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ಫರಿಸಾಯ, ಫರಿಸಾಯರು  

ಬಂಧ, ಕಟುಟ್ಟಿ, ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ  

ಬಲಗೆದೈ  

ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸು, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವುದು, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪಡಿಸು  

ಬಾಧ್ಯನಾಗು, ಪಿತಾ್ರರ್ವತ, ಬಾಧ್ಯಸ್ಥ  

ಭಯ, ಭಯಪಾಡು, ಕಳವಳ ಭಿಷೇತಿ  

ಭರವಸೆ, ಭರವಸೆವಿಡುವುದು, ಭರವಸೆವಿಟ್ಟಿದೆ, ನಂಗಸ್ತ, ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ  

ಮಕಯ್ಕೆಳು, ಮಗು  

ಮಧ್ಯಸಿ್ಥ ಮಾಡು, ವಿಾಪನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ವಿಾಪನೆ  

ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿ, ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿಗಳು  

ಮನುಷ್ಯ ಕುಮಾರನು, ಮನುಷ್ಯನ ಮಗ  

ಮನ್ನು  

ಮಹತ್ವ  

ಮಹಾ ಯಾಜಕ  

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಕವಚ (ಏಷೇದ್)  

ಮಹಿಮೆ, ಮಹತ್ವವುಳ್ಳು, ಮಹಿಮೆಪಡಿಸು  

ಮಕೊರ್ವ,  ಮಕೊರ್ವ, ಮಕೊರ್ವತನ  

ಮಕೊಗಲು್ಲ  

ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ  

158

159

161

162

163

164

165

167

168

169

171

172

174

175

176

177

178

179

180

182

184

185

186

187

188

189

190

192

193

194

195

196

197

199

200

202

203

204

206

207

208

209

210

211

212

213

214

216

217

219

220

221
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ಯಾಜಕ, ಯಾಜಕರು, ಯಾಜಕತ್ವ  

ಹಕೊದಿ, ಹಕೊದ್ಯ, ಹಕೊದ್ಯರು  

ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ, ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ  

ಕೊಷೇವ  

ಷೇಸು, ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತ, ಕಿ್ರಸ್ತ ಷೇಸು  

ಷೇಗ್ಯ, ಷೇಗ್ಯ, ಅಷೇಗ್ಯ, ಷೇಗ್ಯರಹಿತ  

ರಕ್ತ  

ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳ  

ರಕ್ಷಕ, ಸಂರಕ್ಷಕ (ಅವಾ ಉದಾ್ಧರಕ)  

ರಕ್ಷಿಸು, ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ರಕ್ಷಣೆ  

ರ್ಬ  

ರೆಕೊಷೇಷ, ಅಸಕೊ  

ಕೊಷೇಕ, ಲೌಕಿಕ  

ವರ  

ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊ  

ವಾಗಾ್ಧನ, ವಾಗಾ್ಧನಗಳು, ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ  

ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ, ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯವನು್ನು ಸ್ಲಸಿದೆ  

ವಿಷೇಸು, ವಿಷೇಚಕ, ವಿಷೇಚನೆ  

ವಿಶಾ್ವಸ  

ವಿಶಾ್ವಸರಹಿತ, ವಿಶಾ್ವಸಘಾತುಕ  

ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಹಾದರ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿ  

ಶಕಿ್ತ, ಶಕಿ್ತಗಳು  

ಶತಾಧಿಪತಿ, ಶತಾಧಿಪತಿಗಳು  

ಶರಿಷೇರ  

ಶಾಪ, ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ, ಶಪಿದನು, ಶಪಿಸುವುದು  

ಶಾಸಿ್ತ್ರ, ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳು  

ಲುಬೆ  

ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕುವುದು, ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು  

ಷ್ಯ, ಷ್ಯರು  

ಶುದ್ಧ, ಕೊಯು  

ಶುದ್ಧ, ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸು, ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣೆ  

ಶುಭವಾರ್ವ, ಸುವಾರ್ವ  

ಶೆಷೇಷ  

ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು, ಶೆಕೊಷೇಧನೆ  

ಸಂತರು  

ಸಂಧಾನ, ಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದು, ಸಂಧಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ  

ಸದು್ದುಕಾಯ, ಸದು್ದುಕಾಯರು  

ಸಬ್ಬತ್  

ಸಭಾಪಾಲಕ  

ಸಭಾಮಂದಿರ  

ಸಭಾಸೆಷೇವಕ, ಸಭಾಸೆಷೇವಕರು  

ಸ, ಸಗಳು  

ಸವರ್ವಶಕ್ತನು  

ಸವಾರ್ವಧಿಕಾರ  

ಸಹವಾಸ  

ಸಕೊಷೇದರ  

ಸಾಕ್ಷ್ಯ, ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಷೇಳು, ಸಾಕ್ಷಿ, ಸಾಕ್ಷಿಗಳು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಾಕ್ಷಿ, ...  

ಸಾಮ್ಯ, ಸಾಮ್ಯಗಳು  

ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡು, ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಸುನ್ನುತಿ, ಸುನ್ನುತಿಯಿಲ್ಲದವರು, ...  

ಸುವಾತಿರ್ವಕನು  

ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕೊಷೇವ, ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ದೆಷೇವರು, ಪರಕೊಷೇಕ ಸೆಷೇನೆ, ಆಕಾಶಗಳ ಸೆದೈನ್ಯ, ...  

ಸೆಷೇವಕನಿಗೆ, ಸೆಷೇವೆ  

222

224
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ಸೆದೈತಾನ, ದೆವ್ವ, ದುಷಟ್ಟಿ  

ಹನೆ್ನುರಡು, ಹನೆಕೊ್ನುಂದು  

ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ  

ಹೃದಯ  

್ಚಸು, ್ಚಸಲಾಗಿದೆ, ್ಚಸುವುದು, ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎತು್ತವುದು  

ಮೆ್ಮಪಡು, ಚ್ಚಳಪಡುವುದು  

ಸರು  

ಕೊಸದಾಗಿ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದು, ದೆಷೇವರಿಂದ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದು, ಕೊಸ ಜನ್ಮ  

Names  

ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ  

ಅಂದೆ್ರಯ  

ಅಕಿ್ವಲ  

ಅಜಯರ್ವ  

ಅತಲ್ಯ  

ಅದೆಕೊಷೇನಿಯ  

ಅನ್ನು  

ಅಪೊಕೊ್ಲಷೇಸ  

ಅಯಾತರ  

ಅಷೇಮೆಕ  

ಅಷೇಯ  

ಅಬೆ್ನುಷೇರ  

ಅಬ್ರಹಾಮ, ಅಬಾ್ರಮ  

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ  

ಅಮಚ್ಯ  

ಅಮಾಷೇಕ, ಅಮಾಷೇಕ್ಯ, ಅಮಾಷೇಕ್ಯರು  

ಅಷೇರಿಯ, ಅಷೇರಿಯರು  

ಅ್ನುಷೇನ್  

ಅ್ಮಷೇನ್, ಅ್ಮಷೇನಿಯ, ಅ್ಮಷೇನಿಯರು  

ಅರ್ಬಷೇ, ಅರಯನು, ಅರ್ಬಷೇ ದೆಷೇಶದವರು  

ಅರಾರಟ್  

ಅತರ್ವಷಸ್ತ  

ಅಶೆಷೇರ, ಅಶೆಷೇರ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ತಂಭ, ಅಶೆಷೇರ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ತಂಭಗಳು, ಅಕೊಟ್ಟಿಷೇರೆತ್, ಅಕೊಟ್ಟಿಷೇರೆತ್ ...  

ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಅಶಕೊ್ಯರನು, ಅಶಕೊ್ಯರದವರು, ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಚಕ್ರವತಿರ್ವ  

ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್  

ಅಕೊ್ದುಷೇದ್, ಅಕೊಷೇತ್  

ಅಹಜ್ಯ  

ಅಹ್ವಷೇರೆಕೊಷೇಷ  

ಅಹಾಬ  

ಅಹಿಷೇಯ  

ಆದಾಮ  

ಆಷೇಚ  

ಆಷೇಸ  

ಆಯಿ  

ಆರಾಬಾ  

ಆರಾಮ್, ಅರಾಮ್ಯನು, ಅರಾಮ್ಯರು, ಅರಾಮ್ಯ ಪಿ (ಭಾ)  

ಆರೆಕೊಷೇನ  

ಆಶೆಷೇರ್  

ಆಸ  

ಆಸಾಫ  

ಆಸ್ಯ  

ಆಹಾಜ  

ಇಕೊಷೇನ್ಯ  

285

287

288

289

291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

301

302

303

304

305

306

307

308

309
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311
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315

316

317
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321
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329

330

331

332

333

334

335

336

337

338
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ಇ್ರಷೇಲ್, ಇ್ರಷೇಲ್ಯನು  

ಇಕೊ್ರಷೇ, ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ  

ಇಷೇಪ್ಯ, ಇಷೇಪ್ಯದವನು  

ಇಷಯ  

ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್, ಇಷಾ್ಮಷೇಲನು, ಇಷಾ್ಮಷೇಲರು  

ಇಸಾಕ  

ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ ಯಕೊದ  

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ  

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಇಸಾ್ರಷೇಲನು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು, ಯಾಕೊಷೇಬ  

ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್  

ಈಬೆಲ್  

ಉಜ್ಜಷೇಯ, ಅಜಯರ್ವ  

ಊರಿಷೇಯ  

ಊರ್  

ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಎಕೊ್ರಷೇನಿಯರು  

ಎಜ್ರ  

ಎಣೆಣ್ಣೆಮರಗಳ ಪವರ್ವತ  

ಎದೆಕೊಷೇಮ್, ಎದೆಕೊಷೇ, ಎದೆಕೊಷೇಯರು, ಇಡುಯ  

ಎಸ, ಎಸದವನು  

ಎಫಾ್ರತ, ಎಫಾ್ರತದವನು, ಎಫಾ್ರತದವರು  

ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮನು, ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್ಯರು  

ಎಸಬೆಷೇತಳು  

ಎಷೇಯ  

ಎಷೇಷ  

ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ್  

ಎಲಾ್ಲಜಾರ್  

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು  

ಏಂಗೆದಿಷೇ  

ಏದೆನ್, ಏದೆನ್ ಉದಾ್ಯನವನ  

ಏಲಾಮ್, ಏಲಾಷೇಯರು  

ಏಸಾವ  

ಐಗುಪ್ತ, ಐಗುಪ್ತ್ಯನು  

ಒ್ರ  

ಓಬದ್ಯ  

ಕನೌರ್ವಮ  

ಕಮೆರ್ವಲ್, ಕಮೆರ್ವಲ್ ಪವರ್ವತ  

ಕ್ದುಷೇಯ, ಕ್ದುಷೇಯನು, ಕ್ದುಷೇಯರು  

ಕಾದೆಷೇಶ್  

ಕಾದೆಷೇಶ್, ಕಾದೆಷೇಶ್-ಬನೆಷೇರ್ವಯ, ಕಾದೆಷೇನ ಮೆರಿಷೇಬಾ  

ಕಾನಾ  

ಕಾನಾನ್, ಕಾನಾನ್ಯ, ಕಾನಾನ್ಯರು  

ಕಾಯಫ  

ಕಾಯಿನ  

ಕಾಷೇಬ್  

ಕಿದೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಕಣಿವೆ  

ಕಿಕ್ಯ  

ಕುಪ್ರ  

ಕುರೆಷೇನೆ  

ಕಕೊಷ್  

ರೆಷೇತ್ಯರು  

ಷೇದಾರ್  

ದೈಸರ  

339

340

341

342

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

353

354

355

356

357

358

359

360

361

362

363

364

365

366

367

368

369

370

371

372

373

374

375

376

377

378

379

380

381

382

383

384

385

386

387

388

389

390
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ದೈಸರೆದೈ, ಫಿಪ್ಪನ ದೈಸರೆದೈ  

ಕೊರಿಂ, ಕೊರಿಂದವರು  

ಕೊನೆಷೇರ್ವಲ್ಯ  

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ, ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯದವರು  

ಕೊಷೇರಹ, ಕೊಷೇರಹಿಯರು  

ಕೊಷೇರೆಷನ್  

್ರಷೇತ, ್ರಷೇತ್ಯರು  

ರಾನ್  

ಗತಕೊರು, ಗತ್ ಊರಿನವನು, ಗತ್ ಊರಿನವರು  

ಗ್ರಷೇಲ  

ಗಲಾತ್ಯ, ಗಲಾತ್ಯದವರು  

ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ, ಕಿನೆ್ನುರೆತ್ ಸಮುದ್ರ, ಗೆನೆಜರೆಷೇತ್ ರೆ, ತಿಬೆಷೇರಿಯ ಸಮುದ್ರ  

ಗಲಾಯ, ಗಲಾಯದವನು, ಗಲಾಯದವರು  

ಗಾಜಾ  

ಗಾದ್  

ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ  

ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್, ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು, ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು  

ಗಿಗಾರ್ವಷಿಯರು  

ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್  

ಗಿಲಾ್ಯದ್, ಗಿಲಾ್ಯದ್ಯನು, ಗಿಲಾ್ಯದ್ಯರು  

ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆ  

ಗೆಬೆಯಾ  

ಗೆರಾರ್  

ಗೆಷಕೊಯರ್ವ, ಗೆಷಕೊಯರ್ವರು  

ಗೆಕೊಷೇರ  

ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿಥಾ  

ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನು  

ಗೆಕೊಷೇನ್  

ಗಿ್ರಷೇಕ್, ಗಿ್ರಷೇಕನು ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪಂಡಿತ  

ಗಿ್ರಷೇಸ್, ಗಿ್ರಷೇಕರು  

ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ  

ಫನ್ಯ  

ಕೊಷೇಗರ  

ಜಕಾಯ್ಕೆಯ  

ಕಯರ್ವ (ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ)  

ಕಯರ್ವ (ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ)  

ಬುಕೊಷೇನ  

ಬೆದಾಯ  

ರುಬಾ್ಬಬೆಲ್  

ಕೊಂಡುಗಳ ಸಮುದ್ರ, ಂಪು ಸಮುದ್ರ  

ತಾಮಾರ  

ತಾಷಿರ್ವಷ್  

ತಾಸರ್ವ  

ತಿಥೆ  

ತಿಚಾರ್ವ  

ತಿಷೇತ  

ತುಖಿಕ  

ತಕೊಬಲ್  

ತಕೊರ್, ತಕೊರಿನವರು  

ರಹ  

ಕೊಷೇಮ  

ಕೊ್ರಷೇವ  

391

392

393

394

395

396

397

398

399

400

401

402

403

404

405

406

407

408

409

410

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

421

422

423

424

425

426

427

428

429

430

431

432

433

434

435

436

437

438

439

440

441

442
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ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕ, ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕದವನು, ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕಾದವರು  

ದಕ್ಷಿಣ ಪಾ್ರಂತ್ಯ (ನೆಗೆವ್)  

ದಮಸಯ್ಕೆ  

ದಾನಿಷೇಲ  

ದಾನ್  

ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷ  

ದಾವಿಷೇದ  

ದಾವಿಷೇದ ನಗರ  

ದಾವಿಷೇದನ ಮನೆ  

ದೆಷೇಲಾ  

ದೆಷೇವ ಮನುಷ್ಯ  

ನಜರೆಷೇತ, ನಜರೆಷೇತಿನವನು  

ನಫಾ್ತ  

ನಹಕೊಮ  

ನಾತಾನ್  

ನಾಮಾನ್  

ನಾಕೊಷೇರ್  

ನಿನೆವೆ, ನಿನೆವೆಯನು  

ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರ  

ನೆಷೇಯ  

ನೆದೈಲ್ ನದಿ, ಐಗುಪ್ತ ನದಿ, ನೆದೈಲ್  

ನೆಕೊಷೇಹ  

ಪದ್ದುನ್ ಅರಾಮ್  

ಪಾರಸಿ, ಪಾರಸಿಯರು  

ಪಾರಾನ್  

ಪಿಲಾತ  

ಗೆಕೊಷೇರ್, ಗೆಕೊಷೇರ್ ಪವರ್ವತ, ಬಾಳ್ ಗೆಕೊಷೇರ್  

ರೆಷೇಯರು  

ಷೇತ್ರ, ಸಿಷೇಷೇನ ಷೇತ್ರ, ಷೇಫ  

ಪೊಂತ  

ಪೊಷೇಷೇಫರ  

ಪೌಲ, ಸೌಲ  

ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲ  

ಫರೆಕೊಷೇಹ, ಐಗುಪ್ತ ಅರಸ  

ಫಿನೆಷೇಹಾಸ  

ಫಿಪ್ಪ, ಅಪೊಸ್ತಲ  

ಫಿಪ್ಪ, ಸುವಾತಿರ್ವಕನು  

ಫಿಪಿ್ಪ, ಫಿಪಿ್ಪಯದವರು  

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ  

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು  

ಯಿನಿಷೇ  

ಬ್ಷಾಬೆ  

ಬರಬ್ಬ  

ಬಾಬೆಲ್  

ಬಾಬೆಲ್, ಬಾಬೆಲು, ಬಾಬೆನವರು  

ಬಾರಕೊಕ  

ಬಾಕೊರ್ವಕೊಮಾಯ  

ಬಾನರ್ವಬ  

ಬಾಳ್  

ಬಾಷ  

ಬಾಷಾನ್  

ಳಾಮ  

443

444

445

446

447

448

449

451

452

453

454

455

456

457

458

459

460

461

462

463

464

465

466

467

468

469

470

471

472

474

475

476

478

479

480

481

482

483

484

485

486

487

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497
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ಬೆತಕೊವೆಷೇಲ್  

ಬೆನಾಯ  

ಬೆನಾ್ಯಷೇನ, ಬೆನಾ್ಯಷೇನ್ಯರು  

ಬೆರೆಕೊಷೇಯ  

ಬೆಜ್ಜಬಕೊಲನು  

ಬೆಷೇಷೇಲ್  

ಬೆಷೇತ್ ಮೆಷ್  

ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್, ಎಫಾ್ರತ  

ಬೆಷೇಥಾನ್ಯ  

ಬೆಷೇರ್ವಬ  

ಬೆಕೊಷೇವಜ  

ಮದೆಕೊಷೇನ್ಯ  

ಮಗ್ದುಲದ ಮರಿಯ  

ಮತಾಭಿಮಾನಿ ಎಂದು ಸರುಗೆಕೊಂಡ ಸಿಷೇಷೇನ  

ಮತಾ್ತಯ, ಷೇವಿ  

ಮನಸೆ್ಸಾ  

ಮರಿಯ (ಮಾರ್ವಳ ಸಕೊಷೇದರಿ)  

ಮರಿಯಳು, ಷೇಸುವಿನ ತಾಯಿ  

ಮಲಾಕಿ  

ಮಹಾ ರೆಕೊಷೇದ್  

ಮಾಕಾ  

ಮಾರ್ವಳು  

್ಪ  

ದಾ್ಯನ್, ದಾ್ಯನನು, ದಾ್ಯನರು  

ಯಾರ್ವಮಳು  

ಷೇಕ  

ಷೇಕಾಷೇಲ  

ಷೇಶಾಷೇಲ  

ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕ  

ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯ, ಆರಾಮ್ ನಹರೆಮ್  

ಮೆಷೇದ್ಯರು, ಮೆಷೇದ್ಯ  

ಮೆಷೇಶೆಕ್  

ದೆರ್ವದೈ  

ಷೇಫ್  

ಷೇಕ್  

ಷೇವಾಬ್, ಷೇವಾಬ್ಯನು, ಷೇವಾಬ್ಯರು  

ಷೇಶೆ  

ಯಾಕೊಷೇಬ (ಅಲಾ್ಫಾಯ ಮಗ)  

ಯಾಕೊಷೇಬ (ಬೆದಾಯನ ಮಗ)  

ಯಾಕೊಷೇಬ (ಷೇಸು ಸಕೊಷೇದರ)  

ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗನಾದ ಯಕೊದ  

ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ  

ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆ  

ಯಕೊದಾ  

ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿ, ಮಹಾ ನದಿ  

ತ್  

ಫಾ್ತಹ  

ಬಕೊಸ್, ಬಕೊಸಿ, ಬಕೊಸಿಯರು  

ರಿಕೊಷೇ  

ರಕೊಸಷೇಮ್  

ರೆಷೇಯ  

ಶಯಾ  

498

499

500

501

502

503

504

505

506

507

508

509

510

511

512

513

514

515

517

518

519

520

521

522

523

524

525

526

527

528

529

530

531

532

533

534

535

536

537

538

539

540

541

542

543

544

545

546

547

548

550

551
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ಹಕೊದ, ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯ  

ಯ್ಕೆಷೇಲನು  

ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ  

ಕೊಷೇಯಾಖಿಷೇನ  

ಕೊಷೇಯಾದ  

ಕೊಷೇರಾಮ, ಷೇರಾಮ  

ಕೊಷೇಶುವ  

ಕೊಷೇಷಾಫಾಟ @  

ಷೇಹು  

ಪ್ಪ  

ದರ್ವನ್ ಕೊ, ದರ್ವನ್  

ಷೇತಾಮ  

ಷೇನ  

ಷೇನಾತಾನ  

ಷೇಬ  

ಷೇರಾಮ  

ಷೇವಾಬ  

ಷೇವಾಷ  

ಷೇವೆಷೇಲ  

ಷೇಷಿಷೇಯ  

ಷೇಸೆಷೇಫ (ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ)  

ಷೇಸೆಷೇಫ (ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ)  

ಷೇಹಾನ (ಅಪೊಸ್ತಲನು)  

ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಕನು)  

ಷೇಹಾನ ಮಾಕರ್ವ  

ರಬ್ಬ  

ರಾಮಾ  

ರಾಷೇತ್  

ರಾಹಾಬಳು  

ರಾಷೇಲ  

ರಿ್ಮಷೇನ್  

ರಕೊತಳು  

ರಕೊಬೆಷೇನ್  

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ  

ರೆಹಬಾ್ಬಮ  

ರೆಕೊಷೇಮ್, ರೆಕೊಷೇಮಾ  

ಲವಣ ಸಮುದ್ರ, ಮೃತ ಸಮುದ್ರ  

ಲಾಜರನು  

ಲಾಬಾನ  

ವಾ್ಯತಾನ್  

ಲಕೊಕ  

ಲಕೊಸ್ತ್ರ  

ಬನೆಕೊಷೇನ್  

ಮೆಕ  

ಷೇಯಾ  

ಷೇವಿ, ಷೇವಿಯನು, ಷೇವಿಯರು, ಷೇವಿಯರ  

ಕೊಷೇಟ  

ವಷಿಟ್ಟಿ  

ಶಾರೆಕೊಷೇನ್, ಶಾರೆಕೊಷೇನ್ ಬಯಲು  

ನಾರ್  

್ಮಷೇ  

ಕೊಷೇವ  

552

553

554

555

556

557

558

559

560

561

562

563

564

565

566

567

568

569

570

571

572

573

574

575

576

577

578

579

580

581

582

583

584

585

586

587

588

589

590

591

592

593

594

595

596

597

598

599

600

601

602

603
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ಶೆಮ್  

ಶೆಷೇಮ್  

ಸಂಸೆಕೊಷೇನ  

ಸದೆಕೊಷೇಕ  

ಸಮಾಯರ್ವ, ಸಮಾಯರ್ವದವನು  

ಸಮುದ್ರ, ಮಹಾ ಸಮುದ್ರ, ಪ್ಚಮ ಸಮುದ್ರ, ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರ  

ಸಮುವೆಷೇಲ  

ಸಾರಳು, ಸಾರಯಳು  

ಸಿಮೆಷೇನ್  

ಸಿರಿಯಾ  

ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್  

ಸಿಷೇನಾಯಿ  

ಸಿಷೇಲ, ಸಿಲಾ್ವನ  

ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತ್  

ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವಾತನು  

ಸೆನೆನ್ಹೆರಿಷೇಬ  

ಸೆಷೇ  

ಸೆಷೇಬ  

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್  

ಸೆಕೊಕೊಷೇನ  

ಸೌಲ (ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ)  

ಸೆ್ತಫನ್  

ಹಗಾಗ್ಗಿಯ  

ಹನನ್ಯ  

ಹನೆಕೊಷೇಕ, ಎನೆಕೊಷೇಷ  

ಹನ್ನು  

ಹಬಕಕೊಯ್ಕೆಕ  

ಹಮಾತ್, ಹಮಾತಿಯರು, ಬೆಕೊಷೇ ಹಮಾತ್  

ಹಷೇರ  

ಹವ್ವ  

ಹಾಗರಳು  

ಹಾಮ್  

ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ  

ಹಿತಿ್ತಷೇಯ, ಹಿತಿ್ತಷೇಯರು  

ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ  

ಹಿವಿ್ವಯನು, ಹಿವಿ್ವಯರು  

ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್  

ರೆಕೊಷೇದ, ರೆಕೊಷೇದ ಅಂತಿಪ  

ರೆಕೊಷೇದ್ಯಳು  

ಷೇರ್ವನ್ ಪವರ್ವತ  

ಷೇಬೆಲ  

ಕೊಷೇರೆಷೇಬ್  

ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ  

Other  

forsake, forsaken, leave  

ಅಂಗಳ, ಅಂಗಳಗಳು, ಅಂಗಳದ ಆವರಣ, ಅಂಗಳದ ಆವರಣಗಳು  

ಅಂಜಕೊರದ ಹಣುಣ್ಣೆ, ಅಂಜಕೊರದ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು  

ಅಚು್ಚ, ಅಚು್ಚಗಳನು್ನು, ಅಚು್ಚ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ, ಅಚು್ಚ ಹಾಕುವುದು, ಅಚು್ಚ ಹಾಕುವವನು, ...  

ಅದು್ಭುತ, ವಿಸ್ಮಯ, ಆಶ್ಚಯರ್ವ, ಮಹಾದು್ಭುತ, ಮಹಾದು್ಭುತವಾದದು್ದು, ಅಚ್ಚರಿ, ಅಚ್ಚರಿಗಳು  

ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು  

ಅಧಿಷೇನವಾಗು, ಅಧಿಷೇನಪಡಿಸುವುದು, ಅಧಿಷೇನ ಮಾಡಿದೆ, ಅಧಿಷೇನ ಮಾಡುವುದು, ಅಧಿಷೇನ, ...  

ಅನುಕರಿಸು, ಅನುಕರಿಸುವವನು  

604

605

606

607

608

609

610

611

612

613

614

615

616

617

618

619

620

621

622

623

624

625

626

627

628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

638

639

640

641

642

643

644

645

646

647

648

649

650

651

652

653

654

655
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ಅನ್ಯ  

ಅಪರಾದ ಪರಿಹಾರಾರ್ವ ಬ, ಅಪರಾದ ಪರಿಹಾರಾರ್ವ ಬಗಳು  

ಅಪರಾಧ, ಅಪರಾಧಗಳು, ಅಪರಾಧಿ, ಅಪರಾಧಿಗಳು  

ಅಪವಿತ್ರ, ಅಪವಿತ್ರವಾಗಿದೆ, ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವುದು  

ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದು, ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದೆ, ಅಭಿವೃದಿ್ಧಯಾಗುವುದು  

ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದು, ಅಭಿವೃದಿ್ಧಯಾಗು, ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ  

ಅಭಿಕಿಸು, ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದೆ, ಪಟಾಟ್ಟಿಭಿಷೇಕ, ಹಿಂದೆಷೇ ಷೇಸಲಾಗಿದೆ, ...  

ಅಮಾವಾಸೆ್ಯ  

ಅಮಕೊಲ್ಯ  

ಅರಮನೆ, ಅರಮನೆಗಳು  

ಅರಸ, ಅರಸರು, ರಾಜ್ಯ, ರಾಜ್ಯಗಳು, ರಾಜಾ್ಯಧಿಕಾರ, ರಾಜಪ್ರಭುತ್ವ  

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳು, ಅರ್ವಮಾಡಿಸುವುದು, ಆಕೊಷೇಸು  

ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳು, ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳುವುದು, ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳಲಾಗಿದೆ, ...  

ಅಹರ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದು, ಅಹರ್ವ ಕೊಂದಿದೆ, ಅನಹರ್ವಯುಳ್ಳುದು್ದು  

ಅಳಿಸಿ ಹಾಕು, ಅಳಿದುಕೊಷೇಗು, ಅಳಿದುಕೊಷೇಗಿದೆ, ವರೆಸು, ವರೆಸುಹಾಕು, ವರೆಸಿದೆ  

ಅವಮಾನ, ಅವಮಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದೆ, ಅವಮಾನಕರ  

ಅವಮಾನ, ನಾದ, ನಾಪಡು,ಅವಮಾನಿಸು, ನಿಂದೆ  

ಅವಮಾನಿಸು, ಅವಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅವಮಾನ  

ಅವಿಷೇಯ, ಅವಿಷೇಯನಾಗುವಂ ಮಾಡುವುದು, ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿದೆ, ದಂಗೆ ಏಳು  

ಅಸಹ್ಯ, ಅಸಹಿ್ಯಸಿಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ  

ಅಹಂಕಾರ, ಜಂಬ, ದುರಹಂಕಾರ  

ಆಕಳು, ಆಕಳುಗಳು, ದನ, ದನಗಳು, ಕರು, ಕರುಗಳು, ಜಾನುವಾರು, ಪಡೆಡ್ಡೆ, ಎತು್ತ, ...  

ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆ, ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆಗಳು, ಆಕ್ಷೆಷೇಪಿಸಿದೆ, ಆಕ್ಷೆಷೇಪಿಸುವುದು, ಆಕ್ಷೆಷೇಪಭರಿತವಾಗಿ  

ಆಾವಿಧಿ, ನಿಯಮಗಳು, ಅವಶ್ಯಕಗಳು, ಕಠಿಣ ಕಾನಕೊನು, ಪದ್ಧತಿಗಳು  

ಆಡಳಿತ, ಆಡಳಿತಗಾರ, ಪಾ್ರಧಾ್ಯಪಕ, ಅಧಿಕೃತ, ನಾಯಕ  

ಆಣೆ, ಆಣೆಗಳು, ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರಮಾಣಗಳು, ಆಣೆ ಇಡುವುದು, ಅದರ ಮಕೊಲಕ ಅಣೆಯನಿ್ನುಡು, ಅದರ ...  

ಆದರಣೆ, ಆದರಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದರಿಸುವುದು, ಆದರಿಸುವಾತನು, ...  

ಆದೆಷೇಶ, ಆದೆಷೇಸು, ಆದೆಷೇಸಲಾಗಿದೆ, ಆದೆಷೇಸುವುದು, ಸಕೊಚನೆ, ಸಕೊಚನೆಗಳು, ಕೊಷೇದಕರು  

ಆನಂದ, ಆನಂದಭರಿತ, ಆನಂದದಾಯಕ, ಆನಂದಿಸು  

ಆನಂದ, ಆನಂದಿಸು, ಉಲಾ್ಲಸ, ಹಷರ್ವ  

ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸು, ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸುವುದು, ಆನಂದ ಕೊಂದಿದೆ, ಆನಂದಕರ  

ಆನೆಕಲು್ಲ, ಆನೆಕಲು್ಲಗಳು, ಆಕಲು್ಲ, ಆಕಲು್ಲಗಳು, ಆಕ್ಲನ ಮ  

ಆಷೇವ್ (ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರದ ಹಣುಣ್ಣೆ), ಆಷೇವ್.ಗಳು (ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರದ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು)  

ಆಳಿ್ವ, ಆಳುವುದು, ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಿದೆ, ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು  

ಆಶ್ರಯ, ನಿರಾ್ರತ, ನಿರಾ್ರತರು, ತಂಗುದಾಣ, ತಂಗುದಾಣಗಳು, ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ...  

ಇಷಟ್ಟಿ, ಒಂದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾದ ಮನಸು್ಸಾ, ಕೊಷೇಸು, ಕೊಷೇ, ಕೊಷೇಲುತ್ತದೆ, ಅದರಂಷೇ, ...  

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು, ಇಸಾ್ರಷೇಲನ ಮಕಯ್ಕೆಳಾದ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು, ...  

ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳ, ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳು  

ಉಪದೆಷೇಶ ಉಪದೆಷೇಸುವುದು, ಉಪದೆಷೇಶಕ, ಸಾರು, ಸಾರುವುದು, ಸಾರಲ್ಪಡು,  

ಉಪಪತಿ್ನು, ಉಪಪತಿ್ನುಗೆಳು  

ಉಪವಾಸ, ನಿರಾಹಾರ, ಉಪವಾಸವಿದೆ್ದು, ಉಪವಾಸವಿರುವುದು, ಉಪವಾಸಗಳು  

ಉ್ಬಕೊಂಡಿದೆ  

ಉರುಲು, ಉರುಲುಗಳು, ದೆಕೊರಕಿಸಿಕೊಷೇ, ದೆಕೊರಕಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು, ದೆಕೊರಕಿಸಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ...  

ಉಸಿರಾಟ, ಉಸಿರಾಡು  

ಎಚ್ಚರಿ ಧ್ವನಿ, ತುತಕೊರಿ ಶಬ್ದು ಮಾಡುವುದು, ದರಿಯಾಗುವುದು  

ಎಚ್ಚರಿಸುವದು, ಎಚ್ಚರಿ, ಅರಿವು  

ಎಡವಿ ಷೇಳುವುದು, ಎಡವಿ ಷೇಳಿಸುವುದು, ಎಡವಿ ದಿ್ದುದೆ, ಎಡವಿ ಷೇಳುತಿ್ತರುವುದು  

ಎಣೆಣ್ಣೆ  

ಎತ್ತಲ್ಪಡುವುದು  

ಎದೆಕವಚ, ಎದೆಯತುಂಡು  

ಎ್ಬಸು,ಎದೆ್ದುಷೇಳು, ಎ್ಬಸುವುದು, ಎದೆ್ದುಷೇಳು, ಎದಿ್ದುದೆ  

ಏಲಾ, ಏಲಾಗಳು  
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ಒಂಟೆ, ಒಂಟೆಗಳು  

ಒಪಿ್ಪಸು, ಒಪಿ್ಪಸಲಾಗಿದೆ, ನಿಯತ ಕಾಯರ್ವಗಳು, ತಿರುಗಿ ಒಪಿ್ಪಸು  

ಒಳ ಅಂಗಿ, ಒಳ ಅಂಗಿಗಳು  

ಒಳಗಾಗು, ಒಳಪಡಿಸುವುದು,  ಅಧಿಷೇನವಾಗಿವೆ,  

ಓಡು, ಓಡಿಸುವುದು, ಓಡುವವರು, ಓಡುತಾ್ತ ಇರುವುದು  

ಔತಣ  

ಔತಣ, ಔತಣ ಕಕೊಟಗಳು, ಔತಣ ಕೊಡುವುದು  

ಕಂಚು  

ಕಠಿಣ, ಕಠಿಣವಾದ, ಕಠಿಣಪಡಿಸುತ್ತದೆ,  

ಕಣಜ, ಕಣಜಗಳು  

ಕತ್ತಲು  

ಕ್ತ, ಸರುಗ್ತ  

ಕನಸು  

ಕನಿ್ನು, ಕನಿ್ನುಗಳು, ಕನ್ಯತ್ವ  

ಕಪಾಲ  

ಕಪ್ಪ  

ಕರಗಿ, ಕರಗಿದೆ, ಕರಗುತಾ್ತಯಿದೆ, ಕರಗಿಸುವುದು, ಕರಗಿದ  

ಕರಡಿ, ಕರಡಿಗಳು  

ಕಲಹ ವಿವಾದಗಳು, ಜಗಳ, ವಾದ, ಸಂಘಷರ್ವ  

ಕಳಂಕ, ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದು್ದು, ದೆಕೊಷೇಷ  

ಕಳುಹಿಸು, ಕಳುಹಿಸುವುದು, ಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸು,  

ಕಳ್ಳು, ಕಳ್ಳುರು, ಕದಿ, ಕದಿಯುವುದು, ಕದಿ್ದುದೆ, ದರೆಕೊಷೇಡೆಕಾರ, ದರೆಕೊಷೇಡೆಕಾರರು, ಕಳ್ಳುತನ, ...  

ಕವಚ, ಶಸಾ್ತ್ರಸ್ತ್ರ  

ಕಷಟ್ಟಿ, ಕಷಟ್ಟಿಗಳು, ಕಷಟ್ಟಿಪಟ್ಟಿದೆ, ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವುದು, ಕಷಟ್ಟಿಗಳು  

ಕಾನಕೊನು, ಕಾನಕೊನುಗಳು, ಕಾನಕೊನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ  

ಕಾನಕೊನು, ನಿಯಮ  

ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧ, ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಲ್ಲದ, ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧ ಅಲ್ಲ , ಕಾನಕೊನು ಬಾಹಿರ, ಅಧಮರ್ವ  

ಕಾಮ, ಕಾಮಾಸಕಿ್ತ, ಕಾಮಗೆಕೊಂಡಿದೆ, ಕಾಮುಕ, ಕಾಮಾಶಕಿ್ತ  

ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರ, ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳು, ಗೆಕೊಷೇಪುರ  

ಕಿರಿಷೇಟ, ಕಿರಿಷೇಟಗಳು, ಕಿರಿಷೇಟ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ  

ಕುಟುಂಬ, ಕುಟುಂಬದವರು  

ಕುಡಿಯುವದು, ಕುಡುಕ  

ಕುದುರೆ ಸವಾರ, ಅಶಾ್ವರೆಕೊಷೇಹಿಗಳು  

ಕುದುರೆ, ಕುದುರೆಗಳು, ಯುದ್ಧ ಕುದುರೆ, ಯುದ್ಧ ಕುದುರೆಗಳು, ಕುದುರೆಯ ಹಿಂಭಾಗ  

ಕುರಿದನಗಳು  

ಕುರುಬ, ಕುರುಬರು, ಕಾಯುಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ, ಕಾಯುತಿ್ತರುವುದು  

ಕುಲ, ಕುಲಗಳು, ಬುಡಕಟುಟ್ಟಿ, ಬುಡಕಟ್ಟಿನವರು  

ಕುಲುಮೆ (ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿ)  

ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಿ, ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಿಗಳು, ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗ, ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗದ  

ಕಕೊಗು, ಕಕೊಗುವುದು, ಕಕೊಗಿದರು, ಕಕೊಗುತಿ್ತದ್ದುರು, ರೆ, ರೆಯಿಡುವುದು, ...  

ಡುಕನು, ಡುಕು ಮಾಡುವವನು  

ರ, ರಗಳು  

ರಕೊ, ರಕೊಗಳು, ರಕೊಯರು  

ಷೇಡು, ಪ್ರತಿದಂಡನೆ, ಪ್ರತಿದಂಡನೆಯಾಗಿದೆ, ಪ್ರತಿದಂಡನೆಯಾಗುವುದು, ...  

ಕೊಂಬು, ಕೊಂಬುಗಳು, ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳು  

ಕೊಡ, ಕೊಡಗಳು  

ಕೊಯು್ಯ, ಕೊಯು್ಯತ್ತದೆ, ಕೊಯಿ್ದುದೆ, ಕೊಯು್ಯವವನು, ಕೊಯು್ಯವವರು, ...  

ಕೊಯು್ಲ, ಸುಗಿಗ್ಗಿ, ಕೊಯು್ಲ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಕೊಯು್ಲ ಮಾಡಲ್ಪಡುತಿ್ತದೆ, ...  

ಕೊಲು್ಲ, ಹ್ಯ  

ಕೊಳಲು, ಕೊಳವೆ  

ಕೊಷೇಪ, ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಳು್ಳುವಿ, ಸಿಟುಟ್ಟಿ  

ಕೊಷೇಲು  
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ಕೊಷೇಲು, ಕೊಷೇಲುಗಳು  

ಕೊ್ರಷೇಧ, ಕೊ್ರಷೇಧಯ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತದೆ, ಕೊ್ರಷೇಧದ್ಲರುವುದು  

ಡಗ್ಗಿ, ಡಗ್ಗಿಗಳು, ಡಗ್ಗಿಗಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವವರು  

ಜಕೊರ್ವರ ವೃಕ್ಷ  

ಗಂಟೆ, ಗಂಟೆಗಳು  

ಗಂಧಕ, ಗಂಧಕದ  

ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕುತಿ್ತಗೆ, ಂಡು, ಂಡುತನದಿಂದ, ಂಡುತನ  

ಗದರಿಸು, ಂಡಿಸು  

ಗಭರ್ವ, ಗಭರ್ವಗಳು  

ಗಭರ್ವತಾಳು, ಗಭರ್ವತಾಳುವಳು, ಗಭರ್ವತಾಳಿದಳು, ಗಭರ್ವಧಾರಣೆ  

ಗಾದೆನುಡಿ, ಗಾದೆನುಡಿಗಳು  

ಗುಂಡಿ, ಗುಂಡಿಗಳು, ಮು್ಚದ ಗುಂಡಿ  

ಗುಡಿಸು, ಗುಡಿಸುವುದು, ಗುಡಿಸಿದೆ, ಗುಡಿಸುತಿ್ತರುವುದು  

ಗುಣಪಡಿಸು, ಗುಣವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸು, ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸುವುದು, ಸ್ವಸ್ಥ, ...  

ಗುರಾಣಿ  

ಗುರಿ ಮಾಡು, ಗುರಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಗಮ್ಯ, ಗಮ್ಯ ಸಾ್ಥನಯ್ಕೆ ...  

ಗುಲಾಮರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು, ಗುಲಾಮ, ಬಂಧಿತ ಗುಲಾಮ, ಬಂಧಿತ  

ಗೆಕೊರಸ, ಗೆಕೊರಸಗಳು, ಕಾಕೊಗ್ಗಿರಸು  

ಗೆಕೊಷೇಣಿ  

ಗೆಕೊಷೇಧಿ  

ಗ್ರಹಿಸುವಿ, ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದು, ಒಪಿ್ಪಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ  

ಚದುರು, ಚದರಿ  

ಚಾಡಿ, ಚಾಡಿಗಳು, ಚಾಡಿಕೊಷೇರ, ಮಕೊರ್ವವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದು  

ತ್ರ, ತ್ರಗಳು, ತಿ್ತರುವ ತ್ರ, ತಿ್ತರುವ ತ್ರಗಳು, ಎರಕುಕೊಯ್ದು ಕೊಷೇಹದ ...  

ರ, ರಗಳು  

ಷೇಟು, ಷೇಟುಗಳು ಹಾಕುವುದು  

ಕೊಚ್ಚಲು  

ಜಂಡು, ಜಂಡುಗಳು  

ಜಂಬದ  

ಜನಗಣತಿ  

ಜನರ ಗುಂಪು, ಜನಾಂಗಗಳು, ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಜನರು, ಜನರು  

ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ  

ಜಾಗರಕೊಕ, ಜಾಗರಕೊಕ, ಜಾಗರಕೊಕಯಿಂದ  

ಜಾಷೇಮರ  

ಜಾವೆ (ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಸಮಯ), ಜಾವೆಗಳು  

ಂ, ಣುಣ್ಣೆ ಂ, ಣುಣ್ಣೆ ಂಗಳು, ಂ ಮರಿಗಳು, ಗಂಡು ಂ, ಗಂಡು ...  

ಷೇವ ಬಾಧ್ಯರ ಪುಸ್ತಕ  

ಷೇವಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿ  

ಜುಡಾಯಿಸಮ್, ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವ  

ಷೇನು, ಷೇನು ಗಕೊಡು  

ಕೊಗಾರ,  ಕೊಲಸದವನು, ಸೆ್ನುಷೇಹಿತ  

ಕೊಷೇಯಿಸರು  

ಾಪಕಾರ್ವಕವಾಗಿ, ಾಪಕಾರ್ವವಾದ ಅಪರ್ವಣೆ (ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯ)  

ಡೆಷೇರೆ, ಡೆಷೇರೆಗಳು, ಗುಡಾರ ಮಾಡುವವರು  

ತಂತಿವಾದ್ಯ, ತಂತಿವಾದ್ಯಕಾರ  

ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು, ಅತಿ ಕಡಿಮೆ, ಳಮಟಟ್ಟಿ  

ತಪಿ್ಪಸು, ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದು, ಡುಗಡೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಡುಗಡೆ ...  

ತಪು್ಪು, ತಪು್ಪುಗಳು, ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದೆ, ತಪಾ್ಪಗಿ, ತಪಿ್ಪನಿಂದ, ತಪು್ಪು ಮಾಡುವವನು, ...  

ತ  

ತಿಂಗಳು, ತಿಂಗಳುಗಳು, ಮಾಸಿಕ  

ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು, ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು, ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಲಾಗಿದೆ,  

ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ, ತಿರಸಾಯ್ಕೆರಾಹರ್ವ ಅವಾ ಷೇಯ  

768

769

770

771

772

773

774

775

776

777

778

779

780

781

783

784

785

786

787

788

789

790

791

792

793

794

795

796

797

798

799

801

802

803

804

805

806

807

808

809

810

811

812

813

814

815

816

818

819

820

821

822

16 / 1176



ತಿರುಗು, ದಕೊರಯ್ಕೆ ಸರಿ, ಹಿಂದಯ್ಕೆ ತಿರುಗು, ಹಿಂತಿರುಗು  

ತಿಳಿಯಿರಿ, ಾನ, ಅಾತ, ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು  

ತಿವಿ, ತಿವಿಯುವುದು, ತಿವಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ತಿವಿಯುತಾ್ತ ಇರುವುದು  

ತುತಕೊ್ತರಿ, ತುತಕೊರಿಯನು್ನು ಊದುವವರು  

ತುರಾಯಿ  

ತುಳಿದುಡು, ತುಳಿದುಡುವುದು, ತುಳಿದುಟ್ಟಿದೆ, ತುಳಿದುಡುತಾ್ತ ಇರುವುದು  

ತುಳಿಸು, ತುಳಿಸುವುದು, ತುಳಿಸಿದೆ, ತುಳಿಸುತಿ್ತರುವುದು  

ತಕೊಗುಹಾಕು, ತಕೊಗು ಹಾಕಲಾಗಿದೆ, ಗ್ಲಗೆಷೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, ತಕೊಗು ಹಾಕುವುದು, ...  

ತಕೊರು, ತಕೊರುವುದು, ತಕೊರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ತಕೊರುತಾ್ತಯಿರುವುದು, ಸೆಕೊಷೇಸು, ಸೆಕೊಷೇಸುವುದು  

ಮಾರು  

ಕೊಂದರೆ, ಪಿಷೇಡಿತ, ದುಃ, ನೆಕೊಷೇವು, ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳು  

ಕೊಟ್ಟಿ, ಕೊಟ್ಟಿಗಳು, ಬಾವಿ, ಬಾವಿಗಳು  

ಕೊಷೇಳ, ಕೊಷೇಳಗಳು, ಅಡಗಿ ನಾಯಿಗಳು  

ದಂಗೆ,ತಿರುಗಿ ಷೇಳು, ದಂಗೆ ಏಳು, ತಿರುಗಿ ಷೇಳುವವರು  

ದಶರ್ವನ ಗುಡಾರ  

ದಶರ್ವನ, ದಶರ್ವನಗಳು, ಕಲ್ಪನೆ  

ದಹನ ಬ, ದಹನ ಬಗಳು, ಅಗಿ್ನುಯಿಂದ ಕೊಷೇಮ  

ದಾನ ಧಮರ್ವ  

ದಾರಿತಪು್ಪುವುದು, ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗುವುದು, ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇದ, ದಾರಿ ತಪು್ಪುವಂ ...  

ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣುಣ್ಣೆ, ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು  

ದಿನ  

ದಿಷೇಪ, ದಿಷೇಪಗಳು  

ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭ, ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭಗಳು  

ದಿಷೇಘರ್ವಶಾಂತಿ, ದಿಷೇಘರ್ವಶಾಂತಿಯಿಂದ, ಅಸಹನೆ  

ದುಗರ್ವ, ದುಗರ್ವಗಳು, ಕೊಷೇಟೆ ನಿಮಾರ್ವಣಗಳು, ಬಲವಾದ, ಕೊಷೇಟೆ, ಕೊಷೇಟೆಗಳು  

ದುಗರ್ವತಿ  

ದಕೊರು, ದಕೊರುಗಳು, ದಕೊರುಗಾರ,  ಆರೆಕೊಷೇಪಗಳು  

ದೃಢನಿ್ಠಾ  

ದೃಷೇಕರಿಸು, ದೃಷೇಕರಿಸುವುದು, ದೃಷೇಕರಿಸಿದೆ, ದೃಷೇಕರಣ  

ದೆಷೇವದಾರು, ದೆಷೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳು, ದೆಷೇವದಾರು ಕಟ್ಟಿಗೆ  

ದೆಷೇಶ, ದೆಷೇಶಗಳು  

ದಾ್ರಕ್ಷರಸ, ಬುದ್ದು, ಕೊಸ ದಾ್ರಾರಸ  

ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣ  

ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳು, ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳು  

ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟ, ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟಗಳು  

ದೆಕೊ್ರಷೇಹ, ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡು, ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡಿದನು, ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿ, ...  

ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯ, ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯಗಳು  

ಧಾನ್ಯ, ಧಾನ್ಯಗಳು, ಕೊಲಗಳು  

ಧಕೊಪ ದ್ರವ್ಯ, ಧಕೊಪ ದ್ರವ್ಯಗಳು  

ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ  

ಧಕೊಪವೆಷೇದಿ, ಧಕೊಪದ ವೆಷೇದಿ  

ದೈಯರ್ವ, ದೈಯರ್ವಮಯ, ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ, ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಿಸು, ನಿರುತಾ್ಸಾಹ, ನಿರುತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸು  

ದೈಯರ್ವ, ದೈಯರ್ವವಾಗಿ, ದೈಯರ್ವಶಾ  

ಧಾ್ಯನಿಸು, ಧಾ್ಯನಮಾಡು, ಧಾ್ಯನ  

ಧ್ವಂಸ ಮಾಡು, ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದೆ, ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ, ಧ್ವಂಸ, ಧ್ವಂಸಗಳು  

ನಂದಿಸು, ನಂದಿಸಿದೆ, ನಂದಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗದ  

ನಡಗು, ನಡಗುತಿ್ತರುವುದು  

ನಡುಪಟ್ಟಿ, ಸುತು್ತ, ಸುತ್ತಲಕೊ ಸುತಿ್ತ, ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವ, ಪಟ್ಟಿ, ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ ...  

ನಡುವು (ಅವಾ ಸೆಕೊಂಟ)  

ನಡೆ, ನಡೆಯುತಿ್ತರುವುದು  

ನಡೆಸುವವನು, ಗೃಹನಿವಾರ್ವಹಕ, ಗೃಹನಿವಾರ್ವಹಕತ್ವ  

ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸು, ಅಡಡ್ಡೆಷೇಳು, ಕಾಲಕೊರಿ ಅಡಡ್ಡೆ ದು್ದು, ಣಕಾಲಕೊರಿ  
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ನರಳು, ನರಳುವುದು, ನರಳಿದ, ನರಳುತಿ್ತದ್ದು,  

ನಾಗೆಷೇಡು, ನಾಗೆಷೇಡನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ನಾಗೆಷೇಡು ಉಂಟಾಯಿತು, ಅಪಮಾನಕರ  

ನಾಗೆ, ನಾಗೆಗಳು  

ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು, ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು, ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದೆ  

ನಿದಿ್ರಸು, ನಿದೆ್ರಯ್ಲ ಷೇಳುವುದು, ನಿದೆ್ದು ಮಾಡಿತು, ನಿದೆ್ದು ಮಾಡುವವನು, ...  

ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ, ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಗಳು, ನಿರಪರಾಧಿಯಾಗಿರುವುದು  

ನಿವರ್ವಹಣೆ, ಕಾಯರ್ವನಿವಾರ್ವಹಕ, ಆಡಳಿತ ಮಾಡುವವರು, ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಧಿಕೃತವಾದ, ನಾಯಕ  

ನಿಲುವಂಗಿ, ನಿಲುವಂಗಿಗಳು, ನಿಲುವಂಗಿ ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ  

ನಿಶ್ಚಯ, ನಿಶ್ಚಯ  

ನಿಷೇಚ ಸಾಕ್ಷಿ, ಸುಳು್ಳು ವರದಿ, ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ, ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಗಳು  

ನಿಷೇರಿನಬುಗೆಗ್ಗಿ, ನಿಷೇರಿನಬುಗೆಗ್ಗಿಗಳು, ಬುಗೆಗ್ಗಿ, ಬುಗೆಗ್ಗಿಗಳು  

ನಿಷೇರು, ಆಳವಾದ  

ನುಂಗು, ನುಂಗುತ್ತದೆ, ನುಂಗಿದೆ, ನುಂಗುತಾ್ತಯಿದೆ  

ನಕೊಕು, ನಕೊಕಿದೆ, ನಕೊಕುವುದು  

ನೆರಳು, ನೆರಳು ಕೊಡುವುದು, ಮಬು್ಬಗವಿಸು, ಮಬು್ಬಗವಿಸಿದೆ  

ನೆರೆಕೊರೆಯವನು, ನೆರೆಕೊರೆಯವರು, ನೆರೆಕೊರೆತನ  

ನೆಷೇಗಿಲು, ಉಳುತ್ತದೆ, ಉಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉಳುತಾ್ತಯಿರುವುದು, ಉಳುವವರು, ಉಳುವವನು, ...  

ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆ  

ನೆಕೊಗ, ನೆಕೊಗಗಳು, ನೆಕೊಗ ಹಕೊಡಿದೆ  

ನೆಕೊಷೇವು  

ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ, ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು  

ಪತಿ್ರ, ಪತ್ರ  

ಪರದೆ, ಪರದೆಗಳು  

ಪರದೆಷೇ, ಪರದೆಷೇಗಳು, ಅನ್ಯಕೊಷೇಕದ, ವಿದೆಷೇ, ವಿದೆಷೇಷೇಯ, ವಿದೆಷೇಯರು  

ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ, ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯುಳ್ಳು, ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ, ಪಪೊಣರ್ವ  

ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಟಟ್ಟಿಣ, ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು  

ಪರಿಹಾಸ್ಯ, ಗೆಷೇ, ಗೆಷೇ ಮಾಡಿದರು, ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು, ಅಪಹಾಸ್ಯ ...  

ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ , ಪಕ್ಷಪಾತ  

ಪಾತಾಳ, ಅಕೊಷೇಕೊಷೇಕದ ಕಕೊಪ  

ಪಾದಗಳ ಪಿಷೇಠ  

ಪಾನ ದ್ರವ್ಯಗಳು  

ಪಾನಸೆಷೇವಕ, ಪಾನಸೆಷೇವಕರು  

ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಿಕ ಯಜ್ಞ, ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಿಕ ಯಜ್ಞಗಳು  

ಪಾರಿವಾಳ, ಕಪೊಷೇತ  

ಪಾಸು, ಪ್ರಭುತ್ವ, ಪ್ರಭುತ್ವಗಳು, ರಾಜ್ಯಪಾಲ, ರಾಜ್ಯಪಾಲಕರು, ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿ, ...  

ಪಿಷೇಡಿಸು, ಪಿಷೇಡಿಸುವುದು, ಪಿಷೇಡಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪಿಷೇಡಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ದಬಾ್ಬಳಿ, ...  

ಪುಟ್ಟಿ, ಪುಟ್ಟಿಗಳು, ಪುಟ್ಟಿಗಳ ತುಂಬ  

ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತಗಳು  

ಪಪೊವರ್ವಜ, ತಂದೆ, ತಂದೆಯರು, ಅನುವಂಕ ತಂದೆ, ತಾತ  

ಪೌರ, ಪೌರತ್ವ  

ಪ್ರಕಸು, ಪ್ರಕಸುವುದು, ಪ್ರಕಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕಸಲಾಗುತಿ್ತದೆ, ಪ್ರಕಟನೆ, ...  

ಪ್ರಕೊಷೇದಿಸು, ಪ್ರಕೊಷೇದಿಸುವುದು, ಪ್ರಕೊಷೇದಿಸಲಾಗಿದೆ  

ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ  

ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸು, ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡುವುದು, ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರತಿ್ಠಾ  

ಪ್ರಮ ಫಲಗಳು  

ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು  

ಪ್ರಳಯ, ಪ್ರಳಯಗಳು, ಪ್ರಳಯ ಬಂದಿದೆ, ಪ್ರಳಯವಾಗುತಿ್ತದೆ, ಪ್ರಳಯದ ನಿರು  

ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆ, ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆಯ್ಲ, ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆಗಳು  

ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವುದು, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೊಂದಿದವರು  

ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ  

ಪಿ್ರಯ, ಪಿ್ರಯರು  

ಫಲ, ಫಲಭರಿತ, ನಿಷ್ಫಾಲ  
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ಬಂಗಾರ, ಬಂಗಾರದ  

ಬಂ  

ಬಂಧಿಸು, ಬಂಧಿಸುವುದು, ಬಂಧಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸಾ್ವಧಿಷೇನ  

ಬಟೆಟ್ಟಿ, ಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು, ಉಡುಪುಗಳು, ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಲ್ಲದ, ವಸ್ತ್ರಗಳು  

ಬದ್ಧನಾಗು, ಬದ್ಧನಾಗುವಂ ಮಾಡು, ಬದ್ಧನಾದೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡು, ಜವಾಬಾ್ದುರಿ  

ಬರಗಾಲ, ಾಮಗಳು  

ಬರೆದಿದೆ  

ಬಲ, ಬಲಪಡಿಸು, ಬಲವಾಗಿ  

ಬಲವಾದ ಪಾನಿಷೇಯ, ಬಲವಾದ ಪಾನಿಷೇಯಗಳು  

ಬಯಾಗುವುದು, ಬಯಾಗುತಿ್ತರುವುದು  

ಬಳಿ್ಳು, ಬಳಿ್ಳುಗಳು  

ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರ, ಬಹಿಷಯ್ಕೆರಿಸುವುದು, ಬಹಿಷಯ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಡುವುದು  

ಬಹುಮಾನ, ಬಹುಮಾನಗಳು, ಬಹುಮಾನ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುವುದು, ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುವವನು  

ಬಾಗಿನ ನಿಲುವು ಪಟ್ಟಿಗಳು  

ಬಾಗಿಲು, ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಬಾಗಿಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಗಳು, ದಾ್ವರಪಾಲಕ, ದಾ್ವರಪಾಲಕರು, ಬಾಗಿಲು ...  

ಡುಗಡೆ, ಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಸಾ್ವತಂತ್ಯ್ರ, ಡುಗಡೆ ಆದವನು, ಸ್ವತ್ತ, ...  

ಲು್ಲ ಮತು್ತ ಬಾಣ, ಲು್ಲಗಳು ಮತು್ತ ಬಾಣಗಳು  

ಲು್ಲಗಾರ, ಲು್ಲಗಾರರು  

ಷೇಜ, ವಿಷೇಯರ್ವ  

ಬಕೊದಿ, ಭಸ್ಮ, ಧಕೊಳಿ  

ಬೆಂಕಿ, ಉದೆ್ರಷೇಕಕಾರಿ, ಧಕೊಪಾರತಿ, ಅಗಿಗ್ಗಿಷಿಟ್ಟಿ, ಕುಲುಮೆ, ಕುಳುಮೆಗಳು  

ಬೆಳಕು, ಪ್ರಕಾಸು, ಕಾಂತಿ, ಾನೆಕೊಷೇದಯ  

ಬೆಳಿ್ಳು  

ಬೆಸ್ತರು, ಷೇನುಗಾರ  

ಬೆಷೇಡು, ಮನವಿ ಮಾಡು, ಬೆಷೇಡಿಕೊಷೇ, ಬೆಷೇಡುವುದು, ಬೆಷೇಡಿದೆ, ಬೆಷೇಡುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಬೆಷೇಡಿಗಳು  

ಬೆಷೇಡುವುದು, ಬೆಷೇಡಿಕೊಂಡರು, ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ, ಭಿಕ್ಷುಕ  

ಬೆಕೊಷೇಧಕ, ಬೆಕೊಷೇಧಕರು  

ಬೆಕೊಷೇಧಿಸು, ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದು,ಕಸದಿರುವುದು  

ಭಯಭಕಿ್ತ ಕೊಷೇರು, ಭಯಭಕಿ್ತ ಕೊಷೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪಪೊಜ್ಯಭಾವ, ಭಯಭಕಿ್ತಗಳು,  

ಭಯಾನಕ, ಭಯಂಕರ, ಭಿಷೇಕರ, ಭಿಷೇಕರವಾಗಿ, ಗಾಬರಿಗೆಕೊಂಡಿದೆ, ಗಾಬರಿಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತದೆ  

ಭರ್ವ, ಭ್ಲಯಗಾರ  

ಭವಿಷ್ಯಾನ, ಮಾಂತಿ್ರಕ, ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು, ಕಣಿ ಷೇಳುವವರು  

ಭಕೊ, ನೆಲ  

ಕೊಷೇಜನ ದ್ರವ್ಯ, ಕೊಷೇಜನ ದ್ರವ್ಯಗಳು, ಕೊಷೇಜನ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯಗಳು  

ಭ್ರಷಟ್ಟಿ,  ಭ್ರಷಟ್ಟಿರಾದರು, ಭ್ರಷಾಟ್ಟಿಚಾರ, ಅವ್ಯವಹಾರ, ವಂತರ, ಅಪಾ್ರಮಾಣಿಕ,  

ಮಂತ್ರ, ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವ, ಮಾಂತಿ್ರಕ, ಕೊಷೇಯಿಸರು  

ಮಧ್ಯಸ್ಥ  

ಮನಃಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಕಾಣಿ  

ಮನಸು್ಸಾ, ಮನಪಪೊವರ್ವಕ, ಾಪಿಸು, ಾಪಕ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಒಂದೆಷೇ ಮನಸು್ಸಾಳ್ಳುವರು  

ಮನೆ, ಮನೆಗಳು, ಮೆಷೇಲಾ್ಛಾವಣಿ, ಮನೆಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು, ಕಣಜ, ಕಣಜಗಳು, ಮನೆಯಾಳುಗಳು  

ಮನೆಯ ಸದಸ್ಯರು,  

ಮರಣಿಸು, ಮರಣಿಸುತಾ್ತನೆ, ಮರಣಕರವಾದ, ಮರಣ,  

ಮರುಭಕೊ, ಮರುಭಕೊಗಳು, ಬಂಜರಿ, ಬಂಜರಿ ಭಕೊಗಳು  

ಮಮರ್ವ, ಮರೆಯಾದ ಸತ್ಯ  

ಮಲ, ಸಗಣಿ  

ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿ, ಭಷೇತಾ್ಪದಿಸು, ಭಷೇತಾ್ಪದಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿಗಳು, ಭಯಭಿಷೇತಿಯಿಂದ, ...  

ಮಹಾಶರಿಷೇರಕ, ಮಹಾಶರಿಷೇರಕರು  

ಮಾಂತಿ್ರಕ, ಮಾಂತಿ್ರಕರು, ಮಾಟಗಾತಿರ್ವ, ಮಾಟಗಾರಿ, ಮಾಟ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮಂತ್ರ ವಿದೆ್ಯ  

ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗ, ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳು  

ಡ, ಡಗಳು  

ಷೇರು  

ಮುಂತಿಳಿದಿರುವುದು, ಮುನ್ನುರಿವು  
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ಮು, ಮುಗಳು, ಅಭಿಮುವಾಗಿರು, ಮುದ, ಳಮುವಾಗಿ  

ಮು್ಯಸ್ಥ, ಮು್ಯಸ್ಥರು  

ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕು, ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ...  

ಮುದು್ದು, ಮುದು್ದುಗಳು, ಮುದಿ್ದುಡಲಾಗಿದೆ, ಮುದು್ದು ಕೊಡುವುದು  

ಮುದೆ್ರ, ಮುದಿ್ರಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಮುದೆ್ರ ಹಾಕದಿರುವ  

ಮುಳು್ಳು, ಮುಳಿ್ಳುನ ಪೊದೆ, ಮುಳಿ್ಳುನ ಪೊದೆಗಳು, ಮುಳು್ಳುಗಳು, ಮುಳು್ಳುಗಿಡ, ...  

ಮುಸುಕು, ಮುಸುಕುಗಳು, ಮುಸುಕು ಹಾಕಲಾಗಿದೆ, ಮುಸುಕು ರೆಯುವುದು  

ಮಕೊಲಪಿತೃ, ಮಕೊಲಪಿತೃಗಳು  

ಮೃಗ  

ಮೆಷೇ, ಮೆಷೇಗಳು, ಮೆಷೇಯ ಚಮರ್ವ, ಕೊಷೇತ, ಮರಿಗಳು  

ಮೆಷೇಲಣ, ಅತು್ಯನ್ನುತದ್ಲ  

ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಣೆ ಮಾಡು,  ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕ, ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕರು  

ಮೆದೈಗೆ, ಮೆದೈಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅಶುದ್ಧ, ಮೆದೈಗೆ ಮಾಡು, ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು, ...  

ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಅಪರ್ವಣೆಗಳು, ಕಾಣಿ  

ಯಾತನೆ, ಯಾತನೆಪಟ್ಟಿದೆ, ಯಾತನೆಪಡುತಿ್ತರುವುದು, ಯಾತನೆ ಕೊಡುವವರು  

ಯುಕಿ್ತ, ಯುಕಿ್ತಯುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿ  

ಹಕೊದ್ಯರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕ  

ರಕ್ತಪಾತ  

ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿ, ನಂಟರು, ಬಂಧುಬಾಂಧವರು, ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು  

ರ, ರಗಳು, ಸಾರಗಳು  

ರಾಜಕುಮಾರ, ರಾಜಕುಮಾರರು, ರಾಜಕುಮಾರಿ, ರಾಜಕುಮಾರಿಗಳು  

ರಾಜದಂಡ, ರಾಜದಂಡಗಳು  

ರಾಜಷೇಗ್ಯ, ದೆಕೊರೆತನ  

ರಾಜ್ಯ, ರಾಜ್ಯಗಳು  

ರಾಣಿ, ರಾಣಿಗಳು  

ರಾಯಭಾರಿ, ಪ್ರತಿನಿಧಿ  

ರೆಕೊಟ್ಟಿ  

ಲಂಚ, ಲಂಚಗಳು, ಲಂಚ ಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ, ಲಂಚಗಾರಿ  

ಲಾಭ, ಪ್ರಷೇಜನಕರ, ಅಪ್ರಷೇಜನಕರ  

ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕ, ಅನೆದೈತಿಕ, ಅನೆದೈತಿಕ, ಜಾರತ್ವ  

ವಂಸು, ಷೇಸ, ಷೇಸಗಾರ, ಷೇಸದಿಂದ, ವಂಚನೆ, ಭ್ರಮೆಗಳು  

ವಂಶ, ವಂಶದವರು  

ವಂಶಾನುಗತವಾಗು, ಸಂತಾನದವರು, ಸಂತಾನದರಾಗಿದ್ದುರು, ಸಂತಾನವು, ವಂಶಸ್ಥ, ವಂಶಸ್ಥರು  

ವಧು, ವಧುವಿನ  

ವ, ವಗಳು, ವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ವಯಾಗುತಿ್ತರುವುದು  

ವಯಸು್ಸಾ, ವೃದ್ದು  

ವರ, ವರರು  

ವರದಿ, ವರದಿ ಮಾಡುವುದು, ವರದಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ  

ವಷರ್ವ, ವಷರ್ವಗಳು  

ವಾಕ್ಯ, ವಾಕ್ಯಗಳು  

ವಾರ, ವಾರಗಳು  

ವಾರಸುದಾರ  

ವಿಕೃತ, ವಿಪಯಾರ್ವಸವಾಗಿ, ವಕ್ರಮಾಗರ್ವ, ವಕ್ರಮಾಗರ್ವಗಳು, ವಿಪರಿಷೇತಗಳು, ...  

ವಿಘ್ನು, ವಿಘ್ನುಗಳು, ಎಡವು ಕಲು್ಲ  

ವಿಚಾರಣೆ, ವಿಚಾರಣೆಗಳು  

ವಿಚಾರಣೆ, ವಿಚಾರಿಸು, ವಿಚಾರಿಸಲಾಗಿದೆ, ವಿಚಾರಣೆಗಳು  

ವಿ್ಛಾಷೇದನ  

ವಿದೆಷೇಯ, ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇ  

ವಿದಾ್ವಂಸರು, ಕೊಷೇಯಿಸರು  

ವಿಧ, ವಿಧಗಳು, ದ, ದಯಾಳುತನ  

ವಿಧಾನಸ, ವಿಧಾನಸಗಳು, ಗುಂಪುಸೆಷೇರಿಸು, ಗುಂಪು ಗಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ  

ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಗಳು, ಶತು್ರ, ಶತು್ರಗಳು  
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ವಿವೆಷೇಸು, ವಿವೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ವಿವೆಷೇಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದೆ, ವಿವೆಷೇಚನೆ  

ವಿಶಾ್ರಂತಿ, ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಕೊಡುವುದು, ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ...  

ವಿಸ್ಮಯ, ಭಯಂಕರನು  

ವಿಷೇಕ್ಷಿಸು, ವಿಷೇಕ್ಷಿಸುವುದು, ವಿಷೇಕ್ಷಿಸಿದೆ, ವಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಿ್ತರುವುದು, ಕಾವಲುಗಾರ, ...  

ವೆದೈಭವ  

ವ್ಯ್ಯರ್ವ, ವ್ಯರ್ವವಾಗಿ  

ಶಂಕುಮರ (ಸೆದೈಪಿ್ರಸ್ ಮರ)  

ಶಕಿ್ತ, ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು, ಶಕಿ್ತಯುತ ಲಸ  

ಶಮೆದಮೆ, ಶಮೆದಮೆ ಕೊಂದಿರುವ  

ಶಾಸನ, ಶಾಸನಗಳು  

ಕ್ಷಿಸು, ಕ್ಷಿಸುವುದು, ಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಕ್ಷೆ, ...  

ಶೆಕೊಷೇಕಿಸು, ದುಃಖಿಸುತಾ್ತನೆ, ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದೆ, ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದು, ದುಃಖಿಸುವನು, ...  

ಶ್ರಮೆ, ಶ್ರಮೆಗಳು, ಲಸ, ಕಠಿಣ ಲಸ  

ಸಂಕಟ, ಸಂಕಟಗಳು, ಸಂಕಟಪಟ್ಟಿದೆ, ಸಂಕಟಪಡುವುದು, ಸಂಕಟಗಾರ, ಸಂಕಟ ಕೊಡು  

ಸಂತಾನದವರು  

ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕ, ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕರು  

ಸಂಪ್ರದಾಯ  

ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು, ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡುವುದು, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗುವುದು, ...  

ಸಂಹರಿಸು, ಸಂಹರಿಸುವುದು, ನಿಮಕೊರ್ವಲನ  

ಸದಸ್ಯ, ದೆಷೇಹದ ಭಾಗಗಳು  

ಸಮಯ, ಅಕಾಕ, ದಿನಾಂಕ  

ಸಮಾಧಾನ ಯಜ್ಞ, ಸಮಾಧಾನ ಯಜ್ಞಗಳು  

ಸಮಾಧಾನ, ಸಮಾಧಾನಭರಿತ, ಸಮಾದಾನಪಡಿಸುವವರು  

ಸಮಾಧಿ, ಸಮಾಧಿ ಕೊಷೇಡುವವನು, ಸಮಾಧಿಗಳು, ಗೆಕೊಷೇರಿ, ಗೆಕೊಷೇರಿಗಳು, ಹಕೊಣಿಡುವ ಸ್ಥಳ  

ಸಮುದ್ರ ಹಸು  

ಸಪರ್ವ, ಸಪರ್ವಗಳು, ಹಾವು, ಹಾವುಗಳು, ವಿಷಸಪರ್ವ, ವಿಷಸಪರ್ವಗಳು  

ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ, ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮಗಳು  

ಸಲ, ಸಕೊಚನೆ, ಸಲಗಾರ, ಸಲಗಾರರು, ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆ, ಆಕೊಷೇಚನೆ ಷೇಳುವಾತ  

ಸಸಿ ನಡು, ಸಸಿ ನೆಡುವುದು, ಸಸಿ ನೆಡಲಾಗಿದೆ, ಸಸಿ ನೆಡುತಾ್ತಯಿರುವುದು, ಸಸಿ ...  

ಸಹಿಸು, ತಾಳಿಕೊಳು್ಳುವವನು, ಕೊತು್ತಕೊ  

ಸಹಿಸು, ಸಹಿಸುಕೊಳು್ಳುವುದು, ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ಸಹಿಸುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತಯಿರು, ಸಹನೆ  

ಸಕೊಷೇದರಿ, ಸಕೊಷೇದರಿಯರು  

ಸಾತಿ್ವಕ, ಸಾಧುತ್ವ  

ಸಾಧಿಸು, ಪರಿಶ್ರಮ  

ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸು, ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸಿದೆ  

ಸಿಂಹಗಳು, ಸಿಂಹ, ಣುಣ್ಣೆ ಸಿಂಹ, ಣುಣ್ಣೆ ಸಿಂಹಗಳು  

ಸಿಂಹಾಸನ, ಸಿಂಹಾಸನಗಳು, ಸಿಂಹಾಸನದ್ಲರುವುದು  

ಸಿದಾ್ಧಂತ, ಬೆಕೊಷೇಧನೆ, ನಂಗಳು, ಸಕೊಚನೆಗಳು, ಾನ  

ಸಿಷೇಮೆ, ಸಿಷೇಮೆಗಳು, ಪಾ್ರಂತಿಷೇಯ  

ಸುಂಕ, ಸುಂಕಗಳು, ಸುಂಕ ಹಾಕಿದೆ, ಸುಂಕ ಹಾಕುವುದು, ರಿಗೆ, ಸುಂಕವನು್ನು ...  

ಸುರುಳಿ, ಸುರುಳಿಗಳು  

ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿ, ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳು  

ಸುಳು್ಳುಸುದಿ್ದು, ಅಪನಿಂದೆ ಮಾಡುವವರು, ನಿಂದಿಸುವುದು, ಅವಮಾನಿಸುವುದು  

ಸಕೊ, ಸಕೊತನ ಮಾಡಿದೆ, ಸಕೊಯಾಗಿಸು, ವೆಷೇಶೆ್ಯ, ಹಾದರಗಿತಿ್ತ  

ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು, ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ  

ಸೆರೆ ಸಿಕುಯ್ಕೆವುದು, ಬಂಧಿತರು, ಬಂಧಿಸುವುದು, ಸೆರೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆದಾ್ದುರೆ, ಸೆರೆಯ್ಲ  

ಸೆರೆ, ದೈದಿಗಳು, ಬಂಧನ  

ಸೆರೆ, ಸೆರೆಕೊಯು್ಯವುದು  

ಸೆಲಾ  

ಸೆಷೇನಾಧಿಪತಿ  

ಸೆಷೇವಕ, ಸೆಷೇವೆ, ಗುಲಾಮ, ಲಸಗಾರ, ಯುವಕ, ಯುವತಿಯರು  

ಸೆಷೇವಿಸು, ಸೆಷೇವಿಸುವುದು, ಸೆಷೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸೆಷೇವಿಸುವ  
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ಸೆದೈನಿಕ, ಸೆದೈನಿಕರು, ಷೇಧ, ಷೇಧರು  

ಸ್ತಂಭ, ಸ್ತಂಭಗಳು, ಕಂಬ, ಕಂಬಗಳು  

ಸು್ತತಿ, ಸು್ತತಿಗಳು, ಸು್ತತಿಸಿದೆ, ಸು್ತತಿಗೆ ಷೇಗ್ಯನು  

ಸಾ್ಥಪಿಸು, ಸಾ್ಥಪಕರು, ಅಸಿ್ಥವಾರ  

ಸ್ವರ, ಸ್ವರಗಳು  

ಸ್ವರಮಂಡಲ, ಕಿನ್ನುರಿ, ಕಿನ್ನುರಿಗಳು  

ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊ, ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯಗಳು ...  

ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸು, ಸಾ್ವಗತ, ದೈಗೆತಿ್ತಕೊಳು್ಳುವುದು, ಸಿ್ವಷೇಕಾರ  

ಹಂದಿ, ಹಂದಿಗಳು, ಹಂದಿಮಾಂಸ, ಹಂದಿಗಳ ಗುಂಪು  

ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯು, ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯುವುದು, ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯ್ದುದು್ದು, ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯುತಿ್ತರುವುದು  

ಹತ್ತನೆಯ, ಹತ್ತರ್ಲ, ದಶಮಾಂಶ, ದಶಮಾಂಶಗಳು  

ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು  

ಹದು್ದು, ಹದು್ದುಗಳು  

ಹಬ್ಬ, ಹಬ್ಬಗಳು  

ಹಸ್ತ, ಹಸ್ತಗಳು, ದೈಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಹಸಾ್ತಂತರ, ಹಸ್ತದಿಂದ, ಮೆಷೇ ...  

ಹಾಳು ಮಾಡು, ವಿನಾಶ, ಹಾಳುದ್ದು  

ಹಾಳು, ಹಾಳುಮಾಡುವುದು, ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆ, ಹಾಳು ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು, ಹಾಳು ಭಕೊ, ಹಾಳು ...  

ಹಿಂಡು, ಹಿಂಡುಗಳು, ಸಮಕೊಹ, ಮಂದೆ, ಮಂದೆಗಳು  

ಹಿಂತಿರುಗಿ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ, ಹಿಂತಿರುಗುತಾ್ತಯಿದೆ  

ಹಿಂಸಿಸು, ಹಿಂಸಿಸಿದೆ, ಹಿಂಸಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಹಿಂಸೆ, ಹಿಂಸೆಗಳು, ಹಿಂಸಕನು, ...  

ಹಿಂಸೆ, ಯಾತನೆ, ಕೊಂದರೆ  

ಹಿಮ, ಹಿಮ ದಿ್ದುದೆ, ಹಿಮ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ  

ಹಿರಿಯ, ಹಯದು, ಹಯ  

ಹಿರಿಸ, ಹಿರಿಸಗಳು  

ಹುಡುಕು, ಹುಡುಕುವುದು, ಹುಡುಕುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಪಡೆ  

ಹುಳಿ, ಹುದುಗು ಹಿಟುಟ್ಟಿ, ಹುದುಗುವುದು, ಹುದುಗಿದೆ, ಹುದುಗಿಲ್ಲ  

ಹಕೊಳಿಡುವುದು, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುವುದು, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದೆ, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ, ಸಮಾಧಿ ...  

ಣುಣ್ಣೆಕುರಿ, ಣುಣ್ಣೆಕುರಿಗಳು, ಟಗರು, ಟಗರುಗಳು, ಕುರಿ, ಕುರಿಮರಿ, ಕುರಿಮರಿಗಳು, ...  

ಮೆ್ಮ, ಮೆ್ಮಯ, ಗವರ್ವ, ಗವರ್ವದ  

ಕೊಟುಟ್ಟಿ  

ಕೊಟೆಟ್ಟಿಕಿಚು್ಚ, ಆಸೆಪಡುವುದು  

ಕೊರ ಹಾಕು, ಕೊರಗೆ ಎಸೆ, ಕೊರಗೆ ಸಾಡು  

ಕೊರೆ, ಕೊರೆಗಳು, ಭಾರವಾದ, ಪ್ರಯಾಸಕರವಾದ  

ಕೊ, ಕೊಮಾಡಿದೆ, ಕೊ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ  

ಕೊಸಿ್ತಲು, ಕೊಸಿ್ತಲುಗಳು  

translationAcademy  

ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ  

ಉಪಮಾಲಂಕಾರ.  

ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ  

ಕ್ಪತ ಾನ ಮತು್ತ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿ  

ದಿ್ವರುಕಿ್ತಗಳು  

ನಾಮವಾಚಕ ಗುಣವಾಚಕಗಳು.  

ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳು.  

ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವುದು / ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು.  

ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳು  

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರ  

ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ  

ಸಾದೃಶ್ಯ.  

ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳು.  

ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು  
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ಕೊಡಗೆದರರ  

translationWords ಕೊಡುಗೆದಾರರು  

translationAcademy ಕೊಡುಗೆದಾರರು  
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translationWords

Key Terms



ಅಂತ್ಯ ದಿನ, ಅಂತ್ಯ ದಿನಗಳು, ಅನಂತರದ ದಿನಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಂತ್ಯ ದಿನಗಳು” ಅವಾ “ಅನಂತರದ ದಿನಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈಗಿನ ಯುಗದ ಅಂತ್ಯಕಾಲ ವ್ಯವಧಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯು ತಿಳಿಯದ ಅವಧಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ

“ಅಂತ್ಯ ದಿನಗಳು” ಎನು್ನುವವು ದೆಷೇವರಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಇಷಟ್ಟಿವಾದ ನಡಯ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಮಾಡುವ ತಿಷೇಪಿರ್ವನ ಸಮಯ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಂತ್ಯ ದಿನಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು” ಅವಾ “ಅಂತ್ಯ ಕಾಲಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು “ಪ್ರಪಂಚದ ಅಂತ್ಯ” ಅವಾ “ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಅಂತ್ಯಗೆಕೊಂಡಾಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕತರ್ವನ ದಿನ, ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು, ತಿರುಗಿಕೊಷೇ, ಪ್ರಪಂಚ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರ.03:3-4

ದಾನಿ.10:14-15

ಇ್ರ.01:1-3

ಶಯಾ.02:1-2

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:1-3

ರೆ.23:19-20

ಷೇಹಾನ.11:24-26

ಷೇಕಾ.04:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H319, H3117, G2078, G2250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಕ್ರಮ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಕ್ರಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಪಾಪ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅರ್ವವನೆ್ನುಷೇ ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇನಕೊ್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ತಿಳಿದು ತಪು್ಪುಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದನು್ನು

ಅವಾ ಭಯಂಕರ ದುಷಟ್ಟಿತನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅಕ್ರಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಕಾನಕೊನುಗಳನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಅವುಗಳನು್ನು ವಕಿ್ರಷೇಕರಣ ಮಾಡುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ಇದು ಭಾರಿಷೇ ಅನಾ್ಯಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಕ್ರಮ ಎನು್ನುವುದು ಇತರ ಜನರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶಪಪೊವರ್ವಕವಾದ, ಹಾನಿಕರವಾದ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಕ್ರಮ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಷೇಳುವ ಇತರ ನಿವರ್ವಚನೆಗಳ್ಲ “ವಕ್ರ ಸ್ವಭಾವ” ಮತು್ತ “ನಿಷೇಚತನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಆ

ಎರಡು ಪದಗಳು ಭಯಾನಕವಾದ ಪಾಪದ ಸಿ್ಥತಿಗತಿಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಕ್ರಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದುಷಟ್ಟಿತನ” ಅವಾ “ವಕ್ರಬುದಿ್ಧಯ ಕಿ್ರಗಳು” ಅವಾ “ಹಾನಿಕರವಾದ ಕಿ್ರಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾಪ” ಮತು್ತ “ಅಪರಾಧ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅನೆಷೇಕಸಲ “ಅಕ್ರಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ, ಈ ಪದಗಳ ಅನುವಾದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಾನಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾಪ, ಅತಿಕ್ರಸು, ದೆಕೊಷೇಷ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ದಾನಿ 9:13

ವಿಷೇ 34:5-7

ಆದಿ 15:14-16

ಆದಿ 44:16

ಹಬ 2:12

ಮತಾ್ತಯ 13:41

ಮತಾ್ತಯ 23:27-28

ಷೇಕಾ 3:10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H205, H1942, H5753, H5758, H5766, H5771, H5932, H5999, H7562, G00902, G00930, G04580,

G38920, G41890

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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ಅತಿಕ್ರಮಣ, ಅತಿಕ್ರಮಣಗಳು, ಉಲ್ಲಂಘನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅತಿಕ್ರಮಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನೆದೈತಿಕವಾದ ನಿಷೇತಿಯನು್ನು, ನಿಯಮವನು್ನು ಆಜ್ಞೆಯನು್ನು ಷೇರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಅತಿಕ್ರಮಣ” ಎಂದರೆ

“ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ “ಅತಿಕ್ರಮಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಗೆರೆಯನು್ನು ದಾಟು” ಎಂದಕೊ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮತು್ತ ಇತರರ

ಕ್ಷೆಷೇಮಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪರಿತಿಗೆ ಅವಾ ಗಡಿಗೆ ಅತಿಷೇತವಾಗಿ ಕೊಷೇಗುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಅತಿಕ್ರಮಣ”, “ಪಾಪ”, “ಅಕ್ರಮ”, ಮತು್ತ “ಎ್ಲಷೇರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಲ್ಲವಪೊ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಮತು್ತ

ಆತನ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅತಿಕ್ರಮಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾಪ” ಅವಾ “ಅವಿಷೇಯ” ಅವಾ “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾಪ” ಅವಾ “ಅತಿಕ್ರಮಣ” ಅವಾ “ಎ್ಲಷೇರು” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಎರಡು ಪದಗಳನು್ನು ವಾಕ್ಯವಾಗ ಅವಾ ವಾಕ್ಯಭಾಗ

ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರೆ, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಈ ಪದಗಳನು್ನು ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ. ಒಂದೆಷೇ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ

ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಎರಡು ಅವಾ ಎರಡಕಿಯ್ಕೆಂತ ್ಚನ ಪದಗಳನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಏನು

ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಂದು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಅದರ ಪಾ್ರಮು್ಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಷೇಳಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದೆಷೇ ಇದರ

ಉದೆ್ದುಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಸಮಾಂತರತ್ವ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾಪ, ಎ್ಲಷೇರು, ಅಕ್ರಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:3-6

ದಾನಿ.09:24-25

ಗಲಾತ್ಯ.03:19-20

ಗಲಾತ್ಯ.06:1-2

ಅರಣ್ಯ. 14:17-19

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.032:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H898, H4603, H4604, H6586, H6588, G458, G459, G3845, G3847, G3848, G3928
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಧಿಕರ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಧಿಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ಮಕೊ್ತಬ್ಬರು ನಿಯಂತ್ರಣ ಮಾಡುವ ಮತು್ತ ಪ್ರಭಾವಯ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವಂ ಮಾಡುವ ಶಕಿ್ತಗೆ

ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅರಸರು ಮತು್ತ ಇತರ ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವ ಪಾಲಕರು ಅವರು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಜನರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಅಧಿಕಾರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರಿಗೆ, ಪ್ರಭುತ್ವಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಇತರರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸಂಸೆ್ಥಗಳಿಗೆ ಕಕೊಡ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅಧಿಕಾರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಅಧಿಕಾರಯ್ಕೆ ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳುದ ಜನರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಆತ್ಮ

ಸಂಬಂಧಿಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಆಳುಗಳ ಮೆಷೇ ಅವಾ ದಾಸದಾಸಿಯರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳ

ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸಕಾರ್ವರಗಳು ತಮ್ಮ ಪೌರರನು್ನು ಆಳುವದಯ್ಕೆ ಕಾನಕೊನುಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಅವಾ ಹಕಯ್ಕೆನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಧಿಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಯಂತ್ರಣ” ಅವಾ “ಹಕುಯ್ಕೆ” ಅವಾ “ಅಹರ್ವಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಬಾರಿ “ಅಧಿಕಾರ” ಎನು್ನುವುದು “ಶಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅರ್ವ ಕೊಡುವ ಪದವನು್ನು ಬಳಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

“ಅಧಿಕಾರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಜನರು ಅವಾ ಜನರನು್ನು ಆಳುವ ಸಂಸೆ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಕೊಸಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಅದನು್ನು “ನಾಯಕರು”

ಅವಾ “ಪಾಲಕರು” ಅವಾ “ಶಕಿ್ತಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಈತನ ಸ್ವಂತ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಕಕೊಡ “ಪಾಸುವದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಹಕಿಯ್ಕೆನಿಂದ” ಅವಾ “ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಅಹರ್ವಗಳ

ಆಧಾರದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಧಿಕಾರದ ಳಗೆ” ಎನು್ನುವ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣವನು್ನು “ವಿಷೇಯರಾಗಲು ಬಾಧ್ಯ” ಅವಾ “ಇತರರ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವುದು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆದಿಪತ್ಯ, ರಾಜ, ಅಧಿಕಾರಿ, ಶಕಿ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖಗಳು:

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ 2:10

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು 9:29

ಆದಿಕಾಂಡ 41:35

ಷೇನ 3:6-7

ಲಕೊಕ 12:5

ಲಕೊಕ 20:1-2

ಮಾಕರ್ವ 1:22

ಮತಾ್ತಯ 8:9

ಮತಾ್ತಯ 28:19

ತಿಷೇತ 3:1

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H8633, G08310, G14130, G18490, G18500, G20030, G27150, G52470

• 

• 

• 

• 
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ಅನ್ಯ ಜನರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಅನ್ಯ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಕೊದ್ಯನಲ್ಲದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಜನರಾಗಿರುವವರು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲದವರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸುನ್ನುತಿಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುದವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನ್ಯರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ

ಅನ್ಯಜನರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಹಾಗೆ ಅವರ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಹಕೊದ್ಯರನು್ನು ತನ್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಜನರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಆದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ, ಅನ್ಯರು ಎಂದಿಗಕೊ ದೆಷೇವ ಜನರಾಗದ

ಕೊರಿಗಿನವರೆಂದು ಅವರು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಚರಿ್ರಯ್ಲ ವಿವಿಧ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರನು್ನು “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಂದು” ಅವಾ “ಇ್ರಯರೆಂದು” ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಅನ್ಯನು” ಎಂದು ಅವರು ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

ಅನ್ಯ ಜನರು ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಹಕೊದ್ಯನಾಗದವನು” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯನಲ್ಲದವನು” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲನಾಗದವನು” (ಹಷೇ

ಒಡಂಬಡಿ) ಅವಾ “ಹಕೊದಿಯಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಹಕೊದ್ಯರು ಅನ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಮತು್ತ ತಿನು್ನುವುದಿಲ್ಲ, ಇದೆಷೇ ಆದಿ ಸಯ್ಲ ದಲ

ಸಮಸೆ್ಯಯಾಗಿದಿ್ದುತು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಹಕೊದ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:13-16

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:5-7

ಗಲಾತ್ಯ.02:16

ಲಕೊಕ.02:32

ಮತಾ್ತಯ.05:47

ಮತಾ್ತಯ.06:5-7

ರೆಕೊಷೇಮಾ.11:25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1471, G1482, G1484, G1672

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಪರಧ, ಅಪರಧಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಪರಾಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತಪು್ಪು ಮಾಡಿರುವುದನು್ನು ಅವಾ ಪಾಪ ಮಾಡಿರುವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿರುವುದು” ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ತಪು್ಪು ಮಾಡಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅಪರಾಧಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ವಿರುದಾ್ಧತ್ಮಕ ಪದ “ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ” ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಪರಾಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಪಾಪ ಭಾರ” ಅವಾ “ಪಾಪದ ಕಯ್ಕೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ತಪು್ಪುಮಾಡಿದವನಾಗು” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ

ತಪು್ಪು ಮಾಡಿರುವುದು” ಅವಾ “ಪಾಪ ಮಾಡಿರುವುದನು್ನು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಬರುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ, ಅಕ್ರಮ, ಕ್ಷೆ, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.28:36-38

ಶಯಾ.06:6-7

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:10-11

ಷೇಹಾನ.19:4-6

ಷೇನಾ.01:14-16

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_39:02 ಆತನ (ಷೇಸುವಿನ) ಕುರಿತಾಗಿ ಸುಳು್ಳು ಷೇಳಿದ ಅನೆಷೇಕ ಸಾಕ್ಷಿಗಳನು್ನು ಅವರು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಆದರೆ, ಅವರು ಷೇಳಿದ

ಮಾತುಗಳು ಅವರ್ಲಷೇ ಸರಿಯಾಗಿದಿ್ದುಲ್ಲ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಆತನು ಯಾವುದರ ವಿಷದ್ಲಯಕೊ _ ಅಪರಾಧಿಗಂದು __

ನಿರಕೊಪಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಲ್ಲ.

_39:11 ಷೇಸುವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನಂತರ, ಪಿಲಾತನು ಜನಸಮಕೊಹದ ಕಡೆಗೆ ಕೊಷೇಗಿ, “ಈ ಮನುಷ್ಯನ್ಲ ನಾನು ಯಾವ 

ಅಪರಧವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುಲ್ಲ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು ಮತು್ತ ಜನಸಮಕೊಹಗಳು “ಅವನನು್ನು ಲುಬೆಗೆಷೇರಿಸಿ”

ಎಂದು ಕೊಷೇರಾಗಿ ಕಕೊಗಿದರು! “ಈತನು ಅಪರಧಿಯಲ್ಲ ” ಎಂದು ಪಿಲಾತನು ಉತ್ತರ ಕೊಟಟ್ಟಿನು. ಆದರೆ ಅವರು ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಕಕೊಗಿದರು.

ಪಿಲಾತನು ಮಕೊರನೆಷೇಯಬಾರಿ “ಆತನು ಅಪರಧಿಯಲ್ಲ_” ಎನು್ನುವ ವಿಷಯವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

40:04 ಷೇಸುವನು್ನು ಇಬ್ಬರ ಕಳ್ಳುರ ಮ್ಯದ್ಲ ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಿದರು. ಅವರ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಷೇಯಾಳಿಸಿದನು, ಆದರೆ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ,

“ನಿನಗೆ ದೆಷೇವರ ಭಯವಿಲ್ಲವೆಪೊಷೇ?” ನಾವಾದರೆಕೊಷೇ _ ಅಪರಧಿಗಳು _ , ಆದರೆ ಈ ಮನುಷ್ಯನು ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ ಂದು ಷೇಳಿದನು.

49:10 ನಿನ್ನು ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಷೇನು _ ಅಪರಧಿ _ ಯಾಗಿದಿ್ದುಷೇ ಮತು್ತ ನಿಷೇನು ಸಾಯುವ ಅಹರ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದಿದಿ್ದುಷೇ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H816, H817, H818, H5352, H5355, G338, G1777, G3784, G5267

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಪೊಸ್ತುಲ, ಅಪೊಸ್ತುಲತ್ವಾ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಪೊಸ್ತಲರು” ಎನು್ನುವವರು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ಆತನ ರಾಜ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವಿನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು.

“ಅಪೊಸ್ತಲತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಪೊಸ್ತಲರಾಗಿ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವರ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಮತು್ತ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅಪೊಸ್ತಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಎಂದರ್ವ. ಯಾರಿಂದ ಅಪೊಸ್ತಲರಾಗಿ

ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಅವರಿಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರವನೆ್ನುಷೇ ಅಪೊಸ್ತಲರಕೊ ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸುವಿನ ಅತಿಷೇ ಹತಿ್ತರದ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರು ಟಟ್ಟಿ ದಲ ಅಪೊಸ್ತಲರಾದರು. ಇತರರು, ಎಂದರೆ ಪೌಲ ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬ, ಸಹ

ಅಪೊಸ್ತಲರಾದರು.

ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ, ಅಪೊಸ್ತಲರು ದೈಯರ್ವವಾಗಿ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಿದರು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದರು, ಮತು್ತ

ಜನರೆಕೊಳಗಿಂದ ದೆವ್ವಗಲ್ಲವು ಕೊರಬರುವಂ ಅವರು ಮಾಡಿದರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಪೊಸ್ತಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಜನರಿಗೆ ದೆಷೇವರ

ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಾರುವುದಯ್ಕೆ ಕೊರಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಂದ ಅವಾ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಿಂದಲಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಪೊಸ್ತಲ” ಮತು್ತ “ಷ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಇ್ಲ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ.

ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಅವಾ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಅನುವಾದದ್ಲ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂಬುದನು್ನು ಕಕೊಡ ಪರಿಗಣಿಸಿರಿ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಷ್ಯ, ಯಾಕೊಷೇಬ (ಬೆದಾಯನ ಮಗ), ಪೌಲ, ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖಗಳು:

ಯಕೊದ 1:17-19

ಲಕೊಕ 9:12-14

ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

26:10 ಷೇಸು ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿಯನು್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು, ಅವರೆಷೇ ಆತನ _ ಅಪೊಸ್ತಲರು _ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು. _ ಅಪೊಸ್ತಲರು

_ಷೇಸುವಿನೆಕೊಷೇಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಾ್ತ ಆತನಿಂದ ಕತುಕೊಂಡರು.

30:01 ಷೇಸು ಅನೆಷೇಕ ಗಾ್ರಮಗಳ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪ್ರಸಂಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು _ ಅಪೊಸ್ತಲರನು್ನು _ ಕಳುಹಿಸಿದರು.

38:02 ಯಕೊದನು ಷೇಸುವಿನ _ ಅಪೊಸ್ತಲರ್ಲ _ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದುರು. ಇವನು _ ಅಪೊಸ್ತಲರ _ ಹಣದ ಷೇಲಯ್ಕೆ ಜವಾಬಾ್ದುರಿ ವಹಿಸಿದ್ದುನು,

ಆದರೆ ಆತನು ಹಣವನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಆ ಷೇಲದಿಂದ ಹಣವನು್ನು ಕದಿ್ದುದ್ದುನು.

43:13 ಷ್ಯರೆಲ್ಲರಕೊ ತಮ್ಮನು ತಾವು _ ಅಪೊಸ್ತಲರ _ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ, ಸಹವಾಸ, ಸೆಷೇರಿ ಊಟಮಾಡುವುದು, ಮತು್ತ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗಳ್ಲ

ಕಾಯರ್ವನಿರತರಾಗಿದ್ದುರು.

46:08 ವಿಶಾ್ವಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಾನರ್ವಬ ಸೌಲನನು್ನು _ ಅಪೊಸ್ತಲರ _ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು ಮತು್ತ ಸೌಲನು ದಮಸಯ್ಕೆದ್ಲ ಯಾವರಿಷೇತಿ

ದೈಯರ್ವದಿಂದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಿದನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು.

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: G06510, G06520, G24910, G53760, G55700

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಭಿವೇಕಿಸ, ಅಭಿವೇಕಿಸಿದ್ದು, ಅಭಿವೇಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಭಿಷೇಕ” ಎಂಬ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ವಸು್ತವಿನ ಮೆಷೇ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಹಚು್ಚವುದು ಅವಾ ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ್ಲ

ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯಗಳನು್ನು ಬೆರಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ಒ್ಳುಷೇಯ ಸುಗಂಧದ ವಾಸನೆಯನು್ನು ನಿಷೇಡುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಸಮಯಗಳ್ಲ, ಎಣೆಣ್ಣೆಯಿಂದ

ಅಭಿಷೇಕಿಸಲು ಅನೆಷೇಕ ಕಾರಣಗಳಿದ್ದುವು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಯಾಜಕರು, ಅರಸರು, ಮತು್ತ ಪ್ರವಾದಿಗಳನು್ನುದೆಷೇವರ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸೆಷೇವೆಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲು ಎಣೆಣ್ಣೆಯಿಂದ

ಅಭಿಷೇಕಿಸಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳು ಅವಾ ಗುಡಾರ ಎನು್ನುವ

ವಸು್ತಗಳ ಮೆಷೇ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಸುರಿಸಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನಾರೆಕೊಷೇಗ್ಯ ಜನರ ಸ್ವಸ್ಥಗಾಗಿ ಎಣೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಿಸಿಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ.

ಆರಾಧನೆ ಕಿ್ರಯಾಗಿ ಕೊಷೇಪರ್ವಡುವಂ ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಿಂದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯದ ಎಣೆಣ್ಣೆಂದಿಗೆ ಷೇಸು ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಂದಭರ್ವಗಳನು್ನು

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಎರಡು ಸಾರಿ ದಾಸಿದ್ದುನು್ನು ನಾವು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು. ಇದನು್ನು ಮಾಡುವ ಮಕೊಲಕ ಅವಳು ತನ್ನು ಭವಿಷ್ಯದ

ಸಮಾಧಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುಂದು ಷೇಸು ಪ್ರತಿಕಿ್ರಯಿಸಿದನು.

ಷೇಸು ಸತ್ತ ನಂತರ, ಆತನ ದೆಷೇಹವನು್ನು ತನ್ನು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರು ಎಣೆಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಮತು್ತ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಸಮಾಧಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ

ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಿದ್ದುರು.

“ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು” (ಇ್ರಯ) ಮತು್ತ “ಕಿ್ರಸ್ತನು” (ಗಿ್ರಷೇಕ್) ಎನು್ನುವ ರುದುಗಳಿಗೆ “ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಸು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಅಂದರೆ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿರಲು, ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿರಲು ಮತು್ತ ಅರಸನಾಗಿರಲು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು ಮತು್ತ

ಅಭಿಷೇಕ ಕೊಂದಿದವನಕೊ ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಸಮಯಗಳ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ದೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಆಕಷರ್ವಣೆಯುಳ್ಳುವಳಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಎಣೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ತನ್ನುನು್ನು

ತಾನೆಷೇ ಅಭಿಷೇಕಿಸುತಿ್ತದ್ದುಳು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಹಾಗೆ, “ಅಭಿಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಕೊಯು್ಯವುದು” ಅವಾ “ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಹಚು್ಚವುದು” ಅವಾ

“ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯದ ಎಣೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದು್ದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಎಣೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಅವಾ “ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಅವಾ “ಪ್ರತಿ್ಠಾ

ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಭಿಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ನೆಷೇಮಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಾಜಕ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಎಣೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಾಜಕನು” ಅವಾ “ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಸುರಿಸುವುದರ

ಮಕೊಲಕ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಾಜಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಪ್ರತಿ್ಠಾ, ಮಹಾಯಾಜಕ, ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ, ಯಾಜಕ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖ ವಚನಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ 02:20

1 ಷೇಹಾನ 02:27

1 ಸಮುವೆಷೇಲ 16:2-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 04:27-28

ಆಷೇಸ 06:5-6

ವಿಷೇಚನಕಾಂಡ 29:5-7

ಯಾಕೊಷೇಬ 05:13-15

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H47, H430, H1101, H1878, H3323, H4397, H4398, H4473, H4886, H4888, H4899, H5480, H8136,

G32, G218, G743, G1472, G2025, G3462, G5545, G5548
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ಅ್ಯವೇ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅ್ಯಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕೊಂದರೆಯ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಗಂಭಿಷೇರವಾದ ಕೊಂದರೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತನೆಂದು

ಕೊಡುವ ಎಚ್ಚರಿಯನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅ್ಯಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಅವರು ಶ್ರಮೆಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ಜನರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಯನು್ನು

ಕೊಡುವ ಮಾತಿನ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ “ಅ್ಯಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ

ತಿಷೇಪರ್ವನು್ನು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುತ್ತದೆ.

“ಅ್ಯಷೇ, ನಾನು” ಅವಾ “ನನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಗತಿ” ಎಂದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಳಿದಾಗ ಗಂಭಿಷೇರವಾದ ಶ್ರಮೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ದುಃವನು್ನು

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಅ್ಯಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮಹಾ ದುಃ” ಅವಾ “ದುಃಸಿ್ಥತಿ” ಅವಾ “ವಿಪತು್ತ” ಅವಾ “ದುರಂತ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅ್ಯಷೇ, (ಪಟಟ್ಟಿಣದ) ಗತಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “(ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ) ಎಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿ” ಅವಾ

“(ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ) ಜನರು ತುಂಬಾ ತಿಷೇವ್ರವಾಗಿ ಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಅವಾ “ಆ ಜನರು ಅತಿಷೇ ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿ ಶ್ರಮೆಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು”

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಅ್ಯಷೇ, ನಾನು” ಅವಾ “ನನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಗತಿ!” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಾನು ಎಷುಟ್ಟಿ ದುಃ ಸಿ್ಥತಿಯ್ಲದೆ್ದುಷೇನೆ!” ಅವಾ “ನಾನು

ದುಃದ್ಲದೆ್ದುಷೇನೆ!” ಅವಾ “ಇದು ನನಗೆ ಎಷುಟ್ಟಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ!” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅ್ಯಷೇ ನಿಷೇನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇನು ಅತಿಷೇ ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿ ಶ್ರಮೆ ಕೊಂದುವಿ” ಅವಾ “ನಿಷೇನು ಭಯಂಕರವಾದ ಕೊಂದರೆಗಳನು್ನು

ಅನುಭವಿಸುವಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.13:17-18

ಹಬ.02:12-14

ಶಯಾ.31:1-2

ರೆ.45:1-3

ಯಕೊದಾ.01:9-11

ಲಕೊಕ.06:24-25

ಲಕೊಕ.17:1-2

ಮತಾ್ತಯ.23:23-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H188, H190, H337, H480, H1929, H1945, H1958, G3759
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ಅಸಹ್ಯ, ಅಸಹ್ಯಕರ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಸಹ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಷೇಸಿಗೆಯನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಇಷಟ್ಟಿವಾಗದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಐಗುಪ್ತರು ಇ್ರಯರನು್ನು “ಅಸಹ್ಯ” ಜನರಾಗಿ ಕಾಣುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇದರ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ಐಗುಪ್ತರು ಇ್ರಯರನು್ನು ಇಷಟ್ಟಿಪಡುತಿ್ತರಲ್ಲ ಮತು್ತ

ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರಲ್ಲ ಅವಾ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇವರು ಇಷಟ್ಟಿಪಡುತಿ್ತರಲ್ಲ.

ಲವೆಪೊಂದು ವಿಷಯಗಳನು್ನು “ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಅಸಹ್ಯ” ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಕರೆಯುತ್ತದೆ, ಆ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ಸುಳಾ್ಳುಡುವುದು, ಗವರ್ವ,

ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಬಕೊಡುವುದು, ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದು, ನರಹ್ಯ, ಮತು್ತ ದೈಂಗಿಕ ಪಾಪಗಳಾದ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮತು್ತ ಸಂಗ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನು ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ಕುರಿತಾಗಿ ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಿಗಿಷೇಳುವ , ಆರಾಧನೆಯ

ಸ್ಥಳವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುವ “ಹಾಳು ಮಾಡುವ ಅಸಹ್ಯ ವಸು್ತಗಳ” ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ದಾನಿಷೇಲನ ಮುಖಾಂತರ

ಬಂದಿರುವ ಪ್ರವಾದನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸಿದನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಸಹ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರು ದೆ್ವಷೇಷಿಸುವ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ಅಸಹ್ಯವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳು” ಅವಾ “ಅಸಹ್ಯವಾದ ಆಚರಣೆ”

ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಟಟ್ಟಿ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಕೊಡ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಅಸಹ್ಯವಾದ ಕಾಯರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅತಿ ಚಾ್ಚಗಿ ದೆ್ವಷೇಷಿಸಲ್ಪಡುವದು” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ನಿಷೇಚವಾದ ಕಾಯರ್ವ”

ಅವಾ “ಸಿ್ವಷೇಕಾರ ಮಾಡಲಾಗದ ಕಾಯರ್ವ” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ದೆ್ವಷೇಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ, ಅಸಹ್ಯಪಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕಾಯರ್ವ”

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಹಾಳು ಮಾಡುವ ಅಸಹ್ಯ ವಸು್ತವು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಜನರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ವಿನಾಶಕಾರಿಯಾದ

ವಸು್ತವು” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ನೆಕೊಷೇವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ ವಸು್ತ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ವ್ಯಭಿಚಾರ, /ಅಪರಿಶುದ್ಧ, /ವಿನಾಶ, /ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, /ಯಜ್ಞ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖಗಳು:

ಎಜ್ರನು 9:1-2

ಆದಿಕಾಂಡ 46:34

ಶಾಯ 1:13

ಮತಾ್ತಯ 24:15

ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತ 26:25

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H0887, H6292, H8251, H8262, H8263, H8441, G9460

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆಪಿಸ, ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು, ಆಪಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಆಜ್ಞೆ, ಆಜ್ಞೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆಾಪಿಸು” ಎಂಬ ಪದವು ಯಾರಿಗಾದರಕೊ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಮಾಡಲು ಆದೆಷೇಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಎಂಬ ಪದವು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಚು್ಚ

ಔಪಚಾರಿಕ ಮತು್ತ ಶಾಶ್ವತವಾದ ದೆಷೇವರ ಲವು ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

"ಆಜ್ಞೆಗಳು" ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಚು್ಚ ಔಪಚಾರಿಕ ಮತು್ತ ಶಾಶ್ವತವಾದ ದೆಷೇವರ ಲವು ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ಹತು್ತ

ಆಜ್ಞೆಗಳು".

ಆಜ್ಞೆ ಎನು್ನುವುದು ಧನಾತ್ಮಕ ಆಕೊಷೇಚನೆಯಾಗಿರಬಹುದು “ನಿಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನು್ನು ಗೌರವಿಸಿರಿ” ಅವಾ ಋಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಹುದು

(“ಕದಿಯಬಾರದು”).

“ಆಜ್ಞೆಯನು್ನು ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ “ನಿಯಂತ್ರಣದ್ಲರು” ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ/ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ “ಬಾಧ್ಯ ಗೆದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ”

ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಆ ಪದವನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಂದರೆ, ಅದಯ್ಕೆ “ಕಾನಕೊನು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

“ಶಾಸನ” ಮತು್ತ “ಕಾಯಿದೆ” ಎನು್ನುವ ನಿವರ್ವಚನಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಕೊಡ ಕೊಷೇಸಿ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ.

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಅನುವಾದಕರು “ಆಾಪಿಸು” ಮತು್ತ “ಆಜ್ಞೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವರ ಸ್ವಂತ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

ಇನಕೊ್ನು ಲವರು ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಶಾಶ್ವತವಾದ, ಮಕೊಲಭಕೊತ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಸಕೊಸಲು ಆಜ್ಞೆ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಲು ಪಾ್ರಧಾನ್ಯಕೊಡುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶಾಸನ, ಕಾಯಿದೆ, ಕಾನಕೊನು, ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.01:5-7

ಮತಾ್ತಯ.01:24-25

ಮತಾ್ತಯ.22:37-38

ಮತಾ್ತಯ.28:20

ಅರಣ್ಯ.01:17-19

ಲಕೊಕ.07:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H559, H560, H565, H1696, H1697, H1881, H2706, H2708, H2710, H2941, H2942, H2951, H3027,

H3982, H3983, H4406, H4662, H4687, H4929, H4931, H4941, H5057, H5713, H5749, H6213, H6310, H6346,

H6490, H6673, H6680, H7101, H7218, H7227, H7262, H7761, H7970, H8269, G1263, G1291, G1296, G1297,

G1299, G1690, G1778, G1781, G1785, G2003, G2004, G2008, G2036, G2753, G3056, G3726, G3852, G3853,

G4367, G4483, G4487, G5506

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆತ್ಮ, ಗಳಿ,ಶ್ವಾಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಆತ್ಮ" ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಭೌತಿಕವಲ್ಲದ ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ, ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಆತ್ಮದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ವ್ಯಕಿ್ತಯ

ಉಸಿರಾಟದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಕೊಂದಿದೆ. ಈ ಪದವು ಗಾಳಿಯನು್ನು ಸಹ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ನೆದೈಸಗಿರ್ವಕ ಜಗತಿ್ತನ್ಲ ಗಾಳಿಯ ಚಲನೆ.

“ಆತ್ಮ” ಎಂಬ ಪದವು ಭೌತಿಕ ದೆಷೇಹವನು್ನು ಕೊಂದಿರದ, ಅಂದರೆ ದುಷಟ್ಟಿಶಕಿ್ತ ಎಂದು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, “ಆಧಾ್ಯತಿ್ಮಕ” ಎಂಬ ಪದವು ಭೌತಿಕವಲ್ಲದ ಜಗತಿ್ತನ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಆತ್ಮ” ಎಂಬ ಪದವು “ಬುದಿ್ಧವಂತಿಯ ಆತ್ಮ” ಅವಾ “ಎಯನ ಆತ್ಮ” ಇರುವಂತಹ “ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿದೆ” ಎಂದಕೊ

ಅಥೆದೈರ್ವಸಬಹುದು. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ವ್ಯಕಿ್ತಯ ವತರ್ವನೆ ಅವಾ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಿ್ಥತಿಯ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ

ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಭಯದ ಆತ್ಮ” ಮತು್ತ “ಅಸಕೊ ಮನೆಕೊಷೇಭಾವ”.

ದೆಷೇವರು ಆತ್ಮ ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, “ಆತ್ಮನನು್ನು" ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಲವು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಭೌತಿಕವಲ್ಲದ ಷೇವಿ” ಅವಾ “ಒಳಗಿನ ಭಾಗ” ಅವಾ

“ಆಂತರಿಕ ಷೇವಿ” ಇರಬಹುದು.

ಲವು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, “ಆತ್ಮ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ದುಷಟ್ಟಿಶಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿಶಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ಆತ್ಮ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಭಾವನೆಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ, “ನನ್ನು ಆತ್ಮವು ನನ್ನು ಒಳಗಿನಿಂದ

ದುಃಖಿತವಾಯಿತು.” ಇದನು್ನು "ನನ್ನು ಆತ್ಮದ್ಲ ದುಃಖಿತನಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ" ಅವಾ "ನಾನು ತುಂಬಾ ದುಃಖಿತನಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ" ಎಂದು

ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

"ಆತ್ಮವು" ಎಂಬ ಪದವನು್ನು "ಪಾತ್ರ" ಅವಾ "ಪ್ರಭಾವ" ಅವಾ "ವತರ್ವನೆ" ಅವಾ "ಆಕೊಷೇಚನೆ (ಅಂದರೆ) ನಿರಕೊಪಿಸಲಾಗಿದೆ" ಎಂದು

ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, “ಆಧಾ್ಯತಿ್ಮಕ” ವನು್ನು “ಭೌತಿಕವಲ್ಲದ” ಅವಾ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮದಿಂದ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ” ಅವಾ “ಭೌತಿಕವಲ್ಲದ

ಪ್ರಪಂಚದ ಭಾಗ” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ಆಧಾ್ಯತಿ್ಮಕ ಪರಿಪಕ್ವ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ದೆದೈವಿಕ ನಡವಳಿ” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ಆಧಾ್ಯತಿ್ಮಕ ವರ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮವು ನಿಷೇಡುವ ವಿಶೆಷೇಷ ಸಾಮ್ಯರ್ವ” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಈ ಪದವನು್ನು ಗಾಳಿಯ ಸರಳ ಚಲನೆಯನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸುವಾಗ "ಗಾಳಿ" ಅವಾ ಷೇವಂತ ಷೇವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಾಯು

ಚಲನೆಯನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸುವಾಗ "ಉಸಿರು" ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ, ದೆವ್ವ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಪಾ್ರಣ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.05:05

1 ಷೇಹಾನ.04:03

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:23

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:09

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:09

ಎಸ.04:23

ಆದಿ.07:21-22

ಆದಿ.08:01

ಶಯಾ.04:04

ಮಾಕರ್ವ.01:23-26

ಮತಾ್ತಯ.26:41

ಫಿ.01:27

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:03 ಮಕೊರು ದಿನಗಳಾದನಂತರ ಜನರು ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು _ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ _ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ, ತುತಕೊರಿ ಧ್ವನಿಗಳ ಶಬ್ದುಗಳಿಂದ,

ಗುಡುಗುಗಳೊಂದಿಗೆ, ಸಿಷೇನಾಯಿ ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಇಳಿದು ಬಂದಿದಾ್ದುರೆ.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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40:07 “ಇದು ಮುಗಿಯಿತು! ತಂದೆಷೇ, ನಾನು ನನ್ನು _ ಆತ್ಮವನು್ನು _ ನಿನ್ನು ದೈಗಳಿಗೆ ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಅತ್ತನು. ಆತನು

ತನ್ನು ತಯನು್ನು ಬಾಗಿಸಿ, ತನ್ನು _ ಆತ್ಮವನು್ನು _ ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು.

45:05 ಸೆ್ತನನು ಸಾಯುತಿ್ತರುವಾಗ, “ಷೇಸು, ನನ್ನು _ ಆತ್ಮವನು್ನು _ ಗೆದುಕೊಷೇ” ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಕೊಗಿ ಅತ್ತನು.

48:07 ಈತನ ಮಕೊಲಕ ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದಿವೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬನು

ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆ, ಮತು್ತ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ _ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ _ ಸಂತಾನವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H178, H1172, H5397, H7307, H7308, G4151, G4152, G4153, G5326, G5427

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಆತ್ಮ, ಗಾಳಿ,ಶಾ್ವಸ

37 / 1176



ಆಮೆನ್, ನಿಜವಗಿ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆಮೆನ್” ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡಲು ಕರೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದ ಅವಾ ಆ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಒತಿ್ತ

ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಲ ಈ ಪದವನು್ನು “ ನಿಜವಾಗಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ, “ಆಮೆನ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ್ಲ ಷೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಯನು್ನು

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಮಾಡಿದ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಡಬೆಷೇಕು ಎನು್ನುವ ಆಸೆಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತಿ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನು ಷೇಳಿದ ಸತ್ಯ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಎತಿ್ತ ಹಿಡಿಯಲು “ಆಮೆನ್” ಎಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಮುಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಮಕೊ್ತಂದು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ “ನಾನು ನಿ್ಮಂದಿಗೆ

ಷೇಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಮಾಡಿದನು.

ಈ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಷೇಸು “ಆಮೆನ್” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ, ಲವೆಪೊಂದು ಆಂಗ್ಲ ಅನುವಾದಗಳು (ಮತು್ತ ಯುಎಲ್.) “ಂಡಿತವಾಗಿ”

ಅವಾ “ನಿಜವಾಗಿ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿವೆ.

“ನಿಜವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಅರ್ವದ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ಸಲ “ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ” ಅವಾ “ಂಡಿತವಾಗಿ” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಕನು ಷೇಳಿದ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತನು್ನು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಷೇಳಲಾದ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಒತಿ್ತ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಉದೆ್ದುಷೇತ ಭಾಯು ವಿಶೆಷೇಷ ಪದ ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾವನು್ನು ಕೊಂದಿದೆಷೇ

ಎಂಬುದನು್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿರಿ.

ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ದೃಡಿಷೇಕರಿಸಲು ಅವಾ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ, “ಆಮೆನ್” ಎನು್ನುವುದನು್ನು “ಹಾಗೆಷೇ

ನಡೆಯ” ಅವಾ “ಇದು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಡ” ಅವಾ “ಇದು ನಿಜವಾಗ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಜವಾಗಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಷೇಳು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದನು್ನು ಕಕೊಡ “ಹೌದು, ನಾನು ನಿಜ ನಿಜವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ”

ಎಂದು ಅವಾ “ಅದು ನಿಜ, ಮತು್ತ ನಾನು ಕಕೊಡ ನಿಮಗೆ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಕಕೊಡ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಜ ನಿಜವಾಗಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇದನು್ನು ನಾನು ತುಂಬಾ ಂಡಿತವಾಗಿ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ನಾನು

ಇದನು್ನು ನಿಮಗೆ ಮನಃಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ನಾನು ಷೇಳುತಿ್ತರುವ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಇವುಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆರವೆಷೇರಿಸು, ನಿಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖಗಳು:

ಧಷೇರ್ವಪದೆಷೇಶಕಾಂಡ 27:15

ಷೇಹಾನ 5:19

ಯಕೊದ 1:24-25

ಮತಾ್ತಯ 26:33-35

ಫಿಷೇನ 1:23-25

ಪ್ರಕಟನೆ 22:20-21

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H0543, G2810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆ್ಕು ಮಡಿಕೊಂಡಿರವ ವ್ಯಕಿ್ತು, ಒಬ್ಬರನ್ನು ಆ್ಕು ಮಡಿಕೊಳು್ಳುವುದ, ಆ್ಕು ಮಡಿಕೊ,

ಆ್ಕುಯಗಿರವ ಜನರ, ಆ್ಕು ಮಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನ, ಆರಿಸಿಕೊಂಡ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆರಿಸಿಕೊಂಡ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಒಬ್ಬರನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಅವಾ “ಆಯ್ಕೆಯಾದ ಜನರು” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಇದು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು

ಜನರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಅವಾ ನೆಷೇಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಷೇಸುವಿಗೆ ಒಂದು ರುದಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಒಬ್ಬರನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಕಯ್ಕೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಅವಾ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವದಯ್ಕೆ ಆತನು

ಜನರನು್ನು ನೆಷೇಸುವುದನು್ನು ಈ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ಆಯ್ಕೆ” ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಏನಾದರೆಕೊಂದಾಗಿ ಇರುವುದಯ್ಕೆ “ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ”

ಅವಾ “ನೆಷೇಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ, ಒ್ಳುಷೇಯ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಫಲವನು್ನು ಕೊಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ

ಆತನಿಂದ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ. ಆದಕಾರಣ ಅವರನು್ನು “ಆಯ್ಕೆಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಅವಾ “ಆರಿಸಿಕೊಂಡವರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರ ಮೆಷೇ ನಾಯಕರನಾ್ನುಗಿ

ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದ ಮತು್ತ ಷೇಶೆಯಂತಿರುವ ಲವೆಪೊಂದು ನಿಧಿರ್ವಷ್ಠಾವಾದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರಿಂದ

ಆಯ್ಕೆಯಾದ ಜನರಾಗಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಕಕೊಡ ಈ ಪದವು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಆರಿಸಿಕೊಂಡ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ತುಂಬಾ ಹಷೇ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ “ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಅವಾ “ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಜನರು”

ಎಂದರ್ವ. ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲ ಈ ಮಾತು ಬಹುವಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ ಬಹುವಚನ

ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಆಂಗ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಆರಿಸಿಕೊಂಡ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆಯ್ಕೆಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ

ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಹಷೇ ಮತು್ತ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಆಧುನಿಕ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಆರಿಸಿಕೊಂಡ” ಎನು್ನುವ

ಪದವನು್ನು ಷೇವಲ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ, ಅದಕೊ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ದೆಷೇವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಎಕೊ್ಲಷೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ,

ಅವರು ಈ ಪದವನು್ನು “ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಆರಿಸಿಕೊಂಡ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆಯ್ಕೆಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಅವಾ “ಆಯ್ಕೆ ಯಾಗಿರುವ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ. ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗಾಗಿ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಅವಾ “ಆರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಆಯ್ಕೆಯಾದವರು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾನು ನಿನ್ನುನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಾನು ನಿನ್ನುನು್ನು ನೆಷೇಸಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ನಾನು ನಿನ್ನುನು್ನು

ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಂದ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು

ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ನೆಷೇಸಿದ ವ್ಯಕಿ್ತ (ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ)” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆಷೇಸು, ಕಿ್ರಸ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇಹಾನ.01:1-3

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.03:12-14

ಎಸ.01:3-4

ಶಯ.65:22-23

ಲಕೊಕ.18:6-8

ಮತಾ್ತಯ.24:19-22

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:33-34
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H970, H972, H977, H1262, H1305, H4005, H6901, G138, G140, G1586, G1588, G1589, G1951,

G4400, G4401, G4758, G4899, G5500

• 
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ಆರಧನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆರಾಧನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವುದು, ಅವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು

ಘನಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ “ಳಗೆ ಬಾಗುವುದು” ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಘನಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ “ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ

ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

ನಾವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿ ಘನಪಡಿಸಿದಾಗ, ಆತನಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಆತನನು್ನು

ನಾವು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ,

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಇದರ್ಲ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಬಳಿ ಪಾ್ರಣಿಯ ಬಯಪರ್ವಣೆಯು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಜನರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಆರಾಧನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಳಯ್ಕೆ ಬಾಗುವುದು” ಅವಾ “ಘನಪಡಿಸು ಮತು್ತ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಘನಪಡಿಸು ಮತು್ತ ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಇದನು್ನು “ತಗಿಗ್ಗಿಸುಕೊಂಡು ಸು್ತತಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಸು್ತತಿ, ಘನವನು್ನು ಕೊಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಷೇಮ, ಸು್ತತಿಸು, ಘನಪಡಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕೊಕೊ.02:18-19

ಧಷೇರ್ವ.29:17-19

ವಿಷೇ.03:11-12

ಲಕೊಕ.04:5-7

ಮತಾ್ತಯ.02:1-3

ಮತಾ್ತಯ.02:7-8

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:04 ಆದನಂತರ ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ “ನಾನೆಷೇ ಕೊಷೇವನು, ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ನಿಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ

ದೆಷೇವರು“ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಆರಾಧಿಸಬೆಷೇಡಿರಿ _” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

14:02 ಕಾನಾನಿಯರು ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಆರಾಧಿಸಲ್ಲ _ ಅವಾ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಲ್ಲ. ಅವರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದರು.

17:06 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಲ್ಲರು ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಆರಾಧಿಸುವ _ ಅಂಟುಟ್ಟಿ ಆತನಿಗೆ ಅಪರ್ವಣೆಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವ ಸ್ಥಳವಾದ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು

ನಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ದಾವಿಷೇದನು ಬಯಸಿದ್ದುನು.

18:12 ಅರಸರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು _ ಆರಾಧಿಸಿದರು _.

25:07 “ಸೆದೈತಾನನೆಷೇ, ನನಿ್ನುಂದ ಕೊರಟು ಕೊಷೇಗು! ‘ಕತರ್ವನಾದ ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ _ ಆರಾಧಿಸು _ ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ

ಸೆಷೇವಿಸು’ ಎಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿರುವುದು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯದ್ಲದೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಉತ್ತರಿಸಿದನು.

26:02 ಸಬ್ಬತ್ ದಿನದಂದು ಆತನು (ಷೇಸು)_ ಆರಾಧನೆ _ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದನು.

47:01 ಅ್ಲ ಅವರು ವಾ್ಯಪಾರಸ್ಥಳಾದ ಲುದ್ಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳನು್ನು ಷೇಯಾದರು. ಆ ದೆಷೇವರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿ, ಆತನನು್ನು _

ಆರಾಧಿಸಿದಳು _.

49:18 ನಿಷೇವು ಇತರ ಕ್ರೈಸ್ತರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸೆಷೇರಿ ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಆರಾಧಿಸಬೆಷೇಂದು _, ತನ್ನು ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ

ಪಾ್ರರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದನು, ಮತು್ತ ಆತನು ನಿಮಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಇತರರೆಕೊಂದಿಗೆ ಹಂಕೊಳಿ್ಳುರಿ ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು.
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Strong's: H5457, H5647, H6087, H7812, G1391, G1479, G2151, G2318, G2323, G2356, G3000, G3511, G4352,

G4353, G4573, G4574, G4576
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ಆವೇವರ್ಥದಿಸ, ಆವೇವರ್ಥದಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ್ದುವೇನೆ, ಆವೇವರ್ಥದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಅವಾ ಯಾವುದನಾ್ನುದರು “ಆಷೇವರ್ವದಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದಿದವನಾಗಿರಲು ವ್ಯಕಿ್ತಗೆಯಾಗ ಅವಾ

ವಸು್ತವಿಗಾಗ ಪ್ರಷೇಜನಕಾರಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸುವಂ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬರನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾದ ಕಾಯರ್ವಗಳು ನಡೆಯಬೆಷೇಂದು ನ್ಮಳಗಿನ

ಆಸೆಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ತಂದೆ ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳ ಮೆಷೇ ಔಪಚಾರಿಕ ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಪ್ರಕಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಜನರು ದೆಷೇವರನು್ನು “ಆಷೇವಾರ್ವದ” ಮಾಡಿದಾಗ ಅವಾ ದೆಷೇವರು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದಬೆಷೇಂದು ಆಸೆಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸಿದಾಗ, ಅವರು

ಆತನನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ ಎಂದರ್ವ.

“ಆಷೇವರ್ವದಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದು ಸಲ ಆಹಾರವನು್ನು ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಆಹಾರವನು್ನು ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಅವಾ ಆಹಾರಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಮತು್ತ ಕೃತಜ್ಞಗಳನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಆಷೇವರ್ವದಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಮೃದಿ್ಧಯಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು” ಅವಾ “ದಯಿಂದಲಕೊ ಮತು್ತ ಕರುಣೆಯಿಂದಲಕೊ ಇರು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರೆಷೇ ಈ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ತಂದರು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಅನೆಷೇಕವಾದ ಒ್ಳುಷೇಯ ಉಪಕಾರಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದನು” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರು ಸಮೃದಿ್ಧಯಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು” ಅವಾ “ಅನೆಷೇಕ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳು ನಡೆಯುವಂ ದೆಷೇವರೆಷೇ ಕಾರಣನಾದನು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವನು ಆಷೇವರ್ವದಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವನು ಅನೆಷೇಕವಾದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪ್ರಷೇಜನೆಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡವನು” ಅವಾ

“ಅವನು ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಅವನು ಸಮೃದಿ್ಧಯನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಕಾರಣನಾದನು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆಷೇವರ್ವದಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಷುಟ್ಟಿ ಒ್ಳುಷೇಯದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರಿಗೆ ಆಷೇವಾರ್ವದವಾಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ಕತರ್ವನೆಷೇ ಮಹಿಮೆಕೊಂದ” ಅವಾ “ಕತರ್ವನಿಗೆ ಸೆಕೊ್ತಷೇತ್ರ” ಅವಾ “ನಾನು

ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆಹಾರವನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಆಹಾರಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು ಸ್ಲಸುವುದು” ಅವಾ “ಅವರಿಗೆ

ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಆಹಾರವನು್ನು ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೆಕೊ್ತಷೇತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.10:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:34

ಎಸ.01:03

ಆದಿ.14:20

ಶಯ.44:03

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:25

ಲಕೊಕ.06:20

ಮತಾ್ತಯ.26:26

ನೆ.09:5

ರೆಕೊಷೇಮಾ.04:09

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

01:07 ದೆಷೇವರು ಅದು ಒ್ಳುಯದೆಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು ಮತು್ತ ಆತನು ಅದನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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01:15 ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಸ್ವರಕೊಪದ್ಲ ಆದಾಮನನು್ನು ಮತು್ತ ಹವ್ವಳನು್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. ಆತನು ಅವರನು್ನು  ಆಷೇವರ್ವದಿಸಿ “ನಿಷೇವು

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು, ್ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಹಡೆದು, ಭಕೊಯನು್ನು ತುಂಸಿರಿ” ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

1:16_ ದೆಷೇವರು ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಂಡರು. ಆತನು ಏಳನೆಯ ದಿನವನು್ನು _ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ

ಅದನು್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ದಿನವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ದಿನದಂದು ಆತನ ಲಸದಿಂದ ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಪಡೆದ ದಿನವಾಗಿತು್ತ.

04:04“ನಿನ್ನು ಸರನು್ನು ಪ್ರಖಾ್ಯತಿಗೆ ತರುವೆನು. ನಿನ್ನುನು್ನು

-

ಆವೇವರ್ಥದಿಸವವರನ್ನು ಆಷೇವರ್ವದಿಸುವೆನು ಮತು್ತ ನಿನ್ನುನು್ನು ಶಪಿಸುವವರನು್ನು ನಾನು ಶಪಿಸುವೆನು. ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ಎಲಾ್ಲ ಕುಟುಂಬಗಳು

ನಿನಿ್ನುಂದ ಆಷೇವರ್ವದಿಸಲ್ಪಡುವವು .”

04:07 ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕ ಅಬ್ರಹಾಮನನು್ನು ಆವೇವರ್ಥದಿಸಿದನ ಮತು್ತ “ಭಕೊಮಾ್ಯಕಾಶವನು್ನು ನಿಮಾರ್ವಣ ಮಾಡಿದ ಪರಾತ್ಪರನಾದ ದೆಷೇವರ

ಆಷೇವಾರ್ವದವು ಅಬಾ್ರಮನಿಗೆ ದೆಕೊರೆಯ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

07:03 ಇಸಾಕನು ಏಸಾವನಿಗೆ ತನ್ನು  ಆವೇವರ್ಥದವನ್ನು ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದ್ದುನು.

08:05ಷೇಸೆಷೇಫನು ಸೆರೆಮನೆಯ್ಲದ್ದುರಕೊ ದೆಷೇವರಿಗೆ ನಂಗಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು, ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಆವೇವರ್ಥದ ಮಾಡಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H833, H835, H1288, H1289, H1293, G1757, G2127, G2128, G2129, G3106, G3107, G3108, G6050
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• 

• 

• 

• 

• 
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ಆಸಕಿ್ತು, ಉತ್ಸಾಹಭರಿತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆಸಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಉತಾ್ಸಾಹಭರಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಬೆಂಬಸುವುದಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಬಲವಾಗಿ

ಸಮರ್ವಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಆಸಕಿ್ತ ಎನು್ನುವದರ್ಲ ಬಲವಾದ ಆಶೆಯು ಮತು್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸುವ ಕಾಯರ್ವಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ದೆಷೇವರಿಗೆ ತುಂಬಾ

ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವವಾಗಿ ವಿಷೇಯನಾಗುವ ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಪದವನು್ನು

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಉತಾ್ಸಾಹಭರಿತವಾಗಿರುವುದು ಎನು್ನುವುದರ್ಲ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ತಿಷೇವ್ರ ಪ್ರಯತ್ನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು ಮತು್ತ ಆ ಪ್ರಯಾಸೆಯ್ಲ

ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮುಂದೆವರಿಯುತಿ್ತರುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕತರ್ವನ್ಲನ ಆಸಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನ ಆಸಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ

ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಅವಾ ಅವರಿಗೆ ನಾ್ಯಯವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು, ದೆಷೇವರ ಬಲವನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಉತ್ಸಾಹಭರಿತವಾಗಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬಲವಾದ ಶ್ರದೆ್ಧಯಿಂದ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ತಿಷೇವ್ರ ಪ್ರಯತ್ನು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆಸಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲವಾದ ಭಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಉತಾ್ಸಾಹಪಪೊವರ್ವಕವಾದ ನಿಣರ್ವಯ” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ ಉತಾ್ಸಾಹ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಾಗಿ ಆಸಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಬಲವಾಗಿ ಘನಪಡಿಸಿರಿ” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಉತಾ್ಸಾಹಪಪೊವರ್ವಕವಾದ ಬಯಯನು್ನು ಕೊಂದಿರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.12:31

1 ಅರಸ.19:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.22:3

ಗಲಾತ್ಯ.04:17

ಶಯಾ.63:15

ಷೇಹಾನ.02:17-19

ಫಿಪಿ್ಪ.03:6

ರೆಕೊಷೇಮಾ.10:1-3

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H7065, H7068, G2205, G2206, G2207, G6041
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• 
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• 
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ಇ್ರ, ಇ್ರಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಇ್ರಯರು” ಇಸಾಕ ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬರ ಮಕೊಲಕ ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಂದ ಬಂದ ಸಂತಾನದ ಜನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಅಬಾ್ರಹಾಮನನೆ್ನುಷೇ ಟಟ್ಟಿ ದಲು

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಇ್ರಯನು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

“ಇ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇ್ರಯರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಯನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ್ಚನ ಭಾಗವನು್ನು ಇ್ರಯ

ಭಾಷದ್ಲಷೇ ಬರೆದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಇ್ರಯರನು್ನು “ಹಕೊದ್ಯದ ಜನರು” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ. ವಾಕ್ಯದ್ಲ

ಈ ಮಕೊರು ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ವಗರ್ವದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಹಕೊದ್ಯ, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:12-14

ಆದಿ.39:13-15

ಆದಿ.40:14-15

ಆದಿ.41:12-13

ಷೇಹಾನ.05:1-4

ಷೇಹಾನ.19:12-13

ಷೇನ.01:8-10

ಫಿಪಿ್ಪ.03:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5680, G1444, G1445, G1446, G1447

• 

• 
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• 
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ಇಸ್ರವೇಲ, ಇಸ್ರವೇಲ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಇಸಾ್ರಷೇಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರು ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಸರಾಗಿತು್ತ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಅವನು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುವನು”

ಎಂದರ್ವ.

ಯಾಕೊಷೇಬನ ಸಂತತಿಯವರು “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು” ಎಂಬುದಾಗಿ

ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ಅವರು ಆತನು ಆದುಕೊಂಡ ಜನರಾಗಿದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದವರು ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಮರಣಿಸಿದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು: ದಕ್ಷಿಣ ರಾಜ್ಯವನು್ನು

“ಯಕೊದಾ” ಎಂದು ಕರೆದರು, ಮತು್ತ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯವನು್ನು “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್” ಎಂದು ಕರೆದರು.

“ಇಸಾ್ರಷೇಲ್” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶ” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಯಕೊದಾ, ದೆಷೇಶ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.10:01

1 ಅರಸ.08:02

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:36

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:24

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:23

ಷೇಹಾನ.01:49-51

ಲಕೊಕ.24:21

ಮಾಕರ್ವ.12:29

ಮತಾ್ತಯ.02:06

ಮತಾ್ತಯ.27:09

ಫಿಪ್ಪ.03:4-5

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

08:15 ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳ ಸಂತಾನದವರು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ _ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳಾದರು.

09:03 ಅನೆಷೇಕ ಭವನಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಪಟಟ್ಟಿಣವೆಲ್ಲವನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಂದು ಐಗುಪ್ತರು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು _ ಬಲವಂತ ಮಾಡಿದರು.

09:05 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟಟ್ಟಿಳು.

10:01 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇವರು ಹಿಷೇಗೆನು್ನುತಾ್ತನೆ “’ನನ್ನು ಜನರನು್ನು ಕಳುಹಿಸು” ಎಂದು ಅವರು ಷೇಳಿದರು.

14:12 ಇದೆಲ್ಲವನು್ನು ಕೊರತುಪಡಿಸಿ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮತು್ತ ಷೇಶೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ _ ಜನರು ದಕೊರು ಷೇಳಿದರು ಮತು್ತ

ಗುನುಗುಟ್ಟಿದರು.

15:09 ಆ ದಿನದಂದು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲನಿಗಾಗಿ _ ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡಿದರು. ಆತನು ಅಷೇರಿಯರಿಯರ್ಲ ಗೆಕೊಂದಲವನು್ನುಂಟು

ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಆನೆಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಆಗ ಅಷೇರಿಯರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ಸತ್ತರು.

15:12 ಈ ಕೊಷೇರಾಟವಾದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಪ್ರತಿಂದು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ _ ಕುಲಯ್ಕೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯನು್ನು ಹಂದನು. ಆದನಂತರ,

ದೆಷೇವರು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ _ ಗಡಿಗಳ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

16:16 ಆದ್ದುರಿಂದ _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು _ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾದುತಿ್ತದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ, ಅವರನು್ನು ದೆಷೇವರು ಕ್ಷಿಸಿದರು.

43:06“ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಷೇ, ನಿಷೇವು ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಂ ಮತು್ತ ನೆಕೊಷೇಡಿದಂ, ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಸಕೊಚಕ

ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದನು.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3478, H3479, H3481, H3482, G935, G2474, G2475
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ಉಪರಜ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಉಪರಾಜ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಭಾಗವನು್ನು ಆಳಿದ ಪ್ರಭುತ್ವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಉಪರಾಜನು

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರದ್ಲರಬೆಷೇಕು.

“ಉಪರಾಜ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಚತುಧಾರ್ವಧಿಪತಿಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬನು” ಎಂದರ್ವ.

ದಷೇ್ಲಯನ್ ಚಕ್ರವತಿರ್ವಯ ಳಗೆ ಆರಂಭಿಸಿ, ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಮು್ಯ ಭಾಗಗಳಿದ್ದುವು, ಅವುಗಳ್ಲ ಪ್ರತಿಂದು

ಭಾಗವನು್ನು ಒಬೆಕೊ್ಬಬ್ಬ ಉಪರಾಜನು ಆಳಬೆಷೇಕಾಗಿರುತಿ್ತತು್ತ.

ಷೇಸುವಿನ ಜನನ ಸಮಯದ ಕಾಲದ್ಲ ಅರಸನಾಗಿರುವ “ಮಹಾ” ರೆಕೊಷೇದನ ರಾಜ್ಯವು ರೆಕೊಷೇದನು ಸತು್ತಕೊಷೇದನಂತರ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಮು್ಯ

ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳು “ಉಪರಾಜರಾಗಿ” ಅವಾ “ನಾಲುಯ್ಕೆ ಮಂದಿ ಪಾಲಕರಾಗಿ” ಆಳಿದರು.

ಪ್ರತಿಂದು ಭಾಗದ್ಲ ಒಂದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚಗಿ “ಸಿಷೇಮೆಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಭಾಗಗಳನು್ನು ಇರುತಿ್ತದ್ದುವು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಗಲಾಯ

ಅವಾ ಸಮಾಯರ್ವ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಉಪರಾಜನಾದ ರೆಕೊಷೇದ” ಎಂದು ಅನೆಷೇಕಸಲ ದಾಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನನು್ನು “ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಂತಿಪ” ಎಂದಕೊ

ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

“ಉಪರಾಜ” ಎನು್ನುವ ಈ ಪದವನು್ನು “ಪಾ್ರಂತಿಷೇಯ ರಾಜ್ಯಪಾಲಕ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಪಾಲಕ” ಅವಾ “ಪಾಲಕ” ಅವಾ “ರಾಜ್ಯಪಾಲರು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಂತಿಪ, ಸಿಷೇಮೆ, ರೆಕೊಷೇಮ್, ಪಾಲಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.03:1-2

ಲಕೊಕ.09:7-9

ಮತಾ್ತಯ.14:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5075, G5076
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ಎಚ್ಚರಿಸ, ಎಚ್ಚರಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಎಚ್ಚರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸರಿಯಾದದ್ದುನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಒಬ್ಬರನು್ನು ಬಲವಾಗಿ ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಆರೆದೈಸುವುದು. ಅಂಹ

ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹವನೆ್ನುಷೇ “ಎಚ್ಚರಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಎಚ್ಚರಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉದೆ್ದುಷೇಶವೆಷೇನೆಂದರೆ ಇತರ ಜನರು ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡದೆಷೇ ದೆಷೇವರ ತ್ತವನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಕಠಿಣವಾಗಿಯಕೊ ಅವಾ ಟಟ್ಟಿನೆಯಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿಕೊಳ್ಳುದೆಷೇ, ಪಿ್ರಷೇತಿಯ್ಲ ಎಚ್ಚರಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ

ಎಂದು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ,

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಎಚ್ಚರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲವಾಗಿ ಷೇಳಿಕೊಳಿ್ಳು” ಅವಾ “ಮನವೆಪೊಸು” ಅವಾ “ಸಲಕೊಡು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಎಚ್ಚರಿಸುವವರು ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆನು್ನುವ ಭಾವನೆ ಅನುವಾದ ಪದಗಳ್ಲ ಬರದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಈ ಪದವು ಬಲವನು್ನು ಮತು್ತ

ತಿಷೇವ್ರಯನು್ನು ತಿಳಿಸಬೆಷೇಕು, ಆದರೆ ಕೊಷೇಪದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸಬಾರದು.

ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಎಚ್ಚರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಕಿಯ್ಕೆಂತ, ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸು, ದೈಯರ್ವ ತುಂಬು, ಅವಾ

ಒಬ್ಬರನು್ನು ಆದರಿಸು ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಪದಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ವಿಭಿನ್ನು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ “ಒತಿ್ತ ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸುತಾ್ತರೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರ ಟಟ್ಟಿ ನಡಗಾಗಿ ಅವರನು್ನು

ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಅವಾ ಅವರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:3-4

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:10-12

1 ತಿಥೆ.05:1-2

ಲಕೊಕ.03:18-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3867, G3870, G3874, G4389

• 

• 

• 
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ಎ್ಲವೇರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಎ್ಲಷೇರು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರ ಹಕುಯ್ಕೆಗಳನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದು ಅವಾ ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಷೇರುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಎ್ಲಷೇರು” ಎಂದರೆ

“ಎ್ಲಷೇರುವ” ಕಿ್ರ ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಪದವು "ಎ್ಲಷೇರುವುದು" ಎಂಬ ಪದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಲುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೆಷೇವರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇತರ ಜನರ ವಿರುದ್ಧ

ಎ್ಲಷೇರುವುದು ವಿವರಿಸಲು ಇದನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಅತಿಕ್ರಮಣವು ನೆದೈತಿಕ ಕಾನಕೊನು ಅವಾ ನಾಗರಿಕ ಕಾನಕೊನಿನ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಿರಬಹುದು.

ಅತಿಕ್ರಮಣವು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ವಿರುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವಪೊ ಆಗಿರಬಹುದು.

ಈ ಪದವು "ಪಾಪ" ಮತು್ತ "ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಅವಾ ಎ್ಲಷೇರುವುದು" ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಇದು ದೆಷೇವರಿಗೆ

ಅವಿಷೇಯಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಎಲಾ್ಲ ಪಾಪಗಳು ದೆಷೇವರ ವಿರುದ್ಧದ ಅಪರಾಧಗಳಾಗಿವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ‘ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಎ್ಲಷೇರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡು” ಅವಾ “ನಿಯಮವನು್ನು

ಉಲ್ಲಂಘಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಗೆರೆಯನು್ನು ದಾಟುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು “ಎ್ಲಷೇರು” ಅನುವಾದ ಮಾದುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲರುವ ಅರ್ವದೆಕೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಷೇಗೆ ಇಡಿಸುತ್ತದೆಂದು ಗಮನಿಸಿರಿ, “ಅತಿಕ್ರಮಣ” ಮತು್ತ “ಪಾಪ”

ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಇತರ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇಸಿ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಿಷೇಯ, ಅಕ್ರಮ, ಪಾಪ, ಅತಿಕ್ರಮಣ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಸಮು.25:28

2 ಪಪೊವರ್ವ.26:16-18

ಕೊಕೊ.02:13

ಎಸ.02:01

.15:7-8

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:17

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:20-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H816, H817, H819, H2398, H4603, H4604, H6586, H6588, G264, G3900
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ಒಡಂಬಡಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

"ಒಡಂಬಡಿ" ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಅವಾ ಎರಡು ಪಕ್ಷದವರು ನೆರವೆಷೇರಿಸಬೆಷೇಕಾಗಿದು್ದು, ಯಾವುದಾದರು ಒಂದು ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು

ಎರಡು ಪಕ್ಷದವರ ನಡುವೆ ನಿಣರ್ವಯಿಸಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಒಪ್ಪಂದವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ವ್ಯಕಿ್ತಗಳ ನಡುವೆ, ಜನರ ಗುಂಪಿಗಳ ನಡುವೆ ಅವಾ ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಮನುಷ್ಯರ ನಡುವೆ ಈ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ, ಅವರು ಏನಾದರು ಮಾಡು್ತಷೇವೆ ಎಂದು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಆ

ವಾಗಾ್ಧನ ನೆರವೆಷೇರಿಸಬೆಷೇಕು.

ವಿವಾಹ ಒಡಂಬಡಿ, ವಾ್ಯಪಾರ ನಿಬಂಧನೆ, ಮತು್ತ ದೆಷೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಒಪ್ಪಂದಗಳು, ಮಾನವ ಒಡಂಬಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದುದ್ದುಕುಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ಒಡಂಬಡಿಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಒಡಂಬಡಿಗಳ್ಲ, ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಲಸವನು್ನು ಯಾವುದೆಷೇ ಷರತು್ತಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಲು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ,

ವಿಶಾ್ವದ್ಯಂತ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಭುಕೊಷೇಕವನು್ನು ಎಂದಿಗಕೊ ನಾಶ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಎಲಾ್ಲ ಮಾನವ ಜಾತಿಂದಿಗೆ ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ದುನ ಮಾಡಿ

ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಸಿ್ಥರಪಡಿಸಿದಾಗ, ಈ ವಾಗಾ್ದುನವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವದರ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡಬೆಷೇಕದ ಲಸ ಒಂದು ಇರುವದಿಲ್ಲ.

ಬೆಷೇರೆ ಒಡಂಬಡಿಗಳ್ಲ, ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿದ್ದುರೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನು ಪಕ್ಷದ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು

ಮಾಡುವೆನೆಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ದುನ ಮಾಡಿದನು.

“ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತನ್ನು ಮಗನಾದ, ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಮುಕಾಂತರ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಪ್ಪಂದ ಅವಾ

ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ” ಎನು್ನುವ ಭಾಗದ್ಲ ದೆಷೇವರ “ನಕೊತನ ನಿಬಂಧನೆಯ” ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಈ ನಕೊತನ ನಿಬಂಧನವು ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲರ ಸಂಗಡ ಮಾಡಿದ “ಹ” ನಿಬಂಧನಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ.

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯಗಿಂತ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ತುಂಬಾ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ

ಪರಿಹಾರಮಾಡಿರುವ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಬಯಾಗದ ಮೆಷೇ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ ಬಯಗದ್ಲ ಇದು ಮಾಡಿರಲ್ಲ.

ಷೇಸುವಿನ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಆಗಿರುವವರ ಹೃದಯಗಳ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಈ ನಕೊತನ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಬರೆದಿದಾ್ದುರೆ. ದೆಷೇವರಿಗೆ

ವಿಷೇಯರಾಗಿರಲು ಮತು್ತ ಪರಿಶುದ್ಧ ಷೇವಿತವನು್ನು ಕೊಂದಿರಲು ಪಾ್ರರಂಭಿಸುವಂ ಅದು ಅವರನು್ನು ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸುತ್ತದೆ.

ಅಂತ್ಯ ಕಾಲದ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಭಕೊಕೊಷೇಕದ್ಲ ಸಿ್ಥರಪಡಿಸಿದಾಗ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನೆರವೆಷೇರುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರು

ಪ್ರಪಂಚವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾಗ ಷೇಗಿಕೊ್ತಷೇ ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿರ್ಲ ಮಕೊ್ತಷೇಮೆ್ಮ ಎಲ್ಲವು ಒ್ಳುಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂಧಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಹಾಗೆ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಬಂಧನದ ಒಪ್ಪಂದ” ಅವಾ “ಸಂಪ್ರದಾಯಕ ಒಪ್ಪಂದ” ಅವಾ “ವಾಗಾ್ದುನ” ಅವಾ “ಒಪ್ಪಂದ”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಂದು ಅವಾ ಎರಡು ಪಕ್ಷದವರು ನೆರವೆಷೇರಿಸಬೆಷೇಕಾದ ಕಾಯರ್ವದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಒಪ್ಪಂದದ ಪ್ರಕಾರ ಬೆಷೇರೆ ಭಾಗಳ್ಲ

ನಿಬಂಧನ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರ ಬಹುದು. ಒಡಂಬಡಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷಯ್ಕೆ ಸೆಷೇರಿದು್ದು ಆಗಿದ್ದುರೆ, ಅದನು್ನು “ವಾಗಾ್ದುನ”

ಅವಾ “ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಜನರು ಒಡಂಬಡಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಸಾ್ತಪಿಸಿದಾ್ದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ವಕೊಡದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಮನುಷ್ಯರ ನಡುವೆ ಮಾಡಿರುವ

ಎಲಾ್ಲ ನಿಬಂಧನೆಗಳು, ದೆಷೇವರೆಷೇ ಆ ನಿಬಂಧನಗಳನು್ನು ಪಾ್ರರಂಭಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

“ನಕೊತನ ಒಡಂಬಡಿ ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ ಒಪ್ಪಂದ” ಅವಾ “ಕೊಸ ಒಪ್ಪಂದ” ಅವಾ “ಕೊಸ ಕರಾರು” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವಿನಾ್ಯಸಗಳ್ಲ “ಕೊಸ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ತಾಜಾ” ಅವಾ “ಕೊಸ ವಿಧಾನ” ಅವಾ “ಇನೆಕೊ್ನುಂದು” ಎಂದು ಅರ್ವ ಕೊಡುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿ, ವಾಗಾ್ದುನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಆದಿ.09:12

ಆದಿ.17:07

ಆದಿ.31:44

ವಿಷೇ.34:10-11

ಕೊಷೇ.24:24-26

2 ಸಮು.23:5

2 ಅರಸ.18:11-12
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ಮಾಕರ್ವ.14:24

ಲಕೊಕ.01:73

ಲಕೊಕ.22:20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:08

1 ಕೊರಿಂ.11:25-26

2 ಕೊರಿಂ.03:06

ಗಲಾತ್ಯ.03:17-18

ಇ್ರ.12:24

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು:

04:09 ದೆಷೇವರು ಅಬ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ _ಒಡಂಬಡಿ _ ಮಾಡಿದನು. _ಒಡಂಬಡಿ _ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಕ್ಷದವರು ಮಾಡುವ ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿದೆ.

05:04 “ಇಷಾ್ಮಷೇಲನನು್ನು ಆಷೇವರ್ವದಿಸಿ, ಅವನನು್ನು ಅಭಿವೃದಿ್ದುಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂತಾನವನು್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಆದರೆ ಆ ನನ್ನು 

ಒಡಂಬಡಿಯನ್ನು ಇಸಾಕನೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಾ್ಥಪಿಸಿಕೊಳು್ಳು್ತಷೇನೆ.”

06:04 ಬಹು ಕಾಲದ ನಂತರ, ಅಬ್ರಹಾಮನು ತಿಷೇರಿಕೊದನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ _ಒಡಂಬಡಿ _ ಅವನ ಮಗನಾದ

ಇಸಾಕನ ಮೆಷೇಲಕೊ ಉಂಟಾಯಿತು.

07:10 ದೆಷೇವರು ಅಬ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಮತು್ತ ಇಸಾಕನಿಗೆ ಮಾಡಿದ _ಒಡಂಬಡಿ _ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮೆಷೇಲಕೊ ಉಂಟಾಯಿತು.”

13:02 “ನಿಷೇವು ನನ್ನು ಮಾತುಗಳನು್ನು ಶ್ರದೆ್ದುಯಿಂದ ಷೇಳಿ, ನನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ನಿಷೇವು ನನಗೆ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾ ಯಾಜಕರಕೊ,

ಪರಿಶುದ್ದು ಜನರಕೊ ಆಗಿರುವಿರಿ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆ ಮತು್ತ ಇಸ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

13:04 “ಐಗುಪ್ತ್ಯರು ಮಾಡಿಸುವ ಟ್ಟಿಷೇ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಪಿ್ಪಸಿದಾಗ ಕೊಷೇವನೆಂಬ ನಾನೆಷೇ ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇವರಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು

ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಒಡಂಬಡಿ ಮಾಡಿದರು. ಬೆಷೇರೆ ಯಾವ ದೆಷೇವರನು್ನು ನಿಷೇವು ಸೆಷೇವಿಸಬಾರದು.”

15:13 ಸಿನಾಯ್ ಬೆಟಟ್ಟಿದ್ಲ ಕೊಷೇವ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ _ಒಡಂಬಡಿ _ ವಿಷೇಯರಾಗಬೆಷೇನು್ನುವ ಕತರ್ವವ್ಯವನು್ನು

ಕೊಷೇಶುವ ಜನರಿಗೆ ನೆನಪು ಮಾಡಿದನು.

21:05 ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ರೆಷೇಯನ ಮುಖಾಂತರ, ದೆಷೇವರು ಒಂದು ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ವಾಗಾ್ದುನ ಮಾಡಿದನು,

ಆದರೆ ಆ ಒಡಂಬಡಿ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದಂ ಇರುವದಿ್ದುಲ್ಲ. ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು

ಜನರ ಹೃದಯಗಳ ಮೆಷೇ ಬರೆಯುವನು, ಜನರು ತಮ್ಮ ದೆಷೇವರನು್ನು ವ್ಯಕಿ್ತಗತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು, ಅವರು ಆತನ ಪ್ರಯಾಗಿರುವರು, ಮತು್ತ

ದೆಷೇವರು ಅವರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸುವನು. ಮೆಸಿ್ಸಾಯ ಆ ಹೆಕೊಸಒಡಂಬಡಿ ಯನ್ನು ಪಾ್ರರಂಭಿಸುವನು.

21:14 ಮೆಸಿ್ಸಾಯನ ಮರಣ ಮತು್ತ ಪುನರುತಾ್ಥನದ ಮಕೊಲಕ, ದೆಷೇವರು ಪಾಪಿಗಳನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ತನ್ನು ಪ್ರಣಾಳಿಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವನು ಮತು್ತ 

ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯನ್ನು ಪಾ್ರರಂಭಿಸುವನು.

38:05 ಆ ಮೆಷೇ ಪಾನಪಾ್ರಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಸೆಕೊ್ತಷೇತ್ರಸ್ಲಸಿ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟುಟ್ಟಿ, “ಇದರ್ಲರುವುದನು್ನು ಎಲ್ಲರಕೊ ಕುಡಿಯಿರಿ; ಇದು ನನ್ನು

ರಕ್ತ. ಇದು ಬಹುಜನರ ಪಾಪಗಳ ಕ್ಷಮಾಪಣೆಗಾಗಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ರಕ್ತ. ಇದನು್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವಾಗೆಲ್ಲ ನನ್ನುನು್ನು

ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.”

48:11 ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಈಗ ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ, ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗಕೊ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ

ಮಕೊಲಕ, ಯಾರಾದರು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ನಂದರೆ ಅವರು ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಬಹುದು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1285, H2319, H3772, G802, G1242, G4934

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಒಡಂಬಡಿಯ ನಂ, ಒಡಂಬಡಿಯ ನಿಯತ್ತು, ಪಿ್ರವೇತಿಯ ದ, ವಿಫಲವಗದ ಪಿ್ರವೇತಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಪ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ದುನಗಳನು್ನು ನೆರೆವೆಷೇರಿಸುವ ಬದ್ಧಯನು್ನು ವಿವರಿಸಲು ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಒಡಂಬಡಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಒಪ್ಪಂದಗಳ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ವಾಗಾ್ದುನಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ.

ಕೊಷೇವನ “ಒಡಂಬಡಿಯ ನಂ” ಅವಾ “ಒಡಂಬಡಿಯ ನಿಯತು್ತ” ಆತನು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ದುನಗಳನು್ನು

ನೆರವೆಷೇರಿಸುವನು ಎನು್ನುವ ವಾಸ್ತವಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ತಾನು ಮಾಡಿದ ನಿಬಂಧನೆಯ ವಾಗಾ್ದುನವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವಾತನು ಎನು್ನುವುದು ತನ್ನು ಜನರ ಮೆಷೇ ತನ್ನು ಕೃಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ

ಎನು್ನುವ ಭಾವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತಿ್ತದೆ.

“ನಿಯತು್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬದ್ಧ ಮತು್ತ ಭರವಸೆ ಇಡಬಹುದು, ವಾಗಾ್ದುನ ಮಾಡಿರುವದನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದು, ಮತು್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗೆ

ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗಿರಿವುದು ಎನು್ನುವವುಗಳಿಗೆ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಒಡಂಬಡಿ” ಮತು್ತ “ನಂ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದುರೆ ಎನು್ನುವದರ ಮೆಷೇ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ

ಮಾಡುವುದು ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನಂಯಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಅವಾ “ನಿಯತು್ತ, ಬದ್ಧಯ ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಅವಾ “ಭರವಸೆ ಇಡಬಹುದಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎಂದು ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಿಬಂಧನೆ, ನಂ, ಕೃ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು, ದೆಷೇವರ ಜನರು, ವಾಗಾ್ದುನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಜ್ರ.03:10-11

ಅರಣ್ಯ.14:17-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ಹೆಕೊವೇವನ ಮಂಜಕೊಷ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಈ ಪದಗಳು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಟ್ಟಿಗೆಯನು್ನು, ಅದರ ಮೆಷೇ ಬಂಗಾರದ ಕೊದಿಯನು್ನು, ಅದರ್ಲ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಬರೆದಿರುವ ಎರಡು

ಹಲಗೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅದರ್ಲ ಆರೆಕೊಷೇನನ ಕೊಷೇಲು ಮತು್ತ ಮನ್ನು ಪಾ್ರಯು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಮಂಜಕೊಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇ್ಲ “ಟ್ಟಿಗೆ” ಅವಾ “ಗಕೊಡು” ಅವಾ “ಪಾ್ರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಗಕೊಡಿನ್ಲರುವ ವಸು್ತಗಳು ದೆಷೇವರ ಒಡಂಬಡಿಯ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ.

ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವು “ಅತಿಷೇ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳದ್ಲ” ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಗುಡಾರದ್ಲರುವ ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳದ್ಲಟಟ್ಟಿ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷದ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರ ಸನಿ್ನುಧಿಯು ಇಳಿದು ಬರುತಿ್ತತು್ತ, ಅ್ಲಷೇ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಷೇಶೆಂದಿಗೆ ದೆಷೇವರು ಮಾತನಾಡುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿತು್ತ.

ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲರುವ ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳದ್ಲಟಟ್ಟಿ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷದ ಸಮಯದ್ಲ, ಷೇವಲ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ

ಮಂಜಕೊಷದ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ, ಅದು ಕಕೊಡ ವಷರ್ವಕೊಯ್ಕೆಮೆ್ಮ ದೆಕೊಷೇಷ ಪರಿಹಾರ ದಿನದಂದು ಮಾತ್ರ ಗುಡಾರದೆಕೊಳಗೆ

ಪ್ರವೆಷೇಸಬೆಷೇಕು.

ಅನೆಷೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಒಡಂಬಡಿಯ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು” ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ “ಸಾಕ್ಷಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಡಂಬಡಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ ಅವಾ ಆಧಾರವಾಗಿವೆ ಎನು್ನುವ ಸತ್ಯಯ್ಕೆ ಇದು ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಒಡಂಬಡಿಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಇದನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮಂಜಕೊಷ, ಒಡಂಬಡಿ, ದೆಕೊಷೇಷ ಪರಿಹಾರ, ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ, ಸಾಕ್ಷಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.06:14-15

ವಿಷೇ.25:10-11

ಇ್ರ.09:3-5

ನಾ್ಯಯಾ.20:27-28

ಅರಣ್ಯ.07:89

ಪ್ರಕ.11:19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H727, H1285, H3068
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಒಯ, ಒಯರ, ಕತರ್ಥನ, ಯಜಮನ, ಯಜಮನರ, ಅಯ್ಯ, ಸ್ವಾಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಒಡೆಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರ ಜನರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಅವಾ ಒಡೆತನವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ ಅವಾ ಅನೆಷೇಕ ದಾಸದಾಸಿಯರನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಸಕೊಸಿದಾಗ “ಯಜಮಾನ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ,

ಲವೆಪೊಂದು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಉನ್ನುತ ಸಾ್ಥನದ್ಲರುವ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಸೌಮ್ಯವಾಗಿ ಸಕೊಸುವ ಸಂದಭರ್ವಗಳನು್ನು

“ಅಯಾ್ಯ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ "ಒಡೆಯರು" (ಲಾರ್ವ) ಎನು್ನುವ ಪದದ್ಲ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿದ್ದುರೆ, ಅದು ಂಡಿತವಾಗಿ ದೆಷೇವರನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ

ಎಂದರ್ವ. (ಏನೆಷೇಯಾಗ, ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದರೆ ಅವಾ ವಾಕ್ಯದ ಆರಂಭದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿದರೆ, ಅದಯ್ಕೆ “ಅಯಾ್ಯ” ಅವಾ “ಯಜಮಾನರು” ಎಂದು ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆಂದು

ಗಮನಿಸಿ.)

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಕತರ್ವನಾದ ಸವರ್ವಶಕ್ತ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ಕತರ್ವನಾದ ಕೊಷೇವ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನೆಷೇ ನಮ್ಮ ಕತರ್ವನು”

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ ಹಾಗೆಷೇ ಈ ಪದವು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಕತರ್ವನಾದ ಷೇಸು” ಮತು್ತ “ಕತರ್ವನಾದ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎಂದು ಅನೆಷೇಕ ಮಾತುಗಳ್ಲ ಅಪೊಸ್ತಲರು ಈ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಇದು ಷೇಸು ದೆಷೇವರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ “ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಕೊಡ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ನೆಷೇರವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯಿಂದ ಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಷೇನ ಭಾಗಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಕೊಷೇವನ ಸರಿನ ಮೆಷೇ

ಬರುವವನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ವಾಕ್ಯದ್ಲದೆ ಮತು್ತ “ಕತರ್ವನ ಸರಿನ್ಲ ಬರುವವನು ಆಷೇವಾರ್ವದ

ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ವಾಕ್ಯದ್ಲದೆ.

ಯು ಎಲ್  ಮತು್ತ ಯು ಎಸ್  ಯ್ಲ “ಕತರ್ವ” ಎನು್ನುವ ರುದನು್ನು “ಯಜಮಾನ” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಇ್ರ ಮತು್ತ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪದಗಳನು್ನು

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ. ದೆಷೇವರ ನಾಮವಾಗಿರುವ ಕೊಷೇವ ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಇದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅನೆಷೇಕ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಹಾಗೆಷೇ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಕತರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಯಜಮಾನ” ಅವಾ “ಪಾಲಕ” ಅವಾ ಸವೆಪೊಷೇರ್ವಚ್ಚ ಪಾಲನೆಯನು್ನು ಮಾಡುವ

ಅವಾ ಮಾಕತ್ವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದವನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಕೊಕ್ತವಾದ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಪದವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆಂದು ಓದುಗಾರರಿಗೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ

ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಈ ಪದದ್ಲನ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಷೇನ ಭಾಗಗಳ್ಲ “ಕತರ್ವನಾದ ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಇದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವು ದಾಸದಾಸಿಯರನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಯಜಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಲಸಗಾರನು ತನ್ನು ಮೆಷೇಲಾಧಿಕಾರಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಪದವನೆ್ನುಷೇ ಬಳಸುತಾ್ತನೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಧಷೇರ್ವಪದೆಷೇಶಕರಾಗಿದ್ದು ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, ಇದನು್ನು ಆ ಧಷೇರ್ವಪದೆಷೇಶಕನನು್ನು

ಗೌರವಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ “ಬೆಕೊಷೇಧಕನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದೆಷೇ ಆತನನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದರೆ “ಯಜಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಯಾ್ಯ” ಎಂದು

ಗೌರವಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯಅನನು್ನು ಸುಸಂಸಯ್ಕೆೃತವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು

ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಅನುವಾದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರನಾ್ನುಗ ಅವಾ ಷೇಸುವನಾ್ನುಗ ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವು ಒಂದು ರುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಆಂಗ್ಲ

ಭಾಯ್ಲ "Lord" (ಲಾರ್ವ) ಎನು್ನುವ ಪದದ್ಲ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರು, ಷೇಸು, ಪಾಲಕ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.39:1-2

ಕೊಷೇ.03:9-11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.086:15-17

ರೆ.27:1-4
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ಪ್ರಲಾಪ.02:1-2

.18:29-30

ದಾನಿ.09:9-11

ದಾನಿ.09:17-19

ಮಲಾಕಿ.03:1-3

ಮತಾ್ತಯ.07:21-23

ಲಕೊಕ.01:30-33

ಲಕೊಕ.16:13

ರೆಕೊಷೇಮಾ.06:22-23

ಎಸ.06:9

ಫಿಪಿ್ಪ.02:9-11

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:22-25

ಇ್ರ.12:14-17

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:1-4

1 ಷೇತ್ರ.01:3-5

ಯಕೊದಾ.01:5-6

ಪ್ರಕ.15:3-4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_25:05 ಆದರೆ ಷೇಸು ಷೇನಗಳನು್ನು ಕೊ್ರಷೇಡಿಷೇಕರಿಸುತಾ್ತ ಸೆದೈತಾನನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟಟ್ಟಿನು. “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯದ್ಲ, “ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇವರಾದ 

ಕತರ್ಥನನ್ನು _ ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಬೆಷೇಡಿರಿ” ಎಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

_25:07 “ಸೆದೈತಾನ್, ನನಿ್ನುಂದ ಕೊರಟು ಕೊಷೇಗು! ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯದ್ಲ “ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇವರಾದ ಕತರ್ಥನನ್ನು _ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತು್ತ

ಆತನನೆ್ನುಷೇ ಸೆಷೇವಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುನೆ .

_26:03 ಇದು _ ಕತರ್ವನ _ ಶುಭ ವಷರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

_27:02 “_ ಕತರ್ವನಾದ _ ನಿನ್ನು ದೆಷೇವರನು್ನು ನಿನ್ನು ಪಪೊಣರ್ವ ಹೃದಯದಿಂದಲಕೊ, ಪಪೊಣರ್ವ ಆತ್ಮದಿಂದಲಕೊ, ಪಪೊಣರ್ವ ಬಲದಿಂದಲಕೊ ಮತು್ತ ಪಪೊಣರ್ವ

ಮನಸಿ್ಸಾನಿಂದಲಕೊ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಬೆಷೇಕು” ಎಂದು ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಷೇಳುತಿ್ತದೆಂದು ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ನಿಪುಣನು ಉತ್ತರಿಸಿದನು.

_31:05 “ ಕೊವೇಧಕನೆವೇ _ ನಿನೆಷೇಯಾಗಿದ್ದುರೆ, ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದು ನಿನ್ನು ಹತಿ್ತರಯ್ಕೆ ಬರಲು ಆಾಪಿಸು” ಎಂದು ಷೇತ್ರನು ಷೇಸುವಿಗೆ

ಷೇಳಿದನು.

_43:09 “ದೆಷೇವರು ಷೇಸುವನು್ನು _ ಕತರ್ವನನಾ್ನುಗಿಯಕೊ _ ಮತು್ತ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನಾ್ನುಗಿಯಕೊ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ!”

_47:03 ಈ ದೆವ್ವ ಷೇಳಿದ್ದುಯ್ಕೆ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ, ಅದು ಜನರಿಗಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನು್ನು ಷೇಳಿದೆ, ಅವಳು ಕಣಿ ಷೇಳುತಿ್ತರುವದರಿಂದ ತನ್ನು __

ಯಜಮಾನರಿಗೆ __ ಬಹು ಆದಾಯವಾಗುತಿ್ತತು್ತ.

_47:11 “ ಯಜಮನನದ _ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡು, ನಿಷೇನು ಮತು್ತ ನಿನ್ನು ಕುಟುಂಬವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಎಂದು ಪೌಲನು

ಉತ್ತರಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H4756, H7980, H8323, G203, G634, G962, G1203, G2962
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ಒಪಿ್ಪಕೊವೇ, ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡಿ, ಒಪಿ್ಪಸತ್ತುದೆ, ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಪಿ್ಪಕೊಷೇ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾದದ್ದುನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದು ಅವಾ ಅದನು್ನು ದೃಡಿಷೇಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವಿ” ಎನು್ನುವುದು ಸತ್ಯವಾದ

ವಿಷಯವನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದು ಅವಾ ಅದನು್ನು ವಾ್ಯ್ಯಯನಾ್ನುಗಿ ಷೇಳುವುದು.

“ಒಪಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾದ ಸತ್ಯವನು್ನು ದೈಯರ್ವವಾಗಿ ಷೇಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪಾಪಿಗಂದು ಗ್ರಹಿಸುವುದನು್ನು

ಅವಾ ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರ ಬಳಿ ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡರೆ, ಆತನು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಸುತಾ್ತನೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಒಬ್ಬರಕೊ್ಲಬ್ಬರು ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡಾಗ, ಇದು ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದೆಂದು

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಯಾಕೊಷೇಬನು ತನ್ನು ಪತಿ್ರಯ್ಲ ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತ ಒಡೆಯನೆಂದು ಒಂದಾನೆಕೊಂದು ದಿನ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಒಪಿ್ಪಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾಗುತ್ತದೆಂದು ಅವಾ ಪ್ರಕಸಬೆಷೇಕಾಗುತ್ತದೆಂದು

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಫಿಪಿ್ಪದವರಿಗೆ ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ.

ಜನರು ಷೇಸು ಒಡೆಯನೆಂದು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಮರಣದಿಂದ ಎ್ಬಸಿದಾ್ದುರೆಂದು ನಂ ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದಾದರೆ, ಅವರು

ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆಂದು ಪೌಲನು ಕಕೊಡ ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಒಪಿ್ಪಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅರಿ” ಅವಾ “ಸಾಕ್ಷಿ ಕೊಡು” ಅವಾ “ಳೊಷೇಷಣೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ತಿಳಿಸು”

ಅವಾ “ದೃಷೇಕರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಳೊಷೇಷಣೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಸಾಕ್ಷಿ ಕೊಡು” ಅವಾ “ನಾವು ನಂಬುವುದನು್ನು ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸು” ಅವಾ

“ಪಾಪವನು್ನು ಅರಿ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂ, ಸಾಕ್ಷಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.01:8-10

2 ಷೇಹಾನ.01:7-8

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:16-18

ಯಾಜಕ.05:5-6

ಮತಾ್ತಯ.03:4-6

ನೆ.01:6-7

ಫಿಪ್ಪ.02:9-11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.038:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3034, H8426, G1843, G3670, G3671
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ಒ್ಳುವೇಯದ, ಒ್ಳುವೇತನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಒ್ಳುಷೇಯದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನು ಅರ್ವಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳು ವಿವಿಧವಾದ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತ್ತವೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಷೇವರ ನಡ, ಉದೆ್ದುಷೇಶಗಳು ಮತು್ತ ತ್ತಗಳಿಗೆ ಇದು ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತಿಂದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

“ಒ್ಳುಷೇಯದಾದ” ಪ್ರತಿಂದು ಮೆ್ಚಸಬಹುದು, ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾವಾಗಿರಬಹುದು, ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರಬಹುದು, ಸಕೊಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು,

ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗಿರಬಹುದು ಅವಾ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿರಬಹುದು.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಾನು ಮಾಡುವ ಲಸದ್ಲ ಅವಾ ಉದೆಕೊ್ಯಷೇಗದ್ಲ ನೆದೈಪುಣ್ಯಯಿದು್ದು ಮಾಡುವ ಲಸಗಳ್ಲ “ಒ್ಳುಷೇಯ” ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರಬಹುದು,

ಇವರನು್ನು “ಒ್ಳುಷೇಯ ರೆದೈತ” ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಒ್ಳುಷೇಯದು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಅರ್ವವು ಅನೆಷೇಕಸಾರಿ “ಟಟ್ಟಿದು್ದು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ವಿರುದಾ್ಧತ್ಮಕ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಒ್ಳುಯತನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಒ್ಳುಷೇಯದಾಗಿರುವುದನು್ನು ಅವಾ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳ್ಲ ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳ್ಲ

ನಿಷೇತಿಯಿಂದ ಇರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ಒ್ಳುಯತನ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಒ್ಳುಷೇಯ ಮತು್ತ ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾದವುಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನು

ಅವರನು್ನು ಷೇಗೆ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆನು್ನುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಆತನ ನೆದೈತಿಕಯ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ “ಒ್ಳುಷೇಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಪದವನು್ನು ಈ ಸಾಧಾರಣ ಅರ್ವವು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬಂದಾಗ

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಟಟ್ಟಿದು್ದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ನಾ್ನುಗಿ ಬಳಸಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದ” ಅವಾ “ಅತು್ಯತ್ತಮ” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವುದು” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿವಂತ” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕವಾದ ನಡ” ಅವಾ “ಪ್ರಷೇಜನಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಒ್ಳುಷೇಯ ನೆಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಫಲವತಾ್ತದ ಭಕೊ” ಅವಾ “ಉತಾ್ಪದಕ ಭಕೊ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು; “ಒ್ಳುಷೇಯ

ಬೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸುಗಿಗ್ಗಿ” ಅವಾ “್ಚನ ಪ್ರಮಾಣದ್ಲ ಬೆಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರಿಗೆ ಒ್ಳುದನು್ನು ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಇತರರಿಗೆ ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾದದು್ದು ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡು ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು

“ಅವರಿಗೆ ದ ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ಸಹಾಯ ಮಾಡು” ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ “ಪ್ರಷೇಜನ” ಮಾಡು ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಬ್ಬತ್ ದಿನದಂದು ಒ್ಳುದನು್ನು ಮಾಡು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ “ಸಬ್ಬತ್ ದಿನದಂದು ಇತರರಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡು” ಎಂದರ್ವ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಒ್ಳುಯತನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗ್ಲ “ಆಷೇವಾರ್ವದ” ಅವಾ “ದಯಾಳುತನ”

ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿ” ಅವಾ “ಪವಿತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಟಟ್ಟಿ, ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪ್ರಷೇಜನ, ನಿಷೇತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.05:22-24

ಆದಿ.01:11-13

ಆದಿ.02:9-10

ಆದಿ.02:15-17

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:13-14

ರೆಕೊಷೇಮಾ.02:3-4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

01:04 ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು _ ಒ್ಳುಷೇಯದೆಂದು __ ಆತನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು.

01:11 _ ಒ್ಳುವೇಯ _ ಮತು್ತ ಟಟ್ಟಿದು್ದು ಎನು್ನುವ ಾನವುಳ್ಳು ವೃಕ್ಷವನು್ನು ದೆಷೇವರು ಸಾ್ಥಪಿಸಿದರು.

01:12 “ಮನುಷ್ಯನು ಒಬ್ಬಂಗನಾಗಿರುವುದು _ ಒ್ಳುವೇಯದಲ್ಲ _” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದನು.

02:04 “ನಿಷೇವು ಇದನು್ನು ತಿಂದ ತಕ್ಷಣವೆಷೇ, ನಿಷೇವು ದೆಷೇವರಂ ಆಗುವಿರಿಂದು ಮತು್ತ ಆತನಂಷೇ ನಿಮಗಕೊ _ ಒ್ಳುವೇಯ _ ಮತು್ತ ಟಟ್ಟಿ

ಸಂಗತಿಗಳ ಅರಿವು ಬರುತ್ತದೆಂದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತು್ತ.
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08:12 “ನಿಷೇವು ನನ್ನುನು್ನು ಗುಲಾಮನನಾ್ನುಗಿ ಮಾರಿದಾಗ ನಿಷೇವು ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನುಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು

ಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು _ ಒ್ಳುಷೇಯದಾಗಿ __ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡರು!”

14:15 ಕೊಷೇಶುವನು _ ಒ್ಳುಷೇಯ __ ನಾಯಕನು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಜನರನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ

ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುನು.

18:13 ಈ ಅರಸರುಗಳ್ಲ ಲವರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿ, ನಾ್ಯಯವಾಗಿ ಆಳಿದ _ ಒ್ಳುವೇಯ _ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದುರು.

28:01 “ _ ಒ್ಳುವೇಯ ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆಷೇ, ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು ಪಡೆಯುವದಯ್ಕೆ ನಾನೆಷೇನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?” “ನನ್ನುನು್ನು ಯಾ _ ಒ್ಳುಷೇಯವನೆಂದು _

ಕರೆಯತ್ತುಯಿದಿ್ದುವೇಯ? ಒ್ಳುಷೇಯವನು __ ದೆಷೇವರು ಒಬ್ಬರೆಷೇ ಎಂದು ಷೇಸು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H117, H145, H155, H202, H239, H410, H1580, H1926, H1935, H2532, H2617, H2623, H2869,

H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3474, H3788, H3966, H4261, H4399, H5232, H5750, H6287,

H6643, H6743, H7075, H7368, H7399, H7443, H7999, H8231, H8232, H8233, H8389, H8458, G14, G15, G18,

G19, G515, G744, G865, G979, G1380, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2114, G2115, G2133,

G2140, G2162, G2163, G2174, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2887, G2986, G3140, G3617, G3776,

G4147, G4632, G4674, G4851, G5223, G5224, G5358, G5542, G5543, G5544

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಂಚಕಿಯನ, ಕಂಚಕಿಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಕಂಚುಕಿಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಂಗ್ಛಾಷೇದನೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ನಂತರ ಈ ಪದವನು್ನು ಯಾವ ವಿರಕೊಪ

ಇಲ್ಲದಿ್ದುದ್ದುರು ಪ್ರಭುತ್ವ ಉದೆಕೊ್ಯಷೇಗಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸಹಜವಾದ ಪದವಾಯಿತು.

ಕಂಚುಕಿಯರ್ಲ ಲವರು ಜನ್ಮದಿಂದ್ಲಷೇ ಆ ರಿಷೇತಿಯ್ಲದಾ್ದುರೆಂದು, ಅದಯ್ಕೆ ಕಾರಣ ಹಾನಿಗೆಕೊಳಗಾದ ದೈಂಗಿಕ ಅಂಗಗಳು ಅವಾ ಅವರು

ದೈಂಗಿಕ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವದಕಾಯ್ಕೆಗದ ಅಸಮರ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವರೆಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದ್ದುರೆ. ಲವರು ಕಂಚುಕಿಯರಂ ಬಾಳಲು

ಬ್ರಹ್ಮಚಯರ್ವ ಷೇವನವನು್ನು ಎನಿ್ನುಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಪಾ್ರಷೇನ ಕಾಲದ್ಲ, ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಕಾವಲುಗಾರರಾಗಿ ಇರಲು ಕಂಚುಕಿಯರನು್ನು ಅರಸರು ತಮ್ಮ ಸೆಷೇವಕರನಾ್ನುಗಿ

ನೆಷೇಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕಂಚುಕಿಯರ್ಲ ಲವರು ಪ್ರಭುತ್ವ ಉದೆಕೊ್ಯಷೇಗಿಗಳಾಗಿದ್ದುರು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಡವಿಯ್ಲ ಫಿಪ್ಪನು ಕಂಡ ಇಷೇಪ್ಯ ದೆಷೇಶದ

ಕಂಚುಕಿಯನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಫಿಪ್ಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:26-28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:36-38

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:39-40

ಶಯ.39:7-8

ರೆ.34:17-19

ಮತಾ್ತಯ.19:10-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5631, G2134, G2135

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕನಿಕರ, ಕರಣೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕನಿಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರ ಮೆಷೇ ಅವಾ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಶ್ರಮೆಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತರುವವರ ಮೆಷೇ ದಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಭಾವನೆಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಕರುಣೆಯುಳ್ಳು” ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಇತರ ಜನರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಕಾಳ ವಹಿಸುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ.

“ಕನಿಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಗತ್ಯಯ್ಲರುವ ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ಕಾಳ ಇಡುವುದನು್ನು, ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಿ್ರಯ್ಲ ಪಿ್ರಷೇತಿ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಕರುಣೆಯುಳ್ಳುವನು ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಷೇಳುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ಆತನು ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಕನಿಕರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವಾತನು ಎಂದರ್ವ.

ಪೌಲನು ಕೊಕೊಸ್ಸಾದವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತಿ್ರಯ್ಲ “ಕನಿಕರವನು್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ. ಅಗತ್ಯಯ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ

ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ಕಾಳ ವಹಿಸಬೆಷೇಂದು ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕನಿಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಅತ್ಯಂತ ಕರುಣೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಕರುಣೆ” ಅವಾ “ಸಹಾನುಭಕೊತಿ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಇವೆ.

ಇತರ ಭಾಗಳು ಈ ಅರ್ವಗಳು ಬರುವ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪದಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

“ಕನಿಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಆಳವಾದ ಆರೆದೈ” ಅವಾ “ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಕರುಣೆ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಕರುಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಇತರರನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಮತು್ತ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಆಳವಾಗಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವುದು ಮತು್ತ

ಕರುಣೆ ಕೊಷೇರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.01:8-10

ಕೊಷೇಶೆಯ.13:14

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:9-11

ಷೇನ.04:1-3

ಮಾಕರ್ವ.01:40-42

ರೆಕೊಷೇಮಾ.09:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2550, H7349, H7355, H7356, G1653, G3356, G3627, G4697, G4834, G4835

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಪಟಿ, ಕಪಟಿಗಳು, ಕಪಟ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಿಷೇತಿವಂತನೆಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇಂವರು

ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ. “ಕಾಪಟ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿಷೇತಿವಂತನೆಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವಷುಟ್ಟಿ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ಜನರನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸುವ ನಡಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕಪಗಳು ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಮಾಡುತಾ್ತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಬಯಸುತಾ್ತರೆ, ಇದರಿಂದ ಜನರು ಅವರನು್ನು ಒ್ಳುಷೇಯ ಜನರು

ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕಪ ತಾನು ಮಾಡುವ ಪಾಪದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಇತರರು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರೆಷೇ, ಅವರನು್ನು ವಿಮರ್ವಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತನೆ.

ಷೇಸು ಫರಿಸಾಯರನು್ನು ಕಪಗಳು ಎಂದು ಕರೆದಿದಾ್ದುನೆ ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಭಕಿ್ತಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಇದ್ದುಂ ಲವೆಪೊಂದು ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳನು್ನು

ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದು ಆಹಾರಗಳನು್ನು ಮಾತ್ರ ತಿನು್ನುತಿ್ತದ್ದುರು, ಆದರೆ ಅವರು ಜನರ ಮೆಷೇ ದಯನು್ನು ಅವ

ಒ್ಳುಷೇಯತನವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತಿ್ತರಲ್ಲ.

ಕಪಗಳು ಬೆಷೇರೆಯವರ್ಲ ತಪು್ಪುಗಳನು್ನು ಎತಿ್ತ ಕೊಷೇರಿಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಅವನ ತಪು್ಪುಗಳನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಎರಡು ಮುಗಳಿರುವವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಇರುತ್ತದೆ, ಇದು ಕಪಯನು್ನು ಅವಾ ಕಪಯ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಕಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ವಂಚನೆ” ಅವಾ “ನಟನೆ” ಅವಾ “ಅಹಂಕಾರಿ, ಷೇಸ ಮಾಡುವ

ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಕಾಪಟ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇಸ” ಅವಾ “ನಕ ಕಿ್ರಗಳು” ಅವಾ “ನಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.02:13-14

ಲಕೊಕ.06:41-42

ಲಕೊಕ.12:54-56

ಲಕೊಕ.13:15-16

ಮಾಕರ್ವ.07:6-7

ಮತಾ್ತಯ.06:1-2

ರೆಕೊಷೇಮಾ.12:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H120, H2611, H2612, G505, G5272, G5273

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕರಣೆ, ಕರಣಮಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕರುಣೆ’ ಮತು್ತ “ಕರುಣಾಮಯ” ಎನು್ನುವ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅಗತ್ಯಯ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ

ಅಗತ್ಯಯ್ಲರುವವರು ತುಂಬಾ ದಿಷೇನ ಸಿ್ಥತಿಯ್ಲ ಅವಾ ಳ ಮಟಟ್ಟಿದ್ಲ ಇದಾ್ದುಗ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಕರುಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರು ಮಾಡಿದ ತಪು್ಪುಗಳಿಗೆ ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸಬಾರದೆನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅರಸನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ, ಜನರಿಗೆ ಹಾನಿ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಬದಲಾಗಿ ಅವರು ಸುವಾಗಿ ನಾ್ನುಗಿ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವಾಗ ಅವನನು್ನು “ಕರುಣಾಮಯ” ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಕರುಣಾಮಯವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದರೆ ನಮಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದವರನು್ನು ಕ್ಷಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾರಾದರಕೊ ತುಂಬಾ ಅಗತ್ಯಯ್ಲರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಾಗ, ನಾವು ಅವರ ಮೆಷೇ ಕರುಣೆ ಕೊಷೇರಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ

ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದ್ಲ ಕರುಣಾಮಯನಾಗಿದಾ್ದುನೆ, ಮತು್ತ ನಾವಪೊ ಇತರರ ವಿಷಯದ್ಲ ಕರುಣೆಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಂದು ಆತನು

ನ್ಮಂದ ಬಯಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಕರುಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದ” ಅವಾ “ಕನಿಕರ” ಅವಾ “ಅನುಕಂಪ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕರುಣಾಮಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅನುಕಂಪವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ದಯಿಂದ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ಕ್ಷಸುವುದು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕರುಣೆಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ಕರುಣೆ ಕೊಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಇತರರ ವಿಷಯದ್ಲ

ಕನಿಕರದಿಂದಿರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕನಿಕರ, ಕ್ಷಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.01:3-5

1 ತಿಥೆ.01:13

ದಾನಿ.09:17-17

ವಿಷೇ.34:6

ಆದಿ.19:16-16

ಇ್ರ.10:28-29

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:13

ಲಕೊಕ.06:35-36

ಮತಾ್ತಯ.09:27

ಫಿಪಿ್ಪ.02:25-27

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.041:4-6

ರೆಕೊಷೇಮಾ.12:1

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

19:16 ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆಯನು್ನು ನಿ್ಲಸಿ, ಇತರರ ವಿಷಯದ್ಲ _ ಕರುಣೆ_ ಮತು್ತ ನಾ್ಯಯಗಳನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು ಆರಂಭಿಸಬೆಷೇಂದು ಅವರು

(ಪ್ರವಾದಿಗಳು) ಎಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದರು.

19:17 ಬಾವಿಯ ಳ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಮಣಿಣ್ಣೆನೆಕೊಳಗೆ ಆತನು (ರೆಷೇಯ) ಮುಳುಗಿ ಕೊಷೇಗಿದ್ದುನು, ಆದರೆ ಅರಸನು ಅವನ ಮೆಷೇ _

ಕರುಣೆ _ ಕೊಷೇರಿಸಿದನು ಮತು್ತ ರೆಷೇಯನು ಸಾಯದೆ ಆ ಬಾವಿಳಗಿಂದ ಅವನನು್ನು ಕೊರ ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೆಷೇಂದು ತನ್ನು

ದಾಸರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

20:12 ಪಾರಸಿಷೇಕ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವು ಬಲವಾದದು್ದು, ಆದರೆ ಅವರು ಜಯಿಸಿದ ಜನರ ವಿಷಯದ್ಲ ಕರುಣಾಮಯವಾಗಿತು್ತ.

27:11 “ಈ ಮಕೊವರ್ಲ ಯಾವನು ಕಳ್ಳುರ ದೈಗೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆದವನಿಗೆ ನೆರೆಯವನಾದನೆಂದು ನಿನಗೆ ಕೊಷೇರುತ್ತದೆ ಷೇಳು?” ಎಂದು ಷೇಸು ಆ

ಧಷೇರ್ವಪದೆಷೇಶಕನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಅವನು, “ಅವನಿಗೆ _ ಕರಣೆ _ ಕೊಷೇರಿಸಿದವನೆಷೇ” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದನು.
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32:11 “ಇಲ್ಲ, ನಿಷೇನು ನಿನ್ನು ಮನೆಗಕೊ ನಿನ್ನು ಜನರ ಬಳಿಗಕೊ ಕೊಷೇಗಿ ಕತರ್ವನು ನಿನ್ನು್ಲ _ ಕರುಣೆಯಿಟುಟ್ಟಿ _ ನಿನಗೆ ಏನೆಷೇನು ಉಪಕಾರಗಳನು್ನು

ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆಕೊಷೇ ಅದನು್ನು ಷೇಳು” ಎಂದು ಷೇಸು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

34:09

“ಆದರೆ ರಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನು ಧಾರ್ವಕ ಆಡಳಿತಗಾರರಿಂದ ದಕೊರವಿರುತಾ್ತನೆ, ಸ್ವಗರ್ವದತ್ತಲಕೊ ನೆಕೊಷೇಡಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ, ಅವನು ತನ್ನು ಎದೆಯ ಮೆಷೇ

ಬಡಿದು, ‘ದೆಷೇವರೆಷೇ, ದಯವಿಟುಟ್ಟಿ ನಾನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದುರಿಂದ ನನಗೆ ಕರುಣಿಸು ’ ಎಂದು ಪಾ್ರರ್ವಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G1653, G1655, G1656, G2433, G2436, G3628, G3629, G3741,

G4698
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ಕರೆ, ಕರೆಯಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ್ದುವೇನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕರೆ” ಮತು್ತ “ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದನು್ನು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತವೆ, ಆದರೆ "ಕರೆ" ಎಂಬ ಪದವು ಒಬ್ಬ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸರಿಸುವುದು ಅವಾ ಕರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದಯ್ಕೆ ಇನು್ನು ಲವು ಅರ್ವಗಳಿವೆ.

ಒಬ್ಬರನು್ನು “ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದರೆ ದಕೊರದ್ಲರುವ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿ ಮಾತನಾಡುವುದು. ಇದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯಯ್ಕೆ

ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವಪೊ ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರ ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ, “ಕರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು” ಅವಾ “ಬರಲು ಅಾಪಿಸು” ಅವಾ “ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಮನವಿ ಮಾಡು”

ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಇವೆ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಜನರನು್ನು ಕರೆಯುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಆತನ ಪ್ರಯಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಇಷಟ್ಟಿಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ. ಇದೆ ಅವರ “ಕರೆ”.

ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು “ಕರೆದಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರು ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರಲು, ತನ್ನು ದಾಸರಾಗಿರಲು ಮತು್ತ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ

ಮಕೊಲಕ ತನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಪ್ರಕಸುವವರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ ಅವಾ ನೆಷೇಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಸರಿಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಈತನ ಸರು ಷೇಹಾನ ಎಂದು

ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ ” ಅಂದರೆ, “ಈತನಿಗೆ ಷೇಹಾನ ಎಂದು ಸರಿಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಈತನ ಸರು ಷೇಹಾನ”.

“ಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು” ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರ ಸರನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಆತನು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ತನ್ನು ಸರಿನಿಂದ

ಕರೆದಿದಾ್ದುರೆಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

ವಿಭಿನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತ, “ನಾನು ಸರಿನಿಂದ ನಿನ್ನುನು್ನು ಕರೆದಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ದೆಷೇವರು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಇದು ಉದೆ್ದುಷೇಶಪಪೊವರ್ವಕ ಅವಾ

ಸಂಕಲ್ಪಪಪೊವರ್ವಕ ಕರೆ ಮಾಡುವ ಕಲ್ಪನೆಯನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ನಿನ್ನು್ಲ ರೆಯಿಡುವುದು” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಯು “ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ನಿನ್ನುನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ನಿನಗೆ ತುತಾರ್ವಗಿ

ಪಾ್ರರ್ವಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು ನಮ್ಮನು್ನು ಆತನ ದಾಸರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ “ಕರೆದಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಷೇಳುವ ಪ್ರತಿಂದುಬಾರಿ, ಆತನ ದಾಸರಾಗಿರಲು

“ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ನಮ್ಮನು್ನು ಆದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ “ನಮ್ಮನು್ನು ನೆಷೇಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಷೇನು ಆತನ ಸರನು್ನು ಕರೆಯಷೇಬೆಷೇಕು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ನಿಷೇನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಆತನ ಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬೆಷೇಕು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತನ ಸರು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆತನ ಸರು” ಅವಾ “ಆತನನು್ನು ಸರಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕರೆಯಲ್ಪಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಷೇಳು” ಅವಾ “ಕಕೊಗು” ಅವಾ “ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು. ಪದಗಳಿಗೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಅನುವಾದವನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕೊಷೇಪದಿಂದ ಇದು್ದು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆನು್ನುವ ಭಾವನೆ ಬಾರದಂ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

“ನಿನ್ನು ಕರೆ” ಎನು್ನುವ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣೆಗೆ, “ನಿಮ್ಮ ಉದೆ್ದುಷೇಶ” ಅವಾ “ನಿಮಗಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಟ್ಟಿರುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶ” ಅನ್ವ “ನಿಮಗಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಟ್ಟಿರುವ

ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಷೇವ ಸರಿನ್ಲ ಕರೆ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ದೆಷೇವರ್ಲ ನಿರಿಷೇಕ್ಷಿಸು ಮತು್ತ ಆತನ ಮೆಷೇ ಆತುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಕತರ್ವನ್ಲ ನಂಬು ಮತು್ತ

ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಎನಾದರೆಕೊಂದಕಾಯ್ಕೆಗಿ “ಕರೆ ನಿಷೇಡು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಬೆಷೇಡಿ” ಅವಾ “ಮನವಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಆಾಪಿಸು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಷೇವು ನನ್ನು ಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇರಿ" ಎನು್ನುವ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣೆಗೆ, “ನಾನು ನಿನ್ನುನು್ನು ತಿಳಿದಿದೆ್ದುಷೇನೆ ಮತು್ತ ನಿನ್ನುನು್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ"

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸರಿಟುಟ್ಟಿ ನಾನು ನಿನ್ನುನು್ನು ಕರೆದಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ನನಗೆ ನಿಷೇನು ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತು್ತ ಮತು್ತ ನಾನು ನಿನ್ನುನು ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾ್ರರ್ವನೆ, cry)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.18:24

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:07

2 ತಿಥೆ.01:09

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಎಸ.04:01

ಗಲಾತ್ಯ.01:15

ಮತಾ್ತಯ.02:15

ಫಿಪ್ಪ.03:14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H559, H2199, H4744, H6817, H7121, H7123, H7769, H7773, G154, G363, G1458, G1528, G1941,

G1951, G2028, G2046, G2564, G2821, G2822, G2840, G2919, G3004, G3106, G3333, G3343, G3603, G3686,

G3687, G4316, G4341, G4377, G4779, G4867, G5455, G5537, G5581

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕತರ್ಥನ ದಿನ, ಹೆಕೊವೇವನ ದಿನ

ವಿವರಣೆ:

“ಕೊಷೇವನ ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಾತು ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕಾಲವನು್ನು (ಅವಾ ಕಾಲಗಳನು್ನು) ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಆ ಸಮಯದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ ಜನರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ.

“ಕತರ್ವನ ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಾತನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ಜನರಿಗೆ ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕತರ್ವನಾದ

ಷೇಸು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವ ಎರಡನೆಷೇ ಬರೆಕೊಷೇಣದ ಸಮಯವನು್ನು ಅವಾ ದಿನವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕೊನೆಗೆ “ಕಡೆಷೇ ದಿನ” ಎಂದು ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪಿರ್ವನ ಸಮಯವನು್ನು ಮತು್ತ ಪುನರುತಾ್ಥನವನು್ನು ಕಕೊಡ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕತರ್ವನಾದ ಷೇಸು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಈ ಸಮಯವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಆತನ

ಆಳಿ್ವಯನು್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಿ್ಥರಪಡಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಈ ಮಾತುಗಳ್ಲರುವ “ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಷೇವನದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಅಕ್ಷರಾರ್ವ ದಿನವನು್ನು ಸಕೊಸಬಹುದು

ಅವಾ ಇದು ಒಂದು ದಿನಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚದ ಕಾಲವನು್ನು ಸಕೊಸುವ “ಸಮಯ” ಅವಾ “ಸಂದಭರ್ವ” ಎನು್ನುವದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಕ್ಷೆ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂಬದಿರುವವರ ಮೆಷೇ “ದೆಷೇವರ ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನು ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ ಸಕೊಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಕೊಷೇವನ ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಮಾತುಗಳು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಾದರೆ “ಕೊಷೇವನ ಸಮಯ”

ಅವಾ “ಕೊಷೇವನು ತನ್ನು ಶತು್ರಗಳನು್ನು ಕಿ್ಸಾಸುವ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನ ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಯ ಸಮಯ” ಎಂದು

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

“ಕತರ್ವನ ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಾದರೆ, “ಕತರ್ವನ ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪಿರ್ವನ ಸಮಯ” ಅವಾ

“ಜನರಿಗೆ ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕತರ್ವನಾದ ಷೇಸು ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬರುವ ಸಮಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಿನ, ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪಿರ್ವನ ದಿನ, ಕತರ್ವನ, ಪುನರುತಾನ್ಹೆನ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ 5:5

1 ಥೆಸ್ಸಾ 5:2

2 ಷೇತ್ರ 3:10

2 ಥೆಸ್ಸಾ 2:2

ಅಪೊ ಕೃತ್ಯ.02:20-21

ಫಿಪ್ಪ 1:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3068, H3117, G22500, G29620

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕತರ್ಥನ ಕೊವೇಜನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕತರ್ವನ ಕೊಷೇಜನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಷೇಸು ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ರಾತಿ್ರಯ್ಲ ಆತನ ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಊಟ ಮಾಡಿದ ಪಸಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇಜನವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನಿಂದ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಕೊಷೇಜನ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಷೇಸು ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಮುರಿದು, ಇದನು್ನು ಆತನ ದೆಷೇಹವೆಂದು ಕರೆದನು, ಈ ದೆಷೇಹವು ಅತಿಷೇ ಷೇಘ್ರವಾಗಿ

ಕೊಡಿಸಲ್ಪಡುವದು ಮತು್ತ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

ಆತನು ದಾ್ರಾರಸದ ಬಟಟ್ಟಿಲನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನು್ನು ಆತನ ರಕ್ತವೆಂದು ಷೇಳಿದನು, ಪಾಪಗಳ ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮವಾಗಿ ಆತನು

ಮರಣಿಸಿದಾಗ ಅದು ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದು ಷೇಳಿದನು.

ಷೇಸುವಿನ ಹಿಂಬಾಲಕರೆಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಬರುವಾಗ ಈ ಕೊಷೇಜನವನು್ನು ಹಂಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಆತನು ಆಾಪಿಸಿದನು, ಆವರು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಆತನ

ಮರಣ ಮತು್ತ ಪುನರುತಾನ್ಹೆನಗಳನು್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು.

ಆತನು ಕೊರಿಂದವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತಿ್ರಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವಿಶಾ್ವಸಿ ಕತರ್ವನ ಕೊಷೇಜನವನು್ನು ಆಚರಣೆ

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಸಾ್ಥಪಿಸಿದ್ದುನು್ನು ನಾವು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

ಕತರ್ವನ ಕೊಷೇಜನವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಈಗಿನ ಸಗಳ್ಲ “ಸಂಸಾಯ್ಕೆರ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. “ಕತರ್ವನ ಕೊಷೇಜನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕಕೊಡ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಕತರ್ವನ ಮೆಷೇಜು” ಅವಾ “ನಮ್ಮ ಕತರ್ವನಾದ ಷೇಸುವಿನ ಊಟ” ಅವಾ “ಕತರ್ವನಾದ ಷೇಸುವಿನ ನೆನಪಿನ್ಲ ಊಟ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಪಸಯ್ಕೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.11:20-22

1 ಕೊರಿಂ.11:25-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G11730, G29600

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕತರ್ಥನದ ಹೆಕೊವೇವ, ಹೆಕೊವೇವ ದೆವೇವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಕತರ್ವನಾದ ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ದೆಷೇವರೆಂದು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆದೈವಿಕವಾದ ರುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ “ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ “ಕೊಷೇವ ದೆಷೇವರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೆಷೇರಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದೆಷೇವರ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಸರಿಗೆ ಅನುವಾದವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, “ಕತರ್ವನಾದ ಕೊಷೇವ” ಮತು್ತ

“ಕೊಷೇವ ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಪದವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ ಅನೆಷೇಕವಾದ

ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಸರಾದ ಮೆಷೇ ರುದುಗಳನು್ನು ಇಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಈ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇವ ಕತರ್ವನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡುತಾ್ತರೆ. ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಯಾವುದು ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾದದೆ್ದುಂದು ಗಮನಿಸಿರಿ: “ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ರುದು “ಕೊಷೇವ”

ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆಕೊಷೇ ಅವಾ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತದೆಕೊಷೇ?

“ಕೊಷೇವ ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಕೊಷೇವ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ಷೇವಿಸುವ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ನಾನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ.

ಒಂದುವೆಷೇ “ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕತರ್ವನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಾಗಿದ್ದುರೆ, “ಕತರ್ವನಾದ

ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕತರ್ವನಾದ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ಕತರ್ವನಾಗಿರುವ ದೆಷೇವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು

ರಿಷೇತಿಯ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಯಜಮಾನನಾದ ಕತರ್ವನು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ಕತರ್ವನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕತರ್ವನಾದ ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಕತಾರ್ವದಿ ಕತರ್ವನು” ಎಂದಕೊ ಸಕೊಸುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾಕಂದರೆ ಓದುಗಾರರು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನು್ನು

ವ್ಯತಾ್ಯಸಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಅಕ್ಷರಗಳನು್ನು ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತು್ತ ಅದು ವಿತ್ರವಾಗಿ

ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರು, ಯಜಮಾನ, ಕತರ್ವನು, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.04:3-4

2 ಸಮು.07:21-23

ಧಷೇರ್ವ.03:23-25

.39:25-27

.45:18-20

ರೆ.44:26-28

ನಾ್ಯಯಾ.06:22-24

ಷೇಕಾ.01:2-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H136, H430, H3068, G2316, G2962

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಲ್ಲ, ಕಲ್ಲಗಳು, ಕಲ್ಲಗಳನ್ನು ಎಸೆಯವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕಲು್ಲ ಎನು್ನುವುದು ಬಂಡೆಯ ಒಂದು ಚಕೊರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬರ ಮೆಷೇ “ಕಲ್ಲನು್ನು” ಎಸೆ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಾಯಿಸಬೆಷೇನು್ನುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶದೆಕೊಂದಿಗೆ

ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮೆಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಬಂಡೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಎಸೆಯುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಕಲ್ಲನು್ನು ಎಸೆಯುವುದು” ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರ ಮೆಷೇ

ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಎಸೆಯುವ ಸಂಘಟನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಎಸೆಯುವುದೆನು್ನುವುದು ಜನರು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವ ಒಂದು ಸವರ್ವ

ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ವ್ಯಭಿಚಾರ ಎನು್ನುವಂತಹ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ಜನರನು್ನು ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಎಸೆದು ಸಾಯಿಸಿರಿ ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ

ನಾಯಕರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ವ್ಯಭಿಚಾರದ್ಲ ಸಿಕಿಯ್ಕೆದ್ದು ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳನು್ನು ಷೇಸು ಕ್ಷಸಿದರು ಮತು್ತ ಆಯ ಮೆಷೇ ಕಲು್ಲಗಳು ಷೇಳದಂ

ಜನರನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದರು.

ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು ಷೇಳಿದ್ದುಯ್ಕೆ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಎಸೆಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸಾಯಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಟಟ್ಟಿ ದಲ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ಲಕೊಸ್ತ್ರ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನ ಮೆಷೇ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಎಸೆದರು, ಆದರೆ ತನ್ನು ಗಾಯಗಳ ಮಕೊಲಕ ಆತನು ಸತು್ತಕೊಷೇಗಲ್ಲ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಬದ್ಧನಾಗು, ಅಪರಾಧ, ಮರಣ, ಲಕೊಸ್ತ್ರ, ಸಾಕ್ಷಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:57-58

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:59-60

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:5-7

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:19-20

ಷೇಹಾನ.08:4-6

ಲಕೊಕ.13:34-35

ಲಕೊಕ.20:5-6

ಮತಾ್ತಯ.23:37-39

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H68, H69, H810, H1382, H1496, H1530, H2106, H2672, H2687, H2789, H4676, H4678, H5553,

H5601, H5619, H6344, H6443, H6697, H6864, H6872, H7275, H7671, H8068, G2642, G2991, G3034, G3035,

G3036, G3037, G4074, G4348, G5586
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ಕಯರ್ಥಗಳು, ಕಿ್ರಗಳು, ಲಸ, ಕೃತ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕಾಯರ್ವಗಳು,” “ಕಿ್ರಗಳು,” ಮತು್ತ “ಕೃತ್ಯಗಳು,” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರು ಅವಾ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾಡುವ

ಲಸಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಮಾನವರನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ಲಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಅವಾ ಯಾವುದೆಷೇ ಕೃತ್ಯವನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ “ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಮತು್ತ “ತನ್ನು ದೈಗಳ ಲಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಆತನು ಮಾಡುವ ಅವಾ ಆತನು ಮಾಡಿದ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತವೆ, ಈ ಮಾತುಗಳ್ಲ ಪ್ರಪಂಚವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವುದು, ಪಾಪಿಗಳನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಎಲಾ್ಲ ಷೇವಿಗಳ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸುವುದು

ಮತು್ತ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಇಡಿಷೇ ವಿಶ್ವವನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. “ಕಿ್ರಗಳು” ಮತು್ತ “ಕೃತ್ಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು “ಅದು್ಭುತ

ಕೃತ್ಯಗಳು” ಅವಾ “ಆಶ್ಚಯರ್ವ ಕಿ್ರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಂ ದೆಷೇವರ ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಅವಾ ಕಿ್ರಗಳು ಒ್ಳುಷೇಯದಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅವಾ ಟಟ್ಟಿದಾ್ದುಗಿರುತ್ತವೆ.

ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಅವರನು್ನು ಬಲಗೆಕೊಳಿಸುತಾ್ತನೆ, ಇವುಗಳನೆ್ನುಷೇ “ಒ್ಳುಷೇಯ ಫಲ” ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ; ಅವರು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದುತಾ್ತರೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ “ಲಸ” ಎನು್ನುವುದು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿರಬಹುದು ಅವಾ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿರಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು “ಲಸ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ಕಿ್ರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಕೃತ್ಯಗಳು” ಅವಾ “ಮಾಡಿದ ಲಸಗಳು”

ಎಂದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರ “ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ಕಿ್ರಗಳು” ಮತು್ತ “ತನ್ನು ದೈ ಲಸಗಳು” ಎಂದು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ಆಶ್ಚಯರ್ವ

ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳು” ಅವಾ “ಆತನು ಮಾಡುವ ಅತ್ಯದು್ಭುತವಾದ ಲಸಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರ ಲಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಮಾಡುವ ಆಶ್ಚಯರ್ವಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರು ಮಾಡುವ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಂದು ಕಾಯರ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಲಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ‘ಲಸಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಪ್ರತಿಂದು ಒ್ಳುಷೇಯ ಲಸ”

ಅವಾ “ಪ್ರತಿಂದು ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಿ್ರ”.

“ಕಾಯರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸೆಷೇವೆ” ಅವಾ “ಲಸ” ಎನು್ನುವ ವಿಸಾ್ತರವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಕತರ್ವನ್ಲ ನಿನ್ನು

ಲಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕತರ್ವನಿಗಾಗಿ ನಿಷೇನು ಏನು ಮಾಡುವಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಸ್ವಂತ ಲಸವನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು ದೆಷೇವರ ತ್ತವೆಪೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ

ಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಅವಾ “ನಿಷೇವು ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವುದೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಕಾಯರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಅಧಿಕಾರ” ಅವಾ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಸೆಷೇವೆ” ಅವಾ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಕಾಯರ್ವಗಳು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಫಲ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಆಶ್ಚಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.03:11-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:8-11

ದಾನಿ.04:36-37

ವಿಷೇ.34:10-11

ಗಲಾತ್ಯ.02:15-16

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:14-17

ಮತಾ್ತಯ.16:27-28

ಷೇಕ.02:6-8

ರೆಕೊಷೇಮಾ.03:27-28

ತಿಷೇತ.03:4-5
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4566, H4567, H4611, H4659, H5949, G2041• 
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ಕಿವೇತರ್ಥನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಿಷೇತರ್ವನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹಾಡನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ ಹಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪದ್ಯರಕೊಪದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ ಗ್ರಂವು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದ, ಇತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಾದ ಷೇಶೆ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ,

ಮತು್ತ ಆಸಾಫ, ಇನಕೊ್ನು ಅನೆಷೇಕರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಾಡುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸಂಕೊಷೇಷ, ನಂ ಮತು್ತ ಗೌರವವನು್ನು, ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಬಾ ಮತು್ತ ದುಃಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಿಧಾನವನಾ್ನುಗಿ ಆತನಿಗೆ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳನು್ನು ಹಾಡಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ನಂ, ಸಂಕೊಷೇಷ, ಷೇಶೆ, ಪರಿಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:33

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:35

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:16

ಲಕೊಕ.20:42

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2158, H2167, H4210, G5567, G5568
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ಕರಿಮರಿ, ದೆವೇವರ ಕರಿಮರಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕುರಿಮರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಯ್ಕೆ ಕುರಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಕುರಿಗಳು ದಪ್ಪಗಿರುವ ಉಣೆಣ್ಣೆ ಕಕೊದಲು ಇರುವ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳ ಪಾ್ರಣಿಗಳು,

ಇವುಗಳನು್ನು ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಷೇಸುವು “ದೆಷೇವರ ಕುರಿಮರಿ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು,

ಯಾಕಂದರೆ ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಆತನು ಕ್ರಯಧನವನು್ನು ಸ್ಲಸಲು ಬಯಾದನು.

ಈ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ತುಂಬಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಕಯ್ಕೆ ದಾರಿಗೆ ಕೊಷೇಗುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು ಬೆಷೇಷೇ ಬೆಷೇಕಾಗುತಾ್ತರೆ. ದೆಷೇವರು

ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರನು್ನು ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಸಿದಾ್ದುನೆ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಕುರಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಕುರಿಮರಿಗಳನು್ನು ಆತನಿಗೆ ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ ಮಾಡಲು

ಆಾಪಿಸಿದನು.

ಷೇಸುವನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಕುರಿಮರಿ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು, ಈತನು ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಕ್ರಯಧನವನು್ನು ಸ್ಲಸಲು ಬಯಾಗಿದಾ್ದುನೆ. ಈತನು

ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನಾಗಿದಾ್ದುನೆ, ಯಾವದೆಕೊಷೇಷವಿಲ್ಲದ ಬಯಾಗಿದಾ್ದುನೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈತನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಯಾವ ಪಾಪವಿಲ್ಲದವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಭಾಯ್ಲ ಕುರಿಗಳು ಗೆಕೊತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಅವುಗಳ ಮರಿಗಳನು್ನು “ಕುರಿಮರಿ” ಮತು್ತ “ದೆಷೇವರ ಕುರಿಮರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇವರ ಕುರಿಮರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರ (ಬಯಾಗುವ) ಕುರಿಮರಿ”, ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಬಯಾದ ಕುರಿಮರಿ” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದ (ಬಯಾಗುವ) ಕುರಿಮರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಕುರಿಗಳ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಕಯ್ಕೆ ಕುರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಪುಟದ ಳಭಾಗದ್ಲ

ಎಂ ಕುರಿಂದು ವಿವರಣೆಯನು್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಆ ಸಕೊಚನೆಯು ಆ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಹಿಂಡುಗಳ್ಲ ಷೇವಿಸುವ

ಅಂಜುಬುರುಕವಾಗಿರುವ, ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದ, ಆ ಕೊಷೇಗುವ ದಾರಿ ತಪು್ಪುವ ಪಾ್ರಣಿಗೆ ಈ ಕುರಿ ಮತು್ತ ಕುರಿಮರಿಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಸಬೆಷೇಕು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲರುವ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆನು್ನುವುದನು್ನು ಕಕೊಡ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕುರಿಗಳು, ಕುರುಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.12:1-3

ಎಜಾ್ರ.08:35-36

ಶಯಾ.66:3

ರೆ.11:18-20

ಷೇಹಾನ.01:29-31

ಷೇಹಾನ.01:35-36

ಯಾಜಕ.14:21-23

ಯಾಜಕ.17:1-4

ಲಕೊಕ.10:3-4

ಪ್ರಕ.15:3-4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

05:07 ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಮತು್ತ ಇಸಾಕನು ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮವನು್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದಾಗ, “ತಂದೆಷೇ, ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮಯ್ಕೆ ನಮ್ಮ

ಬಳಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಇದಾ್ದುವೆ, ಆದರೆ _ ಕುರಿಮರಿ _ ಎ್ಲದೆ?” ಎಂದು ಇಸಾಕನು ಷೇಳಿದನು.

11:02 ದೆಷೇವರು ತನ್ನು್ಲ ನಂದವರ ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗುವನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಒಂದು ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು. ಪ್ರತಿಂದು ಕುಟುಂಬವು

ಒಂದು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ _ ಕುರಿಮರಿಯನು್ನು _ ಅವಾ ಮೆಷೇಯನು್ನು ಆಯು್ದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಕು.

24:06 ಆ ಮರುದಿನ, ಷೇಸು ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನನಿಂದ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಪಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದನು. ಷೇಹಾನನು ಆತನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ,

“ಅಗೆಕೊಷೇ! ಕೊಷೇಕದ ಪಾಪವನು್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರು ನೆಷೇಸಿದ ಯಜ್ಞದ _ ಕುರಿಮರಿ _” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

45:08 “ಅವರು ಆತನನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ _ ಕುರಿಮರಿಯಂ _ ನಡೆಸಿದರು, ಮತು್ತ _ ಕುರಿಮರಿಯು _ ಮೌನವಾಗಿದ್ದುಂಷೇ, ಆತನು

ಒಂದು ಮಾತನು್ನು ಮಾತನಾಡಲ್ಲ.
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48:08 ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನು್ನು ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ ಅಪಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನನು್ನು ಷೇಳಿದಾಗ, ತನ್ನು

ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು _ ಕುರಿಮರಿಯನು್ನು _ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು. ನಾವೆಲ್ಲರು

ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಸಾಯುವವರಾಗಿದೆ್ದುಷೇವೆ! ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಮರಣಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು _

ಕುರಿಮರಿಯಾದ _ ಷೇಸುವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

48:09 ದೆಷೇವರು ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ಕೊನೆಯ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟಾಟ್ಟಿಗ, ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ _ ಕುರಿಮರಿಯನು್ನು _ ಕೊಂದು, ಅದರ

ರಕ್ತವನು್ನು ಬಾಗಿನ ಎರಡು ಕಡೆಗೆ ಮತು್ತ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗದ್ಲ ಹಚ್ಚಬೆಷೇಂದು ಆತನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯಲ್ ಕುಟುಂಬದವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7716, G721, G2316

• 

• 

• 
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ಕೃ, ಕೃಯಳ್ಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೃ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಾಯ ಅವಾ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಅದನು್ನು ಕೊಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಕೃಯುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಇತರರಿಗೆ ಕೃಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತಾ್ತ ಷೇಳುತ್ತದೆ.

ಪಾಪಾತ್ಮಗಳಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದ್ಲ ದೆಷೇವರ ಕೃ ಉತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವ ಒಂದು ವರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೃಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ದಯಿಂದ ಇರುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಹಾನಿಕರವಾದ ಲಸಗಳನು್ನು ಅವಾ ಟಟ್ಟಿ ಲಸಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಕ್ಷಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಕೃಯನು್ನು ಕಂಡುಕೊ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ದೆಷೇವರಿಂದ ಕರುಣೆಯನು್ನು ಮತು್ತ ಸಹಾಯವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದು

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮೆಚು್ಚಗೆಯಾದವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಅರ್ವವನಕೊ್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕೃ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆದೈವಿಕವಾದ ದ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ದ” ಅವಾ

“ಪಾಪಿಗಳಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವರ ದ ಮತು್ತ ಕ್ಷಮಾಪಣೆ” ಅವಾ “ಕರುಣೆಯುಳ್ಳು ದ” ಎಂದೆನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಕೃಯುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೃಪಾಭರಿತ” ಅವಾ “ದ” ಅವಾ “ಕರುಣೆಯುಳ್ಳು” ಅವಾ “ಕರುಣೆಯುಳ್ಳು ದ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವನು ದೆಷೇವರ ಕಣುಣ್ಣೆಗಳ್ಲ ಕೃಯನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವನು ದೆಷೇವರಿಂದ ಕರುಣೆಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಕರುಣೆಯುಳ್ಳುವನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ದಯನು್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸಿದನು”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಇಷಟ್ಟಿಪಟಟ್ಟಿನು, ಅದಯ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:32-33

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:8-9

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:3-4

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.04:5-6

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.04:18

ಆದಿ.43:28-29

ಯಾಕೊಷೇಬ.04:6-7

ಷೇಹಾನ.01:16-18

ಫಿಪ್ಪ.04:21-23

ಪ್ರಕ.22:20-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2580, H2587, H2589, H2603, H8467, G2143, G5485, G5543

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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ಟಟ್ಟಿ, ದಷಟ್ಟಿ, ದಷಟ್ಟಿತನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಟಟ್ಟಿ” ಮತು್ತ “ದುಷಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರ ಪರಿಶುದ್ಧ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಆತನ ತ್ತಯ್ಕೆ ವಿರುದಾ್ಧಗಿರುವ ಪ್ರತಿಂದು ಕಾಯರ್ವವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಟಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ನಡಯನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, “ದುಷಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ನಡಗಿಂತ ಚಾ್ಚದ ಟಟ್ಟಿತನವನು್ನು

ಸಕೊಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ಎರಡು ಪದಗಳು ಅರ್ವ ಕೊಡುವುದರ್ಲ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ.

“ದುಷಟ್ಟಿತನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರು ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಟಟ್ಟಿತನಯ್ಕೆ ಫತಗಳು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಕೊಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಜನರು ಇತರರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದು, ಅವರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಕದಿಯುವುದು, ಸುಳು್ಳುಸುದಿ್ಧ

ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ, ಕಕೊ್ರರರಾಗಿ ಇರುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಇರುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಹಾನಿ

ಮಾಡುತಾ್ತರೆಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಟಟ್ಟಿ” ಮತು್ತ “ದುಷಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ನಾ್ನುಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಪಾಪತ್ಮವಾದದು್ದು” ಅವಾ

“ಅನೆದೈತಿಕವಾದದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಒ್ಳುಷೇಯದಲ್ಲ” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿಯಲ್ಲದು್ದು” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕಯಿಲ್ಲದು್ದು”

ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದಗಳು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಇರುವ ಪದಗಳು ಅವಾ

ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಿಷೇಯ, ಪಾಪ, ಒ್ಳುಷೇಯದು, ನಿಷೇತಿ, ದೆವ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.24:10-11

1 ತಿಥೆ.06:9-10

3 ಷೇಹಾನ.01:9-10

ಆದಿ.02:15-17

ಆದಿ.06:5-6

ಷೇಬ.01:1-3

ಷೇಬ.08:19-20

ನಾ್ಯಯಾ.09:55-57

ಲಕೊಕ.06:22-23

ಮತಾ್ತಯ.07:11-12

ಾನೆಕೊಷೇ.03:7-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.022:16-17

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

02:04 “ನಿಷೇವು ಇದನು್ನು ತಿಂದ ಮರುಕ್ಷಣವೆಷೇ, ನಿಷೇವು ದೆಷೇವರಂ ಆಗುತಿ್ತಷೇರಿ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂ ನಿಮಗೆ ಕಕೊಡ ಒ್ಳುಷೇಯದು _

ಟಟ್ಟಿದು್ದು _ ಎನು್ನುವ ಅರಿವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಂದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಗೆಕೊತು್ತ.”

03:01 ಬಹುಕಾಲವಾದನಂತರ ಈ ಕೊಷೇಕದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ಷೇವಿಸಿದ್ದುರು. ಅವರು _ ದಷಟ್ಟಿರದರ _ ಮತು್ತ ಹಿಂಸೆಯನು್ನುಂಟು

ಮಾಡುವವರಾದರು.

03:02 ಆದರೆ ನೆಕೊಷೇಹನು ದೆಷೇವರ ದಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. _ ದಷಟ್ಟಿ _ ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲ ಇವನೆಷೇ ನಿಷೇತಿವಂತನಾಗಿದ್ದುನು.

04:02 _ ಟಟ್ಟಿದ್ದುನ್ನು _ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ದೆಷೇವರು ನೆಕೊಷೇಡಿದರು, ಅವರು ಇನಕೊ್ನು ಅನೆಷೇಕ ಪಾಪ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಬಹುದು.

08:12 “ನನ್ನುನು್ನು ಗುಲಾಮನನಾ್ನುಗಿ ನಿಷೇವು ಮಾರಿದಾಗ ನಿಷೇವು _ ಟಟ್ಟಿದ್ದುನ್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯತಿ್ನುಸಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಒ್ಳುಯದಕಾಯ್ಕೆಗಿ 

ಟಟ್ಟಿದ್ದುನ್ನು _ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ!”

14:02 ಅವರು (ಕಾನಾನ್ಯರು) ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ _ ದಷಟ್ಟಿ _ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದರು.

• 

• 

• 

• 
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17:01 ಆದರೆ ಇವನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗದಂತ _ ದಷಟ್ಟಿ _ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿನು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವನ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಅರಸನಾಗಿರಲು

ದೆಷೇವರು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು.

18:11 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕೊಸ ರಾಜ್ಯದ್ಲದ್ದು ಅರಸರೆಲ್ಲರು _ ದಷಟ್ಟಿರಗಿದ್ದುರ _ .

29:08 ಅರಸನು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚದ ಸಿಟ್ಟಿನ್ಲದ್ದುನು, ಅದಯ್ಕೆ ಅವನು _ ದಷಟ್ಟಿ _ ದಾಸನನು್ನು ಸೆರೆಮನೆಳಗೆ ಹಾಕಿದನು, ಅವನು ತನ್ನು ಎಲಾ್ಲ

ಸಾಲವನು್ನು ತಿಷೇರಿಸುವತನಕ ಆ ಸೆರೆಮನೆಯ್ಲಷೇ ದಿ್ದುರುವನು.

45:02 ಇವನು (ಸೆ್ತನನು) ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ಷೇಶೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ _ ಟಟ್ಟಿ _ ಮಾತುಗಳನಾ್ನುಡಿದ್ದುನು್ನು ನಾವು ಷೇಳಿದೆವು!” ಎಂದು

ಅವರು ಷೇಳಿದರು.

50:17 ಆತನು (ಷೇಸು) ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರನು್ನು ಕೊರೆಸುವನು ಮತು್ತ ಅ್ಲ ಯಾವ ಶ್ರಮೆಯು, ಬಾಯು, ಅಳುವುದು, _ ಟಟ್ಟಿತನವು _,

ನೆಕೊಷೇವು, ಅವಾ ಮರಣವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H205, H605, H1100, H1681, H1942, H2154, H2162, H2617, H3415, H4209, H4849, H5753, H5766,

H5767, H5999, H6001, H6090, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, G92, G113, G459, G932,

G987, G988, G1426, G2549, G2551, G2554, G2555, G2556, G2557, G2559, G2560, G2635, G2636, G4151,

G4189, G4190, G4191, G5337

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆ, ಕ್ರಮಪಡಿಸವುದ, ಕ್ರಮಪಡಿಸಲಗಿದೆ, ಸ್ವಾಯಂ-ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನೆದೈತಿಕವಾದ ನಡಗಾಗಿ ಲವೆಪೊಂದು ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವಂ ಜನರನು್ನು

ತರಬೆಷೇತಿಗೆಕೊಳಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದು.

ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ನೆದೈತಿಕವಾಗ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನವನು್ನು ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆ ಕೊಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವುಗಳಿಗೆ

ವಿಷೇಯರಾಗಬೆಷೇಂದು ಅವರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡಿ, ಅವರನು್ನು ನಿದೆಷೇರ್ವಸುತಾ್ತರೆ.

ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾಗಿ, ದೆಷೇವರು ಕಕೊಡ ತನ್ನು ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಮಕಯ್ಕೆಳು ತಮ್ಮ ಷೇವನಗಳ್ಲ ಆರೆಕೊಷೇಗ್ಯಕರವಾದ ಆತಿ್ಮಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಅಂದರೆ ಸಂಕೊಷೇಷ, ಪಿ್ರಷೇತಿ, ಸಮಾಧಾನಗಳನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆಯನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತನೆ.

ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆಯ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವ ಷೇವನ ಷೇವಿಸುವುದು ಷೇಗೆಂದು ಎನು್ನುವ ವಿಷಯಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಲ್ಲವಪೊ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡರೆ ಂಡಿತವಾಗಿ ಕ್ಷೆ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಸ್ವಯಂ-ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬರ ಸ್ವಂತ ಷೇವನದ್ಲ ನೆದೈತಿಕವಾದ ಮತು್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಅನ್ವಯಿಸುಕೊಳು್ಳುವ

ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತರಬೆಷೇತಿ ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ಆಾಪಿಸು” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನ ನಿಷೇಡು”

ಅವಾ “ತಪು್ಪುಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕ್ರಮಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವ ನಾಮಪದವನು್ನು “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ತರಬೆಷೇತಿ ಕೊಡುವುದು” ಅವಾ “ಕ್ಷೆ ಕೊಡುವುದು” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ

ತಿದು್ದುಪಡಿಸುವುದು” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನ ನಿಷೇಡುವುದು ಮತು್ತ ಆದೆಷೇಶ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಸ.06:4

ಇ್ರ.12:4-6

ಾನೆಕೊಷೇ.19:17-18

ಾನೆಕೊಷೇ.23:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4148, G1468

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಿ್ರಸ್ತು, ಮೆಸಿ್ಸಾವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು;

“ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ” ಮತು್ತ “ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ “ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು ಅವಾ ಅಭಿಷಿಕ್ತನು” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಈ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿರುವ

ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ.

“ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ” ಮತು್ತ “ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಎರಡಕೊ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರ ಮಗನನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.

ದೆಷೇವರು ಈತನನು್ನು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ, ಮರಣದಿಂದ ಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅರಸನಾಗಿ ನೆಷೇಸಿದ್ದುನು.

ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಈ ಭಕೊಗೆ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂ ಸುಮಾರು ನಕೊರಾರು ವಷರ್ವಗಳ ಮುಂದೆ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಕುರಿತು

ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಅನೆಷೇಕ ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು ಬರೆದಿದ್ದುರು.

ಈ ಪದದ ಅರ್ವವಾಗಿರುವ “ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು ಅವಾ ಅಭಿಷಿಕ್ತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಭಕೊಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ

ಬರುವಂತಹ ಮೆಸ್ಸಾಯಾ್ಯನನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪ್ರವಾದನೆಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು ಷೇಸು ನೆರವೆಷೇರಿಸಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಆತನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಎಂದು ನಿರಕೊಪಣೆಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ

ಅನೆಕವಾದ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯಾರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದನು; ಈ ಪ್ರವಾದನೆಗಳ್ಲ ಉಳಿದವುಗಳು ಆತನು ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬಂದಾಗ ನೆರವೆಷೇರಿಸುತಾ್ತನೆ.

“ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಕಿ್ರಸ್ತ ಷೇಸು” ಮತು್ತ "ಕಿ್ರಸ್ತನು" ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಷೇಷಿರ್ವಯಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತ“ಕಿ್ರಸ್ತ” ನ್ಲರುವಂ "ಕಿ್ರಸ್ತ" ಕಕೊಡ ಅವನ ಸರಿನ ಭಾಗವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಕನು” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಂದಲಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳ್ಲ “ಕಿ್ರಸ್ತ” ಅವಾ “ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಕಿ್ರಸ್ತ ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡದೆಷೇ ಆ ಪದವನು್ನು ಹಾಗೆಷೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿ,

ಹಾಗೆಷೇ ಬರೆಯುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಪ್ಯಂತರಣ ಮಾಡಿದ ಪದದ್ಲ ಈ ಪದದ ಅರ್ವವಿವರಣೆಯನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಬರೆಯಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಕಿ್ರಸ್ತ, ಅಭಿಷಿಕ್ತನು”.

ಈ ಪದವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ, ಅದರಿಂದ ಈ ಪದವನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಕೊಸುವ

ಪದವನೆ್ನುಷೇ ಇಟ್ಟಿದೆ್ದುಷೇವೆಪೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗುತ್ತದೆ.

“ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ” ಮತು್ತ “ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದವು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಇದೆಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಇವೆರಡು

ಒಂದೆಷೇ ವಚನದ್ಲ ಕಾಣಿಸುವ ವಚನವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ (ಷೇಹಾನ.1:41).

(ಇದನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರ ಮಗ, ದಾವಿಷೇದ, ಷೇಸು, ಅಭಿಷಿಕ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.05:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:34-36

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:40-42

ಷೇಹಾನ.01:40-42

ಷೇಹಾನ.03:27-28

ಷೇಹಾನ.04:25-26

ಲಕೊಕ.02:10-12

ಮತಾ್ತಯ.01:15-17

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:07 ಪಾಪದಿಂದ ಕೊಷೇಕದ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೆಷೇವರು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡವನೆಷೇ _ ಮೆಸಿ್ಸಾವೇಯ_.

17:08 ಇದು ನಡೆಯುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ, _ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ _ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಮಾರು 1,000 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ

ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡ ಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

21:01 ಆರಂಭದ್ಲಷೇ ದೆಷೇವರು _ ಮೆಸಿ್ಸಾವೇಯನನ್ನು _ ಕಳುಹಿಸಬೆಷೇಂದು ಪ್ರಣಾಳಿ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

21:04 _ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ _ ದಾವಿಷೇದನ ಸಂತಾನದವರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವನೆಂದು ದೆಷೇವರು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

21:05 _ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ _ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಆರಂಭಿಸುವನು.
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21:06 _ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ _ ಪ್ರವಾದಿ, ಯಾಜಕ ಮತು್ತ ಅರಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆಂದು ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಗಳಳೊ ಷೇಳಿದ್ದುರು.

21:09 _ ಮೆಸಿ್ಸಾವೇಯ _ ಕನೆ್ಯಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬರುತಾ್ತನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಶಯಾ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

43:07 “ನಿನ್ನು _ ಪವಿತ್ರನಿಗೆ _ ಕೊಯಲು ಡಲಾರೆ” ಎಂದು ಷೇಳುವ ಪ್ರವಾದನೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲು ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ತಿರುಗಿ

ಎ್ಬಸಿದನು.

43:09 _“ಷೇಸು ಒಡೆಯನಾಗಿರಲು ಮತು್ತ _ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯಯಾಗಿರಲು” ದೆಷೇವರ ಕಾರಣವಾಗಿದಾ್ದುರೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ!

43:11 “ನಿಮ್ಮ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಮಾನಸಾಂತರ ಕೊಂದಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ಷೇಸು _ ಕಿ್ರಸ್ತುನ _ ನಾಮದ್ಲ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಂದಬೆಷೇಕು,

ಯಾಕಂದರೆ ಇದರಿಂದ ದೆಷೇವರು ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸುತಾ್ತನೆ” ಎಂದು ಷೇತ್ರನು ಉತ್ತರ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

46:06 ಷೇಸು ದೆಷೇವರೆಷೇ _ ಮೆಸಿ್ಸಾವೇಯ _ ಎಂದು ಸೌಲನು ಹಕೊದ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಾದಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4899, G3323, G5547

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಕಿ್ರಸ್ತ, ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ
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ಕಿ್ರಸ್ತುನ್ಲ, ವೇಸವಿನ್ಲ, ಕತರ್ಥನ್ಲ, ಆತನ್ಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಮತು್ತ ಅದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳು ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ನಂಯನಿ್ನುಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನ ಸಂಬಂಧದ್ಲರುವ

ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಅವಾ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಕಿ್ರಸ್ತಷೇಸುವಿನ್ಲ, ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ, ಕತರ್ವನಾದ ಷೇಸುವಿನ್ಲ, ಕತರ್ವನಾದ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಇತರ ಸಂಬಂಧಿತವಾದ ಮಾತುಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ವಗಳ್ಲ, “ನಿಷೇವು ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವದರಿಂದ” ಅವಾ “ನಿಷೇವು

ಕಿ್ರಸ್ತನೆಕೊಂದಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದ ಮಕೊಲಕ” ಅವಾ “ನಿಮಗೆ ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ನಂಯ ಆಧಾರದ ಮೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಬರುತ್ತವೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ನಂಬುವ ಸಿ್ಥತಿಯ್ಲರುವುದು ಮತು್ತ ಆತನ ಷ್ಯರಾಗಿರುವುದು ಎನು್ನುವ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಈ ಎಲಾ್ಲ ಸಂಬಂಧಿತವಾದ

ಪದಗಳು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ.

ಸಕೊಚನೆ: ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಯ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಿ್ರಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ಹಂಚು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ

ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಬರುವ ಪ್ರಷೇಜನಗಳನು್ನು “ಹಂಚುವುದರ್ಲರು” ಎಂದರ್ವ. ಕಿ್ರಸ್ತ”ನ್ಲ ಮಹಿಮೆ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ

ಷೇಸು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದು ಮತು್ತ ಆತನು ಮಾಡಿದ ಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸು ಮತು್ತ ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿರು ಎಂದರ್ವ. ಕಿ್ರಸ್ತ”ನ್ಲ

ನಂಯಿಡುವುದು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆತನನು್ನು ರಕ್ಷಕನನಾ್ನುಗಿ ನಂ, ಆತನ ಕುರಿತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ” ಮತು್ತ “ಕತರ್ವನ್ಲ” (ಮತು್ತ ಅದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳನು್ನು) ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು

ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ:

“ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರು”

“ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ನಿಷೇನು ನಂ ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ”

“ಕಿ್ರಸ್ತನು ನಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದುರಿಂದ”

“ಕತರ್ವನ ಸೆಷೇವೆಯ್ಲ”

“ಕತರ್ವನ ಮೆಷೇ ಆತುಕೊಳು್ಳುವುದು”

“ಕತರ್ವನು ಮಾಡಿದ ಕಾಯರ್ವದಿಂದ”

ಕಿ್ರಸ್ತ”ನ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ” ಜನರು ಅವಾ ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ “ವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ” ಜನರು ಕಿ್ರಸ್ತನು ಷೇಳಿದ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತನು್ನು

ನಂಬುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಆತನು ಕಲಾ್ವರಿ ಲುಬೆಯ್ಲ ಮಾಡಿರುವ ತಾ್ಯಗದಿಂದ ಮತು್ತ ಅವರ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಸ್ಲಸಿದ ಕ್ರಯಧನದಿಂದ ಅವರನು್ನು

ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆತನ್ಲ ಭರವಸೆ ಇಡುತಾ್ತರೆ, ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಒಂದೆಷೇ ಪದವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ, “ಆತನ್ಲ ನಂಯಿಡು”

ಅವಾ “ಆತನ್ಲ ಹಂಚು” ಅವಾ “ಆತನ್ಲ ಭರವಸೆವಿಡು” ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಯಾಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಕತರ್ವನು, ಷೇಸು, ನಂಬು, ವಿಶಾ್ವಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.02:05

2 ಕೊರಿಂ.02:17

2 ತಿಥೆ.01:01

ಗಲಾತ್ಯ.01:22

ಗಲಾತ್ಯ.02:17

ಫಿಷೇ.01:06

ಪ್ರಕ.01:10

ರೆಕೊಷೇಮಾ.09:01

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1519, G2962, G5547

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ, ಷೇಸುವಿನ್ಲ, ಕತರ್ವನ್ಲ, ಆತನ್ಲ
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ಕಿ್ರಸ್ತುವಿರೆಕೊವೇಧಿ, ಕಿ್ರಸ್ತುವಿರೆಕೊವೇಧಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ಅವಾ ಆತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮತು್ತ ಆತನ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ್ಲ ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿಗಳು ಅನೆಷೇಕರಿದಾ್ದುರೆ.

ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತ ಮೆಸ್ಸಾಯಾ್ಯ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಅವಾ ಷೇಸು ದೆಷೇವರಕೊ ಅಲ್ಲ ಮತು್ತ ಮನುಷ್ಯನಕೊ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಷೇಳಿ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು

ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಷೇ ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿಂದು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇಹಾನನು ಬರೆಯುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಷೇಸುವಿನ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಆತ್ಮ ಪ್ರಪಂಚದ್ಲದೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಕಕೊಡ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತಿ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ 13ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯದ್ಲನ ಮೃಗವನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊನೆಯ “ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿ” ಎಂದು

ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆ, ಇವನು ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ಕೊರಬರುತಾ್ತನೆ. ದೆಷೇವರ ಜನರನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲು ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಯತಿ್ನುಸುತಾ್ತನೆ, ಆದರೆ

ಇವನು ಷೇಸುವಿನ ಮಕೊಲಕ ಸೆಕೊಷೇಸಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಈ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು "ಅಧಮರ್ವಸ್ವರಕೊಪನು" ಎಂದು ಸಕೊಸುತಾ್ತನೆ (2 ಥೆಸ 2:3) ಮತು್ತ ಕ್ರೈಸ್ತ ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಯ

ಸಾಮಾನ್ಯ ಆತ್ಮವನು್ನು "ಅಧಮರ್ವಸ್ವರಕೊಪನ ಗುಪ್ತ ಬಲ" ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತನೆ.

(2 ಥೆಸ. 2:7).

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವದರ್ಲ “ಕಿ್ರಸ್ತನ-ಎದುರಾಳಿ” ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತನ ಶತು್ರ” ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನಕೊ್ನು ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

“ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿಯ ಆತ್ಮವು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಆತ್ಮ” ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತನ ಕುರಿತು ಸುಳು್ಳು

ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಮಾಡುವವರು” ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತನ ಕುರಿತು ಸುಳು್ಳು ಮಾತುಗಳನು್ನು ನಂಬುವ ಸ್ವಭಾವ” ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತನ ಕುರಿತು ಸುಳು್ಳು

ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ಆತ್ಮ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಅವಾ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಅನುವಾದದ್ಲ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಕಕೊಡ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ. (ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಕೊಷೇರಿ, ಶ್ರಮೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.02:18-19

1 ಷೇಹಾನ.04:1-3

2 ಷೇಹಾನ.01:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿಗಳು
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ಕ್ರೈಸ್ತುನ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಷೇಸು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಷೇದ ಮೆಷೇ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ, ಜನರು “ಕ್ರೈಸ್ತರು” ಎಂದು ಸರನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡರು, ಇದಯ್ಕೆ “ಕಿ್ರಸ್ತನ

ಹಿಂಬಾಲಕರು” ಎಂದರ್ವ.

ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಹಿಂಬಾಲಕರನು್ನು ಟಟ್ಟಿ ದಲು “ಕ್ರೈಸ್ತರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತು.

ಯಾವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸುವನು್ನು ದೆಷೇವರ ಮಗನೆಂದು ನಂರುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ತನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವನು್ನು

ನಂರುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ ಅವನೆಷೇ ಕ್ರೈಸ್ತನು.

ನಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ್ಲ, “ಕ್ರೈಸ್ತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧಮರ್ವಯ್ಕೆ ಸೆಷೇರಿದವನೆಂದು ಗುರುತಿಸುವ , ಆದರೆ ಅವರು ನಿಜವಾಗಿ

ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಂಬಾಸದವರಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ . ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕ್ರೈಸ್ತನು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಅರ್ವವಲ್ಲ.

ಯಾಕಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕ್ರೈಸ್ತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಷೇಸುವನು್ನು ನಿಜವಾಗಿ ನಂದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಕೊಸಲಾಗಿತು್ತ.

ಒಬ್ಬ ಕ್ರೈಸ್ತನನು್ನು “ವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಕಿ್ರಸ್ತ-ಹಿಂಬಾಲಕ” ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತನ ಅನುಚಾರಕ” ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತ-ಮನುಷ್ಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದದ ಅನುವಾದವು ಷ್ಯನು ಅವಾ ಅಪೊಸ್ತಲನು ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ತಪಡಿಸಿಕೊಳಿ್ಳು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಷೇವಲ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆಷೇ, ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು

ಸಕೊಸುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ರಾಷಿಷ್ಟ್ರಷೇಯ ಭಾಯ್ಲರುವ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದಿಸಿದಾ್ದುರೆಂಬುದನು್ನು

ಪರಿಗಣಿಸಿ. (ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ, ಕಿ್ರಸ್ತನು, ಸ, ಷ್ಯನು, ನಂ, ಷೇಸು, ದೆಷೇವರ ಮಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ. 6:7-8

1 ಷೇತ್ರ 4:16

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 11:26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 26:28

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

46:9 ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದ್ಲಷೇ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿವರನು್ನು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಕ್ರೈಸ್ತುರೆಂದ ಕರೆಯಲಾಯಿತು.

47:14 ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲು ಮತು್ತ ಸಾರಲು ಪೌಲನು ಮತು್ತ ಇತರ _ಕ್ರೈಸ್ತ _ನಾಯಕರು ಅನೆಷೇಕ

ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು.

49:15 ಷೇಸು ನಿನಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆತನ್ಲ ನಿಷೇನು ನಂ ಇಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ನಿಷೇನು ಕ್ರೈಸ್ತುನ ಎಂಬುದಾಗಿ

ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಿ!

49:16 ನಿಷೇನು ಕ್ರೈಸ್ತುರಗಿದ್ದುರೆ, ಷೇಸು ಮಾಡಿದ ಕಾಯರ್ವದಿಂದ ದೆಷೇವರು ನಿಮ್ಮ ಎಲಾ್ಲ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸಿದಾ್ದುನೆ.

49:17 ನಿಷೇನು ಕ್ರೈಸ್ತುರಗಿದ್ದುರಕೊ ಸಹ, ನಿಷೇವು ಪಾಪ ಮಾಡುವದಯ್ಕೆ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತಿ್ತಷೇ.

50:3 ಆತನು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಷೇಳದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ನಿಷೇವು ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು

ಸಾರಿರಿ ಎಂದು ಷೇಸು ಕ್ರೈಸ್ತುರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

50:11 ಷೇಸು ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬರುವಾಗ, ಮರಣ ಕೊಂದಿದ ಪ್ರತಿಬ್ಬ

ಕ್ರೈಸ್ತುನ ಮರಣದಿಂದ ಎ್ಬಸಲ್ಪಡುವನು ಮತು್ತ ಆಕಾಶದ್ಲ ಆತನನು್ನು ಷೇಯಾಗುವನು.

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: G55460
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ಕೊ್ರವೇಧ, ಕೊವೇಪ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊ್ರಷೇಧ ಎನು್ನುವುದು ಲವೆಪೊಂದು ಬಾರಿ ಅತಿಷೇ ್ಚನ ಕಾಲ ಇರುವ ಗಂಭಿಷೇರವಾದ ಕೊಷೇಪವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಪಾಪದ ಕುರಿತಾಗಿ

ದೆಷೇವರ ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ ತಿಷೇಪರ್ವನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಜನರ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ(ಇದು ಮಾನವ ವ್ಯಕಿ್ತಯ

ವಿಷಯದ್ಲ ನಿಜವಾಗಬಹುದು).

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕೊ್ರಷೇಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದವರ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇಪಪಡುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇವರ ಕೊ್ರಷೇಧ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕಕೊಡ ಪಾಪಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರು ಮಾಡುವ ತಿಷೇಪರ್ವನು್ನು ಮತು್ತ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ಕೊ್ರಷೇಧ ಎನು್ನುವುದು ಯಾಯಾರ್ವರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದದವರಿಗೆ ದೆಷೇವರು ಕೊಡುವ ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ

ದಂಡನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಗಂಭಿಷೇರವಾದ ಕೊಷೇಪ” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ ಕ್ಷೆ”

ಅವಾ “ಕೊಷೇಪ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರ ಕೊ್ರಷೇಧದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಶಬ್ದುವಾಗ ಅವಾ ಮಾತಾಗ

ಕೊ್ರಷೇಧದ ಪಾಪದ ಷೇಗ್ಯಯನು್ನು ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ದೆಷೇವರ ಕೊ್ರಷೇಧವು ನಾ್ಯಯವಾದದು್ದು ಮತು್ತ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದದು್ದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಥೆಸ್ಸಾ.01:8-10

1 ತಿಥೆ.02:8-10

ಲಕೊಕ.03:7

ಲಕೊಕ.21:23

ಮತಾ್ತಯ.03:೦7

ಪ್ರಕ.14:10

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:18

ರೆಕೊಷೇಮ.05:8-೦9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H639, H2197, H2528, H2534, H2740, H3707, H3708, H5678, H7107, H7109, H7110, H7265, H7267,

G2372, G3709, G3949, G3950
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ಕ್ಷಸ, ಕ್ಷಸಲ್ಪಡ, ಕ್ಷಮಪಣೆ, ಕ್ಷಮೆ, ಕ್ಷಸವಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಬ್ಬರನು್ನು ಕ್ಷಸು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಅವರು ನೆಕೊಷೇಯಿಸುವಂತಹ ಲಸ ಮಾಡಿದ್ದುರಕೊ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮೆಷೇ ದೆ್ವಷೇಷವನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡ. “ಕ್ಷಮಾಪಣೆ”

ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬರನು್ನು ಕ್ಷಸುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬರನು್ನು ಕ್ಷಸುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಾಡಿದ ತಪು್ಪು ಲಸಯ್ಕೆ ಅವಾ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಡದೆಷೇ ಇರುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

“ಸಾಲವನು್ನು ಕ್ಷಸು” ಎಂದೆನು್ನುವ ಮಾತಿನ ಅರ್ವದಂ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದರೆ, “ರದು್ದುಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ

ಅರ್ವ ಬರುತ್ತದೆ,

ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡರೆ, ಷೇಸುವು ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಮಾಡಿದ ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾದ ಮರಣದ ಆಧಾರದ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರು

ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಸುವನು.

ನಾನು ಕ್ಷಸಿದಂಷೇ ನಿಷೇವಪೊ ಇತರರನು್ನು ಕ್ಷಸಬೆಷೇಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

“ಕ್ಷಮೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕ್ಷಸುವುದು ಮತು್ತ ಒಬ್ಬರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಯ್ಕೆ ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸದಿರುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಇವೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಕ್ಷಸು” ಎನು್ನುವ ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ಅರ್ವವು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅಪರಾಧ ಭಾವನೆಗೆ ಒಳಗಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಕ್ಷಿಸಬಾರದೆನು್ನುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿಣರ್ವಯವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ನಾ್ಯಯಾಲಯದ್ಲ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕ್ಷಸುವ ಅವಕಾಶವಿದೆ.

ನಾವು ಪಾಪದ ವಿಷಯದ್ಲ ಅಪರಾಧಯ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದುರಕೊ, ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತ ನಮ್ಮನು್ನು ನರಕಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಡದೆಷೇ, ಆತನು

ಲುಬೆಯ್ಲ ಮಾಡಿದ ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾದ ಮರಣದಿಂದ ನಮ್ಮನು್ನು ಕ್ಷಸಿದಾ್ದುನೆ

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, “ಕ್ಷಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕ್ಷಮೆ” ಅವ “ರದು್ದುಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಡುಗಡೆ ಮಾಡು” ಅವಾ (ಒಬ್ಬರ

ಮೆಷೇ) “ಯಾವ ದೆ್ವಷೇಷವನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕ್ಷಮಾಪಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಸಮಾಧಾನವನು್ನು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಅಪರಾಧಿ ಎಂದು ಯಾರನಕೊ್ನು ನಿಧರ್ವರಿಸಬೆಷೇಡ”

ಅವಾ “ಕ್ಷಸುವ ಕಿ್ರ” ಎಂದಕೊ ಅರ್ವ ಬರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಕ್ಷಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿಣರ್ವಯ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದವು ಭಾಯ್ಲ ಇರುವುದಾದರೆ, ಅದನು್ನು “ಕ್ಷಮೆ” ಎನು್ನುವ

ಪದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪರಾಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.50:17

ಅರಣ್ಯ.14:17-19

ಧಷೇರ್ವ.29:20-21

ಕೊಷೇ.24:19-20

2 ಅರಸ.05:17-19

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.025:11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.025:17-19

ಶಯಾ.55:6-7

ಶಯಾ.40:02

ಲಕೊಕ.05:21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:22

ಎಸ.04:31-32

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.03:12-14

1 ಷೇಹಾನ.02:12-14

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರೆಣೆಗಳು:

07:10 ಆದರೆ ಏಸಾವನು ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು _ ಕ್ಷಸಿದ್ದುನು _ ಮತು್ತ ಅವರು ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಂಕೊಷೇಷಪಟಟ್ಟಿರು.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಕ್ಷಸು, ಕ್ಷಸಲ್ಪಡು, ಕ್ಷಮಾಪಣೆ, ಕ್ಷಮೆ, ಕ್ಷಸುವಿ

86 / 1176



13:15 ಆದನಂತರ ಷೇಶೆ ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ಪವರ್ವತವನು್ನು ಏರಿದನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರೆಷೇ ಈ ಜನರನು್ನು _ ಕ್ಷಸು _ ಎಂದು ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದನು.

ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಯ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ಷೇಳಿ, ಅವರನು್ನು _ ಕ್ಷಸಿದನು _.

17:13 ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ಪಾಪಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು _ ಕ್ಷಸಿದನು _.

21:05 ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ತನ್ನು ಜನರ ಮೆಷೇ ಬರೆಯುತಾ್ತನೆ, ಜನರು ದೆಷೇವರನು್ನು ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕವಾಗಿ

ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಅವರು ಆತನ ಪ್ರಯಾಗಿರುವರು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆವರ ಪಾಪಗಳನು್ನು _ ಕ್ಷಸುವನು _.

29:01 “ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆ, ನನ್ನು ಸಕೊಷೇದರನು ನನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ನಾನು ಎಷುಟ್ಟಿಸಲ _ ಕ್ಷಸಬೆಷೇಕು _?” ಎಂದು

ಒಂದು ದಿನ ಷೇತ್ರನು ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇಳಿದನು,

29:08 ನಿಷೇನು ನನ್ನುನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನುನು್ನು _ ಕ್ಷಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ _.

38:05 ಆದನಂತರ ಷೇಸು ಪಾ್ರಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು, “ಇದನು್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇದು ಪಾಪಗಳನು್ನು _ ಕ್ಷಸುವುದಯ್ಕೆ _ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುವ ನನ್ನು

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ರಕ್ತ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, H7521, G859, G863, G5483
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ಗಡರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಗುಡಾರ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಮಾರು 40 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ ಸಮಯದ್ಲ ಅವರು ದೆಷೇವರನು್ನು

ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ರಚನೆಯಿಂದ ಕಕೊಡಿದ ಗುಡಾರವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಈ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗುಡಾರವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಎಲಾ್ಲ ರಿಷೇತಿಯ ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಅದರ್ಲ ಎರಡು

ಕೊಠಡಿಗಳಿದ್ದುವು, ಇದರ ಸುತ್ತಲು ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಿಂದ ಕಕೊಡಿದ ಪಾ್ರಂಗಣವಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮಕೊ್ತಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ವಗಾರ್ವವಣೆಯಾದಾಗ, ಯಾಜಕರು ಗುಡಾರವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರು

ನಿವಾಸ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಕಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಅವರು ಕೊಷೇಗಿರುವ ಕೊಸ ಸ್ಥಳದ

ಮಧ್ಯಭಾಗದ್ಲ ಅದನು್ನು ಪುನಃ ನಿರ್ವಸಬೆಷೇಕಾಗಿರುತಿ್ತತು್ತ.

ಗುಡಾರ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಬಟೆಟ್ಟಿ, ಮೆಷೇ ಕಕೊದಲು, ಮತು್ತ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಚಮರ್ವಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೆಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಚೌಕಟುಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಇಳಿಹಾಕುವುದರ

ಮಕೊಲಕ ನಿರ್ವಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ಪಾ್ರಂಗಣವನು್ನು ್ಚನ ರೆಗಳಿಂದ ಸುತು್ತವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಗುಡಾರದ್ಲರುವ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ್ಲ ಒಂದು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳ (ಧಕೊಪವನು್ನು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ

ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ) ಮತು್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ).

ಗುಡಾರದ ಪಾ್ರಂಗಣದ್ಲ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ದಹಿಸುವುದಕಿಯ್ಕೆರುವ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಧಾರ್ವಕ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣಯ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ

ಗಂಗಾಳವನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಮಕೊಲಕ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಕಟ್ಟಿದಾಗ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಗುಡಾರವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದನು್ನು

ನಿ್ಲಸಿದರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಗುಡಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂದರ್ವ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ “ಪರಿಶುದ್ಧ

ಗುಡಾರ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಇರುವ ಗುಡಾರ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಗುಡಾರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಅನುವಾದವು “ದೆಷೇವಾಲಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಧಕೊಪ ವೆಷೇದಿ, ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ದೆಷೇವಾಲಯ, ಷೇ ಮಾಡುವ ಗುಡಾರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.21:28-29

2 ಪಪೊವರ್ವ.01:2-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:43

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:44-46

ವಿಷೇ.38:21-23

ಕೊಷೇ.22:19-20

ಯಾಜಕ.10:16-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H168, H4908, H5520, H5521, H5522, H7900, G4633, G4634, G4636, G4638
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ಗರತ, ಗರತಗಳು, ನಿರಕೊಪಣೆ, ಪನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಗುರುತು ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶವು, ಸಂಘಟನೆ, ಅವಾ ಕಿ್ರಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಗುರುತು” ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಶೆಷೇಷ ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಸು್ತ, ಘಟನೆ ಮತು್ತ ಕಿ್ರಷೇಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. .

ಆಕಾಶದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಕಾಮನಲು್ಲಗಳು ಪ್ರಚಂಚದಾದ್ಯಂತ ಪ್ರಳಯವನು್ನು ಬರಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಎಲಾ್ಲ

ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ಜನರಿಗೆ ನೆನಪು ಮಾಡುವ ಗುರುತುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಡಂಬಡಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರಲು ಅವರ ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಸುನ್ನುತಿಯನು್ನು

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದರು.

ಗುರುತುಗಳು ಲವೆಪೊಂದು ಮುಖಾ್ಯಂಶಗಳನು್ನು ಷೇಳುತ್ತವೆ:

ಬೆ್ಲಷೇನ್ಲ ಯಾವ ಶುವು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆಂದು ಕುರುಬರು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ದಕೊತನು ಒಂದು

ಗುರುತನು್ನು ಷೇಳಿರುವುದನು್ನು ಲಕೊಕನ ಸುವಾರ್ವಯ್ಲ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ..

ಧಮರ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾಯಕರು ಬಂಧಿಸಬೆಷೇಕಾದ ಷೇಸು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಗುರುತಾಗಿ ಯಕೊದನು ಷೇಸುವಿಗೆ

ಮುದಿ್ದುಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಗುರುತುಗಳು ಲವೆಪೊಂದನು್ನು ನಿಜವೆಂದು ನಿರಕೊಪಿಸುತ್ತದೆ.

ಐಗುಪ್ತವನು್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಬಂದಂತಹ ವಾ್ಯಧಿಗಳು ಕೊಷೇವನು ಯಾರೆಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ಕೊಷೇವನು ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇವರಿಗಿಂತ

ಹಾಗಕೊ ಫರೆಕೊಷೇಹನನಿಗಿಂತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನು ಎಂದು ವಿಷೇಚನಕಾಂಡ ಪುಸ್ತಕವು ನಿರಕೊಪಿಸುತ್ತದೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲರು ಮತು್ತ ಪ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆದ ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಅವರು ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಪ್ರಕಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು

ನಿರಕೊಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಗುರುತುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಷೇಸು ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕ ಆಶ್ಚಯರ್ವಗಲ್ಲವು ಈತನು ನಿಜವಾಗಿಯಕೊ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನೆಂದು ನಿರಕೊಪಿಸುವ ಗುರುತುಗಳಾಗಿದ್ದುವು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ “ಗುರುತು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಸಂಷೇತ” ಅವಾ “್ನು” ಅವಾ “ಕರೆ” ಅವಾ “ಆಧಾರ” ಅವಾ “ಪುರಾವೆ”

ಅವಾ “ಸಕೊಚನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೈಗಳಿಂದ ಸಂಷೇತಗಳನು್ನು ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೈಗಳನು್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸು” ಅವಾ “ದೈಗಳಿಂದ ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಕೊಡು” ಅವಾ

“ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಕೊಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ನಿರಕೊಪಿಸುವ “ಗುರುತು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಪದವನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು, ಮತು್ತ

ಆಶ್ಚಯರ್ವಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಪದವು “ಸಕೊಚಕ ಕಿ್ರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಶ್ಚಯರ್ವಕಾಯರ್ವ, ಅಪೊಸ್ತಲ, ಕಿ್ರಸ್ತ, ಒಡಂಬಡಿ, ಸುನ್ನುತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:18-19

ವಿಷೇ.04:8-9

ವಿಷೇ.31:12-15

ಆದಿ.01:14-15

ಆದಿ.09:11-13

ಷೇಹಾನ.02:17-19

ಲಕೊಕ.02:10-12

ಮಾಕರ್ವ.08:11-13

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.089:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H6161, H6725, H6734, H7560,

G364, G880, G1213, G1229, G1718, G1730, G1732, G1770, G3902, G4102, G4591, G4592, G4953, G4973,

G5280
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ಘನಪಡಿಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಘನಪಡಿಸು” ಮತು್ತ “ಘನಪಡಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಗೌರವ ಕೊಡುವುದನು್ನು, ಮಾನ್ಯ ನಿಷೇಡುವುದನು್ನು ಅವಾ ಭಕಿ್ತ ಮಾಡುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಘನಪಡಿಸುವುದೆನು್ನುವುದು ಅತು್ಯನ್ನುತ ಸಾ್ಥನದ್ಲರುವ ಮತು್ತ ಮು್ಯವಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದೆಷೇವರು

ಅವಾ ಒಬ್ಬ ಅರಸ.

ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಗೌರವಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ಮಕಯ್ಕೆಳು ಕಕೊಡ ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನು್ನು ಘನಪಡಿಸಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ, ಅದರ್ಲ ಅವರನು್ನು ಗೌರವಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ

ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಘನಪಡಿಸು” ಮತು್ತ “ಮಹಿಮೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಎರಡು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಷೇಸುವಿಗೆ

ಸಕೊಸಿದಾಗ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವುದರ್ಲ ಕೃತಜ್ಞ ಷೇಳುವುದು ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಆತನು ಎಷುಟ್ಟಿ

ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನಿಗೆ ಗೌರವವನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸು್ತಷೇವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಘನಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಗೌರವಿಸು” ಅವಾ “ಮಾನ್ಯ ಕೊಡು” ಅವಾ “್ಚನ ಗೌರವವನು್ನು

ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಘನಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಗೌರವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ಸು್ತತಿ ಕೊಂದುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “್ಚನ

ಗೌರವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ಉನ್ನುತ ಬೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಗೌರವಿಸು, ಮಹಿಮೆ, ಮಹಿಮೆ, ಸು್ತತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಸಮು.02:8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.19:17

ಷೇಹಾನ.04:44

ಷೇಹಾನ.12:26

ಮಾಕರ್ವ.06:04

ಮತಾ್ತಯ.15:06

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1420, H1921, H1922, H1923, H1926, H1927, H1935, H2082, H2142, H3366, H3367, H3368, H3372,

H3373, H3374, H3444, H3513, H3519, H3655, H3678, H5081, H5375, H5457, H6213, H6286, H6437, H6942,

H6944, H6965, H7236, H7613, H7812, H8597, H8416, G820, G1391, G1392, G1784, G2151, G2570, G3170,

G4411, G4586, G5091, G5092, G5093, G5399
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ವೇವೇನಿನ ಕಮತೆರ್ಥ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷೇಷೇನಿನ ಕುಮಾರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ

ಪ್ರವಾದನೆಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಷೇಷೇನ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ರಕೊಸಷೇನ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಮಕೊ್ತಂದು

ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಷೇಷೇನ್” ಮತು್ತ “ರಕೊಸಷೇಮ್” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಕಕೊಡ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಕುಮಾರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪಿ್ರಷೇತಿ ವಿಶಾ್ವಸಗಳಿಗೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರ ಮೆಷೇ ಸಹನೆ ಮತು್ತ ಜಾಗರಕೊಕಯನು್ನು

ಇಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಷೇಷೇನಿನಿಂದ ಬಂದ ನನ್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಮಾರ್ವ” ಅವಾ “ಷೇಷೇನಿನ ಜನರೆಷೇ”

ನನಗೆ ಕುಮಾರ್ವಯಂ ಇದಿ್ದುಷೇರಿ ಅವಾ “ಷೇಷೇನ್, ನನ್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಯ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನಕೊ್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಷೇಷೇನ್” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರಿಂದ, ಇದನು್ನು ಹಾಗೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು

ಒ್ಳುಷೇಯದು. ಅನುವಾದದ್ಲ ಈ ಮಾತಿನ ಅರ್ವವನು್ನು ಮತು್ತ ಪ್ರವಾದನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ವಿವರಿಸುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

“ಕುಮಾರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದರಿಂದ ಅದನು್ನು ಹಾಗೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರಕೊಸಷೇಮ್, ಪ್ರವಾದಿ, ಷೇಷೇನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ರೆ.6:2

ಷೇಹಾನ.12:15

ಮತಾ್ತಯ.21:5

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H1323, H6726

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಷೇಷೇನಿನ ಕುಮಾರ್ವ

91 / 1176



ವೇವೇನ್, ವೇವೇನ್ ಪವರ್ಥತ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ “ಷೇಷೇನ್” ಅವಾ “ಷೇಷೇನ್ ಪವರ್ವತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಕೊಸಿಯರಿಂದ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ

ಕೊಷೇಟೆ ಅವಾ ಬಲವಾದ ಬುರುಜನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಷೇಷೇನ್ ಪವರ್ವತವು ಮತು್ತ ರಿಯಾ ಬೆಟಟ್ಟಿವು ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಿರುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಎರಡು ಬೆಟಟ್ಟಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವಲ್ಪ

ಕಾಲವಾದನಂತರ “ಷೇಷೇನ್” ಮತು್ತ “ಷೇಷೇನ್ ಪವರ್ವತ” ಎನು್ನುವ ಎರಡು ಪದಗಳು ಈ ಎರಡು ಬೆಟಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ರಕೊಸೆಷೇಲಮ್

ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

ದಾವಿಷೇದನು ಷೇಷೇನನು್ನು ಅವಾ ರಕೊಸಷೇಮನು್ನು “ದಾವಿಷೇದನ ನಗರ” ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿನು. ಇದು ದಾವಿಷೇದನ ಸ್ವಂತ ಊರಾಗಿರುವ

ಬೆ್ಲಷೇಗೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನಕೊ್ನು ದಾವಿಷೇದನ ನಗರ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಷೇಷೇನ್” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಇದನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಅವಾ ದೆಷೇವರ

ಆತಿ್ಮಷೇಯ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಅವಾ ದೆಷೇವರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವ ಕೊಸ ಪರಕೊಷೇಕದ ರಕೊಸಷೇಮನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ದಾವಿಷೇದ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಬೆ್ಲಷೇಮ್, ಬಕೊಸಿಯರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.11:5

ಆಷೇಸ.1:2

ರೆ.51:35

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.76:1-3

ರೆಕೊಷೇಮಾ.11:26

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H6726

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊಚ್ಚಲತನದ ಹಕ್ಕು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಸಹಜವಾಗಿ “ಕೊಚ್ಚಲತನದ ಹಕುಯ್ಕೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು, ಕುಟುಂಬದ ಸರು ಮತು್ತ ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗನಿಗೆ

ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಲೌಕಿಕ ಆಸಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ.

ಕೊಚ್ಚಲತನದ ಹಕುಯ್ಕೆನ್ಲ ತಂದೆಯ ಪಿತಾ್ರರ್ವತ ಆಸಿ್ತಯ್ಲ ಎರಡು ಪಾಲು ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗನಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ.

ಅರಸನು ಮರಣಿಸಿದ ನಂತರ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುವದಯ್ಕೆ ಕೊಚ್ಚಲತನದ ಹಕುಯ್ಕೆ ಅವನ ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ನಿಷೇಡುತ್ತದೆ.

ಏಸಾವನು ತನ್ನು ಕೊಚ್ಚಲತನದ ಹಕಯ್ಕೆನು್ನು ತನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ವಿಕ್ರಯಿಸಿದನು. ಆದಕಾರಣ, ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗನಾದ ಏಸಾವ

ಅನುಭವಿಸ ಬೆಷೇಕಾದ ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಯಾಕೊಷೇಬನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡನು.

ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗನ ಸರಿನ್ಲ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದ ವಂಶವನು್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವು ಕೊಚ್ಚಲತನದ ಹಕುಯ್ಕೆನ್ಲ ಒಂದಾಗಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕೊಚ್ಚಲತನದ ಹಕುಯ್ಕೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗನ ಹಕುಯ್ಕೆಗಳು ಮತು್ತ ಆಸಿ್ತ” ಅವಾ “ಕುಟುಂಬದ ಗೌರವ” ಅವಾ “ಕೊಚ್ಚಲ

ಮಗನ ಭಾಗ್ಯ ಮತು್ತ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗ, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, ವಂಶ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:1-3

ಆದಿ.25:31-34

ಆದಿ.43:32-34

ಇ್ರ.12:14-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1062, G4415

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇವನ, ವೇವಿಸ, ವೇವಿಸಿದೆ,  ವೇವಂತವಗಿರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಷೇವನ" ಎಂಬ ಪದವು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಸತ್ತವರ ವಿರುದ್ಧ ದೆದೈಹಿಕವಾಗಿ ಷೇವಂತವಾಗಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಭೌತಿಕವಾದ ಷೇವನ” ಮತು್ತ

“ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂಬುವುದನು್ನು ಈ ಳಕಂಡ ಚರ್ವಗಳು ಷೇಳುತ್ತವೆ.

1. ಭೌತಿಕವದ ವೇವನ

“ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಕೊಡ “ಷೇವನ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದೆನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ತನ್ನು ಷೇವನ ಸಂಕೊಷೇಷಕರವಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ಷೇವನದ ಅನುಭವನು್ನು

ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ತನ್ನು ಷೇವನದ ಅಂತ್ಯವು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ಈ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಷೇವನ ಕಾಲವ್ಯವಧಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ತಾಯಿ ಇನಕೊ್ನು ಷೇವಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲ ಷೇವನ ಎಂಬ ಪದವು ದೆದೈಹಿಕವಾಗಿ ಷೇವಂತವಾಗಿರುವುದನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಬಹುದು.

"ಅವರು ನಗರದ್ಲ ವಾಸಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು" ಅವರು ಎಕೊ್ಲಷೇ ವಾಸಿಸುವಂ ಉ್ಲಷೇಖಿಸಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಮರಣ” ಎನು್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

2. ಆತಿ್ಮವೇಕವದ ವೇವನ

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂದಾಗ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಷೇವನವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಷೇವಿಸುವದರಿಂದ ಷೇವನ ರಕೊಪಾಂತರವಾಗುತ್ತದೆ.

ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಷೇವನಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಮರಣ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಇದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರಿಂದ ದಕೊರವಾಗುವುದು ಮತು್ತ ನಿತ್ಯ

ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವುದು” ಅವಾ “ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಣ” ಅವಾ “ಇರುವುದು”

ಅವಾ “ಅನುಭವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇವಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿವಾಸ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಇರು” ಅವಾ “ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತನ್ನು ಷೇವನದ ಅಂತ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವನು ಷೇವಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದಾಗ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರ ಷೇವನಗಳನು್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರು ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು” ಅವಾ “ಅವರನು್ನು

ಸಾಯಿಸಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರು ತಮ್ಮ ಷೇವನಗಳನು್ನು ಅಪಾಯಕೊಯ್ಕೆಳಗಾಗಿಸಿಕೊಂಡರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರು ತಮ್ಮ ಷೇವನಗಳನು್ನು ಅಪಾಯದ್ಲ

ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು” ಅವಾ “ಅವರನು್ನು ಸಾಯಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಅವರು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾಗಿ ಷೇವಿಸುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಮಾತನಾಡಿದಾಗ, “ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಷೇವನ” ಅವಾ

“ನಿತ್ಯಷೇವ” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶದ ಮಾತನು್ನು “ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಗಳ್ಲ ನಾವು ಷೇವಿಸುವಂ ದೆಷೇವರು ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಆತ್ಮದಿಂದ ಕೊಸ ಷೇವನ” ಅವಾ “ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಂತರಂಗದ್ಲ ಷೇವಂತರಾಗಿರುವಂ ಮಾಡಿದನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಷೇವನವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ನಿತ್ಯ ಷೇವವನು್ನು

ಕೊಡು” ಅವಾ “ನಿತ್ಯದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಮರಣ, ನಿತ್ಯಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಷೇತ್ರ.01:03

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:42

ಆದಿ.02:07

ಆದಿ.07:22

ಇ್ರ.10:20

ರೆ.44:02

ಷೇಹಾನ.01:04

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಾ್ಯಯಾ.02:18

ಲಕೊಕ.12:23

ಮತಾ್ತಯ.07:14

ಸತ್ಯವೇದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

01:10 ಆದ್ದುರಿಂದ ದೆಷೇವರು ಮಣಣ್ಣೆನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು, ಮನುಷ್ಯನ ರಕೊಪವನು್ನು ಮಾಡಿ, ಅವನೆಕೊಳಗೆ _ ಷೇವವನು್ನು _ ಊದಿದನು.

03:01 ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ಕೊಷೇಕದ್ಲ _ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು _.

08:13 ಷೇಸೆಷೇಫನ ಅಣಣ್ಣೆಂದಿಯರು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಷೇದನಂತರ, ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಷೇಸೆಷೇಫನು ಇನಕೊ್ನು 

_ಷೇವಂತವಾಗಿದಾ್ದುನೆ _, ಅವನು ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿದಾ್ದುನೆಂದು ಷೇಳಿದರು.

17:09 ಆದರೆ, ತನ್ನು ದಾವಿಷೇದನ _ಷೇವನದ _ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದ್ಲ ದೆಷೇವರ ಮುಂದೆ ಭಯಂಕರ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದನು.

27:01 ಒಂದು ದಿನ ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ಪಂಡಿತನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸುವನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದು,

“ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆಷೇ, ನಿತ್ಯ _ ಷೇವವನು್ನು _ ಪಡೆಯುವದಯ್ಕೆ ನಾನೆಷೇನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

35:05 “ನಾನೆಷೇ ಪುನರುತಾ್ಥನವು ಮತು್ತ _ಷೇವವು _ ಆಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

44:05 “ಷೇಸುವನು್ನು ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಾಲಕನಿಗೆ ಷೇಳಿದ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿಷೇನೆಷೇ ಆಗಿದಿ್ದುಷೇ. ನಿಷೇನು _ಷೇವಾಧಿಪತಿಯನು್ನು _ ಸಾಯಿಸಿದಿ್ದುಷೇ,

ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಮರಣದಿಂದ ಎ್ಬಸಿದನು.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1934, H2416, H2417, H2421, H2425, H5315, G198, G222, G227, G806, G590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಿ, ನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಾನಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನೆದೈತಿಕವಾದ ವಿಷಯವನು್ನು ಮತು್ತ ಸರಿಯಾದದ್ದುನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದರಂಷೇ ನಡೆಯುವ ಒಬ್ಬ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಾನ” ಎಂದರೆ ನಿಜವಾದದ್ದುನು್ನು ಮತು್ತ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಸರಿಯಾದದ್ದುನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದು

ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಾನಿಯಾಗಿರುವುದರ್ಲ ಒ್ಳುಯ ನಿಧಾರ್ವರಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು

ಮೆ್ಚಸುವದನು್ನು ಮಾಡಲು ಆರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕಿವಿಗೆಕೊಟುಟ್ಟಿ ಆತನ ತ್ತವನು್ನು ನಮ್ರಯಿಂದ ಪಾಸುವ ಮಕೊಲಕ ಜನರು ಬುದಿ್ಧವಂತರಾಗುತಾ್ತರೆ.

ಜನರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಷೇಳುವ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಆತನ ತ್ತವನು್ನು ವಿನಮ್ರವಾಗಿ ಪಾಸುವ ಮಕೊಲಕ ಾನಿಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆ .*ಾನಿಯಾದ

ವ್ಯಕಿ್ತಯು ತನ್ನು ಷೇವನದ್ಲ ಸಂಕೊಷೇಷ, ದ, ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮತು್ತ ತಾ್ಮಯಂತಹ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮದ ಫಲವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಾನಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ

“ಸಂವೆಷೇದನಾಷೇಲ ಮತು್ತ ವಿಷೇಯನು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ್ಲ ಭಯಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಾನಿ ಷೇವನ” ಅವಾ “ಸಂವೆಷೇದನಾಷೇಲ ಮತು್ತ ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ಷೇವನ” ಅವಾ “ಒ್ಳುಷೇಯ ತಿಷೇಪುರ್ವ”

ಎಂದರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವ ಮಾತು ಅವಾ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಾನಿ” ಮತು್ತ “ಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತ ಅವಾ ವಿಷೇಯನು ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿರುತ್ತವೆನು್ನುವ ವಿಧಾನದ್ಲ

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸು, ಫಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:03

ಕೊಕೊ.03:15-17

ವಿಷೇ.31:೦6

ಆದಿ.03:೦6

ಶಯಾ.19:12

ರೆ.18:18

ಮತಾ್ತಯ.07:24

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

02:05 ಆಯು ಕಕೊಡ _ ಾನಿಯಾಗಬೆಷೇಂದು _ ಬಯಸಿದಳು, ಇದರಿಂದ ಆ ಲವೆಪೊಂದು ಫಲಗಳನು್ನು ತಿಂದು, ಅದನು್ನು ತಿಂದಳು.

18:01 ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು _ ಾನಕಾಯ್ಕೆಗಿ _ ಬೆಷೇಡಿಕೊಂಡಾಗ, ದೆಷೇವರು ಸಂಕೊಷೇಷಪಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ ಆತನು ಅವನನು್ನು ಕೊಷೇಕದ್ಲ _

ಾನಿಯನಾ್ನುಗಿ _ ಮಾಡಿದನು.

23:09 ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ, ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ದೆಷೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದ _ ಕೊಷೇಯಿಸರು _ ಆಕಾಶದ್ಲ ಅಸಹಜವಾದ ನಕ್ಷತ್ರವನು್ನು

ನೆಕೊಷೇಡಿದರು.

45:01 ಅವನು (ಸೆ್ತನ) ಒ್ಳುಷೇಯ ಖಾ್ಯತಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದಲಕೊ, _ ಾನದಿಂದಲಕೊ _ ತುಂದ್ದುನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429, G5430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಂದೆಯದ ದೆವೇವರ, ಪರಕೊವೇಕದ ತಂದೆ, ತಂದೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು” ಮತು್ತ “ಪರಕೊಷೇಕದ ತಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ಕೊಷೇವನನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಅದೆಷೇ

ಅರ್ವವು ಬರುವಂತಹ “ತಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಷೇಸು ಆತನನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರಾಗಿ, ಮಗನಾದ ದೆಷೇವರಾಗಿ ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ದೆಷೇವರಾಗಿ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲದಾ್ದುರೆ. ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ

ದೆಷೇವರಾಗಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಒಬ್ಬರೆಷೇಯಾದ ದೆಷೇವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಈ ರಹಸ್ಯವನೆ್ನುಷೇ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ.

ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಮಗನಾದ ದೆಷೇವರು (ಷೇಸು) ಕೊಷೇಕದೆಕೊಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ, ಆತನು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಜನರೆಕೊಳಗೆ

ಕಳುಹಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಮಗನಾದ ದೆಷೇವರ್ಲ ನಂಬುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಗನಾಗುತಾ್ತನೆ, ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ದೆಷೇವರು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ ಬಂದು

ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ. ಇದು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಹಸ್ಯ, ಇದನು್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರುವ ತಂದೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ

ಭಾಯ್ಲ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವನು್ನು ಇತು್ತ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

“ಪರಕೊಷೇಕದ ತಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲ ನಿವಾಸಿಸುವ ತಂದೆ” ಅವಾ “ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು”

ಅವಾ “ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ಬಂದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲರುವ "Father" (ಫಾದರ್) ಎನು್ನುವ ಪದದ್ಲ ದಲ ಅಕ್ಷರವು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಪೊವರ್ವಜ, ದೆಷೇವರು, ಪರಕೊಷೇಕ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಷೇಸು, ದೆಷೇವರ ಮಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.08:4-6

1 ಷೇಹಾನ.02:1-3

1 ಷೇಹಾನ.02:22-23

1 ಷೇಹಾನ.03:1-3

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.01:1-3

ಎಸ.05:18-21

ಲಕೊಕ.10:22

ಮತಾ್ತಯ.05:15-16

ಮತಾ್ತಯ.23 :8-10

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

24:09 ಒಬ್ಬನೆಷೇ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರಿದಾ್ದುನೆ. ಆದರೆ _ ತಂದೆಯದ ದೆವೇವರ _ ಮಾತನಾಡಿದ್ದುನು್ನು ಷೇಹಾನನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ

ಆತನು ಷೇಸುವಿಗೆ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನವನು್ನು ಕೊಟಾಟ್ಟಿಗ ಮಗನಾದ ಷೇಸುವನು್ನು ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು.

29:09 “ನಿಷೇವು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಕೊಷೇದರನನು್ನು ಕ್ಷಸದಿದ್ದುರೆ ನಿಮ್ಮ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ನನ್ನು _ ಪರಕೊವೇಕದ

ತಂದೆಯ _ ಇದನೆ್ನುಷೇ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

37:09 ತದನಂತರ ಷೇಸು ಪರಕೊಷೇಕದ ಕಡೆಗೆ ನೆಕೊಷೇಡಿ, “_ ತಂದೆಷೇ __ ನನ್ನು ಮನವಿಯನು್ನು ಷೇಳಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ವಂದನೆಗಳು” ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು.

40:07 ಆದನಂತರ “ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು! _ ತಂದೆಷೇ __ , ನನ್ನು ಆತ್ಮವನು್ನು ನಿಮ್ಮ ದೈಗಳಿಗೆ ಒಪಿ್ಪಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ

ಅತ್ತರು.

42:10 “ಕೊಷೇಗಿರಿ, ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು ಷ್ಯರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಅವರಿಗೆ _ ತಂದೆ __, ಮಗ, ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಸರಿನ್ಲ

ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಆಾಪಿಸಿದ ಪ್ರತಿಂದಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯರಾಗಬೆಷೇಂದು ಅವರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿರಿ.

43:08 “ಈಗ ಷೇಸು _ ತಂದೆಯದ ದೆವೇವರ _ ಬಲಗಡೆಯ್ಲದಾ್ದುರೆ”.

50:10 “ನಿಷೇತಿವಂತರು ಅವರ _ ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರ __ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಸಕೊಯರ್ವನಂ ಪ್ರಕಾಸುತಾ್ತ ಇರುವರು”.
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1, H2, G3962• 
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ತಗಿಗ್ಗಿಸ, ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ದಿವೇನತೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಗಿಗ್ಗಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರರಿಗಿಂತ ತಾನೆಷೇ ಉತ್ತಮ ವ್ಯಕಿ್ತಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ್ಲ ಗವರ್ವ ಅವಾ

ಅಹಂಕಾರಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿಷೇನ ಎನು್ನುವುದು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ಮುಂದೆ ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರ ಔನ್ನುತ್ಯವನು್ನು, ಾನವನು್ನು ಮತು್ತ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯನು್ನು ತಿಳಿದು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ

ಒಬ್ಬರ ಬಲಹಿಷೇನಯನು್ನು ಮತು್ತ ಅಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಪಾ್ರಮು್ಯವಲ್ಲದ ಸಿ್ಥತಿಯ್ಲರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ.

ದಿಷೇನ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬರ ಸ್ವಂತ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಇತರ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದಿಷೇನ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬರ ವರಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಸಾಮ್ಯರ್ವಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಾಗ ಸಾಧಾರಣ ವತರ್ವನೆಂದಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ

ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಗವರ್ವದಿಂದ ಇರಬೆಷೇಡ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇನು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿನ್ನು ತ್ತವನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಮಪಿರ್ವಸಿ, ಆತನ ಶೆ್ರಷೇಷಟ್ಟಿ ಗುರುತಿಸು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗವರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:21

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:13

ಯಾಕೊಷೇಬ.04:10

ಲಕೊಕ.14:11

ಲಕೊಕ.18:14

ಮತಾ್ತಯ.18:4

ಮತಾ್ತಯ.23:12

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:02ದಾವಿಷೇದನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ಮತು್ತ ಆತನ್ಲ ಭರವಸೆವಿಟ್ಟಿರುವ _ ದಿವೇನತೆಯಳ್ಳು _ ಮತು್ತ ನಿಷೇತಿವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯ.

34:10 “ದೆಷೇವರು ಅಹಂಕಾರಿಗಳನು್ನು _ ತಗಿಗ್ಗಿಸವನ _, ಮತು್ತ ಆತನು ದಿವೇನ ಸ್ವಾಭವವುಳ್ಳುವರನ್ನು __ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎತು್ತವನು.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G858, G4236, G4239, G4240, G5011, G5012, G5013, G5391
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ತಿವೇಪಿರ್ಥನ ದಿನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಿಷೇಪಿರ್ವನ ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರು ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ವಿಷಯದ್ಲ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವ ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ ಸಮಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಎಲಾ್ಲ ಜನರಿಗೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ಇಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ತಿಷೇಪಿರ್ವನ ದಿನದಂದು ಕಿ್ರಸ್ತನು ತನ್ನು ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ ನಡಯ ಆಧಾರದ ಮೆಷೇ ಜನರಿಗೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವ ಸಮಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಯಾಕಂದರೆ ಇದು ಒಂದು ದಿನಕಿಯ್ಕೆಂತ ್ಚನ ದಿನಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರು ಎಲಾ್ಲ ಜನರನು್ನು ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವ ಅಂತ್ಯಕಾಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ದಿನದ ಸರಾಗಿ ಅವಾ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಮಯದ ಸರಾಗಿ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನುಪಟಟ್ಟಿರು: “ತಿಷೇಪಿರ್ವನ ದಿನ” ಅವಾ “ತಿಷೇಪಿರ್ವನ ಸಮಯ.”

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ, ಷೇಸು, ಆಕಾಶ, ನರಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.10:10-12

ಲಕೊಕ.11:31

ಲಕೊಕ.11:32

ಮತಾ್ತಯ.10:14-15

ಮತಾ್ತಯ.12:36-37

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2962, H3117, H4941, G2250, G2920, G2962
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ತಿವೇಪುರ್ಥ ಮಡ, ತಿವೇಪುರ್ಥ ಮಡಲಗವುದ, ತಿವೇಪುರ್ಥ ಮಡಲಗಿದೆ, ಕಠಿಣವದ ತಿವೇಪುರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಕಠಿಣವಾದ ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬ ವಕಿ್ತ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದ್ದುಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ತಿಷೇಪುರ್ವ

ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದ್ದುಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರನು್ನು ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು ಅವಾ ಒಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ತಪಾ್ಪಗಿ ಆರೆಕೊಷೇಪಣೆ

ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಕಠಿಣವಾದ ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ದೆಕೊಷೇಷಾರೆಕೊಷೇಪಣೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕ್ಷೆ ಕೊಡುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು “ಕಠಿಣವಾಗಿ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಅವಾ “ತಪಾ್ಪಗಿ ವಿಮಶೆರ್ವ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವನಿಗೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವನು ಅಪರಾಧಿಂದು ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಯ್ಕೆ ಅವರು

ತಪ್ಪದೆಷೇ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದಬೆಷೇಂದು ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಠಿಣವಾದ ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕಠಿಣವಾಗಿ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಅಪರಾಧಿಂದು ಪ್ರಕಸುವುದು” ಅವಾ

“ಅಪರಾಧಯ್ಕೆ ಕ್ಷೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿಷೇಪುರ್ವ, ಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.03:19-22

ಷೇಬ.09:27-29

ಷೇಹಾನ.05:24

ಲಕೊಕ.06:37

ಮತಾ್ತಯ.12:7-8

ಾನೆಕೊಷೇ.17:15-16

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.034:21-22

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:16-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6064, H7034, H7561, H8199, G176, G843, G2607, G2613, G2631, G2632, G2633, G2917, G2919,

G2920, G5272, G6048
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ತಿವೇಪುರ್ಥಮಡ, ನ್ಯಯಧಿವೇಶರ, ತಿವೇಪುರ್ಥ, ತಿವೇಪುರ್ಥಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಮತು್ತ “ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಸರಿಷೇ ಅವಾ ತಪೊ್ಪಷೇ ಎಂದೆನು್ನುವುದರ

ಕುರಿತಾಗಿ ನಿಣರ್ವಯ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇವರ ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕ ಸಲ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಪಾಪಿಂದು ಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಆತನ ನಿಣರ್ವಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿಷೇ ಇರುತ್ತದೆ.

“ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವಪೊ ಇದೆ. ಈ ವಿಧಾನದ್ಲ ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಾರದೆಂದು

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಅರ್ವವೆಷೇನಂದರೆ “ಅವರ ಮ್ಯದ್ಲ ತಿಷೇಮಾರ್ವನ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಅವರ ಮ್ಯದ್ಲ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಎಂದು ಷೇಳಬಹುದು,

ಅವರ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಜಗಳದ್ಲ ಯಾರು ಸರಿಂದು ತಿಷೇಮಾರ್ವನ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, ದೆಷೇವರ “ತಿಷೇಪುರ್ವಗಲ್ಲವು” ಯಾವುದು ಸರಿಂದು ಮತು್ತ ಯಾವುದು ನಿಷೇತಿಂದು ಆತನು ನಿಣರ್ವಯ

ಮಾದುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಲ್ಲವಪೊ ಆತನ ವಿಧಿಗಳಿಗೆ, ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಉಪದೆಷೇಶಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಎನು್ನುವುದು ಾನದಿಂದ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ನಿಣರ್ವಯ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಮಾಡದ ಕೊರಯಿರುವ ಒಬ್ಬ

ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಾನದ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಾನದ ಕೊರಯಿದೆಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ನಿಣರ್ವಯಿಸು” ಅವಾ “ಂಡಿಸು” ಅವಾ

“ಕ್ಷಿಸು” ಅವಾ “ವಿಧಿಸು” ಎನುವ ಪದಗಳು ಸೆಷೇರಿಬರುತ್ತವೆ.

“ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕ್ಷೆ” ಅವಾ “ನಿಣರ್ವಯ” ಅವಾ “ತಿಷೇಮಾರ್ವನ” ಅವಾ “ವಿಧಿ” ಅವಾ “ಂಡನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಇನಕೊ್ನು ಲವು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, “ತಿಷೇಪಿರ್ವನ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವ ದಿನದಂದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು ತಿಷೇಪುರ್ವ

ಮಾಡುವ ಸಮಯದ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿಧಿ, ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು, ತಿಷೇಪಿರ್ವನ ದಿನ, ನಾ್ಯಯ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.04:17-18

1 ಅರಸ.03:7-9

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:42-43

ಶಯಾ.03:13-15

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:1-4

ಲಕೊಕ.06:37

ಷೇಕಾ.03:9-11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.054:1-3

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

19:16 ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಮಾಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸದಿದ್ದುರೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು ಆರಂಭಿಸಿದಿದ್ದುರೆ, ದೆಷೇವರು

ಅವರನು್ನು ಅಪರಾಧಿಗಂದು _ ತಿಷೇಪುರ್ವ __ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಆತನು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಜನರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದುರು.

21:08 ಅರಸ ಎಂದರೆ ಒಂದು ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುವವನು ಮತು್ತ ಜನರಿಗೆ _ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವವನಕೊ ಆಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಬರುವ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ತನ್ನು

ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿರುವ ದಾವಿಷೇದನ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೆಷೇ ಕಕೊಡುವ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯುಳ್ಳು ಅರಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಆತನು ಪ್ರಪಂಚವನೆ್ನುಲಾ್ಲ

ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಆಳುವನು, ಮತು್ತ ಆತನು ಯಥಾರ್ವವಾಗಿ __ ತಿಷೇಪುರ್ವ _ ಮಾಡುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಯಾವಾಗಲಕೊ ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ

ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ.

39:04 “ನಮಗೆ ಇನಾ್ನುವ ಸಾಕ್ಷಿಯಕೊ ಬೆಷೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಆತನು ದೆಷೇವರ ಮಗನೆಂದು ಅವನ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿರುವುದನು್ನು ನಿಷೇವು ಷೇಳಿದಿ್ದುಷೇರಿ. ಈಗ ನಿನ್ನು 

_ ತಿವೇಪುರ್ಥ _ ಏನು?” ಎಂದು ಮಹಾ ಯಾಜಕನು ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡು ತನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು ಹರಿದುಕೊಂಡು, ಇತರ ಧಮರ್ವ ನಾಯಕರ ಮೆಷೇ

ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರುಚುತಾ್ತನೆ!
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50:14 ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ದೆಷೇವರೆಷೇ _ ತಿಷೇಪುರ್ವ __ ಮಾಡುವನು. ಆತನು ಅವರನು್ನು ನರಕದ್ಲ ಹಾಕುವನು, ಅ್ಲ

ಅವರು ಅಳುತಾ್ತಯಿರುವರು ಮತು್ತ ಶಾಶ್ವತವಾದ ದುಃದ್ಲದು್ದು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಹಲು್ಲಗಳನು್ನು ಕಡಿಯುತಾ್ತ ಇರುವರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H4941, H6414, H6415,

H6416, H6417, H6419, H6485, H8196, H8199, H8201, G144, G350, G968, G1106, G1252, G1341, G1345,

G1348, G1349, G2917, G2919, G2920, G2922, G2923, G4232

• 

• 
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ತೆಕೊರೆ, ತೆಕೊರೆಯವುದ, ತೆಕೊರೆಯಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಟಟ್ಟಿಡಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಡುವುದು ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ದೈಡುವುದು. “ಕೊರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಂದ ದೈಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ ಅವಾ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಂದ ಬಹಿಷಯ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

ಜನರು ದೆಷೇವರನು್ನು “ಕೊರೆದಾಗ”, ಆತನಿಗೆ ಅವರು ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನಿಗೆ ವಿಶಾ್ವಸದೆಕೊ್ರಷೇಹವನು್ನು

ಮಾಡಿದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು “ಕೊರೆದಾಗ”, ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಅವರೆಲ್ಲರು ತಿರುಗಿ ಆತನ ಬಳಿಗೆ

ಬರಬೆಷೇಂದು ಬಯಸುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಅವರೆಲ್ಲರು ಶ್ರಮೆಗಳನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಡುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸದೆಷೇ ಇರುವುದನು್ನು ಅವಾ ಕೊರೆಯುವುದು ಷೇಗೆಕೊಷೇ ಹಾಗೆಷೇ ಈ ಪದವು ವಸು್ತಗಳನು್ನು

ಟುಟ್ಟಿಡುವುದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

“ಆತನು ನಿನ್ನುನು್ನು ಕೊರೆದಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ಅವಾ ಒಬ್ಬರು “ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದು ಸಕೊಸುವ ಮಾತಿನಂ,

“ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಭಕೊತ ಕಾಲದ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು,

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಟುಟ್ಟಿಡುವುದು” ಅವಾ “ನಿಲರ್ವಕ್ಷೆ್ಯ” ಅವಾ “ದೈಡುವುದು” ಅವಾ

“ಇ್ಲಂದ ಪಾರಾಗು” ಅವಾ “ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಡು” ಎಂದು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು “ಕೊರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು. ಇದನು್ನು “ಟುಟ್ಟಿಡು” ಅವಾ “ದೈಡು” ಅವಾ ಆತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಆತನ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ “ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊರೆಯಲ್ಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಟುಟ್ಟಿ ಡಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲು ಇದು ತುಂಬಾ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿದೆ, ವಾಕ್ಯದ್ಲ ಒಬ್ಬ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊರೆಯುವುದು ಅವಾ ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಡುವುದು ಇದೆಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎನು್ನುವುದರ ಮೆಷೇ ಆಧಾರಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.06:11-13

ದಾನಿ.11:29-30

ಆದಿ.24:26-27

ಕೊಷೇ.24:16-18

ಮತಾ್ತಯ.27:45-47

ಾನೆಕೊಷೇ.27:9-10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.071:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G646, G657, G863, G1459, G2641,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಕೊರೆ, ಕೊರೆಯುವುದು, ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಟುಟ್ಟಿಡಿ
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ದತ್ತು ಸಿ್ವಾವೇಕರ, ದತ್ತು ತೆಗೆದಕೊಳು್ಳುವುದ, ದತ್ತು ತೆಗೆದಕೊಂಡಿದ್ದುರೆ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದತು್ತ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ದತು್ತ ಸಿ್ವಷೇಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬನು ಶಾರಿಷೇರಿಕವಾಗಿ ತನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾಗಿ

ಮಗು ಆಗುವ ಪ್ರಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರು ಷೇಗೆ ಜನರನು್ನು ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಭಾಗಸ್ಥರನಾ್ನುಗಿಯಕೊ ಅವರನು್ನು ತನ್ನು ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿಯಕೊ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ ಎನು್ನುವುದನು್ನು

ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ “ದತು್ತ ಸಿ್ವಷೇಕಾರ” ಅವಾ “ದತು್ತ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಿದೆ.

ದತು್ತ ಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಮಕಯ್ಕೆಳ ಹಾಗೆ ಇರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹ ಬಾಧ್ಯರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ, ದೆಷೇವರ

ಪುತ್ರರಿಗಕೊ ಪುತಿ್ರಯರಿಗಕೊ ಇರುವ ಎಲಾ್ಲ ಹಕುಯ್ಕೆಗಳನು್ನು ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಈ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ತಂದೆತಾಯಿ ಮಕಯ್ಕೆಳ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇರುವಂ ಪದ ಬಳ ಮಾಡಿ ಈ

ಪದವನು್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದದ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯು ಅವಾ ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಅರ್ವವು ಇದೆಂದು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ

ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

“ದತು್ತ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರುವ ಅನುಭವ ಕೊಂದಿರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ, ‘ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿ ದತು್ತ ಸಿ್ವಷೇಕಾರ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

(ಅತಿ್ಮಷೇಕ) ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರಿ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದತು್ತ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಕಾಯುತಿ್ತರುವುದು” ಎಂಬುದನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡಿರಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು

ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿ ಸಿ್ವಷೇಕಾರ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕಾಯಿರಿ" ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರನು್ನು ದತು್ತ ಗೆದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಮಕಯ್ಕೆಳನಾ್ನುಗಿ ಅವರನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಿರಿ” ಅವಾ “ತನ್ನು ಸ್ವಂತ (ಅತಿ್ಮಷೇಕ)

ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಧ್ಯರಾಗಿರುವುದು, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖ ವಚನಗಳು:

ಎಸ. 01:5-6

ಗಲಾತ್ಯ. 04:3-5

ರೆಕೊಷೇಮಾ. 08:14-15

ರೆಕೊಷೇಮಾ. 08:23

ರೆಕೊಷೇಮಾ. 09:04

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: G5206
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• 

• 
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translationWords Key Terms :: ದತು್ತ ಸಿ್ವಷೇಕಾರ, ದತು್ತ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು, ದತು್ತ ಗೆದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ
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ದ, ದ ತೆಕೊವೇರಿಸತ್ತುದೆ, ಇಷಟ್ಟಿವದ, ಪಕ್ಷಪತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ದ” ಎಂದರೆ ಅನುಷೇದನೆ ಎಂದರ್ವ. ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ದ ಕೊಷೇರುವ ಯಾರಾದರಕೊ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಧನಾತ್ಮಕವಾಗಿ

ಪರಿಗಣಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಅನುಷೇದಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಪಕ್ಷಪಾತ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಷೇವಲ ಲವರ ವಿಷಯದ್ಲ ಮಾತ್ರ ದಯನು್ನು ಅವಾ ಇಷಟ್ಟಿವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಒಬ್ಬರ ಮೆಷೇಕೊಬ್ಬರು ಅವಾ ಒಂದರ ಮೆಷೇಕೊಂದು ಇಷಟ್ಟಿವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ,

ಯಾಕಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಆ ವಸು್ತ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಪಕ್ಷಪಾತ ಎನು್ನುವುದು ಸರಿಯಾದದ್ದುಲ್ಲವೆಂದು

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಮತು್ತ ಮನುಷ್ಯನ ”ದಯ್ಲ " ಬೆದನು. ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಮನುಷ್ಯರು ಆತನ ನಡುವಳಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ನಡಯನು್ನು

ಅನುಷೇದಿಸಿದಾ್ದುರೆಂದು ಇದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬರಿಂದ “ದಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಅನುಷೇದನೆ ಕೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅರಸನು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ದ ಕೊಷೇರಿಸಿದಾಗ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮನವಿಯನು್ನು ಅನುಷೇದಿಸಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಅದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

“ದ” ಎನು್ನುವುದು ಲವರ ಪ್ರಷೇಜನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ವಿಷಯದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ನಡೆ ಅವಾ ಒಂದು ಸಕೊಚನೆಯಕೊ

ಆಗಿರಬಹುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ದ ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಆಷೇವಾರ್ವದ” ಅವಾ “ಪ್ರಷೇಜನ” ಅವ "ಅನುಷೇದನೆ"

ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಕೊಷೇವನ ಇಷಟ್ಟಿವಾದ ವಷರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇವನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ವಷರ್ವ (ಅವಾ

ಸಮಯ)” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಪಕ್ಷಪಾತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆದ್ಯ ಕೊಡುವುದು” ಅವಾ “ಅನುಕಕೊಲಕರವಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಅನಾ್ಯಯವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದವು “ಅತ್ಯಂತ ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಹತಿ್ತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ “್ಚನ

ಆದ್ಯ ಇರುವ ಅವಾ ಚಾ್ಚಗಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.02:25-26

2 ಪಪೊವರ್ವ.19:6-7

2 ಕೊರಿಂ.01:11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.24:26-27

ಆದಿ.41:14-16

ಆದಿ.47:25-26

ಆದಿ.50:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H995, H1156, H1293, H1779, H1921, H2580, H2603, H2896, H5278, H5375, H5414, H5922, H6213,

H6437, H6440, H7521, H7522, H7965, G1184, G3685, G4380, G4382, G5485, G5486
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ದಿವೇಸ್ನುನ ಮಡಿಸ, ದಿವೇಸ್ನುನ ಮಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲದೆ, ದಿವೇಸ್ನುನ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಕ್ರೈಸ್ತನು ತನ್ನು ಪಾಪಗಳು ಕೊಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಮತು್ತ ಕಿ್ರಸ್ತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯ ಕೊಂದಿರುವದನು್ನು ಸಕೊಸಲು

ಧಾರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾ್ನುನ ಮಾಡುವದನು್ನು “ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ” ಮತು್ತ "ದಿಷೇಕ್ಷಸಾ್ನುನ ಮಾಡಿಸು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿಷೇರಿನ್ಲ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕುರಿತಾಗಿ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪಾ್ರಯಗಳುಂಟು. ನಿಷೇರನು್ನು ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾಗಿ

ಅನ್ವಯಿಸಲು ಅವಕಾಶ ನಿಷೇಡುವಂ ಈ ಪದವನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಒ್ಳುಯದು.

ಸಂಧಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಮಾಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪರಿಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸು”, “ಸುರಿಯುವುದು”, “ಮುಳುಗುವುದು”,

“ಕೊಯಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಆತಿ್ಮಷೇಯವಾಗಿ ಶುಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ನಿನಗೆ ನಿಷೇರಿನ್ಲ

ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಮಾಡಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇರಿನ್ಲ ಮುಳುಗಿಸುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪರಿಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವುದು”, “ಸುರಿಯುವುದು”, “ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಆತಿ್ಮಷೇಯವಾಗಿ

ಶುಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಹಾಗೆಷೇ ಈ ಪದವನು್ನು ಸ್ಥಳಿಯ ಅವಾ ರಾಜ್ಯ ಭಾಗಳ್ಲ ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಸಹ ಗಮನಿಸಿ.

(ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ), ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 2:38

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 8:36

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 9:18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:48

ಲಕೊಕ. 3:16

ಮತಾ್ತಯ. 3:14

ಮತಾ್ತಯ.28:18-19

ಸತ್ಯವೇದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

24:3 ಷೇಹಾನನ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಜನರು ಷೇಳಿದಾಗ, ಅನೆಷೇಕರು ಅವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಪಶಾ್ಚತಾಪ ಪಟಟ್ಟಿರು, ಮತು್ತ ಷೇಹಾನನು ಅವರಿಗೆ 

ದಿವೇಸ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿದನು. ಷೇಹಾನನಿಂದ ದಿವೇಸ್ನುನ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಧಾರ್ವಕ ನಾಯಕರುಗಳು ಬಂದರು, ಆದರೆ

ಅವರು ಪಶಾ್ಚತಾಪಪಡಲ್ಲ ಅವಾ ಅವರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಳ್ಳು್ಲಲ್ಲ.

24:6 ಮರುದಿನ, ಷೇಹಾನನಿಂದ ದಿವೇಸ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸು ಬಂದನು.

24:7ಷೇಹಾನನು ಷೇಸುವಿಗೆ ಷೇಳಿದನು, “ನಿನಗೆ ದಿವೇಸ್ನುನ ಮಾಡಿಸಲು ನಾನು ಷೇಗ್ಯನಲ್ಲ”. ನಾನೆಷೇ ನಿನಿ್ನುಂದ ದಿವೇಸ್ನುನ

ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.”

42:10 "ಆದುದರಿಂದ ನಿಷೇವು ಕೊರಟುಕೊಷೇಗಿ, ಎಲಾ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳನು್ನು ಷ್ಯರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ತಂದೆ, ಮಗ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಸರಿನ್ಲ 

ದಿವೇಸ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿರಿ ಮತು್ತ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಆಾಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲವನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಉಪದೆಷೇಶ ಮಾಡಿರಿ".

43:11 ಷೇತ್ರನು ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ, “ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳು ಕ್ಷಸಲ್ಪಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ನಿಮ್ಮ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಟುಟ್ಟಿ ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ

ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಸರಿನ್ಲ ದಿವೇಸ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

43:12 ಷೇತ್ರನು 3,000 ಷೇಳಿದ್ದುನು್ನು ಸುಮಾರು ಮಕೊರು ಸಾವಿರ ಜನರು ನಂದರು ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯರಾದರು. ಅವರು ದಿವೇಸ್ನುನ

ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಕೊಸಷೇನ ಸಯ್ಲ ಸೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

45:11 ಫಿಪ್ಪನು ಮತು್ತ ಕಂಚುಕಿಯು ದಾರಿಯ್ಲ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ, ಅವರು ನಿಷೇರಿರುವ ಜಾಗಯ್ಕೆ ಬಂದರು. ಕಂಚುಕಿಯು ಹಿಷೇಗೆಂದನು,

“ಆಗೆಕೊಷೇ, ನಿಷೇರು; ನನಗೆ ದಿವೇಸ್ನುನ ವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಅಡಿಡ್ಡೆ ಏನು?"

46:5 ಕಕೊಡಷೇ ಸೌಲನ ಕಣುಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸಿದವು ಮತು್ತ ಅನನಿಷೇಯನು ಅವನಿಗೆದಿವೇಸ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿದನು.

49:14 ನಿಷೇವು ಆತನನು್ನು ನಂಬಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ದಿವೇಸ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಷೇಸು ಆಹಾ್ವನಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.
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ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: G09070• 
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ದಕೊಷಣೆ, ದೆವೇವದಕೊಷಣೆ, ಧಮರ್ಥನಿಂದೆಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಾ ಜನರಿಗೆ ಅಗೌರವ ಕೊಷೇರುವದನು್ನು “ದಕೊಷಣೆ” ಎಂದು ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ. ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ಕುರಿತಾಗಿ “ದೆಷೇವದಕೊಷಣೆ”

ಅಂದರೆ ಬೆಷೇರೆಯವರು ಅವನ ಕುರಿತಾಗಿ ಟಟ್ಟಿದಾಗಿ ಅವಾ ಅಸತ್ಯವಾಗಿ ಷೇಸುವಂ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ, ದೆಷೇವದಕೊಷಣೆ ಎಂದರೆ ಆತನ ಕುರಿತಾಗಿ ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವುದು ಅವಾ ಅವನನು್ನು ಅವಮಾನಿಸುವುದು ಅವಾ

ಅಗೌರವಪಡಿಸುವಂ ಮಾತನಾಡುವುದು ಅವಾ ಆತನಿಗೆ ಅಗೌರವ ತರುವಂ ಅನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರವತಿರ್ವಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ನಾನೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಎಂದು ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಅವಾ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರಲ್ಲದೆ ಮಕೊ್ತಂದು ದೆಷೇವರು ಇದ್ದುನೆಂದು ಷೇಳುವುದು

ದಕೊಷಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವ ದಕೊಷಣೆ ಮಾಡುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಲವೆಪೊಂದು ಆಂಗ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಅಪನಿಂದಕ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಟಟ್ಟಿ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಅಗೌರವಪಡಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅಪನಿಂದಕ” ಎಂದು “ದೆಷೇವ ದಕೊಷಣೆ” ಎನು್ನುವ

ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬೆಷೇರೆಯವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸುಳು್ಳು ಮಾತಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಅಪನಿಂದಕ” ಅವಾ “ಸುಳು್ಳು ಸುದಿ್ಧಗಳನು್ನು ಹರಡಿಸುವುದು” ಎಂದು

“ದಕೊಷಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಗೌರವ, ಅಪನಿಂದಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ತಿಷೇ.01:12-14

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:9-11

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:5-7

ಷೇಹಾನ.10:32-33

ಲಕೊಕ.12:10

ಮಾಕರ್ವ.14:64

ಮತಾ್ತಯ.12:31

ಮತಾ್ತಯ.26:65

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.074:10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1288, H1442, H2778, H5006, H5007, H5344, G987, G988, G989
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ದೆವ್ವಾ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ದೆವ್ವ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಳಗೆ ದೆವ್ವ ಅವಾ ದುಷಾಟ್ಟಿತ್ಮ ಇದು್ದು ಅವನ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಮಾಡುವ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ನಿಯಂತಿ್ರಸುತಿ್ತರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆವ್ವ ಹಿಡಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಹಾನಿ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ ಅವಾ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗೆ ಹಾನಿ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ ಯಾಕಂದರೆ ದೆವ್ವ ಆ

ರಿಷೇತಿ ಮಾಡುವಂ ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ದೆವ್ವ ಹಿಡಿದ ಜನರನು್ನು ಆ ದೆವ್ವಗಳಿಗೆ ಕೊರಬರಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಗುಣಪಡಿಸಿದನು. ದೆವ್ವಗಳನು್ನು

“ಕೊಷೇಗಲಾಡಿಸುವುದು” ಎಂದು ಇದನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆವ್ವ ನಿಯಂತಿ್ರಸುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ದುರಾತ್ಮದಿಂದ ನಿಯಂತಿ್ರಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದೆ”

ಅವಾ “ದುರಾತ್ಮ ಒಳಗಡೆ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆವ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಮಾಕರ್ವ.01:32-34

ಮತಾ್ತಯ.04:23-25

ಮತಾ್ತಯ.08:16-17

ಮತಾ್ತಯ.08:33-34

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

26:09 _ ದೆವ್ವಗಳನು್ನು _ ಒಳಗೆಕೊಂಡ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಜನರನು್ನು ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು.

32:02 ಅವರು ನದಿಯ ಆ ಕಡೆಗೆ ಸೆಷೇರಿದನಂತರ, _ ದೆವ್ವ ಹಿಡಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ _ ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದನು.

32:06 _ ದೆವ್ವ _ ಇದ್ದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತು್ತ, “ಪರಾತ್ಪರ ಮಗನಾದ ಷೇಸು ನನ್ನುನು್ನು ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದಿದಿ್ದುಷೇ? ದಯವಿಟುಟ್ಟಿ

ನನಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡಬೆಷೇಡ!” ಎಂದು ಕಕೊಗಿ ಷೇಳಿದನು.

32:09 ಆ ಊರಿನ್ಲರುವ ಜನರೆಲ್ಲರು ಬಂದು _ ದೆವ್ವಗಳನು್ನು _ ಒಳಗೆಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದರು.

47:03 ಅವರು (ಪೌಲ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲ) ನಡೆದ ಪ್ರತಿಂದು ದಿನ, _ ದೆವ್ವ _ ಹಿಡಿದ ಆ ಹುಡುಗಿ ಅವರನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುತಿ್ತದ್ದುಳು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದೆವ್ವಾ, ದಷಟ್ಟಿತ್ಮ, ಅಶದ್ಧ ಆತ್ಮ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪದಗಳು ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ, ಇವು ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಆತ್ಮಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರು ತನಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದಕೊತರನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ. ಸೆದೈತಾನನು ದೆಷೇವರ ವಿರುದ್ಧ ಎದಾ್ದುಗ ಲವು ದಕೊತರು ದೆಷೇವರ

ವಿರುದ್ಧ ಎದ್ದುರು, ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ಕೊರ ಹಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು. ದೆವ್ವಗಳು ಮತು್ತ ದುಷಾಟ್ಟಿತ್ಮಗಲ್ಲವು “ದು್ದುಕೊಷೇಗಿರುವ ದಕೊತರು” ಎಂದು

ನಂಬಲಾಗಿದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಈ ದೆವ್ವಗಳನು್ನು “ಅಶುದ್ಧ ಆತ್ಮಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. “ಅಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಅಪವಿತ್ರ” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ”

ಅವಾ “ಅಪರಿಶುದ್ಧ” ಎಂದರ್ವ.

ಯಾಕಂದರೆ ದೆವ್ವಗಳು ಸೆದೈತಾನನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಅವು ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಅವು ಮನುಷ್ಯರೆಕೊಳಗೆ

ನಿವಾಸ ಮಾಡಿ, ಆ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ನಿಯಂತಿ್ರಸುತ್ತವೆ.

ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತ ದೆವ್ವಗಳು ತುಂಬಾ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದವುಗಳು, ಆದರೆ ಅವು ದೆಷೇವರಿಗಿಂತ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದವುಗಳಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆವ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದುಷಾಟ್ಟಿತ್ಮ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಶುದ್ಧ ಆತ್ಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಪವಿತಾ್ರತ್ಮ” ಅವಾ “ಭ್ರಷಟ್ಟಿ ಆತ್ಮ” ಅವಾ “ದುಷಾಟ್ಟಿತ್ಮ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವು ಅವಾ ಮಾತು ದೆವ್ವ ಎಂದು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದಯ್ಕೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿರಲು

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

“ದೆವ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ಒಮೆ್ಮ ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆವ್ವ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು, ಸೆದೈತಾನ್, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ದಕೊತ, ದುಷಟ್ಟಿ, ಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:18-20

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:15-18

ಲಕೊಕ.04:35-37

ಮಾಕರ್ವ.03:20-22

ಮತಾ್ತಯ.04:23-25

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

26:09ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ____ ಒಳಗೆಕೊಂಡ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಜನರನು್ನು ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಷೇಸು ಅವುಗಳನು್ನು

ಆಾಪಿಸಿದಾಗ, ____ ದೆವ್ವಗಳು ____ ಅ ಜನರಿಂದ ಕೊರಬಂದವು, ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ನಿಷೇನು ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ

ಕಿರುದವು.

____32:08 ಆ ಮನುಷ್ಯನೆಕೊಳಗಿನಿಂದ ____ದೆವ್ವಗಳು ____ ಕೊರಬಂದವು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಗಿ ಹಂದಿಗಳೊಳಗೆ ಸೆಷೇರಿಕೊಂಡವು.

____47:05 ಒಂದು ದಿನ ದಾಸಿಯಾಗಿರುವ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರುತಿ್ತರುವಾಗ, ಪೌಲನು ಆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ಅವಳೊಳಗಿರುವ _____

ದುರಾತ್ಮಯ್ಕೆ ____, “ಅವಳನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗು ಎಂದು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಸರಿನ್ಲ ಆಾಪಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅಂದನು. ಆ ಕ್ಷಣದ್ಲಷೇ ____

ದುರಾತ್ಮವು ____ ಆಯನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಿತು.

49:02 ಆತನು (ಷೇಸು) ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದನು, ರುಗಾಳಿಯನು್ನು ಸುಮ್ಮನಿರಿಸಿದನು, ಅನೆಷೇಕ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದನು, ____

ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ____ ಕೊಷೇಗಲಾಡಿಸಿದನು, ಸತ್ತಂತ ಅನೆಷೇಕರನು್ನು ಷೇವಂತವಾಗಿ ಎ್ಬಸಿದನು ಮತು್ತ ಐದು ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳು, ಎರಡು ಷೇನುಗಳನು್ನು

ಸುಮಾರು 5,000 ಜನರಿಗೆ ಹಂದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2932, H7307, H7451, H7700, G169, G1139, G1140, G1141, G1142, G4190, G4151, G4152, G4189
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• 

• 
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ದೆವೇವ ಪುತ್ರರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೆಷೇವ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕ ಅರ್ವಗಳಿರುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ದೆಷೇವ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟ್ಟಿರುವ ಎಲಾ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ

ಇದನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಮಾತಿನ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ, ಪುರುಷರಕೊ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಮಾತಿನ ಉಪಷೇಗವು ಮನುಷ್ಯರ ತಂದೆ ಮತು್ತ ಮಗ ಸಂಬಂಧದ್ಲ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಎಲಾ್ಲ

ಸವಲತು್ತಗಳಿರುವಂಷೇ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ,

ಆದಿಕಾಂಡ 6ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯದ್ಲಕಾಣಿಸುವ “ದೆಷೇವ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಲವರು ಳಗೆ ದ್ದು ದಕೊತರು ಅಂದರೆ ದುಷಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಗಳು

ಅವಾ ದೆವ್ವಗಳು ಎಂದು ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ. ಇನಕೊ್ನು ಲವರು ಇವರು ಸೆಷೇತನ ವಂಶಸ್ಥರು ಅವಾ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಪಾಲನಾ

ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಎಂದು ಸಕೊಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ದೆಷೇವ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವಿಶಾ್ವಸಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ

ಮತು್ತ ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಮಾತಿನ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಮಾತಿನ ಉಪಷೇಗವು ಮನುಷ್ಯರ ತಂದೆ ಮತು್ತ ಮಗ ಸಂಬಂಧದ್ಲ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಎಲಾ್ಲ

ಸವಲತು್ತಗಳಿರುವಂಷೇ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ,

“ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎನು್ನುವ ರುದು ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ: ಇದು ದೆಷೇವರ ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾಗಿರುವ ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸುವಂತಹ

ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆಷೇವ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಷೇಸುವಿನ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಆದಿಕಾಂಡ 6:2 ಮತು್ತ 4ರ್ಲರುವ “ದೆಷೇವ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದಕೊತರು”,

“ಆತ್ಮಗಳು”, “ಪ್ರಕೃತಾತಿಷೇತವಾದ ಷೇವಿಗಳು” ಅವಾ “ದೆವ್ವಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಅವಾ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಅನುಬಂಧನವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ, ದೆವ್ವ, ಮಗ, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ಪಾಲಕ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.06:1-3

ಆದಿ.06:4

ಷೇಬ.01:6-8

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:14-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H430, H1121, G2316, G5043, G5207
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ದೆವೇವದಕೊತ, ಪ್ರಧನದಕೊತ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ದೆಷೇವದಕೊತ ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಅತ್ಯಂತ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಷೇವಿ. ದೆಷೇವದಕೊತರು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದರ

ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದವರಾಗಿದಾ್ದುರೆ. “ಪ್ರಧಾನದಕೊತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರ ದಕೊತರನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ

ಪಾಸುವುದಯ್ಕೆ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ದಕೊತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

“ದೆಷೇವದಕೊತ” ಎಂಬ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಶಃ “ಸಂದೆಷೇಶಕ” ಎಂದರ್ವ.

“ಪ್ರಧಾನದಕೊತ” ಎಂಬ ಪದಯ್ಕೆ “ಮು್ಯ ಸಂದೆಷೇಶಕ” ಎಂದರ್ವ. “ಪ್ರಧಾನ ದಕೊತ” ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಒಬ್ಬ ದಕೊತನನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ

ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ ಅವನೆಷೇ ಷೇಕಾಷೇಲನು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ದೆಷೇವದಕೊತರು ದೆಷೇವರಿಂದ ಪಡೆದ ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಜನರಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿರು. ದೆಷೇವರು ಬಯಸಿದ್ದುನು್ನು ಜನರು ಮಾಡಬೆಷೇನು್ನುವುದರ

ಕುರಿತಾಗಿ ಇರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳು ಕಕೊಡ ಈ ಸಂದೆಷೇಶಗಳ್ಲ ಒಳಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವಾ ಈಗಾಗಷೇ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಕಕೊಡ ದಕೊತರು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ದೆಷೇವದಕೊತರು ದೆಷೇವರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಪಡೆದಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಲವು ಬಾರಿ ದೆಷೇವರೆಷೇ

ಮಾತನಾಡಿದ ಹಾಗೆಷೇ ಅವರು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ದೆಷೇವ ದಕೊತರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಗಳು ಜನರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಮತು್ತ ಬಲಪಡಿಸುವ ಮಕೊಲಕ.

“ಕೊಷೇವನ ದಕೊತರು,” ಎನು್ನುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ, ಒಂದು ಅರ್ವಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚದ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ: (1)

“ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ದೆಷೇವದಕೊತ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವ ಸಂದೆಷೇಶಕ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿರಬಹುದು. (2)

ಆತನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ದಕೊತನಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ, ಕೊಷೇವನನೆ್ನುಷೇ ಇದು ಸಕೊಸಬಹುದು. ಈ ಅರ್ವಗಳ್ಲ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಕೊಷೇವನೆಷೇ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವಂ “ನಾನೆಷೇ” ಎಂದು ದಕೊತ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದನು್ನು

ವಿವರಿಸಬಹುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆಷೇವ ದಕೊತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದ ಸಂದೆಷೇಶಕರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಪರಕೊಷೇಕದ

ಸೆಷೇವಕನು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಆತ್ಮ ಸಂದೆಷೇಶಕರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಪ್ರಧಾನದಕೊತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಮು್ಯ ದೆಷೇವದಕೊತ” ಅವಾ "ದೆ್ದುಷೇವ ದಕೊತರ ಆಡಳಿತ ಮು್ಯಸ್ಥ" ಅವಾ “ದೆ್ದುಷೇವ ದಕೊತರ ನಾಯಕ”

ಎಂದು ಕಕೊಡ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು ರಾಷಿಷ್ಟ್ರಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಅವಾ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂಬುದನು್ನು

ಪರಿಗಣಿಸಿರಿ.

“ಕೊಷೇವನ ದಕೊತ” ಎನು್ನುವ ನುಡಿಗಟಟ್ಟಿನು್ನು “ದಕೊತ” ಮತು್ತ “ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು.

ಆ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ ವಿವಿಧ ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಗಳಿಗೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಾಧ್ಯವಾದಷುಟ್ಟಿ ಅನುವಾದಗಳು “ಕೊಷೇವನಿಂದ ಬಂದ ದಕೊತ” ಅವಾ

“ಕೊಷೇವನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ದಕೊತ” ಅವಾ “ದಕೊತನಂ ಕಾಣುವ, ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: /ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮು್ಯ, ಪ್ರಧಾನ, ಸಂದೆಷೇಶಕ, ಷೇಕಾಷೇಲ, ಮು್ಯಸ್ಥ, ಸೆಷೇವಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖಗಳು:

2 ಸಮುವೆಲ. 24:16

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 10:3-6

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 12:23

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ 2:18-19

ಆದಿಕಾಂಡ 48:16

ಲಕೊಕ 2:13

ಮಾಕರ್ವ 8:38

ಮತಾ್ತಯ 13:50

ಪ್ರಕಟನೆ 1:20

ಕಯರ್ವ 1:09
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ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

2:12 ಷೇವ ವೃಕ್ಷದ ಹಣಣ್ಣೆನು್ನು ಯಾರಕೊ ತಿನ್ನುದಂ ದೆಷೇವರು ಆ ಕೊಷೇಟದ ಪ್ರವೆಷೇಶ ದಾ್ವರದ್ಲ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ, ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ದಕೊತರನ್ನು ಇಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

22:03 ದಕೊತನು ಕಯರ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತು್ಯತ್ತರವಾಗಿ, “ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ತರುವುದಯ್ಕೆ ನಾನು ದೆಷೇವರಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ್ದುಷೇನೆ.”

23:06 ಕಕೊಡಷೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಕೊತ ಅವರಿಗೆ (ಕುರುಬರಿಗೆ) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ್ಯನಾದನು , ಮತು್ತ ಅವರು ಭಯಪಟಟ್ಟಿರು. “ನಿಷೇವು ದರಬೆಷೇಡಿರಿ,

ಯಾಕಂದರೆ ನಿಮಗೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ನನ್ನು ಬಳಿ ಶುಭವಾರ್ವ ಇದೆ” ಎಂದು ದಕೊತನ ಷೇಳಿದನು.

23:07 ಕಕೊಡಷೇ, ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವ ದಕೊತರೆಕೊಂದಿಗೆ ಆಕಾಶವೆಲಾ್ಲ ತುಂತು.

25:08 ಆದನಂತರ, ದಕೊತರ ಬಂದು ಷೇಸುವಿಗೆ ಪರಿಚಾರ ಮಾಡಿದರು.

38:12 ಷೇಸು ತುಂಬಾ ಮನೆಕೊಷೇವ್ಯಥೆಪಟಟ್ಟಿನು, ಆತನ ಬೆವರು ರಕ್ತದ ಹನಿಗಳಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿತು. ಆತನನು್ನು ಬಲಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು 

ದಕೊತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು.

38:15 “ನನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದಕೊತರ ಸೆದೈನ್ಯವನು್ನು ಕಳುಹಿಸು ಎಂದು ನಾನು ತಂದೆಯನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು".

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H0047, H0430, H4397, H4398, H8136, G00320, G07430, G24650
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ದೆವೇವರ ತ್ತು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೆಷೇವರ ತ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದೆಷೇವರ ಆಶೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಷೇಜನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ತ್ತವು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ತನ್ನು ಸ್ಪಂದನೆಯನು್ನು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಜನರು ಷೇಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಬೆಷೇನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾದ ಆತನ

ಬಯಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಮಾತು ಆತನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಗಾಗಿ ತನ್ನು ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ಆಸೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ತ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಅಷೇಕ್ಷೆ” ಅವಾ “ಆಸೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆಷೇವರ ತ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಆಸುವ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ್ದುಂತ ಷೇಜನೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಉದೆ್ದುಷೇಶಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವವು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.02:15-17

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:3-6

ಕೊಕೊ.04:12-14

ಎಸ.01:1-2

ಷೇಹಾನ.05:30-32

ಮಾಕರ್ವ.03:33-35

ಮತಾ್ತಯ.06:8-10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.103:21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6310, H6634, H7522, G1012, G1013, G2307, G2308, G2309, G2596
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ದೆವೇವರ ಜನರ, ನನ್ನು ಜನರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೆಷೇವರ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಕೊಷೇಕದೆಕೊಳಗಿಂದ ಕರೆದ ಜನರನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ಜನರು” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾಗ, ಆತನು ತನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಮತು್ತ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜನರ

ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ದೆಷೇವರ ಜನರು ಆತನಿಂದ ಆದುಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಕೊಷೇಕದೆಕೊಳಗಿಂದ

ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ. ಆತನು ಕಕೊಡ ಅವರನು್ನು ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತನೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ದೆಷೇವರ ಜನರು” ದೆಷೇವರಿಂದ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ, ಆತನನು್ನು

ಸೆಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಕದ ಎಲಾ್ಲ ದೆಷೇಶಗಳಿಂದ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ದೆಷೇವರ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ ಮತು್ತ ಸ ಎಂದು

ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲಾ್ಲ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದರ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರು ಮತು್ತ ಅನ್ಯರು ಕಕೊಡ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆಷೇವರ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವ ಜನರು”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನನ್ನು ಜನರು” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳುತಿ್ತರುವಾಗ, ಇದನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ನಾನು ಆದುಕೊಂಡಿರುವ

ಜನರು” ಅವಾ “ನನ್ನುನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು” ಅವಾ “ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ, “ನಿನ್ನು ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಅವಾ “ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ನಿಷೇನು ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತನ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಕಕೊಡ “ಆತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಆತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ದೆಷೇವರು

ಆದುಕೊಂಡಿರುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಜನರ ಗುಂಪು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.11:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:33-34

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:51-53

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:36-38

ದಾನಿ.09:24-25

ಶಯಾ.02:5-6

ರೆ.06:20-22

ಷೇವೆ.03:16-17

ಷೇಕ.06:3-5

ಪ್ರಕ.13:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H430, H5971, G2316, G2992
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ದೆವೇವರ ಮಗ, ಮಗ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಈ ಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸಿದನು. ಈತನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

“ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ದೆಷೇವರ ಮಗನು ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರ ಹಾಗೆಷೇ ಒಂದೆಷೇ ಸ್ವಭಾವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ, ಮತು್ತ ಆತನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ದೆಷೇವರಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ಮಗನಾದ ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ದೆಷೇವರು ಒಂದೆಷೇ ಮಕೊಲಭಕೊತವಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಮನುಷ್ಯರ ಮಕಯ್ಕೆಳಂಯಲ್ಲದೆಷೇ ದೆಷೇವರ ಮಗ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುತಾ್ತನೆ.

ಆದಿಯ್ಲ ತಂದೆ ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮರವರೆಕೊಂದಿಗೆ ದೆಷೇವರ ಮಗ ಈ ಕೊಷೇಕವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲದಾ್ದುನೆ.

ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿದಾ್ದುನೆ, ಆತನು ತನ್ನು ತಂದೆಯನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿದಾ್ದುನೆ, ಮತು್ತ ತಂದೆಯು

ಈತನನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸವರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಮಗನನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಭಾಯ “ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ “ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಪದವು, “ತಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಸರಿಕೊಂದುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ, ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ

ನಿಜವಾದ ತಂದೆ-ಮಗ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಪದದ್ಲ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಇದು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ

ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಪದದ್ಲ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಆ ಪದವು “ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎಂಬುದಾಗಿ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಇದು “ತಂದೆ” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲಯಕೊ ಇದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಪಪೊವರ್ವಜ, ದೆಷೇವರು, ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಷೇಸು, ಮಗ, ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.04:10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:20

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:17

ಗಲಾತ್ಯ.02:20

ಇ್ರ.04:14

ಷೇಹಾನ.03:18

ಲಕೊಕ.10:22

ಮತಾ್ತಯ.11:27

ಪ್ರಕ.02:18

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:29

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

22:05 “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ನಿನ್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಬರುವನು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯು ನಿನ್ನುನು್ನು ಆವರಿಸುವುದು” ಎಂದು ದಕೊತನು ಷೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ

ಶುವು ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿರುವನು, ದೆಷೇವರ _ ಮಗನಾಗಿರುವನು _.”

24:09 “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಳಯ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವನು ಮತು್ತ ನಿಷೇನು ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಬರುವನು, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ _ ದೆಷೇವರ

ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ _” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಹಾನನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

31:08 ಷ್ಯರು ಆಶ್ಚಯರ್ವಪಟಟ್ಟಿರು. “ನಿಜವಾಗಿ ನಿಷೇನು _ ದೆಷೇವರ ಮಗ _ “ ಎಂದು ಆತನಿಗೆ ಷೇಳುತಾ್ತ ಅವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು.

37:05 “ಹೌದು, ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆ! ನಿಷೇನು _ ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿರುವ _ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನೆಂದು ನಾನು ನಂಬುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಮಾರ್ವಳು ಉತ್ತರಿಸಿದಳು.

42:10 ಆದ್ದುರಿಂದ ನಿಷೇವು ಕೊಷೇಗಿ, ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು ಷ್ಯರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಅವರಿಗೆ ತಂದೆ, _ ಮಗ _, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ಸರಿನ್ಲ

ಅವರಿಗೆ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿರಿ ಮತು್ತ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಆಾಪಿಸಿದ್ದುನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿರಿ.”

46:06 ಆ ಕ್ಷಣದ್ಲಷೇ, ಸೌಲನು ದಮಸಯ್ಕೆದ್ಲರುವ ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ “ಷೇಸು _ ದೆಷೇವರ ಮಗ _ “ ಎಂದು ಬೆಕೊಧಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು!”
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49:09 ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಈ ಕೊಷೇಕವನು್ನು ಎಕೊಟ್ಟಿಷೇ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದನು, ತನ್ನು ಒಬೆ್ನುಷೇ _ ಮಗನನು್ನು _ ಕೊಟಟ್ಟಿನು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ

ಇಡುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ತನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದದೆಷೇ ಸದಾಕಾಲವಪೊ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇವಿಸುವನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
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ದೆವೇವರ ಮನೆ, ಹೆಕೊವೇವನ ಮನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ದೆಷೇವರ ಮನೆ” ಮತು್ತ “ಕೊಷೇವನ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರು ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದವು ಗುಡಾರವನು್ನು ಅವಾ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ದೆಷೇವರ ಮನೆ” ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಆರಾಧನೆಯ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಇರುವ ಮನೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು

ಆರಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಇದು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಅವಾ ಗುಡಾರವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ (ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಪ್ರಸನ್ನುಯು

ಇರುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಷೇ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ”) ದೆಷೇವಾಲಯ (ಅವಾ ಗುಡಾರ)” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು “ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ” ಸ್ಥಳವನಾ್ನುಗಿ ಷೇಳುವ ಕ್ರಮದ್ಲ, ಅಂದರೆ ತನ್ನುನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರಿಂದ ಆರಾಧನೆ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು

ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಆತನ ಆತ್ಮವು ಇರುತ್ತದೆಂದು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದದ್ಲ “ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದದು್ದು,

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರ ಜನರು, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.03:14-15

2 ಪಪೊವರ್ವ.23:8-9

ಎಜಾ್ರ.05:12-13

ಆದಿ.28:16-17

ನಾ್ಯಯಾ.18:30-31

ಮಾಕರ್ವ.02:25-26

ಮತಾ್ತಯ.12:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H426, H430, H1004, H1005, H3068, G2316, G3624
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ದೆವೇವರ ರಜ್ಯ, ಪರಕೊವೇಕ ರಜ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ” ಮತು್ತ “ಪರಕೊಷೇಕ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರ ಮೆಷೇ ಮತು್ತ ಎಲಾ್ಲ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯ ಮೆಷೇ ತನ್ನು ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಮತು್ತ

ಪಾಲನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಕೊದ್ಯರು ದೆಷೇವರ ಸರನು್ನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ಷೇಳುವುದನು್ನು ತಪಿ್ಪಸಲು “ಪರಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಸಲ ದೆಷೇವರನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮತಾ್ತಯನು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವನು್ನು “ಪರಕೊಷೇಕ ರಾಜ್ಯವನಾ್ನುಗಿ” ಸಕೊಸಿದಾ್ದುನೆ, ಬಹುಶಃ

ಯಾಕಂದರೆ ಪಾ್ರಕವಾಗಿ ಆತನು ಈ ಪುಸ್ತಕವನು್ನು ಹಕೊದ್ಯ ್ರಷೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಬರೆಯುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರು ಎಲಾ್ಲ ಜನರನು್ನು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಪಾಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆನು್ನುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚವನು್ನು

ಪಾಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆನು್ನುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ನಿಷೇತಿಯಿಂದ ಆಳಲು ದೆಷೇವರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ಕಳುಹಿಸುವನೆಂದು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ. ದೆಷೇವರ ಮಗನಾದ ಷೇಸು

ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿದಾ್ದುನೆ, ಈತನು ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ ಆಳುತಿ್ತರುವನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಆಳಿ್ವ (ಅರಸನಾಗಿ)” ಅವಾ “ಅರಸನಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಪಾಲನೆ

ಮಾಡುವಾಗ” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲವುದರ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರ ಆಳಿ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪರಕೊಷೇಕ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅರಸನಾಗಿ ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ದೆಷೇವರ ಆಳಿ್ವ” ಅವಾ “ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ದೆಷೇವರ ಆಳಿ್ವ”

ಅವಾ “ಪರಕೊಷೇಕದ ರಾಜ್ಯಭಾರ” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲವುದರ ಮೆಷೇ ಪರಕೊಷೇಕದ ಆಳಿ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದು ವೆಷೇ

ಈ ಮಾತನು್ನು ಅತಿಷೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮತು್ತ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಾದರೆ, “ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಕರು “ಪರಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಕೊಸುವಂ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಲವೆಪೊಬ್ಬರು ವಾಕ್ಯದ್ಲ

ಸಕೊಚನೆಯನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು, “ಪರಕೊಷೇಕ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿರಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಪುಟದ ಳ ಭಾಗದ್ಲ ಈ ಮಾತಿನ್ಲರುವ “ಪರಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರು, ಪರಕೊಷೇಕ, ಅರಸ, ರಾಜ್ಯ, ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ, ಆಳಿ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಥೆಸ್ಸಾ.01:305

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:12-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.28:23

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.04:11

ಷೇಹಾನ.03:03

ಲಕೊಕ.07:28

ಲಕೊಕ.10:09

ಲಕೊಕ.12:31-32

ಮತಾ್ತಯ.03:02

ಮತಾ್ತಯ.04:17

ಮತಾ್ತಯ.05:10

ರೆಕೊಷೇಮಾ.14:17

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

24:02 “ಮಾನಸಾಂತರ ಕೊಂದಿರಿ, ದೆಷೇವರ _ ರಾಜ್ಯ _ ಸಷೇಪವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತ ಅವನು (ಷೇಹಾನ) ಅವರಿಗೆ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು

ಷೇಳಿದನು.

28:06 “ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತನು ಪರಕೊಷೇಕ _ ರಾಜ್ಯದ್ಲ _ ಸೆಷೇರುವುದು ಕಷಟ್ಟಿ, ಹೌದು, ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತನು ದೆಷೇವರ _ ರಾಜ್ಯದ್ಲ _ ಸೆಷೇರುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ

ಒಂಟೆಯು ಸಕೊಯ ಕಣಿಣ್ಣೆನ್ಲ ನುಗುಗ್ಗಿವುದು ಸುಲಭ” ಎಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

29:02“ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ ತನ್ನು ಸೆಷೇವಕರಿಂದ ಕಯ್ಕೆವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದಿದ್ದು ಒಬ್ಬ ಅರಸನಿಗೆ ಕೊಷೇಯಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಷೇಸು

ಷೇಳಿದನು.
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34:01 ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ _ ಕುರಿತಾಗಿ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಸಾಮ್ಯಗಳನು್ನು ಷೇಸು ಷೇಳಿದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “_ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಸಾಸಿವೆ ಕಾಳಿಗೆ

ಕೊಷೇಯಾಗಿದೆ, ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅದನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಿ ತನ್ನು ಕೊಲದ್ಲ ತಿ್ತದನು” ಎಂದು ಆತನು ಷೇಳಿದನು.

34:03 “ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಹುಳಿ ಹಿಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಷೇಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದನು್ನು ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಗೆದುಕೊಂಡು ಮಕೊರು ಸೆಷೇರು ಹಿಟ್ಟಿನ್ಲ ಕಸಿಡಲು ಆ

ಹಿಟೆಟ್ಟಿಲಾ್ಲ ಹುಳಿಯಾಯಿತು” ಎಂದು ಷೇಸು ಮಕೊ್ತಂದು ಸಾಮ್ಯವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

34:04 “ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಕೊಲದ್ಲ ಮು್ಚಟಟ್ಟಿ ನಿಧಿಗೆ ಕೊಷೇಯಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬನು ಅದನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅದನು್ನು ಕೊ್ತಂದುಬಾರಿ

ಮು್ಚಟಟ್ಟಿನು.

34:05“ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮುತು್ತಗಳನು್ನು ಹುಡುಕುವ ವಾ್ಯಪಾರಸ್ಥನಿಗೆ ಕೊಷೇಯಾಗಿದೆ”.

42:09 ಆತನು ಷೇವಂತವಾಗಿದಾ್ದುನೆಂದು ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಗಳ್ಲ ಆತನು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಆತನು ಅವರಿಗೆ _ ದೆಷೇವರ

ರಾಜ್ಯದ _ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿದನು.

49:05 ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಈ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವವುಗಳಿಗಿಂತ ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳುದೆ್ದುಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

50:02 “ಈ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮತು್ತ ಭಕೊಯ ಕಟಟ್ಟಿ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ _ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ _ ಕುರಿತಾದ

ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ನನ್ನು ಷ್ಯರು ಷೇಳುವರು” ಎಂದು ಷೇಸು ಈ ಭಕೊ ಮೆಷೇ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದ ದಿನಗಳ್ಲ ಷೇಳಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G932, G2316, G3772
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ದೆವೇವರ ವಕ್ಯ, ದೆವೇವರ ವಕ್ಯಗಳು, ಹೆಕೊವೇವನ ವಕ್ಯ, ಕತರ್ಥನ ವಕ್ಯ, ಸತ್ಯ ವಕ್ಯ, ವೇಖನ,

ವೇಖನಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದೆಷೇವರು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಿಸಿದ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದರ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟಟ್ಟಿ

ಮತು್ತ ಬರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಂದೆಷೇಶಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಷೇಸುವನು್ನು ಕಕೊಡ “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

“ಷೇನಗಳು” ಎಂದರೆ “ಬರವಣಿಗೆಗಳು” ಎಂದರ್ವ. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಇ್ರ ಷೇನಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವವು ಮತು್ತ ಇವುಗಳನು್ನು

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ. ಈ ಬರವಣಿಗೆಗಳು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರು ಬರೆಯಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿರುವ ಆತನ

ಸಂದೆಷೇಶಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಇದರಿಂದ ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಜನರು ಈ ಷೇನಗಳನು್ನು ಓದುತಾ್ತರೆ.

“ಕೊಷೇವನ ವಾಕ್ಯ” ಮತು್ತ “ಕತರ್ವನ ಮಾತು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಒಬ್ಬ ಪ್ರವಾದಿಗೆ ಅವಾ ಇತರ

ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಈ ಮಾತು “ವಾಕ್ಯ” ಅವಾ “ನನ್ನು ಮಾತು” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ಮಾತು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ (ಇದು ದೆಷೇವರ

ವಾಕ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತವೆ).

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸುವನು್ನು “ವಾಕ್ಯ” ಮತು್ತ “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ” ಎಂದು ಕರೆದಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ರುದುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ಷೇಸು

ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಯಾರೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈತನು ದೆಷೇವರಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

“ಸತ್ಯದ ವಾಕ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ” ಎಂದು ಸಕೊಸಬಹುದು, ಇದು ಆತನ ಸಂದೆಷೇಶವು ಅವಾ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯು

ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಷೇವಲ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುವುದಿಲ್ಲ.

ದೆಷೇವರ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯದ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಷೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳು, ಆತನ ಸೃಷಿಟ್ಟಿ, ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ

ಮಕೊಲಕ ರಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಣಾಳಿಯು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಮಾತು ದೆಷೇವರು ನಮಗೆ ಷೇಳಿರುವ ಪ್ರತಿಂದಕೊ ಮಾತು ಸತ್ಯ, ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ ಮತು್ತ ನೆದೈಜವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನು್ನು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಕೊಷೇವನ ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಬಹುವಚನ ಪದವನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಸಹಜ, “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯಗಳು” ಅವಾ

“ಕೊಷೇವನ ವಾಕ್ಯಗಳು” ಎಂದಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಕೊಷೇವನ ವಾಕ್ಯ ಬಂದಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಪ್ರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಾ ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿರುವವುಗಳನು್ನು ಪರಿಚಯ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇವನು ಈ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನು ಈ

ಮಾತುಗಳನು್ನು ನುಡಿದಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇನ” ಅವಾ “ಷೇನಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬರವಣಿಗೆಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂದೆಷೇಶವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅವಾ ಮಾತನು್ನು “ಮಾತು” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಅನುವಾದಯ್ಕೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ವಾಕ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಕಂಡುಬಂದಾಗ, ಅದು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು “ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ”

ಅವಾ “ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೆಷೇ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅನುವಾದಗಳನಕೊ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿರಿ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಷೇಸುವನು್ನು “ವಾಕ್ಯ” ಎಂದು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಮಾತನು್ನು ಅವಾ ಪದವನು್ನು “ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ಸತ್ಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ನಿಜವಾದ ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ, ಇದು ನಿಜ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ನಿಜವಾಗಿ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪ್ರವಾದಿ, ನಿಜ, ವಾಕ್ಯ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.15:1-3

1 ಅರಸ.13:1-3

ರೆ.36:1-3

ಲಕೊಕ.08:11-13

ಷೇಹಾನ.05:39-40

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:2-4
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ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.12:24-25

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:1-3

2 ಕೊರಿಂ.06:4-7

ಎಸ.01:13-14

2 ತಿಥೆ.03:16-17

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:17-18

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:8-9

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

25:07 “ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇವರಾದ ಕತರ್ವನನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸೆಷೇವಿಸಿರಿ” ಎಂದು _ ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯದ್ಲ _

ಆತನು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

33:06 “ಷೇಜವು _ ದೆವೇವರ ವಕ್ಯವೇ _ “ ಎಂದು ಷೇಸು ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳಿದನು.

42:03 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನ ಕುರಿತಾಗಿ _ ದೆವೇವರ ವಕ್ಯ _ ಏನು ಷೇಳುತಿ್ತದೆಂದೆನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಸು ಅವರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳಿದನು.

42:07 “_ ದೆವೇವರ ವಕ್ಯದ್ಲ ನನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರತಿಂದು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಡಬೆಷೇಂದು ನಾನು ನಿಮಗೆ ಷೇಳುತಿ್ತದೆಷೇನೆ”

ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದರು. ಆದನಂತರ ಆತನು ತಮ್ಮ ಮನಗಳನು್ನು ರೆದನು, ಇದರಿಂದ ಅವರು ದೆವೇವರ ವಕ್ಯವನ್ನು _

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವರು.

45:10 ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಫಿಪ್ಪನು ಕಕೊಡ ಇತರ _ ವೇಖನ ಭಗಗಳನ್ನು _

ಉಪಷೇಗಿಸಿದನು.

48:12 ಆದರೆ ಷೇಸುವು ಎಲಾ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನು. ಆತನೆಷೇ _ ದೆವೇವರ ವಕ್ಯ _ ಆಗಿದಾ್ದುನೆ.

49:18 ನಿಷೇವು ಇತರ ಕ್ರೈಸ್ತರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸೆಷೇರಿ ಆತನನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು, ಆತನ _ ವಾಕ್ಯವನು್ನು _ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು,

ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ನಿಮಗೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಂದು ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಇತರರಿಗೆ ಷೇಳಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ನಿಮಗೆ ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487
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ದೆವೇವರ ಸ್ವಾರಕೊಪ, ರಕೊಪ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಕೊಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇನೆಕೊ್ನುಂದರಂ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಅವಾ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ನಡಯ್ಲ ಅವಾ ಮಕೊಲತತ್ವದ್ಲ

ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಆರಂಭ ಕಾಲದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಮನುಷ್ಯರನು್ನು “ಆತನ ರಕೊಪದ್ಲ” ಉಂಟು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾ್ದುನೆ, ಅದನು್ನು “ಆತನ ಕೊಷೇಯ್ಲ” ಎಂದಕೊ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಜನರು ದೆಷೇವರ ರಕೊಪವನು್ನು ಪ್ರತಿಂಸುವ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆಂದು ಇದಯ್ಕೆ

ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ರಷೇಕವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವ, ಮಾತನಾದುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಕಾರಣ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯರ್ವ, ಮತು್ತ

ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಷೇವಿಸುವ ಆತ್ಮವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರ ಮಗನಾದ ಷೇಸು “ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪವಾಗಿರುತಾ್ತನೆ”, ಅದಯ್ಕೆ ಆತನಕೊ ದೆಷೇವರಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗೆ ಷೇಸು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯತ್ವದಿಂದ ಮಗನಾದ ದೆಷೇವರು ಎಲಾ್ಲ ದೆದೈವಿಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ, ಯಾಕಂದರೆ

ಈತನ್ಲ ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರ್ಲರುವ ಒಂದೆಷೇ ಮಕೊಲತತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, “ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ದೆಷೇವರ ನಿರವಾದ ಕೊಷೇ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಂಷೇ ಒಂದೆಷೇ

ಮಕೊಲತತ್ವ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಹಾಗೆಷೇ ಇರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಕೊಸಿ ಷೇಳಿದಾಗ, “ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ತನ್ನು ಸ್ವರಕೊಪದ್ಲ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು

ಕೊಷೇಯ್ಲಷೇ ಅವರನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಗುಣಗಳಿರುವಂಷೇ ಅವರನು್ನು ಅದೆಷೇ

ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತ್ರ, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ದೆಷೇವರ ಮಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.04:3-4

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:9-11

ಆದಿ.01:26-27

ಆದಿ.09:5-7

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:9-10

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:28-30

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4541, H1544, H2553, H6456, H6459, H6754, H6816, H8403, G504, G179

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪ, ರಕೊಪ

124 / 1176



ದೆವೇವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ದೆಷೇವರು” ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶ್ವವನು್ನು ಶಕೊನ್ಯದಿಂದ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ ನಿತ್ಯನಾದವನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರು ತಂದೆ, ಮಗ

ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮರಾಗಿ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲದಾ್ದುರೆ. ದೆಷೇವರ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಸರು “ಕೊಷೇವ” ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುತಾ್ತರೆ; ಯಾವುದಕೊ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ಆತನು ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲದ್ದುನು, ಮತು್ತ ಆತನು

ಎಂದಿಗಕೊ ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುತಾ್ತನೆ.

ಈತನೆಷೇ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಈ ವಿಶ್ವದ್ಲ ಪ್ರತಿಂದರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವಾತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ ನಿಷೇತಿವಂತನು, ಅನಂತ ಾನಿ, ಪರಿಶುದ್ಧನು, ಪಾಪರಹಿತನು, ನಾ್ಯಯವಂತನು, ಕರುಣೆಯುಳ್ಳುವನು ಮತು್ತ

ಪಿ್ರಷೇತಿಯುಳ್ಳುವನು ಆಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಈತನು ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವ ದೆಷೇವರು, ಆತನು ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ಧನಗಳನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವಾತನು.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿಷೇ ಜನರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಆತನನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಕು.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಸರು “ಕೊಷೇವ (ಅವಾ ಯಾವೆನ್ಹೆ)” ಎಂದು ಪ್ರಕಸಿದನು, ಇದಯ್ಕೆ “ಆತನಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಇರುವಾತನು” ಅವಾ

“(ಯಾವಾಗಲಕೊ) ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವಾತನು” ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಸುಳು್ಳು “ದೆಷೇವರಗಳ” ಕುರಿತಾಗಿಯಕೊ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ, ಇದರ್ಲ ಜನರು ತಪಾ್ಪಗಿ ಆರಾಧಿಸುವ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆದೈವತ್ವ” ಅವಾ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ” ಅವಾ “ಪರಮಾತ್ಮ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಪರಮ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ” ಅವಾ “ಅನಂತ ಸಾವರ್ವಭೌಮ

ಕತರ್ವ” ಅವಾ “ನಿತ್ಯತ್ವದ್ಲರುವ ಪರಮಾತ್ಮ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ರಾಷಿಷ್ಟ್ರಷೇಯ ಭಾಗಳ್ಲ ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆನು್ನುವದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಅನುವಾದ

ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ “ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವಪೊ ಇರಬಹುದು. ಒಂದುವೆಷೇ ಇದ್ದುರೆ, ಮೆಷೇ ವಿವರಿಸಿದಂ ನಿಜವಾದ

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಇರುವ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಲ್ಲವುಗಳನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಪದವು ಇದೆಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಪರಿಷೇಲನೆ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳ್ಲ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರು ಎಂದು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಅಕ್ಷರವನಾ್ನುಗಿ ಬರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಇದರಿಂದ ಸುಳು್ಳು

ದೆಷೇವರು ಯಾರು ಎನು್ನುವುದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.

ಈ ವ್ಯತಾ್ಯಸವನು್ನು ತಿಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನ ಇದೆ, ಅದು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ "God" (ಗಾ (ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರು) - ದಲ

ಅಕ್ಷರವಾಗಿರುವ “” ಎನು್ನುವುದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿರುತ್ತದೆ) ಮತು್ತ "god" (ಗಾ (ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು) - ದಲ ಅಕ್ಷರವಾಗಿರುವ “”

ಎನು್ನುವುದು ಕಯ್ಕೆದಾಗಿರುತ್ತದೆ).

“ನಾನು ಅವರಿಗೆ ದೆಷೇವರಾಗಿರು್ತಷೇನೆ ಮತು್ತ ಅವರು ನನ್ನು ಜನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ನಾನು ಈ ಜನರನು್ನು

ಪಾಸು್ತಷೇನೆ ಮತು್ತ ಅವರು ನನ್ನುನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.01:5-7

1 ಸಮು.10:7-8

1 ತಿಥೆ.04:9-10

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.01:15-17

ಧಷೇರ್ವ.29:14-16

ಎಜಾ್ರ.03:1-2

ಆದಿ.01:1-2

ಕೊಷೇಶೆಯ.04:11-12

ಶಯಾ.36:6-7

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:18-20

ರೆ.05:4-6

ಷೇಹಾನ.01:1-3

ಕೊಷೇ.03:9-11

ಪ್ರಲಾಪ.03:40-43
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ಷೇಕಾ.04:4-5

ಫಿಪ್ಪ.02:5-8

ಾನೆಕೊಷೇ.24:11-12

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.047:8-9

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_01:01 _ ದೆವೇವರ __ ವಿಶ್ವವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದನು, ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಆರು ದಿನಗಳ್ಲ ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು.

_01:15 _ ದೆವೇವರ __ ತನ್ನು ಸ್ವರಕೊಪದ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು.

_05:03 “ ನಾನು ಸವರ್ವಶಕ್ತನಾದ ದೆವೇವರ _. ನಾನು ನಿನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಮಾಡುವೆನು.”

_09:14 “ನಾನು ಇರುವಾತನಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ. “ಇರುವಾತನೆಂಬುವವನು ನನ್ನುನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳು ಎಂದು 

ದೆವೇವರ ಷೇಳಿದನು. “ನಾನು ಕೊಷೇವನು, ನಿನ್ನು ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಬ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬ _ ದೆಷೇವರು __ ಆಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ.

ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ ಇರುವ ನನ್ನು ಸರು ಇದೆಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅವರಿಗೆ ಷೇಳು.

_10:02 ಈ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳ ಮಕೊಲಕ ದೆವೇವರ _ ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗಿಂತಲಕೊ ಮತು್ತ ಎಲಾ್ಲ ಐಗುಪ್ತರಗಿಂತಲಕೊ ಎಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನೆಂದು ಆತನು

ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಂಡನು.

_16:01 ನಿಜ _ ದೆಷೇವರಾದ__ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು.

_22:07 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಜನರನು್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಅತ್ಯನ್ನುತ ದೆವೇವರದ _ ಪ್ರವಾದಿಂದು ನನ್ನು ಮಗನಾಗಿರುವ

ನಿಷೇನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಿ!”

_24:09 ಒಬ್ಬ ದೆವೇವರ ಮಾತ್ರ ಇದಾ್ದುನೆ. ಆದರೆ ತಂದೆಯಾದ ದೆವೇವರ _ ಮಾತನಾಡಿದ್ದುನು್ನು ಷೇಹಾನನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಆತನು

ಷೇಸುವಿಗೆ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನವನು್ನು ಕೊಟಾಟ್ಟಿಗ ಮಗನಾದ ಷೇಸುವನು್ನು ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು.

_25:07 “ಕತರ್ವನಾದ ನಿನ್ನು ದೆವೇವರನ್ನು _ ಮಾತ್ರ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡು ಮತು್ತ ಆತನನೆ್ನುಷೇ ನಿಷೇನು ಸೆಷೇವಿಸು”.

_28:01 “ಒ್ಳುಷೇಯವನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ, ಅವನೆಷೇ ದೆವೇವರ _.”

_49:09 ಆದರೆ ದೆವೇವರ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದನು, ಇದರಿಂದ ಆತನು ತನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಡುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬನು ತನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ದೆವೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ _ ಸದಾಕಾಲವಪೊ

ಷೇವಿಸುವನು.

_50:16 ಆದರೆ ಒಂದಾನೆಕೊಂದು ದಿನ ದೆವೇವರ _ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಕೊಸ ಆಕಾಶವನು್ನು ಮತು್ತ ಕೊಸ ಭಕೊಯನು್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H136, H305, H410, H426, H430, H433, H2486, H2623, H3068, H3069, H3863, H4136, H6697, G112,

G516, G932, G935, G1096, G1140, G2098, G2124, G2128, G2150, G2152, G2153, G2299, G2304, G2305,

G2312, G2313, G2314, G2315, G2316, G2317, G2318, G2319, G2320, G3361, G3785, G4151, G5207, G5377,

G5463, G5537, G5538
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ದೆವೇವರ, ಸಳು್ಳು ದೆವೇವರ, ದೆವೇವತೆ, ವಿಗ್ರಹ, ವಿಗ್ರಹರಧಕ, ವಿಗ್ರಹರಧಿಕರ, ವಿಗ್ರಹ ಪಪೊಜೆ,

ವಿಗ್ರಹರಧನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು ಎಂದರೆ ಜನರು ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಬೆಷೇರೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ದೆಷೇವರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದು

ಎಂದರ್ವ. “ದೆಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಣುಣ್ಣೆ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳು ಅವಾ ದೆಷೇವಗಳು ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವದಿಲ್ಲ (ನಿಜವಾಗಿಲ್ಲ). ಕೊಷೇವನೆಷೇ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರು.

ಜನರು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ತಮ್ಮ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ್ನುಗಳಾಗಿ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ವಸು್ತಗಳನು್ನು ವಿಗ್ರಹಗಳನಾ್ನುಗಿ

ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವ ಜನರು ಅನೆಷೇಕ ಸಲ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸದೆ ಆಅನಿಂದ ದಕೊರ ಕೊಷೇಗಿದಾ್ದುರೆ.

ಜನರು ಆರಾಧಿಸುವ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ್ಲ ಮತು್ತ ವಿಗ್ರಹಗಳ್ಲ ಶಕಿ್ತ ಇದೆಂದು ನಂಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ದೆವ್ವಗಳು

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಜನರನು್ನು ಷೇಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಜನರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಅನೆಷೇಕ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ್ಲ ಬಾಳ್, ದಾಗೆಕೊಷೇನ್ ಮತು್ತ ಷೇಕನು ಮುಕೊ್ನು್ನ್ನುೂುರ್

ಸುಳು್ಳುದೆಷೇವರಾಗಿದ್ದುವು.

ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ಲನ ಜನರು ಅಶೆಷೇರ ಮತು್ತ ಅರ್ವಷೇ ದೆಷೇವಿ (ಡಯಾನ) ಎನು್ನುವ ದೆಷೇವಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ವಿಗ್ರಹ ಎನು್ನುವುದು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಜನರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ವಸು್ತ ಮಾತ್ರ, . “ವಿಗ್ರಹ ಪಪೊ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ನಿಜವಾದ

ದೆಷೇವರಿಗಿಂತ ಬೆಷೇರೆ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಗೆ ಚಾ್ಚದ ಗೌರವವನು್ನು ಕೊಡುವುದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಜನರು ಆರಾಧಿಸುವ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳು ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವುದಿಲ್ಲ; ಕೊಷೇವನಿಗಿಂತ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ದೆಷೇವರು ಯಾರಕೊ ಇಲ್ಲ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಶಕಿ್ತಯಿಲ್ಲದಿದ್ದುರಕೊ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಶಕಿ್ತಯಿದೆ ಎನು್ನುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ದೆವ್ವಗಳು ಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ,

ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳುವುಗಳಾದ ಬಂಗಾರ, ಬೆಳಿ್ಳು, ಕಂಚು, ಅವಾ ವಿಪರಿಷೇತ ಬೆಯ ಮರಗಳಿಂದ ತಯಾರು ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ವಿಗ್ರಹಪಪೊ ಮಾಡುವ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ “ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ರಾಜ್ಯದ ಜನರು” ಅವಾ “ಭುಕೊಷೇಕದ್ಲರುವವುಗಳನು್ನು

ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ರಾಜ್ಯದ ಜನರು” ಎಂದರ್ವ.

“ವಿಗ್ರಹ ಪಪೊಯ ಆಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ತಿ್ತದ ತ್ರ” ಅವಾ “ತಿ್ತದ ವಿಗ್ರಹ” ಎನು್ನುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಅವಾ ಅಕಯ್ಕೆಪಕಯ್ಕೆ ಭಾಯ್ಲ “ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು

ಪದಗಳಿರಬಹುದು.

“ವಿಗ್ರಹ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ” ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ "g" (ಕಯ್ಕೆ “”) ಎನು್ನುವ ಕಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರವು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. "G" (ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ

“”) ಎನು್ನುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಅಕ್ಷರವು ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಇತರ ಭಾಗಳ್ಲಯಕೊ ಈ ರಿಷೇತಿ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನವು ಇರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು ಯಾವ ಂಗವೆಂದು ಅಂದರೆ ಗಂಡು ಅವಾ ಣುಣ್ಣೆ ಎಂದು ನಿಧರ್ವರಿಸುವ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರು, ಅಶೆಷೇರ, ಬಾಳ್, ಷೇಕ, ದೆವ್ವ, ರಕೊಪ, ರಾಜ್ಯ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಆದಿ.35:02

ವಿಷೇ.32:01

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.031:06

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.081:8-10

ಶಯಾ.44:20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:43

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:43

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:02
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ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.19:27

ರೆಕೊಷೇಮಾ.02:22

ಗಲಾತ್ಯ.04:8-9

ಗಲಾತ್ಯ.05:19-21

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.03:05

1 ಥೆಸ್ಸಾ.01:09

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

10:02 ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳ ಮಕೊಲಕ, ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗಿಂತ, ಐಗುಪ್ತ _ ದೆಷೇವರುಗಳಿಗಿಂತ_ ಚಾ್ಚಗಿ ಅತಿ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ದೆಷೇವರು ಇದಾ್ದುರೆಂದು

ದೆಷೇವರು ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

13:04 ಆದನಂತರ ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರು, “ನಾನೆಷೇ ಕೊಷೇವನು, ನಿಮ್ಮನು್ನು ಐಗುಪ್ತ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ

ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇವರು” ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು _ ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು _ ಆರಾಧಿಸಬೆಷೇಡಿರಿ”. ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

14:02 ಅವರು (ಕಾನಾನಿಯರು)_ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು _ ಆರಾಧಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದರು.

16:01 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರಾದ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಾನಾನ್ಯ _ ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು _ ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು.

18:13 ಆದರೆ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ ಅರಸರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ದುಷಟ್ಟಿರು, ಭ್ರಷಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ ಅವರು ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಪಪೊಸುವವರಾಗಿದ್ದುರು. ಅರಸರ್ಲ

ಲವರು ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸುಳು್ಳು _ ದೆಷೇವರುಗಳಿಗೆ _ ಬ ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906,

H5236, H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267,

H8441, H8655, G1493, G1494, G1495, G1496, G1497, G2299, G2712
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ದೆವೇವಲಯ, ಮನೆ, ದೆವೇವರ ಮನೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದೆಷೇವಾಲಯ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಭವನ, ಇದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಿದು್ದು ಅದರೆಕೊಳಗೆ ಒಂದು ಪಾ್ರಂಗಣವಿರುತ್ತದೆ, ಇ್ಲಗೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಪಾ್ರರ್ವನೆ

ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಷೇಮಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ಬರುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇದು ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಷೇರಿಯಾ ಪವರ್ವತದ

ಮೆಷೇ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

“ದೆಷೇವಾಲಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ದೆಷೇವಾಲಯ ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ, ಮು್ಯ ಭವನದ ಸುತ್ತರುವ

ಪಾ್ರಂಗಣಗಳನು್ನು ಇದರ್ಲ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಭವನವನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವಾಲಯ ಭವನದ್ಲ ಎರಡು ಕೊಠಡಿಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಒಂದು ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ, ಮಕೊ್ತಂದು ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ದೆಷೇವಾಲಯನು್ನು ಆತನು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳವೆಂದು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ತನ್ನು ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಿರ್ವಸಿದನು. ಇದು ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಳವಾಗಿ ಇರುತಿ್ತತು್ತ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ದೆಷೇವಾಲಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ಭರವಸೆವಿಟ್ಟಿರುವ ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಜನರು “ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲದಾ್ದುರೆ” ಎಂದು ವಾಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದು ಭವನದ ಆಯ್ಲರುವ ಪಾ್ರಂಗಣಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ ಎಂದರ್ವ. ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವಾಲಯ ಪಾ್ರಂಗಣಗಳ್ಲ” ಅವಾ “ದೆಷೇವಾಲಯ ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವದ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಇದು ಭವನವನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳು “ದೆಷೇವಾಲಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವಾಲಯ ಭವನ” ಎಂಬುದಾಗಿ

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

“ದೆಷೇವಾಲಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ದೆಷೇವರ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮನೆ” ಅವಾ “ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಆರಾಧನೆ

ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು “ಕೊಷೇವನ ಮನೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಮನೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಷೇಮ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಗುಡಾರ, ಪಾ್ರಂಗಣ, ಷೇನ್, ಮನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:02

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:08

.45:18-20

ಲಕೊಕ.19:46

ನೆ.10:28

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.079:1-3

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:06 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಲ್ಲರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಅಪರ್ವಣೆಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವ _ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು _ ನಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು

ಬಯಸಿದ್ದುನು.

18:02 ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು _ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು _ ನಿರ್ವಸಿದನು, ಯಾಕಂದರೆ ತನ್ನು ತಂದೆ ದಾವಿಷೇದನು ಪ್ರಣಾಳಿ ಹಾಕಿ,

ಎಲಾ್ಲ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದುನು. ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಗುಡಾರದ ಬಳಿ ಷೇಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅವರು ನಿರ್ವಸಿದ _ ದೆಷೇವಾಲಯದ _

ಹತಿ್ತರ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಯಜ್ಞಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಿದರು. ದೆಷೇವರು ಬಂದು, _ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ _ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರಕೊ,

ಆತನು ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಮ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗುತಿ್ತದ್ದುರು.

20:07 ಅವರು (ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯರು) ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು, _ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು _ ಡವಿದರು, ಮತು್ತ

ಅದರ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ನಿಧಿಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡರು.

20:13 ಜನರು ರಕೊಸಷೇನೆಕೊಳಗೆ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು _ ದೆಷೇವಾಲಯ _ ಮತು್ತ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ

ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸಿದರು.
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25:04 ಆದನಂತರ ಸಾತಾನನು ಷೇಸುವನು್ನು _ ದೆಷೇವಾಲಯದ _ ಮೆಷೇನ ತುದಿ ಭಾಗಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು, ಅ್ಲ “ನಿಷೇನು ದೆಷೇವರ

ಮಗನಾದರೆ, ನಿಷೇನು ಳಗೆ ಷೇಳು, ಯಾಕಂದರೆ “ನಿನ್ನು ಪಾದಗಳು ಬಂಡೆಗೆ ತಗಲದಂ ನಿನ್ನುನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ದಕೊತರನು್ನು

ಕಳುಹಿಸುವನೆಂದು’ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

40:07 ಆತನು ಮರಣಿಸಿದನಂತರ, ಅ್ಲ ಭಕೊಕಂಪ ಉಂಟಾಯಿತು ಮತು್ತ _ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ _ ದೆಷೇವರ ಸನಿ್ನುಧಿಯಿಂದ ಜನರನು್ನು

ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ರೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮೆಷೇಂದ ಳಯ್ಕೆ ಹರಿದುಕೊಷೇಯಿತು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1004, H1964, H1965, G1493, G2411, G3485
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ದೆವೇಹ, ದೆವೇಹಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೆಷೇಹ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅವಾ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯ ಭೌತಿಕ ಶರಿಷೇರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು ಅವಾ

ಗುಂಪಿನ್ಲರುವ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಸದಸ್ಯರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲಯಕೊ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ದೆಷೇಹ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸತ್ತಂತ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಅವಾ ಸತ್ತಂತ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಇದನು್ನು “ಮೃತ

ದೆಷೇಹ” ಅವಾ “ಶವ” ಎಂದಕೊ ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸು ತನ್ನು ಕೊನೆಯ ಪಸಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಜನದ ಸಮಯದ್ಲ ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ, “ಇದು ನನ್ನು ದೆಷೇಹ (ರೆಕೊಟ್ಟಿ)” ಎಂದು ಷೇಳಿದಾಗ, ಎಲಾ್ಲ ಜನರ

ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ “ಮುರಿಯಲ್ಪಡುವ” (ಜಜಜ್ಜಲ್ಪಡುವ) ತನ್ನು ಭೌತಿಕ ದೆಷೇಹದ ಕುರಿತಾಗಿಷೇ ಆತನು ಅದನು್ನು ಷೇಳಿದ್ದುನು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಗುಂಪನು್ನು “ಕಿ್ರಸ್ತನ ದೆಷೇಹ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಭೌತಿಕ ದೆಷೇಹದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಗಳು ಇರುವಂಷೇ, “ಕಿ್ರಸ್ತನ ದೆಷೇಹದ್ಲಯಕೊ” ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಸದಸ್ಯರು ಇರುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಲು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಮಹಿಮೆಯನು್ನು ತರಲು ಎಲಾ್ಲ ಗುಂಪು ಸೆಷೇರಿ ಲಸ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಕಿ್ರಸ್ತನ

ದೆಷೇಹದ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ವಿಶಾ್ವಸಿ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ಕಕೊಡ ಎಲಾ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ “ದೆಷೇಹದ” “ತ” (ನಾಯಕ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ತಯು ತನ್ನು ಶರಿಷೇರವು

ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಷೇಳುತ್ತದೆಕೊಷೇ, ಹಾಗೆಷೇ ಷೇಸು ತನ್ನು “ದೆಷೇಹದ” ಸದಸ್ಯರಾದ ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು ನಿದೆಷೇರ್ವಸುವವನು ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ

ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವಕನಕೊ ಆಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮ ವಿಧಾನವು ಷೇಜನೆಯ ಭಾಯ್ಲ ಭೌತಿಕ ಶರಿಷೇರವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅತಿ ಚಾ್ಚಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವನು್ನು ಬಳಸುವುದು. ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಪದವು ಕಿಷೇಳಾಗಿ ಕೊಷೇರಿಸುವ ಪದವಾಗಿರದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಸಮಕೊಹವನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಕಿ್ರಸ್ತನ ಆತಿ್ಮಷೇ ದೆಷೇಹ” ಎಂದು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಪದವು ಬಹುಶಃ

ಚಾ್ಚದ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿರಬಹುದು.

“ಇದು ನನ್ನು ದೆಷೇಹ” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ, ಇದಯ್ಕೆ ಒಂದು

ಸಕೊಚನೆಯನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ.

ಮೃತ ದೆಷೇಹವನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪದವು ಇರಬಹುದು, ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಶರಿಷೇರವಾದರೆ “ಶವ”

ಎಂದಕೊ ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಯಾದರೆ “ಣ” ಎಂದಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ

ಮತು್ತ ಅಂಗಿಷೇಕೃತವಾಗಿ ಇರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತ, hand; face; loins; righthand; tongue)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.10:12

1 ಕೊರಿಂ.05:05

ಎಸ.04:04

ನಾ್ಯಯಾ.14:08

ಅರಣ್ಯ.06:6-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.031:09

ರೆಕೊಷೇಮಾ.12:05

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H990, H1320, H1460, H1465, H1472, H1480, H1655, H3409, H4191, H5038, H5085, H5315, H6106,

H6297, H7607, G4430, G4954, G4983, G5559
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದೆದೈವಭಕಿ್ತುಯಳ್ಳು, ದೆದೈವಭಕಿ್ತು, ದೆದೈವಭಕಿ್ತುಯಿಲ್ಲದ, ದೆದೈವಹಿವೇನ, ಭಕಿ್ತುಹಿವೇನತೆ, ದೆವೇವರಿಲ್ಲದಿರವಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದೆಷೇವರು ಏನೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವಿಸುವ ಒಬ್ಬ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ದೆದೈವಭಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರ ತ್ತವನು್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರನು್ನು

ಘನಪಡಿಸುವ ನಡಯ ಗುಣ.

ದೆದೈವಿಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಫಲಗಳಾಗಿರುವ ಪಿ್ರಷೇತಿ, ಸಂಕೊಷೇಷ, ಸಮಾಧಾನ, ಸಹನೆ, ದ ಮತು್ತ

ಶಮೆದಮೆಗಳನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತಾ್ತನೆ.

ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯ ಗುಣವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆಂದು ಮತು್ತ ಅವನು ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

“ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯಿಲ್ಲದ” ಮತು್ತ “ದೆಷೇವರಿಲ್ಲದ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ದೆಷೇವರ ಆಕೊಷೇಚನೆ

ಇಲ್ಲದೆಷೇ ದುಷಟ್ಟಿ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದೆನು್ನುವುದು “ಭಕಿ್ತಹಿಷೇನ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಲ್ಲದಿರುವಿ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ವಗಲ್ಲವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, “ದೆದೈವಹಿಷೇನ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಲ್ಲದಿರುವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ್ಚನ ತಿಷೇವ್ರ

ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತಿ್ತವೆ, ಅಂದರೆ ಜನರಾಗ ಅವಾ ದೆಷೇಶಗಳಾಗ ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವು ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದಿರುವುದನು್ನು ಅವಾ ಅವರನು್ನು

ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಇದೆನು್ನುವ ಕಯ್ಕೆ ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿದವರನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರು ಭಕಿ್ತಹಿಷೇನರಾದ ಜನರ ಮೆಷೇ ಮತು್ತ ಆತನ ಮಾಗರ್ವಗಳನು್ನು, ಆತನನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ತನ್ನು ತಿಷೇಪರ್ವನು್ನು ಮತು್ತ

ಕೊಷೇಪವನು್ನು ಪ್ರಕಸುತಾ್ತನೆ,

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ನಾಮಾಂಕಿತ)

“ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ವಿಶೆಷೇಷಣವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗುವ” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿವಂತ” ಅವಾ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆದೈವಿಕ ಪದ್ಧತಿಯ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವ ಕಿ್ರಗಳು

ಮತು್ತ ಮಾತುಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆದೈವಭಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿಯುತ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯಿಲ್ಲದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮೆ್ಚಯಾಗದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕ” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆದೈವಹಿಷೇನ” ಮತು್ತ “ದೆಷೇವರಿಲ್ಲದಿರುವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು “ದೆಷೇವರಿಲ್ಲ” ಜನರು ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಇಲ್ಲದವರು” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರನು್ನು ಮರೆತು ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಅಕ್ಷರಾರ್ವಗಳಿವೆ.

“ಭಕಿ್ತಹಿಷೇನ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಲ್ಲದಿರುವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದುಷಟ್ಟಿತನ” ಅವಾ

“ಟಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಟಟ್ಟಿ, ಘನಪಡಿಸು, ವಿಷೇಯ, ನಿಷೇತಿವಂತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಬ.27:8-10

ಾನೆಕೊಷೇ.11:9-11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:11-12

1 ತಿಥೆ.01:9-11

1 ತಿಥೆ.04:6-8

2 ತಿಥೆ.03:10-13

ಇ್ರ.12:14-17

ಇ್ರ.11:7

1 ಷೇತ್ರ.04:17-19

ಯಕೊದ.01:14-16

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು, ದೆದೈವಭಕಿ್ತ, ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯಿಲ್ಲದ, ದೆದೈವಹಿಷೇನ, ಭಕಿ್ತಹಿಷೇನ, ...
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H430, H1100, H2623, H5760, H7563, G516, G763, G764, G765, G2124, G2150, G2152, G2153,

G2316, G2317

• 

translationWords Key Terms :: ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು, ದೆದೈವಭಕಿ್ತ, ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯಿಲ್ಲದ, ದೆದೈವಹಿಷೇನ, ಭಕಿ್ತಹಿಷೇನ, ...
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ದೆದೈವಿಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೆದೈವಿಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತಿಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಲವೆಪೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆದೈವಿಕ ಅಧಿಕಾರ”, “ದೆದೈವಿಕ ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪುರ್ವ”, “ದೆದೈವಿಕ ಸ್ವಭಾವ”, “ದೆದೈವಿಕ

ಶಕಿ್ತ”, ಮತು್ತ “ದೆದೈವಿಕ ಮಹಿಮೆ” ಎಂದಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಒಂದು ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲ “ದೆದೈವಿಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ತಪು್ಪು ದೆದೈವಿಕತ್ವದ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆದೈವಿಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗುಣಲಕ್ಷಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ದೆದೈವಿಕ ಅಧಿಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಅಧಿಕಾರ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರುವ ಅಧಿಕಾರ” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆದೈವಿಕ ಮಹಿಮೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಮಹಿಮೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗಿರುವ ಮಹಿಮೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರುವ ಮಹಿಮೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಕರು ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಮಹಿಮೆ, ದೆಷೇವರು, ತಿಷೇಪುರ್ವ, ಶಕಿ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ 10:3-4

2 ಷೇತ್ರ 1:4

ರೆಕೊಷೇಮಾ 1:20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G23040, G29990

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಧಮರ್ಥಶಸ್ತ್ರ, ವೇಶೆಯ ಧಮರ್ಥಶಸ್ತ್ರ,ಹೆಕೊವೇವನ ಧಮರ್ಥಶಸ್ತ್ರ, ದೆವೇವರ ಧಮರ್ಥಶಸ್ತ್ರ,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾಗಿ, "ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ" ಎಂಬ ಪದವು ಅನುಸರಿಸಬೆಷೇಕಾದ ನಿಯಮ ಅವಾ ಸಕೊಚನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆದದ್ಲ,

"ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ" ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದನಾ್ನುದರಕೊ ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರು ಪಾಸಬೆಷೇಂದು

ಮತು್ತ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಬಯಸುತಾ್ತನೆ. "ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ" ಎಂಬ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಪದವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಲು ದೆಷೇವರು

ಷೇಶೆಗೆ ನಿಷೇಡಿದ ಆಜ್ಞೆಗಳು ಮತು್ತ ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಎನು್ನುವುದು ಈ ಳಕಂಡವುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ:

ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಎರಡು ಕ್ಲನ ಗಳ ಮೆಷೇ ಬರೆದ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು

ಷೇಶೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಎಲಾ್ಲ ಆಜ್ಞೆಗಳು

ಒಡಂಬಡಿಯ ದಲು ಐದು ಪುಸ್ತಕಗಳು

ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಹ ಒಡಂಬಡಿ (ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸಕೊಸಿದ “ವಾಕ್ಯಗಳು”).

ದೆಷೇವರ ಎಲಾ್ಲ ಆದೆಷೇಶಗಳು ಮತು್ತ ತ್ತ

ಇ್ರಯ ವಾಕ್ಯಗಳು (ಅವಾ “ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ”) ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ “ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತು್ತ

ಪ್ರವಾದಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದಗಳನು್ನು “ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದಲಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವು ಅನೆಷೇಕವಾದ

ಆದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಗೆ ಷೇಳಿರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಗೆ ಷೇಳಿದ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಅವಾ “ಷೇಶೆ

ಬರೆದಿರುವ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಗೆ ಷೇಳಿದ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ

“ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಶಾಸನಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದ

ಪ್ರತಿಂದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಎಲಾ್ಲ ಆದೆಷೇಶಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಕೊಷೇವನ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇವನ ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಅವಾ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಂದು ಕೊಷೇವನು ಷೇಳಿದ

ಆದೆಷೇಶಗಳು” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನು ಆಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆದೆಷೇಶ, ಷೇಶೆ, ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು, ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:06

ದಾನಿ.09:13

ವಿಷೇ.28:42-43

ಎಜಾ್ರ.07:25-26

ಗಲಾತ್ಯ.02:15

ಲಕೊಕ.24:44

ಮತಾ್ತಯ.05:18

ನೆ.10:29

ರೆಕೊಷೇಮಾ.03:19-20

ಸತ್ಯವೇದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:07 ದೆಷೇವರು ಕಕೊಡ ಅನುಸರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಮತು್ತ _ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು _ ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ. ಒಂದುವೆಷೇ ಜನರು

ಈ _ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ _- ವಿಷೇಯರಾದರೆ, ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿ, ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಒಂದುವೆಷೇ ಅವರು ಅವಿಷೇಯರಾದರೆ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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13:09 ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಲು ಗುಡಾರದ ಮುಂದಿರುವ

ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೆಷೇಕು.

15:13 ಷೇನಿನ್ಲ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಡಂಬಡಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಬೆಷೇಂದು ಜನರ ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಕೊಷೇಶುವ

ಅವರಿಗೆ ಾಪಕ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ. ದೆಷೇವರಿಗೆ ನಂಗಸ್ತರಾಗಿರು್ತಷೇವೆಂದು ಜನರೆಲ್ಲರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ _ ಆತನ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು _

ಅನುಸರಿಸಿದರು.

16:01 ಕೊಷೇಶುವ ಮರಣಿಸಿದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾದರು ಮತು್ತ ಉಳಿದ ಕಾನಾನ್ಯರನು್ನು ಕೊರಗೆ

ಕೊಷೇಗಲಾಡಿಸಲ್ಲ ಅವಾ _ ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ _ ವಿಷೇಯರಾಗಲ್ಲ.

21:05 ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು _ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು _ ಜನರ ಹೃದಯಗಳ ಮೆಷೇ ಬರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಇದರಿಂದ ಜನರು

ದೆಷೇವರನು್ನು ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಅವರು ತನ್ನು ಜನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸುತಾ್ತರೆ.

27:01 ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ಏನು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ?” ಎಂದು ಷೇಸು ಉತ್ತರಿಸಿದರು.

28:01 “ನನ್ನುನು್ನು ಒ್ಳುಯವನು ಎಂದು ಯಾ ಕರೆಯುತಿ್ತದಿ್ದುಷೇರಿ?” ಒ್ಳುಯವನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಇದಾ್ದುನೆ, ಆತನೆಷೇ ದೆಷೇವರು. ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ನಿತ್ಯಷೇವ

ಬೆಷೇಂದಿದ್ದುರೆ, _ ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ _ ವಿಷೇಯನಾಗು” ಎಂದು ಷೇಸು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H430, H1881, H1882, H2706, H2710, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G2316, G3551, G3565
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ನಂಗೆಯ, ವಿಶ್ವಾಸಹರ್ಥತೆ, ವಿಶ್ವಾಸ ದೆಕೊ್ರವೇಹಿ, ವಿಶ್ವಾಸ ದೆಕೊ್ರವೇಹ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ದೆಷೇವರಿಗೆ “ನಂಗೆಯ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಷೇವಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ

ಮಕೊಲಕ ಆತನಿಗೆ ಪಾ್ರಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ. ವಿಶಾ್ವಸಹರ್ವದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಅವಾ ಆ ಸಾ್ಥನದ್ಲರುವುದನು್ನು “ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ”

ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ನಂಗೆಯ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಎಲಾ್ಲ ವಾಗಾ್ಧನಗಳನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸುವುದರ್ಲ ನಿಷಾ್ಠಾವಂತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಜನರ

ವಿಷಯದ್ಲ ತನ್ನು ಬಾಧ್ಯಗಳನು್ನು ಯಾವಾಗಲಕೊ ನೆರವೆಷೇರಿಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತನೆ.

ನಂಯ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಅದು ಎಷುಟ್ಟಿ ಕಷಟ್ಟಿವಾದರಕೊ ಮುಂದುವರೆಯುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರು ನಮ್ಮನು್ನು ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ನಿರತರಾಗಿರುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

“ಅಪನಂಕತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದ್ದುವುಗಳನು್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅಪನಂಗೆಯನಾಗಿದು್ದು ಷೇವಿಸುವುದು

ಅವಾ ಅವನ ಸಿ್ಥತಿಯನೆ್ನುಷೇ “ಅಪನಂಕತ್ವ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮತು್ತ ಅವರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾದಾಗ ಅವರನು್ನು “ಅಪನಂಗಸ್ತರು” ಎಂದು

ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ವಿವಾಹದ್ಲ ಕೊ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು ಒಂದುವೆಷೇ ಯಾರಕೊ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿದರಕೊ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗಂಡನಿಗೆ ಅವಾ ಂಡತಿಗೆ

“ಅಪನಂಗಸ್ತರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ”.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಅವಿಷೇಯ ನಡೆಗೆ ದೆಷೇವರು “ವಿಶಾ್ವಸ ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದರು. ಅವರು ದೆಷೇವರಿಗೆ

ವಿಷೇಯರಾಗಿರಲ್ಲ ಅವಾ ಆತನನು್ನು ಗೌರವಿಸಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ನಂಗೆಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿ್ಥಯುಳ್ಳು” ಅವಾ “ಸಮಪರ್ವಣೆಯುಳ್ಳು” ಅವಾ “ಅವಲಂತವಾದ” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳಿಂದಲಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ನಂಗೆಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಂಬುವುದು” ಎಂದು ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ

ವಿಷೇಯರಾಗುವುದರ್ಲ ಮತು್ತ ನಂಬುವುದರ್ಲ ದೃಢತ್ತದಿಂದ ಇರುವುದು” ಎಂದು ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವ ಪದದಿಂದ ಅವಾ ಮಾತಿನಿಂದ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದಗಳಾಗಿ “ನಂಬುವದರ್ಲ ಮುಂದುವರೆಯುವುದು” ಅವಾ “ನಿ್ಠಾಯಿಂದ ಇರುವುದು”

ಅವಾ “ನಂಬಲಹರ್ವ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದು ಮತು್ತ ನಂಬುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ವಿಶಾ್ವಸ ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಪನಂಗಸ್ತನು” ಅವಾ “ನಂಬಲಹರ್ವವಾಗದ” ಅವಾ “ಅವಿಷೇಯನು”

ಅವಾ “ನಿಷಾ್ಠಾವಂತನಲ್ಲದವನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಶಾ್ವಸ ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “(ದೆಷೇವರಿಗೆ) ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವರಾಗಿರದ ಜನರು” ಅವಾ “ವಿಶಾ್ವಸ ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿಗಳಾದ ಜನರು” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾದ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಶಾ್ವಸ ದೆಕೊ್ರಷೇಹ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಅವಿಷೇಯ” ಅವಾ “ವಿಶಾ್ವಸಘಾತುಕ” ಅವಾ “ವಿಷೇಯನಾಗದ ಅವಾ ನಂಬಲಹರ್ವವಾಗದ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ವಿಶಾ್ವಸ ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಅಪನಂ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ್ಯಭಿಚಾರ, ನಂಬು, ಅವಿಷೇಯ, ವಿಶಾ್ವಸ, ನಂಬು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.24:49

ಯಾಜಕ.26:40-42

ಅರಣ್ಯ.12:6-8

ಕೊಷೇ.02:14

ನಾ್ಯಯಾ.02:16-17

1 ಸಮು.02:9

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.012:1

ಾನೆಕೊಷೇ.11:12-13

ಶಯಾ.01:26
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ರೆ.09:7-9

ಕೊಷೇಶೆಯ.05:5-7

ಲಕೊಕ.12:45-46

ಲಕೊಕ.16:10-12

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.01:7-8

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:23-24

3 ಷೇಹಾನ.01:5-8

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

08:05 ಷೇಸೆಷೇಫನು ಸೆರೆಮನೆಯ್ಲದಾ್ದುಗಲಕೊ ದೆಷೇವರಿಗೆ _ ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವನಾಗಿದ್ದುನು _, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು.

14:12 ಆದರಕೊ, ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಆತನ ವಾಗಾ್ಧನಗಳ್ಲ _ ನಂಗಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು _.

15:13 ದೆಷೇವರಿಗೆ _ ನಂಗಸ್ಥರಾಗಿರಲು _ ಮತು್ತ ಆತನ ಕಟಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ದೈಗೆಕೊಳ್ಳುಲು ಜನರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದರು.

17:09 ದಾವಿಷೇದನು ನಾ್ಯಯದಿಂದ ಆಳಿದನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ _ ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವನಾಗಿ _ ಷೇವಿಸಿದನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು

ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ, ತನ್ನು ಷೇವನದ ಅಂತ್ಯದ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾರ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದನು.

18:04 ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ _ ವಿಶಾ್ವಸಘಾತುಕಕಾಯ್ಕೆಗಿ _ ದೆಷೇವರು ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಮೆಷೇ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ

ಮರಣದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುಷೇನೆಂದು ಆತನು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದನು.

35:12 “ಈ ಎಲಾ್ಲ ವಷರ್ವಗಳು ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ತುಂಬಾ _ ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವನಾಗಿ _ ಲಸ ಮಾಡಿದೆನು” ಎಂದು ಹಿರಿಯ ಮಗ ತನ್ನು ತಂದೆಗೆ

ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

49:17 ಆದರೆ ದೆಷೇವರು _ ನಂಗಸ್ತನು _ ಮತು್ತ ನಿಷೇವು ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡರೆ, ಆತನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕ್ಷಸುವನು.

50:04 ಅಂತ್ಯದವರೆಗಕೊ ನಿಷೇನು ನನಗೆ _ ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವನಾಗಿದ್ದುರೆ _, ದೆಷೇವರು ನಿನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H898, H2181, H4603, H4604, H4820, G569, G571, G4103
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ನಂಬ, ನಂಗಳು, ನಂದೆ, ವಿಶ್ವಾಸಿ, ನಂ, ಅವಿಶ್ವಾಸಿ, ಅವಿಶ್ವಾಸಿಗಳು, ಆಪನಂ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಂಬು” ಮತು್ತ “ನಂಯಿಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ನಿಕಟ ಸಂಭಂದವನು್ನು ಕೊಂದಿದೆ, ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಭಿನ್ನು ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

1. ನಂಬ

ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ನಂಬುವುದು ಎಂದರೆ ಅದು ಸತ್ಯವೆಂದು ಅಂಗಿಷೇಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಅದರ್ಲ ಭರವಸೆಯಿಡುವುದು.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ನಂಬುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಳಿದು್ದು ಸತ್ಯ ಎಂದು ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದು.

2. ನಂಯಿಡ

ಒಬ್ಬರ್ಲ “ನಂಯಿಡುವುದು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ “ಭರವಸೆ” ಇಡು ಎಂದರ್ವ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆತನು ಷೇಳುವದೆಲಾ್ಲ

ಆತನಾಗಿದಾ್ದುನೆಂದು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ ಭರವಸೆ ಇಡುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಆತನು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಸತ್ಯವನೆ್ನುಷೇ ನುಡಿಯುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಆತನು

ಮಾಡು್ತಷೇನೆ ಎಂದು ವಾಗಾ್ದುನ ಮಾಡಿದ್ದು ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಷೇರಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿಜವಾದ ನಂಯನು್ನು ಇಟಾಟ್ಟಿಗ, ಆ ನಂಯು ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲಷೇ ಆತನು

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ.

“ವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ನಂಯಿಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ವವನೆ್ನುಷೇ ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಆತನು ದೆಷೇವರ ಮಗನೆಂದು, ಆತನು ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಈ ಭಕೊಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ

ಬಂದವನೆಂದು ಮತು್ತ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರಯಧನವನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದಯ್ಕೆ ಮರಣಕೊಂದಿದವನೆಂದು ನಂಬುವುದು ಎಂದರ್ವ, ರಕ್ಷಕನನಾ್ನುಗಿ

ಆತನನು್ನು ನಂಬುವುದು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಮಹಿಮೆ ತರುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

3. ವಿಶ್ವಾಸಿ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಷೇಸುವನು್ನು ರಕ್ಷಕನನಾ್ನುಗಿ ನಂ, ಆತನ ಮೆಷೇಷೇ ಆತುಕೊಳು್ಳುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ “ನಂಬುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದರ್ವ.

“ಕ್ರೈಸ್ತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕೊನೆಗೆ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮು್ಯ ರುದಾಗಿದೆ ಏಂದರೆ ಅವರು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ನಂಬುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಆತನ

ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

4. ಅಪನಂ

“ಅಪನಂ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ನಂಬದೆಷೇ ಇರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಅಪನಂ” ಎನು್ನುವುದು ಯಾರೆಷೇಯಾಗ ಷೇಸುವನು್ನು ರಕ್ಷಕನನಾ್ನುಗಿ ನಂಬದೆಷೇಯಿರುವ ಅವಾ ಭರವಸವನಿ್ನುಡದ

ತತ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಅವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ನಂಬು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸತ್ಯವಾಗಿರುವದಯ್ಕೆ ತಿಳಿದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿವಂತನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ತಿಳಿದುಕೊಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಂಯಿಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಮಾತನು್ನು “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಭರವಸೆವಿಡು” ಅವಾ “ಭರವಸೆವಿಡು ಮತು್ತ ವಿಷೇಯನಾಗು”

ಅವಾ “ನಂದವರ ಮೆಷೇ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಆತುಕೊಷೇ ಮತು್ತ ಹಿಂಬಾಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇಸುವನು್ನು ನಂಬು” ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎಂದಕೊ ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳು ಬರೆಯುತಾ್ತರೆ,

ಈ ಪದವನು್ನು “ಷೇಸುವಿನ್ಲ ಭರವಸೆಯನಿ್ನುಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಷೇಸುವನು್ನು ಅರಿತ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮತು್ತ ಆತನಿಗಾಗಿ ಷೇವಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು

ಅರ್ವ ಬರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ. “ಷೇಸುವಿನ ಹಿಂಬಾಲಕ” ಅವಾ “ಷೇಸುವನು್ನು ಅರಿತ

ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಕೊ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದ, ಆದರೆ “ಷ್ಯ” ಮತು್ತ

“ಅಪೊಸ್ತಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಷೇಸು ಈ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇದು್ದು ನಡೆದಾಗ ಆತನ ಕೊಯ್ಲರುವ ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಜನರಿಗೆ
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ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಈ ಪದಗಳ ವಿಷಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಈ ಪದಗಳನು್ನು ವಿವಿಧವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅನುವಾದ

ಮಾಡುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

“ಅವಿಶಾ್ವಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ವಿಶಾ್ವಸ ಕಡಿಮೆ” ಅವಾ “ನಂಬುತಾ್ತಯಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ

ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

“ಅವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ಭರವಸೆವಿಡದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ಅಪೊಸ್ತಲ, ಕ್ರೈಸ್ತ, ಷ್ಯ, ನಂ, ಭರವಸೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.15:6-8

ಆದಿ.45:24-26

ಷೇಬ.09:16-18

ಹಬ.01:5-7

ಮಾಕರ್ವ.06:4-6

ಮಾಕರ್ವ.01:14-15

ಲಕೊಕ.09:41-42

ಷೇಹಾನ.01:12-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:5-6

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:40-43

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.28:23-24

ರೆಕೊಷೇಮಾ.03:3-4

1 ಕೊರಿಂ.06:1-3

1 ಕೊರಿಂ.09:3-6

2 ಕೊರಿಂ.06:14-16

ಇ್ರ.03:12-13

1 ಷೇಹಾನ.03:23-24

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_03:04 ಬರುವಂಹ ಪ್ರಳಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಹನು ಜನರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ ಎಂದು ಷೇಳಿದನು, ಆದರೆ

ಅವರು ಆತನನು್ನು _ ನಂಬಲ್ಲ __.

_04:08 ಅಬ್ರಹಾಮನು ದೆಷೇವರ ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ನಂದನ _. ಅಬಾ್ರಮನು ನಿಷೇತಿವಂತನೆಂದು ದೆಷೇವರು ಪ್ರಕಟನೆ ಮಾಡಿದರು ಯಾಕಂದರೆ

ಆತನು ದೆಷೇವರ ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು __ ನಂದ್ದುನು _.

_11:02 ಆತನ್ಲ ___ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ದಲ ಸಂತಾನವನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಒಂದು ಮಾಗರ್ವವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು.

_11:06 ಆದರೆ ಐಗುಪ್ತರು ದೆಷೇವರನು್ನು _ ನಂಬಲ್ಲ __ ಅವಾ ಆತನ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಲ್ಲ.

_37:05 “ನಾನೆಷೇ ಪುನರುತಾ್ಥನವು ಮತು್ತ ಷೇವವಪೊ ಆಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು. ನನ್ನು್ಲ ನಂಯಿಡವವರೆಲ್ಲರ ಸತ್ತರಕೊ

ಷೇವಿಸುವರು. ನನ್ನು್ಲ ನಂಯಿಡವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಎಂದಿಗಕೊ ಸತು್ತಕೊಷೇಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷೇವು ಇದನು್ನು _ ನಂಬತಿ್ತುದಿ್ದುವೇರ__?”

_43:01 ಷೇಸು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಕೊಷೇದಾಗ, ಷೇಸು ಷ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದಂಷೇ ಅವರು ರಕೊಸಷೇನ್ಲ

ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳು _ ಅ್ಲ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಯಾಗುತಿ್ತದ್ದುರು.

_43:03 ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರಕೊ ಸೆಷೇರಿ ಬಂದಾಗ, ಅವರಿರುವ ಮನೆಯ್ಲ ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯಂಥೆ ಒಂದು ಶಬ್ದುದೆಕೊಂದಿಗೆ

ತುಂಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ. ಇದಾದನಂತರ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳ _ ಎಲ್ಲರ ತಗಳ ಮೆಷೇ ಅಗಿ್ನು ಜಾ್ವಗಳಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು.

_43:13 ಪ್ರತಿದಿನ ಅನೆಷೇಕರು _ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಾಗುತಿ್ತದ್ದುರು __.

_46:06 ಆ ದಿನದಂದು ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ಷೇಸುವಿನ ಹಿಂಬಾಲಕರನು್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದುನು್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ _ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು __ ಅನೆಷೇಕ

ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಚದರಿಕೊಷೇದರು. ಆದರೆ ಇಂಹ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲಯಕೊ ಅವರು ಕೊರಟ ಪ್ರತಿಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರಕಟನೆ

ಮಾಡಿದರು.

_46:01 ಸೆ್ತನನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯರ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾವಲುಗಾರನಾಗಿದಾ್ದುಗ ಸೌಲನು ಯೌನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು. ಆಗ ಅವನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ

ನಂಯಿಟ್ಟಿರಲ್ಲ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವನು _ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳನ್ನು __ ಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಿದನು.

_46:09 ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಹಿಂಸೆಯಾದನಂತರ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಕೊರಟ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ್ಲ ಲವರ ಅಂತಿವೇಕ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣದವರೆಗೆ

ಹೆಕೊವೇಗಿದ್ದುರ ಮತ್ತು ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ವೇಸವಿನ ಸವತೆರ್ಥಯನ್ನು ಹಂದರ. ವೇಸವಿನ್ಲ _ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಾದ _ ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದವರು

ಟಟ್ಟಿ ದಲಬಾರಿಗೆ “ಕ್ರೈಸ್ತರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

_47:14 ಸಗಳ್ಲರುವ _ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು __ ಪೊ್ರಷೇತ್ಸಾಹಿಸಲು ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡಲು ಅವರು ಕಕೊಡ ಅನೆಷೇಕ ಪತಿ್ರಗಳನು್ನು

ಬರೆದಿದ್ದುರು.
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H539, H540, G543, G544, G569, G570, G571, G3982, G4100, G4102, G4103, G4135• 

translationWords Key Terms :: ನಂಬು, ನಂಗಳು, ನಂದೆ, ವಿಶಾ್ವಸಿ, ನಂ, ಅವಿಶಾ್ವಸಿ, ಅವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು, ...

141 / 1176



ನರಕ, ಂಕಿಯ ರೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ನರಕ ಎನು್ನುವುದು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ನೆಕೊಷೇವು ಮತು್ತ ಶ್ರಮೆಯ ಅಂತಿಮ ಸ್ಥಳವಾಗಿದೆ, ಅ್ಲಷೇ ದೆಷೇವರು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವವರನು್ನು

ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ ತಾ್ಯಗದ ಮಕೊಲಕ ಅವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ತನ್ನು ಷೇಜನೆಯನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ. ಇದನು್ನು “ಬೆಂಕಿಯ ರೆ”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ.

ನರಕವನು್ನು ಬೆಂಕಿ ಮತು್ತ ಭಯಂಕರವಾದ ಹಿಂಸೆ ಇರುವ ಸ್ಥಳವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಸೆದೈತಾನನು ಮತು್ತ ಸೆದೈತಾನನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುವ ಪ್ರತಿಂದು ದುರಾತ್ಮವು ನಿತ್ಯಕ್ಷೆ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ನರಕದ್ಲ ಹಾಕಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಷೇಸುವಿನ ಬಯಾಗದ್ಲ ನಂಬದವರು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನ್ಲ ಭರವಸೆವಿಡದ ಜನರು

ನರಕದ್ಲ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕ್ಷೆ ಕೊಂದುತಾ್ತಯಿರುವರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದಗಳು ವಿವಿಧವಾದ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಬಹುಶಃ ಇವುಗಳನು್ನು ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅನುವಾದ ಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಬೆಂಕಿಯ ರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲ ಇರುವಂ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾಕಂದರೆ

ಇದು ನಿಷೇರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನರಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂಕಟದ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ನೆಕೊಷೇವು ಮತು್ತ ಕತ್ತಯ ಅಂತಿಮ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬೆಂಕಿಯ ರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬೆಂಕಿಯ ಸಮುದ್ರ” ಅವಾ “ಚಾ್ಚದ ಬೆಂಕಿ (ಹಿಂಸೆಗಳ)” ಅವಾ “ಬೆಂಕಿಯ ನೆಲ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಕೊಷೇಕ, ಮರಣ, ಷೇಡೆಸ್, ಕಕೊಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:5-6

ಲಕೊಕ.12:4-5

ಮಾಕರ್ವ.09:42-44

ಮತಾ್ತಯ.05:21-22

ಮತಾ್ತಯ.05:29-30

ಮತಾ್ತಯ.10:28-31

ಮತಾ್ತಯ.23:32-33

ಮತಾ್ತಯ.25:41-43

ಪ್ರಕ.20:13-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

50:14 ಆತನು (ದೆಷೇವರು) ಅವರನು್ನು ನರಕದೆಕೊಳಗೆ _ ಹಾಕುವನು, ಅ್ಲ ಅವರು ಅಳುವುದು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಪದ್ಲ ಹಲು್ಲಗಳನು್ನು

ಕಡಿಯುವುದಕೊ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಂಕಿಯು ಕೊರಗೆ ಎ್ಲಗಕೊ ಕೊಷೇಗದೆ , ಅವರನು್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸುಡುತಾ್ತ ಇರುತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ಹುಳಗಳು

ಅವರನು್ನು ತಿನು್ನುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದಿಲ್ಲ.

50:15 ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸದೆ ಅವನನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುವುದಯ್ಕೆ ನಿಣರ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸೆದೈತಾನನನು್ನು

ಆತನು ನರಕದೆಕೊಳಗೆ _ ಹಾಕುವನು, ಆ್ಲ ಅವನು ಯುಗಯುಗಗಳು ಸುಡಲ್ಪಡುತಾ್ತ ಇರುವನು,

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7585, G86, G439, G440, G1067, G3041, G4442, G4443, G4447, G4448, G5020, G5394, G5457
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ನರ, ನರರ, ನರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ನಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ನಾರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು” ಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ಪುರುಷರು ಮಾತ್ರವೆಷೇ

ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರು ಕಕೊಡ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ

ನಾಷೇರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವವರೆಗಕೊ ಅಂದರೆ ಆ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಕಾಲದವರೆಗಕೊ

ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನವನಾ್ನುಗ ಅವಾ ಆಹಾರವನಾ್ನುಗ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತನೆ. ಈ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ

ಕಾಲದ್ಲ ಇವನು ತನ್ನು ಕಕೊದಲನು್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಮತು್ತ ಶವದ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಿಲ್ಲ.

ಇಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಧಿರ್ವಷ್ಠಾ ಕಾಲವು ಮುಗಿದನಂತರ, ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ನಾರನು ಯಾಜಕನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿ,

ಅಪರ್ವಣೆಯನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಬೆಷೇಕು. ಇದರ್ಲ ತನ್ನು ಕಕೊದಲನು್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅವುಗಳನು್ನು ಸುಟುಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಎಲಾ್ಲ

ಕಟಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಗೆದುಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೆ.

ನಾರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಳಗೆ ಇರುವ ಸಂಸೆಕೊಷೇನನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತದ್ದುವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕಯರ್ವನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನನು ಬಲವಾದ ಪಾನವನು್ನು ಕುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ದಕೊತನು ಕಯರ್ವನಿಗೆ ಷೇಳುತಾ್ತನೆ,

ಇದರಿಂದ ಷೇಹಾನನು ನಾರ ಳಗೆ ಇದಾ್ದುನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತಿ್ತದೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳ್ಲರುವ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ ಪ್ರಕಾರ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಕಕೊಡ ಒಂದಾನೆಕೊಂದುಸಲ ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳ್ಲರುವ

ವಾಕ್ಯಭಾಗದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡಿರಬಹುದು,

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಕನು), ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ, ಸಂಸೆಕೊಷೇನ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಕಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.18:18-19

ಆಷೇಸ.02:11-12

ನಾ್ಯಯಾ.13:3-5

ಅರಣ್ಯ.06:1-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5139
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ನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಾವೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಅವಾ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದ

ಆಯಾತಾಕಾರದ್ಲರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಟ್ಟಿಗೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ನಾವೆ ಎನು್ನುವುದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿರಬಹುದು ಅವಾ ಕಯ್ಕೆದಾಗಿರಬಹುದು, ಇದನು್ನು

ಯಾವ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ ಎನು್ನುವದರ ಮೆಷೇ ಆಧಾರಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ನಾವೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಪ್ರಪಂಚದ್ಲಲಾ್ಲ ಬರುತಿ್ತರುವ ಪ್ರಳಯದಿಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ನೆಕೊಷೇಹನು

ನಿರ್ವಸಿದ ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಆಯಾತಾಕಾರದ ಹಡಗಿಗೆ ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ. ನಾವೆಗೆ ಸಪಾಟವಾದ ಅಡಿಭಾಗ, ಮೆಷೇಲಾ್ಛಾವಣಿ ಮತು್ತ

ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಡಗು” ಅವಾ “ದೆಕೊಷೇಣಿ” ಅವಾ “ಸರಕುಗಳನು್ನು ಕೊಯು್ಯವ ಹಡಗು”

ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ, ಟ್ಟಿಗೆಯ ಆಕಾರದ ಹಡಗು” ಎಂದೆನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಡಗನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಇ್ರಯ ಪದವನೆ್ನುಷೇ ಷೇಶೆಯು ಕಕೊಸಾಗಿರುವಾಗ ತನ್ನು ತಾಯಿಯು ಕಕೊಸಾಗಿದ್ದು ಷೇಶೆಯನು್ನು

ಬ್ಚಡುವುದಯ್ಕೆ ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ್ಲ ಇಟಟ್ಟಿ ಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅವಾ ಬುಟ್ಟಿಗೆ ಕಕೊಡ ಅದೆಷೇ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಇಂಹ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಸಹಜವಾಗಿ

“ಬುಟ್ಟಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ್ಲ “ಮಂಜಕೊಷ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಇ್ರಯ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಇದನು್ನು “ಟ್ಟಿಗೆ” ಅವಾ “ಗಕೊಡು” ಅವಾ “ಪಾ್ರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾವೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಲು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ, ಇದು ಎಂಥಾ ಅಳಯ್ಲದೆ ಮತು್ತ ಇದು ಯಾವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ ಎನು್ನುವದನು್ನು ಪ್ರತಿ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ಬುಟ್ಟಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ 3:18-20

ವಿಷೇಚನಾ 16:33-36

ವಿಷೇಚನಾ 30:5-6

ಆದಿಕಾಂಡ 8:4-5

ಲಕೊಕ 17:25-27

ಮತಾ್ತಯ 24:37-39

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H0727, H8392, G27870
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ನಶವಗವುದ, ನಶವಗಿದೆ, ನಶವಗತಿ್ತುರವುದ, ನಶ ಹೆಕೊಂದವ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಾಶವಾಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಾಯುವುದು ಅವಾ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಸಹಜವಾಗಿ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಇತರ ವಿಪತು್ತ ಅವಾ

ಹಿಂಸೆಯ ಫತಾಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಇದಯ್ಕೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ನಿತ್ಯ ನರಕದ್ಲ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ವ.

"ನಶವಗವುದ" ಎಂಬವುದರ ಆಧ್ಯತಿ್ಮಕ ಅರ್ಥ

"ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಷೇಸುವನು್ನು ನಂಬಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದವರು "ನಾಶವಾಗುತಿ್ತರುವ" ಜನರಾಗಿದಾ್ದುರೆ.

ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ದೆದೈಹಿಕವಾಗಿ ಸಾಯುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಷೇಸುವನು್ನು ನಂಬದವರು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತಾ್ತರೆ.

“ನಾಶವಾಗುತಿ್ತರುವ” ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ನರಕಯ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ಎಂದರ್ವ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ

ನಂಯಿಡುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಹಾನ.3:16 ವಚನವು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ “ನಾಶ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲ ನಿತ್ಯತ್ವದ್ಲ ಷೇವಿಸದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ನಿತ್ಯತ್ವದ್ಲ ಸಾಯುವುದು” ಅವಾ “ನರಕದ್ಲ

ಕ್ಷೆ ಕೊಂದುವುದು” ಅವಾ “ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ನಾಶವಾಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಕೊಂದದ ಪದ ಅವಾ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಬಳಸಲು ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮರಣ, ನಿತ್ಯತ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.01:22-23

2 ಕೊರಿಂ.02:16-17

2 ಥೆಸ್ಸಾ.02:8-10

ರೆ.18:18-20

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.049:18-20

ಕಯರ್ವ.09:5-7

ಕಯರ್ವ.13:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6, H7, H8, H1478, H1820, H5486, H5595, H6544, H8045, G599, G622, G684, G853, G1311, G2704,

G4881, G5356
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ನಿಜ, ಸತ್ಯ, ಸತ್ಯಸತ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸತ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸತಾ್ಯಂಶಗಳಾಗಿರುವ ಒಂದು ಅವಾ ್ಚನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು, ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಘಟನೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ನಿಜವಾಗಿ

ಷೇಳಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವಾ್ಯ್ಯಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅಂಹ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು “ನಿಜವಾಗಿ” ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ನಿಜ ಸಂಗತಿಗಲ್ಲವು ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲ ನಡೆದ, ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿರುವ, ಷೇಸವಲ್ಲದ, ನಾ್ಯಯವಾಗಿರುವ, ತಕರ್ವಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮತು್ತ ನಡೆದ

ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿರುವ ಸಂದಭರ್ವಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿ, ನಂಗಳು ಅವಾ ಸತ್ಯವಾದ ಷೇಳಿ.

ಪ್ರವಾದನೆಯು “ನಿಜವಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ನಿಜವಾಗುತ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ ಇದು ನಡೆದಿದೆ ಅವಾ ಅದರ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ

ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

"ಸತ್ಯ" ಎಂಬ್ವ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ ಮತು್ತ ನಿಷಾ್ಠಾವಂತ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ತಾನು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳ್ಲ ದೆಷೇವರ ಸತ್ಯವನು್ನು ಪ್ರಕಸಿದಾ್ದುನೆ.

ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವೆಷೇ ಸತ್ಯ. ಇದು ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಘಟನೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳುತ್ತದೆ, ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಎಲಾ್ಲ

ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಮತು್ತ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ , “ನಿಜ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಾಸ್ತವ” ಅವಾ “ನಡೆದ ಸಂಗತಿ” ಅವಾ

“ಸರಿಯಾದ” ಅವಾ “ಸರಿ” ಅವಾ “ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಮಾಣಿಕವಾದ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸತ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವದರ್ಲ “ನಿಜವಾದದು್ದು” ಅವಾ “ಸತಾ್ಯಂಶವು” ಅವಾ “ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದದು್ದು” ಅವಾ

“ನಿಯಮ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ನಿಜವಾಗು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಿ” ಅವಾ “ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ

ನಡೆಯುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸತ್ಯವನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ಸತ್ಯವನು್ನು ಮಾತನಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ನಿಜವಾದದ್ದುನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ

ನಡೆದದ್ದುನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ನಂಬುವಂತಹ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸತ್ಯವನು್ನು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾದ ಸತ್ಯವನು್ನು ನಂಬು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತ್ಮದ್ಲ ಮತು್ತ ಸತ್ಯದ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲ, “ಸತ್ಯದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರು ನಮಗೆ ಷೇಳಿದವುಗಳಿಗೆ

ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವದಿಂದ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ, ನೆರವೆಷೇರಿಸು, ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸು, ಪ್ರವಾದಿ, ಅರಿತುಕೊಷೇ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:6-8

1 ಷೇಹಾನ.01:5-7

1 ಷೇಹಾನ.02:7-8

3 ಷೇಹಾನ.01:5-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:24-26

ಕೊಕೊ.01:4-6

ಆದಿ.47:29-31

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:17-18

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:13-14

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:19-20

ರೆ.04:1-3

ಷೇಹಾನ.01:9

ಷೇಹಾನ.01:16-18

ಷೇಹಾನ.01:49-51

ಷೇಹಾನ.03:31-33

ಕೊಷೇ.07:19-21

ಪ್ರಲಾಪ.05:19-22

ಮತಾ್ತಯ.08:8-10
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ಮತಾ್ತಯ.12:15-17

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.026:1-3

ಪ್ರಕ.01:19-20

ಪ್ರಕ.15:3-4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

02:04 “ಇದು _ ನಿಜವಲ್ಲ _! ನಿಷೇನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹಾವು ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳ್ಲ ಸ್ಪಂದಿಸಿತು.

14:06 ತಕ್ಷಣವೆಷೇ ಕಾಷೇಬನು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಶುವನು, ಇತರ ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳು “ಕಾನಾನಿನ್ಲರುವ ಜನರು ತುಂಬಾ ಎತ್ತರವಾಗಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ

ಬಲವಾಗಿದಾ್ದುರೆ, ಆದರೆ ನಾವು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಅವರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಬಹುದು!” ಎಂದು ಷೇಳಿದರು.

16:01 _ ನಿಜ _ ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಆರಂಭಿಸಿದರು.

31:08 “_ ನಿಜವಗಿ _ ನಿಷೇನು ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತ ಅವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು.

39:10 “ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ _ ಸತ್ಯವನ್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ನಾನು ಈ ಭಕೊಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ್ದುಷೇನೆ. ಸತ್ಯವನು್ನು ಪಿ್ರವೇತಿಸವ ಪ್ರತಿಬ್ಬನ ನನ್ನು

ಮತನ್ನು ವೇಳುವನ.” “_ ಸತ್ಯ ಎಂದರೆಷೇನು?” ಎಂದು ಪಿಲಾತನು ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H199, H389, H403, H529, H530, H543, H544, H551, H571, H935, H3321, H3330, H6237, H6656,

H6965, H7187, H7189, G225, G226, G227, G228, G230, G1103, G3303, G3483, G3689, G4103, G4137
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ನಿತ್ಯತೆ, ಅಮರತ್ವಾ, ನಿತ್ಯ, ನಿರಂತರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಮರತ್ವ” ಮತು್ತ “ನಿಷೇತ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ಸಮಾನಾರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ ನಿರಂತರವಾಗಿರುವ ಅವಾ

ಯಾವಾಗಲಕೊ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವವುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನಿತ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಆರಂಭವು ಅವಾ ಅಂತ್ಯವು ಇಲ್ಲದ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಎಂದಿಗಕೊ ಕೊನೆಯಾಗದ ಷೇವನವನಕೊ್ನು ಇದು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ಈ ಪ್ರಸು್ತತ ಷೇವನದನಂತರ, ಮನುಷ್ಯರು ನಿತ್ಯಯ್ಲರುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಅದು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಪರಕೊಷೇಕದಲಾ್ಲಗ

ಅವಾ ದೆಷೇವರಿಂದ ದಕೊರವಾಗಿ ನರಕದಲಾ್ಲಗ ಇರುತಾ್ತರೆ.

“ನಿತ್ಯಷೇವ” ಮತು್ತ “ಅಮರತ್ವದ್ಲರುವ ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಸಕೊಸಲು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನಿರಂತರ ಮತು್ತ ಎಂದಿಗಕೊ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಎಂದಿಗಕೊ ಕೊನೆಯಾಗದ ಸಮಯದ ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು ಮತು್ತ ನಿತ್ಯ ಷೇವ ಅವಾ ಅಮರತ್ವ

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ನಿರಂತರ” ಎನು್ನುವುದು ಎಂದಿಗಕೊ ಕೊನೆಯಾಗದ ಸಮಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಬಹುಕಾಲ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ

ಇದನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ನಿರಂತರ ಮತು್ತ ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಯಾವಾಗಲಕೊ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಅವಾ ಯಾವಾಗಲಕೊ

ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸುತಿ್ತದೆ.

“ನಿರಂತರ ಮತು್ತ ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅಮರತ್ವ ಎಂದರೆಷೇನು ಅವಾ ನಿತ್ಯಷೇವ ಎಂದರೆಷೇನು ಎನು್ನುವ ವಿಷಯವನು್ನು

ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸುವ ವಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ್ಲಯಕೊ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಮಯ ಎನು್ನುವ ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ

ದಾವಿಷೇದನ ಸಿಂಹಾಸನವು “ನಿರಂತರವಾಗಿ” ಇರುವುದೆಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು. ದಾವಿಷೇದನ ಸಂತಾನವಾಗಿರುವ ಷೇಸುವು ಅರಸನಾಗಿ

ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆಳುತಾ್ತನೆನು್ನುವ ಸತ್ಯವನು್ನು ಇದು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ನಿತ್ಯ” ಅವಾ “ಅಮರತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ” ಅವಾ “ಎಂದಿಗಕೊ

ನಿಂತುಕೊಷೇಗದ” ಅವಾ “ಯಾವಾಗಲಕೊ ಮುಂದುವರೆಯುವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ನಿತ್ಯ ಷೇವ” ಮತು್ತ “ಅಮರತ್ವ ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಎಂದಿಗಕೊ ಕೊನೆಯಾಗದ ಷೇವನ” ಅವಾ “ಎಂದಿಗಕೊ ನಿಂತುಕೊಷೇಗದೆಷೇ

ಮುಂದುವರೆಯುವ ಷೇವನ” ಅವಾ “ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನಮ್ಮ ದೆಷೇಹಗಳು ಎ್ಬಸಲ್ಪಡುವವು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ನಿತ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಸಮಯವು ಮುಗಿದರಕೊ

ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವುದು” ಅವಾ “ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಷೇವನ” ಅವಾ “ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಷೇವನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಗಳ್ಲರುವ ಬೆದೈಬಲ್ ಅನುವಾದದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆನು್ನುವದನಕೊ್ನು

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

“ನಿರಂತರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಯಾವಾಗಲಕೊ” ಅವಾ “ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇರುವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಯಾವಾಗಲಕೊ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವ” ಅವಾ “ಎಂದಿಗಕೊ ನಿಂತುಕೊಷೇಗದ” ಅವಾ

“ಯಾವಾಗಲಕೊ ಮುಂದುವರೆಯುವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿರಂತರ ಮತು್ತ ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ” ಎಂದು ಎದು್ದುಕಾಣುವ ಮಾತನು್ನು “ಯಾವಾಗಲಕೊ ಮತು್ತ ಯಾವಾಗಲಕೊ” ಅವಾ “ಎಂದಿಗಕೊ

ಕೊನೆಯಾಗದ” ಅವಾ “ಅದು ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ ಕೊನೆಯಾಗದ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದಾವಿಷೇದನ ಸಿಂಹಾಸನವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎನು್ನುವದನು್ನು “ದಾವಿಷೇದನ ಸಂತಾನವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆಳುತಾ್ತ ಇರುವರು” ಅವಾ

“ದಾವಿಷೇದನ ಸಂತಾನವು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಆಳುತಾ್ತ ಇರುವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ಪಾಸು, ಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.17:7-8

ಆದಿ.48:3-4

ವಿಷೇ.15:17-18

2 ಸಮು.03:28-30

1 ಅರಸ.02:32-33
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ಷೇಬ.04:20-21

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.021:3-4

ಶಯಾ.09:6-7

ಶಯಾ.40:27-28

ದಾನಿ.07:17-18

ಲಕೊಕ.18:18-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:46-47

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:20-21

ಇ್ರ.06:19-20

ಇ್ರ.10:11-14

1 ಷೇಹಾನ.01:1-2

1 ಷೇಹಾನ.05:11-12

ಪ್ರಕ.01:4-6

ಪ್ರಕ.22:3-5

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

27:01 ಒಂದು ದಿನ ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ನಿಪುಣನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಷೇಸುವನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಲು ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು,

“ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆ, ನಾನು _ ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು _ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

28:01 ಒಂದು ದಿನ ್ರಷೇಮಂತನಾದ ಒಬ್ಬ ಯೌವನಸ್ಥನು ಷೇಸು ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “ಒ್ಳುಷೇಯ ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆ, ನಾನು _ ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು _

ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದರೆ ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. “ಯಾವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ನನ್ನುನು್ನು ಯಾ ಷೇಳುತಿ್ತಷೇ?

ಎಂದು ಷೇಸು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟಟ್ಟಿನು. ಒ್ಳುಯವನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಇದಾ್ದುನೆ, ಅವರೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. ಆದರೆ ನಿನಗೆ _ ನಿತ್ಯಷೇವ

_ ಬೆಷೇಂದಿದ್ದುರೆ, ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ದೈಗೆಕೊಳು್ಳು ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

28:10 “ಯಾಯಾರ್ವರು ನನಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಮನೆಗಳನು್ನು, ಅಣಣ್ಣೆತಮ್ಮಂದಿಯರನು್ನು, ಅಕಯ್ಕೆತಂಗಿಯರನು್ನು, ತಂದೆಯನು್ನು, ತಾಯಿಯನು್ನು, ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು

ಅವಾ ಅಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳನು್ನು ಕದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ, ಅವರು 100 ಪಟುಟ್ಟಿ ಚಾ್ಚಗಿ ತಿರುಗಿ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವರು ಮತು್ತ _ ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು _

ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವರು” ಎಂದು ಷೇಸು ಉತ್ತರಕೊಟಟ್ಟಿರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G126, G165, G166, G1336
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ನಿರಿವೇಕ್ಷೆ, ನಿರಿವೇಕ್ಷಿಸಲಗಿದೆ, ಭರವಸೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ ಎಂದರೆ ಬಯಸಿದ್ದುನು್ನು ನಡೆಯಬೆಷೇಂದು ಬಲವಾಗಿ ಆಸೆ ಪಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯು ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಕಾಯರ್ವಯ್ಕೆ

ಸಂಬಂಧಪಟುಟ್ಟಿ ನಿ್ಚತವನು್ನು ಅವಾ ಅನಿ್ಚತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವುಡು ಕಕೊಡಾ “ಭರವಸೆ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಕತರ್ವನ್ಲ ನನ್ನು ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ”.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿರುವದನು್ನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳು್ತಷೇವೆನು್ನುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಯುಎಲ್. ಅನುವಾದಗಳು ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲರುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಶ್ಚಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ರಕ್ಷಕನನಾ್ನುಗಿ ಸಿ್ವಷೇಕಾರ ಮಾಡಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳು್ತಷೇವೆನು್ನು

ಭರವಸೆ (ಅವಾ ನಿಶ್ಚಯ, ಅವಾ ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ) ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ ಎನು್ನುವ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇದು ಬಹುಶಃ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಿರಬಹುದು.

“ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಒ್ಳುಷೇಯದು ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡದೆಷೇ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದಯ್ಕೆ

ನಡೆಯಬೆಷೇಕಾದದು್ದು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಯಸು” ಅವಾ “ಆಸೆ” ಅವಾ “ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆ ವಿಷಯದ್ಲ ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅದರ್ಲ ಭರವಸೆ ಯಾವುದಕೊ ಇಲ್ಲ” ಅವಾ “ಒ್ಳುಷೇಯದು ಯಾವುದಕೊ

ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡುವಂಗಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಯಾವುದೆಷೇ ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಒ್ಳುಷೇಯದಾಗುವುದನು್ನು ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡುವಂಗಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಯಾವುದೆಷೇ ಭದ್ರಯಿಲ್ಲ”

ಅವಾ “ಯಾವ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವವು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎನು್ನುವುದು ಂಡಿತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅದರ ಮೆಷೇ ನಿನ್ನು ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯನಿ್ನುಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅದರ್ಲ ನಿನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಯನಿ್ನುಡು” ಅವಾ “ಅದರ್ಲ ಭರವಸೆಯನಿ್ನುಡು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ವಾಕ್ಯದ್ಲ ನಾನು ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯನು್ನು ಪಡೆದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿನ್ನು ವಾಕ್ಯವು ಸತ್ಯವೆಂದು ನಾನು ನಿಶ್ಚಯ ಕೊಂದಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ

“ನಿನ್ನು್ಲ ಭರವಸೆವಿಡುವುದಯ್ಕೆ ನಿನ್ನು ಮಾತುಗಳು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಿ್ತವೆ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ವಾಕ್ಯಯ್ಕೆ ನಾನು ವಿಷೇಯನಾಗುವ, ನಾನು

ಂಡಿತವಾಗಿ ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರ್ಲ “ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ದೆಷೇವರ್ಲ ಭರವಸೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು್ನು ಂಡಿತವಾಗಿ ಮಾದುತಾ್ತರೆನು್ನುವ

ನಿಶ್ಚಯಯನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ನಂಗಸ್ತನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಯಿಂದ ಇರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಷೇವರ್ವದಿಸು, ನಿಶ್ಚಯ, ಒ್ಳುಷೇಯದು, ವಿಷೇಯನಾಗು, ಭರವಸೆವಿಡು, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.29:14-15

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:17-20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.24:14-16

ಅಪಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:6-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:19-20

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:4-6

ಷೇಬ.11:20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H982, H983, H986, H2620, H2976, H3175, H3176, H3689, H4009, H4268, H4723, H7663, H7664,

H8431, H8615, G91, G560, G1679, G1680, G2070
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• 
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ನಿಣರ್ಥಯಿಸ, ನಿಣರ್ಥಯಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಿಣರ್ವಯಿಸು” ಮತು್ತ “ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಪ್ರಣಾಳಿ ಮಾಡುವುದನು್ನು

ಅವಾ ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ನಿತ್ಯ ಷೇವವನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದ್ದುನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ದಷೇ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿಷೇ

ನಿಣರ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ನಿಣರ್ವಯಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ನಿಣರ್ವಯಿಸು” ಅವಾ “ಸಮಯ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ನಿಣರ್ವಯಿಸು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ಹಿಂದೆ ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ

ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಪ್ರಣಾಳಿ ಮಾಡುವುದು’ ಅವಾ “ದಷೇ ನಿಧರ್ವರಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಮ್ಮನು್ನು ಮುಂದೆ ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದಾ್ದುರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಮ್ಮನು್ನು ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ಹಿಂದೆಷೇ ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು್ತಷೇವೆ” ಅವಾ

“ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ್ಲ ನಾವು ಹಿಷೇಗೆ ಇರು್ತಷೇವೆಂದು ಈಗಾಗಷೇ ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು್ತಷೇವೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದದ ಅರ್ವಕಕೊಯ್ಕೆ ಮತು್ತ “ಮುಂತಿಳಿಯುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಕಕೊಯ್ಕೆ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮುಂತಿಳಿಯುವುದು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.02:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G4309

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಿದೆಕೊವೇರ್ಥಷ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇತರ ತಪು್ಪುಗಳನು್ನು ಅವಾ ಅಕ್ರಮ ಅಪರಾಧವನು್ನು ಮಾಡದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಟಟ್ಟಿ

ಕಾಯರ್ವಗಳ್ಲರದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ಆರೆಕೊಷೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರೆ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆ ತಪು್ಪು ಮಾಡಲ್ಲವೆಂದು ನಿಧಾರ್ವರವಾದಾಗ ಆತನನು್ನು ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವ ದೆಕೊಷೇಷವನು್ನು ಮಾಡದ ಜನರು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವ ಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾದವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸೆದೈನ್ಯವು “ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷದ ಜನರ” ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, “ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಪರಾಧವಲ್ಲದು್ದು” ಅವಾ “ಬಾಧ್ಯಯಲ್ಲದು್ದು” ಅವಾ ಏನಾದರೆಕೊಂದರ

ವಿಷಯದ್ಲ “ಆರೆಕೊಷೇಪ ಮಾಡಲಾರದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹದು.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಯಾವ ತಪ್ಪನಕೊ್ನು ಮಾಡದವರು” ಅವಾ “ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳ್ಲ

ಕಾಯರ್ವನಿರತರಾಗಿರುವವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆಗಾಗಗ್ಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ “ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ ರಕ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಾವ ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡದ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ ರಕ್ತ” ಎನು್ನುವ ಈ ಮಾತಿಗೆ “ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಸಾಯಿಸುವಷುಟ್ಟಿ ತಪು್ಪು ಮಾಡದೆಷೇ

ಇರುವ ಜನರನು್ನು ಕೊಲು್ಲವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಬ್ಬರು ಸಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆನು್ನುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಯ ರಕ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಮರಣ ಕೊಂದುವಷುಟ್ಟಿ ಅಪರಾಧವಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಷೇಳದ ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸದ ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, “ರಕ್ತದ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷವು”

ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕರಾಗಿ ಸತಿ್ತದ್ದುರಕೊ ಅವಾ ಬದುಕಿದ್ದುರಕೊ, ಅವರ ವಿಷಯದ್ಲ ಯಾವ ಜವಾಬಾ್ದುರಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ”

ಅವಾ “ಈ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಅವರು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಿದರಕೊ, ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸದೆಷೇ ಇದ್ದುರಕೊ ಜವಾಬಾ್ದುರಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾನು ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ ರಕ್ತಯ್ಕೆ ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಯಕೊದನು ಷೇಳಿದಾಗ, “ಯಾವ ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಾನು

ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ಪಾಪರಹಿತ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಮರಣಯ್ಕೆ ನಾನು ಕಾರಣನಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಆವನು ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

“ಈ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ರಕ್ತದ ವಿಷಯದ್ಲ ನಾನು ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಯಾಗಿರು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಪಿಲಾತನು

ಷೇಳಿದ ಮಾತನು್ನು “ಯಾವ ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡದ ಈ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದರ್ಲ ನನಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪರಾಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.04:3-4

1 ಸಮು.19:4-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:25-27

ವಿಷೇ.23:6-9

ರೆ.22:17-19

ಷೇಬ.09:21-24

ರೆಕೊಷೇಮಾ.16:17-18

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

08:06 ಎರಡು ವಷರ್ವಗಳಾದ ಮೆಷೇ, ಷೇಸೆಷೇಫನು ನಿದೆಕೊವೇರ್ಥಷಿಯಗಿದ್ದುರಕೊ _ , ಷೇಸೆಷೇಫನು ಸೆರೆಯ್ಲಷೇ ಇದ್ದುನು.

40:04 ಅವರಕೊ್ಲಬ್ಬರು ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಯಾಳಿಸಿದನು, ಆದರೆ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬನು, “ನಿನಗೆ ದೆಷೇವರ ಭಯವಿಲ್ಲವೆಪೊಷೇ?” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

ನಾವಾದರೆಕೊಷೇ ಅಪರಾಧಿಗಳು, ಆದರೆ ಈ ಮನುಷ್ಯನು _ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಯಾಗಿದಾ್ದುನೆ __.”

40:08 ಷೇಸುವಿಗೆ ಕಾವಯಾಗಿದ್ದು ಸೆದೈನಿಕನು ಸಂಭವಿಸುತಿ್ತರುವ ಎಲ್ಲವುಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ, “ಈತನು ನಿಜವಾಗಿ ನಿದೆಕೊವೇರ್ಥಷಿಯಗಿದ್ದುನೆ __

ಈತನು ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2136, H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, G121• 
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ನಿದೆಕೊವೇರ್ಥಷಿ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ದೆಕೊಷೇಷ ಇಲ್ಲದವನು” ಎಂದರ್ವ. ದೆಷೇವರನು್ನು ಪಪೊಣರ್ವಮನಸಿ್ಸಾನಿಂದ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವವರನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಇದನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಅಂದರೆ ಆದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ ಪಾಪವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ವವಲ್ಲ.

ಅಬ್ರಹಾಮನು ಮತು್ತ ನೆಕೊಷೇಹನು ದೆಷೇವರ ಸನಿ್ನುಧಿಯ್ಲ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಗಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

“ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ” ಎಂದು ಖಾ್ಯತಿ ಕೊಂದಿರುವವನು ದೆಷೇವರನು್ನು ಗೌರವಿಸುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವನು.

ಒಂದು ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಯಾದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರೆ “ದೆಷೇವರ್ಲ ಭಯಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳುವನಾಗಿರುವವನು ಮತು್ತ ಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು

ನಿರಾಕರಿಸುವವನು”.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅವನ ಗುಣದ್ಲ ಯಾವ ತಪಿ್ಪಲ್ಲದವನು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ವಿಷೇಯನಾಗುವವನು” ಅವಾ “ಪಾಪವನು್ನು

ತಡೆಯುವವನು” ಅವಾ “ಟಟ್ಟಿತನವನು್ನು ದಕೊರವಾಗಿ ಇಡುವವನು” ಎಂದು ಇದನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖಗಳು :

1 ಥೆಸಕೊಷೇನಿಕ 2:10-12

1 ಥೆಸಕೊಷೇನಿಕ 3:11-13

2 ಷೇತ್ರ 3:14-16

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ 1:21-23

ಆದಿಕಾಂಡ 17:1-2

ಫಿಪಿ್ಪ 2:14-16

ಫಿಪಿ್ಪ 3:6-7

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H5352, H5355, H8535, G02730, G02740, G02980, G03380, G04100,

G04230
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ನಿವೇತಿ, ನಿವೇತಿಯತ, ಅನಿವೇತಿ, ಅನಿವೇತಿಯತ, ನಿವೇತಿ, ನಿವೇತಿಯತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಿಷೇತಿಯುತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರು ಂಡಿತವಾದ ಒ್ಳುಯತನ, ನಾ್ಯಯ, ನಂತನ ಮತು್ತ ಪಿ್ರಷೇತಿ ಎನು್ನುವವುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ

ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಲ್ಲವು ಸೆಷೇರಿ ದೆಷೇವರನು್ನು “ನಿಷೇತಿವಂತನನಾ್ನುಗಿ” ಮಾಡುತ್ತವೆ. ದೆಷೇವರು ನಿಷೇತಿವಂತನಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಆತನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಪಾಪವನು್ನು

ಂಡಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಮತು್ತ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಒ್ಳುಯತನದಿಂದ ಇರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಏನೆಷೇಯಾದರಕೊ, ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದುರಿಂದ, ದೆಷೇವರನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಕೊ

ನಿಷೇತಿವಂತನಲ್ಲ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ನಿಷೇತಿವಂತರೆಂದು” ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜನರ ಉದಾಹರಣೆಗಳ್ಲ ನೆಕೊಷೇಹ, ಷೇಬ, ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಕಯರ್ವ, ಮತು್ತ

ಎಷೇಸಬೆಷೇತಳು ಇರುತಾ್ತರೆ.

ಜನರು ತಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೆಷೇಂದು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ಭರವಸೆ ಇಟಾಟ್ಟಿಗ, ದೆಷೇವರು ಅವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಅವರನು್ನು ಕೊಯುವನು ಮತು್ತ

ಷೇಸುವಿನ ನಿಷೇತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತರೆಂದು ಪ್ರಕಸುವನು.

“ಅನಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಮತು್ತ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಭ್ರಷಟ್ಟಿತ್ವದ್ಲರುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಅನಿಷೇತಿಯುತ ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪಾಪ

ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಅವಾ ಪಾಪವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಗಲ್ಲವಪೊ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವನ

ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಅನಿಷೇತಿಯುತವಾದ ಜನರು ತಮ್ಮ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳ್ಲ ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳ್ಲ ಅನೆದೈತಿಕ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಅನಿಷೇತಿಯು” ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಬದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನಿಷೇತಿ” ಮತು್ತ “ನಿಷೇತಿಯುತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ವದ್ಲ ಲಂಬವಾಗಿ ನಿಂತಿಕೊಂಡಿರುವ ಆಕೊಷೇಚನೆಯು ಮತು್ತ ಮುಂದಯ್ಕೆ ನೆಷೇರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವ ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ನಿಷೇತಿ”ಯಿಂದ ಇರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಲಸ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

“ಪಪೊಣರ್ವ” ಮತು್ತ “ನಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸಮಾನಾಂತರ ನಿಣರ್ವಯಗಳ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಪಪೊಣರ್ವ ಮತು್ತ ನಿಷೇತಿಯುತ”. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಸಮಾನಾಂತರ)

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಇದು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸಕೊಸಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ, “ನಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಒ್ಳುಷೇಯದು ಮತು್ತ ನಾ್ಯಯವಾದದು್ದು” ಅವಾ

“ಯಾವಾಗಲಕೊ ನಾ್ಯಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರ “ನಿಷೇತಿಯುತವು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ ನಂಗಸಿ್ಥಯನು್ನು ಮತು್ತ ಒ್ಳುಷೇಯತನ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವ ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ಈ ಪದವು ವಿವರಿಸುವಾಗ, “ನಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಒ್ಳುಷೇಯದು” ಅವಾ

“ನಾ್ಯಯವಾದದು್ದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಇಷಟ್ಟಿಪಡುವ ಷೇವನವನು್ನು ಷೇವಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಷೇತಿವಂತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಷೇತಿವಂತ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಭಯಪಡುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಒ್ಳುಯತನ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಮುಂದೆ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿರುವುದು”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸರಿಯಾದ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ

ಒ್ಳುಷೇಯದನೆ್ನುಷೇ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದು ಅರ್ವಗಳಿರುವ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ನಿಷೇತಿವಂತರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ “ಜನರು ತಾವು ಒ್ಳುಯವರೆಂದು

ಆಕೊಷೇಸುವವರನು್ನು” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗಿ ಕಾಣುವ ಜನರನು್ನು” ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅನಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ನಿಷೇತಿಯಲ್ಲದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದುಷಟ್ಟಿತ್ವ” ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕ” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳುವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಅನಿಷೇತಿವಂತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅನಿಷೇತಿವಂತ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅನಿಷೇತಿಯುತವಾದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾಪ” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು ಮತು್ತ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಿ್ರಗಳು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿತ್ವ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಈ ಪದಗಳು “ನಿಷೇತಿ, ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಇದನು್ನು

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
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“ನಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಉನ್ನುತವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಸರಿಯಾಗಿ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ

“ಸರಿಯಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಪವಿತ್ರಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಒ್ಳುಷೇಯ ನೆದೈತಿಕವಾದ ಸಿ್ಥತಿ” ಅವಾ

“ಸರಿಯಾದದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಷೇತಿಯುತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗಿರುವ ಜನರು” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿಯುಳ್ಳು ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದುಷಟ್ಟಿ, ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ, ಒ್ಳುಷೇಯ, ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪಪೊಣರ್ವ, ನಾ್ಯಯ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಆಜ್ಞೆ, ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸು, ಪವಿತ್ರ, 

ನಿಷೇತಿ, ಪಾಪ, ನಾ್ಯಯವಲ್ಲದ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.19:15-16

ಷೇಬ.01:6-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.037:28-30

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.049:14-15

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.107:41-43

ಪ್ರಸಂಗಿ.12:10-11

ಶಯಾ.48:1-2

.33:12-13

ಮಲಾಕಿ.02:5-7

ಮತಾ್ತಯ.06:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:13-14

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:29-31

1 ಕೊರಿಂ.06:9-11

ಗಲಾತ್ಯ.03:6-9

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:22-25

2 ಥೆಸ್ಸಾ.02:8-10

2 ತಿಥೆ.03:16-17

1 ಷೇತ್ರ.03:18-20

1 ಷೇಹಾನ.01:8-10

1 ಷೇಹಾನ.05:16-17

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_03:02 ಆದರೆ ನೆಕೊಷೇಹನು ದೆಷೇವರ ದಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. ಆತನು ನಿವೇತಿವಂತನಗಿದ್ದುನ _, ದುಷಟ್ಟಿ ಜನರ ಮಧ್ಯದ್ಲ

ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

_04:08 ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ನಿವೇತಿವಂತನೆಂದ _ ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ದೆಷೇವರ ವಾಗಾ್ಧನದ್ಲ ನಂ ಇಟ್ಟಿದ್ದುನು.

_17:02 ದಾವಿಷೇದನು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾದ ಮತು್ತ ಭರವಸೆವಿಟ್ಟಿರುವ ನಿವೇತಿವಂತನಗಿದ್ದುನ _ .

_23:01 ಮರಿಯಳ ಕೊಯ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಷೇಸೆಷೇಫನು ನಿವೇತಿವಂತನಗಿದ್ದುನ _.

_50:10 ನಿವೇತಿವಂತರಗಿರವವರ _ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಂಷೇ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಸಕೊಯರ್ವನಂ ಪ್ರಕಾಸುವರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G93, G94, G458, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118, G3716, G3717
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ನೆರವೇರಿಸ, ನೆರವೇರಿಯಗಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನೆರವೆಷೇರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬಯಸಿದ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಸಾಧಿಸು ಅವಾ ಪಪೊಣರ್ವಗೆಕೊಳಿಸು ಎಂದರ್ವ.

ಪ್ರವಾದನೆಯು ನೆರವೆಷೇರಿಯಾದಾಗ, ಪ್ರವಾದನೆಯ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವದನು್ನು ದೆಷೇವರು ನಡೆಸಿದಾ್ದುರೆ ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒಂದು ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ಅವಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಾದರೆ, ಆತನು ಮಾಡು್ತಷೇನೆ ಎಂದು ಷೇಳಿದ ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು

ನೆರವೆಷೇರಿಸಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

ಜವಾಬಾ್ದುರಿಯನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಅವಾ ಅಗತ್ಯವುಳ್ಳು ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ನೆರವೆಷೇರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಾಧಿಸು” ಅವಾ “ಪಪೊತಿರ್ವಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ನಡೆಯುವಂ ಮಾಡು”

ಅವಾ “ವಿಷೇಯನಾಗು” ಅವಾ “ನಿವರ್ವಹಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನಿಜವಾಗಿ ನೆರವೆಷೇರಿದೆ” ಅವಾ “ನಡೆದಿದೆ” ಅವಾ “ನಡೆಯುತಿ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ನೆರವೆಷೇರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ನಿನ್ನು ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಂ,

“ಸಂಪಪೊತಿರ್ವಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ನಿವರ್ವಹಿಸು” ಅವಾ “ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕರೆದಂಷೇ

ಇತರ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸು” ಎಂದು ಅನೆಷೇಕ ಪದಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಸ, ಪೌಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.02:26-27

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:17-18

ಯಾಜಕ.22:17-19

ಲಕೊಕ.04:20-22

ಮತಾ್ತಯ.01:22-23

ಮತಾ್ತಯ.05:17-18

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.116:12-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_24:04 “ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನನ್ನು ದಕೊತನನು್ನು ಕಳುಹಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ, ಅವನು ನಿಮ್ಮ ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವನು” ಎಂದು

ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಷೇಳಿದ್ದುನು್ನು ಷೇಹಾನನು _ ನೆಷೇರವೆರಿಸಿದನು _.

_40:03 ಷೇಸುವಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸೆದೈನಿಕರು ಜಕೊಜಾಡಿದರು. ಅವರು ಈ ರಿಷೇತಿ ಮಾಡಿದಾಗ, “ಅವರ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ನನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು

ಅವರು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು, ಮತು್ತ ನನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಷೇಟು ಹಾಕಿದರು” ಎಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರವಾದನೆಯು ಅವರು ನೆರವೇರಿಸಿದರ _ .

_42:07 “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯದ್ಲ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಂದು ತಪ್ಪದೆಷೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡವೇಕ _ ಎಂದು ನಾನು ನಿಮಗೆ ಷೇಳಿದೆ್ದುಷೇನು”

ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದರು.

_43:05_ “ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ನಾನು ನನ್ನು ಆತ್ಮವನು್ನು ಸುರಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಷೇವೆಷೇಲನಿಂದ

ಪ್ರವಾದಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವು.

_43:07 ‘ನಿನ್ನು ಪವಿತ್ರನಿಗೆ ಕೊಯಲು ಡಲಾರೆ’ ಎಂದು ಷೇಳುವ ಪ್ರವಾದನೆಯನು್ನು ಇದು ನೆರವೇರಿಸಿತ _.”

_44:05 “ನಿಷೇನು ಮಾಡಿದ್ದುನು್ನು ನಿಷೇನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರಕೊ, ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಶ್ರಮೆ ಕೊಂದಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ಸಾಯಬೆಷೇಕು ಎನು್ನುವ

ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು __ ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ __ ನಿನ್ನು ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1214, H5487, G1096, G4138
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ನೆವೇಮಕ, ನೆವೇಮಕಗಳು, ನೆವೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನೆಷೇಮಕ” ಮತು್ತ “ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸವನು್ನು ಅವಾ ಪಾತ್ರವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು

ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಎಂದರೆ “ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎಂಬಂ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

“ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎನು್ನುವದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಜನರು “ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತಿಗೆ, ಅವರು ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿದಾ್ದುರೆ ಎಂದರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

“ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಮಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಏನಾದರು ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರು “ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಷೇತ ಸಮಯ”

ವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನೆಷೇಮಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಎನಾದರೆಕೊಂದು ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವರನು್ನು “ಆಾಪಿಸು” ಅವಾ “ನಿಷೇಸು” ಎನು್ನುವ

ಅರ್ವವನಕೊ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ನೆಷೇಮಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ನಿಷೇಸು” ಅವಾ

“ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಆರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನಕೊ್ನು ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

“ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನಾಗಿ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.08:10-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:19-20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:2-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:48-49

ಆದಿ.41:33-34

ಅರಣ್ಯ.03:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H561, H977, H2163, H2296, H2706, H2708, H2710, H3198, H3245, H3259, H3677, H3983, H4150,

H4151, H4152, H4487, H4662, H5324, H5344, H5414, H5567, H5975, H6310, H6485, H6565, H6635, H6680,

H6923, H6942, H6966, H7760, H7896, G322, G606, G1299, G1303, G1935, G2525, G2749, G4287, G4384,

G4929, G5021, G5087
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ನ್ಯಯ, ನ್ಯಯವದ, ಅನ್ಯಯ, ಅನ್ಯಯವಗಿ, ಸಮರ್ಥಸಿ, ಸಮರ್ಥನೆ ಮಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಾ್ಯಯ” ಮತು್ತ “ನಾ್ಯಯವಾದ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರ ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಜನರನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇತರ ಜನರು ಕಕೊಡ ನಾ್ಯಯವಂತರೆಂದು ಅವರ ವಿಷಯದ್ಲ ಸರಿಯಾದ ವತರ್ವನೆಯ ದೆಷೇವರ ಸಿ್ಥರಯನು್ನು ಮಾನವ ಕಾನಕೊನುಗಳಳೊ

ಪ್ರತಿಂಸುತ್ತವೆ.

“ನಾ್ಯಯವಾಗಿ” ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇತರರ ವಿಷಯದ್ಲ ಸರಿಯಾದ ವಿಧಾನದ್ಲರುವ ಮತು್ತ ನಾ್ನುಗಿರುವ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ದೆಷೇವರ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿರುವ ಸರಿಯಾದದ್ದುನೆ್ನುಷೇ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಥಾರ್ವಯನು್ನು ಮತು್ತ ಸಮಗ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನಾ್ಯಯವಾಗಿ” ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರ ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಸರಿಯಾದ, ಒ್ಳುಷೇಯದಾದ ಮತು್ತ ನಿರವಾದ

ವಿಧಾನದ್ಲ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ವತಿರ್ವಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ನಾ್ಯಯವಾದ-ನಡ”ಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಕಾನಕೊನಿನ ಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಅದು

ಕಾನಕೊನುಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು ಅವಾ ಕಾನಕೊನು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಪಡೆಯುವುದಕೊ ಆಗಿರಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ನಾ್ಯಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ನಿಷೇತಿಯುತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ವಿಶಾಲ

ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ಅನಾ್ಯಯ” ಮತು್ತ “ಅನಾ್ಯಯವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಜನರ ವಿಷಯದ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುದ ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ

ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ವತರ್ವನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅಧಮರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವದಯ್ಕೆ ಅಹರ್ವನಾಗದಿದ್ದುರಕೊ ಅವನಿಗೆ ಟಟ್ಟಿದೆ್ದುಷೇ ನಡೆಯುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ

ಇದು ಜನರ ವಿಷಯದ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುದ ವಿಧಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನಾ್ಯಯ ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ಜನರನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರುವಾಗ, ಇನಕೊ್ನು ಲವರನು್ನು ಟಟ್ಟಿದಾ್ದುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಅರ್ವವು

ಇರುತ್ತದೆ.

ಅನಾ್ಯಯವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಯಾರಾದರಕೊ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಅವರು “ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು

ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ”, ಯಾಕಂದರೆ ಅವನು ಜನರ ವಿಷಯದ್ಲ ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತಯಿಲ್ಲ.

“ಸಮರ್ವಸು” ಮತು್ತ “ಸಮರ್ವನೆ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರೆಕೊಬ್ಬನೆಷೇ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಸಮರ್ವಸುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಸಮರ್ವಸಿದಾಗ, ಆತನು ಅವರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸುವನು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಪಾಪರಹಿತರಾದ

ಜನರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆತನು ಜನರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ಭರವಸೆವಿಟುಟ್ಟಿ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಡುವ ಪ್ರತಿ ಪಾಪಿಯನು್ನು

ಸಮರ್ವಸುವನು ಅವಾ ನಿಷೇತಿವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವನು.

“ಸಮರ್ವಸುವುದು” ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರು ಜನರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸುವಾಗ ಮಾಡುವ ಲಸವನು್ನು ಮತು್ತ ಆತನ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ನಿಷೇತಿವಂತನನಾ್ನುಗಿ ನಿಣರ್ವಯಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ನಾ್ಯಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಸರಿಯಾದದು್ದು”

ಅವಾ “ನಾ್ಯಷೇತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾ್ಯಯವಾದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾ್ಯಷೇತವಾದ ನಡವಳಿ” ಅವಾ “ಅಹರ್ವ ಪರಿಣಾಮಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾ್ಯಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾ್ಯಷೇತವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಅವಾ “ನಾ್ಯಯವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ

ವತಿರ್ವಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, “ನಾ್ಯಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಷೇತಿಯುತ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಮಾಣಿಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಅನಾ್ಯಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅನಾ್ಯಷೇತ” ಅವಾ “ಪಕ್ಷಪಾತ” ಅವಾ “ಅನಿಷೇತಿವಂತ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅನಾ್ಯಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅನಾ್ಯಯಸ್ಥರು” ಅವಾ “ಅನಾ್ಯಯ ಜನರು” ಅವಾ “ಇತರರನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುದ ಜನರು”

ಅವಾ “ಅನಿಷೇತಿವಂತರಾದ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿರುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅನಾ್ಯಯವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “”ಅನಾ್ಯಯವಾದ ನಡಯ್ಲ” ಅವಾ “ತಪಾ್ಪಗಿ” ಅವಾ “ಅನಾ್ಯಷೇತವಾಗಿ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅನಾ್ಯಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ತಪಾ್ಪಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಅನಾ್ಯಷೇತವಾಗಿ

ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಅಮಕೊತರ್ವ ನಾಮಪದಗಳು)

“ಸಮರ್ವಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಒಬ್ಬರನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಪ್ರಕಸುವುದು” ಅವಾ

“ಒಬ್ಬರನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.
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‘ಸಮರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ನಿಷೇತಿಯನು್ನು ಪ್ರಕಸುವುದು” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗುವುದು” ಅವಾ “ನಿಷೇತಿಯುತವಾಗಿ

ಜನರನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಮರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಫಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಜನರನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಸಮರ್ವಸಿದಾ್ದುನೆ”

ಅವಾ “ಇದರಿಂದ ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಮ್ಮ ಸಮರ್ವನೆಯ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಂದ ನಾವು ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗುವ ಕ್ರಮದ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕ್ಷಸು, ಅಪರಾಧ, ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು, ನಿಷೇತಿ, ನಿಷೇತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.44:16

1 ಪಪೊವರ್ವ.18:14

ಶಯಾ.04:4

ರೆ.22:03

.18:16-17

ಷೇಕಾ.03:8

ಮತಾ್ತಯ.05:43-45

ಮತಾ್ತಯ.11:19

ಮತಾ್ತಯ.23:23-24

ಲಕೊಕ.18:03

ಲಕೊಕ.18:08

ಲಕೊಕ.18:13-14

ಲಕೊಕ.21:20-22

ಲಕೊಕ.23:41

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:38-39

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.28:04

ರೆಕೊಷೇಮಾ.04:1-3

ಗಲಾತ್ಯ.03:9

ಗಲಾತ್ಯ.03:11

ಗಲಾತ್ಯ.05:3-4

ತಿಷೇತ.03:6-7

ಇ್ರ.06:10

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:24

ಪ್ರಕ.15:3-4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:09 ದಾವಿಷೇದನು _ ನಾ್ಯಯವಾಗಿ _ ಆಳಿದನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ನಂಗಸ್ತನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ

ಮಾಡಿದನು.

18:13 ಯಕೊದಾ ಅರಸರ್ಲ ಲವರು _ ನಾ್ಯಯವಾಗಿ _ ಅಳಿದ ಒ್ಳುಷೇಯ ಮನುಷ್ಯರಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

19:16 ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ನಿ್ಲಸಬೆಷೇಂದು, ಇತರರ ವಿಷಯದ್ಲ ಕರುಣೆ ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ಮತು್ತ _ ನಾ್ಯಯವಾಗಿ _ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು

ಆರಂಭಿಸಬೆಷೇಂದು ಅವರು (ಪ್ರವಾದಿಗಳು) ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಷೇಳಿದರು.

50:17 ಷೇಸು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ, _ ನಾ್ಯಯದಿಂದ _ ಆತನ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುವನು ಮತು್ತ ಆತನು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗಲಕೊ

ಇರುವನು

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H205, H2555, H3477, H4941 H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264,

H8636, G91, G93, G94, G1342, G1344, G1345, G1346, G1347, G1738
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ಪಂಚಶತ್ತುಮ, ವರಗಳ ಹಬ್ಬಗಳ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ವಾರಗಳ ಹಬ್ಬಗಳು” ಎನು್ನುವುದು ಪಸಯ್ಕೆ ಹಬ್ಬ ಆದನಂತರ ಐವತು್ತ ದಿನಗಳವರೆಗಕೊ ಆಚರಿಸುವ ಹಕೊದ್ಯ ಹಬ್ಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲವು

ಕಾಲವಾದನಂತರ ಇದನು್ನು “ಪಂಚಾಶತ್ತಮ” ಎಂದು ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

ವಾರಗಳ ಹಬ್ಬ ಎನು್ನುವುದು ಪ್ರಮ ಫಲಗಳ ಹಬ್ಬ ಆದನಂತರ ಏಳು ವಾರಗಳ (ಐವತು್ತ ದಿನಗಳು) ವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಹಬ್ಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಕಾಲದ್ಲ ಈ ಹಬ್ಬವನು್ನು “ಪಂಚಾಶತ್ತಮ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಐವತು್ತ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ವಾರಗಳ ಹಬ್ಬ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಧಾನ್ಯದ ಕೊಯಿ್ಲನ ಆರಂಭವನು್ನು ಆಚರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ. ದೆಷೇವರು ಟಟ್ಟಿದಲಾಗಿ ಷೇಶೆಗೆ

ಲಾಶಾಸನಗಳ ಮೆಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಸಂದಭರ್ವವನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಪಂಚಾಶತ್ತಮ ದಿನವು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಂದಭರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಯಾಕಂದರೆ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ

ಷೇಸುವಿನ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸಂದಭರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಹಬ್ಬ, ಪ್ರಮ ಫಲಗಳು, ಕೊಯು್ಲ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಎ್ಬಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಪಪೊವರ್ವ 8:12-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 2:4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 20:15-16

ಧಷೇರ್ವ 16:16-17

ಅರಣ್ಯ 28:26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2282, H7620, G40050
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ಪರಕೊವೇಕ, ಆಕಶ, ಪರಕೊವೇಕಗಳು, ಪರಕೊವೇಕದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪರಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ನಿವಾಸ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅದೆಷೇ ಪದವು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ “ಆಕಾಶ” ಎಂದಕೊ ಅರ್ವ

ಕೊಡುತ್ತದೆ.

“ಪರಕೊಷೇಕಗಳು” ಎಂಬ ಪದವು ಸಕೊಯರ್ವ, ಚಂದ್ರ ಮತು್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಸೆಷೇರಿದಂ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ನಾವು ನೆಕೊಷೇಡುವ ಎಲ್ಲವನಕೊ್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಕೊಯಿಂದ ನಾವು ನೆಷೇರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಲಾಗದ ದಕೊರದ ಗ್ರಹಗಳಂತಹ ಪರಕೊಷೇಕದ ದೆಷೇಹಗಳನು್ನು ಸಹ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿದೆ.

“ಆಕಾಶ” ಎಂಬ ಪದವು ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ನಿಷೇ ವಿಸಾ್ತರವನು್ನು ಷೇಡಗಳು ಮತು್ತ ನಾವು ಉಸಿರಾಡುವ ಗಾಳಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಆಗಾಗೆಗ್ಗಿ ಸಕೊಯರ್ವ ಮತು್ತ ಚಂದ್ರರನು್ನು "ಆಕಾಶದ್ಲ" ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲನ ಲವು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, “ಪರಕೊಷೇಕ” ಎಂಬ ಪದವು ಆಕಾಶ ಅವಾ ದೆಷೇವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಮತಾ್ತಯನ ಪುಸ್ತಕದ್ಲನ “ಪರಕೊಷೇಕದ ರಾಜ್ಯ” ಯ್ಕೆ, “ಪರಕೊಷೇಕ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಉತ್ತಮ, ಏಂದರೆ ಇದು

ಮತಾ್ತಯನ ಸುವಾರ್ವಗೆ ವಿಷಟ್ಟಿವಾಗಿದೆ.

“ಪರಕೊಷೇಕಗಳು” ಅವಾ “ಪರಕೊಷೇಕದ ದೆಷೇಹಗಳು” ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು “ಸಕೊಯರ್ವ, ಚಂದ್ರ ಮತು್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು” ಅವಾ “ವಿಶ್ವದ್ಲನ ಎಲಾ್ಲ

ನಕ್ಷತ್ರಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ಪರಕೊಷೇಕದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು” ಎಂಬ ಮಾತನು್ನು “ಆಕಾಶದ್ಲನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು” ಅವಾ “ತಾರಾಂಗಣದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು” ಅವಾ “ವಿಶ್ವದ್ಲನ

ನಕ್ಷತ್ರಗಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.08:22-24

1 ಥೆಸ್ಸಾ.01:8-10

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:17

ಧಷೇರ್ವ.09:01

ಎಸ.06:9

ಆದಿ.01:01

ಆದಿ.07:12

ಷೇಹಾನ.03:13

ಷೇಹಾನ.03:27

ಮತಾ್ತಯ.05:18

ಮತಾ್ತಯ.05:46-48

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

04:02 ಅವರು _ ಆಕಾಶವನು್ನು _ ತಲುಪುವುದಯ್ಕೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗೆಕೊಷೇಪುರವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು.

14:11 ಆತನು (ದೆಷೇವರು)_ ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ _ ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು, ಇದನು್ನು “ಮನ್ನು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

23:07 ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ, ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವ ದಕೊತರಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಕಾಶಗಳು ತುಂಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವು, ಅವೆಲ್ಲವಪೊ “_ ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ _

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಹಿಮೆ ಉಂಟಾಗ ಮತು್ತ ಭಕೊಯ ತನಗೆ ಇಷಟ್ಟಿವಾದ ಜನರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಉಂಟಾಗ” ಎಂದು ಷೇಳುತಿ್ತದ್ದುವು.

29:09 “ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಕೊಷೇದರನನು್ನು ಕ್ಷಸದಿದ್ದುರೆ ನಿಮ್ಮ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ನನ್ನು _ ಪರಕೊಷೇಕದ _ ತಂದೆ ಇದನೆ್ನುಷೇ

ಮಾಡುತಾ್ತನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದರು.

37:09 ಆದನಂತರ ಷೇಸು _ ಪರಕೊಷೇಕದ _ ಕಡೆಗೆ ನೆಕೊಷೇಡಿ, “ತಂದೆಷೇ, ನನ್ನು ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ಷೇಳಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ನಿಮಗೆ ವಂದನೆಗಳು” ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು.

42:11 ಆದನಂತರ ಷೇಸು _ ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ _ ಕೊಷೇದನು, ಮತು್ತ ಅವರು ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತರುವಾಗಷೇ ಮೆಷೇಘವು ಆತನನು್ನು ಆವರಿಸಿತು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G932, G2032, G3321, G3770, G3771, G3772
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ಪರತ್ಪರನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಪರಾತ್ಪರನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರಿಗೆ ರುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆತನ ಔನ್ನುತ್ಯವನು್ನು ಅವಾ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಕಿಯ್ಕೆರುವ ಅರ್ವವಪೊ “ಸಾವರ್ವಭೌಮಾಧಿಕಾರ” ಅವಾ “ಸವೆಪೊಷೇರ್ವಚ್ಚ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ವವನೆ್ನುಷೇ ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ಪರಾತ್ಪರ” ಎನು್ನುವ ಈ ರುದು ಭೌತಿಕವಾದ ಎತ್ತರವನು್ನು ಅವಾ ದಕೊರವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಆತನ ಅತ್ಯಧಿಕ ಮಹತ್ವವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಪರಾತ್ಪರ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ಅತು್ಯನ್ನುತ ಸವೆಪೊಷೇರ್ವಚ್ಚ ಸಾ್ಥನವಿರುವವನು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ಪರಾತ್ಪರನು” ಅವಾ

“ಮಹತ್ವವುಳ್ಳುವನು” ಅವಾ “ಸವೆಪೊಷೇರ್ವನ್ನುತನು” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಾಗಿರುವ ದೆಷೇವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸವೆಪೊಷೇರ್ವನ್ನುತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಇದು ಭೌತಿಕವಾದ ಎತ್ತರವನು್ನು ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:47-50

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:16-18

ದಾನಿ.04:17-18

ಧಷೇರ್ವ.32:7-8

ಆದಿ.14:17-18

ಇ್ರ.07:1-3

ಕೊಷೇಶೆಯ.07:16

ಪ್ರಲಾಪ.03:34-36

ಲಕೊಕ.01:30-33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5945, G5310
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ಪರಿಶದ್ಧ ಸ್ಥಳ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ “ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಮತು್ತ “ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಗುಡಾರ ಅವಾ ದೆಷೇವಾಲಯ ಭವನದ ಎರಡು

ಭಾಗಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪರಿಶುದ್ಧ” ಸ್ಥಳವು ದಲನೆಷೇ ಭಾಗ (ಅವಾ ದಲನೆಷೇ ಕೊಠಡಿ), ಇದರ್ಲ ಧಕೊಪವೆಷೇದಿ ಮತು್ತ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಮೆಷೇನ ಮೆಷೇ

“ಸಮು್ಮದ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳು” ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

“ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಎರಡನೆಷೇ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ಒಳಗಡೆ ಇರುವ ಕೊಠಡಿ, ಮತು್ತ ಅದರ್ಲ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು

ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ತುಂಬಾ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವ, ಒಯಾಗಿರುವ ಒಂದು ರೆ ಒಳಗಡೆ ಕೊಠಡಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಕೊರಗಿನ ಕೊಠಡಿಯನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುತ್ತದೆ.

ಮಹಾ ಯಾಜಕನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗಲು ಅನುಮತಿ ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಗುಡಾರದ ಅವಾ ದೆಷೇವಾಲಯದ ಅಂಗಳದ ಆವರಣವನು್ನು ಮತು್ತ ಭವನವನಕೊ್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿರುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿರುವ ಕೊಠಡಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಷೇ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕೊಠಡಿ”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಕಾಯಿ್ದುರಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿರುವ ಕೊಠಡಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಷೇ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅತಿ

ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕೊಠಡಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಸಾಧಾರಣ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸಿದ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ದೆಷೇವಾಲಯದ ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವದ್ಲ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಪರಿಶುದ್ಧ ಆಲಯದ

ಅಂಗಳದ ಆವರಣ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಧಕೊಪವೆಷೇದಿ, ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ರೆಕೊಟ್ಟಿ, ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು, ಅಂಗಳ, ರೆ, ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು, ಗುಡಾರ, 

ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.06:16-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:12-15

ವಿಷೇ.26:31-33

ವಿಷೇ.31:10-11

.41:1-2

ಎಜಾ್ರ.09:8-9

ಇ್ರ.09:1-2

ಯಾಜಕ.16:17-19

ಮತಾ್ತಯ.24:15-18

ಪ್ರಕ.15:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1964, H4720, H4725, H5116, H6918, H6944, G39, G40, G3485, G5117
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ಪರಿಶದ್ಧ, ಪರಿಶದ್ಧತೆ, ಅಪರಿಶದ್ಧತೆ, ಪವಿತ್ರತೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪರಿಶುದ್ಧ” ಮತು್ತ “ಪರಿಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳು ಮತು್ತ ಅಪರಿಪುಣರ್ವವಾದ ಪ್ರತಿಂದರರಿಂದ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ

ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ದೆಷೇವರ ಗುಣಲಕ್ಷಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರೆಕೊಬ್ಬನೆಷೇ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಆತನು ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವನು.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದುರೆ, ಅವನನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಮಾಡುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಮಹಿಮೆ

ತರುವಂ ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡಬೆಷೇಕು.

ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು ದೆಷೇವರು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದದು್ದು ಎಂದು ಪ್ರಕಸಿದರೆ, ಅದನು್ನು ಆತನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ ಮತು್ತ ಆತನ ಸೆಷೇವೆಯ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆತನು ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡಿರುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರು ಅನುಮತಿ ಕೊಟಟ್ಟಿರೆ ಮಾತ್ರ ಜನರು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಪರಿಶುದ್ಧನು ಮತು್ತ ಅವರು

ಮನುಷ್ಯರು, ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವವುಲ್ಲವರಕೊ ಮತು್ತ ಅಪರಿಪಪೊಣರ್ವರು ಆಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಆತನಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆತನು ಯಾಕರನು್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಜನರನಾ್ನುಗಿ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿದನು. ಅವರು ದೆಷೇವರನು್ನು

ಸಷೇಪಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಕೊಯಲ್ಪಡಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಲವು ನಿಧಿರ್ವಷ್ಠಾ ಸ್ಥಳಗಂದು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ವಸು್ತಗಂದು ಅವಾ ದೆಷೇವರು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು

ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಆತನ ದೆಷೇವಾಲಯ ಎನು್ನುವಂತವುಗಳಿಂದ ದೆಷೇವರು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು,

ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ, “ಅಪರಿಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಪರಿಶುದ್ಧವಲ್ಲದು್ದು” ಎಂದರ್ವ. ಇದು ದೆಷೇವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅವಾ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವದರಿಂದ ಆತನನು್ನು ಅಗೌರವಪಡಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಪದವು

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ಅಪರಿಶುದ್ಧವಾದದು್ದು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ವಸು್ತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಅವಾ ಅಶುದ್ಧವಾದ ವಸು್ತವು ಎಂದು

ವಿವರಿಸಲ್ಪತಿ್ತರುತ್ತದೆ. ಇದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದುಲ್ಲ.

“ಪವಿತ್ರವಾದದು್ದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ ಅನ್ಯ ಆರಾಧನೆಗೆ

ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಪವಿತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಇತರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು

ಮತು್ತ ಕ್ಲನ ಸ್ತಂಭಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಧಾರ್ವಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪವಿತ್ರವಾದ ಹಾಡುಗಳು” ಮತು್ತ “ಪವಿತ್ರವಾದ ಸಂಗಿಷೇತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ದೆಷೇವರ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ ಹಾಡುವ ಅವಾ ಬಾರಿಸುವ

ಸಂಗಿಷೇತವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಕೊಷೇವಾನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಂಗಿಷೇತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವ ಹಾಡುಗಳು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪವಿತ್ರವಾದ ಕತರ್ವವ್ಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಭಕಿ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ಕತರ್ವವ್ಯಗಳನು್ನು” ಅವಾ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಜನರನು್ನು ನಡೆಸಲು

ಯಾಜಕನು ಮಾಡುವ “ಆಚರಣೆಗಳನು್ನು” ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನ್ಯ ಯಾಜಕನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ

ಆಚರಣೆಗಳನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪರಿಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟುಟ್ಟಿ” ಅವಾ

“ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಸುರಿಸು” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿರು” ಅವಾ “ಪಾಪದಿಂದ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಳೊ

ಬಹುಶಃ ಸೆಷೇರಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು.

“ಪರಿಶುದ್ಧವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಆಂಗ್ಲದ್ಲ “ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಇದನು್ನು

“ದೆಷೇವರ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ (ಒಬ್ಬರನು್ನು) ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಪರಿಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಪರಿಶುದ್ಧವಲ್ಲದು್ದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದು”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸದಿರುವುದು” ಅವಾ “ದೆದೈವಿಕವಲ್ಲದು್ದು” ಇನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಅಪರಿಶುದ್ಧವಾದದು್ದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಶುಯಾದದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು, ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು, ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಆದಿ.28:22

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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2 ಅರಸ.03:02

ಪ್ರಲಾಪ.04:01

.20:18-20

ಮತಾ್ತಯ.07:6

ಮಾಕರ್ವ.08:38

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:33

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:08

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:02

2 ಕೊರಿಂ.12:3-5

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:22

1 ಥೆಸ್ಸಾ.03:13

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:07

2 ತಿಥೆ.03:15

ಸತ್ಯವೇದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

01:16 ಆತನು (ದೆಷೇವರು) ಏಳನೆಷೇ ದಿನವನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು _ ಪರಿಶುದ್ಧವನಾ್ನುಗಿ _ ಮಾಡಿದನು, ಯಾಕಂದರೆ ಆ

ದಿನದಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಲಸದಿಂದ ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಂಡನು.

09:12 “ನಿಷೇನು _ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ _ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದಿ್ದುಷೇ.”

13:01 “ನಿಷೇವು ನನಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿ, ನನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ನಿಷೇವು ನನ್ನು ಸ್ವತಾ್ತಗಿಯು, ಯಾಜಕರ ರಾಜ್ಯವನಾ್ನುಗಿ ಮತು್ತ _

ಪರಿಶುದ್ಧ _ ಜನರಾಗಿ ಇರುವಿರಿ.”

13:05 “ಯಾವಾಗಲಕೊ ಸಬ್ಬತ ದಿನವನು್ನು _ ಪರಿಶುದ್ಧ _ದಿನವನಾ್ನುಗಿ ಆಚರಿಸಿರಿ.”

22:05 “ಆದ್ದುರಿಂದ ಆ ಮಗುವು _ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿರುವನು _, ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.”

50:02 ಷೇಸು ಎರಡನೆಷೇ ಬರೆಕೊಷೇಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕಾದಿದ್ದು ನಾವೆಲ್ಲರು _ ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿ _ ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವವರಾಗಿ ಇರಬೆಷೇಂದು

ದೆಷೇವರು ನ್ಮಂದ ಬಯಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H430, H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G37, G38, G39, G40,

G41, G42, G462, G1859, G2150, G2412, G2413, G2839, G3741, G3742
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• 
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• 

• 
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• 

• 

• 
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ಪರಿಶದ್ಧನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪರಿಶುದ್ಧನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಯಾವಾಗಲಕೊ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ರುದು ಅವಾ ಈ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಸದಮಲ ಸಾ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲ

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸುವು “ಪರಿಶುದ್ಧನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

“ಪರಿಶುದ್ಧನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವದಕೊತನಿಗೆ ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ “ಪರಿಶುದ್ಧನು” (ಇರುವಾತನಾಗಿರುವ “ಒಬ್ಬನಿಗೆ” ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಎನು್ನುವುದು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪದ. ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳು (ಆಂಗ್ಲ

ಭಾಯಂ) ಇದನು್ನು ನಾಮಪದವನಾ್ನುಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ, (“ಒಬ್ಬನು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸುತಾ್ತರೆ).

ಈ ಪದವನು್ನು “ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಇಸಾ್ರಷೇಲರ ಸದಮಲ ಸಾ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ

“ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಆಳುವ ಸದಮಲ ಸಾ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪರಿಶುದ್ಧ” ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಬಳಿಸಿದ ಅದೆಷೇ ಪದ ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾವನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವುದು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಿಶುದ್ಧ, ದೆಷೇವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.02:20-21

2 ಅರಸ.19:20-22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:27-28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:13-14

ಶಯಾ.05:15-17

ಶಯಾ.41:14-15

ಲಕೊಕ.04:33-34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2623, H376, H6918, G40, G3741

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಪರಿಶುದ್ಧನು

167 / 1176



ಪರಿವೇಕ್ಷೆ, ಪರಿವೇಕ್ಷಿಸಲಗಿದೆ, ಪರಿವೇಕ್ಷಿಸ, ಂಕಿಯಿಂದ ಪರಿವೇಕ್ಷಿಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಲಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಬಲಹಿಷೇನಗಳನು್ನು ಎತಿ್ತ ಕೊಷೇರಿಸುವ ಕಷಟ್ಟಿವನು್ನು ಅವಾ ಬಾಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಆತನು ಅವರು ಪಾಪ ಮಾಡುವಷುಟ್ಟಿ ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏನೆಷೇಯಾಗ, ಸೆದೈತಾನನು ಜನರು

ಪಾಪ ಮಾಡುವಂ ಶೆಕೊಷೇಧಿಸುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಜನರ ಪಾಪವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪರಿಷೇಕ್ಷೆಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತನೆ. ಪರಿಷೇಕ್ಷೆಯು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಾಪ

ಮಾಡದಂ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅದರ ಮಕೊಲಕ ಹತಿ್ತರವಾಗುವಂ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಬಂಗಾರ ಮತು್ತ ಇತರ ಕೊಷೇಹಗಳು ಎಷಟ್ಟಿರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಯುಳ್ಳುವುಗಂದು ಮತು್ತ ಎಷಟ್ಟಿರಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದವುಗಂದು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಂಷೇ, ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಬಾಗಳಿರುವ ಕಠಿಣ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳನು್ನು ಅನುಮತಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಪರಿಷೇಕ್ಷೆಗೆ ಇಡಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಇದು ಬೆಯುಳ್ಳುದೆ್ದುಂದು ನಿರಕೊಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಅವಾ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸವಾಲ್ ಷೇಸುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆಗೆ ಇಡುವುದೆನು್ನುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, ಆತನು ನಮಗಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಅದು್ಭುತ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸುವುದು,

ಆತನ ಕರುಣೆಯನು್ನು ಸ್ವಪ್ರಷೇಜನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದು ತಪು್ಪು ಎಂದು ಷೇಸು ಸೆದೈತಾನನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಆತನು ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ಮತು್ತ ಪ್ರತಿಂದರ ಮೆಷೇ

ಸವರ್ವಶಕ್ತನು, ಪರಿಶುದ್ಧ ದೆಷೇವರು ಆಗಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸವಾಲು” ಅವಾ “ಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ನಿರಕೊಪಿಸು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಸವಾಲು” ಅವಾ “ಕಷಟ್ಟಿದ ಅನುಭವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಪರಿಷೇಕ್ಷೆಗೆ ನಿ್ಲಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಅವಾ “ಸವಾಲನು್ನು ಷೇಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ನಿರಕೊಪಿಸುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆತನನು್ನು ಬಲವಂತಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಯತಿ್ನುಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗ್ಲ ದೆಷೇವರ ವಿಷಯವೆಷೇ ಬರದಿರುವಾಗ, “ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.04:01

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:10

ಆದಿ.22:01

ಶಯಾ.07:13

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:12

ಪ್ರಲಾಪ.03:40-43

ಮಲಾಕಿ.03:10

ಫಿಪಿ್ಪ.01:10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.026:02

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H5254, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G1242, G1263, G1303, G1382, G1957, G3140, G3141,

G3142, G3143, G3984, G4303, G4451, G4828, G6020
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ಪವಡ, ಪವಡಗಳು, ಅದ್ಭುತ, ಅದ್ಭುತಗಳು, ಸಕೊಚಕ ಕಯರ್ಥ, ಸಕೊಚಕ ಕಯರ್ಥಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪವಾಡ” ಎನು್ನುವುದು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಟುಟ್ಟಿ ಯಾರಕೊ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಆಶ್ಚಯರ್ವ ಕಾಯರ್ವ ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಸು ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕ ಪಾವಡಗಳ್ಲ ರುಗಾಳಿಯನು್ನು ಶಾಂತಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಹುಟುಟ್ಟಿ ಕುರುಡನನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದು್ದು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಪವಾಡಗಳನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಅದು್ಭುತಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರು ಅದು್ಭುತ ಅವಾ ಆಶ್ಚಯರ್ವ

ಕಾಯರ್ವಗಳಿಂದ ತುಂಸಲ್ಪಡುವಂ ಮಾಡುತ್ತವೆ.

“ಅದು್ಭುತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಕೊಡ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯ ಅದು್ಭುತವಾದ ಕೊಷೇರಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಷೇಗೆಂದರೆ ಆತನು ಭಕೊ

ಮತು್ತ ಆಕಾಶಗಳನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು.

ಪಾವಡಗಳನು್ನು “ಸಕೊಚಕ ಕಿ್ರಗಳು” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಸವರ್ವ ವಿಶ್ವದ ಮೆಷೇ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ

ಸವರ್ವಶಕ್ತನು ದೆಷೇವರೆಷೇ ಎಂದು ಆಧಾರಗಳಾಗಿ ಅವಾ ಸಕೊಚನೆಗಳಾಗಿ ಅವು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಪಾವಡಗಳು ವಿಷೇಚನೆಯ ದೆಷೇವರ ಕಾಯರ್ವಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಷೇಗೆಂದರೆ ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಆತನು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಸಿಂಹಗಳ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ದಾನಿಷೇಲನನು್ನು ದೆಷೇವರು ರಕ್ಷಿಸಿದನು.

ಇನಿ್ನುತರ ಅದು್ಭುತಗಳು ತಿಷೇಪಿರ್ವನ ಕುರಿತಾದ ದೆಷೇವರ ಕಾಯರ್ವಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಆತನು ನೆಕೊಷೇಹನ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರಪಂಚವಾ್ಯಪ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಳಯವನು್ನು

ಕಳುಹಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಷೇಶೆಯ ಕಾಲದ್ಲ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದ ಮೆಷೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳನು್ನು ಬರಮಾಡಿದನು.

ದೆಷೇವರ ಅದು್ಭುತಕಾಯರ್ವಗಳ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸಿರುವ ಅವಾ ಸತ್ತವರನು್ನು ತಿರುಗಿ

ಷೇವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಷೇಸು ಜನರನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದಾಗ, ರುಗಾಳಿಯನು್ನು ಶಾಂತಗೆಕೊಳಿಸಿದಾಗ, ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದಾಗ, ಮತು್ತ ಸತ್ತವರನು್ನು ಎ್ಬಸಿದಾಗ

ಆತನ್ಲ ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಪಾವಡಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಮತು್ತ ಅಪೊಸ್ತಲರು ಅನೆಕವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಯ ಪಾವಡಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಬಲಪಡಿಸಿದ್ದುನು, ಇವು ಷೇವಲ

ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ನಡೆದಿರುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪಾವಡಗಳು” ಅವಾ “ಅದು್ಭುತಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಅನುವಾದದ್ಲ “ದೆಷೇವರು ಮಾಡುವ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾಯರ್ವಗಳು”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಸಕೊಚಕ ಕಿ್ರಗಳು ಮತು್ತ ಅದು್ಭುತಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿರಕೊಪಣೆಗಳು ಮತು್ತ ಆಶ್ಚಯರ್ವ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು

ನಿರಕೊಪಣೆ ಮಾಡುವ ಅದು್ಭುತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಎಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಅದು್ಭುತಕರವಾದ ಆಶ್ಚಯರ್ವ

ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅದು್ಭುತಕರವಾದ ಸಕೊಚನೆಯ ಈ ಅರ್ವಕಕೊಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ ಅಧಾರ ಕೊಡುವ ಅವಾ ನಿರಕೊಪಣೆ ಮಾಡುವ ಸಕೊಚನೆಯಿಂದ

ಬರುವ ಅರ್ವಕಕೊಯ್ಕೆ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಎರಡು ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು ಸಂಬಂಧಿತವಾಗಿರಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶಕಿ್ತ, ಪ್ರವಾದಿ, ಅಪೊಸ್ತಲ, ಸಕೊಚಕ ಕಿ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಥೆಸ್ಸಾ.02:8-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:15-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:21-22

ದಾನಿ.04:1-3

ಧಷೇರ್ವ.13:1-3

ವಿಷೇ.03:19-22

ಷೇಹಾನ.02:11

ಮತಾ್ತಯ.13:57-58

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

16:08 ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು ದೆಷೇವರ ಬಳಿ ಎರಡು _ ಸಕೊಚಕ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು _ ಕೊಷೇರಿಸಲು ಷೇಳಿದನು, ಇದರಿಂದ ಅವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು

ಕಾಪಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನುನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆಂದು ತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

19:14 ದೆಷೇವರು ಎಷೇಷನ ಮಕೊಲಕ ಅನೆಷೇಕವಾದ _ ಆಶ್ಚಯರ್ವಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು _ ಮಾಡಿದನು.
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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37:10 ಈ _ ಆಶ್ಚಯರ್ವಕಾಯರ್ವದಿಂದಷೇ _ ಹಕೊದ್ಯರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿರು.

43:06 “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನಾಂಗದವರೆಷೇ, ನಿಮಗೆ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವಂಷೇ ಮತು್ತ ನಿಷೇವು ನೆಕೊಷೇಡಿರುವಂಷೇ ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಅನೆಷೇಕ _

ಸಕೊಚಕ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು _ ಮತು್ತ _ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು _ ಮಾಡಿದ ಷೇಸುವಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.”

49:02 ಷೇಸು ದೆಷೇವರೆಂದು ನಿರಕೊಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಅನೆಷೇಕ _ ಆಶ್ಚಯರ್ವಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು _ ಮಾಡಿದನು. ಆತನು ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದನು,

ರುಗಾಳಿಯನು್ನು ಶಾಂತಗೆಕೊಳಿಸಿದನು, ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದನು, ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಗಲಾಡಿಸಿದನು, ಸತ್ತ ಜನರನು್ನು

ಎ್ಬಸಿದನು, ಮತು್ತ ಐದು ರೆಕೊಟ್ಟಿ, ಎರಡು ಕಯ್ಕೆ ಷೇನುಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಮಾರು 5,000 ಜನರಿಗೆ ಸಾಕಾದ ಆಹಾರವನು್ನು

ಒದಗಿಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H5953, H6381, H6382, H6383,

H6395, H6725, H7560, H7583, H8047, H8074, H8539, H8540,, G880, G1213, G1229, G1411, G1569, G1718,

G1770, G1839, G2285, G2296, G2297, G3167, G3902, G4591, G4592, G5059

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಪವಾಡ, ಪವಾಡಗಳು, ಅದು್ಭುತ, ಅದು್ಭುತಗಳು, ಸಕೊಚಕ ಕಾಯರ್ವ, ಸಕೊಚಕ ಕಾಯರ್ವಗಳು

170 / 1176



ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ “ಪರಿಶುದ್ಧ ಸಾ್ಥನ” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಇದು ದೆಷೇವರು ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಮತು್ತ ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿದ

ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮತು್ತ ಭದ್ರಯನು್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಮತು್ತ “ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ”ಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ

ದೆಷೇವಾಲಯ ಭವನವನು್ನು ಅವಾ ಗುಡಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವನಾ್ನುಗಿ ದೆಷೇವರು ಈ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುನೆ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು “ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡನು ಅವಾ ಜನರು ತಮಗೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳು್ಳುವ ಭದ್ರಯ

ಸ್ಥಳವನಾ್ನುಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಪಾ್ರಕ ಅರ್ವವು “ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳವು” ಅವಾ “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಪವಿತ್ರ ಭವನ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ನಿವಾಸವಾಗುವ

ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಭದ್ರಯ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪವಿತ್ರವಾದ ಶೆಲ್” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಗುಡಾರಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಶೆಲ್” ಅವಾ “ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ರಿಗೆ ಕಟುಟ್ಟಿವುದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಶೆಲ್” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಗಮನಿಸಿ: ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದವು ಈಗಿನ ಆಧುನಿಕ ಸಯ್ಲ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಕೊಠಡಿಯನು್ನು

ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು, ಗುಡಾರ, ರಿಗೆ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆಷೇಸ.07:12-13

ವಿಷೇ.25:3-7

.25:3-5

ಇ್ರ.08:1-2

ಲಕೊಕ.11:49-51

ಅರಣ್ಯ.18:1-2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.078:67-69

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4720, H6944, G39
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ಪವಿತ್ರತ್ಮ, ದೆವೇವರ ಆತ್ಮ, ಕತರ್ಥನ ಆತ್ಮ, ಆತ್ಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬರಾದ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರು ನಿತ್ಯತ್ವದ್ಲ ತಂದೆ, ಮಗ ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮರಾಗಿ

ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲದಾ್ದುರೆ.

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು “ಆತ್ಮ”, “ಕೊಷೇವನ ಆತ್ಮ” ಮತು್ತ “ಸತ್ಯದ ಆತ್ಮ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಾಕಂದರೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ದೆಷೇವರಾಗಿದಾ್ದುರೆ, ಆತನು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಪವಿತ್ರ, ಅನಂತವಾದ ಶುದ್ಧ, ಮತು್ತ ಆತನ ಸ್ವಭಾವದ್ಲ , ಆತನು

ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಂದು ಕಾಯರ್ವದ್ಲ ನೆದೈತಿಕವಾದ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ತಂದೆ ಮತು್ತ ಮಗ್ಗಿನೆಕೊಂದಿಗೆ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಸವರ್ವ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವದರ್ಲ ಸಕಿ್ರಯವಾಗಿದ್ದುನು.

ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿರುವ ಷೇಸು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದಾಗ, ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ, ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ, ಆದರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ

ದೆಷೇವರ ತ್ತವನು್ನು ಮಾಡಲು ಅವರನು್ನು ಬಲಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಷೇಸುವನು್ನು ನಡೆಸಿದನು ಮತು್ತ ಆತನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ನಡೆಸುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಪವಿತ್ರ” ಮತು್ತ “ಆತ್ಮ” ಎನು್ನುವ ಈ ಪದಗಳಂಷೇ ಸುಲಭವಾದ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಪವಿತ್ರ ಆತ್ಮ” ಅವಾ “ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮ” ಅವಾ “ಆತ್ಮ ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಿಶುದ್ಧ, ಆತ್ಮ, ದೆಷೇವರು, ಕತರ್ವನು, ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ವರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳ :

1 ಸಮು.10:10

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:7-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:17

ಗಲಾತ್ಯ.05:25

ಆದಿ.01:1-2

ಶಯಾ.63:10

ಷೇಬ.33:04

ಮತಾ್ತಯ.12:31

ಮತಾ್ತಯ.28:18-19

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.051:10-11

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

01:01 ಆದರೆ _ ದೆಷೇವರ ಆತ್ಮವು _ ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ಚಸುತಿ್ತತು್ತ.

24:08 ಷೇಸುವು ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಪಡೆದು ನಿಷೇರಿನೆಕೊಳಗಿಂದ ಕೊರ ಬಂದಾಗ, _ ದೆಷೇವರ ಆತ್ಮವು _ ಪಾರಿವಾಳದ ಆಕಾರದ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು

ಮತು್ತ ಇಳಿದು ಬಂದು, ಆತನ ಮೆಷೇ ಇಳಿಯಿತು್ತ.

26:01 ಸೆದೈತಾನನ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಜಯಿಸಿದ ನಂತರ, ಷೇಸು ತಾನು ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಗಲಾಯ ಸಿಷೇಮೆಗೆ _ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ _ ಶಕಿ್ತಂದಿಗೆ

ಹಿಂದುರಿಗಿದನು.

26:03 “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು _ ಆತ್ಮವನು್ನು _ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ, ಆದ್ದುರಿಂದ ನಾನು ಬಡವರಿಗೆ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರುವುದಯ್ಕೆ,

ಸೆರೆಯ್ಲರುವವರನು್ನು ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ, ಕುರುಡರಿಗೆ ಕಣುಣ್ಣೆ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ, ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರನು್ನು ಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ನನ್ನುನು್ನು

ಕಳುಹಿಸಿದನು.

42:10 “ಕೊಷೇಗಿರಿ, ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು ಷ್ಯರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಅವರಿಗೆ ತಂದೆ, ಮಗ, ಮತು್ತ _ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ _ ಸರಿನ್ಲ

ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಆಾಪಿಸಿದ ಪ್ರತಿಂದಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯರಾಗಬೆಷೇಂದು ಅವರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿರಿ.

43:03 ಅವರೆಲ್ಲರು _ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನೆಕೊಂದಿಗೆ _ ತುಂಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ ಅವರು ಅನ್ಯ ಭಾಗಳ್ಲ ಮಾತನಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು.

43:08 “ಷೇಸು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದಂಷೇ ಆತನು _ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು _ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ನಿಷೇವಿಷೇಗ ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತರುವ ಮತು್ತ ಷೇಳುತಿ್ತರುವ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ದೆಷೇವರೆಷೇ .”

43:11 “ನಿಮ್ಮ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ಮಾನಸಾಂತರ ಕೊಂದಿ, ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ನಾಮದ್ಲ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಂದಬೆಷೇಕು, ಆಗ ದೆಷೇವರು ನಿಮ್ಮ

ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸುತಾ್ತರೆ. ಇದಾದನಂತರ ಆತನು ನಿಮಗೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ _ ವರವನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತನೆ _.”

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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45:01 ಆತನು (ಸೆ್ತನ) ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ _ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದಲಕೊ _, ಾನದಿಂದಲಕೊ ತುಂಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3068, H6944, H7307, G40, G4151

• 

• 
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ಪವಿತ್ರತ್ಮನಿಂದ ತಂಸಲ್ಪಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ದೆಷೇವರ ತ್ತವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವಂ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ನಿಷೇಡುತಾ್ತನೆ ಎಂದು ಷೇಳಲು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ತುಂಸಲ್ಪಡುವುದು”

ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ,

“ತುಂಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ನಿಯಂತಿ್ರಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ಎಂದು ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಜನರು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ನಾಯಕತ್ವದ್ಲ ನಡೆಯುವಾಗ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಏನು ಬಯಸುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ ಅದನು್ನು ಮಾಡಲು ಆತನನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ

ಅವಲಂಸಿದರೆ ಅವರು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ತುಂಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ಶಕಿ್ತಕೊಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ಸಾ್ವಧಿಷೇನದ್ಲರುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆದರೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಅವರು ಲಸಮಾಡುವಂ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಅರ್ವಬರೆದಂ ಗಮನವಹಿಸಿರಿ.

“ಅವನು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ತುಂಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಶಕಿ್ತಯಿಂದಷೇ ಅವನು ಷೇವಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ

“ಅವನು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಅವನನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಡೆಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತ್ಮನ್ಲ ಷೇವಿಸು” ಎನು್ನುವ ಸಮಾನಾರ್ವವನು್ನು ಈ ಭಾವನೆ ನಿಷೇಡುತಿ್ತದೆ ಆದರೆ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ತುಂಸಲ್ಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವು

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇವನದ್ಲ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನೆಷೇ ನಡೆಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎನು್ನುವ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯನು್ನು ಒತಾ್ತಯಿಸಿ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈ

ಎರಡು ಭಾವನೆಗಳನು್ನು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:31

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:17

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:8-9

ಲಕೊಕ.01:15

ಲಕೊಕ.01:39-41

ಲಕೊಕ.04:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G40, G4130, G4137, G4151

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪವಿತಿ್ರವೇಕರಿಸ, ಪವಿತಿ್ರವೇಕರಿಸವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸು ಎಂದರೆ ಪರಿಶುದ್ಧವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು ಅವಾ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು ಎಂದರ್ವ. ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಣ ಎನು್ನುವುದು ಪರಿಶುದ್ಧವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ

ಎಂದರ್ವ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಲವೆಪೊಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಜನರು ಮತು್ತ ವಸು್ತಗಳು ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಅವಾ

ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂದ ಜನರನು್ನು ದೆಷೇವರು ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸುವರೆಂದು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆತನಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು

ಅವರನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸುವನು ಮತು್ತ ಪರಿಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವನು.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟ್ಟಿರುವ ಜನರು ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು, ಅವರು ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಂದು

ಕಾಯರ್ವದ್ಲ ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿರಬೆಷೇನು್ನುವ ಆಜ್ಞೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು” ಅವಾ “ಪರಿಶುದ್ಧವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಜನರು ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಾಗ, ಅವರು ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವರು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು

ಸಮಪಿರ್ವಸಿಕೊಳು್ಳುವರು. ಇದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಪದವಾಗಿರುವ “ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಇದರ ಅರ್ವವು “ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು” ಎಂದಾಗಿದಾ್ದುಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು (ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು)

ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ನಿನ್ನು ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿನ್ನುನು್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “(ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ) ನಿನ್ನುನು್ನು

ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸುವುದು” ಅವಾ “ನಿನ್ನುನು್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು, ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿಕೊಷೇ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:3-6

2 ಥೆಸ್ಸಾ.02:13

ಆದಿ.02:1-3

ಲಕೊಕ.11:2

ಮತಾ್ತಯ.06:8-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6942, G37, G38

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪಶ್ಚತ್ತುಪ ಹೆಕೊಂದ, ಪಶ್ಚತ್ತುಪಪಡಿಸವುದ, ಪಶ್ಚತ್ತುಪಪಡಿಸಲಗಿದೆ, ಪಶ್ಚತ್ತುಪ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದು” ಮತು್ತ “ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಪಾಪದಿಂದ ಮರಳಿಕೊಷೇ ಮತು್ತ ತಿರುಗಿ ದೆಷೇವರ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎನು್ನುವುದನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆಕ್ಷರಾರ್ವವು “ಒಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಾನು್ನು ಮಾಪರ್ವಡಿಸು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮತು್ತ ಕಿ್ರಯ ಮಾನವ

ವಿಧಾನದಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ವಿಧಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ನಿಜವಾಗಿ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಟ್ಟಿದ್ದುರೆ, ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “(ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ) ತಿರುಗಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಪಾಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು, ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ

ಮರಳುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು, ಪಾಪದಿಂದ ದಕೊರಾಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಬರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ “ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಯಾಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾ್ದುರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದಲು

ದೆಷೇವರೆಷೇ ಬಲಗೆಕೊಳಿಸಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಪಾಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಪಾಪದಿಂದ

ದಕೊರಾಗಿ, ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕ್ಷಸು, ಪಾಪ, ತಿರುಗು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:19-20

ಲಕೊಕ.03:3

ಲಕೊಕ.03:8

ಲಕೊಕ.05:29-32

ಲಕೊಕ.24:45-47

ಮಾಕರ್ವ.01:14-15

ಮತಾ್ತಯ.03:1-3

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ಮತಾ್ತಯ.04:17

ರೆಕೊಷೇಮಾ.02:3-4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_16:02 ಅನೆಷೇಕವಷರ್ವಗಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸದ ಮೆಷೇ ಮತು್ತ ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ಒತ್ತಡಯ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿದ ಮೆಷೇ,

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಪಶತ್ತುಪ ಹೆಕೊಂದಿದರ _ ಮತು್ತ ತಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರ್ಲ ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

_17:13 ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ಪಾಪದ ಕುರಿತು ಪಶ್ಚತ್ತುಪ ಹೆಕೊಂದಿದನ _ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಕ್ಷಸಿದನು.

_19:18 ಅವರು ಪಶ್ಚತ್ತುಪ ಹೆಕೊಂದದಿದ್ದುರೆ _ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ಅವರು (ಪ್ರವಾದಿಗಳು) ಜನರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು.

_24:02 ಅನೆಷೇಕರು ಷೇಹಾನನ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳಲು ಅರಣ್ಯಯ್ಕೆ ಬಂದರು. “ ಪಶ್ಚತ್ತುಪ ಹೆಕೊಂದಿರಿ _, ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು

ಸಷೇಪವಾಗಿದೆ!” ಎಂದಕೊ ಷೇಳುತಾ್ತ ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕಸಿದನು.

_42:08 “ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಮೆಯನು್ನು ಪದಕೊಳು್ಳುವುದ್ಕು _ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದಬೆಷೇಂದು ನನ್ನು ಷ್ಯರು

ಪ್ರಕಸುವರು ಎಂದು ಷೇನಗಳ್ಲ ಕಕೊಡ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.”

_44:05 “ಆದ್ದುರಿಂದ ಈಗ, ಪಶ್ಚತ್ತುಪ ಹೆಕೊಂದಿರಿ _ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ, ಇದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳು ಕೊಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5150, H5162, H5164, G278, G3338, G3340, G3341
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ಪಸ್ಕು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಪಸಯ್ಕೆ” ಎನು್ನುವುದು ಪ್ರತಿ ವಷರ್ವ ಹಕೊದ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಧಾರ್ವಕ ಹಬ್ಬದ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪಪೊವರ್ವಜರಾದ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ದೆಷೇವರು ಯಾವರಿಷೇತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಾ್ದುರೆಂದು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಹಬ್ಬವನು್ನು ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಹಬ್ಬದ ಸರು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮನೆಗಳನು್ನು “ದಾ ಕೊಷೇಗಿದಾ್ದುನೆ”, ಅವರ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಾಯಿಸಲ್ಲ, ಆದರೆ ಐಗುಪ್ತರ ದಲ

ಸಂತಾನವಾಗಿರುವ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದನು ಎನು್ನುವ ಸತ್ಯದ ಘಟನೆಳಗಿಂದ ಬಂದಿದಾ್ದುಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪಸಯ್ಕೆ ಆಚರಣೆಯ್ಲ ಅವರು ಕೊಂದು, ನಾ್ನುಗಿ ಸುಟಟ್ಟಿ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಕುರಿಮರಿ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಊಟ ಮತು್ತ ಅದರೆಕೊಂದಿಗೆ ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ

ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ. ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ದಿನದ ಮುಂನ ರಾತಿ್ರ ಅವರು ಊಟ ಮಾಡಿದ ಊಟವನು್ನು ಈ

ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳು ಾಪಕ ಮಾಡುತ್ತವೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮನೆಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರು ಷೇಗೆ “ದಾ ಕೊಷೇದರು” ಎಂದು ಆಚರಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತದ್ಲರುವ

ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಆತನು ಷೇಗೆ ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸಿದನೆಂದು ಾಪಕ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದರ ಕ್ರಮದ್ಲ ಪ್ರತಿ ವಷರ್ವವು ಈ ಊಟವನು್ನು

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದರು

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪಸಯ್ಕೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದಾಟು” ಮತು್ತ “ಹಾದು ಕೊಷೇಗು” ಅವಾ ಇದೆಷೇ ಅರ್ವಬರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಹಬ್ಬದ ಸರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಾ್ತ, ಅವರ ಮನೆಗಳನು್ನು ದಾ ಕೊಷೇಗುವುದರ್ಲ ಕತರ್ವನ ದಕೊತ ಏನು ಮಾಡಿಂದು

ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುರೆ ಎಕೊಟ್ಟಿಷೇ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.05:6-8

2 ಕೊರಿಂ.30:13-15

2 ಅರಸ.23:21-23

ಧಷೇರ್ವ.16:1-2

ವಿಷೇ.12:26-28

ಎಜಾ್ರ.06:21-22

ಷೇಹಾನ.13:1-2

ಕೊಷೇ.05:10-11

ಯಾಜಕ.23:4-6

ಅರಣ್ಯ.09:1-3

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

12:14 ಐಗುಪ್ತರ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರ ಜಯವನು್ನು ಾಪಕ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪ್ರತಿ ವಷರ್ವ _ ಪಸಯ್ಕೆ _ ಹಬ್ಬವನು್ನು ಆಚರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಅವರ ಡುಗಡೆಯನು್ನು ಾಪಕ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

38:01 ಪ್ರತಿ ವಷರ್ವ ಹಕೊದ್ಯರು _ ಪಸಯ್ಕೆವನು್ನು _ ಆಚರಿಸಿದರು. ಅನೆಷೇಕ ಶತಾಬ್ದುಗಳಿಂದ ಐಗುಪ್ತದ್ಲರುವ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ

ಪಪೊವರ್ವಜರನು್ನು ದೆಷೇವರು ಷೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿಷೇ ಈ ಆಚರಣೆಯಾಗಿತು್ತ.

38:04 ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ _ ಪಸಯ್ಕೆವನು್ನು _ ಆಚರಿಸಿದರು.

48:09 ದೆಷೇವರು ರಕ್ತವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ, ಅವರ ಮನೆಗಳಿಂದ ಆತನು ಹಾದು ಕೊಷೇದನು ಮತು್ತ ಅವರ ಕೊಚ್ಚಲ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಾಯಿಸಲ್ಲ.

ಈ ಸಂಘಟನೆಯನು್ನು _ ಪಸಯ್ಕೆ _ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

48:10 ಷೇಸು ನಮ್ಮ _ ಪಸಯ್ಕೆ _ ಕುರಿಮರಿಯಾಗಿದಾ್ದುನೆ. ಈತನು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನು ಮತು್ತ ಪಾಪರಹಿತನು ಆಗಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ _ ಪಸಯ್ಕೆ _

ಆಚರಣೆಯ ಸಮಯದ್ಲಷೇ ಆತನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದ್ದುರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6453, G3957
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ಪತಳ (ಹೆವೇಸ್), ಸಮಧಿ (ಷಿವೇಲ್)

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ “ಪಾತಾಳ” ಮತು್ತ “ಸಮಾಧಿ” ಎನು್ನುವವುಗಳು ಜನರ ಮರಣವನು್ನು ಮತು್ತ ಮರಣದನಂತರ ಜನರ ಆತ್ಮಗಳು

ಕೊಷೇಗಿ ಸೆಷೇರುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಅರ್ವವು ಒಂದೆಷೇಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇ್ರ ಪದವಾದ “ಷಿಷೇಲ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರಣದ

ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪದವಾದ “ಷೇಡೆಸ್” (ಅವಾ ಪಾತಾಳ) ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರನು್ನು ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಸಿಸ ಜನರ ಆತ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ

ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮಗಳು ಪಾತಾಳಯ್ಕೆ “ಇಳಿದು” ಕೊಷೇಗುತಿ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ

ಇದಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧತಾ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ “ಏರಿ” ಕೊಷೇಗುತಿ್ತವೆ ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ, ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂದ ಜನರ ಆತ್ಮಗಳು

ಷೇವಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ಷೇಡೆಸ್” (ಅವಾ ಪಾತಾಳ) ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ್ಲ “ಮರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಸೆಷೇರಿಸಿ ಷೇಳಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ಮರಣ ಮತು್ತ ಷೇಡೆಸ್ (ಅವಾ ಪಾತಾಳ) ಗಳನು್ನು ಬೆಂಕಿಯ ರೆಯಾದ ನರಕದೆಕೊಳಗೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ “ಷಿಷೇಲ್” (ಅವಾ ಸಮಾಧಿ) ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮರಣದ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಸತ್ತಂತ

ಆತ್ಮಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಷಾಂತರಗಳ್ಲ ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ

“ಗುಂಡಿ” ಅವಾ “ಮರಣ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಪದವಾದ “ಷೇಡೆಸ್” (ಅವಾ ಪಾತಾಳ) ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಂಬದಿರುವ ಸತ್ತಂತ ಆತ್ಮಗಳ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ

“ಸತ್ತವರು ಹಿಂಸೆ ಕೊಂದುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ನಂಬದೆಷೇ ಸತ್ತ ಜನರ ಆತ್ಮಗಳ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಷಾಂತರಗಳ್ಲ “ಷಿಷೇಲ್” ಮತು್ತ “ಷೇಡೆಸ್” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಹಾಗೆಷೇ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ, ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ

ಶಬ್ದುಗಳ ಮಾದರಿಗೆ ಸರಿಕೊಗುವಂ ಉಚ್ಚರಿಸುತಾ್ತರೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಇದನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರತಿಂದು ಪದಯ್ಕೆ ಮಾತನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು, ಈ ರಿಷೇತಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇ್ಲವೆ,

“ಸಮಾಧಿ, ಸತ್ತಂತ ಜನರು ಕೊಷೇಗುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಪಾತಾಳ, ಮರಣದ ಸ್ಥಳ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆ ಪದಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮರಣ, ಪರಕೊಷೇಕ, ನರಕ, ಸಮಾಧಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:29-31

ಆದಿ.44:27-29

ಷೇನಾ.02:1-2

ಲಕೊಕ.10:13-15

ಲಕೊಕ.16:22-23

ಮತಾ್ತಯ.11:23-24

ಮತಾ್ತಯ.16:17-18

ಪ್ರಕ.01:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7585, G86

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪಪ ನಿವರಣೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಾಪ ನಿವಾರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಯನು್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ನಿಷೇತಿಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲು ಅವಾ ತೃಪಿ್ತಪಡಿಸಲು

ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ತಾ್ಯಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾದ ರಕ್ತದ ಅಪರ್ವಣೆಯು ಮಾನವಕುಲದ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವರೆಷೇ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲುಬೆಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಮರಣವು ಪಾಪಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ದೆಷೇವರ ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಯನು್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಯರ್ವದಿಂದ ದೆಷೇವರು

ಜನರ ಮೆಷೇ ತನ್ನು ದಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವನು ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಸಮಾಧಾನಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಜನರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸಲು ಮತು್ತ ಜನರ ಮೆಷೇ ದಯನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಪಾಪ ನಿವಾರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಅರ್ವಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಸಷೇಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. * ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆಂದು ಕೊಷೇಸಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ, ನಿತ್ಯ, ಕ್ಷಸು, ಯಜ್ಞ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.02:1-3

1 ಷೇಹಾನ.04:9-10

ರೆಕೊಷೇಮಾ.03:25-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2434, G2435

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪಪ, ಪಪಸಹಿತ, ಪಪಿ, ಪಪ ಮಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಾಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆತನ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಿ್ರಗಳು, ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು ಮತು್ತ ಪದಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಪಾಪ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರು ನಮ್ಮನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡದೆಷೇ ಇರುವುದನಕೊ್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಇಷಟ್ಟಿವಾಗಿರದ ಅವಾ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸದ ಪ್ರತಿಂದು ಕಿ್ರಯ್ಲ ಮತು್ತ ಇತರ ಜನರು ಇವುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ

ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳ್ಲಯಕೊ ಪಾಪವು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ,

ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು “ಪಾಪಸಹಿತ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಆದಾಮನು ಪಾಪ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಷೇ ಎಲಾ್ಲ ಜನರು “ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ” ಹುಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ, ಆ ಸ್ವಭಾವವು ಅವರನು್ನು ನಿಯಂತಿ್ರಸುತ್ತದೆ

ಮತು್ತ ಅವರು ಪಾಪ ಮಾಡುವಂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ.

“ಪಾಪಿ” ಎಂದರೆ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಪಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಪಾಪಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಫರಿಸಾಯರು ಎನು್ನುವ ಜನರಿಂದ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ಫರಿಸಾಯರು

ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದಾಗ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪಾಪಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರ ಜನರಿಗಿಂತಲಕೊ ಪಾಪಿಗಳಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿಯಕೊ ಈ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಈ ಪದವನು್ನು ರಿಗೆ ವಸಕೊದಾರರಿಗೆ ಮತು್ತ ಸಕೊಯರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪಾಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇಗುವುದು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ ನಡ ಮತು್ತ

ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು” ಅವಾ “ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಅವಾ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಪಾಪಸಹಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿನಾಗಿರುವುದು”

ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕವಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ ಅವಾ ಟಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಪಾಪಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಟಟ್ಟಿ ಲಸಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾಪಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಚಾ್ಚಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಜನರು ತುಂಬಾ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದವರಾಗಿ

ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕವಾದ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುಂಕ ವಸಕೊದಾರರು ಮತು್ತ ಪಾಪಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ಪ್ರಭುತ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಹಣವನು್ನು ಶೆಷೇಕರಣೆ ಮಾಡುವ

ಜನರು, ಮತು್ತ ಅತಿಷೇ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಜನರು, ಅದರ್ಲ ರಿಗೆ ವಸಕೊದಾರರು ಇದಾ್ದುರೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಪಾಪಸಹಿತವಾದ ನಡ ಮತು್ತ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು ಎನು್ನುವವುಗಳನು್ನು ಇತರ ಜನರು ನೆಕೊಷೇಡದಿದ್ದುರಕೊ ಅವಾ ಅವುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ

ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರಕೊ ಈ ಪದದ್ಲ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ,

“ಪಾಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರಬೆಷೇಕು, ಮತು್ತ “ದುಷಟ್ಟಿತ್ವ”, “ಟಟ್ಟಿತನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿರಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಿಷೇಯ, ಟಟ್ಟಿ, ಮಾಂಸ, ಸುಂಕ ವಸಕೊದಾರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.09:1-3

1 ಷೇಹಾನ.01:10

1 ಷೇಹಾನ.02:02

2 ಸಮು.07:12-14

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:19

ದಾನಿ.09:24

ಆದಿ.04:7

ಇ್ರ.12:02

ಶಯಾ.53:11

ರೆ.18:23

ಯಾಜಕ.04:14
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ಲಕೊಕ.15:18

ಮತಾ್ತಯ.12:31

ರೆಕೊಷೇಮಾ.06:23

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:04

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

03:15 “ಅವರು ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗುವ ಸಮಯದಿಂದ ಅವರು _ ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿದ್ದುರಕೊ _ ಜನರು ಮಾಡುವ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ

ನೆಲವನು್ನು ಎಂದಿಗಕೊ ಶಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅವಾ ಪ್ರಳಯವನು್ನು ಬರಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಕೊಷೇಕವನು್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು

ಷೇಳಿದರು.

13:12 ದೆಷೇವರು ಜನರು ಮಾಡುವ ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೊಷೇಪದಿಂದ ಇದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು

ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಬೆಷೇಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

20:01 ಹಕೊದ್ಯ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ _ ಪಾಪ ಮಾಡಿದವು _. ಸಿಷೇನಾಯಿ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇ

ದೆಷೇವರು ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಮುರಿದರು.

21:13 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯಾನು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಆತನ್ಲ ಯಾವ _ ಪಾಪವು _ ನೆಗೆಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಕಕೊಡ

ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ. ಇತರ ಜನರು ಮಾಡಿದ _ ಪಾಪಗಳಿಗೆ _ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಮರಣ ಕೊಂದಿದನು.

35:01 ಒಂದು ದಿನ ಷೇಸುವು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಸುಂಕದವರಿಗೆ ಮತು್ತ ಆತನು ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ _ ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ _

ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

38:05 ಷೇಸು ಪಾ್ರಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಮತು್ತ “ಇದನು್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇದು ಎಲಾ್ಲ _ ಪಾಪಗಳನು್ನು _ ಕ್ಷಸುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ

ಸುರಿಸಲ್ಪಡುವ ನನ್ನು ರಕ್ತದಿಂದ ಆಗುವ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

43:11 “ನಿಮ್ಮ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದಿ, ಷೇಸುವಿನ ನಾಮದ್ಲ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಂದಬೆಷೇಕು, ಇದರಿಂದ ದೆಷೇವರು ನಿಮ್ಮ _

ಪಾಪಗಳನು್ನು _ ಕ್ಷಸುವನು” ಎಂದು ಷೇತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

48:08 ನಮ್ಮ ಎಲಾ್ಲ _ ಪಾಪಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ _ ಸಾಯುವವರಾಗಿದೆ್ದುಷೇವೆ!

49:17 ನಿಷೇವು ಕ್ರೈಸ್ತರಾಗಿದ್ದುರಕೊ, ನಿಷೇವು_ ಪಾಪ _ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವಿರಿ. ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ನಂಗಸ್ತನು ಮತು್ತ ನಿಷೇವು

ನಿಮ್ಮ _ ಪಾಪಗಳನು್ನು _ ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡರೆ, ಆತನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕ್ಷಸುವನು. ನಿಷೇವು _ ಪಾಪಯ್ಕೆ _ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ನಿಮಗೆ

ಬಲವನು್ನು ಕೊಡುವನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H817, H819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G264, G265, G266, G268, G361, G3781, G3900, G4258
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ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಂತಾನವಾಗಿರುವ ಗಂಡು ಮಗುವನು್ನು ತಮ್ಮ ಷೇವಮಾನವೆಲ್ಲ “ಮಗ (ಅವಾ ಪುತ್ರ)” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಇವನನು್ನು ಆ

ಮನುಷ್ಯನ ಮಗನೆಂದು ಮತು್ತ ಆ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳ ಮಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆ. “ದತು್ತಪುತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸ್ವಂತ ಮಗನ ಸಾ್ಥನದ್ಲ

ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾಗಿ ಸೆಷೇರಿಯಾಗಿರುವ ಗಂಡು ಮಗ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅದೆಷೇ ಹಿಂದಿನ ಪಿಷೇಳಿಗೆಯಿಂದ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ತಂದೆ, ತಾಯಿ ಅವಾ ಪಪೊವರ್ವಜರನು್ನು ಗುರುತಿಸಲು "ಅವರ ಪುತ್ರ” ಎಂಬ ಪದಗುಚ್ಛಾವನು್ನು

ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗುಚ್ಛಾವನು್ನು ವಂಶಾವಳಿಗಳ್ಲ ಮತು್ತ ಇತರ ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

"ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಪುತ್ರರು" ಎಂಬುವುದನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ (ಆದಿಕಾಂಡದ ನಂತರ).

“ಪುತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮಾತನಾಡುವ ಮಗುವಿಗಿಂತ ಕಯ್ಕೆ ಶುವನು್ನು ಅವಾ ಬಾಲಕನನು್ನು ಸಕೊಸುವ ವಿನಯವಾದ ನಡೆನುಡಿಯಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ,

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ದೆಷೇವರ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲನು್ನು ತನ್ನು “ದಲ ಪುತ್ರ ಅವಾ ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿದಾ್ದುನೆ. ಇದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು

ತನ್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಜನರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆಂದು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ದೆಷೇವರ ವಿಷೇಚನಾ ಸಂದೆಷೇಶ ಮತು್ತ ರಕ್ಷಣೆಯ

ಮುಖಾಂತರ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ ಫತಾಂಶದಿಂದ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಇತರ ಜನರು ತನ್ನು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿರು.

“ಪುತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ

ಉದಾಹರಣೆಗಳ್ಲ “ಬೆಳಕಿನ ಮಕಯ್ಕೆಳು”, “ಅವಿಷೇಯಯ ಮಕಯ್ಕೆಳು”, “ಸಮಾಧಾನ ಪುತ್ರ” ಮತು್ತ “ಗುಡುಗಿನ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಇವರ ಪುತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ತಂದೆಯನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ವಂಶಾವಳಿಗಳ್ಲ

ಮತು್ತ ಇನಿ್ನುತರ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ತಂದೆಯ ಸರನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ “ಇವರ ಪುತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ, ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಂದೆಷೇ ಸರನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ

ಜನರನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 1 ಅರಸರು 4 ಅಧಾ್ಯಯದ್ಲ “ಚಾದೆಕೊಷೇಕನ ಪುತ್ರನಾದ

ಅಜಯರ್ವನು” ಮತು್ತ “ನಾತಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಜಯರ್ವನು” ಮತು್ತ 2 ಅರಸ 15ನೆಷೇಯ ಅಧಾ್ಯಯದ್ಲ “ಅಮಚ್ಯ್ ಪುತ್ರನಾದ ಅಜಯರ್ವನು”

ಎಂದು ಮಕೊವರು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವು ಚಾ್ಚಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ಮಗನನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ ಪದದಿಂದ “ಪುತ್ರ”

ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

“ದೆಷೇವರ ಪುತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ, ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ “ಮಗ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಪುತ್ರನಿಗಿಂತಲು ವಂಶಸ್ಥರನು್ನು ಈ ಪದವು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ದಾವಿಷೇದನ ವಂಶಸ್ಥನು” ಎಂದು ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸುವಂಷೇ ಅವಾ

ನಿಜವಾದ ಮಗನಲ್ಲದ ಗಂಡು ಸಂತಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ “ಪುತ್ರ” ಎಂದು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ

ವಂಶಾವಳಿಗಳ್ಲರುವಂಷೇ “ವಂಶಸ್ಥನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು,

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಹಿಷೇಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ

ಅದರ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರನು್ನು ಸಕೊಸುವದಂತಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ದೆಷೇವರ ಪುತ್ರರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಯಾಕಂದರೆ ಇದರ್ಲ ಣುಣ್ಣೆ ಮಕಯ್ಕೆಳು ಮತು್ತ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರು ಕಕೊಡ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಇವರ ಪುತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇವರ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಅವರಂಷೇ ಇರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ

ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ ಇವರಂಷೇ ನಟನೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು;.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಜಯರ್ವ, ವಂಶಸ್ಥನು, ಪಪೊವರ್ವಜ, ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗ, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.18:14-17

1 ಅರಸ.13:1-3

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:4-7

ಗಲಾತ್ಯ.04:6-7

ಕೊಷೇಶೆಯ.11:1-2

ಶಯಾ.09:6-7

ಮತಾ್ತಯ.03:16-17

• 

• 

• 
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• 
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ಮತಾ್ತಯ.05:9-10

ಮತಾ್ತಯ.08:11-13

ನೆ.10:28-29

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

04:08 ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿ, ಅವನು _ ಮಗನನ್ನು _ ಕೊಂದುವನು ಎಂದು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರು

ಆಕಾಶದ್ಲರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂ ವಿಸ್ತರಿಸುವರು ಎಂದು ಆತನು ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದನು.

04:09 “ನಿನ್ನು ಸ್ವಂತ ಶರಿಷೇರದಿಂದಷೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ _ ಮಗನನ್ನು _ ಕೊಡು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು.

05:05 ಒಂದು ವಷರ್ವವಾದನಂತರ, ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ 100 ವಷರ್ವಗಳು ಮತು್ತ ಸಾರಳಿಗೆ 90 ವಷರ್ವಗಳ ವಯಸು್ಸಾ ಇದಾ್ದುಗ, ಸಾರಳು

ಅಬಾ್ರಹಾಮನ _ ಮಗನಿಗೆ _ ಜನ್ಮವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿಳು.

05:08 ಅವರು ಕೊಷೇಮ ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ತಲುಪಿದಾಗ, ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ತನ್ನು _ ಮಗನದ ಇಸಾಕನನು್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಮೆಷೇ

ಮಲಗಿಸಿದನು. ಅವನು ತನ್ನು _ ಮಗನನು್ನು _ ಸಯಿಸವುದ್ಕು ಹೆಕೊವೇಗತಿ್ತುರವಗ, “ನಿ್ಲಸ! ಮಗವನ್ನು ಸಯಿಸವೇಡ! ನಿವೇನ ನನಗೆ

ಭಯಪಡತಿ್ತುದಿ್ದುವೇಂದ ನನಿವೇಗ ತಿಳಿದಕೊಂನ ಯಕಂದರೆ ನಿನ್ನು ಒಬ್ಬನೆವೇ ಮಗನನು್ನು __ ನನಿ್ನುಂದ ದಕೊರ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಪ್ರಯತ್ನುಪಟ್ಟಿಲ್ಲ “ ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದನು.

09:07 ಆ ಶುವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ, ಆಯ ಸ್ವಂತ _ ಮಗ _ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವನನು್ನು ಎತಿ್ತಕೊಂಡಳು.

11:06 ದೆಷೇವರು ಐಗುಪ್ತರ _ ಕೊಚ್ಚಲ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು __ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು.

18:01 ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನು ಮರಣಿಸಿದನು, ಮತು್ತ ತನ್ನು _ ಮಗನಗಿರವ _ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಆರಂಭಿಸಿದನು.

26:04 “ಇವನು ಷೇಸೆಷೇಫನ _ ಮಗನಲ್ಲವೆಪೊಷೇ _?” ಎಂದು ಅವರು ಷೇಳಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207
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ಪುನರತ್ಥನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪುನರುತಾ್ಥನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸತ್ತಂತ ನಂತರ ತಿರುಗಿ ಷೇವಂತವಾಗುವ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಪುನರುತಾ್ಥನವಾಗುವುದೆಂದರೆ ಸತ್ತಂತ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ತಿರುಗಿ ಷೇವಂತವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ

ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಕಿ್ತ ಇರುತ್ತದೆ.

“ಪುನರುತಾ್ಥನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಷೇಸು ಸತ್ತನಂತರ ಆತನು ತಿರುಗಿ ಷೇವಂತವಾಗಿರುವ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನಾನೆಷೇ ಪುನರುತಾ್ಥನ ಮತು್ತ ನಾನೆಷೇ ಷೇವ” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾಗ, ಆತನ ಮಾತಿಗೆ ಆತನೆಷೇ ಪುನರುತಾ್ಥನಯ್ಕೆ ಆಧಾರ, ಜನರು ಸತಾ್ತಗ

ಅವರನು್ನು ಷೇವಂತರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣನು ಆಗಿರುತಾ್ತನೆಂದು ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ “ಪುನರುತಾ್ಥನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಷೇವಂತವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವುದು” ಅವಾ “ಸತ್ತಂತ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ತಿರುಗಿ

ಷೇವಂತವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವು ಏನೆಂದರೆ “ಎ್ಬಸುವುದು” ಅವಾ “(ಮರಣದಿಂದ) ಎ್ಬಸುವ ಕಾಯರ್ವ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಹಿಷೇಗೆಷೇ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇವ, ಮರಣ, ಎ್ಬಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.15:12-14

1 ಷೇತ್ರ.03:21-22

ಇ್ರ.11:35-38

ಷೇಹಾನ.05:28-29

ಲಕೊಕ.20:27-28

ಲಕೊಕ.20:34-36

ಮತಾ್ತಯ.22:23-24

ಮತಾ್ತಯ.22:29-30

ಫಿಪಿ್ಪ.03:8-11

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_21:14 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಮರಣ ಮತು್ತ ಪುನರತ್ಹಾನದ _ ಮಕೊಲಕ, ದೆಷೇವರು ಪಾಪಿಗಳನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಾಕಿರುವ ತನ್ನು ಪ್ರಣಾಳಿಯು

ಪಪೊತಿರ್ವಯಾಯಿತು ಮತು್ತ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು.

_37:05 “ನಾನೆಷೇ ಪುನರತ್ಥನ _ ಮತು್ತ ಷೇವ”, ನನ್ನು್ಲ ನಂಬುವ ಅವಾ ಭರವಸೆಯಿಡುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ಸತ್ತರಕೊ ಅವರು ತಿರುಗಿ

ಬದುಕುವರು ಎಂದು ಷೇಸು ಉತ್ತರಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G386, G1454, G1815
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ಪುನಸ್ಥಪಿಸ, ಪುನಸ್ಥಪಿಸವುದ, ಪುನಸ್ಥಪಿಸಲಗಿದೆ, ಪುನಸ್ಥಪನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪುನಸಾ್ಥಪಿಸು” ಮತು್ತ “ಪುನಸಾ್ಥಪನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ತನ್ನು ಪಪೊವರ್ವ ಸಿ್ಥತಿಗೆ ಮತು್ತ ಉತ್ತಮ ಸಿ್ಥತಿಗೆ

ಗೆದುಕೊಂಡುಬರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ ಇರುವ ಶರಿಷೇರ ಭಾಗವು ಪುನಸಾ್ಥರ್ವಪನೆಗೆಕೊಂಡಾಗ, ಅದು “ಗುಣವಾಗಿದೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಮುರಿದು ಕೊಷೇಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವು ತಿರುಗಿ ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟಟ್ಟಿರೆ ಅವಾ ಪುನಸಾ್ಥಪನೆಗೆಕೊಂಡರೆ ಅದನು್ನು “ಸಂಧಾನವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರು ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳು ಜನರನು್ನು ಪುನರ್.ಸಾ್ಥಪನೆ ಮಾಡುವರು ಮತು್ತ ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರನು್ನು ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವರು.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ದೆಷೇಶದ್ಲ ತಿರುಗಿ ಪುನರ್ ಸಾ್ಥಪನೆಗೆಕೊಂಡಾಗ, ಅವರು ಆ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ “ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬಂದಿದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ “ಹಿಂದಯ್ಕೆ

ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ”.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ಪುನಸಾ್ಥಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ನವಿಷೇಕರಿಸು” ಅವಾ

“ಮರುಪಾವತಿಸು” ಅವಾ “ಹಿಂದಿರುಗು” ಅವಾ “ಗುಣಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿವೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಮಾತುಗಳು “ಕೊಸದಾಗಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ತಿರುಗಿ ಕೊಸದಾಗಿ ಮಾಡು” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಆಸಿ್ತ “ಪುನರ್ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ” ಅದನು್ನು “ಪರಿಷಯ್ಕೆರಿಸಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಪುನರ್ ಸಾ್ಥನಯ್ಕೆ ತರಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ “ಹಿಂದಯ್ಕೆ

ಕೊಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ಪುನಸಾ್ಥಪನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನವಿಷೇಕರಣ” ಅವಾ “ಸ್ವಸ್ಥ” ಅವಾ “ಸಂಧಾನ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.05:8-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:21-23

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:15-18

ಶಯಾ.49:5-6

ರೆ.15:19-21

ಪ್ರಲಾಪ.05:19-22

ಯಾಜಕ.06:5-7

ಲಕೊಕ.19:8-10

ಮತಾ್ತಯ.12:13-14

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.080:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7725, H7999, H8421, G600, G2675

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಪುನಸಾ್ಥಪಿಸು, ಪುನಸಾ್ಥಪಿಸುವುದು, ಪುನಸಾ್ಥಪಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪುನಸಾ್ಥಪನೆ
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ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳು, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಡಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡುವ ವಾಗಾ್ಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಭಾವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ

ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡುವುದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನಂತರ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆ ಆಣೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಪಡೆದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅವನು ಒಂದುವೆಷೇ ತನ್ನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸದಿದ್ದುರೆ ದೆಷೇವರು ಅವನಿಗೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುತಾ್ತನೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರನು್ನು ಷೇಳಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು ಅವಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದರ್ಲ ತನಗಾಗಿ

ಮಾಪಾರ್ವಟು ಕೊಡಬಹುದು.

ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ತನ್ನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವ ಮನವಿಯನು್ನು ದೆಷೇವರು ನೆರವೆಷೇರಿಸಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಯಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಗಂಭಿಷೇರವಾದ ಭರವಸೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ವಾಗಾ್ಧನ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡುವ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪ್ರಮಾಣ ವಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಾಗಾ್ಧನ, ಆಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.07:27-28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:22-24

ಆದಿ.28:20-22

ಆದಿ.31:12-13

ಷೇನ.01:14-16

ಷೇನ.02:9-10

ಾನೆಕೊಷೇ.07:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5087, H5088, G2171

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸ, ಪ್ರತಿಷಟ್ಟಿಪಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರತಿ್ಠಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಸಮಪಿರ್ವಸು ಎಂದರ್ವ. ಪ್ರತಿ್ಥ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಒಂದು ವಸು್ತ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದದ ಸಮಾನಾರ್ವಕ ಪದವೆಷೇನೆಂದರೆ “ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸು” ಅವಾ “ಪರಿಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸು”, ಆದರೆ ಇದಯ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುವ

ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಷಾಟ್ಟಿಪನೆ ಮಾಡಿದ ವಸು್ತಗಳ್ಲ ಬಕೊಡುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳು, ದಹನಬ ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ ಮತು್ತ ಗುಡಾರಗಳಿದ್ದುವು.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಷಾಟ್ಟಿಪನೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರಗಳ್ಲ ಯಾಜಕರು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ಮತು್ತ ಹಿರಿಯ ಗಂಡು ಮಗ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು.

“ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನೆ್ನುಷೇ ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಇದು ದೆಷೇವರ

ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಅವಾ ಜನರನು್ನು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವ ಸಂಬಂಧದ್ಲ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ಅವರು ಅವಾ ಅವುಗಳು ದೆಷೇವರ

ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅಂಗಿಷೇಕಾರವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ

ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಪರಿಶುದ್ಧ” ಮತು್ತ “ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಒಂದುಬಾರಿ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪವಿತ್ರ, ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.04:3-5

2 ಪಪೊವರ್ವ.13:8-9

.44:19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2763, H3027, H4390, H4394, H5144, H5145, H6942, H6944, G1457, G5048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪ್ರತೆ್ಯವೇಕಿಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರಿಂದ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ ಅವರನು್ನು ಅವಾ ಅದನು್ನು “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರು ಬಯಸಿದ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪೌಲನನು್ನು ಮತು್ತ ಬನಾರ್ವಬನನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಬೆಷೇಂದು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದ್ಲರುವ

ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ಒಬ್ಬ ವಿಶಾ್ವಸಿ ದೆಷೇವರ ತ್ತವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ “ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪನೆ” ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

“ಪರಿಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಅರ್ವಗಳ್ಲ ಒಂದು ಅರ್ವವು ಏನೆಂದರೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವಂ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತು್ತ

ಕೊಷೇಕದ ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವದ ಮಾಗರ್ವಗಳಿಂದ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು “ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ ಮ್ಯದೆಕೊಳಗಿಂದ

ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿರಿ” ಅವಾ “ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಬರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರಿಂದ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸಯ್ಕೆ

ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಕೊಂದುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪವಿತಿ್ರಷೇಕರಿಸು, ನೆಷೇಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಸ.03:17-19

ವಿಷೇ.31:12-15

ನಾ್ಯಯಾ.17:12-13

ಅರಣ್ಯ.03:11-13

ಫಿಪಿ್ಪ.01:1-2

ರೆಕೊಷೇಮ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2764, H4390, H5674, H6918, H6942, H6944, G37, G38, G40, G873

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪ್ರಲಪ, ಪ್ರಲಪಗಳು

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರಲಾಪ” ಮತು್ತ “ಪ್ರಲಾಪಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಶೆಕೊಷೇಕ, ದುಃ, ಅವಾ ಕೊರಗುವಿ ಬಲದ ವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಇದು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆಳವಾದ ವಿಷಾದವನು್ನು ಅವಾ ವಿಪತ್ತನು್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಜನರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸುವ ಕರುಣೆಯನು್ನು

ಇದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಪ್ರಲಾಪದ್ಲ ಶೆಕೊಷೇಕ, ಅಳುವುದು ಅವಾ ಗೆಕೊಷೇಳಿಡುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪ್ರಲಾಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಚಾ್ಚಗಿ ಅಳುವುದು” ಅವಾ “ಶೆಕೊಷೇಕದ್ಲ ಗೆಕೊಷೇಳಾಡುವುದು” ಅವಾ “ದುಃದ್ಲರುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪ್ರಲಾಪಗಳು” (ಅವಾ “ಪ್ರಲಾಪ”) ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊಷೇರಾಗಿ ಗೆಕೊಷೇಳಾಡುವುದು ಮತು್ತ ಅಳುವುದು” ಅವಾ “ಚಾ್ಚಗಿ

ದುಃಪಡುವುದು” ಅವಾ “ದುಃಕರವಾಗಿ ಕಿಯ್ಕೆ ಕಿಯ್ಕೆ ಅಳುವುದು” ಅವಾ “ಶೆಕೊಷೇಕದ್ಲ ಅಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಆಷೇಸ.8:9-10

.32:1-2

ರೆ.22:18

ಷೇಬ.27:15-17

ಪ್ರಲಾಪ.2:5

ಪ್ರಲಾಪ.2:8

ಷೇಕಾ.2:4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.102:1-2

ಕಯರ್ವ.11:2

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H0056, H0421, H0578, H0592, H1058, H4553, H5091, H5092, H5594, H6088, H6969, H7015, H8567,

G23540, G23550, G28700, G28750
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ಪ್ರವದಿ, ಪ್ರವದಿಗಳು, ಪ್ರವದನೆ, ಪ್ರವದಿಸ, ದರ್ಥ, ಪ್ರವದಿನಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರವಾದಿ” ಎನು್ನುವವನು ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಈ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯನು್ನು “ಪ್ರವಾದಿನಿ”

ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಜನರನು್ನು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಹಿಂದುರಿಗಿ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರಬೆಷೇಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

“ಪ್ರವಾದನೆ” ಎನು್ನುವುದು ಪ್ರವಾದಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದೆಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಪ್ರವಾದಿಸು” ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಮಾತನಾಡುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪ್ರವಾದಿಸುವ ಸಂದೆಷೇಶವು ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ನಡೆಯುವ ಕಾಯರ್ವಗಳ ಕುರಿತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಪ್ರವಾದನೆಗಳು ಈಗಾಗಷೇ ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ, ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಪ್ರವಾದಿಗಳು” ಎಂಬುದಾಗಿ

ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ನಾ್ಯಯಪ್ರಮಾಣ ಮತು್ತ ಪ್ರವಾದಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಈ ಮಾತು ಇ್ರಯ ಷೇಗಲ್ಲವುಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತವೆ, ಇವುಗಳನು್ನು “ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಪ್ರವಾದಿ ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ ಹಷೇಯ ಸರು “ದರ್ವ” ಅವಾ “ನೆಕೊಷೇಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಯನು್ನು ಅವಾ ಕಣಿ ಷೇಳುವುದನು್ನು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪ್ರವಾದಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಪ್ರತಿನಿಧಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು

ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದಶರ್ವಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪ್ರವಾದಿನಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರತಿನಿಧಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಮಾತನಾಡುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪ್ರವಾದನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ಪ್ರವಾದಿಯ

ಸಂದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಪ್ರವಾದಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಮಾತುಗಳನಾ್ನುಡುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳ್ಲ, “ನಾ್ಯಯಪ್ರಮಾಣ ಮತು್ತ ಪ್ರವಾದಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪ್ರವಾದಿಗಳ ಮತು್ತ ನಾ್ಯಯಪ್ರಮಾಣದ

ಪುಸ್ತಕಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಂದು ವಿಷಯವು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು, ಅದರ್ಲ ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳು ಮತು್ತ ಆತನ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಸಿರುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.”

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಯನು್ನು (ಅವಾ ದರ್ವಯನು್ನು) ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿ (ದರ್ವ)” ಅವಾ “ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರ

ಪ್ರವಾದಿ (ದರ್ವ)” ಅವಾ “ಬಾಳ್ ಪ್ರವಾದಿ” ಎನು್ನುವುದು ತುಂಬಾ ಅತ್ಯಗತ್ಯ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಳ್, ಕಣಿ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿ, ನೆರವೆಷೇರಿಸು, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ದಶರ್ವನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:14-16

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:24-26

ಷೇಹಾನ.01:43-45

ಮಲಾಕಿ.04:4-6

ಮತಾ್ತಯ.01:22-23

ಮತಾ್ತಯ.02:17-18

ಮತಾ್ತಯ.05:17-18

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.051:1-2
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ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

12:12 ಐಗುಪ್ತರೆಲ್ಲರಕೊ ಸತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ, ಅವರು ದೆಷೇವರ್ಲ ಭರವಸೆ ಇಟಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ ಷೇಶೆ ದೆಷೇವರ _ ಪ್ರವದಿ

_ ಎಂದು ನಂದರು.

17:13 ದಾವಿಷೇದನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ್ಲ ದೆಷೇವರು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುರು, ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದಾವಿಷೇದನು ಎಂ ಭಯಂಕರವಾದ

ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು, ಆತನು _ ಪ್ರವದಿಯದ _ ನಾತಾನನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು.

19:01 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಚರಿ್ರಯ್ಲಲಾ್ಲ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು _ ಪ್ರವದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಪ್ರವದಿಗಳು _ ದೆಷೇವರಿಂದ

ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದರು.

19:06 ಸುಮಾರು 450 ಮಂದಿ ಬಾಳ್ ಪ್ರವಾದಿಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ಜನರು ಕಾಮೆರ್ವಲ್ ಪವರ್ವತದ ಬಳಿಗೆ

ಬಂದರು.

19:17 ಜನರು ್ಚನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದಿ್ದುಲ್ಲ. ಅವರು ಚಾ್ಚಗಿ _ ಪ್ರವದಿಗಳ್ಲ _ ದುಷಟ್ಟಿ ನಡಯಿಂದ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಅವರು ಸಾಯಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

21:09ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಕನೆ್ಯಯ ಗಭರ್ವದಿಂದ ಹುಟುಟ್ಟಿವನು ಎಂದು _ ಪ್ರವದಿಯದ ಶಾಯನು _ ಪ್ರವದಿಸಿದ್ದುನ __ .

43:05 “ ಷೇವೆಷೇಲನಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರವಾದನೆಯು ಇದು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎನು್ನುವುದರ್ಲ “ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ, ನಾನು ನನ್ನು ಆತ್ಮವನು್ನು

ಸುರಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಮಾತನು್ನು ಷೇಳಿದ್ದುನು.”

43:07 “ನಿಷೇನು ನಿನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧನನು್ನು ಸಮಾಧಿಳಗೆ ಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಷೇಳಿದ _ ಪ್ರವದನೆಯ _ ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.”

48:12 ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಸಾರಿದ ಷೇಶೆಯು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ _ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು . ಆದರೆ ವೇಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ದೆಕೊಡ್ಡ _

ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ __. ಆತನೆಷೇ ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G2495, G4394,

G4395, G4396, G4397, G4398, G5578

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಪ್ರವಾದಿ, ಪ್ರವಾದಿಗಳು, ಪ್ರವಾದನೆ, ಪ್ರವಾದಿಸು, ದರ್ವ, ಪ್ರವಾದಿನಿ
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ಪ್ರಣ, ಸ್ವಾಂತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಪಾ್ರಣ" ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ ಅಂತಃರಂಗವು, ಕಾಣಿಸದಿರುವ ನಿತ್ಯತ್ವದ ಭಾಗವಪೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಭೌತಿಕ ಭಾಗವಲ್ಲದ್ದುನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪಾ್ರಣ” ಮತು್ತ “ಆತ್ಮ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಅವಾ ಅವು ಒಂದೆಷೇ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ

ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿಯಕೊ ಇರಬಹುದು.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸತಾ್ತಗ, ತನ್ನು ಪಾ್ರಣವು ತನ್ನು ಶರಿಷೇರವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗುವುದು.

“ಪಾ್ರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದು ಬಾರಿ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ “ನನ್ನು ಪಾ್ರಣವು

ನೆಕೊಂದಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನಾನು ದಣಿದಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪಾ್ರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಂತಃರಂಗ” ಅವಾ “ಅಂತಃರಂಗದ್ಲರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ನನ್ನು ಪಾ್ರಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಾನು” ಅವಾ “ನಾನೆಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾ್ರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ “ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಅವನು” ಅವಾ “ಆತನು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಪಾ್ರಣ” ಮತು್ತ “ಆತ್ಮ” ಎನು್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೆಷೇ ಪದವನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು.

ಇ್ರ.4:12ನೆಷೇ ವಾಕ್ಯದ್ಲ “ಪಾ್ರಣ ಮತು್ತ ಆತ್ಮವನು್ನು ವಿಭಸುತಾ್ತ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಿಗೆ “ಆಳವಾಗಿ ವಿವೆಷೇಸುವುದು ಅವಾ

ಅಂತಃರಂಗ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಷೇತ್ರ.02:08

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:27-28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:41

ಆದಿ.49:06

ಶಯ.53:10-11

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:21

ರೆ.06:16-19

ಷೇನ.02:7-8

ಲಕೊಕ.01:47

ಮತಾ್ತಯ.22:37

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.019:07

ಪ್ರಕ.20:4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5082, H5315, H5397, G5590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪ್ರಯ್ಚತ್ತು ಮಚ್ಚಳ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ ಮುಚ್ಚಳ” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷದ ಮೆಷೇ ಮುಚು್ಚವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಬಂಗಾರದ ಹಲಗೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ ಹಲಗೆ” ಎಂದಕೊ ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ ಮುಚ್ಚಳ ಸುಮಾರು 115 ಸೆಂ ಷೇಟರ್ ಉದ್ದು ಮತು್ತ 70 ಸೆಂ ಷೇಟರ್ ಅಗಲ ಇರುತ್ತದೆ.

ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ ಮುಚ್ಚಳದ ಮೆಷೇ ಎರಡು ಬಂಗಾರದ ರಕೊಗಳನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿ, ಅವುಗಳ ರೆಯ್ಕೆಗಳು ಅದಯ್ಕೆ ಅಂಕೊಂಡಿರುವಂ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕೊಷೇವನು ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ ಮುಚ್ಚಳ ಮೆಷೇ ಇರುವ ರಕೊಗಳ ರೆಯ್ಕೆಗಳ ಮ್ಯದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಯಾಗುತಾ್ತನೆಂದು

ಷೇಳಿದನು, ಜನರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಷೇಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಷೇವಲ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನುಮತಿ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಈ ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ ಮುಚ್ಚಳವನು್ನು “ಕೃಪಾಸನ” ಎಂದು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವಿಗಳಾದ ಜನರನು್ನು

ವಿಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರ ಕೃಯು/ಕರುಣೆಯು ಳಗೆ ಇಳಿದು ಬರುತಿ್ತತು್ತ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ವಿಷೇಸು್ತಷೇನೆಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಮಂಜಕೊಷದ ಮುಚ್ಚಳ” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರು ವಿಷೇಸುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಕ್ಷಸುವ ಮತು್ತ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ ಮಂಜಕೊಷದ ಮುಚ್ಚಳ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಳೊ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ತಾ್ಯಗದ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅರ್ವ ಬರುತ್ತದೆಕೊಷೇ.

ಈ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ “ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ”, “ತಾ್ಯಗ” ಮತು್ತ “ವಿಷೇಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಅನುವಾದನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಪದಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಸಿ

ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ, ರಕೊ, ತಾ್ಯಗ, ವಿಷೇಚನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.25:15-18

ವಿಷೇ.30:5-6

ವಿಷೇ.40:17-20

ಯಾಜಕ.16:1-2

ಅರಣ್ಯ.07:89

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3727, G2435

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪ್ರಯ್ಚತ್ತು, ವಿವೇಚನೆ, ಡಗಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಷೇಚನೆ” ಮತು್ತ “ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ದೆಷೇವರು ಯಾವರಿಷೇತಿ ತಾ್ಯಗವನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಮತು್ತ ಪಾಪಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ತನ್ನು ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಯನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಶಮನಗೆಕೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಬ ಕೊಟುಟ್ಟಿ ರಕ್ತದ ಬದಾನವನು್ನು

ಅಪಿರ್ವಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ತಾತಾಯ್ಕೆಕವಾದ ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತವನು್ನು ದೆಷೇವರು ಅನುಮತಿಸಿದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದಾಸಿದಂ, ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಕಿ್ರಸ್ತನ ಮರಣವು ಸತ್ಯ ಮತು್ತ ಅದೆಷೇ ಪಾಪಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಮಾಡಿದ ಶಾಶ್ವತವಾದ

ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಮರಣ ಕೊಂದಿದಾಗ, ಜನರ ಕೊಂದಬೆಷೇಕಾದ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಆವರು ತನ್ನು ಮೆಷೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ ಯಾಕಂದರೆ ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಂದ

ಡಿಸುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಆ ತಾ್ಯಗವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುರು. ಆತನು ತನ್ನು ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾದ ಮರಣದಿಂದ ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತವಾದ ಬೆಯನು್ನು ಸ್ಲಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ವಿಷೇಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬೆಯನು್ನು ಸ್ಲಸು” ಅವಾ “ಕ್ರಯಧನವನು್ನು ಕೊಡು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರ ಪಾಪಗಳು ಕ್ಷಸಲ್ಪಡುವಂ

ಮಾಡು” ಅವಾ “ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಯ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಸ್ಲಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಕ್ರಯಧನ” ಅವಾ “ಪಾಪಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಸ್ಲಸಬೆಷೇಕಾದ ತಾ್ಯಗ” ಅವಾ

“ಕ್ಷಮಾಪಣೆಯನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಹಣವನು್ನು ಪಾವತಿಸುವ ಅರ್ವವು ಬರದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ ಮುಚ್ಚಳ, ಕ್ಷಸು, ತಾ್ಯಗ, ಸಮಾಧಾನಪಡು, ವಿಷೇಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.43:25-27

.45:18-20

.04:20-21

.05:8-10

.28:19-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3722, H3725, G2643

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪ್ರರ್ಥಸ, ಪ್ರರ್ಥನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಾ್ರರ್ವಸು” ಮತು್ತ “ಪಾ್ರರ್ವನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪದಗಳು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ

ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರಯತಿ್ನುಸುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಹ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಜನರು ಮೌನವಾಗಿದು್ದು ಪಾ್ರರ್ವಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ತಮ್ಮ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳಿಂದ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ, ಅವಾ ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ

ಪಾ್ರರ್ವಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಅವರ ಸ್ವರದಿಂದ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ. ದಾವಿಷೇದನು ಕಿಷೇತರ್ವನೆ ಪುಸ್ತಕಗಳ್ಲ ಆತನು ತನ್ನು ಪಾ್ರರ್ವನೆಗಳನು್ನು

ಬರೆದುಕೊಂಡಿರುವಂಷೇ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗಳನು್ನು ಬರೆಯುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ್ಲ ಕರುಣೆಗಾಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವುದು, ಸಮಸೆ್ಯಯ್ಲ ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಮತು್ತ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು

ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ಾನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಜನರು ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಆತನ ಸಹಾಯವು ಬೆಷೇಕಾಗಿರುವ

ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಜನರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆತನನು್ನು ಸು್ತತಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞಗಳನು್ನು ಷೇಳುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಪಾ್ರರ್ವನೆ ದೆಷೇವರ ಬಳಿ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದು ಮತು್ತ ನಮ್ಮನು್ನು ಕ್ಷಸಬೆಷೇಂದು ಆತನನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಬಾರಿ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದನು್ನು ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ “ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಅಂದರೆ ಆತನ

ಆತ್ಮದೆಕೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಆತ್ಮವು ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು, ಆತನ ಸನಿ್ನುಧಿಯ್ಲ ಸಂಕೊಷೇಷಿಸುವುದು ಮತು್ತ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಪದವನು್ನು ‘ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ

ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಮೌನವಾಗಿದು್ದು ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಕ್ಷಸು, ಸು್ತತಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಥೆಸ್ಸಾ.03:09

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:24

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:26

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.04:04

ಷೇಹಾನ.17:09

ಲಕೊಕ.11:1

ಮತಾ್ತಯ.05:43-45

ಮತಾ್ತಯ.14:22-24

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

06:05 ಇಸಾಕನು ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳಿಗಾಗಿ _ ಪಾ್ರರ್ವಸಿದನು _ , ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆ ಅವಳಿ ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಗಭರ್ವವನು್ನು ಧರಿಸಲು ಅನುಮತಿಸಿದನು.

13:12 ಆದರೆ ಷೇಶೆ ಅವರಿಗಾಗಿ _ ಪಾ್ರರ್ವಸಿದನು _, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆತನ _ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು _ ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು

ನಾಶಮಾಡಲ್ಲ.

19:08 “ಬಾಳ್, ನಮ್ಮ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ಷೇಳು!” ಎಂದು ಬಾಳ್ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಬಾಳ್.ಗೆ _ ಪಾ್ರರ್ವಸಿದರು _.

21:07 ಯಾಜಕರು ಕಕೊಡ ಜನರಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ _ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದರು _ .

38:11 ನಿಷೇವು ಶೆಕೊಷೇಧನೆಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇದಂ _ ಪಾ್ರರ್ವನೆ _ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

43:13 ಅಪೊಸ್ತಲರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಷ್ಯರು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡರು, ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಸಮಯವನು್ನು ಕದರು, ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಊಟ

ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು _ ಪಾ್ರರ್ವನೆ _ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು.

49:18 ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸಬೆಷೇಂದು, ಆತನ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಧಾ್ಯನ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು, _ ಪಾ್ರರ್ವನೆ _ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ

ಆತನು ನಿಮಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಇತರರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಳಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H559, H577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G154, G1162, G1189, G1783, G2065, G2171, G2172, G3870, G4335, G4336
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• 
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ಪಿ್ರಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

"ಪಿ್ರಯ" ಎಂಬ ಪದವು ಬೆಷೇರೆಕೊಷೇಬ್ಬರಿಗೆ ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ ಮತು್ತ ಪಿ್ರಯವಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿದೆ.

“ಪಿ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ (ವ್ಯಕಿ್ತ)” ಅವಾ “ಪಿ್ರಷೇತಿಸಲ್ಪಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿದೆ.

ದೆಷೇವರು ಷೇಸು ಷೇಸುವನು್ನು ತನ್ನು “ಪಿ್ರಯ ಮಗನು” ಎಂದು ಸಂಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿದರು.

ಕ್ರೈಸ್ತರ ಸಗಳಿಗೆ ಬರೆದಂತ ಪತಿ್ರಗಳ್ಲ, ಅಪೊಸ್ತಲರು ತಮ್ಮ ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು “ಪಿ್ರಯ” ಎಂದು ಕರೆದಿರುವರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಅವಾ “ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಅತಿ ಪಿ್ರಯನು” ಅವಾ “ಬಹು ಪಿ್ರಯನು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಬ್ಬ ಸನಿ್ನುಹಿತನಾದ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ನನ್ನು ಪಿ್ರಯ ತ್ರ” ಅವಾ “ಬಹು ಪಿ್ರಯನಾದ ನನ್ನು ತ್ರ”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ನನ್ನು ಪಿ್ರಯ ಗೆಳಯನಾದ, ಪಾಲ್” ಅವಾ “ಪಾಲ್, ಎನು್ನುವ ನನ್ನು ಪಿ್ರಯ ಗೆಳಯ”

ಎಂದು ಸಂಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದು ಸವರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯ. ಬೆಷೇರೆ ಬಾಗಳ್ಲ ಈ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಬೆಷೇರೆ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಷೇಳುವುದು

ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಪಿ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಪಿ್ರಷೇತಿಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೆಷೇಕು, ಅದು ಯಾವ ಷರತು್ತ ಇಲ್ಲದು್ದು, ಸಾ್ವರ್ವವಿಲ್ಲದು್ದು ಮತು್ತ

ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಿ್ರಷೇತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.04:14

1 ಷೇಹಾನ.03:02

1 ಷೇಹಾನ.04:07

ಮಾಕರ್ವ.01:11

ಮಾಕರ್ವ.12:06

ಪ್ರಕಟನೆ.20:9

ರೆಕೊಷೇಮಾ.16:6-08

ಪರಮ.01:14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H157, H1730, H2532, H3033, H3039, H4261, G25, G27, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಪಿ್ರಯ

196 / 1176



ಪಿ್ರವೇತಿ, ಪಿ್ರವೇತಿಸವ, ಪಿ್ರವೇತಿಸವುದ, ಪಿ್ರವೇತಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಕಾಳ ವಹಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗುವ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ವಿಭಿನ್ನು ಅರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ವಿಭಿನ್ನು ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು:

ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರುವ ಪಿ್ರಷೇತಿ ತನ್ನು ವಿಷಯದ್ಲ ಯಾವ ಪ್ರಷೇಜನವನು ಕೊಂದದಿದ್ದುರಕೊ ಇತರರ ಒ್ಳುಷೇಯ ವಿಷಯಗಳ ಮೆಷೇ

ಷೇಂದಿ್ರಷೇಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಪಿ್ರಷೇತಿ ಇತರರು ಏನು ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಷೇಸದೆಷೇ ಅವರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಹಂಚುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರೆಷೇ

ಪಿ್ರಷೇತಿಯಾಗಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ನಿಜವಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿಗೆ ಆತನೆಷೇ ಆಧಾರವಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

ಪಾಪ ಮರಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಆತನ ಷೇವನವನು್ನು ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಈ ರಿಷೇತಿಯಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನೆ್ನುಷೇ

ಷೇಸು ಕೊಷೇರಿಸಿದಾ್ದುನೆ. ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾಗಿ ಇತರರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಬೆಷೇಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಈ ರಿಷೇತಿಯಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯಿಂದ ಜನರು ಇತರರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದರೆ, ಇತರರು ವೆಷೇಗವಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವಂ ಅವರು

ಕೊಷೇರಿಸಿದವರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರಿಷೇತಿಯಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯ್ಲ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಇತರರನು್ನು ಕ್ಷಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಯುಎಲ್  ಯ್ಲ “ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಈ ರಿಷೇತಿಯಾದ ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಯಾದ

ಅರ್ವವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವದರ್ಲ ಸಕೊಸದಿದ್ದುರೆ ಕೊರತು ಬೆಷೇರೆ ಅರ್ವ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವು ಸಕೊಷೇದರ ಪಿ್ರಷೇತಿಯಯನು್ನು, ಅವಾ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನಿಗಾಗಿ ಕೊಷೇರಿಸುವ ಪಿ್ರಷೇತಿ ಅವಾ ಕುಟುಂಬ

ಸದಸ್ಯರ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರು ಅವಾ ಬಂಧುಗಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅವರು ಔತಣ ಕಕೊಟದ್ಲ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಆಸನಗಳ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುಲು ಇಷಟ್ಟಿಪಡುತಾ್ತರೆ” ಇಂತಹ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಪದಗಳನು್ನು

ಬಳಸಬಹುದು. "ಚಾ್ಚಗಿ ಇಷಟ್ಟಿಪಡುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ “ಬಹಳ ಚಾ್ಚಗಿ ಅಷೇಕ್ಷಿಸುತಾ್ತರೆ” ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮತು್ತ ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಪ್ರಣಯ ್ರಷೇಮವನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ನಾನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಏಸಾವನನು್ನು ದೆ್ವಷೇಷಿಸಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಿನ್ಲರುವ “ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರು

ಯಾಕೊಷೇಬನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಲರುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು

‘ಆಯ್ಕೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಏಸಾವನು ಕಕೊಡ ದೆಷೇವರಿಂದ ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದುರಕೊ, ಅವನು

ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಧನ್ಯಯು ಸಿಕಿಯ್ಕೆರಲ್ಲ. “ದೆ್ವಷೇಷಿಸಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ”

ಎಂದರ್ವ ಬರುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನುವಾದದ ಸಕೊಚನೆಯ್ಲ ಷೇಳದಿದ್ದುರೆ ಕೊರತು, ಯುಎಲ್.್ಲಟ್ಲ್ಲಿಿರುವ “ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರುವ ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾದ

ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಸಾ್ವರ್ವರಹಿತವಾದ ಈ ಕಿ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರಬಹುದು, ದೆಷೇವರ ಬಳಿರುವ

ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು, ನಂಗಸ್ತ ಆರೆದೈ” ಅವಾ

“ಸಾ್ವರ್ವರಹಿತವಾಗಿ ಆರೆದೈಸುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದ ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ದೆಷೇವರ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವು ಇತರರ ಪ್ರಷೇಜನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಬ್ಬರ ಸ್ವಂತ ಇಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಟುಟ್ಟಿಕೊಡುವ

ಅರ್ವವನು್ನು ಮತು್ತ ಇತರರು ಏನು ಮಾಡಿದರಕೊ ಅದನು್ನು ಕಿಯ್ಕೆಸಿದೆ ಅವರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವುದನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬೆಷೇಕು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಲ ಆಂಗ್ಲದ್ಲರುವ “ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರಿಗಾಗಿ ಮತು್ತ ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯರಿಗಾಗಿ ಆಳವಾದ ಆರೆದೈಯನು್ನು

ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಬಹಳ ಚಾ್ಚಗಿ” ಅವಾ “ಆರೆದೈಸು” ಅವಾ “ಬಲವಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವ

ಬರುವ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಬಲವಾದ ಪಾ್ರಮು್ಯಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ “ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, ಇದನು್ನು “ಬಲವಾಗಿ ಆದ್ಯ” ಅವಾ “ಬಹಳ ಚಾ್ಚಗಿ” ಅವಾ “ಬಹಳ ಚಾ್ಚಗಿ ಅಷೇಕ್ಷಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಗಂಡ ಮತು್ತ ಂಡತಿಯ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ದೈಂಗಿಕವಾದ ಅವಾ ಪ್ರಣಯದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಪ್ರ್ಯಷೇಕವಾದ

ಪದವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳ್ಲ “ಪಿ್ರಷೇತಿ”ಯನು್ನು ಕಿ್ರಯಾರಕೊಪಕದ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಅವರು “ಪಿ್ರಷೇತಿ ಎಂದರೆ ಸಹನೆ,

ಪಿ್ರಷೇತಿ ಎಂದರೆ ದ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಾದರೆ, “ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡುವದಾದರೆ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ

ಅವನೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹನೆಯಿಂದ ಮತು್ತ ದಯಿಂದ ಇರುತಾ್ತನೆ” ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿ, ಮರಣ, ತಾ್ಯಗ, ರಕ್ಷಿಸು, ಪಾಪ)
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ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.13:4-7

1 ಷೇಹಾನ.03:1-3

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:9-12

ಗಲಾತ್ಯ.05:22-24

ಆದಿ.29:15-18

ಶಯಾ.56:6-7

ರೆ.02:1-3

ಷೇಹಾನ.03:16-18

ಮತಾ್ತಯ.10:37-39

ನೆ.09:32-34

ಫಿಪಿ್ಪ.01:9-11

ಪರಮ.01:1-4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

27:02 “ನಿನ್ನು ದೆಷೇವರಾದ ಕತರ್ವನನು್ನು ನಿನ್ನು ಪಪೊಣರ್ವ ಹೃದಯದಿಂದಲಕೊ, ಪಪೊಣರ್ವ ಪಾ್ರಣದಿಂದಲಕೊ, ಪಪೊಣರ್ವ ಬಲದಿಂದಲಕೊ ಮತು್ತ ಪಪೊಣರ್ವ

ಮನಸಿ್ಸಾನಿಂದಲಕೊ _ ಪಿ್ರವೇತಿಸ “ ಮತು್ತ ನಿನ್ನುಂಷೇ ನಿನ್ನು ನೆರೆಕೊರೆಯವರನು್ನು ಪಿ್ರವೇತಿಸ _ “ ಎಂದು ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲದೆಯಲ್ಲ

ಎಂದು ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಂಡಿತನು ಉತ್ತರಿಸಿದನು.

33:08 “ಮುಳಿ್ಳುನ ನೆಲವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಷೇಳಿದವನನು್ನು, ಕಾಲ ಕಯುತಿ್ತರುವಂ ಅವನು ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿರುವ _

ಪಿ್ರಷೇತಿಳಗಿಂದ _ ಷೇವನದ ಸಂಕೊಷೇಷಗಳು, ಸಂಪತು್ತಗಳು ಮತು್ತ ಆರೆದೈಗಳು ಎಲಾ್ಲ ಅಳಿದು ಕೊಷೇಗುತ್ತವೆ.”

36:05 ಷೇತ್ರನು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಒಂದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೆಷೇಘವು ಅವರ ಮೆಷೇ ಇಳಿದು ಬಂದಾಗ, ಆ ಮೆಷೇಘದೆಕೊಳಗಿಂದ

“ಈತನು ನನ್ನು ಪಿ್ರಯ ಮಗನು, ಈತನನು್ನು ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆ್ಚದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಸ್ವರವು ಷೇಳಿಬಂತು.

39:10 “ಸತ್ಯವನು್ನು _ ಪಿ್ರವೇತಿಸವ _ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ನನ್ನು ಮಾತನು್ನು ಷೇಳುತಾ್ತರೆ.”

47:01 ಆ (ಲುದ್ಯಳ) ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಪಿ್ರವೇತಿಸಿದ್ದುಳು _ ಮತು್ತ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದುಳು.

48:01 ದೆಷೇವರು ಸವರ್ವಸೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಾಗ, ಪ್ರತಿಂದಕೊ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಅವಾಗ ಪಾಪವೆಷೇ ಇದಿ್ದುರಲ್ಲ. ಆದಾಮನು

ಮತು್ತ ಹವ್ವಳು ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು _ ಪಿ್ರವೇತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುರ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು ಪಿ್ರವೇತಿಸಿದ್ದುರ _.

49:03 ನಿನ್ನುನು ನಿಷೇನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲಷೇ ಇತರ ಜನರನು್ನು ನಿಷೇನು _ ಪಿ್ರವೇತಿಸವೇಕಗಿರತ್ತುದೆ _ ಎಂದು ಆತನು (ಷೇಸು)

ಷೇಳಿದನು.

49:04 ನಿನ್ನು ಸಂಪತಿ್ತಗಿಂತಲಕೊ, ನಿಷೇನು _ ಪಿ್ರವೇತಿ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಷಯಗಿಂತಲಕೊ ನಿಷೇನು ಚಾ್ಚಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಪಿ್ರವೇತಿ _

ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಆತನು (ಷೇಸು) ಷೇಳಿದನು.

49:07 ದೆಷೇವರು ಪಾಪಿಗಳನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ _ ಪಿ್ರವೇತಿ _ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

49:09 ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ದೆಷೇವರು ಚಾ್ಚಗಿ _ ಪಿ್ರವೇತಿಸಿದ್ದುರೆ _, ಅದು ಷೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾದ ಷೇಸುವನು್ನು

ಕೊಡುವಷುಟ್ಟಿ ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ, ಈ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದುವುದಿಲ್ಲ,

ಆದರೆ ಸದಾಕಾಲವಪೊ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಇರುತಾ್ತರೆ.

49:13 ದೆಷೇವರು ನಿನ್ನುನು್ನು _ ಪಿ್ರವೇತಿಸಿದ್ದುರೆ _ ಮತು್ತ ನಿಷೇನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಡಬೆಷೇಂದು ಬಯಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ, ಇದರಿಂದ ಆತನು

ನಿನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾದ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H157, H158, H159, H160, H2245, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H5691, H7355,

H7356, H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377,

G5381, G5382, G5383, G5388
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ಫರಿಸಯ, ಫರಿಸಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಫರಿಸಾಯರು ಷೇಸುವಿನ ಕಾಲದ್ಲ ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವ ನಾಯಕರ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಗುಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅವರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ಮಧ್ಯ ತರಗತಿಯ ವಾ್ಯಪಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದುರು, ಮತು್ತ ಅವರ್ಲ ಇನಕೊ್ನು ಲವರು ಯಾಜಕರಕೊ ಆಗಿದ್ದುರು.

ಫರಿಸಾಯರಾಗಿರುವ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರು ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ್ಲ ಮತು್ತ ಇತರ ಹಕೊದ್ಯ

ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಆಚಾರಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರ್ಲ ತುಂಬಾ ಕಟುಟ್ಟಿನಿಟಾಟ್ಟಿಗಿದ್ದುರು.

ಅವರಿಗೆ ಅವರ ಸುತ್ತ ಇರುವ ಅನ್ಯರನು್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಹಕೊದ್ಯರ ಜನರನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಡಬೆಷೇನು್ನುವದರ ಮೆಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ

ಮನಸ್ಸಾನಿ್ನುಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ. “ಫರಿಸಾಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ತನಂತರ ಷೇವನವಿದೆನು್ನುವುದರ ಮೆಷೇ ಫರಿಸಾಯರು ನಂ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ; ಅವರು ದಕೊತರಿದಾ್ದುರೆಂದು ಮತು್ತ ಇತರ ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಷೇವಿಗಳು

ಇದಾ್ದುವೆಂದು ಕಕೊಡ ನಂಬುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಫರಿಸಾಯರು ಮತು್ತ ಸದು್ದುಕಾಯರು ಷೇಸುವನು್ನು, ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಸಿದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೌನಿ್ಸಾಲ್, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಸದು್ದುಕಾಯರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:4-5

ಷೇಹಾನ.03:1-2

ಲಕೊಕ.11:43-44

ಮತಾ್ತಯ.03:7-9

ಮತಾ್ತಯ.05:19-20

ಮತಾ್ತಯ.09:10-11

ಮತಾ್ತಯ.12:1-2

ಮತಾ್ತಯ.12:38-40

ಫಿಪಿ್ಪ.03:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5330
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ಬಂಧ, ಕಟಟ್ಟಿ, ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಂಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿ ಅವಾ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲು ಅದನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ವ. ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕೊಯ್ಲ

ಸೆಷೇರಿಸುವುದು ಅವಾ ಅವುಗಳನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವುದನು್ನು “ಕಟುಟ್ಟಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪದದ ಭಕೊತ ಕಾಲ ಪದವೆಷೇ “ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ

ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಸುತ್ತಲಕೊ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕಟ್ಟಿರುವುದು ಅವಾ ಸುತಿ್ತರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಆಣೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ” ಎಂದು ಷೇಳು್ತಷೇವೆ, ಅದಯ್ಕೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ “ನೆರವೆಷೇರಿಸುವ ಬಾಧ್ಯಯಿದೆ” ಎಂದರ್ವ.

“ಕಟು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು ಬಂಧನದ್ಲರುವುದನು್ನು, ಸಿಷೇತವಾಗಿರುವುದನು್ನು, ಅವಾ ಯಾರದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು

ಸೆರೆಯ್ಲಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಇದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಎ್ಲಗೆ ಕೊಷೇಗದಂ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವ ಹಗಗ್ಗಿಗಳನು್ನು ಅವಾ

ಸಂಕೊಷೇಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಭೌತಿಕ ಸರಪಣಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ಹಗಗ್ಗಿಗಳು ಅವಾ ಸರಪಣಿಗಳು ಎನು್ನುವ ಕಟುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಸೆರೆಯಾಳುಗಳನು್ನು ಗೆಕೊಷೇಡೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಒಂದು

ಬಂಡೆಯ ಸೆರೆಮನೆಯ ನೆಲದ್ಲ ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಕಟುಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಕೊಡ ಒಂದು ಗಾಯವು ಗುಣವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಅದರ ಸುತ್ತಲು ಒಂದು ಬಟೆಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತಿ್ತ ಕಟುಟ್ಟಿವದಕಕೊಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ತಂತ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಮಾಧಿ ಕಾಯರ್ವಕ್ರಮಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಒಂದು ಬಟೆಟ್ಟಿಂದಿಗೆ ಸುತಿ್ತ “ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ”.

“ಕಟುಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಅವಾ ಒಂದು ಪಾಪವು ಒಬ್ಬರನು್ನು ದಾಸರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಅವಾ

ನಿಯಂತಿ್ರಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಜನರು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ, ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಮತು್ತ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾದ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದುರೆ ಅದನು್ನು ಕಕೊಡ

ಬಂಧನ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ವಿವಾಹ ಬಂಧನ ಎಂದಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ, ಗಂಡ ಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರು “ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ. ಈ ಬಂಧನವು ಮುರಿದು

ಕೊಷೇಗಬಾರದೆಂದು ದೆಷೇವರ ಬಯಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಬಂಧಿನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಕಟುಟ್ಟಿ” ಅವು “ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಸುತು್ತ (ಸುತ್ತಲಕೊ)” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಇದನು್ನು “ನಿಗ್ರಹಿಸು” ಅವಾ “ತಡೆಗಟುಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರಿಂದ ದಕೊರವಿರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಮತಾ್ತಯ 16 ಮತು್ತ 18 ಅಧಾ್ಯಯಗಳ್ಲ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ “ನಿಬರ್ವಂಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ನಿಷೇಧಿಸು” ಅವಾ

“ಅನುಮತಿಸಬೆಷೇಡ” ಎಂದರ್ವ.

‘ಕಟುಟ್ಟಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸರಪಣಿಗಳು” ಅವಾ “ಹಗಗ್ಗಿಗಳು” ಅವಾ “ಸಂಕೊಷೇಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಬರ್ವಂಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ “ಗಂಟು” ಅವಾ “ಸಂಪಕರ್ವ” ಅವಾ “ಹತಿ್ತರ ಸಂಬಂಧ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಮಾಧಾನ ಬಂಧ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಸಮಾದಾನದ್ಲರುವುದು, ಇದು ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಅತಿಷೇ ಹತಿ್ತರವಾದ ಸಂಬಂಧದ್ಲ ಜನರನು್ನು

ಇರಿಸುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ಆ ಸಮಾಧಾನವು ಇಬ್ಬರನು್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ” ಎಂದರ್ವ.

“ನಿಬರ್ವಂಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸುತ್ತಲಕೊ ಸುತು್ತ” ಅವಾ “ಪಟ್ಟಿಕಟುಟ್ಟಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಬ್ಬರು ಆಣೆ ಮಾಡಿದವುಗಳೊಂದಿಗೆ “ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಆಣೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ

“ಆಣೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲು ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಸರಪಣಿಯಿಂದ

ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “(ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ) ಬಾಧ್ಯ ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಮಾಡಲು ಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆರವೆಷೇರಿಸು, ಸಮಾಧಾನ, ಸೆರೆಮನೆ, ದಾಸನು, ಆಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಯಾಜಕ.08:6-7
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H247, H481, H519, H615, H631, H632, H640, H1366, H1367, H1379, H2280, H2706, H3256, H3533,

H3729, H4147, H4148, H4205, H4562, H5650, H5656, H5659, H6029, H6123, H6616, H6696, H6872, H6887,

H7194, H7405, H7573, H7576, H8198, H8244, H8379, G254, G331, G332, G1195, G1196, G1198, G1199,

G1210, G1397, G1398, G1401, G1402, G2611, G2615, G3734, G3784, G3814, G4019, G4029, G4385, G4886,

G4887, G5265

• 
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ಬಲಗೆದೈ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಬಲಗೆದೈ" ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಕಿ್ತಯ ದೆಷೇಹದ ಬಲಭಾಗದ್ಲರುವ ದೈಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಬೆದೈಬಲ್ನು್ಲ, ಈ ಪದವನು್ನು ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಲಭಾಗದ್ಲರುವ ಇತರ

ದೆಷೇಹದ ಭಾಗಗಳನು್ನು, ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಲದ ದಿಕಯ್ಕೆನು್ನು, ದಕ್ಷಿಣದ ದಿಕಯ್ಕೆನು್ನು ಅವಾ ಆಡಳಿತಗಾರನ ಬಲಭಾಗದ್ಲರುವ ಗೌರವ ಅವಾ ಬಲದ ಸ್ಥಳವನು್ನು

ಸಕೊಸಲು ಸಾಂಷೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಾ ಇತರ ಪ್ರಮು ವ್ಯಕಿ್ತ

ಬಲಗೆದೈಯನು್ನು ಶಕಿ್ತ, ಅಧಿಕಾರ, ಅವಾ ಬಲಗಳಿಗೆ ಗುರುತಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸುವು (ಸಯ) ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ದೆಷೇಹದ ತಯಾಗಿ ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರ “ಬಲಗಡೆಯ್ಲ” ಕುಳಿತಿದಾ್ದುರೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ವಿವರಿಸುತಿ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಲಗೆದೈಯನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ತಯ ಮೆಷೇ ಇಟಾಟ್ಟಿಗ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ

ಘನಪಡಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪಿತೃವಾಗಿರುವ ಯಾಕೊಷೇಬನು ತನ್ನು ಮಗನಾಗಿರುವ

ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮನನು್ನು ಬಲಗೆದೈ ಇಟುಟ್ಟಿ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದ್ದುನು).

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ “ಬಲಗೆದೈಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವ ಮತು್ತ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾಗಿರುವ

ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಬಲಗೆದೈ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಬಲಗೆದೈಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನಿಕರು

ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಯಾಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವಿನ ಬಲಗೆದೈಯ್ಲ ಕೊಷೇಲನು್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದುರು. ಈ ದೈಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಭಾಯು

ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗಗಳ್ಲ, ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ “ಬಲಗೆದೈ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರದಿದ್ದುರೆ, ಆದೆ ಅರ್ವವನು್ನು

ಕೊಂದಿರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದವು ಆ ಭಾಯ್ಲ ಇದೆಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ.

“ಬಲಗೆದೈಯ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲ ಬದಿಯ್ಲ” ಅವಾ “ಘನಪಡಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ” ಅವಾ “ಬಲ ಸಾ್ಥನದ್ಲ” ಅವಾ

“ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆತನ ಬಲಗೆದೈಂದಿಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವದರ್ಲ “ಅಧಿಕಾರದೆಕೊಂದಿಗೆ” ಅವಾ “ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತ”

ಅವಾ “ಆತನ ಆಶ್ಚಯರ್ವಕರವಾದ ಬಲದೆಕೊಂದಿಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ತನ್ನು ಬಲಗೆದೈ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ದೈ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತು ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತ ಮತು್ತ ಆತನ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾವಾದ ಬಲವನು್ನು ಕುರಿತು ಷೇಳುವ

ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಆತನ ಅದು್ಭುತವಾದ ಬಲ ಮತು್ತ

ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಅಧಿಕಾರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ಅವರ ಬಲಗೆದೈ ಸುಳು್ಳುತನವಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಆತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಘನಪಡಿಸುವ ವಿಷಯವಪೊ ಸುಳು್ಳುಗಳಿಂದ

ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಿರುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ಅವರ ಘನ ಸಾ್ಥನವು ಷೇಸ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಭ್ರಷಟ್ಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ಅವರು ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು

ಶಕಿ್ತವಂತರೆಂದು ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸುಳು್ಳುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರೆಕೊಷೇಪಿಸು, ದುಷಟ್ಟಿ, ಘನಪಡಿಸು, ಶಕಿ್ತ, ಕ್ಷಿಸು, ಷೇರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:33

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:01

ಗಲಾತ್ಯ.02:09

ಆದಿ.48:14

ಇ್ರ.10:12

ಪ್ರಲಾಪ.02:03

ಮತಾ್ತಯ.25:33

ಮತಾ್ತಯ.26:64

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.044:03

ಪ್ರಕ.02:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3225, H3231, H3233, G1188
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ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸ, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸವುದ, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪಡಿಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂ ಮಾಡು ಎಂದರ್ವ. “ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಗೆಕೊತು್ತಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ಬರೆದ ಸಂದೆಷೇಶಗಳ ಮಕೊಲಕ, ಮತು್ತ ಆತನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಸವರ್ವ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯ

ಮಕೊಲಕ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ ಅವಾ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ದೆಷೇವರು ಕನಸುಗಳು ಅವಾ ದಶರ್ವನಗಳ ಮಕೊಲಕ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುತಾ್ತನೆ ಅವಾ ಕೊಷೇರಿಸುತಾ್ತನೆ.

“ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಯ” ಮಕೊಲಕ ಪೌಲನು ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ಷೇಳಿದಾಗ, ತನಗೆ

ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಷೇಸುವೆಷೇ ತನಗೆ ತಾನಾಗಿಷೇ ವಿವರಿಸಿದಾ್ದುನೆಂದು ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ “ಪ್ರಕಟನೆ” ಗ್ರಂದ್ಲ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ನಡೆಯುವ ಸಂಘಟನೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದ

ವಿಷಯಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಆತನು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇಹಾನನಿಗೆ ದಶರ್ವನಗಳ ಮಕೊಲಕ ಅವುಗಳನು್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ತಿಳಿಯುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ

“ಬಯಲುಮಾಡು” ಅವಾ “ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಕೊಷೇರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಪ್ರಕಟಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಸಂಭಾಷಣೆ” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಅನುವಾದದ್ಲ “ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದೆಷೇ ಉತ್ತಮವಾದದು್ದು.

“ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಜನರಿಗೆ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುದಿರುವಾಗ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು

ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡದಿರುವಾಗ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡದಿರುವಾಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶುಭವಾರ್ವ, ಶುಭವಾರ್ವಗಳು, ಕನಸು, ದಶರ್ವನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.11:1-2

ಎಸ.03:3-5

ಗಲಾತ್ಯ.01:11-12

ಪ್ರಲಾಪ.02:13-14

ಮತಾ್ತಯ.10:26-27

ಫಿಪಿ್ಪ.03:15-16

ಪ್ರಕ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H241, H1540, H1541, G601, G602, G5537

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಧ್ಯನಗ, ಪಿತ್ರರ್ಥತ, ಬಧ್ಯಸ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಾಧ್ಯನಾಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ಅವಾ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಬೆಯುಳ್ಳುದ್ದುನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಆ

ವ್ಯಕಿ್ತಂದಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. “ಪಿತಾ್ರರ್ವತ” ಎನು್ನುವುದು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದನು್ನು ಅವಾ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕಿ್ತಂದಿಗಿನ ವಿಶೆಷೇಷ ಸಂಬಂಧದಿಂದಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ಅಮಕೊಲ್ಯವಾದದ್ದುನು್ನು ಪಡೆಯುವುದನು್ನು ಸಹ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಭೌತಿಕವಾದ ಪಿತಾ್ರರ್ವತ ಬಹುಶಃ ಅದು ಹಣ, ಭಕೊ, ಅವಾ ಅಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಯಾಗಿರಬಹುದು.

ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರು ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆಂದು, ಮತು್ತ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ

ಇರುತ್ತದೆಂದು ದೆಷೇವರು ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಪಿತಾ್ರರ್ವತ ಅವಾ ಬಾಧ್ಯಸ್ಥ ಎನು್ನುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶದ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ಪದಗಳು ಇದಾ್ದುವೆಪೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ

ಎಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ, ಆ ಪದಗಳನೆ್ನುಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಬಾಧ್ಯನಾಗು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದಗಳಾಗಿ “ಪಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಷೇ” ಅವಾ

“ಅದರ ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳ್ಲ ಬಾಧ್ಯಸ್ಥನಾಗು” ಎಂದಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

“ಪಿತಾ್ರರ್ವತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಬಹುಮಾನ” ಅವಾ “ಸಿ್ಥರವಾದ ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತ”

ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

“ಬಾಧ್ಯಸ್ಥ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತಂದೆಯ ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಸವಲತು್ತ ಕೊಂದಿರುವ ಮಗ” ಅವಾ “(ದೆಷೇವರ)

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳನು್ನು ಅವಾ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳನು್ನು ಪಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಆದುಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಬರುವ

ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಿತಾ್ರರ್ವತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳು” ಅವಾ “ಪಿತಾ್ರರ್ವತ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಧ್ಯಸ್ಥ, ಕಾನಾನ್, ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.06:9-11

1 ಷೇತ್ರ.01:04

2 ಸಮು.21:03

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:4-5

ಧಷೇರ್ವ.20:16

ಗಲಾತ್ಯ.05:21

ಆದಿ.15:07

ಇ್ರ.09:15

ರೆ.02:07

ಲಕೊಕ.15:11

ಮತಾ್ತಯ.19:29

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.079:01

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

04:06 ಕಾನಾನಿಗೆ ಅಬಾ್ರಮನು ಬಂದಾಗ, “ನಿನ್ನು ಸುತ್ತಮುತ್ತ ನೆಕೊಷೇಡು” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು. ನಿಷೇನು ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತರುವ ಭಕೊಯನೆ್ನುಲಾ್ಲ 

_ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯವನಾ್ನುಗಿ _ ನಿನಗಕೊ ಮತು್ತ ನಿನ್ನು ಸಂತಾನದವರಿಗಕೊ ಕೊಡು್ತಷೇನೆ.

27:01 ಒಂದು ದಿನ, ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ಪಂಡಿತನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸುವನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು,

“ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆಷೇ, ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು _ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ _ ನಾನೆಷೇನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

35:03 “ಇಬ್ಬರ ಪುತ್ರರನು್ನು ಪಡೆದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿದ್ದುನು. ಕಯ್ಕೆವನು ತನ್ನು ತಂದೆ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “ತಂದೆಷೇ, ಈಗ ನನಗೆ ನನ್ನು _ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ _

ಬೆಷೇಕು!” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. ಆದ್ದುರಿಂದ ತಂದೆ ತನಗಿರುವ ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಯನೆ್ನುಲಾ್ಲ ತನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಿದನು.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G2816, G2817, G2819, G2820• 

translationWords Key Terms :: ಬಾಧ್ಯನಾಗು, ಪಿತಾ್ರರ್ವತ, ಬಾಧ್ಯಸ್ಥ
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ಭಯ, ಭಯಪಡ, ಕಳವಳ ಭಿವೇತಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಭಯ" ಎಂಬ ಪದವು ಅವರ ಸುರಕ್ಷ ಅವಾ ಷೇಗಕ್ಷೆಷೇಮಯ್ಕೆ ಸಂಭಾವ್ಯ ಬೆದರಿಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವಾಗ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಅನುಭವಿಸುವ ಅಹಿತಕರ

ಭಾವನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಆದಾಗಕೊ್ಯ, ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, "ಭಯ" ಎಂಬ ಪದವು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಆರಾಧನೆ, ಗೌರವ, ವಿಸ್ಮಯ ಅವಾ

ವಿಷೇಯಯ ಮನೆಕೊಷೇಭಾವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಅವಾ ರಾಜನಂತಹ ಶಕಿ್ತಶಾ ವ್ಯಕಿ್ತ. "ಭಿಷೇತಿ" ಎಂಬ ಪದವು ತಿಷೇವ್ರ

ಅವಾ ತಿಷೇವ್ರವಾದ ಭಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಭಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕಳವಳಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಆಳವಾಗಿ ಗೌರವ ಕೊಡುವುದು” ಅವಾ

“ಪಪೊಸುವುದು” ಅವಾ “ವಿಸ್ಮಯ ಕೊಂದುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಳವಳ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಭಯಭಿಷೇತಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ದರುವುದು” ಅವಾ “ಭಯದಿಂದರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರೆಲ್ಲರ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರ ಭಯವಿದೆ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ಅಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರು ದೆಷೇವರೆಂದರೆ ಆಳವಾದ ವಿಸ್ಮಯವನು್ನು ಮತು್ತ

ಗೌರವವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರು” ಅವಾ “ತತ್.ಕ್ಷಣವೆಷೇ, ಅವರೆಲ್ಲರು ಆಶ್ಚಯರ್ವಕೊಯ್ಕೆಳಗಾದರಕೊ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆಳವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದರು”

ಅವಾ “ಅದಾದನಂತರ, ಅವರೆಲ್ಲರು ದೆಷೇವರ ವಿಷಯದ್ಲ ಕಳವಳ ಕೊಂದಿದರು (ಆತನ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕಂಡು)” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಭಯಗೆಕೊಳ್ಳುದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕಳವಳಗೆಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಕಳವಳಪಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಶ್ಚಯರ್ವ, ವಿಸ್ಮಯ, ಕತರ್ವನು, ಶಕಿ್ತ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.04:18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:43

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.19:15-17

ಆದಿ.50:21

ಶಯಾ.11:3-5

ಷೇಬ.06:14

ಷೇನ.01:09

ಲಕೊಕ.12:05

ಮತಾ್ತಯ.10:28

ಾನೆಕೊಷೇ.10:24-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H367, H926, H1204, H1481, H1672, H1674, H1763, H2119, H2296, H2727, H2729, H2730, H2731,

H2844, H2849, H2865, H3016, H3025, H3068, H3372, H3373, H3374, H4032, H4034, H4035, H4116, H4172,

H6206, H6342, H6343, H6345, H6427, H7264, H7267, H7297, H7374, H7461, H7493, H8175, G870, G1167,

G1168, G1169, G1630, G1719, G2124, G2125, G2962, G5398, G5399, G5400, G5401
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ಭರವಸೆ, ಭರವಸೆವಿಡವುದ, ಭರವಸೆವಿಟಿಟ್ಟಿದೆ, ನಂಗಸ್ತು, ವಿಶ್ವಾಸಹರ್ಥತೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು “ನಂಬು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆ ವಸು್ತವು ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿಜವೆಂದು ಅವಾ

ಭರವಸೆಇಡತಕಯ್ಕೆದೆ್ದುಂದು/ಭರವಸೆ ಇಡತಕಯ್ಕೆವನೆಂದು ನಂಬುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಆ ನಂಯನು್ನು ಕಕೊಡ “ಭರವಸೆ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. “ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ’

ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರೆ ಸರಿಯಾದದ್ದುನು್ನು ಮತು್ತ ನಿಜವಾದದ್ದುನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಭರವಸೆವಿಡುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ, ಮತು್ತ ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ

“ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಗುಣಲಕ್ಷಣವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

ಭರವಸೆ ಎನು್ನುವುದು ನಂಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ ಭರವಸೆವಿಟಟ್ಟಿರೆ, ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ

ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ ನಾವು ನಂಯನಿ್ನುಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ್ಲ ಭರವಸೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದೆನು್ನುವುದು ಕಕೊಡ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮೆಷೇ ಆಧಾರಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ “ಭರವಸೆ” ಇಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆತನು ದೆಷೇವರೆಂದು ನಂಬುವುದು, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರಯಧನವನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದಯ್ಕೆ

ಆತನು ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಸತ್ತನೆಂದು, ಮತು್ತ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನ ಮೆಷೇ ಆತುಕೊಳ್ಳುಬಹುದೆಂದು ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವವಾದ ಮಾತು” ಎನು್ನುವುದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಾತು ನಿಜವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಭರವಸೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ನಂಬು” ಅವಾ ‘ವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಅವಾ “ನಿಶ್ಚಯ

ಕೊಂದಿರು” ಅವಾ “ಆಧಾರಪಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಇದರ್ಲ ನಿನ್ನು ಭರವಸೆವಿಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಭರವಸೆಯ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ವವಪೊ ಒಂದೆಷೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

“ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆಧಾರಪಡುವಷೇಗ್ಯನು” ಅವಾ “ಭರವಸೆ ಇಡತಕಯ್ಕೆ” ಅವಾ “ಯಾವಾಗಲಕೊ ಭರವಸೆಯುಳ್ಳು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ನಿಶ್ಚಯ, ವಿಶಾ್ವಸ, ವಿಶಾ್ವಸಭರಿತ, ನಿಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.09:22-24

1 ತಿಥೆ.04:9-10

ಕೊಷೇಶೆಯ.10:12-13

ಶಯಾ.31:1-2

ನೆ.13:12-14

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.031:5-7

ತಿಷೇತ.03:8

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

12:12 ಐಗುಪಿ್ತಷೇಯರು ಸತು್ತ ಕೊಷೇಗಿದಾ್ದುರೆಂದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ, ಅವರು _ ದೆಷೇವರ್ಲ _ ಭರವಸೆವಿಟಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ ಷೇಶೆ ದೆಷೇವರ

ಪ್ರವಾದಿಂದು ನಂದರು.

14:15 ಕೊಷೇಶುವನು ಒ್ಳುಷೇಯ ನಾಯಕನು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ದೆಷೇವರ್ಲ _ ಭರವಸೆವಿಟ್ಟಿದ್ದುನು _ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸಿದನು.

17:02 ದೆಷೇವರ್ಲ _ ಭರವಸೆವಿಟಟ್ಟಿ _ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿದ ನಿಷೇತಿವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಮತು್ತ ಚಾ್ಚಗಿ ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡವನು

ದಾವಿಷೇದನಾಗಿದ್ದುನು.

34:06 ಜನರು ತಮ್ಮ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಿ್ರಗಳ್ಲ _ ಭರವಸೆವಿಟ್ಟಿರುವ _ ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ಇತರ ಜನರನು್ನು ಕೊರೆಯುವವರ ಕುರಿತಾಗಿ

ಷೇಸು ಒಂದು ಕಥೆಯನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H539, H982, H1556, H2620, H2622, H3176, H4009, H4268, H7365, G1679, G3872, G3982, G4006,

G4100, G4276
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ಮಕ್ಕುಳು, ಮಗ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಮಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕಕೊಸಿಗೆ ಮತು್ತ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಕಯ್ಕೆ ಮಗುವಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. “ಮಕಯ್ಕೆಳು”

ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮಗು ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬಹುವಚನ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅಲಂಕಾರ ಉಪಷೇಗಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷ್ಯರನು್ನು ಅವಾ ಹಿಂಬಾಲಕರನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸಂತಾನದವರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಇತರರ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಏನಾದರೆಕೊಂದರ ಗುಣಲಕ್ಷಣವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದಯ್ಕೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಯ್ಕೆ

ಲವೆಪೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಳಗಿನಂತಿರುತ್ತವೆ :

ಬೆಳಕಿನ ಮಕಯ್ಕೆಳು

ವಿಷೇಯಯುಳ್ಳು ಮಕಯ್ಕೆಳು

ದೆವ್ವದ ಮಕಯ್ಕೆಳು

ಈ ಪದವು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರುವ ಪ್ರಯನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು

ಷೇಸುವಿನ್ಲಟ್ಟಿರುವ ನಂಯಿಂದ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ್ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಅವಾ ್ಮಕಯ್ಕೆಳ ್ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ “ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಂಶಸ್ಥರು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು,

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಇತರರ/ಇತರೆ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು, “ಇತರ ಯಾವುದೆಕೊಂದರ/ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು

ಕೊಂದಿರುವ ಜನರು” ಎಂದಾಗ ಅವಾ “ಇತರರಂ/ಇತರ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರಂ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ “ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ನಮ್ಮ ಪರಕೊಷೇಕದ

ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದುರಿಂದ ಮತು್ತ ಅದು ಅತಿಷೇ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಾಕಾ್ಯನುಸಾರವಾದ ಅಂಶ ಆಗಿರುವದರಿಂದ ಆ ರಿಷೇತಿ ಇರುವುದು ಸರಿಷೇ.

ಒಂದುವೆಷೇ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಅನುವಾದ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೆಷೇಂದರೆ, “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರನು್ನು “ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದು ಕರೆದಾಗ, ಅದನು್ನು “ಪಿ್ರಯ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರೆ” ಅವಾ “ನನ್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಯ ಷ್ಯರೆಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು “ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದು ಪೌಲ ಮತು್ತ ಷೇಹಾನರು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ, ಇ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು

“ಪಿ್ರಷೇತಿಯ ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಾಗಾ್ಧನದ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಜನರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ಕೊಂದಿದವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶದವರು, ವಾಗಾ್ಧನ, ಮಗ, ಆತ್ಮ, ನಂಬು, ಪಿ್ರಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.02:27-29

3 ಷೇಹಾನ.01:1-4

ಗಲಾತ್ಯ.04:19-20

ಆದಿ.45:9-11

ಕೊಷೇ.08:34-35

ನೆ.05:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1323, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2138, H2145, H2233,

H2945, H3173, H3205, H3206, H3208, H3211, H3243, H3490, H4392, H5271, H5288, H5290, H5759, H5764,

H5768, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G1471, G3439, G3515, G3516,

G3808, G3812, G3813, G3816, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5206, G5207, G5388

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಮಕಯ್ಕೆಳು, ಮಗು

208 / 1176



ಮಧ್ಯಸಿ್ಥ ಮಡ, ವಿಪನೆ ಮಡಲಗಿದೆ, ವಿಪನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಧ್ಯಸಿ್ಥ ಮಾಡು” ಮತು್ತ “ವಿಾಪನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಪಾ್ರರ್ವಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿಾಪನೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಧ್ಯಸಿ್ಥ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಇತರ ಜನರ ಪ್ರಷೇಜನಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ದೆಷೇವರನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ನಮಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಮಧ್ಯಸಿ್ಥ ಮಾಡುತಾ್ತನೆಂದು, ಅಂದರೆ ಆತನು ನಮಗಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುತಾ್ತನೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದ

ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಅಧಿಕಾರಿಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬರು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗೆ ಇತರ ಜನರಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇಡಿಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಧ್ಯಸಿ್ಥ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮಧ್ಯಸಿ್ಥ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅದರಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಬೆಷೇಡುವುದು” ಅವಾ

“(ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ) ಎನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ (ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ಬಳಿ) ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ವಿಾಪನೆಗಳು” ಎನು್ನುವನಾಮಪದವನು್ನು “ಬೆಷೇಡುವುದು” ಅವಾ ‘ಮನವಿಗಳು” ಅವಾ “ತುತುರ್ವ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅದರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ವಿಾಪನೆ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪ್ರಷೇಜನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಮನವಿಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಅವರ ಪಕ್ಷವಾಗಿದು್ದು

ಬೆಷೇಡುವುದು” ಅವಾ “ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ “(ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು) ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರನು್ನು

ಬೆಷೇಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾ್ರರ್ವಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಇ್ರ.07:25-26

ಶಯಾ.53:12

ರೆ.29:6-7

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:26-27

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:33-34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6293, G1783, G1793, G5241

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿ, ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಆಕೊಷೇಚನೆಯ ವಿಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ ಮಕೊಲಕದಿಂದಷೇ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಾಪ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎನು್ನುವದನು್ನು

ದೆಷೇವರು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ತಿಳಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಯಾವುದು ಸರಿಷೇ ಮತು್ತ ಯಾವುದು ತಪೊ್ಪಷೇ ಎನು್ನುವದರ ಮ್ಯಯಿರುವ ವ್ಯತಾ್ಯಸವನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಲು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು ಜನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಪವಿತ್ರ”ವಾದ ಅವಾ “ಶುದ್ಧವಾದ” ಅವಾ “ಸ್ವಚ್ಛಾವಾದ” ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿ ಇರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಂದು

ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ “ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿ” ಇರುವುದಾದರೆ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವ ಪಾಪವನು್ನು ಮರೆಮಾಚುತಿ್ತಲ್ಲ ಎಂದರ್ವ.

ತಮ್ಮ ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು ನಿಲರ್ವಕ್ಷೆ್ಯ ಮಾಡಿ, ತಾವು ಪಾಪ ಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಪರಾಧಕೊಯ್ಕೆಳಗಾಗದಿದ್ದುರೆ ತಮ್ಮ ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿಗಳು

ಯಾವುದು ತಪು್ಪು ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸುವುದುರ್ಲ ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತಲ್ಲವೆಂದು ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಹ ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿಯನೆ್ನುಷೇ “ಬಾಡಿಕೊಷೇದ

ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿ” ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕರೆಯುತ್ತದೆ, ಇದು ಸಿ ಕ್ಬಣದಂ “ಮುದೆ್ರ” ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಾಗೆ ಇರು್ತದೆ. ಅಂಹ ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು

“ಅರಿವುಯಿರದ” ಮತು್ತ “ಮಾನ್ಯವಾದ” ಮನಸಾ್ಸಾಕ್ಷಿಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅಂತರಂಗದ ನೆದೈತಿಕ ಮಾಗರ್ವದರ್ವ” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕ ಆಕೊಷೇಚನೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.01:18-20

1 ತಿಥೆ.03:8-10

2 ಕೊರಿಂ.05:11-12

2 ತಿಥೆ.01:3-5

ರೆಕೊಷೇಮಾ.09:1-2

ತಿಷೇತ.01:15-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G4893

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮನಷ್ಯ ಕಮರನ, ಮನಷ್ಯನ ಮಗ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮನುಷ್ಯ ಕುಮಾರ” ಎನು್ನುವ ರುದು ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವಿನಿಂದಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆತನು “ನಾನು”

ಅವಾ “ನಾನೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಮಾತನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಮನುಷ್ಯ ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇದಯ್ಕೆ “ಮಾನವ” ಎಂದರ್ವ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಯ್ಕೆಷೇಲ ಗ್ರಂದ್ಲಲಾ್ಲ ದೆಷೇವರು ಯ್ಕೆಷೇಲನನು್ನು “ನರಪುತ್ರ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಿರುವುದನು್ನು

ನಾವು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ನರಪುತ್ರನೆ, ನಿಷೇನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಪ್ರವಾದಿಸಬೆಷೇಕು” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

“ಮನುಷ್ಯನ ಮಗ” ಮೆಷೇಘಗಳೊಂದಿಗೆ ಬರುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ದಾನಿಷೇಲನು ದಶರ್ವನವನು್ನು ಕಂಡನು, ಇದು ಬರುವ

ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಿಗೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಮನುಷ್ಯ ಕುಮಾರನು ತಿರುಗಿ ಮೆಷೇಘಗಳ ಮೆಷೇ ಬರುವನೆಂದು ಷೇಸು ಕಕೊಡ ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

ಈ ಎಲಾ್ಲ ವಚನಗಳು ಮೆಷೇಘಗಳ ನಡುವೆ ಬರುವ ಮನುಷ್ಯ ಕುಮಾರನು ಬರುತಾ್ತನೆನು್ನುವುದು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿರುವ ಷೇಸು ದೆಷೇವರಾಗಿದಾ್ದುನೆ

ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮನುಷ್ಯ ಕುಮಾರನು” ಎಂದು ಷೇಸು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ

ಬಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಈ ರುದುನೆಕೊಂದಿಗೆ “ನಾನು” ಅವಾ “ನಾನೆಷೇ” (ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರುವ ನಾನೆಷೇ) ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ

ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಸುವು ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿಷೇ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಈ ರಿಷೇತಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದದ ಅನುವಾದವು ತಪಾ್ಪದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ (ಷೇಸು ಮನುಷ್ಯ ಕುಮಾರನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಆಗಿರುತಾ್ತನೆನು್ನುವ

ತಪಾ್ಪದ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಕೊಡದಂ ಅವಾ ಅಕ್ರಮ ಮಗ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ).

ಈ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ಮನುಷ್ಯನ ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇನು, ಮನುಷ್ಯನು” ಅವಾ

“ನಿಷೇನು, ಮಾನವನು” ಅವಾ “ಮಾನವಾಳಿ” ಅವಾ “ಮನುಷ್ಯನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಕಾಶ, ಮಗ, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:54-56

ದಾನಿ.07:13-14

.43:6-8

ಷೇಹಾನ.03:12-13

ಲಕೊಕ.06:3-5

ಮಾಕರ್ವ.02:10-12

ಮತಾ್ತಯ.13:36-39

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.080:17-18

ಪ್ರಕ.14:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H120, H606, H1121, H1247, G444, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮನ್ನು

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಮನ್ನು ಎನು್ನುವುದು ಧಾನ್ಯದ ಹಾಗಿರುವ ಳಿಯ ಪದಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ದೆಷೇವರು ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕೊರಬಂದು ಅರಣ್ಯದ್ಲ

ಷೇವಿಸಿದ 40 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಆಹಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಮನ್ನು ಎನು್ನುವುದು ಇಬ್ಬನಿ ಳಗೆ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಪ್ರತಿ ಉದಯ ಕಾಲದ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಳುವಾದ ಚಯ್ಕೆಗಳ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತವೆ. ಇದು

ಷೇನಿನ ಹಾಗೆ ತುಂಬಾ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಈ ಮನ್ನುವನು್ನು ಸಬ್ಬತ್ ದಿನವನು್ನು ಕೊರತುಪಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಂದು ದಿನ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸಬ್ಬತ್ ದಿನಯ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ದಿನದಂದು ಎರಡುಪಟುಟ್ಟಿ ಮನ್ನುವನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು, ಇದರಿಂದ

ಅವರು ವಿಶಾ್ರಂತಿ ದಿನದಂದು ಅದನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರಲ್ಲ.

“ಮನ್ನು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಏನಿದು?” ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಮನ್ನು ಎನು್ನುವುದು “ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಹಾರ” ಮತು್ತ “ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ಬಂದ ಧಾನ್ಯ” ಎಂದಕೊ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಳುವಾದ ಳಿಯ ಚಯ್ಕೆಗಳ ಆಹಾರ” ಅವಾ “ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ಬಂದ

ಆಹಾರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಅನುವಾದದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. (ನೆಕೊಷೇಡಿ: ಅಪರಿತರನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವುದು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರೆಕೊಟ್ಟಿ, ಮರುಭಕೊ, ಧಾನ್ಯ, ಪರಕೊಷೇಕ, ಸಬ್ಬತ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.8:3

ವಿಷೇ.16:27

ಇ್ರ.9:3-5

ಷೇಹಾನ.6:30-31

ಕೊಷೇ.5:12

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H4478, G31310
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ಮಹತ್ವಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಹತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾ ಮತು್ತ ವೆದೈಭವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅನೆಷೇಕಸಲ ಈ ಪದವು ಅರಸನ ವೆದೈಕೊಷೇಗಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿದಾ್ದುಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಮಹತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಆಗಾಗೆಗ್ಗಿ ವಿಶ್ವದ ಮೆಷೇ ಸವೆಪೊಷೇರ್ವಚ್ಚ ಅರಸನಾಗಿರುವ ದೆಷೇವರ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

“ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅರಸನು ಸಕೊಸುವ ವಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಅರಸನ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾ” ಅವಾ “ರಾಜ ವೆದೈಭವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಮಹತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಮ್ಮ ಔನ್ನುತ್ಯ” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ ಘನವೆತ್ತ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಅವಾ ಅನುವಾದ

ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಪಾಲಕನನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಸಾ್ವಭಾವಿಕ ವಿಧಾನವನು್ನು ಸಕೊಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರ.01:16-18

ದಾನಿ.04:36-37

ಶಯಾ.02:9-11

ಯಕೊದಾ.01:24-25

ಷೇಕ.05:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1347, H1348, H1420, H1923, H1926, H1935, H7238, G3168, G3172
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ಮಹ ಯಜಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಹಾ ಯಾಜಕನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಎಲಾ್ಲ ಯಾಜಕರುಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿ ವಷರ್ವಕೊಯ್ಕೆಮೆ್ಮ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ

ಒಬ್ಬ ವಿಶೆಷೇಷ ಯಾಜಕನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಮಹಾ ಯಾಜಕನಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಬಾಧ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ವಷರ್ವಕೊಯ್ಕೆಮೆ್ಮ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಬಯಾಗವನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲರುವ

ಅತಿಷೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳದೆಕೊಳಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಏದೈಕ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಯಾಜಕರು ಇರುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಆ ಸಮಯದ್ಲ ಷೇವಲ ಒಬ್ಬ ಮಹಾ ಯಾಜಕನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಕು.

ಷೇಸು ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟಾಟ್ಟಿಗ, ಕಾಯಫ ಅಧಿಕಾರಿಕ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು. ಕಾಯಫ ಮಾಮನಾದ ಅನ್ನುನು ಕುರಿತಾಗಿಯಕೊ

ದಾಸಲಾಗಿದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಇವನು ಮಾ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು, ಬಹುಶಃ ಆ ಸಮಯದ್ಲ ಜನರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರ ಮತು್ತ

ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿದವನಾಗಿರಬಹುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮಹಾ ಯಾಜಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅತಿ ಮು್ಯ ಯಾಜಕ” ಅವಾ “ಅತು್ಯನ್ನುತ ಶೆ್ರಷೇಣಿ ಕೊಂದಿದ ಯಾಜಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಮಹಾ ಯಾಜಕ ಎನು್ನುವ ಈ ಪದಕಿಯ್ಕೆಂತ “ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಒಂದುಸಲ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅನ್ನು, ಕಾಯಫ, ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕ, ಯಾಜಕ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:26-28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:1-2

ವಿಷೇ.30:10

ಇ್ರ.06:19-20

ಯಾಜಕ.16:32-33

ಲಕೊಕ.03:1-2

ಮಾಕರ್ವ.02:25-26

ಮತಾ್ತಯ.26:3-5

ಮತಾ್ತಯ.26:51-54

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:08 _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನನು್ನು _ ಟುಟ್ಟಿ ಯಾರಕೊ ಆ ರೆಯ ಆ ಕಡೆಗೆ ಕೊಷೇಗಬಾರದು, ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲ

ನಿವಾಸವಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

21:07 ಬರುವ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನಾದ _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ _, ಈತನೆಷೇ ದೆಷೇವರಿಗೆ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನೆಷೇ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ

ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಲು್ಲತಾ್ತನೆ.

38:03 ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರಕೊ _ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜನಿಂದ _ ನಡೆಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು, ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಕೊದಾನಿಗೆ ಮಕೊವತು್ತ

ಬೆಳಿ್ಳು ನಾಣ್ಯಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

39:01 ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನ _ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು, ಅ್ಲ _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಿಂದ _ ಷೇಸುವಿಗೆ ಪ್ರಶೆ್ನು

ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ದುರು.

39:03 ಕೊನೆಗೆ, _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನು _ ಷೇಸುವನು್ನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿದನು ಮತು್ತ “ನಿಷೇನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನೆಕೊಷೇ, ಷೇವಿಸುವ ದೆಷೇವರ

ಮಗನೆಕೊಷೇ? ನಮಗೆ ಷೇಳು” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

44:07 ಇದಾದನಂತರ ಆ ಮರುದಿನದಂಡು, ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಷೇತ್ರನನು್ನು ಮತು್ತ ಷೇಹಾನನನು್ನು _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನ _ ಬಳಿಗೆ

ಮತು್ತ ಇತರ ನಾಯಕರ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು.

45:02 ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರು ಸೆ್ತನನನು್ನು ಬಂಧಿಸಿ, _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನ _ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು ಮತು್ತ ಹಕೊದ್ಯರ

ಇತರ ನಾಯಕರು ಸೆ್ತನನ ಕುರಿತಾಗಿ ತಪಾ್ಪದ ಸಾಕ್ಷಿಗಳನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಕೊರಿಸಿದರು.

46:01 ದಮಸಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು ಬಂಧಿಸಿ, ಅವರನು್ನು ರಕೊಸಷೇಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಯ್ಕೆ _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನು _ ಸೌಲನಿಗೆ

ಅನುಮತಿ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.
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48:06 ಷೇಸು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ _ . ಇತರ ಯಾಜಕರಂತಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಪಂಚದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಪಾಪಗಳನು್ನು

ಗೆದುಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಸಲ ಬಯಾಗಿ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಂಡನು. ಷೇಸು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನಾದ _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು _,

ಯಾಕಂದರೆ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಂದು ಪಾಪಯ್ಕೆ ಬರಬೆಷೇಕಾದ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಆತನೆಷೇ ವಹಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749

• 

• 
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ಮಹಯಜಕನ ಕವಚ (ಏವೇದ್)

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಏಷೇದ್ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಯಾಜಕರು ಧರಿಸುತಿ್ತದ್ದು ಮುಂಗವಚವಾಗಿತು್ತ. ಅದಯ್ಕೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿದ್ದುವು, ಮುಂದೆ ಮತು್ತ ಹಿಂದೆ, ಆ ಎರಡು

ಭಾಗಗಳನು್ನು ಭುಜಗಳ ಮೆಷೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಸೆಕೊಂಟಯ್ಕೆ ನಡಿಕಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಏಷೇದ್ ನಾರೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತಿ್ತತು್ತ ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾಜಕರು ಧರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಮಹಾಯಾಜಕನು ಧರಿಸುತಿ್ತದ್ದು ಏಷೇದ್ ಬಂಗಾರ, ನಿಷೇ, ನೆಷೇರ ಮತು್ತ ಂಪು ಬಣಣ್ಣೆಗಳ ನಕೊಲುನಿಂದ ಕಸಕೊತಿ ಲಸ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಏಷೇದ್ ಮುಂಭಾಗದ್ಲ ಎದೆಗೆ ಧರಿಸುವ ಪದಕವಿತು್ತ. ಎದೆಗೆ ಧರಿಸುವ ಪದಕ ಹಿಂಭಾಗದ್ಲ ಊರಿಷೇಮ್ ಮತು್ತ

ತು್ಮಷೇಮ್ (ಪ್ರಕಟಣೆ ಮತು್ತ ಸತ್ಯ) ಎಂಬ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು, ಲವು ವಿಷಯಗಳ್ಲ ಕೊಷೇವನ ತ್ತವನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಲು ಈ

ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ನಾ್ಯಯಸಾ್ಥಪಕನಾದ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ್ ಮಕೊರ್ವವಾಗಿ ಎದೆಗೆ ಧರಿಸುವ ಪದಕವನು್ನು ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅದನು್ನು ವಿಗ್ರಹವಾಗಿ

ಆರಾಧಿಸಿದರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಜಕನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.02:18-19

ವಿಷೇ.28:4-5

ಕೊಶೆಯ.03:4-5

ನಾ್ಯಯ.08:27-28

ಯಾಜ.08:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H641, H642, H646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮಹಿಮೆ, ಮಹತ್ವಾವುಳ್ಳು, ಮಹಿಮೆಪಡಿಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಮಹಿಮೆ" ಎಂಬ ಪದವು ಬೆ, ಮೌಲ್ಯ, ಪಾ್ರಮು್ಯ, ಗೌರವ, ವೆದೈಭವ ಅವಾ ಗಾಂಭಿಷೇಯರ್ವ ಸೆಷೇರಿದಂ  ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಕುಟುಂಬಯ್ಕೆ ಒಂದು

ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದವಾಗಿದೆ. “ಮಹಿಮೆಪಡಿಸು” ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ವ ಯಾರಿಗಾದರಕೊ ಅವಾ ಯಾವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಮಹಿಮೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದು, ಅವಾ

ಏನಾದರಕೊ ಅವಾ ಯಾರಾದರಕೊ ಎಷುಟ್ಟಿ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳುದು್ದು ಎಂಬುದನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು ಅವಾ ಷೇಳುವುದು

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ "ಮಹಿಮೆ" ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ವಿವರಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅವರು ಚು್ಚ ಮೌಲ್ಯಯುತ, ಚು್ಚ

ಷೇಗ್ಯರು, ಚು್ಚ ಮು್ಯರು, ಚು್ಚ ಗೌರವಾನಿ್ವತರು, ಚು್ಚ ಭವ್ಯರು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಅವಾ ಭವ್ಯವಾದವರು. ಅವನ

ಪಾತ್ರದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಎಲ್ಲವಪೊ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನು್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಜನರು ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಳುವದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸಬಹುದು. ಅವರು ದೆಷೇವರ ಪಾತ್ರಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ

ಷೇವಿಸುವ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರನು್ನು ವೆದೈಭವಿಷೇಕರಿಸಬಹುದು, ಏಂದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನ ಮೌಲ್ಯ, ಪಾ್ರಮು್ಯ, ಗೌರವ, ವೆದೈಭವ

ಮತು್ತ ಮಹಿಮೆಯನು್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಮಹಿಮೆಯ್ಲ” ಎಂಬುದರ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರೆ ಯಾವುದರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಮೆ್ಮ ಪಡುವುದು ಅವಾ ಅಹಂಕಾರ ಪಡುವುದು.

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿ

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ "ಕೊಷೇವನ ಮಹಿಮೆ" ಎಂಬ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಕೊಷೇವನ

ಉಪಸಿ್ಥತಿಯ ಲವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ

ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು ಷೇಸು ಎಷುಟ್ಟಿ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಪಪೊಣರ್ವ ಪ್ರಮಾಣದ್ಲ ಎಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರ ಮಗನನು್ನು

ಮಹಿಮೆಪಡಿಸುವನು.

ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ನಂಯಿಡುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಹಿಮೆ ಕೊಂದುತಾ್ತರೆ. "ಮಹಿಮೆಪಡಿಸು " ಎಂಬ ಪದದ ಈ ಬಳಯು ಒಂದು

ವಿಷಟ್ಟಿ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿದೆ. ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ನಂಯಿಡುವ ಜನರನು್ನು ಷೇವಯ್ಕೆ ಏರಿಸಿದಾಗ, ಷೇಸುವಿನ ಪುನರುತಾ್ಥನದ ನಂತರ

ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅವರನು್ನು ದೆದೈಹಿಕವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, “ಮಹಿಮೆಯನು್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ವಿಭಿನ್ನು ಮಾಗರ್ವಗಳ್ಲ “ವೆದೈಭವ” ಅವಾ “ಗಾಂಭಿಷೇಯರ್ವ” ಅವಾ “ಅದು್ಭುತ

ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾ” ಅವಾ “ವಿಪರಿಷೇತ ಮೌಲ್ಯ” ಸೆಷೇರಿವೆ.

“ಮಹತ್ವವುಳ್ಳು” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂದೆ” ಅವಾ “ಅತ್ಯಂತ ಅಮಕೊಲ್ಯವಾದದು್ದು” ಅವಾ “ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ

ಕೊಯುವ” ಅವಾ “ಅದು್ಭುತವಾದ ಭವ್ಯ” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಹಿಮೆ ಕೊಡು” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾಯನು್ನು ಗೌರವಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ವೆದೈಭವದಿಂದಾಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು

ಸು್ತತಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಎಷುಟ್ಟಿ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾನೆಂದು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ಮಹಿಮೆಪಡಿಸು” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಕೊಗಳಿ” ಅವಾ “ಮೆ್ಮ ಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಮೆ್ಮಪಡುವ” ಅವಾ “ಆನಂದವನು್ನು

ಪಡೆದುಕೊಳಿ್ಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ಮಹಿಮೆಪಡಿಸು” ಅನು್ನು “ಮಹಿಮೆ ಕೊಡು” ಅವಾ “ಮಹಿಮೆಯನು್ನು ತಂದುಕೊಡು” ಅವಾ “ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಕಾರಣ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸು” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಮಾತನಾಡು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು

ಎಷುಟ್ಟಿ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾನೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಗೌರವಿಸಿ (ಅವನನು್ನು ಪಾಸುವ ಮಕೊಲಕ)” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ಮಹಿಮೆಕೊಂದು ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ಬಹಳ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾವೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಕು” ಅವಾ “ಕೊಗಳಬೆಷೇಕು” ಅವಾ “ಉದಾತ್ತರಾಗಿರಿ” ಎಂದು

ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ್ಚಸು, ವಿಷೇಯ, ಸು್ತತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.24:16

ಅರಣ್ಯ.14:9-10

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಶಯಾ.35:೦ 2

ಲಕೊಕ.18:43

ಲಕೊಕ.02:9

ಷೇಹಾನ.12:28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:13-14

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:1-3

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:17

1 ಕೊರಿಂ.06:19-20

ಫಿಪ್ಪ.02:14-16

ಫಿಪ್ಪ.04:19

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.03:1-4

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:5

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:1-4

1 ಷೇತ್ರ.04:15-16

ಪ್ರಕ.15:4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

23:07

ತಕ್ಷಣವೆಷೇ, ಆಕಾಶಗಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುತಿ್ತರುವ ದಕೊತರಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಆ ದಕೊತರು “ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ದೆಷೇವರಿಗೆ _

ಮಹಿಮೆಯುಂಟಾಗ _ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಇಷಟ್ಟಿವಾದ ಜನರಿಗೆ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಸಮಾಧಾನವಾಗ” ಎಂದು ಷೇಳಿದವು.

25:06 ಆದನಂತರ ಸೆದೈತಾನನು ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅವುಗಳ _ ಮಹಿಮೆಯನು್ನು _ ಷೇಸುವಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸಿ, “ನನಗೆ

ಅಡಡ್ಡೆದು್ದು ನಮಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಈ ಎಲ್ಲವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

37:01ಈ ವಾರ್ವಯನು್ನು ಷೇಸು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, “ಈ ರೆಕೊಷೇಗವು ಮರಣದ್ಲ ಅಂತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇದು ದೆಷೇವರ _ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ _

ಬಂದಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

37:08

“ನಿಷೇನು ನನ್ನು್ಲ ನಂಯಿಡುವುದಾದರೆ ?”, ನಿಷೇನು ದೆಷೇವರ _ ಮಹಿಮೆಯನು್ನು _ ಕಾಣುವಿ ಎಂದು ನಾನು ನಿನಗೆ ಷೇಳಲ್ಲವೆಪೊಷೇ” ಎಂದು ಷೇಸು

ಷೇಳಿದನು.

ಪದದ ಮಹಿತಿ :

Strong's: H117, H142, H155, H215, H1342, H1921, H1926, H1935, H1984, H3367, H3513, H3519, H3520,

H6286, H6643, H7623, H8597, G1391, G1392, G1740, G1741, G2744, G4888

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮಕೊಖರ್ಥ,  ಮಕೊಖರ್ಥತೆ, ಮಕೊಖರ್ಥತನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಕೊರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವಾಗಲಕೊ ತಪು್ಪು ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಅವಿದೆಗ್ಗಿಷೇಯಯನು್ನು

ಆರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು. “ಮಕೊರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಾನಿಯಾಗದ ಅವಾ ಾನವಿಲ್ಲದ ನಡಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಮಕೊರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂಬದ ಅವಾ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದು ಯಾವಾಗಲಕೊ ದೆಷೇವರ್ಲ ನಂಯಿಡುವ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿದೆ.

ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂಬದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಕೊರ್ವನೆಂದು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಇದಾ್ದುರೆನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲರುವ

ಎಲಾ್ಲ ಆಧಾರಗಳನು್ನು ನಿಲರ್ವಕ್ಷೆ್ಯ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಮಕೊರ್ವನೆಂದು ದಾವಿಷೇದನು ವಿವರಿಸಿದಾ್ದುನೆ,

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳ ಪುಸ್ತಕವು ಕಕೊಡ ಮಕೊರ್ವ ಎಂದರೆಷೇನು, ಅವಾ ಮಕೊರ್ವಯ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರೆಷೇನು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ

ಅನೆಷೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನು್ನು ನಾವು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

“ಮಕೊರ್ವತನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಾನದಿಂದಿರದ ಪ್ರತಿಂದು ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಮಕೊರ್ವತನ” ಎನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಾ ಹಾಸಾ್ಯಸ್ಪದವಾದ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಅರ್ವವನು್ನು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮಕೊರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮಕೊರ್ವಯಿಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಾನಿಯಲ್ಲದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಪ್ರಾಶಕೊನ್ಯನಾದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ

“ಅದೆದೈವಿಕ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮಕೊರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ತಿಳುವಳಿ ಕೊರ” ಅವಾ “ಅಾನಿ” ಅವಾ “ಪ್ರಾಶಕೊನ್ಯ”

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಾನಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪ್ರಸಂಗಿ.01:17

ಎಸ.05:15-15

ಗಲಾತ್ಯ.03:3

ಆದಿ.31:26-28

ಮತಾ್ತಯ.07:26

ಮತಾ್ತಯ.25:8

ಾನೆಕೊಷೇ.13:16

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.049:13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H191, H196, H200, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690,

H5014 H5034, H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8602, H8604, G453, G454, G781,

G801, G877, G878, G2757, G3150, G3154, G3471, G3472, G3473, G3474, G3912

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮಕೊಗಲ್ಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಕೊಗಲು್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಭವನದ ಅಡಿಪಾಯದ ಮಕೊಯ್ಲಡುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲ್ಲನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಭವನ ನಿಮಾರ್ವಣಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಇತರ ಬೆಷೇರೆ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಮಕೊಗ್ಲಗೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಅಳ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನು್ನು ಇಡುತಾ್ತರೆ.

ಇಡಿಷೇ ನಿಮಾರ್ವಣವೆಲಾ್ಲ ಸಿ್ಥರವಾಗಿ ಮತು್ತ ಬಲವಾಗಿ ಇರುವುದಯ್ಕೆ ಇದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಕಲಾ್ಲಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು “ಮಕೊಗಲು್ಲ” ಎಂದು ಮತು್ತ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರನು್ನು ಅದರ ಮೆಷೇ ಕಟುಟ್ಟಿವ ನಿಮಾರ್ವಣದ

ಕಲು್ಲಗಂದು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಭವನದ ಮಕೊಗಳು್ಳು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಇಡಿಷೇ ನಿಮಾರ್ವಣವನು್ನು ನಿಧರ್ವರಿಸುತ್ತದೆಕೊಷೇ ಮತು್ತ ಆ ಭವನಯ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಕೊಷೇ ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿ

ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನು ಕಕೊಡ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರಿಗಕೊ ಮಕೊಗಲಾ್ಲಗಿದು್ದು ಬೆಂಬಲವನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮಕೊಗಲು್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಭವನದ ಮು್ಯ ಕಲು್ಲ” ಅವಾ “ಬುನಾದಿ ಕಲು್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಭವನದ ಬುನಾದಿಗೆ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾಗಿ ಬೆಂಬಲವನು್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಲನ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರು ಇರುವುದಾದರೆ

ಅದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ. ಇದ್ದುರಕೊ ಈ ಪದವನು್ನು ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಭವನದ ಮಕೊಯ್ಲ ಹಾಕುವ ಅಡಿಪಾಯದ ಕಲು್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಭವನದ ನಿಮಾರ್ವಣವು ಭದ್ರವಾಗಿಯು ಮತು್ತ ಬಲವಾಗಿಯಕೊ ಇರುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲು್ಲ ಎನು್ನುವ ಸತಾ್ಯಂಶವನು್ನು

ತಿಳಿದಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯ.

ನಿರ್ವಸುವ ಭವನಗಳಿಗೆ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸದಿದ್ದುರೆ, “ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲು್ಲ” (ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಬಂಡೆ) ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವನಕೊ್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಅದು ನಾ್ನುಗಿ ರಕೊಪಗೆಕೊಂಡ ಮತು್ತ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವ ಕಲ್ಪನೆಯನು್ನು ಕೊಂದಬೆಷೇಕು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:11

ಎಸ.02:20

ಮತಾ್ತಯ.21:42

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.118:22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯಜ್ಞವೇದಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕಾಣಿಯಾಗಿ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಧಾನ್ಯಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ನಿರ್ವಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಎತ್ತರಿಸಿದ

ಆವರಣವಾಗಿದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಮಣಿಣ್ಣೆನಿಂದ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಕಯ್ಕೆ ಕಯ್ಕೆ ಯಜ್ನುವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿತಿ್ತದ್ದುರು ಅವಾ ಸಿ್ಥರವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲಕೊ ನಿಂತಿರುವಂ

ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ನಿ್ಲಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಟ್ಟಿಗೆ ಆಕಾರದ್ಲರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿ, ಅದರ ಮೆಷೇ ಬಂಗಾರ, ಹಿತಾ್ತ, ಅವಾ

ಕಂಚು ಕೊಷೇಹಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊದಿಸಿ ತಯಾರು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲು ವಾಸಮಾಡುತಿ್ತದ್ದು ಅನ್ಯಜನರು ಕಕೊಡ ತಮ್ಮ ದೆಷೇವಗಳಿಗೆ ಬಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ಯಜ್ನುವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು

ನಿರ್ವಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಧಕೊಪ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಧಾನ್ಯಗಳ ಅಪರ್ವಣೆ, ಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖ ವಚನಗಳು:

ಆದಿಕಾಂಡ 08:20

ಆದಿಕಾಂಡ 22:09

ಯಾಕೊಷೇಬ 02:21

ಲಕೊಕ 11:49-51

ಮತಾ್ತಯ 05:23

ಮತಾ್ತಯ 23:19

ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳ ಉದಹರಣೆಗಳು:

03:14 ನೆಕೊಷೇಹನು ನಾವೆಳಗೆ ಕೊರಬಂದಾಗ, ಆತನು ಒಂದು _ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ _ಯನು್ನು ಕಟ್ಟಿದನು ಮತು್ತ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಲವೆಪೊಂದು ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಬ ಅಪಿರ್ವಸಿದನು.

05:08 ಅವರು ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಅಬ್ರಹಾಮನು ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನ ದೈಕಾಲುಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ,

ಅವನನು್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮೆಷೇ ಮಲಗಿಸಿದನು.

13:09 ಯಾಜಕನು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಂದು, ಅದನು್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿ ಮೆಷೇ ಸುಡುವನು.

16:06 ಅವನು (ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು) ಕೊಸ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಕಟ್ಟಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಮಪಿರ್ವಸಿದನು, ವಿಗ್ರಹವನಿ್ನುಡುವ ಆ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಹತಿ್ತರವಾಗಿರುವ 

ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮವನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಿದನು.

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H741, H2025, H4056, H4196, G1041, G2379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯಜಕ, ಯಜಕರ, ಯಜಕತ್ವಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಯಾಜಕ ಎಂದರೆ ದೆಷೇವ ಜನರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪರ್ವಣೆಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಲು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಯಾಜಕತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾಜಕನಾಗಿರುವ ಸಿ್ಥತಿ ಅವಾ ಯಾಜಕನ ಕತ್ಯರ್ವವ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಯಾಜಕರಾಗಿರಲು ದೆಷೇವರು ಆರೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರನು್ನು

ಆದುಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

“ಯಾಜಕತ್ವ” ಎನು್ನುವುದು ಷೇವಿಯರ ವಂಶದ್ಲ ತಂದೆಯಿಂದ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವ ಬಾಧ್ಯಯು ಮತು್ತ ಹಕುಯ್ಕೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಯಾಜಕರು ಜನರ ಕೊಷೇಮಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪಿರ್ವಸುವ ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಮಾಡುವ ಲಸಗಳ

ಬಾಧ್ಯಗಳನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಯಾಜಕರು ಕಕೊಡ ಇತರ ಧಮರ್ವ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದರ ಕೊಗೆ ದೆಷೇವ ಜನರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗಳನು್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ

ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಯಾಜಕರು ಜನರ ಮೆಷೇ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳನು್ನು ನುಡಿಯುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಆವರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ

ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇಸುವಿನ ಕಾಲದ್ಲ ಯಾಜಕರ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ರಿಷೇತಿಯಾದ ಹಂತಗಳು ಇದಿ್ದುದ್ದುವು, ಅದರ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಮಹಾ ಯಾಜಕನು

ಇದಿ್ದುದ್ದುನು.

ದೆಷೇವರ ಸನಿ್ನುಧಿಯ್ಲ ನಮಗಾಗಿ ವಿಾಪನೆ ಮಾಡುವ “ಮಕೊಷೇನ್ನುತನಾದ ಯಾಜಕನು” ಷೇಸುವಾಗಿದಾ್ದುನೆ. ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಅಂತಿಮ

ಯಜ್ಞವನಾ್ನುಗಿ ಆತನು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನೆಷೇ ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಂಡನು. ಇದಯ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರ ಯಾಜಕರಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಲ್ಲವು ಬೆಷೇಕಾದ

ಅವಶ್ಯಕಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವಿಶಾ್ವಸಿ “ಯಾಜಕ”ನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಈ ವಿಶಾ್ವಸಿಯು ತನಗಾಗಿ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಇತರ

ಜನರಿಗಾಗಿ ವಿಾಪನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ನೆಷೇರವಾಗಿ ಬರುವ ಅವಕಾಶವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಬಾಳ್ ಎನು್ನುವಂತಹ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಗೆ ಅಪರ್ವಣೆಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಿದ ಅನ್ಯ ಯಾಜಕರಕೊ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಯಾಜಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತಾ್ಯಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಪ್ರತಿನಿಧಿ” ಅವಾ “ತಾ್ಯಗ

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ “ಯಾಜಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಮಧ್ಯಸ್ಥ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿರಬೆಷೇಕು.

ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಯಾಜಕ” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯ ಯಾಜಕ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನ ಯಾಜಕ” ಅವಾ “ಬಾಳ್

ಯಾಜಕ” ಎಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಪಾ್ರಧಾನ್ಯ ಕೊಡುತಾ್ತರೆ. ಇದರಿಂದ ಇದು ಈಗಿನ ಕಾಲದ ಯಾಜಕನನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

ಅನುವಾದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ “ಯಾಜಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕ” ಮತು್ತ “ಮಹಾ ಯಾಜಕ” ಮತು್ತ “ಷೇವಿ” ಮತು್ತ “ಪ್ರವಾದಿ”

ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನು ವಾಗಿರಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರೆಕೊಷೇನ, ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ಮಧ್ಯಸ್ಥ, ಕೊಷೇಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.06:40-42

ಆದಿ.14:17-18

ಆದಿ.47:20-22

ಷೇಹಾನ.01:19-21

ಲಕೊಕ.10:31-32

ಮಾಕರ್ವ.01:43-44

ಮಾಕರ್ವ.02:25-26

ಮತಾ್ತಯ.08:4

ಮತಾ್ತಯ.12:3-4

ಷೇಕ.03:9-11

ನೆ.10:28-29

ನೆ.10:34-36

ಪ್ರಕಟನೆ.01:4-6

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

04:07 “ಮೆಯ್ಕೆದೆಕನು ಮಕೊಷೇನ್ನುತನ ದೆಷೇವರ _ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು _”

13:09 ಯಾರಾದರಕೊ ದೆಷೇವರ ನಾ್ಯಯಪ್ರಮಾಣಯ್ಕೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದ್ದುರೆ, ಅವರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಷೇಮ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಗುಡಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡುಬರಬೆಷೇಕು. _ ಯಾಜಕನು _ ಆ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಂದು,

ಅದನು್ನು ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಮೆಷೇಟುಟ್ಟಿ ದಹಿಸುತಾ್ತನೆ. ಪಾ್ರಣಿಯ ರಕ್ತವು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನು್ನು ಮುಚು್ಚತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ಅವನನು್ನು ದೆಷೇವರ

ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಶುದ್ಧನಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನಾ್ನುಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಯ ಅಣಣ್ಣೆನಾಗಿರುವ ಆರೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ

ಆರೆಕೊಷೇನನ ಸಂತತಿಯವರು ಆತನಿಗೆ _ ಯಾಜಕರಾಗಿದ್ದುರು _.

19:07 ಆದ್ದುರಿಂದ ಬಾಳ್ _ ಯಾಜಕರು _ ಕೊಷೇಮವನು್ನು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಿದರು, ಆದರೆ ಅವರು ಅದನು್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಹಚು್ಚವುದಯ್ಕೆ

ಸಾಧ್ಯವಾಗಲ್ಲ.

21:07 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ _ ಯಾಜಕನು _ ಜನರ ಪಾಪಗಳ ಕ್ಷೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಜನರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಷೇಮಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ

ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. _ ಯಾಜಕರು _ ಜನರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ದೆಷೇವರ ಬಳಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯಕೊ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3547, H3548, H3549, H3550, G748, G749, G2405, G2406, G2407, G2409, G2420

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹಕೊದಿ, ಹಕೊದ್ಯ, ಹಕೊದ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಕೊದಿಗಳು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ್ಮಗನಾದ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಸಂತಾನದ ಜನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. “ಹಕೊದಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಯಕೊದಾ” ಎನು್ನುವ

ಪದದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಸೆರೆಯಿಂದ ಯಕೊದಾಗೆ ತಿರುಗಿಬಂದನಂತರ ಜನರು ಅವರನು್ನು “ಹಕೊದ್ಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯುವುದಯ್ಕೆ

ಆರಂಭಿಸಿದರು.

ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾದ ಷೇಸು ಹಕೊದ್ಯನಾಗಿದ್ದುನು. ಆದರೆ, ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಆತನು

ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದು ಬೆಂಬಲ ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

“ಹಕೊದ್ಯರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಹಕೊದ್ಯರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರನು್ನು ಸಕೊಸದೆಷೇ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಬೆಷೇರೆ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ನಾಯಕರು” ಎಂದು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಷೇಳುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:5-7

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:27-29

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:5-7

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:9-11

ಷೇಹಾನ.02:13-14

ಮತಾ್ತಯ.28:14-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

20:11 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಈಗ _ ಹಕೊದ್ಯರೆಂದು _ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಅವರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಾದ್ಲಷೇ ಷೇವಿಸಿದ್ದುರು.

20:12 ಆದ್ದುರಿಂದ, ಸೆರೆಯ್ಲ ಎಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳು ಇದಾ್ದುದನಂತರ, _ ಹಕೊದ್ಯರ್ಲ _ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಗುಂಪು ಯಕೊದಾದ್ಲರುವ

ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಹಿಂದುರಿಗೆ ಬಂದರು.

37:10 ಈ ಅದು್ಭುತ ಕಾರಣದಿಂದ _ ಹಕೊದ್ಯರ್ಲ _ ಅನೆಷೇಕರು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟಟ್ಟಿರು.

37:11 ಆದರೆ _ ಹಕೊದ್ಯರ _ ಧಮರ್ವ ನಾಯಕರ್ಲ ಅಸಕೊ ಇದಿ್ದುತು್ತ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಮತು್ತ ಲಾಜರನನು್ನು ಷೇಗೆ

ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದು ಪ್ರಣಾಳಿ ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

40:02 ಲುಬೆಯ್ಲ ಇಳಿಹಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಷೇಸುವಿನ ತಯ ಮೆಷೇ “_ ಹಕೊದ್ಯರ _ ಅರಸ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಸಕೊಚನೆಯನು್ನು ಅವರು

ಬರೆಯಬೆಷೇಂದು ಪಿಲಾತನು ಆಾಪಿಸಿದ್ದುನು.

46:06 ಆ ಕ್ಷಣದ್ಲಷೇ, “ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತ ದಮಸಯ್ಕೆದ್ಲ _ ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ _ ಸೌಲನು ಪ್ರಸಂಗ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಆರಂಭಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G2450, G2451, G2452, G2453, G2454
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ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ, ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಂದು ರುದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾದ ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ”ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಶುವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಬೆ್ಲಷೇಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಾನಿಗಳಿಂದ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟಾಟ್ಟಿಗ ಈ ರುದನು್ನು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಸಲಾಗಿದೆ.

“ನಿನಗೆ ಹುಟುಟ್ಟಿವ ಮಗನು ದಾವಿಷೇದನ ವಂಶಸ್ಥನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಈತನು ಅರಸನಾಗಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆಳುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ” ಎಂದು ದಕೊತನು

ಮರಿಯಳಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಯಾಳಿಸುತಾ್ತ “ಹಕೊದ್ಯರ ಆರಸ” ಎಂದು

ಕಕೊಗಿದರು. ಈ ಮಾತನು್ನು ಷೇಸುವಿನ ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಒಂದು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹಗೆಯ ಮೆಷೇ ಬರೆದಿದ್ದುರು.

ಷೇಸು ನಿಜವಾಗಿಯಕೊ ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಎಲಾ್ಲ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಗಕೊ ಅರಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ ಅರಸ” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯರನು್ನು ಆಳುವ ಅರಸ” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯರ

ಸವೆಪೊಷೇರ್ವಚ್ಚ ಪಾಲಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅನುವಾದದ್ಲ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ “ಅರಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಪರಿಷೇಲನೆ ಮಾಡಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶಸ್ಥರು, ಹಕೊದ, ಷೇಸು, ಅರಸ, ರಾಜ್ಯ, ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ, ಾನಿಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.23:3-5

ಲಕೊಕ.23:36-38

ಮತಾ್ತಯ.02:1-3

ಮತಾ್ತಯ.27:11-14

ಮತಾ್ತಯ.27:35-37

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

23:09 ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಪಪೊವರ್ವ ದೆಷೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಾನಿಗಳು ಆಕಾಶದ್ಲ ಅಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ನಕ್ಷತ್ರವನು್ನು

ನೆಕೊಷೇಡಿದರು. _ ಹಕೊದ್ಯರ ಕೊಸ ಅರಸನು _ ಹುಟುಟ್ಟಿತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಇದೆಷೇ ಅರ್ವವೆಂದು ಅವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು.

39:09 “ನಿಷೇನು _ ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನೆಕೊಷೇ_? “ ಎಂದು ಪಿಲಾತನು ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

39:12 ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಕೊಷೇನಿಂದ ಕೊಡೆದು, ಒಂದು ಹಗಗ್ಗಿವನು್ನು ನಡುವಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ, ಆತನ ತಯ ಮೆಷೇ ಮುಳಿ್ಳುನ

ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಧರಿಸಿದರು. “ನೆಕೊಷೇಡು, _ ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನೆಷೇ_ ?” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತ ಆತನನು್ನು ಹಿಯಾಳಿಸಿದರು.

40:02 “ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಗುರುತನು್ನು ಲುಬೆಯ್ಲರುವ ಷೇಸುವಿನ ತಯ ಮೆಷೇ ಇಡಬೆಷೇಂದು ಪಿಲಾತನು

ಅವರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G935, G2453
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ಹೆಕೊವೇವ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ, ದೆಷೇವರು ಈ ಸರನು್ನು ಷೇಶೆಗೆ ಉರಿಯುತಿ್ತರುವ ಪೊದೆಯ ಬಳಿ ಷೇಳಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಸರು “ಇರುವಾತನು” ಅವಾ “ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿರುವ ಪದದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಅರ್ವಗಳ್ಲ “ಆತನಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಇರುವಂ ಮಾಡುವವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಸರು ದೆಷೇವರು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಷೇವಿಸಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಎಂದಿಗಕೊ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಷೇವಿಸುವಾತನಾಗಿದಾ್ದುನೆಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತಿ್ತದೆ. ಇದಯ್ಕೆ

ಆತನು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಇರುವಾತನಾಗಿದಾ್ದುನೆಂದರ್ವವಪೊ ಇದೆ.

ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ, ಅನೆಷೇಕ ಬೆದೈಬಲ್ ಅನುವಾದಗಳು “ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ “ಕತರ್ವನು” ಅವಾ

“ಕೊಷೇವನಾದ ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಇತಿಹಾಸದ ಸತಾ್ಯಂಶದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು,

ಕೊಷೇವನ ಸರನು್ನು ತಪಾ್ಪಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ್ತವೆಷೇನೆಕೊಷೇ ಎಂದು ಹಕೊದ್ಯ ಜನರು ದರಿಪಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಇದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ವಾಕ್ಯದ್ಲ “ಕೊಷೇವ”

ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರತಿಂದುಸಾರಿ ‘ಕತರ್ವನು” ಎಂದು ಷೇಳುವುದನು್ನು ಆರಂಭಿಸಿರುತಾ್ತರೆ. ಆಧುನಿಕ ಬೆದೈಬಲ್.ಗಳ್ಲ ದೆಷೇವರ

ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಸರಿಗೆ ಗೌರವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಲಾರ್ವ (Lord) ಎನು್ನುವ ಇ್ರ ಭಾಯ ಪದದಿಂದ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲ

ಭಾಯ್ಲ ಲಾರ್ವ ("LORD") ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಬರೆದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಯುಎಲ್. ಮತು್ತ ಯುಡಿ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಈ ಪದವನು್ನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇ್ರ ವಾಕ್ಯದ್ಲರುವಂಷೇ

“ಕೊಷೇವ” ಎಂದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಸರು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ; ಷೇವಲ “ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ಗಿ್ರಷೇಕ್

ಪದವನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ, ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯಿಂದ ಗೆದಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳ್ಲಯಕೊ ಕತರ್ವನು ಎಂಬುದಾಗಿಷೇ

ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ, ಆತನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸವರ್ವನಾಮವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ ಬದಲಾಗಿ

ತನ್ನು ಸರನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

“ನಾನು” ಅವಾ “ನಾನೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಸವರ್ವನಾಮವು ಕೊಷೇಡಿಸುವದರಿಂದ, ದೆಷೇವರು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಓದುಗಾರರಿಗೆ ಯುಎಲ್.

ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು “ನಾನೆಷೇ” ಅವಾ “ಷೇವಿಸುವಾತನು” ಅವಾ “ಇರುವಾತನು” ಅವಾ “ಸಷೇವವುಳ್ಳುವನು”

ಎಂದರ್ವಗಳಿರುವ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು ಷೇಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೆಷೇನು್ನುವ ವಿಧಾನದ್ಲಯಕೊ ಈ ಪದವು ಬರೆದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಯ ಸಂಸೆ್ಥಗಳ್ಲ “ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತು್ತ ಆದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ “ಕತರ್ವನು”

ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಇ್ಲ ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯ ಏನೆಂದರೆ ಇದನು್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದುತಿ್ತರುವಾಗ ಬಹುಶಃ

ಗಯಾಗುತಿ್ತರಬಹುದು, ಯಾಕಂದರೆ ಇದು “ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ರುದಿನಂಷೇ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ

“ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ರುದಿಗಕೊ ಮತು್ತ (ಕೊಷೇವ) ಎನು್ನುವ ಸರಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದಕಕೊಯ್ಕೆ ವ್ಯತಾ್ಯಸ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ವಾ್ಯಕರಣ

ಸಂಬಂಧವಾದ ಗುರುತನು್ನು ಅವಾ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದದ ಕೊಷೇಡಣೆಯನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲರುವ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಂಷೇ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ ಪದವು ಕೊಷೇವ ಎನು್ನುವ ಸರನೆ್ನುಷೇ ಇಡುವುದು ಉತ್ತಮವಾದ ಲಸ,

ಆದರೆ ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳು ಲವೆಪೊಂದು ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಮಾತ್ರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿಯು ಮತು್ತ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿರಲು

ಸವರ್ವನಾಮವನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನಿಣರ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ..

“ಕೊಷೇವನು ಹಿಷೇಗೆನು್ನುತಾ್ತನೆ, “ ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರು, ಒಡೆಯ, ಕತರ್ವನು, ಕೊಷೇರಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.21:19-20

1 ಸಮು.16:6-7

ದಾನಿ.09:3-4

.17:24

ಆದಿ.02:4-6

ಆದಿ.04:3-5
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ಆದಿ.28:12-13

ಕೊಷೇಶೆಯ.11:12

ಶಯಾ.10:3-4

ಶಯಾ.38:7-8

ಷೇಬ.12:9-10

ಕೊಷೇ.01:8-9

ಪ್ರಲಾಪ.01:4-5

ಯಾಜಕ.25:35-38

ಮಲಾಕಿ.03:4-5

ಷೇಕ.02:3-5

ಷೇಕ.06:3-5

ಅರಣ್ಯ.08:9-11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.124:1-3

ರಕೊತಳು.01:19-21

ಕಯರ್ವ.14:5

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

09:14 “ನಾನು ಇರುವಾತನಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ”. ‘ಇರುವಾತನು ನಿನ್ನು ಬಳಿಗೆ ನನ್ನುನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಾ್ದುನೆ’ ‘ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ,

ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬರ ದೆಷೇವರಾದ _ ಹೆಕೊವೇವ _, ಇದೆ ನನ್ನು ಸರು ಎಂದಿಗಕೊ ಇರುವುದು’” ಎಂದಕೊ ಅವರಿಗೆ ಷೇಳು ಎಂದು ದೆಷೇವರು

ಷೇಳಿದರು.

13:04 ಆದನಂತರ ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರು, ಮತು್ತ “ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ನಿಮ್ಮನು್ನು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ

ದೆಷೇವರಾದ _ ಹೆಕೊವೇವ _ ನಾನೆಷೇ ಆಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಇತರ ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಡಿರಿ” ಎಂದು ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

13:05 “ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಡಿರಿ, ಅವಾ ಅವುಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸಬೆಷೇಡಿರಿ, ಯಾಕಂದರೆ ನಾನು _ ಹೆಕೊವೇವ _, ರೆಕೊಷೇಷವುಳ್ಳು

ದೆಷೇವರಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ.”

16:01 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನಿಜ ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ _ ಕೊಷೇವನನು್ನು __ ಟುಟ್ಟಿ, ಕಾನಾನ್ಯ ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಆರಂಭಿಸಿದರು.

19:10 “ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಯಾಕೊಷೇಬರ ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ _ ಕೊಷೇವನೆಷೇ __, ನಿಷೇನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇವರೆಂದು ಮತು್ತ ನಾನು ನಿನ್ನು

ಸೆಷೇವಕನೆಂದು ಈ ದಿನದಂದು ನಮಗೆ ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಷೇ” ಎಂದು ಎಷೇಯ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3050, H3068, H3069
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ವೇಸ, ವೇಸ ಕಿ್ರಸ್ತು, ಕಿ್ರಸ್ತು ವೇಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಮಗ. “ಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ಕೊಷೇವ ರಕ್ಷಿಸುವನು” ಎಂದರ್ವ. “ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ರುದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ “ಅಭಿಷಿಕ್ತ”

ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಇದಯ್ಕೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಸರು “ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ”.

ಈ ಎರಡು ಸರುಗಳು ಯಾವಾಗಲಕೊ “ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎಂದು ಅವಾ “ಕಿ್ರಸ್ತ ಷೇಸು” ಎಂದು ಬರದಿರುತ್ತವೆ. ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ

ನಿತ್ಯಕ್ಷೆಯಿಂದ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವದಯ್ಕೆ ಬಂದ ದೆಷೇವರ ಮಗ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಎಂದು ಈ ಎಲಾ್ಲ ಸರುಗಳು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುತ್ತವೆ.

ಅದು್ಭುತವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ, ದೆಷೇವರ ನಿತ್ಯನಾದ ಮಗನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಕಾರಣನಾದನು. ದೆಷೇವದಕೊತನು

ಅವನ ತಾಯಿಗೆ ಆತನನು್ನು “ಷೇಸು” ಎಂದು ಕರೆಯಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದನು ಏಂದರೆ ಅವನು ಜನರನು್ನು ಅವರ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು

ಉದೆ್ದುಷೇಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಷೇಸು ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿರುವದರಿಂದ ಆತನು ದೆಷೇವರೆಂದು, ಆತನು ಕಿ್ರಸ್ತನೆಂದು, ಅವಾ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನೆಂದು

ಕೊಷೇರಿಯಾಗಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳ್ಲ “ಷೇಸು” (ಅವಾ ಷೇಸಸ್) ಮತು್ತ “ಕಿ್ರಸ್ತ” (ಕ್ರೈಸ್ಟ್ಟಿ) ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲ ಇರುವಂಷೇ ಒಂದೆಷೇ

ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಸಕಿ್ರಸೆಕೊಟ್ಟಿಷೇ,” “ಷೇಜಸ್ ಕಿ್ರಸಟ್ಟಿಸ್”, “ಸಸ್ ಕಿ್ರಸಟ್ಟಿಸ್” ಅವಾ “ಷೇಸುಕೃಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳು ವಿವಿಧವಾದ ಭಾಗಳ್ಲ ಅನುವಾದ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನದ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಷೇವಲ “ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನೆ್ನುಷೇ ಎಲಾ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಉಚ್ಚರಣೆ ಮಾಡುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಎಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ದೆಷೇವರು, ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ, ಮರಿಯ, ಕಿ್ರಸ್ತ, ದೆಷೇವರ ಮಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.06:9-11

1 ಷೇಹಾನ.02:1-3

1 ಷೇಹಾನ.04:15-16

1 ತಿಥೆ.01:1-2

2 ಷೇತ್ರ.01:1-2

2 ಥೆಸ್ಸಾ.02:13-15

2 ತಿಥೆ.01:8-11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:22-24

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:29-32

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:36-38

ಇ್ರ.09:13-15

ಇ್ರ.10:19-22

ಲಕೊಕ.24:19-20

ಮತಾ್ತಯ.01:20-21

ಮತಾ್ತಯ.04:1-4

ಫಿಪ್ಪ.02:5-8

ಫಿಪ್ಪ.02:9-11

ಫಿಪ್ಪ.04:21-23

ಪ್ರಕ.01:4-6

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_22:04 “ನಿಷೇನು ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗುವಿ ಮತು್ತ ಒಂದು ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಜನ್ಮವನು್ನು ಕೊಡುವಿ” ಎಂದು ದಕೊತ ಷೇಳಿತು. ನಿಷೇನು ಆತನಿಗೆ ವೇಸ

_ ಎಂದು ಸರು ಇಡಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ಆತನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿರುವನು.”
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_23:02 “ಆತನಿಗೆ ವೇಸ _ (ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಕೊಷೇವನು ರಕ್ಷಿಸುವನು” ಎಂದರ್ವ) ಎಂದು ಸರಿಡಬೆಷೇಕು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಜನರ

ಪಾಪಗಳಿಂದ ಡಿಸುವನು.”

_24:07 ವೇಸ _ ಯಾವ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡದಿದ್ದುರಕೊ, ಷೇಹಾನನು ಆತನಿಗೆ (ಷೇಸುವಿಗೆ) ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು,

_24:09 ದೆಷೇವರು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಇದಾ್ದುನೆ. ಆದರೆ ಷೇಹಾನನು ತಂದೆಯ ಸ್ವರವನು್ನು ಷೇಳಿದನು, ವೇಸವನ್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು ಮತು್ತ ಆತನು 

ವೇಸವಿಗೆ _ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಟಟ್ಟಿನಂತರ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು.

_25:08 ಸೆದೈತಾನನ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ವೇಸ _ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಲ್ಲ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಸೆದೈತಾನನು ಆತನನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇದನು.

_26:08 ಆದನಂತರ, ವೇಸ ಗಲಾಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇದನು, ಮತು್ತ ಆತನ ಬಳಿಗೆ ್ಚನ ಜನಸಮಕೊಹಗಳು ಬಂದವು.

ಅವರು ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳಾಗಿದ್ದುವರನು್ನು ಅವಾ ಅಂಗವಿಕಲರನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು, ಅವರ್ಲ ಕುರುಡರು, ಕುಂಟರು, ಕಿವುಡರು,

ಅವಾ ಮಕೊಕರು ಇದಿ್ದುದ್ದುರು. ವೇಸ _ ಅವರೆಲ್ಲರನು್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಗುಣಪಡಿಸಿದರು.

_31:03 ಆದನಂತರ, ವೇಸ _ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ಮುಗಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಷ್ಯರ ಬಳಿಗೆ ಕೊರಟನು. ಆತನು ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು

ಅವರ ದೆಕೊಷೇಣಿ ಇರುವ ಕಡೆಗೆ ಬಂದನು.

_38:02 ವೇಸ _ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಎಂದು ಹಕೊದ್ಯರೆಲ್ಲರು ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಅವರು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದಿದ್ದುರೆಂದು ಅವನಿಗೆ

(ಯಕೊದಾನಿಗೆ) ಗೆಕೊತು್ತ.

_40:08 ತನ್ನು ಮರಣದ ಮಕೊಲಕ ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ದೆಷೇವರ ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಒಂದು ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ವೇಸ _ ರೆದನು.

_42:11 ಆದನಂತರ, ವೇಸ ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು, ಅವರು ನೆಕೊಷೇಡದಂ ಒಂದು ಮೆಷೇಘವು ಆತನನು್ನು ಆವರಿಸಿತು. ವೇಸ _

ಎಲ್ಲವನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ತಂದೆ ಬಲಗಡೆಯ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ.

_50:17 _ ಷೇಸು _ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಜನರು ಕೊಸ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವರು ಮತು್ತ ಆತನು ಉಂಟಾದ ಪ್ರತಿಂದರ ಮೆಷೇ

ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಆಳುತಾ್ತಯಿರುವನು. ಆತನು ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರನು್ನು ಕೊರೆಸುವನು ಮತು್ತ ಆ್ಲ ಯಾವ ನೆಕೊಷೇವು, ಬಾ, ಅಳು, ಟಟ್ಟಿತನ, ಶ್ರಮೆ, ಅವಾ

ಮರಣ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಷೇಸು _ ನಾ್ಯಯದಿಂದಲಕೊ ಮತು್ತ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಲಕೊ ಆತನ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುವನು, ಮತು್ತ ಆತನು ತನ್ನು

ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಇರುವನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2424, G5547

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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ವೇಗ್ಯ, ವೇಗ್ಯತೆ, ಅವೇಗ್ಯ, ವೇಗ್ಯರಹಿತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷೇಗ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಗೌರವ ಅವಾ ಘನ ಮಾನಗಳಿಗೆ ಅಹರ್ವರಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅವಾ ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಷೇಗ್ಯಯನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಯುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿರುವುದು ಅವಾ ಪಾ್ರಮು್ಯಯಿಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಷೇಗ್ಯರಹಿತ”

ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದೆಷೇ ಬೆಯನು್ನು ಕೊಂದದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎನು್ನುವುದು ಪಾ್ರಮು್ಯಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಅವಾ ಬೆಯುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿರುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ

ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ಅಷೇಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾವುದೆಷೇ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಗಮನಯ್ಕೆ ಅಹರ್ವರಾಗದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಗ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೆಷೇಡಿ ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪಾ್ರಮು್ಯಯಿದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು,ಅವಾ ದಯನು್ನು

ಅವಾ ಘನಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಅಹರ್ವಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಅಷೇಗ್ಯ” ಮತು್ತ “ಷೇಗ್ಯರಹಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಂದೆಕೊಕೊಯ್ಕೆಂದು ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ವಗಳು ಬೆಷೇರೆ

ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. “ಅಷೇಗ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದೆಷೇ ಘನಗೆ ಅವಾ ಗೌರವಯ್ಕೆ ಅಹರ್ವವಾಗದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಷೇಗ್ಯರಹಿತವಾಗಿರುವುದು” ಎಂದರೆ ಯಾವುದೆಷೇ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ಅವಾ ಬೆಯನು್ನು ಕೊಂದದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಷೇಗ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಹರ್ವವಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಪಾ್ರಮು್ಯ” ಅವಾ “ಬೆಯುಳ್ಳುದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇಗ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬೆ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಮು್ಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇಗ್ಯವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಇತರೆಗಳಿಗಿಂತ ಷೇಗ್ಯವಾದದು್ದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇತರೆಗಳಿಗಿಂತ ್ಚನ ಬೆಯುಳ್ಳುದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಅಷೇಗ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಪಾ್ರಮು್ಯ” ಅವಾ “ಗೌರವಯ್ಕೆ ಷೇಗ್ಯವಲ್ಲದ” ಅವಾ

“ಅಹರ್ವವಲ್ಲದಾಗಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಷೇಗ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬೆಯಿಲ್ಲದರಿವುದು” ಅವಾ “ಉದೆ್ದುಷೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಷೇಗ್ಯವಲ್ಲದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಘನಪಡಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಸಮು.22:04

2 ಥೆಸ್ಸಾ.01:11-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:25

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.25:25-27

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:31

ಕೊಕೊ.01:9-10

ರೆ.08:18-19

ಮಾಕರ್ವ.01:07

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ಫಿಪ್ಪ.01:25-27

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H117, H639, H1929, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H6994, H7386, H7939, G96,

G514, G515, G516, G2425, G2661, G2735
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ರಕ್ತು

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಕ್ತ” ಎಂಬ ಪದವು ಟುಟ್ಟಿ ಅವಾ ಗಾಯವಾದಾಗ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಚಮರ್ವದಿಂದ ಕೊರಬರುವ ಂಪು ದ್ರವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ತವು ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಇಡಿಷೇ

ದೆಷೇಹಯ್ಕೆ ಷೇವ ನಿಷೇಡುವ ಪೊಷೇಷಕಾಂಶಗಳನು್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, "ರಕ್ತ" ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ಸಾಂಷೇತಿಕವಾಗಿ "ಷೇವನ" ಮತು್ತ/ ಅವಾ

ಹಲವಾರು ಇತರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ಅಥೆದೈರ್ವಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಜನರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಬಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಿದಾಗ, ಅವರು ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಂದು ಅದರ ರಕ್ತವನು್ನು ಬಪಿಷೇಠದ ಮೆಷೇ ಸುರಿಯುವರು.

ಇದು ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಪಾವತಿಸಲು ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಷೇವನದ ತಾ್ಯಗವನು್ನು ಸಂಷೇತಿಸುತ್ತದೆ.

“ಮಾಂಸ ಮತು್ತ ರಕ್ತ” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವು ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸ್ವಂತ ಮಾಂಸ ಮತು್ತ ರಕ್ತ” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವು ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧ ಕೊಂದಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ.

“ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಜನರು” ಅವಾ “ಮನುಷ್ಯರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ನನ್ನು ಸ್ವಂತ ಶರಿಷೇರ ಮತು್ತ ಸ್ವಂತ ರಕ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನನ್ನು ಸ್ವಂತ ಕುಟುಂಬ” ಅವಾ “ನನ್ನು ಸ್ವಂತ

ಬಂಧುಗಳು” ಅವಾ “ನನ್ನು ಸ್ವಂತ ಜನರು” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವದಾ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಈ ಅರ್ವ ಬರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಮಾತು ಇದ್ದುರೆ, ಆ ಮಾತನು್ನು “ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ

ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು. .

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕ್ತ ಸುರಿಸು; ಮಾಂಸ; ಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.01:07

1 ಸಮು.14:32

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:28

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:20

ಗಲಾತ್ಯ.01:16

ಆದಿ.04:11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.016:4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.105:28-30

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

08:03 ಷೇಸೆಷೇಫನ ಅಣಣ್ಣೆಂದಿಯರು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಅವರು ಷೇಸೆಷೇಫನ ಅಂಗಿಯನು್ನು ಅರಿದು, ಅದನು್ನು

ಒಂದು ಕೊಷೇತದ _ ರಕ್ತದೆಕೊಳಗೆ _ ಅದಿ್ದುದರು.

10:03 ದೆಷೇವರು ನೆದೈಲ್ ನದಿಯನು್ನು _ರಕ್ತವನಾ್ನುಗಿ _ ಮಾಡಿದನು, ಆದರೆ ಫರೆಕೊಷೇಹನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕೊರ ಕೊಷೇಗಲು ಡಲ್ಲ.

11:05 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಎಲಾ್ಲ ಮನೆಗಳ ಬಾಗಿಲಗಳ ಸುತ್ತಲು _ ರಕ್ತವನು್ನು_ ಹ್ಚದರು, ಇದರಿಂದ ದೆಷೇವರು ಆ ಮನೆಗಳ ಮಕೊಲಕ

ಹಾದುಕೊಷೇಗಿ, ಆ ಮನೆಗಳ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟಟ್ಟಿನು. ಕುರಿಯ ರಕ್ತುದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರು ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದಿದರು.

13:09 ಬಯಾದ ಪಾ್ರಣಿಯ _ ರಕ್ತವು _ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪಾಪವನು್ನು ಕಪಿ್ಪತು ಮತು್ತ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಕಾಣುವಂ

ಮಾಡಿತು.

38:05 ಷೇಸು ಪಾನ ಪಾ್ರಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು, ಇದು ಪಾಪಗಳ ಕ್ಷಮೆಗಾಗಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವ “ನನ್ನು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ _ ರಕ್ತ _,

ಇದರ್ಲರುವುದು ಎಲ್ಲರಕೊ ಕುಡಿಯಿರಿ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

48:10 ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸುವನು್ನು ನಂದಾಗ, ಷೇಸುವಿನ _ ರಕ್ತವು _ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಗೆದು ಹಾಕುವುದು ಮತು್ತ ಅವನ ಮೆಷೇ

ಬರುವ ದೆಷೇವರ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಲಗಿಸುವುದು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1818, H5332, G129, G130, G131,

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ರಕ್ತುಕೊವೇಳ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳ ಎನು್ನುವುದು ಆಫಿ್ರಕಾ ಮತು್ತ ಏಷ್ಯಗಳ್ಲ ಬೆಯುವ ಸುಗಂಧ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸುವ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯ ಅವಾ ದೈಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು

ಸಾಂಬಾ್ರಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳವನು್ನು ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ, ಸುಗಂಧ ಮತು್ತ ಔಷಧವನು್ನು ತಯಾರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಶವಗಳನು್ನು ಸಮಾಧಿಗೆ

ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸುವು ಜನಿಸಿದಾಗ ಆತನಿಗೆ ಕೊಷೇಯಿಸರು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಉಡುಗೆಕೊರೆಗಳ್ಲ ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳವು ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸಿದಾಗ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳದ್ಲ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಕಲಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಾಂಬಾ್ರಣಿ, ಕೊಷೇಯಿಸರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.30:22-25

ಆದಿ.37:25-26

ಷೇಹಾನ.11:1-2

ಮಾಕರ್ವ.15:23

ಮತಾ್ತಯ.2:11-12

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H3910, H4753, G34640, G46660, G46690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ರಕ್ಷಕ, ಸಂರಕ್ಷಕ (ಅವ ಉದ್ಧರಕ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಸಂರಕ್ಷಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಆಪಾಯಕರ ಸಿ್ಥತಿಯಿಂದ ಇತರರನು್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಅವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇತರರಿಗಾಗಿ ತನ್ನು

ಬಲವನು್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅವಾ ತನ್ನು ಬಲವನು್ನು ಕೊಟುಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಅವರನು್ನು ಅನೆಷೇಕಸಲ ತಮ್ಮ ವೆದೈರಿಗಳಿಂದ

ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದುನು, ಅವರಿಗೆ ಬಲವನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ಅವರು ಷೇವನ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇಕಾದವುಗಳನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದುನು.

ಹಒಂಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಆಕ್ರಸಲು ಬಂದ ಇತರ ಗುಂಪುಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಮುನೆ್ನುಡೆಸುವ ಮಕೊಲಕ ಅವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು

ನಾ್ಯಯಧಿಷೇಶರನು್ನು ನೆಷೇಸಿದನು. ಕೊವೆಪೊಮೆ್ಮ ಈ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರನು್ನು "ಸಂರಕ್ಷಕ" ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ. ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ ನಾ್ಯಯಸಾ್ಥಪಕರು

ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ನಾ್ಯಯಾಡಿಷೇಶರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಆಳುತಿ್ತದ್ದು ಸಮಯವನು್ನು ದಾಖಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ರಕ್ಷಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಾಗಿ ಅವಾ ರುದಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಜನರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಂದುವ ನಿತ್ಯ ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅವರನು್ನು ಆತನು ರಕ್ಷಿಸುವನು.

ಆತನು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣದಿಂದಲಕೊ ಅವರನು್ನು ಡಿಸುವನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ “ರಕ್ಷಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ರಕ್ಷಿಸು” ಮತು್ತ “ರಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಿರಿ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ರಕ್ಷಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ರಕ್ಷಿಸುವ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ಅಪಾಯದಿಂದ

ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ವೆದೈರಿಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಪಾಪದಿಂದ (ಜನರನು್ನು) ಕಾಪಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾದ ಷೇಸು”

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಡುಗಡೆ ಮಾಡು, ಷೇಸು, ರಕ್ಷಿಸು, ಕಾಪಾಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.04:9-10

2 ಷೇತ್ರ.02:20-22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:29-32

ಶಯಾ.60:15-16

ಲಕೊಕ.01:46-47

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.106:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3467, G4990

• 

• 

• 

• 
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• 
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ರಕ್ಷಿಸ, ರಕ್ಷಿಸವುದ, ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ರಕ್ಷಣೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾರೆಷೇ ಒಬ್ಬರು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ಅವಾ ಹಾನಿಕರವಾದದ್ದುನು್ನು ಅನುಭವಿಸದಂ ಅವರನು್ನು

ಕಾಪಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಿರುವುದು” ಎಂದರೆ ಹಾನಿಯಿಂದ ಅವಾ ಅಪಾಯಕರ ಸಿ್ಥತಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಭೌತಿಕ ಅರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಜನರು ಹಾನಿಕರವಾದವುಗಳಿಂದ, ಅಪಾಯದಿಂದ ಅವಾ ಮರಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವರು ಅವಾ

ತಪಿ್ಪಸಲ್ಪಡುವರು.

ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಅರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಷೇಸುವಿನ ಮರಣದ ಮಕೊಲಕ “ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆಂದರೆ”, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ದೆಷೇವರು ಕ್ಷಸಿ, ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಯ್ಕೆ ನರಕದ್ಲ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸದಂ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆಂದರ್ವ.

ಜನರು ಅಪಾಯದಿಂದ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು ಅವಾ ತಪಿ್ಪಸಬಹುದು, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಜನರನು್ನು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ

ನಿತ್ಯ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸದಂ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತನಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

“ರಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದುಷಟ್ಟಿತ್ವದಿಂದ ಮತು್ತ ಅಪಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದುವುದನು್ನು ಅವಾ ತಪಿ್ಪಸಲ್ಪಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ರಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟುಟ್ಟಿ, ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಪಡೆಯುವವರಿಗೆ

ದೆಷೇವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಮತು್ತ ನಿತ್ಯ ಡುಗಡೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ತಮ್ಮ ಭೌತಿಕವಾದ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನು್ನು ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸುವ ಅವಾ ರಕ್ಷಿಸುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿಯಕೊ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು

ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ರಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಡುಗಡೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಹಾನಿಯಿಂದ ತಪಿ್ಪಸು” ಅವಾ

‘ಹಾನಿಕರವಾದ ಮಾಗರ್ವದಿಂದ ತಪಿ್ಪಸು” ಅವಾ “ಮರಣಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಪಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಯಾರು ತಮ್ಮ ಷೇವನಗಳನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನ್ಲರುವ “ರಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವರೆಕೊಷೇ”

ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವರೆಕೊಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುರಕ್ಷಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಪಾಯದಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಹಾನಿಯುಂಟು ಮಾಡದ ಸ್ಥಳದ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ರಕ್ಷಿಸು” ಅವಾ “ಕಾಪಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “(ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಕ್ಷೆಯಿಂದ) ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು” ಅವಾ “(ಜನರ

ಶತು್ರಗಳಿಂದ) ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಂ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರೆಷೇ ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ದೆಷೇವರೆಕೊಬ್ಬರೆಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಕ್ಷಣೆ ಬಾವಿಗಳಿಂದ ನಿಷೇನು ನಿಷೇರನು್ನು ಬರಮಾಡುವಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ನಿನ್ನುನು್ನು ಕಾಪಾಡುವದರಿಂದ ನಿಷೇರಿನ ಹಾಗೆಷೇ ನಿನ್ನುನು್ನು

ದಣಿವಾರಿಸುವನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲುಬೆ, ಡುಗಡೆ, ಕ್ಷಿಸು, ಪಾಪ, ರಕ್ಷಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.49:16-18

ಆದಿ.47:25-26

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.080:1-3

ರೆ.16:19-21

ಷೇಕ.06:3-5

ಲಕೊಕ.02:30-32

ಲಕೊಕ.08:36-37

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:11-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.28:28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:20-21

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:16-17

ರೆಕೊಷೇಮಾ.10:8-10

ಎಸ.06:17-18

ಫಿಪಿ್ಪ.01:28-30
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1 ತಿಥೆ.01:15-17

ಪ್ರಕ.19:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

09:08 ಷೇಶೆ ತನ್ನು ಸಹ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು _ ರಕ್ಷಿಸವುದ್ಕು _ ಯತಿ್ನುಸಿದನು.

11:02 ದೆಷೇವರ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ ಜನರ ದಲ ಸಂತಾನ ಗಂಡು ಮಗುವನು್ನು (ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗುವನು್ನು)_ ರಕ್ಷಿಸವುದ್ಕು _ ಆತನು ಒಂದು

ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು.

12:05 “ದರಬೆಷೇಡಿರಿ! ಈ ದಿನದಂದು ದೆಷೇವರು ನಿಮಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನು ಮತು್ತ ನಿಮ್ಮನು್ನು _ ರಕ್ಷಿಸವನ _ ಎಂದು ಷೇಶೆ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

12:13 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ತಮ್ಮ ಕೊಸ ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯವನು್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಹಾಡುಗಳನು್ನು

ಹಾಡಿದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಅವರನು್ನು ಐಗುಪ್ತ ಸೆದೈನ್ಯದಿಂದ _ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದುನು __.

16:17 ಈ ವಿಧವಾದ ಪದ್ಧತಿಯು ಅನೆಷೇಕಸಲ ನಡೆದಿತು್ತ: ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಪಾಪ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು, ಅವರು

ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದುತಿ್ತದ್ದುರು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು _ ರಕ್ಷಿಸವುದ್ಕು _ ವಿಷೇಚಕನನು್ನು ಕಳುಹಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

44:08 “ನಿಷೇವು ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ತಿರುಗಿ ಎ್ಬಸಿ, ಷೇವಂತವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ! ನಿಷೇವು ಆತನನು್ನು

ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಆದರೆ ಷೇಸುವಿನ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಟುಟ್ಟಿ, ಇನು್ನು ಬೆಷೇರೆ ಯಾವ ಮಾಗರ್ವದಿಂದಲಕೊ _ ರಕ್ಷಣೆ __ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ

ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.

47:11 ಸೆರೆಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿ ನಡುಗುತಾ್ತ ಪೌಲ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲರವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “_ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ನಾನೆಷೇನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?”

ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. “ಬೆಕೊಷೇಧಕನಾಗಿರುವ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡು, ನಿಷೇನು ಮತು್ತ ನಿನ್ನು ಕುಟುಂಬವು __ ರಕ್ಷಣೆ _ ಕೊಂದುವರು” ಎಂದು

ಪೌಲನು ಉತ್ತರಿಸಿದನು.

49:12 ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳು ನಿನ್ನುನು್ನು _ ರಕ್ಷಿಸವುದಿಲ್ಲ _.

49:13 ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡುವ ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನನಾ್ನುಗಿ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ದೆಷೇವರು _ ರಕ್ಷಿಸವನ .

ಆದರೆ ಆತನ್ಲ ನಂ ಇಡದವರನು್ನು ಆತನು ರಕ್ಷಿಸವುದಿಲ್ಲ _.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H983, H2421, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H6403, H7682, H7951, H7965, H8104,

H8668, G803, G804, G806, G1295, G1508, G4982, G4991, G4992, G5198
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ರ್ಬ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರ್ಬ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ “ನನ್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಕನು” ಅವಾ “ನನ್ನು ಗುರುವು” ಎಂದರ್ವ.

ಹಕೊದ ಧಮರ್ವದ ಬೆಕೊಷೇಧಕನನು್ನು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಕೊಷೇಧಕನನು್ನು ಸಂಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ

ಗೌರವವುಳ್ಳು ರುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನನು ಮತು್ತ ಷೇಸುವು ಲವು ಬಾರಿ ತಮ್ಮ ಷ್ಯರಿಂದ “ರ್ಬ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ನನ್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಕನು” ಅವಾ “ನನ್ನು ಗುರುವು” ಅವಾ “ಮಾನ್ಯ ಗುರುವು”

ಅವಾ “ಧಾರ್ವಕ ಗುರುವು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ವಂದನೆಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಈ ರಿಷೇತಿ

ಅಕ್ಷರಗಳನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿ ಬರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಇನಕೊ್ನು ಲವು ಭಾಗಳ್ಲ ಆ ರಿಷೇತಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

ಗುರುಗಳನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ವಿಧಾನವನು್ನು ಷೇಜನಾ ಭಾಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಅನುವಾದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಪದವು ಷೇಸು ಪಾಠಶಾಯ ಗುರುವೆಂದು ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ರಾಷಿಷ್ಟ್ರಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಸತ್ಯವೆಷೇದಗಳ್ಲ “ರ್ಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಗಮನಿಸಿರಿ.

(ನೆಕೊಷೇಡಿ: ಅಪರಿತರನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವುದು)

(ಇದನಕೊ್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗುರುವು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಷೇಹಾನ.1:49-51

ಷೇಹಾನ.6:24-25

ಮಾಕರ್ವ.14:43-46

ಮತಾ್ತಯ.23:8-10

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: G44610
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ರೆಕೊವೇಷ, ಅಸಕೊ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರೆಕೊಷೇಷ” ಮತು್ತ “ಅಸಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸಂಬಂಧದ ಪವಿತ್ರಯನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಹುಟುಟ್ಟಿವ ಬಲವಾದ ಆಸೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬರ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಆಸಿ್ತಯನು್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಹುಟುಟ್ಟಿವ ಬಲವಾದ ಆಸೆಯನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ವಿವಾಹ ಬಂಧನದ್ಲ ಅಪನಂಗಸ್ತರಾದ ಗಂಡನ ಮೆಷೇ ಂಡತಿ ಅವಾ ಂಡತಿಯ ಮೆಷೇ ಗಂಡನು ಕೊಂದಿರುವ ಕೊಷೇಪದ

ಭಾವನೆಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಈ ಪದಗಳು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ದೆಷೇವರ ಪ್ರಯು ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ ಕಯಾಗದೆ, ಯಾವಾಗಲಕೊ

ಪವಿತ್ರರಾಗಿರಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರ ಬಲವಾದ ಆಸೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರು ಕಕೊಡ ತನ್ನು ಸರಿಗಾಗಿ “ರೆಕೊಷೇಷವುಳ್ಳುವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ”, ಆ ಸರನು್ನು ಘನಪಡಿಸಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ಗೌರವಿಸಬೆಷೇಂದು ಆಸೆಯನು್ನು

ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಕೊಟೆಟ್ಟಿಕಿಚು್ಚ ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಅರ್ವವಪೊ ಇದೆ, ಬೆಷೇರೆಕೊಬ್ಬರು ಯಶಸಿ್ವಯಾಗುತಿ್ತದೆ್ದು ಅವಾ ಅವರು ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದುತಿ್ತದ್ದುರೆ

ಕೊಷೇಪಬರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಅರ್ವವು “ಅಸಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬರುವ ಅರ್ವಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ರೆಕೊಷೇಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಬಲವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಆಸೆ” ಅವಾ “ಸಾ್ವರ್ವವುಳ್ಳು ಆಸೆ” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

‘ರೆಕೊಷೇಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಆಸೆ” ಅವಾ “ಸಾ್ವರ್ವವುಳ್ಳು ಆಸೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಈ ಪದಗಳು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ವಿಷಯದ್ಲ ಅಸಮಾಧಾನವಿರುವ ಅನಾನುಕಕೊಲವಾದ ಅರ್ವ ಬರದಂ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಚಾ್ಚಗಿ ಯಶಸಿ್ವಯಾಗುತಿ್ತರುವ ಬೆಷೇರೆ ಜನರ ವಿಷಯದ್ಲ ಕೊಷೇಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಪಾ್ಪಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಜನರ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ,

“ಅಸಕೊ” ಅವಾ “ಕೊಟೆಟ್ಟಿಕಿಚು್ಚ” ಎಂದಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಪದಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಬಾರದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಟೆಟ್ಟಿಕಿಚು್ಚ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.12:20-21

ಧಷೇರ್ವ.05:9-10

ವಿಷೇ.20:4-6

.36:4-6

ಕೊಷೇ.24:19-20

ನಹಕೊ.01:2-3

ರೆಕೊಷೇಮಾ.13:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7065, H7067, H7068, H7072, G2205, G3863

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊವೇಕ, ಲೌಕಿಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಶ್ವದ್ಲ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಜನರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಭಕೊಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. * “ಲೌಕಿಕ”

ಎನು್ನುವ ಪದವು ಈ ಕೊಷೇಕದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗುತಿ್ತರುವ ಜನರ ನಡಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಟಟ್ಟಿ ಬೆಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಇದರ ಸಾಧಾರಣ ಭಾವನೆಯ್ಲ “ಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಆಕಾಶಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಭಕೊಯನು್ನು, ಅವುಗಳ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ “ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಜನರನು್ನು” ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಇದು ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ದುಷಟ್ಟಿ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲರು ಕಕೊಡ “ಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಈ ಕೊಷೇಕದ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಜನರ ಟಟ್ಟಿ ಬೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಸಾ್ವರ್ವ ನಡಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ. ಇದರ್ಲ ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರಯಾಸೆಗಳ ಮೆಷೇ ಆಧಾರಪಟ್ಟಿರುವ ಸ್ವನಿಷೇತಿ ಭಕಿ್ತ ಆಚಾರಗಳು ಕಕೊಡ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಬೆಗಳ ಮೆಷೇ ಉಂಟು ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಜನರನು್ನು “ಲೌಕಿಕ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿಶ್ವ” ಅವಾ “ಈ ಕೊಷೇಕದ ಜನರು” ಅವಾ “ಕೊಷೇಕದ್ಲ ಭ್ರಷುಟ್ಟಿವಾಗಿರುವ

ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ ‘ಕೊಷೇಕದ್ಲ ಜನರ ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾವನೆಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಷೇಕವೆಲಾ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಅನೆಷೇಕ ಜನರು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಷೇವಿಸುವ

ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಕೊಷೇಕವೆಲಾ್ಲ ಐಗುಪಿ್ತಗೆ ಬಂತು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ದೆಷೇಶಗಳಿಂದ ಅನೆಷೇಕ

ಜನರು ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ಬಂದರು” ಅವಾ “ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ದೆಷೇಶಗಳಿಂದ ಜನರು ಅ್ಲಗೆ ಬಂದರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಷೇಕ ಜನರೆಲಾ್ಲ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಜನಗಣತಿಯ್ಲ ದಾಲು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರುಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇದರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದಿಂದ ಆಳಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು

ಕೊರಟರು... “ ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಲೌಕಿಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ದುಷಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಪಾಪಸ್ವಭಾವ” ಅವಾ “ಸಾ್ವರ್ವ” ಅವಾ “ಅದೆದೈವಿಕ” ಅವಾ

“ಭ್ರಷಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಈ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಜನರ ಭ್ರಷಟ್ಟಿ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಕೊಯ್ಕೆಳಗಾಗುವಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಈ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇಕದ ಜನರಿಗೆ ಈ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಕೊಷೇಕದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇಕದ ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅದೆದೈವಿಕ ಜನರ

ಮ್ಯದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭ್ರಷಟ್ಟಿ, ಆಕಾಶ, ರೆಕೊಷೇಮ್, ದೆದೈವಿಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.02:15-17

1 ಷೇಹಾನ.04:4-6

1 ಷೇಹಾನ.05:4-5

ಷೇಹಾನ.01:29-31

ಮತಾ್ತಯ.13:36-39

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H776, H2309, H2465, H5769, H8398, G1093, G2886, G2889, G3625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅವಾ ನಿಷೇಡುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದುರಿಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡದೆಷೇ ಕೊಡುವುದನೆ್ನುಷೇ ಕಾಣಿ ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತರೆ.

ಹಣ, ಆಹಾರ, ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು ಅವಾ ಇತರ ಯಾವುದೆಷೇ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಬಡ ಜನರಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿರೆ ಅವುಗಳನು್ನು “ವರಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅಪರ್ವಣೆ ಅವಾ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮವಾಗ ಅದನಕೊ್ನು ಕಾಣಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ರಕ್ಷಣೆ ವರ ಎನು್ನುವದು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ವರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ವರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರಿಗೆ ದೆಷೇವರು ಕೊಡುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ

ಅತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಸಾಮ್ಯರ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ವರ” ಎನು್ನುವ ಸಾಧಾರಣ ಪದವನು್ನು “ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವ ಬರುವ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಾಮ್ಯರ್ವ ಅವಾ ವರವನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ಆತ್ಮನಿಂದ ಬಂದ ವರ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತನು್ನು “ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಸಾಮ್ಯರ್ವ” ಅವಾ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ಬರುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಾಮ್ಯರ್ವ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಕೊಟಟ್ಟಿ ವಿಶೆಷೇಷವದ

ಅತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ನೆದೈಪುಣ್ಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆತ್ಮ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.12:01

2 ಸಮು.11:08

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:04

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:17

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.24:17

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:17

ಷೇಹಾನ.04:9-10

ಮತಾ್ತಯ.05:23

ಮತಾ್ತಯ.08:4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H814, H4503, H4864, H4976, H4978, H4979, H4991, H5078, H5083, H5379, H7810, H8641, G334,

G1390, G1394, G1431, G1434, G1435, G3311, G5486

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವಗ್ಧನ ಭಕೊ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಚರಿ್ರಯ್ಲ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಕೊರತು, ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ

ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರಿಗೆ ಕೊಡಲು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ

ಪಯಾರ್ವಯ ವಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅಬಾ್ರಮನು ಊರ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗು ದೆಷೇವರು ತನಗೆ

ಆಜ್ಞೆಯನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರು. ಆತನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಅ್ಲಷೇ ಷೇವಿಸಿದ್ದುರು.

ಭಯಂಕರವಾದ ಬರಗಾಲ ಬಂದಾಗ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ ಸಮಯದ್ಲ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ಕೊರಟರು.

ಆ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದ್ಲ ನಾಲುಯ್ಕೆ ನಕೊರು ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಡುಗಡೆ

ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ತಿರುಗಿ ದೆಷೇವರು ತಮಗೆ ಕೊಡು್ತಷೇನೆಂದು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಬರ ಮಾಡಿದನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಕೊಡು್ತಷೇನೆಂದು ಷೇಳಿದ ಭಕೊ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ

ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಭಕೊ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಭಕೊ” ಅವಾ “ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಈ ಪದವು “ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಭಕೊ” ಎನು್ನುವ ರಕೊಪದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ವಾಗಾ್ಧನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.08:1-2

.07:26-27

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

12:01 ಅವರು (ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು) ್ಚನ ಕಾಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಾಗಿರಲ್ಲ, ಮತು್ತ ಅವರು _ ವಾಗಾ್ಧನ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ _ ಕೊಷೇದರು!

14:01 ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಡಂಬಡಿಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಅವರು ನಾ್ಯಯಪ್ರಮಾಣಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯರಾಗಬೆಷೇಂದು

ಆತನು ಬಯಸಿದ್ದುನು್ನು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದಾದನಂತರ ಕಾನಾನ್ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ _ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯ _ ಕಡೆಗೆ

ಸಿಷೇನಾಯಿಯಿಂದ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು.

14:02 ದೆಷೇವರು _ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯನು್ನು _ ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬರ ಸಂತಾನಯ್ಕೆ ಕೊಡು್ತಷೇನೆಂದು ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ

ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದರು, ಆದರೆ ಈಗ ಅ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು ಷೇವಿಸುತಾ್ತಯಿವೆ.

14:14 ಆದನಂತರ ದೆಷೇವರು ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು _ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊ _ ತುದಿ ಭಾಗಯ್ಕೆ ನಡೆಸಿದರು.

15:02 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು _ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಳಗೆ _ ಪ್ರವೆಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ದರ್ವನ್ ನದಿಯನು್ನು ದಾಟಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

15:12 ಈ ಯುದ್ಧದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪ್ರತಿಂದು ಕುಲಕಕೊಯ್ಕೆ _ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯ್ಲ _ ತಮ್ಮದೆಷೇಯಾದ ಸ್ವಂತ ಭಾಗವನು್ನು

ಹಂಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

20:09 ಈ ಕಾಲದ್ಲ ದೆಷೇವ ಜನರು _ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯನು್ನು _ ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಇದನೆ್ನುಷೇ ಸೆರೆ ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650
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ವಗ್ಧನ, ವಗ್ಧನಗಳು, ವಗ್ಧನ ಮಡಲಗಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕಿ್ರಯಾಪದವಾಗಿ ಬಳಸಲಾದಾಗ, ’ವಾಗಾ್ದುನ’ ಎಂಬ ಪದವು ತಾನು ಷೇಳಿದ್ದುನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸಲು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಬಾಧ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಮಾಡು್ತಷೇನೆ ಎಂದು ಷೇಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಚುಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕ ವಾಗಾ್ಧನಗಳನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಡಂಬಡಿಗಳಂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಒಪ್ಪಂದಗಳ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಭಾಗವೆಷೇ ವಾಗಾ್ಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ವಾಗಾ್ಧನ ಎನು್ನುವುದು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ಧನ ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ ವಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ವಾಗಾ್ಧನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಬದ್ಧ” ಅವಾ “ಭರವಸೆ” ಅವಾ “ಖಾತರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ನಿಷೇನು ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡಲು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ಖಾತರಿ

ಕೊಡು” ಅವಾ “ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾಗಿರುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿ, ಪ್ರಮಾಣ ವಚನ, ಆಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.03:15-16

ಆದಿ.25:31-34

ಇ್ರ.11:8-10

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:12-13

ಅರಣ್ಯ.30:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

03:15 “ಜನರು ಕಯ್ಕೆ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲರುವ ಸಮಯದಿಂದ ಜನರು ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳುವರಾಗಿದ್ದುರಕೊ ಪ್ರಳಯವನು್ನು ಬರಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಪ್ರಪಂಚವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದಾಗ ಅವಾ ಜನರು ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗ ನಾನು ಭಕೊವನು್ನು ಎಂದಿಗಕೊ

ಶಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು _ ವಗ್ಧನ _ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು.

03:16 ದೆಷೇವರು ತನ್ನು _ ವಗ್ಧನ್ಕು ಗುರುತಾಗಿ ಟಟ್ಟಿ ದಲನೆಷೇ ಮುಗಿಲುಲ್ಲನು್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. ಆಕಾಶದ್ಲ ಮುಗಿಲುಲು್ಲ

ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಪ್ರತಿಂದುಬಾರಿ, ದೆಷೇವರು ತಾನು ಮಾಡಿದ ವಗ್ಧನವನ್ನು _ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಾಪಿಸಿಕೊಳು್ಳುವರು.

04:08 ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಮನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ತನಗೆ ಮಗನು ಹುಟುಟ್ಟಿವನೆಂದು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನವು ಆಕಾಶದ್ಲ

ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂ ಆಗುವರೆಂದು _ ವಗ್ಧನ ಮಾಡಿದನು. ಅಬಾ್ರಮನು ದೆಷೇವರ ವಗ್ಧನವನ್ನು _ ನಂದನು.

05:04 “ನಿನ್ನು ಂಡತಿ ಸಾರಾಯಳು ಮಗನನು್ನು ಹಡೆಯುವಳು, ಇವನು _ ವಗ್ಧನ _ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಇರುವನು.”

08:15 ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರುವ ಇಸಾಕ, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ

ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಡಂಬಡಿ _ ವಗ್ಧನಗಳ್ಲ _ ಇರುತ್ತದೆ.

17:14 ದಾವಿಷೇದನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪನಂಗಸ್ತನಾಗಿದ್ದುರಕೊ, ದೆಷೇವರು ತನ್ನು _ ವಗ್ಧನಗಳ್ಲ _ ನಂಗಸ್ತನಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

50:01 ಷೇಸು ಕೊಷೇಕದ ಅಂತ್ಯದ್ಲ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬರುತಾ್ತನೆಂದು ಆತನು _ ವಗ್ಧನ ಮಾಡಿದನು. ಆತನು ಇಂದಿಗಕೊ ಬರದೆಷೇ ಇದ್ದುರಕೊ,

ಆತನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ತನ್ನು ವಗ್ಧನದ _ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುವವನಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H559, H562, H1696, H8569, G1843, G1860, G1861, G1862, G3670, G4279

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ವಾಗಾ್ಧನ, ವಾಗಾ್ಧನಗಳು, ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ

241 / 1176



ವಿವೇಚನ ಮೌಲ್ಯ, ವಿವೇಚನ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಸ್ಲಸಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸೆರೆಯ್ಲರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಕಾದ ಅವಾ ಬೆಷೇಡಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಣದ

ತ್ತವನು್ನು ಅವಾ ಇತರ ಪಾವತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕಿ್ರಯಾಪದವಾಗಿರುವ “ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಸೆರೆಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಲರುವ ಅವಾ ಬಂಧಿಯಾಗಿರುವ

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಸ್ವಯಂ ತಾ್ಯಗ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಪಾವತಿಯನು್ನು ಮಾಡುವುದು

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ತಿರುಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವು “ವಿಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಯ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪಾಪಯ್ಕೆ ದಾಸತ್ವದಿಂದ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಜನರನು್ನು ಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯವಾಗಿ ಷೇಸು ತನ್ನು ಮರಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು

ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಿದನು. ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರಯಧನವನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಹಿಂದಯ್ಕೆ

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿರುವ ಈ ದೆಷೇವರ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ವಿಷೇಚನೆ’ ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಈ ಪದವನು್ನು “ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪಾವತಿಸು” ಅವಾ ‘ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಹಣವನು್ನು

ಸ್ಲಸು” ಅವಾ “ಹಿಂದಯ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರಲು ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯವನು್ನು ಸ್ಲಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “(ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ) ಹಣವನು್ನು ಸ್ಲಸು” ಅವಾ “(ಜನರನು್ನು

ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸಲು) ದಂಡವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಪಾವತಿಸಬೆಷೇಕಾದದ್ದುನು್ನು ಸ್ಲಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ” ಎನು್ನುವ ನಾಮಪದವನು್ನು “ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಪಡೆಯಲು ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ದಂಡವನು್ನು ಸ್ಲಸಿದೆ” ಅವಾ

“(ಭಕೊಯನು್ನು ಅವಾ ಜನರನು್ನು ಹಿಂದಯ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಕೊಂದಲು ಪಾವತಿಸು ಅವಾ ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ) “ಹಣವನು್ನು ಕಟ್ಟಿದೆ”

“ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ” ಮತು್ತ “ವಿಷೇಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತಾ್ಯಸದೆಕೊಂದಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಈ ಅರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಇತರ ಭಾಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಒಂದು ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಅರ್ವಕಕೊಯ್ಕೆ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಿರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ, ವಿಷೇಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.02:5-7

ಶಯಾ.43:2-3

ಷೇಬ.06:21-23

ಯಾಜಕ.19:20-22

ಮತಾ್ತಯ.20:25-28

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.049:6-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1350, H3724, H6299, H6306, G487, G3083
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ವಿವೇಸ, ವಿವೇಚಕ, ವಿವೇಚನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ವಿಷೇಸು" ಎಂಬ ಪದವು ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಅವಾ ಹಿಂದೆ ಒಡೆತನದ ಅವಾ ಸೆರೆಯ್ಲರುವ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಮರಳಿ ರಿಷೇದಿಸುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. "ವಿಷೇಚಕ" ಎಂದರೆ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಅವಾ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ವಿಸಿದವನು

ಜನರು ಅವಾ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ವಿಸುವದು ಎಂಬುದರ ಕುರಿತು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಲದ್ದು ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಯಾರಾದರಕೊ ಬೆ ಪಾವತಿಸುವ ಮಕೊಲಕ ವಿಸಬಹುದು, ಇದರಿಂದ ಗುಲಾಮನು

ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಕೊಷೇಗಬಹುದು. “ದಾಸತ್ವ” ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನು್ನು ಸಹ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಾರೆಕೊಬ್ಬರ ಭಕೊಯನು್ನು ಮಾರಾಟ ಮಾಡಿದ್ದುರೆ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸಂಬಂಧಿಯು ಆ ಭಕೊಯನು್ನು "ಪುನಃ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುಬಹುದು" ಅವಾ

"ಮರಳಿ ರಿಷೇದಿಸಬಹುದು" ಇದರಿಂದ ಅದು ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದ್ಧತಿಗಳು ದೆಷೇವರು ಪಾಪದ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಲರುವ ಜನರನು್ನು ಷೇಗೆ ಉದ್ಧರಿಸುತಾ್ತನೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಲುಬೆಯ್ಲ

ಮರಣಕೊಂದಿದಾಗ, ಷೇಸು ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಬೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ ಷೇಕ್ಷಕಾಯ್ಕೆಗಿ ತನ್ನು ಮೆಷೇ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿವರೆಲ್ಲರನಕೊ್ನು

ಉದ್ಧರಿಸಿದನು. ದೆಷೇವರಿಂದ ವಿಷೇಚನೆಗೆಕೊಂಡ ಜನರನು್ನು ಪಾಪ ಮತು್ತ ಅದರ ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, "ವಿಷೇಸು " ಎಂಬ ಪದವನು್ನು "ಮರಳಿ ರಿಷೇದಿಸು" ಅವಾ "ಉತ (ಯಾರಿಗಾದರಕೊ)" ಅವಾ

"ಸುಗೆ" ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

"ವಿಷೇಚನೆ" ಎಂಬ ಪದವನು್ನು "ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ" ಅವಾ "ಡುಗಡೆಯ  ಪಾವತಿ" ಅವಾ "ಮರಳಿ ರಿಷೇದಿಸುವುದು" ಎಂದು

ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ” ಮತು್ತ “ವಿಷೇಸು” ಪದಗಳು ಮಕೊಲತಃ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿವೆ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಲವು ಭಾಗಳು ಈ

ಎರಡಕೊ ಪದಗಳನು್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಷೇವಲ ಒಂದು ಪದವನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು. "ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ" ಎಂಬ ಪದವು ಏನನಾ್ನುದರಕೊ

ಅವಾ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ "ಡುಗಡೆ" ಮಾಡಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಪಾವತಿಯನು್ನು ಸಹ ಅಥೆದೈರ್ವಸಬಲ್ಲದು. "ವಿಷೇಸು" ಎಂಬ ಪದವು ನಿಜವಾದ

ಪಾವತಿಯನು್ನು ಎಂದಿಗಕೊ ಸಕೊಸುವುದಿಲ್ಲ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಡುಗಡೆ, ವಿಷೇಚನಾ ಮೌಲ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:13-14

ಎಸ.01:7-8

ಎಸ.05:16

ಗಲಾತ್ಯ.03:13-14

ಗಲಾತ್ಯ.04:5

ಲಕೊಕ.02:38

ರಕೊತಳು.02:20

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H1350, H1353, H6299, H6302, H6304, H6306, H6561, H7069, G59, G629, G1805, G3084, G3085
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ವಿಶ್ವಾಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ವಿಶಾ್ವಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬರ್ಲ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದ್ಲ ನಂ, ಭರವಸೆ ಅವಾ ನಿಶ್ಚಯ ಕೊಂದಿರುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬರ್ಲ “ವಿಶಾ್ವಸದಿಂದಿರು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಷೇಳುವ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತು ಮತು್ತ ಪ್ರತಿಂದು ಕಾಯರ್ವವು ಸತ್ಯವೆಂದು ಮತು್ತ

ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವವೆಂದು ನಂಬುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಷೇಸುವಿನ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ದೆಷೇವರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಲ್ಲವುಗಳನು್ನು ನಂಬು ಎಂದರ್ವ.

ಇದು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ಜನರು ಇಡುವ ಭರವಸೆಯನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಅವರನು್ನು ಕೊಯುವ ಆತನ ತಾ್ಯಗವನು್ನು

ಮತು್ತ ಅವರು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದುರಿಂದ ಅವರು ಕೊಂದುವ ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಿಜವಾದ ವಿಶಾ್ವಸ ಅವಾ ನಂಯು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಫಲಗಳನು್ನು ಕೊಡುವಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಅವಾ

ಒ್ಳುಷೇಯ ನಡಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಆ ವಿಶಾ್ವಸಿಯ್ಲ ನಿವಾಸಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

“ವಿಶಾ್ವಸ” ಎನು್ನುವುದು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಲ್ಲವನಕೊ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅದು “ವಿಶಾ್ವಸದ

ನಂಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ಆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ವಿಶಾ್ವಸದಿಂದಿರು” ಅವಾ “ವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ವಿಶಾ್ವಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಷೇಸುವಿನ

ಕುರಿತಾದ ಎಲಾ್ಲ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ನಂಬುವುದರ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಅವಾ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ವಿಶಾ್ವಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಂ” ಅವಾ “ಅಪರಾಧ ನಿಣರ್ವಯ” ಅವಾ “ಆತ್ಮವಿಶಾ್ವಸ” ಅವಾ

“ಭರವಸೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಕಿ್ರಯಾಪದಗಳನಾ್ನುಗಿ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ, “ನಂಬು”. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಅಮಕೊತರ್ವ ನಾಮಪದಗಳು)

“ವಿಶಾ್ವಸದಿಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಷೇಸುವಿನ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸದಿಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಷೇಸುವಿನ್ಲರುವ ನಂಯನು್ನು

ಮುಂದುವರಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಶಾ್ವಸದ ಆಳವಾದ ನಂಗಳನು್ನು ಅವರು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಕೊಂದಿರಬೆಷೇಕು” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ಅವರಿಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟಟ್ಟಿ

ಪ್ರತಿಂದು ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಅವರು ತಪ್ಪದೆ ನಂಬಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಶಾ್ವಸದ್ಲ ನನ್ನು ನಿಜವಾದ ಮಗನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನನಗೆ ನನ್ನು ಮಗನಂ ಯಾರಿದಾ್ದುರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಸುವಿನ್ಲ

ನಂಯಿಡುವುದಯ್ಕೆ ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಅವಾ “ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಮಗನು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ನಂಗೆಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.04:6-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:7

ಗಲಾತ್ಯ.02:20-21

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:18-20

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_05:06 ಇಸಾಕನು ಯೌವನಸ್ಥನಾಗಿದಾ್ದುಗ, “ನಿನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು, ನನಗೆ ಅವನನು್ನು ಬ ಕೊಡು” ಎಂದು

ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ _ ವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು _ ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದನು,

_31:07 “ನಿಷೇನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು _ ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದಿ್ದುಷೇಯ, ಯಾ ಸಂದೆಷೇಹ ಪಡುತಿ್ತಷೇ?” ಎಂದು ಆತನು (ಷೇಸು) ಷೇತ್ರನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

_32:16 “ನಿನ್ನು __ ವಿಶಾ್ವಸವೆಷೇ __ ನಿನ್ನುನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದೆ, ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಕೊಷೇಗು” ಎಂದು ಷೇಸು ಆಗೆ ಷೇಳಿದನು.

_38:09 “ಸೆದೈತಾನನಿಗೆ ನಿಷೇವೆಲ್ಲರಕೊ ಬೆಷೇಕಾಗಿದಾ್ದುರೆ, ಆದರೆ ಷೇತ್ರನೆ, ನಿಮ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸವು _ ವಿಫಲವಾಗಬಾರದೆಂದು ನಿಮೆ್ಮಲ್ಲರಿಗಾಗಿ ನಾನು

ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ,

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H529, H530, G1680, G3640, G4102, G6066
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ವಿಶ್ವಾಸರಹಿತ, ವಿಶ್ವಾಸಘತಕತೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ವಿಶಾ್ವಸರಹಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ವಿಶಾ್ವಸ ಅವಾ ನಂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ವ.

ದೆಷೇವರ್ಲ ನಂಯಿಲ್ಲದ ಜನರನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಅವರು ಅನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಲಸದ ಮಕೊಲಕ

ಅವರ ಅಪನಂಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ವಿಶಾ್ವಸರಹಿತರಾಗಿದ್ದುರೆಂದು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿದ್ದುರೆಂದು ರೆಷೇಯ ಪ್ರವಾದಿ ಅವರನು್ನು

ಆರೆಕೊಷೇಪಿಸಿದನು.

ಕೊಷೇವನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರದ ಅವಾ ಆರಾಧಿಸದ ಜನರು ಮಾಡುವಂ ಅವರು ವಿಗ್ರಹಾರಧನೆ ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ ಅದೆದೈವಿಕ

ಪದ್ಧತಿಗಳನು್ನು ಆಚರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ವಿಶಾ್ವಸರಹಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅವಿಶಾ್ವಸ” ಅವಾ “ಅಪನಂ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ

ಅವಿಷೇಯರಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಶಾ್ವಸಘಾತುಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಪನಂ” ಅವಾ “ಅವಿಶಾ್ವಸ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರುವುದು” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂ, ವಿಶಾ್ವಸ, ಅವಿಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.43:6-8

ಎಜ್ರ.09:1-2

ರೆ.02:18-19

ಾನೆಕೊಷೇ.02:20-22

ಪ್ರಕಟನೆ.21:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G571
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ವ್ಯಭಿಚರ, ಹದರ, ವ್ಯಭಿಚರಿ, ವ್ಯಭಿಚರಿಣಿ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವ್ಯಭಿಚಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ತನ್ನು ಸಂಗಾತಿ ಅಲ್ಲದವರೆಕೊಂದಿಗೆ ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧ ಇಟು್ವಕೊಂಡ ಪಾಪವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಕೊ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿದ ತಪಿ್ಪತಸ್ಥರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. “ಹಾದರ” ಎಂಬ ಪದವು ಈ ರಿಷೇತಿಯ ವತರ್ವನೆಯ ಕುರಿತು ಅವಾ ಇಂತಹ

ಪಾಪ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ವ್ಯಭಿಚಾರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ವ್ಯಭಿಚಾರವನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದು ಸಲ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿದ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಗಂಡ ಂಡತಿಯರು ತಮ್ಮ ವಿವಾಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಮಾಡಿರುವ ವಾಗಾ್ಧನಗಳನು್ನು ವ್ಯಭಿಚಾರವು ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಆಾಪಿಸಿದನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾದ ಭಾಯ್ಲ “ವ್ಯಭಿಚಾರ” ಎಂಬ ಅರ್ವವು ಕೊಡುವ ಪದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ

ಂಡತಿಂದಿಗೆ ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದು ಅವಾ “ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ಂಡತಿಂದಿಗೆ ಅವಾ ಗಂಡನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಅಕ್ರಮ ಸಂಬಂಧದ್ಲರುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ವ್ಯಭಿಚಾರದ ಕುರಿತಾಗಿ ಪರೆಕೊಷೇಕ್ಷವಾಗಿ, “ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ಂಡತಿಂದಿಗೆ ಅವಾ ಗಂಡನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗುವುದು”

ಅವಾ “ಂಡತಿಗೆ ಅಪನಂಗಸ್ತರಾಗಿರುವುದು” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತರೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ತಪು್ಪು ಮಾಡುವುದು, ಒಡಂಬಡಿ, ದೈಂಗಿಕವಾದ ಅನೆದೈತಿಕ, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗುವದು, ನಂಗಸಿ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖ ವಚನಗಳು:

ವಿಷೇಚನಕಾಂಡ 20:14

ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ 04:1-2

ಲಕೊಕ 16:18

ಮತಾ್ತಯ 05:28

ಮತಾ್ತಯ 12:39

ಪ್ರಕಟನೆ 02:22

ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:06 “ವ್ಯಭಿಚರ ಮಾಡಬೆಷೇಡಿರಿ.”

28:02 “ವ್ಯಭಿಚರ ಮಾಡಬೆಷೇಡಿರಿ.”

34:07 “ದೆಷೇವರೆಷೇ ನಿಮಗೆ ವಂದನೆಗಳು, ಯಾಕಂದರೆ ನಾನು ಕಳ್ಳುರಂ, ಅನಾ್ಯಯಸ್ಥರಂ, ವ್ಯಭಿಚರಗಳಂತೆ, ಅವಾ ಸುಂಕದವರಂ

ಪಾಪಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಧಾಷೇರ್ವಕ ನಾಯಕನು ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H5003, H5004, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432
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ಶಕಿ್ತು, ಶಕಿ್ತುಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಶಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಅನೆಷೇಕ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಈ ಪದವು

ಅನೆಷೇಕಸಲ ಉನ್ನುತ ಬಲವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. “ಶಕಿ್ತಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಲು ಉನ್ನುತ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ

ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಅವಾ ಆತ್ಮಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಮಾಡುವ ದೆಷೇವರ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು

ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗದಿರುವ ಅನೆಷೇಕ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರತಿಂದರ ಮೆಷೇ ಆತನಿಗೆ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಶಕಿ್ತಯಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಬಯಸಿದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತರೆ, ಇದರಿಂದ ಅವರು ಜನರನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದಾಗ

ಅವಾ ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಅವರು ದೆಷೇವರು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಶಕಿ್ತಯಿಂದಷೇ ಮಾಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಸು ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮರು ಕಕೊಡಾ ದೆಷೇವರಾಗಿದಾ್ದುರೆ, ಅವರು ಇದೆಷೇ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಶಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಾಮ್ಯರ್ವ” ಅವಾ “ಬಲ” ಅವಾ “ಬಲವುಳ್ಳು” ಅವಾ “ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯರ್ವ” ಅವಾ “ನಿಯಂತ್ರಣ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶಕಿ್ತಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಶಕಿ್ತಯುತವಾದವುಗಳು” ಅವಾ “ನಿಯಂತಿ್ರಸುವ

ಆತ್ಮಗಳು” ಅವಾ “ಇತರರನು್ನು ನಿಯಂತಿ್ರಸುವವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ನಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ನಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ಬರುವ ಒತ್ತಡದಿಂದ ನಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸು” ಅವಾ

“ನಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣದಿಂದ ನಮ್ಮನು್ನು ಡಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಇಂಹ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ “ಶಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಇತರರನು್ನು ಒತಾ್ತಯಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ನಿಯಂತಿ್ರಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರ ಬಲವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು

ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ,

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಷೇಸು, ಅದು್ಭುತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.01:4-5

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:11-12

ಆದಿ.31:29-30

ರೆ.18:21-23

ಯಕೊದಾ.01:24-25

ನಾ್ಯಯಾ.02:18-19

ಲಕೊಕ.01:16-17

ಲಕೊಕ.04:14-15

ಮತಾ್ತಯ.26:62-64

ಫಿಪಿ್ಪ.03:20-21

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.080:1-3

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

22:05 “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು, ಮತು್ತ ನಿಮ್ಮ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರ _ ಶಕಿ್ತ _ ಇಳಿದು ಬಂದು ಆವರಿಸುವುದು. ಆದ್ದುರಿಂದ ದೆಷೇವರ

ಮಗನಾಗಿರುವ ಶುವು ಪವಿತ್ರನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.” ಎಂದು ದಕೊತನು ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳಿದನು.

26:01 ಸೆದೈತಾನಿನ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರ, ಷೇಸು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ _ ಶಕಿ್ತಯ್ಲ _ ಹಿಂದುರಿಗಿ ತಾನು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಗಲಾಯ

ಸಿಷೇಮೆಗೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇದನು.

32:15 ಷೇಸು ತನೆಕೊ್ನುಳಗಿಂದ _ ಶಕಿ್ತ _ ಕೊರಟು ಕೊಷೇಯಿಂದು ತನ್ನು್ಲ ತಕ್ಷಣವೆಷೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು.

42:11 ಷೇಸು ಮರಣದಿಂದ ಎದು್ದುಬಂದನಂತರ ನಲವತು್ತ ದಿನಗಳು, “ನನ್ನು ತಂದೆಯು ನಿಮ್ಮ ಮೆಷೇ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿ _ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು

_ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಗಕೊ ರಕೊಸಷೇನ್ಲಷೇ ಇರಿ” ಎಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

43:06 “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಷೇ, ನಿಮಗೆ ಗೆಕೊತಿ್ತದು್ದು, ನಿಷೇವು ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತರುವಂಷೇ, ದೆಷೇವರ _ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ _ ಅನೆಷೇಕ ಸಕೊಚಕ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು

ಮತು್ತ ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸುವಾಗಿದಾ್ದುನೆ.
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44:08

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H410, H1369, H2220, H2428, H2429, H2632, H3027, H3028, H3581, H4475, H4910, H5794, H5797,

H5808, H6184, H7786, H7980, H7981, H7983, H7989, H8280, H8592, H8633, G1411, G1415, G1756, G1849,

G1850, G2478, G2479, G2904, G3168
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ಶತಧಿಪತಿ, ಶತಧಿಪತಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಶತಾಧಿಪತಿ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನ್ಯದ ಅಧಿಕಾರಿ ಆಗಿರುತಾ್ತನೆ ಇವರ ಳಗೆ 100 ಮಂದಿ ಸೆದೈನಿಕರು ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ನಕೊರು ಮಂದಿಗೆ ನಾಯಕನು” ಅವಾ “ಸೆದೈನ್ಯದ ನಾಯಕ” ಅವಾ “ನಕೊರು ಮಂದಿಗೆ ಉಸು್ತವಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿ” ಎಂದು ಅರ್ವ

ಬರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಬ್ಬ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಶತಾಧಿಪತಿ ತನ್ನು ಸೆಷೇವಕನನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿಕೊಳ್ಳುಲು ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದುನು.

ಷೇಸುವಿನ ಲುಬೆಯ ಮರಣದ ಉಸು್ತವಾರಿ ವಹಿಸಿದ್ದು ಶತಾಧಿಪತಿಯು ಷೇಸುವಿನ ಮರಣವನು್ನು ವಿಷೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಆಶ್ಚಯರ್ವಕಿತನಾದನು..

ದೆಷೇವರು ಷೇತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಶತಾಧಿಪತಿಯನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಇದರಿಂದ ಷೇತ್ರನು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಕುರಿತಾದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:42-44

ಲಕೊಕ.07:2-5

ಲಕೊಕ.23:46-47

ಮಾಕರ್ವ.15:39-41

ಮತಾ್ತಯ.08:5-7

ಮತಾ್ತಯ.27:54-56

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1543, G2760
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ಶರಿವೇರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಶರಿಷೇರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಭೌತಿಕ ದೆಷೇಹದ್ಲನ ಮೃಧು ಅಂಗಾಂಶವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಶರಿಷೇರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರನು್ನು ಅವಾ ಷೇವರಾಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ ವಿಧಾನದ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಕಕೊಡ

ಉಪಷೇಗಿಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಶರಿಷೇರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಇದನು್ನು

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅವರ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಸ್ವಭಾವಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

“ಸ್ವಂತ ರಕ್ತಶರಿಷೇರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ

ತಂದೆತಾಯಿಗಳು, ಅಣಣ್ಣೆತಮ್ಮ, ಮಗು ಅವಾ ್ಮಗ.

“ಶರಿಷೇರ ಮತು್ತ ರಕ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕಕೊಡ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪಪೊವರ್ವಜರನು್ನು ಅವಾ ಸಂತಾನದವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಒಂದೆಷೇ ಶರಿಷೇರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ವಿವಾಹದ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರಿಬ್ಬರು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಏಕವಾಗುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಪಾ್ರಣಿಯ ಶರಿಷೇರದ ಕುರಿತಾದ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ಶರಿಷೇರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇಹ” ಅವಾ “ಚಮರ್ವ” ಅವಾ “ಮಾಂಸ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಎಲಾ್ಲ ಷೇವರಾಗಳಿಗೆ ಇದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಷೇವಿಸುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳು” ಅವಾ “ಷೇವಿಸುವ

ಪ್ರತಿಂದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಜನರು” ಅವಾ “ಮನುಷ್ಯರು” ಅವಾ ಷೇವಿಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶರಿಷೇರ ಮತು್ತ ರಕ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬಂಧುಗಳು” ಅವಾ “ಕುಟುಂಬ” ಅವಾ “ನಂಟರು” ಅವಾ “ಕುಟುಂಬ ವಂಶದವರು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು “ಪಪೊವರ್ವಜರು” ಅವಾ “ಸಂತಾನದವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಶರಿಷೇರ ಮತು್ತ ರಕ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವದ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಒಂದೆಷೇ ಶರಿಷೇರವಾಗಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಒಂದೆಷೇ ಶರಿಷೇರವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಡುವುದು”

ಅವಾ “ಆತ್ಮ ದೆಷೇಹಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಂ ಇರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ

ಭಾಯ್ಲ ಮತು್ತ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ಅಂಗಿಷೇಕಾರ ಮಾಡುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ಪರಿಷೇಲನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕ ಇದೆ. ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: 

ನಯನುಡಿ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲಯಕೊ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು, ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರು ನಿಜವಾಗಿ “ಒಂದು ಶರಿಷೇರವಾಗಿ

ಮಾಪರ್ವಡುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆಂದು ಅದರ ಅರ್ವವಲ್ಲ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.02:16

2 ಷೇಹಾನ.01:07

ಎಸ.06:12

ಗಲಾತ್ಯ.01:16

ಆದಿ.02:24

ಷೇಹಾನ.01:14

ಮತಾ್ತಯ.16:17

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:08

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H829, H1320, H1321, H2878, H3894, H4207, H7607, H7683, G2907, G4559, G4560, G4561
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ಶಪ, ಶಪಗ್ರಸ್ತು, ಶಪಿದನ, ಶಪಿಸವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ಒಂದು ವಸು್ತ ಅವಾ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸಂಭವಿಸಬೆಷೇಂದು ಷೇಳುವುದು “ಶಾಪ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅರ್ವವಾಗಿದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಒಂದು ವಸು್ತವಿಗೆ ಷೇಡು ಆಗಬೆಷೇಂದು ಷೇಳುವಿ ಶಾಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಯಾರಿಗಾದರಕೊ ಟಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು ನಡೆಯಬೆಷೇಂದು ಬಷೇ ಇರುವುದು ಸಹ ಶಾಪದ ಒಂದು ರಕೊಪವಾಗಿರಬಹುದು.

ಯಾರಾದರು ಯಾರಿಗಾದರಕೊ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ನಡೆಯುವಂ ಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹ ಶಾಪವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳು ನಡೆಯುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವ ನಡೆಯಬೆಷೇಂದು ಳೊಷೇಷಿಸುವುದು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ

ಕಾಯರ್ವಗಳು ನಡೆಯುವಂ ಆಣೆಯಿದುವುದು” ಎಂದು ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಅವಿಷೇಯ ಜನರನು್ನು ಶಪಿಸಿದರು ಎನು್ನುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳು ನಡೆಯುವಂ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟುಟ್ಟಿ ಕ್ಷಿಸುವುದು”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಜನರನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಾಗ ಅದನು್ನು “(ಈ ವ್ಯಕಿ್ತಯು) ಬಹಳ ಕೊಂದರೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತನೆ”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾದವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “(ಈ ವ್ಯಕಿ್ತ) ್ಚನ ಸಂಕಟಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಭಕೊಯು ಶಪಿತವಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ಮಣುಣ್ಣೆ ಸಾರವಂತವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನ ಶಪಿತವಾಗ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ನಾನು ಎಷುಟ್ಟಿ ಸಂಕಟವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ, ನಾನು ಹುಟಟ್ಟಿದಿದ್ದುರೆ

ನಾ್ನುಗಿರುತಿತು್ತ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಹಿಷೇಗಿದ್ದು್ಲ, ಅನುವಾದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಭಾಯ್ಲ “ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾದವನು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಮಾನಾರ್ವಕ ಪದವಿದ್ದುರೆ ಅದನೆ್ನುಷೇ

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಯದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆವಾರ್ವದ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.14:24-26

2 ಷೇತ್ರನು.02:12-14

ಗಲಾತ್ಯ.03:10-12

ಗಲಾತ್ಯ.03:13-14

ಆದಿ.03:14-15

ಆದಿ.03:17-19

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:9-10

ಅರಣ್ಯ.22:5-6

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.109:28-29

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

02:09 ಕೊಷೇವನಾದ ದೆಷೇವರು ಸಪರ್ವಯ್ಕೆ “ನಿಷೇನು ಶಪಗ್ರಸ್ತುನಗಿರ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

02:11 “ಈಗ ಭಕೊಯು ಶಪಗ್ರಸ್ತುವಯಿತ, ನಿಷೇನು ಆಹಾರವನು್ನು ಬೆಸಲು ಕಷಟ್ಟಿಪಟುಟ್ಟಿ ಬೆವರು ಸುರಿಸಬೆಷೇಕು”

04:04 “ನಿನ್ನುನು್ನು ಆವಾರ್ವದಿಸುವವರನು್ನು ನಾನು ಆವಾರ್ವದಿಸುವೆನು; ನಿನ್ನುನು್ನು ಶಪಿಸವವರನ್ನು ನಾನು ಶಪಿಸನ.”

39:07 ಆದರೆ ಅವನು, “ಈ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ನಾನರಿ” ಎಂದು ಷೇಳಿ ತನ್ನುನು್ನು ಶಪಿಸಿಕೊಂಡನ.

50:16 ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿ ಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಪಾಪವನು್ನು ಪ್ರವೆಷೇಸುವಂ ಮಾಡಿದರು, ದೆಷೇವರು ಅದನು್ನು ಶಪಿಸಿ ನಾಶ

ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H422, H423, H779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381,

G331, G332, G685, G1944, G2551, G2652, G2653, G2671, G2672, G6035
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ಶಸಿ್ತ್ರ, ಶಸಿ್ತ್ರಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಭುತ್ವದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದುರು, ಇವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳ ಮಕೊಲಕ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಅವಾ ಧಮರ್ವಸಂಬಂಧವಾದ ಪತ್ರಗಳನು್ನು

ನಕಲು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಅವಾ ಬರೆಯುವುದರ್ಲ ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು. ಹಕೊದ್ಯ ಶಾಸಿ್ತ್ರಗೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರು “ಹಕೊದ್ಯ

ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ನಿಪುಣರು” ಎಂದಾಗಿತು್ತ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನು್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸುವುದರ್ಲ ಮತು್ತ ನಕಲು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳನು್ನು ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುರು.

ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೆಷೇ ಭಕಿ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ಅಭಿಪಾ್ರಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ವಾ್ಯ್ಯಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಭದ್ರಪಡಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು

ಮತು್ತ ನಕಲು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅನೆಷೇಕ ಸಮಯಗಳ್ಲ ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದುರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಪ್ರಮು ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳ್ಲ ಬಾರಕೊಕ ಮತು್ತ ಎಜ್ರಗಳಿದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಕೊಷೇಧಕರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳು “ಫರಿಸಾಯರು” ಎನು್ನುವ ಧಮರ್ವ ಗುಂಪಿನ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ

ಸರುಗಳನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸೆಷೇರಿ ದಾಸಿರುವುದನು್ನು ನಾವು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಫರಿಸಾಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:5-7

ಲಕೊಕ.07:29-30

ಲಕೊಕ.20:45-47

ಮಾಕರ್ವ.01:21-22

ಮಾಕರ್ವ.02:15-16

ಮತಾ್ತಯ.05:19-20

ಮತಾ್ತಯ.07:28-29

ಮತಾ್ತಯ.12:38-39

ಮತಾ್ತಯ.13:51-53

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5608, H5613, H7083, G1122
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ಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ನೆಲದ್ಲ ಒಂದು ಮರದ ಸ್ತಂಭವನು್ನು ನೆಟುಟ್ಟಿ ಅದಯ್ಕೆ ಮೆಷೇನ ಭಾಗದ ಹತಿ್ತರ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಮರದ ಸ್ತಂಭವನು್ನು ಅಡಡ್ಡೆವಾಗಿ ಕೊಷೇಡಿಸಿದರೆ ಅದನು್ನು

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಲುಬೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಕಾಲದ್ಲ, ಅಪರಾಧಿಗಳನು್ನು ಕ್ಷಿಸಲು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಕಾರ್ವರವು ಅವರನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಅವಾ  ಕೊಡೆದು

ಸಾಯುವವರೆಗೆ ಅವರನು್ನು ಅ್ಲಷೇ ಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇಸು ಮಾಡದ ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ ತಪಾ್ಪಗಿ ಆರೆಕೊಷೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪುರದವರು ಆತನನು್ನು ಲುಬೆಯ ಮರಣ ಕ್ಷೆ ಹಾಕಿದರು.

ನದಿ ಅವಾ ರೆಯನು್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಮಕೊ್ತಂದು ಕಡೆಗೆ ಕೊಷೇಗುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ “ದಾಟು” ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಯಾಪದದ

ಅರ್ವದಿಂದ ಈ ಪದ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿದೆ ಎಂದು ಗಮನಿಸಿ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನುವಾದದ ಭಾಯ್ಲ ಲುಬೆಯ ಆಕಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುವಂ ಯಾವುದಾದರು ಪದವನು್ನು ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಲುಬೆಯ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು ಜನರನು್ನು ಕೊಲು್ಲವದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರೆಂದು, ಅದನು್ನು “ಕ್ಷೆಯ ಸ್ತಂಭ” ಅವಾ “ಮರಣದ

ಮರ” ಎಂದಾಗ ಕರೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಗಮನದ್ಲಟುಟ್ಟಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಸಾ್ಥನಿಕವಾಗಿ ಅವಾ ರಾಷಷ್ಟ್ರ ಭಾಯ್ಲ ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಸಹ ಗಮನಿಸಬೆಷೇಕು. (ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: 

ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕುವುದು, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.01:17

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಷೇ.02:15

ಗಲಾತ್ಯ.06:12

ಷೇಹಾನ.19:18

ಲಕೊಕ.09:23

ಲಕೊಕ.23:26

ಮತಾ್ತಯ.10:38

ಫಿಪಿ್ಪ.02:08

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು:

40:01 ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ ನಂತರ, ಅವರು ಆತನನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು. ಆತನು

ಮರಣಯ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ಲಯನ್ನು ಆತನೆಷೇ ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವಂ ಅವರು ಮಾಡಿದರು.

40:02 “ಕಪಾಲಸ್ಥಳ” ಎಂಬ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಷೇಸುವನು್ನು ಸೆದೈನಿಕರು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು ಮತು್ತ ಆತನ ದೈಕಾಲುಗಳನು್ನು ಲಗೆ 

ಕೊಡೆದರು.

40:05 ಯಹಕೊದಿಯ ನಾಯಕರು ಮತು್ತ ಜನರ ಗುಂಪಿನ್ಲದ್ದು ಬೆಷೇರೆ ಜನರು ಷೇಸುವನು್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು. “ನಿಷೇನು ದೆಷೇವರ

ಮಗನಾದರೆ ಲಯಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇನೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಷೇ ಆಗ ನಾವು ನಿನ್ನುನು್ನು ನಂಬು್ತಷೇವೆ” ” ಎಂದು ಅವರು ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಷೇಳಿದರು.

49:10 ಷೇಸು ಲಯ ಮೆಷೇ ಮರಣಿಸಿದಾಗ ಆತನು ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಸಿ್ವಕರಿಸಿದನು.

49:12 ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಮಗನೆಂದು ಆತನು ನಿಮಗಾಗಿ ಲಯ್ಲ ನಿಮಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ತನೆಂದು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಮ್ತ

ಎ್ಬಸಿದನೆಂದು ನಿಷೇವು ನಂಬಬೆಷೇಕು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G4716

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಲಗೆ ಹಕವುದ, ಲಗೆ ಹಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕುವುದು” ಎಂದರೆ ಯಾರಾದರು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಕೊಡೆದು ಮತು್ತ ಅವನು ಅತಿ ಳೊಷೇರವಾದ ನೆಕೊಷೇವಿನ್ಲ ಅ್ಲಷೇ

ಸಾಯುವದಯ್ಕೆ ಡುವ ಕ್ಷೆ ಎಂದರ್ವ.

ಅಪರಾಧಿಯನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಕೊಡೆಯುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ಕಟ್ಟಿಹಾಕುತಾ್ತರೆ. ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು ರಕ್ತ ಹಿಷೇನ ಅವಾ

ಉಸಿರುಗಟುಟ್ಟಿವಿಯಿಂದ ಸತು್ತಕೊಷೇದರು.

ಪಾ್ರಷೇನ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಅತಿ ಳೊಷೇರವಾದ ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಅವರ ಸಕಾರ್ವರದ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವವರಿಗೆ ಈ

ವಿಧವಾದ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಲು ತಮ್ಮ ಸೆದೈನಿಕರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ನಿಷೇಡಬೆಷೇಂದು ಯಹಕೊದಿಯರ ಮತಾಧಿಕರಿಗಳು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪ್ರಭುತ್ವದವರನು್ನು

ಬೆಷೇಡಿಕೊಂಡರು. ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಕೊಡೆದರು. ಆತನ ಅ್ಲ ಆರು ಘಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಆ ನಂತರ

ಸತು್ತಕೊಷೇದರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಸಾಯಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಲುಬೆಗೆ ಯುವ ಮಕೊಲಕ

ಮರಣದಂಡನೆ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲುಬೆ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:22-24

ಗಲಾತ್ಯ.02:20-21

ಲಕೊಕ.23:20-22

ಲಕೊಕ.23:33-34

ಮತಾ್ತಯ.20:17-19

ಮತಾ್ತಯ.27:23-24

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

39:11 ಆದರೆ ಯಹಕೊದಿಯ ನಾಯಕರು ಮತು್ತ ಜನರು “ಆತನನು್ನು (ಷೇಸುವನು್ನು)ಲಗೆ ಹಕಿರಿ!” ಎಂದು ಕಕೊಗಿ ಷೇಳಿದರು.

39:12 ಗದ್ದುಲ ಚಾ್ಚಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪಿಲಾತನು ತಿಳಿದು ಷೇಸುವನು್ನು ಲಗೆ ಹಕವುದ್ಕು ತನ್ನು ಸೆದೈನಿಕರಿಗೆ ಒಪಿ್ಪಸಿದನು. ಷೇಸು

ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ಲುಬೆಗೆಷೇರಿಸುವದರ ವಿಷಯದ್ಲ ಪ್ರಮು ಪತ್ರ ವಹಿಸಿದರು.

40:01 ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ ಮೆಷೇ ಆತನನು್ನು ಲಗೆ ಹಕವದ್ಕು ಕರೆದುಕೊಂಡುಕೊಷೇಗಿದರು. ಆತನು

ಮರಣಿಸುವ ಲುಬೆಯನು್ನು ಆತನೆಷೇ ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವಂ ಅವರು ಮಾಡಿದುರು.

40:04 ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳುರ ಮಧ್ಯದ್ಲ ಷೇಸುವನು್ನು ಲಗೆ ಹಕಿದರ.

43:06 “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಷೇ, ನನ್ನು ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳಿರಿ;, ನಜರೆಷೇತಿನ ಷೇಸು ಇದ್ದುನಲಾ್ಲ, ನಿಮಗಕೊ ತಿಳಿದಿರುವಂ ದೆಷೇವರು ಆತನ

ಕೃಯಿಂದ ಮಹತು್ತಗಳನಕೊ್ನು ಅದು್ಭುತಗಳನಕೊ್ನು ಸಕೊಚಕಕಾಯರ್ವಗಳನಕೊ್ನು ನಿಮ್ಮ್ಲ ನಡಿಸಿ ಆತನನು್ನು ತನಗೆ ಮೆ್ಚಯಾದವನೆಂದು ನಿಮಗೆ

ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಷೇಟಟ್ಟಿನು. ಆದರಕೊ ನಿಷೇವು ಆತನನು್ನು ಲಗೆ ಹಕಿ ಜಡಿದು ಕೊಂದಿರಿ.

43:09 “ನಿಷೇವು ಷೇಸು ಎಂಬ ಈ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಲಗೆ ಹಕಿ ಕೊಂದಿದಿ್ದುಷೇರ”

44:08 “ನಿಷೇವು ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತರುವಂತಹ, ನಿಮಗೆ ಗುರುತಿರುವಂತಹ ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಗುಣವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವಿನ ಸರಿನ್ಲ ಇಟಟ್ಟಿ ಅವನ

ನಂಷೇ ಕಾರಣ. ನಿಷೇವು ಷೇಸುವನು್ನು ಲಗೆ ಹಕಿ ಕೊ್ಲಸಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಸತ್ತವರೆಕೊಳಗಿಂದ ಎ್ಬಸಿದನು!”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G388, G4362, G4717, G4957

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

• 
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ಷ್ಯ, ಷ್ಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬೆಕೊಷೇಧಕರೆಕೊಂದಿಗೆ ಚಾ್ಚದ ಸಮಯವನು್ನು ಕಯುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಆ ಬೆಕೊಷೇಧಕನ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ

ಮತು್ತ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಂದ ಕತುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಂಬಾಸಿದ ಜನರೆಲ್ಲರು ಆತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮತು್ತ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವವರನು್ನು ಆತನ

“ಷ್ಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನನಿಗಕೊ ಷ್ಯರಿದ್ದುರು.

ಷೇಸು ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಿದ ಕಾಲದ್ಲ, ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಷ್ಯರು ಆತನನು್ನು ಹಿಂಬಾಸಿ, ಆತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಷೇಳಿದರು.

ಷೇಸು ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರನು್ನು ತನಗೆ ಅತಿಷೇ ಹತಿ್ತರವಾದ ಷ್ಯರಾಗಿರಲು ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು; ಈ ಷ್ಯರೆಷೇ ಆತನ “ಅಪೊಸ್ತಲರಾಗಿ”

ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಅಪೊಸ್ತಲರು ಆತನ “ಷ್ಯರಾಗಿ” ಅವಾ “ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರಾಗಿ” ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

ಷೇಸುವು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಆರೆಕೊಷೇಹಣವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯರಾಗುವುದು ಷೇಗೆಂದು ಇತರರಿಗಕೊ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿವರು ಯಾರೆಷೇಯಾಗ, ಆತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುತಾ್ತರೆ, ಅವರನೆ್ನುಷೇ ಷೇಸು ಷ್ಯರು ಎಂದು

ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಷ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಹಿಂಬಾಲಕ” ಅವಾ “ವಿದಾ್ಯರ್ವ” ಅವಾ “ತರಬೆಷೇತಿ ಕೊಂದುವವರು” ಅವಾ “ಕತುಕೊಳು್ಳುವವರು” ಎಂದು

ಅರ್ವಕೊಡುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಈ ಪದವು ಷೇವಲ ತರಗತಿ ಕೊಠಡಿಯ್ಲ ಕತುಕೊಳು್ಳುವ ವಿಧಾ್ಯರ್ವಯನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಈ ಪದವು ಂಡಿತವಾಗಿ ಅಪೊಸ್ತಲ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ನಂಬು, ಷೇಸು, ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನ, ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:1

ಅಪಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:26-27

ಅಪಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:25-26

ಅಪಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:21-22

ಷೇಹಾನ.13:23-25

ಲಕೊಕ.06:39-40

ಮತಾ್ತಯ.11:1-3

ಮತಾ್ತಯ.26:33-35

ಮತಾ್ತಯ.27:62-64

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

30:08 ಎಲಾ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು (ಷೇಸು) ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ತನ್ನು _ ಷ್ಯರಿಗೆ _ ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು. _ ಷ್ಯರು _ ಆ

ಆಹಾರವನು್ನು ಹಂದರು, ಆದರಕೊ ಕಡಿಮೆಯಾಗಷೇಯಿಲ್ಲ.

38:01 ಮಕೊರು ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಷೇಸು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪ್ರಸಂಗಿಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದನು,

ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಪಸಯ್ಕೆ ಹಬ್ಬವನು್ನು ನಡೆಸಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ನನ್ನುನು್ನು ಸಾಯಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು _

ಷ್ಯರಿಗೆ _ ಷೇಳಿದನು.

38:11 ಷೇಸು ತನ್ನು _ ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ _ ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊರಟನು. ಅವರು ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗದಂ

ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು _ ಷ್ಯರಿಗೆ _ ಷೇಳಿದನು.

42:10 “ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲಯಕೊ, ಭಕೊಕೊಷೇಕದ್ಲಯಕೊ ಇರುವ ಎಲಾ್ಲ ಅಧಿಕಾರವು ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷೇವು ಕೊರಟುಕೊಷೇಗಿ

ಎಲಾ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳನು್ನು _ ಷ್ಯರನಾ್ನುಗಿ _ಮಾಡಿ, ಅವರಿಗೆ ತಂದೆ, ಮಗ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಸರಿನ್ಲ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಮಾಡಿಸಿರಿ. ನಾನು ನಿಮಗೆ

ಆಾಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲವನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಉಪದೆಷೇಶ ಮಾಡಿರಿ” ಎಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು _ ಷ್ಯರಿಗೆ _ ಷೇಳಿದನು.
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102• 
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ಶದ್ಧ, ತೆಕೊಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಶುದ್ದು” ”ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾರೆಕೊಬ್ಬರಿಂದ / ಯಾವುದೆಕೊಷೇ ಕೊಳಕು ಅವಾ ಕಗಳನು್ನು ಗೆದುಹಾಕುವುದು ಅವಾ ದಗೆ

ಯಾವುದೆಷೇ ಕೊಳಕು ಅವಾ ಕಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರದಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. "ಕೊಯುವುದು" ಎಂಬ ಪದವು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಯಾರೆಕೊಷೇ /

ಯಾವುದೆಕೊಷೇ ಕೊಳಕು ಅವಾ ಕಗಳನು್ನು ಗೆದುಹಾಕುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು “ಶುದ್ಧ” ಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿಯ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಕೊ”

ಅವಾ “ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ “ಶುದ್ಧ” ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಯಾವುವು ಮತು್ತ “ಅಶುದ್ಧ” ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಯಾವುವೆಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ

ಷೇಳಿದ್ದುನು. ಕೊಷೇಮಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಮತು್ತ ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಷೇವಲ ಶುದ್ಧ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಿದ್ದುನು. ಈ

ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ “ಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಮಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಂಗಿಷೇಕೃತವಾದ ಪಾ್ರಣಿ ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗವಿದ್ದುರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಚಮರ್ವವು ಇನು್ನು ಮುಂದೆ ಯಾವ ಅಂಟುರೆಕೊಷೇಗವಿಲ್ಲದೆ ಗುಣವಾಗುವವರೆಗಕೊ ಅಶುದ್ಧನು

ಎಂದರ್ವ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಶುದ್ಧನು” ಎಂದು ತಿರುಗಿ ಷೇಳುವವರೆಗಕೊ ಚಮರ್ವವನು್ನು ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ

ವಿಷೇಯನಾಗಬೆಷೇಕು.

“ಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ನೆದೈತಿಕ ಪವಿತ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಅಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರು ಮುಟಟ್ಟಿಕಕೊಡದ, ತಿನ್ನುಬಾರದ, ಅವಾ ಬಯಾಗಿ ಅಪಿರ್ವಸಬಾರದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸಲು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಯಾವ ಯಾವ ಪಾ್ರಣಿಗಳು “ಶುದ್ಧವೆಪೊಷೇ” ಮತು್ತ ಯಾವ ಯಾವ ಪಾ್ರಣಿಗಳು “ಅಶುದ್ಧವೆಪೊಷೇ” ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ

ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರು. ಅಶುದ್ಧವಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಬಗೆ ಅವಾ ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲು ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲ.

ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗಗಳಿಂದಿರುವ ಜನರು ಗುಣವಾಗುವವರೆಗಕೊ ಅವರನು್ನು “ಅಶುದ್ಧರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು “ಅಶುದ್ಧ” ವಾದವುಗಳನು್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ, ಅವರು ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವೆಷೇ ಒಂದು ಕಾಲಾವದಿಯವರೆಗೆ ಅಶುದ್ಧರು ಎಂದು

ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅಶುದ್ಧವಾದವುಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವಾ ಅವುಗಳನು್ನು ಮುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದೆನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರನಾ್ನುಗಿ ಇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತು್ತ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅಶುದ್ಧಯು ನೆದೈತಿಕ ಅಶುದ್ಧಗೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ “ಅಶುದ್ಧ ಆತ್ಮ” ಎನು್ನುವುದು ದುಷಾಟ್ಟಿತ್ಮಯ್ಕೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಸ್ವಚ್ಛಾ” ಅವಾ “ಪವಿತ್ರ” (ಮಾನ್ಯವಾಗದೆ ಎನು್ನುವ ಅರ್ವ ಬರುವ ಪದ) ಎನು್ನುವ ಸಾಧಾರಣ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ, “ಆಚರಣೆ ಶುದ್ಧ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಿ್ವಷೇಕೃತವಾದದು್ದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಳೊ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಕೊ” ಅವಾ “ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶುದ್ಧ” ಮತು್ತ “ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾವನೆಯ್ಲಯಕೊ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

“ಅಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಶುದ್ಧವಿಲ್ಲದು್ದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಅಷೇಗ್ಯವಾದದು್ದು” ಅವಾ “ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅಶುದ್ಧವಾದದು್ದು”

ಅವಾ “ಕೊಯಾದದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಶುದ್ಧ ಆತ್ಮ ಎಂದು ದೆವ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಅಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದುಷಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಕೊಯಾದದು್ದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದದ ಅನುವಾದವು ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಅಶುದ್ಧಯನು್ನು ಅನುಮತಿಸಬೆಷೇಕು. ಮುಟುಟ್ಟಿವುದಕಕೊಯ್ಕೆ, ತಿನು್ನುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಅವಾ ಬ ಕೊಡುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ

ಷೇಗ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಸಕೊಸಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಳಕು, ದೆವ್ವ, ಪವಿತ್ರ, ಕೊಷೇಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.07:02

ಆದಿ.07:08

ಧಷೇರ್ವ.12:15

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.051:07
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ಾನೆಕೊಷೇ.20:29-30

.24:13

ಮತಾ್ತಯ.23:27

ಲಕೊಕ.05:13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:07

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:27-29

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:05

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:07

ಯಾಕೊಷೇಬ.04:08

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1249, H1252, H1305, H2134, H2135, H2141, H2398, H2548, H2834, H2889, H2890, H2891, H2893,

H2930, H2931, H2932, H3001, H3722, H5079, H5352, H5355, H5356, H6172, H6565, H6663, H6945, H7137,

H8552, H8562, G167, G169, G2511, G2512, G2513, G2839, G2840, G3394, G3689
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ಶದ್ಧ, ಶದಿ್ಧವೇಕರಿಸ, ಶದಿ್ಧವೇಕರಣೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಶುದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವ ದೆಕೊಷೇಷಗಳಳೊ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅವಾ ಶ್ರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅದರ್ಲ ಬೆಷೇರೆ ಯಾವುದಕೊ ಇರಬಾರದು.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನು್ನು ಕೊಕಯ್ಕೆಟಗೆಕೊಳಿಸು ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಮನಗೆಕೊಳಿಸುವ ಅವಾ

ಕಲುಷಿತಗೆಕೊಳಿಸುವವುಗಳನು್ನು ಗೆದುಹಾಕುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿಂ, “ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸು” ಮತು್ತ “ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಅವಾ ವಸು್ತವನು್ನು ಅಶುದ್ಧವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣ ಮಾಡುವುದುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ರೆಕೊಷೇಗ,

ದೆಷೇಹದ ದ್ರವಗಳು, ಅವಾ ಶು ಜನನ ಎನು್ನುವಂವುಗಳು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯು ಕಕೊಡ ಪಾಪದಿಂದ ಷೇಗೆ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣ ಕೊಂದಬೆಷೇಂದು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ,

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಬ ಕೊಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣವು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತಾತಾಯ್ಕೆಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಯಜ್ಞಗಳು ಮ್ತಷೇ

ಮ್ತಷೇ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿ ಇರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪಾಪದಿಂದ ಕೊಯಲ್ಪಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಮತು್ತ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದೆಷೇ ವಿಧಾನ ಏನೆಂದರೆ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದಿ, ದೆಷೇವರ

ಕ್ಷಮೆಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ್ಲ, ತನ್ನು ತಾ್ಯಗದ್ಲ ನಂಯಿಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಕೊ” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲ ಕಲ್ಮಷಗಳಿಂದ ಕೊ” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲ ಪಾಪಗಳಿಂದ

ಡುಗಡೆ ಕೊಂದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣಯ್ಕೆ ಸಮಯವು ಮುಗಿದು ಕೊಷೇದಾಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅನೆಷೇಕ ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಅವರು ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣ ಕೊಂದಿದಾಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಡುಗಡೆ

ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಕೊಯುವುದು” ಅವಾ “ಆತಿ್ಮಕವಾಗಿ

ಕೊಯುವುದು” ಅವಾ “ಧಾರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಚಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ, ಶುದ್ಧ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.01:5-8

ವಿಷೇ.31:6-9

ಇ್ರ.09:13-15

ಯಾಕೊಷೇಬ.04:8-10

ಲಕೊಕ.02:22-24

ಪ್ರಕ.14:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1249, H1252, H1253, H1305, H1865, H2134, H2135, H2141, H2212, H2398, H2403, H2561, H2889,

H2890, H2891, H2892, H2893, H3795, H3800, H4795, H5343, H5462, H6337, H6884, H6942, H8562, G48,

G49, G53, G54, G1506, G2511, G2512, G2513, G2514
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ಶಭವತೆರ್ಥ, ಸವತೆರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸುವಾರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವು “ಶುಭವಾರ್ವ” ಎಂದರ್ವ, ಇದು ಜನರನು್ನು ಸಂಕೊಷೇಷಪಡಿಸುವ ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗಿರುವ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವ ಪ್ರಕಟನೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದವು ಲುಬೆಯ್ಲ ಮಾಡಿದ ಷೇಸುವಿನ ಬಯಾಗದ ಮಕೊಲಕ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ದೆಷೇವರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕುರಿತಾದ

ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದಗಳ್ಲ “ಶುಭವಾರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ “ಸುವಾರ್ವ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ, ಮತು್ತ “ಷೇಸು

ಕಿ್ರಸ್ತನ ಸುವಾರ್ವ” “ದೆಷೇವರ ಸುವಾರ್ವ” ಅವಾ “ರಾಜ್ಯ ಸುವಾರ್ವ” ಎಂದೆನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಶುಭ ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ಶುಭ ಪ್ರಕಟನೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಂದೆಷೇಶ”

ಅವಾ “ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಶುಭವಾರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಇನೆಕೊ್ನುಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಶುಭವಾರ್ವ/

ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಂದ ಶುಭ ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ಇನೆಕೊ್ನುಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಷೇಳುವ ಒ್ಳುಷೇಯ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಷೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುತಾ್ತರೆಂಬುದನು್ನು ದೆಷೇವರು ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರಾಜ್ಯ, ಬ, ರಕ್ಷಿಸು )

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಥೆಸ್ಸಾ.01:05

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:25

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.01:23

ಗಲಾತ್ಯ.01:06

ಲಕೊಕ.08:1-3

ಮಾಕರ್ವ.01:14

ಫಿಪ್ಪ.02:22

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:03

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

23:06 “ದರಬೆಷೇಡಿರಿ, ಯಾಕಂದರೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ _ ಶುಭವಾರ್ವ_ ನನ್ನು ಬಳಿ ಇದೆ. ಬೆಕೊಷೇಧಕನಾಗಿರುವ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ

ಬೆ್ಲಷೇನ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ದಕೊತ ಷೇಳಿತು.

26:03 “ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಆತ್ಮವನು್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ, ಆದ್ದುರಿಂದ ನಾನು ಬಡವರಿಗೆ _ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು _ ಸಾರುವುದಯ್ಕೆ,

ಸೆರೆಯ್ಲರುವವರನು್ನು ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ, ಕುರುಡರಿಗೆ ಕಣುಣ್ಣೆ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ, ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರನು್ನು ಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ನನ್ನುನು್ನು

ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇದು ಕತರ್ವನು ನೆಷೇಸಿರುವ ಶುಭ ವಷರ್ವ”

45:10 ಷೇಸುವಿನ _ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು _ ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಲು ಫಿಪ್ಪನು ಕಕೊಡ ಇತರ ವಾಕ್ಯಭಾಗವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡನು.

46:10 ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ _ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಕಸುವುದಯ್ಕೆ _ ಅವರು ಅವರನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು.

47:01 ಒಂದು ದಿನ ಪೌಲನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನಾದ ಸಿಷೇಲನು _ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು _ ಸಾರಲು ಫಿಪಿ್ಪ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇದರು.

47:13 ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಸುವಾರ್ವಯು ವಿಸ್ತರಣೆಯಾಗುತಾ್ತ ಇತು್ತ, ಮತು್ತ ಸಯು ಬೆಯುತಾ್ತ ಇತು್ತ.

50:01 ಸುಮಾರು 2,000 ವಷರ್ವಗಳಿಂದ, ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತ ಇರುವ ಅನೆಷೇಕ ಕೊಷೇಟಾ್ಯಂತ ಜನರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾದ _ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ

ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು _ ಷೇಳುತಾ್ತ ಇದಾ್ದುರೆ.

50:02 ಷೇಸು ಈ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ, “ಪ್ರಪಂಚದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಂದು ಸ್ಥಳಗಳ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ

ಕುರಿತಾದ _ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು _ ನನ್ನು ಷ್ಯರು ಪ್ರಕಸುವರು, ಇದಾದನಂತರ ಅಂತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

50:03 ಆತನು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಷೇಳದ ಜನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೆ _ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು _ ಸಾರಲು ಷೇಸು

ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2097, G2098, G4283• 
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ಶೆವೇಷ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಶೆಷೇಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗುಂಪಿನಿಂದ “ಉಳಿದಿರುವ” ಅವಾ “ಉಳಿದ” ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಅವಾ ಜನರನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಶೆಷೇಷ” ಎನು್ನುವುದು ಷೇವನ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಯ್ಲ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವ ಜನರನು್ನು ಅವಾ ಹಿಂಸೆಗಳ್ಲ ಹಾದು

ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದ್ದುರಕೊ ದೆಷೇವರಿಗೆ ನಂಗಸ್ತರಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊರಗಿನವೃಂದ ದಾಳಿಗೆ ಗುರಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಉಳಿದ ಜನರಾಗಿ ಹಕೊದ್ಯ ಗುಂಪನು್ನು ಶಯಾ ಸಕೊಸಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಕಾನಾನಿನ್ಲ

ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಕೊಷೇದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುನೆ.

ದೆಷೇವರ ಕೃಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರಿಂದ ಆದುಕೊಂಡ ಜನರಾಗಿರುವ “ಶೆಷೇಷ” ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ಪೌಲನು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

“ಶೆಷೇಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಂಗಸ್ತರಾಗಿರದ ಅವಾ ಷೇವಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿರದ ಅವಾ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರದ ಇತರ ಜನರಿಗಕೊ ಇದು

ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಈ ಜನರ ಶೆಷೇಷವು” ಎನು್ನುವ ಈ ಮಾತನು್ನು “ಈ ಜನರ್ಲ ಉಳಿದವರು” ಅವಾ “ನಂಗಸ್ತರಾಗಿಷೇ ಇರುವ ಜನರು” ಅವಾ

“ಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶೆಷೇಷ ಜನರೆಲ್ಲರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಉಳಿದ ಎಲಾ್ಲ ಜನರು” ಅವಾ “ಶೆಷೇಷ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:15-18

ಆಷೇಸ.09:11-12

.06:8-10

ಆದಿ.45:7-8

ಶಯಾ.11:10-11

ಷೇಕ.04:6-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3498, H3499, H5629, H6413, H7604, H7605, H7611, H8281, H8300, G2640, G3005, G3062

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಶೆಕೊವೇಧಿಸ, ಶೆಕೊವೇಧನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ತಪು್ಪು ಮಾಡುವಂ ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸು ಎಂದರ್ವ.

ಶೆಕೊಷೇಧನೆ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡುವಂ ಬಯಸಲು ಕಾರಣವಾಗುವ ಯಾವುದೆಷೇ ವಿಷಯವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಮತು್ತ ಇತರ ಜನರಿಂದ ಶೆಕೊಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವಂ ಮತು್ತ ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡುವಂ

ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು ಶೆಕೊಷೇಧಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸೆದೈತಾನನು ಷೇಸುವನು್ನು ಶೆಕೊಷೇಧಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವಂ ಆತನನು್ನು ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಲು ಯತಿ್ನುಸಿದನು, ಆದರೆ ಷೇಸು

ಸೆದೈತಾನಿನ ಎಲಾ್ಲ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಯಾವ ಪಾಪವು ಮಾಡಲ್ಲ.

“ದೆಷೇವರನು್ನು ಶೆಕೊಷೇಧಿಸುವ” ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆತನು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ತಪು್ಪು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸುತಿ್ತಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ದೆಷೇವರು

ತನ್ನುನು್ನು ಕ್ಷಿಸಬೆಷೇನು್ನುವ ಆಕೊಷೇಚನೆಯಿಂದ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ್ಲ ಂಡುತನ ಮುಂದುವರಿಯುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದರ್ವ.

ಇದನೆ್ನುಷೇ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾಪ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯತಿ್ನುಸು” ಅವಾ “ಪ್ರಕೊಷೇಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಪಾಪ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆಶೆಯನು್ನು

ಹುಟ್ಟಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಶೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ

“ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಪಾಪ ಮಾಡಲು ಪ್ರಕೊಷೇಗೆಕೊಳಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ತಪು್ಪು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆಶೆಯನು್ನು

ಹುಟ್ಟಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ದೆಷೇವರನು್ನು ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಸಹನೆಯನು್ನು ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಕ್ಷಿಸುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಂಡುತನದಿಂದ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ್ಲ

ಮುಂದೆವರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಿಷೇಯ, ಸೆದೈತಾನ, ಪಾಪ, ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.03:4-5

ಇ್ರ.04:14-16

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:12-13

ಲಕೊಕ.04:1-2

ಲಕೊಕ.11:3-4

ಮತಾ್ತಯ.26:39-41

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

25:01 ಸೆದೈತಾನನು ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು ಮತು್ತ ಪಾಪ ಮಾಡುವಂ ಆತನನು್ನು _ ಶೆಕೊವೇಧಿಸಿದನ _.

25:08 ಸೆದೈತಾನಿನ _ ಶೆಕೊವೇಧನೆಗಳಿಗೆ _ ಷೇಸುವು ಒಳಗಾಗಲ್ಲ, ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಸೆದೈತಾನನು ಆತನಿಂದ ಪಾರಾದನು.

38:11 ನಿಷೇವು _ ಶೆಕೊವೇಧನೆಳಗೆ _ ಪ್ರವೆಷೇಸದಂ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H974, H4531, H5254, G551, G1598, G3985, G3986, G3987

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಂತರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಂತರು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವು “ಪವಿತ್ರರು” ಎಂದರ್ವ, ಈ ಪದವು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ ಸಯ ಚರಿ್ರಯ್ಲ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ “ಸಂತ” ಎನು್ನುವ

ರುದನು್ನು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಷೇಸುವಿನ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಅವರು ಮಾಡಿದ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಂದ ಸಂತರು ಅವಾ ಪವಿತ್ರರು ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಷೇಸುವಿನ

ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾಯರ್ವದ್ಲ ತಮ್ಮ ವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು ಇಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಈತನು ಅವರನು್ನು ಪರಿಶುದ್ಧರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವ ಏದೈಕ

ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸಂತರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಪವಿತ್ರರು” ಅವಾ “ಪವಿತ್ರವಾದ ಜನರು” ಅವಾ

“ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು” ಅವಾ “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಮಾತು ಷೇವಲ ಒಂದು ಕ್ರೈಸ್ತ ಗುಂಪಿನ ಜನರನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಿಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ತಿಥೆ.05:10

2 ಕೊರಿಂ.09:12-15

ಪ್ರಕ.16:6

ಪ್ರಕ.20:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2623, H6918, H6922, G40

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಸಂತರು

264 / 1176



ಸಂಧನ, ಸಂಧನ ಮಡವುದ, ಸಂಧನ ಮಡಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಂಧಾನ” ಮಾಡುವುದು ಮತು್ತ “ಸಂಧಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಶತು್ರಗಳಾಗಿರುವ ಜನರ ಮಧ್ಯದ್ಲ “ಸಮಾಧಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡು”

ಎನು್ನುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಸಂಧಾನ” ಎನು್ನುವುದು ಸಮಾಧಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಕಿ್ರಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾದ ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ಯಜ್ಞದ ಬಯನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವದರಿಂದ

ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಪಾಪ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಕೊ ದೆಷೇವರ ಶತು್ರಗಳಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಆದರೆ ಆತನ ಕರುಣೆ ಪಿ್ರಷೇತಿಗಳಿಂದ, ದೆಷೇವರು ಷೇಸುವಿನ

ಮಕೊಲಕ ತನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರಯಧನವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದ ಷೇಸುವಿನ ಯಜ್ಞದ್ಲ ಭರವಸೆವಿಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ, ಜನರು ಕ್ಷಮೆಯನು್ನು

ಕೊಂದುವರು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸಂಧಾನ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸಮಾಧಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡು” ಅವಾ “ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಪುನಃ ಸಾ್ಥಪಿಸು” ಅವಾ

“ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರಾಗುವಂ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಂಧಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಪುನಃ ಸಾ್ಥಪನೆ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಸಮಾಧಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು”

ಅವಾ ‘ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಮಾಧಾನ, ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಕೊರಿಂ.05:19

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:18-20

ಮತಾ್ತಯ.05:24

ಾನೆಕೊಷೇ.13:17-18

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2398 , H3722 , G604 , G1259 , G2433 , G2643, G2644

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಸಂಧಾನ, ಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದು, ಸಂಧಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ
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ಸದ್ದುಕಯ, ಸದ್ದುಕಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸದು್ದುಕಾಯರು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಕಾಲದ್ಲ ಹಕೊದ್ಯ ಯಾಜಕರ ರಾಜಕಿಷೇಯ ಗುಂಪಾಗಿತು್ತ. ಅವರು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಾಲನೆಯನು್ನು ಬೆಂಬಸುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ

ಪುನರುತಾ್ಥನದ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿದಿ್ದುಲ್ಲ.

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಸದು್ದುಕಾಯರು ್ರಷೇಮಂತರಾಗಿದ್ದುರು, ಉನ್ನುತ ತರಗತಿಯ ಹಕೊದ್ಯರಕೊ ಆಗಿದ್ದುರು, ಇವರೆಷೇ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕ ಮತು್ತ ಮಹಾ

ಯಾಜಕ ಎನು್ನುವ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ನಾಯಕತ್ವ ಸಾ್ಥನಗಳನು್ನು ನಡೆಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ದೆಷೇವಾಲಯ ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಮತು್ತ ಅಪರ್ವಣೆಯ ಕೊಷೇಮಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವ ಯಾಜಕ ಕತರ್ವವ್ಯಗಳನು್ನು ಸದು್ದುಕಾಯರ

ವಹಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸದು್ದುಕಾಯರು ಮತು್ತ ಫರಿಸಾಯರು ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ರೆಕೊಷೇಮಾ ನಾಯಕರನು್ನು ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸಿದ್ದುರು.

ಷೇಸುವು ಎರಡು ಧಾರ್ವಕ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರ್ಲ ಸಾ್ವರ್ವವು ಮತು್ತ ವೆಷೇಷಧಾರಣೆಯಕೊ

ಇತು್ತ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು, ಕೌನಿ್ಸಾಲ್, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ವೆಷೇಷಧಾರಿ, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು, ಫರಿಸಾಯ, ಯಾಜಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:1-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:17-18

ಲಕೊಕ.20:27-28

ಮತಾ್ತಯ.03:7-9

ಮತಾ್ತಯ.16:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G4523

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಬ್ಬತ್

ಪದದ ಅರ್ಥವಿರರಣೆ:

“ಸಬ್ಬತ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಾರದ ಏಳನೆಷೇಯ ದಿನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಈ ದಿನದಂದು ಯಾವ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡದೆಷೇ ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಂಡಿರಲು

ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದರು.

ದೆಷೇವರು ಈ ಸವರ್ವ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಆರು ದಿನಗಳ್ಲ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದನಂತರ, ಆತನು ಏಳನೆಷೇಯ ದಿನದಂದು ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಂಡನು. ಈ

ರಿಷೇತಿಯ್ಲಷೇ, ಆತನನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ವಿಶೆಷೇಷ ದಿನವನಾ್ನುಗಿ ಏಳನೆಷೇ ದಿನವನು್ನು

ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದರು.

“ಸಬ್ಬತ್ ದಿನವನು್ನು ಪರಿಶುದ್ಧವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ” ಆಜ್ಞೆಯು ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗಾಗಿ ಷೇಶೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ

ಲಾಶಾಸನಗಳ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಬರೆದಿರುವ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿತು್ತ.

ದಿನಗಳು ಎಣಿಸುವ ಹಕೊದ್ಯರ ವಿಧಾನದ ಪ್ರಕಾರ, ಸಬ್ಬತ್ ದಿನವು ಶುಕ್ರವಾರ ಸಾಯಂಕಾಲ ಆರಂಭವಾಗಿ ಶನಿವಾರ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ

ಇರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸಬ್ಬತ್ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಷೇವಲ ಸಬ್ಬತ್ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡದೆ “ಸಬ್ಬತ್ ದಿನ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ‘ವಿಶಾ್ರಂತಿ ದಿನ” ಅವಾ “ವಿಶಾ್ರಂತಿಗಾಗಿ ನೆಷೇಸಿದ ದಿನ” ಅವಾ “ಲಸ ಮಾಡದ ದಿನ” ಅವಾ “ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ

ದೆಷೇವರ ದಿನ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಈ ಪದದ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಷೇರಿಸುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಸಬ್ಬತ್ ದಿನ”

ಅವಾ “ವಿಶಾ್ರಂತಿ ದಿನ”.

ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಗಮನಿಸಿರಿ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿಶಾ್ರಂತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.31:2-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:26-27

ವಿಷೇ.31:12-15

ಶಯಾ.56:6-7

ಪ್ರಲಾಪ.02:5-6

ಯಾಜಕ.19:1-4

ಲಕೊಕ.13:12-14

ಮಾಕರ್ವ.02:27-28

ಮತಾ್ತಯ.12:1-2

ನೆ.10:32-33

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:05 “_ ಸಬ್ಬತ್ ದಿನವನು್ನು _ ಪರಿಶುದ್ಧ ದಿನವನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಆರು ದಿನಗಳು ನಿಮ್ಮ ಎಲಾ್ಲ

ಲಸಗಳನು್ನು ಮಾಡಿರಿ, ಏಳನೆಷೇ ದಿನವು ನನ್ನುನು್ನು ಘನ ಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ನಿಷೇವು ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿರಿ.

26:02 ಷೇಸು ನಿವಾಸ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಬಾಲ್ಯ ದಿನಗಳು ಎಲ್ಲವು ಕದ ನಜರೆಷೇತಿಗೆ ಕೊಷೇದನು. _ ಸಬ್ಬತ್ ದಿನದಂದು _

ಆತನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದನು.

41:03 ಷೇಸುವನು್ನು ಮಡಿದ ದಿನದ ಆ ಮರುದಿನವು _ ಸಬ್ಬತ್ ದಿನವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ _, ಮತು್ತ ಆ ದಿನದಂದು ಸಮಾಧಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ

ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ ಅನುಮತಿಯಿದಿ್ದುಲ್ಲ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4868, H7676, H7677, G4315, G4521

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಭಪಲಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಭಾಪಾಲಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ “ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಆತಿ್ಮಷೇಯ

ನಾಯಕನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ರುದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಬೆದೈಬಲ್ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಪಾಸಟ್ಟಿರ್” ಅವಾ “ಸಭಾಪಾಲಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಎಸದವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತಿ್ರಯ್ಲ ಷೇವಲ ಒಂದೆಷೇ

ಒಂದು ವಚನದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದವಾಗಿರುವ “ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಪ್ರತಿಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಪಾಸಟ್ಟಿರ್” (ಸಭಾಪಾಲಕ) ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಇದೆಷೇ ಪದಯ್ಕೆ ಸಮಾಂತರ ಪದವಾಗಿರುವ “ಒ್ಳುಷೇಯ ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ “ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಕುರುಬ” ಅವಾ “ಕಾಯುವ ಕ್ರೈಸ್ತ ನಾಯಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕುರುಬ, ಕುರಿಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಎಸ.04:11-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7462, G4166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಭಮಂದಿರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಭಾಮಂದಿರ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಕೊದ್ಯರೆಲ್ಲರು ಒಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಷೇಯಾಗುವ ಭವನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ, ಸಭಾಮಂದಿರ ಸೆಷೇವೆಗಳ್ಲ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ ಕಾಲಗಳು, ಷೇನಗಳನು್ನು ಓದುವುದು, ಮತು್ತ ಷೇನಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ

ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಹಕೊದ್ಯರು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಸಭಾಮಂದಿರಗಳನು್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸ್ಥಳಗಳಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರು ಅನೆಷೇಕರು ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ದೆಷೇವಾಲಯದಿಂದ

ತುಂಬಾ ದಕೊರದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇಸು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸಭಾಮಂದಿರಗಳ್ಲ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಆ ಸ್ಥಳಗಳಷೇ ಗುಣಪಡಿಸಿದ್ದುನು.

“ಸಭಾಮಂದಿರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅ್ಲ ಕಕೊಡುವ ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗುಣಪಡಿಸು, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಹಕೊದ್ಯ, ಪಾ್ರರ್ವನೆ, ದೆಷೇವಾಲಯ, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:8-9

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:19-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.24:10-13

ಷೇಹಾನ.06:57-59

ಲಕೊಕ.04:14-15

ಮತಾ್ತಯ.06:1-2

ಮತಾ್ತಯ.09:35-36

ಮತಾ್ತಯ.13:54-56

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4150, G656, G752, G4864

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಭಸೆವೇವಕ, ಸಭಸೆವೇವಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಭಾಸೆಷೇವಕ ಎನು್ನುವವನು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಸಯ್ಲ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಪ್ರಷೇಗಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ಅಂದರೆ ಆಹಾರ

ಅವಾ ಧನ ಎನು್ನುವ ಅಗತ್ಯಗಳಿರುವಾಗ ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

“ಡಿಷೇಕನ್” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪದದಿಂದ ನೆಷೇರವಾಗಿ ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ಇದಯ್ಕೆ “ಸೆಷೇವಕ” ಅವಾ “ಪರಿಚಾರಕನು” ಎಂದರ್ವ.

ಆದಿ ಕ್ರೈಸ್ತರಿರುವ ಸಮಯದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಭಾಸೆಷೇವಕನ ಪಾತ್ರ ಮತು್ತ ಸೆಷೇವೆಯು ಸಯ್ಲ ನಾ್ನುಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸಭಾಸೆಷೇವಕರು ಸಯ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಹಂಕೊಳು್ಳುವ ಆಹಾರವಾಗಿರ ಅವಾ ಧನವಾಗಿರ

ಮತು್ತ ಇನಾ್ನುವುದೆಷೇಯಾಗಿರ ಅವರ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ವಿಧವೆಯಾರಿಗಕೊ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಂಚುವದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

“ಸಭಾಸೆಷೇವಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಯ ಸೆಷೇವಕನು” ಅವಾ “ಸಯ ಲಸಗಾರನು” ಅವಾ “ಸಯ ದಾಸನು” ಅವಾ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ

ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮಾಜಯ್ಕೆ ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾದ ವಿಶೆಷೇಷ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ನೆಷೇಸಿಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ

ಇತರ ಯಾವುದೆಷೇ ಪದವನಕೊ್ನು ಅನುವಾದದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೆಷೇವಕ, ದಾಸನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.03:8-10

1 ತಿಥೆ.03:11-13

ಫಿಪ್ಪ.01:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1249

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸ, ಸಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಷೇಯಾಗುವ

ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಸಾವರ್ವತಿ್ರಕ ಸಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರಿಗಕೊ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ ಅರ್ವವೆಷೇನಂದರೆ “ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ಕಕೊಟ ಅವಾ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಎಲ್ಲರು ಒಂದಾಗಿ

ಸೆಷೇರಿಬರುವ ಜನ ಸಮಕೊಹ.

ಕಿ್ರಸ್ತನ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ ದೆಷೇಹದ್ಲ ಸೆಷೇರಿಬರುವ ಪ್ರತಿಂದು ಸ್ಥಳದ ಎಲಾ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಈ ಪದವು ಸಕೊಸುತಿ್ತರುವಾಗ, ಲವೆಪೊಂದು

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಅನುವಾದಗಳು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಸಯಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸಲು “ಸಾವರ್ವತಿ್ರಕ ಸ” ಎಂದು ಕರೆದಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ನಗರದ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯ್ಲ ಷೇಯಾಗುತಾ್ತರೆ. ಈ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಸಗಳಿಗೆ ಆ ನಗರದ ಸರನು್ನು

ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಎಸದ್ಲರುವ ಸ”.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಭವನಯ್ಕೆ ಸಕೊಸಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಎಲ್ಲರು ಒಂದುಗಕೊಡುವುದು” ಅವಾ “ಕಕೊಟ” ಅವಾ “ಜನಸಮಕೊಹ” ಅವಾ “ಒಂದು ಸಲ ಎಲ್ಲರು

ಷೇಯಾಗುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವಾಗ ಅವಾ ಮಾತಾಗ ಎಲಾ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುವದಾಗಿರಬೆಷೇಷೇ ಕೊರತು ಯಾವುದೆಕೊಷೇ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಗುಂಪನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸಕೊಸುವುದಾಗಿರಬಾರದು.

“ಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಭವನಯ್ಕೆ ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಕಕೊಟ” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಶಬ್ದುವನು್ನು ಈ ಪದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಜಾತಿಷೇಯ ಅವಾ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಅನುವಾದದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. (ಇದನಕೊ್ನು

ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿಧಾನಸ, ನಂ, ಕ್ರೈಸ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.05:12

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:14

1 ತಿಥೆ.03:05

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:31

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:23

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:41

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.04:15

ಎಸ.05:23

ಮತಾ್ತಯ.16:18

ಫಿಪ್ಪ.04:15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

43:12 ಷೇತ್ರ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗವನು್ನು ಸುಮಾರು 3,000 ಜನರು ನಂದರು ಮತು್ತ ಅವರೆಲ್ಲರು ಷೇಸುವಿಗೆ ಷ್ಯರಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರು

ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಂದಿದರು ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ __ ಸಯ್ಲ __ ಭಾಗಿಗಳಾದರು.

46:09 ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ಹಕೊದ್ಯರಲ್ಲ, ಆದರೆ ಟಟ್ಟಿ ದಲನೆಷೇ ಬಾರಿ ಅವರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಾದರು. __

ಸಯನು್ನು __ ಬಲಗೆಕೊಳಿಸಲು ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಈ ಕೊಸ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಚಾ್ಚಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡಲು ಬಾನರ್ವಬ ಮತು್ತ

ಸೌಲರಿಬ್ಬರು ಆ್ಲಗೆ ಕೊರಟರು.

46:10 ಆದ್ದುರಿಂದ ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದ್ಲರುವ __ ಸ __ ಬಾನರ್ವಬ ಮತು್ತ ಸೌಲರಿಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ತಮ್ಮ ದೈಗಳನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿತು.

ಇದಾದನಂತರ ಅವರು ಇನಕೊ್ನು ಅನೆಷೇಕವಾದ ಸ್ಥಳಗ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಲು ಅವರಿಬ್ಬರನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು.

47:13 ಶುಭವಾರ್ವಯು ವಾ್ಯಪಕವಾಗುತಾ್ತ ಇತು್ತ, ಮತು್ತ __ ಸ __ ಬೆಯುತಾ್ತ ಇತು್ತ.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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50:01 ಸುಮಾರು 2,000 ವಷರ್ವಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವಾ್ಯಪಕವಾಗಿ ಅನೆಷೇಕ ಮಂದಿ ಜನರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು

ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ. __ ಸ __ ಬೆಯುತಾ್ತ ಇತು್ತ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1577

• 

• 
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ಸವರ್ಥಶಕ್ತುನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಸವರ್ವಶಕ್ತನು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸಕಲ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳುವನು” ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವು ಇದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಷೇವಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಾತ್ರ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸವರ್ವಶಕ್ತನು” ಅವಾ “ಸವರ್ವಶಕ್ತನಾದವನು” ಎನು್ನುವ ರುದುಗಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಆತನಿಗೆ ಪ್ರತಿಂದರ ಮೆಷೇಯಕೊ,

ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಮೆಷೇಯಕೊ ಸವರ್ವ ಅಧಿಕಾರವು ಮತು್ತ ಶಕಿ್ತಯು ಉಳ್ಳುವನಾಗಿದಾ್ದುನೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಸವರ್ವಶಕ್ತನಾದ ದೆಷೇವರು”, “ದೆಷೇವರು ಸವರ್ವಶಕ್ತನು” ಮತು್ತ “ಸವರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಕತರ್ವನ”, "ಕತರ್ವನಾದ ದೆಷೇವರು ಸವರ್ವಶಕ್ತನು”

ಎಂದು ದೆಷೇವರನು್ನು ವಣಿರ್ವಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಎಲಾ್ಲ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿದವನು” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಪಡೆದವನು” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು

ಕೊಂದಿದ ದೆಷೇವರು” ಎಂದು ಕಕೊಡ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕತರ್ವನಾದ ದೆಷೇವರು ಸವರ್ವಶಕ್ತನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರು, ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಅಧಿಪತಿಯು” ಅವಾ

“ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಸಾವರ್ವಭೌಮಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲವುದರ ಮೆಷೇ ಯಜಮಾನನಾದ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವವುಗಳನು್ನು

ಕಕೊಡ ಒಳಪಡಿಸಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರು, ಕತರ್ವನು, ಶಕಿ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಉ್ಲವೇಖ ವಚನಗಳು:

ವಿಷೇಚನಕಾಂಡ 06:2-5

ಆದಿಕಾಂಡ 17:01

ಆದಿಕಾಂಡ 35:11-13

ಷೇಬ 08:03

ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ 24:15-16

ಪ್ರಕಟನೆ 01:7-8

ರಕೊತಳು 01:19-21

ಪದದ ದತ್ತುಂಶ:

Strong's: H7706, G3841

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸವರ್ಥಧಿಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸವಾರ್ವಧಿಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಶಕಿ್ತಯನು್ನು, ನಿಯಂತ್ರಣವನು್ನು ಅವಾ ಜನರ ಮೆಷೇ, ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಮೆಷೇ ಅವಾ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ಯಾಜಕನಾಗಿ, ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿ ಮತು್ತ ಅರಸನಾಗಿ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಸವಾರ್ವಧಿಕಾರವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಂದು ಆತನು

ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಲುಬೆಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಮರಣದಿಂದ ಸೆದೈತಾನಿನ ಆಧಿಪತ್ಯವು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಸೆಕೊಷೇಸಲಾಗಿದೆ.

ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕಾಯರ್ವದ ಸಮಯದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಷೇನು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮತು್ತ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ಎಲಾ್ಲ ಷೇವಿಗಳ ಮೆಷೇ

ಆಧಿಪತ್ಯವನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದ್ದುನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅಧಿಕಾರ” ಅವಾ “ಶಕಿ್ತ” ಅವಾ “ನಿಯಂತ್ರಣ”

ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಎಲಾ್ಲವುದರ ಮೆಷೇ ಆಧಿಪತ್ಯವನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಎಲಾ್ಲವುದರ ಮೆಷೇ ಆಡಳಿತ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಎಲ್ಲವನು್ನು ನಡೆಸು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಶಕಿ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.05:10-11

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.01:13

ಯಕೊದಾ.01:25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1166, H4474, H4475, H4896, H4910, H4915, H7287, H7300, H7980, H7985, G2634, G2904, G2961,

G2963

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಹವಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಸಹಜವಾಗಿ, “ಸಹವಾಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯದ ಅನುಭವಗಳು ಮತು್ತ ಆಸಕಿ್ತಗಳು ಕೊಂದಿರುವ ಗುಂಪಿನ ಜನರ್ಲರುವ

ಸೆ್ನುಷೇಹಪಪೊವರ್ವಕವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ಸಹವಾಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಐಕ್ಯಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕಿ್ರಸ್ತನು ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಕೊಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದ ಮಕೊಲಕ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಒಬ್ಬರು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ಕೊಗೆ ಹಂಕೊಳು್ಳುವ

ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಆರಂಭ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಅವರ ಸಹವಾಸವನು್ನು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಕೊಗೆ ಪಾ್ರರ್ವಸುವದರ ಮಕೊಲಕ, ಅವರ

ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುವದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಕೊಯಾಗಿ ಊಟ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅವರ ಸಹವಾಸವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ಮತು್ತ ಆತನು ಲುಬೆ ಮರಣ ಕೊಂದಿದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ಹಾಗಕೊ ಮನುಷ್ಯರ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಅಂತರವನು್ನು ಕೊಲಗಿತು

ಎಂದು ನಂಬುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಸಹವಾಸ ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸಹವಾಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ “ಕೊಯಾಗಿ ಹಂಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಸಂಬಂಧ”

ಅವಾ “ಸಹಚರ” ಅವಾ “ಕ್ರೈಸ್ತರ ಸಮುದಾಯ”.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.01:3-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:40-42

ಫಿಪ್ಪ.01:3-6

ಫಿಪ್ಪ.02:1-2

ಫಿಪ್ಪ.03:8-11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.055:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2266, H8667, G2842, G2844, G3352, G4790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಹೆಕೊವೇದರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಕೊಷೇದರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ ತಂದೆ ತಾಯಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಷ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಸಕೊಷೇದರರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರು, ಬಂಧುಗಂದರೆ ಒಂದೆಷೇ

ಕುಲದ್ಲ, ಒಂದೆಷೇ ಜನರ ವಗರ್ವದ್ಲ ಅವಾ ಒಂದೆಷೇ ವಂಶದ್ಲ ಇರುವ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ ಅಪೊಸ್ತಲರು “ಸಕೊಷೇದರರು” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಇದು ತಮ್ಮ ಸಹ ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು

(ಕ್ರೈಸ್ತರಾಗಿರುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರನು್ನು) ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಸದಸ್ಯರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ,

ದೆಷೇವರೆಷೇ ಇವರಿಗೆ ಪರಕೊಷೇಕದ ತಂದೆಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಒಬ್ಬ ಸಹ ಕ್ರೈಸ್ತಳಾಗಿರುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯನು್ನು ಕುರಿತು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಷೇಳುವಾಗ, ಆಯನು್ನು

“ಸಕೊಷೇದರಿ” ಎಂದು ಅಪೊಸ್ತಲರು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಅವಾ ಇದರ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ,

ಯಾಕೊಷೇಬನು “ಒಬ್ಬ ಸಕೊಷೇದರ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ಸಕೊಷೇದರಿ ತನಗೆ ಆಹಾರವಾಗ ಅವಾ ಬಟೆಟ್ಟಿಯಾಗ ಬೆಷೇಂದಿರುವಾಗ” ಎಂದು

ಉ್ಲಷೇಖಿಸುವಾಗ ಅವರು ಎಲಾ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಬಗೆಗ್ಗಿ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಒತಿ್ತಷೇಳುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಸ್ವಂತ ಸಕೊಷೇದರನನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಮತು್ತ ಅಕ್ಷರಾರ್ವ ಬರುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವಾ

ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ತಪಾ್ಪದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡಬಾರದು.

ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಸಕೊಷೇದರರು” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ ಒಂದೆಷೇ ಕುಟುಂಬಯ್ಕೆ, ಒಂದೆಷೇ ವಂಶಯ್ಕೆ ಅವಾ ಒಂದೆಷೇ

ವಗರ್ವದ ಜನರಿಗೆ ಸೆಷೇರಿದ ಸದಸ್ಯರನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಬಂಧುಗಳು” ಅವಾ “ವಂಶದ ಸದಸ್ಯರು” ಅವಾ “ಸಹ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು “ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ಸಕೊಷೇದರ” ಅವಾ “ಅತಿ್ಮಷೇಕ ಸಕೊಷೇದರ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಸಕೊಸುವಾಗ “ಸಕೊಷೇದರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತಪಾ್ಪದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರಾದ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವ “ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು” ಅವಾ

“ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಕೊಷೇದರರು ಮತು್ತ ಸಕೊಷೇದರಿಯರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಷೇವಲ ಪುರುಷರು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಅವಾ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರಕೊ ಸೆಷೇರಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಯನು್ನು

ಕೊಂದಲು ಸಂದಭರ್ವವನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ಪರಿಷೇಲನೆ ಮಾಡಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ಸಕೊಷೇದರಿ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:26

ಆದಿ.29:10

ಷೇವಿ.19:17

ನೆ.03:01

ಫಿಪ್ಪ.04:21

ಪ್ರಕ.01:09

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2992, H2993, H2994, H7453, G80, G81, G2385, G2455, G2500, G4613,

G5360, G5569
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ಸಕ್ಷ್ಯ, ಸಕ್ಷ್ಯ ಹೆವೇಳು, ಸಕ್ಷಿ, ಸಕ್ಷಿಗಳು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಕ್ಷಿ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಕ್ಷಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಸಾಕ್ಷ್ಯ” ಕೊಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನಗೆ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ವಾ್ಯ್ಯಯನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ಆ ವಾ್ಯ್ಯಯು ಸತ್ಯವೆಂದು

ಪ್ರಕಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ. “ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಷೇಳು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ “ಸಾಕ್ಷ್ಯ” ಕೊಡು ಎಂದರ್ವ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಾನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗ್ಗಿ “ಸಾಕ್ಷಿ ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ”.

“ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷ್ಯ” ನಿಷೇಡುವ ಸಾಕ್ಷಿಯು ಏನಾಯಿತು ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯವನು್ನು ಷೇಳುವುದಿಲ್ಲ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಸಾಕ್ಷ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪ್ರವಾದಿ ಷೇಳಿದ ಪ್ರವಾದನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಷೇಸುವಿನ ಹಿಂಬಾಲಕರು ಷೇಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಷೇವನ, ಮರಣ ಮತು್ತ ಪುನರುತಾ್ಥನಗಳ

ಕುರಿತಾಗಿ ಸಾಕ್ಷ್ಯವನು್ನು ಹಂಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸಾಕ್ಷಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಡೆದಿರುವ ಸಂಘಟನೆಯನು್ನು ನಿಜವಾಗಿ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ

ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಸತ್ಯವಾದ ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಾಕ್ಷ್ಯವನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುವುದಕೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. “ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಾಕ್ಷಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಡೆದ ಸಂಘಟನೆಯನು್ನು ಕಣಾಣ್ಣೆರೆ ನೆಕೊಷೇಡಿದ್ದುನು್ನು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುತ್ತದೆ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ “ಸಾಕ್ಷಿ” ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅದು ಸಂಭವಿಸಿರುವುದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರುವುದು.

ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಸಾಕ್ಷಿ “ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತನೆ” ಅವಾ “ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ” ಎಂದರ್ವ. “ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಷೇಳು” ಎನು್ನುವ

ಅರ್ವದಂಷೇ ಇದಕಕೊಯ್ಕೆ ಅದೆಷೇ ಅರ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ.

ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ತಾವು ನೆಕೊಷೇಡಿದ ಅವಾ ಷೇಳಿದವುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಇರುತಾ್ತರೆ.

ನಡೆದ ಸಂಘಟನೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವನು್ನು ಷೇಳದ ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು “ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. “ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು ಕೊಡು” ಅವಾ

“ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು ಕೊತಿ್ತರು” ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಅವರಿಬ್ಬರ ಮ್ಯದ್ಲ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಅವಾ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಅಧಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಒಪ್ಪಂದದ್ಲರುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು್ನು

ಮಾಡುವದಯ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ತಪಡಿಸುವನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಷೇಳು” ಅವಾ “ಸಾಕ್ಷ್ಯವನು್ನು ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಮಾತನು್ನು “ಸತಾ್ಯಂಶಗಳನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ನೆಕೊಷೇಡಿರುವುದನು್ನು

ಅವಾ ಷೇಳಿರುವುದನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಅನುಭವದಿಂದ ಷೇಳು” ಅವಾ “ಆಧಾರವನು್ನು ಕೊಡು” ಅವಾ “ನಡೆದಿರುವುದನು್ನು

ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಾಕ್ಷ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ನಡೆದಿರುವ ಸಂಘಟನೆಯ ಕುರಿತು ವರದಿಕೊಡು” ಅವಾ “ಸತ್ಯವಾದದ್ದುನು್ನು

ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸು” ಅವಾ “ಆಧಾರ” ಅವಾ “ಷೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ “ಪ್ರವಾದನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಅವರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸತ್ಯವಾದದ್ದುನು್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ಸತ್ಯವಾದದ್ದುನು್ನು ಅವರಿಗೆ ನಿರಕೊಪಿಸು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರ ಪಾಪವನು್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಷಯ” ಅವಾ “ಅವರ

ವೆಷೇಷಧಾರವನು್ನು ಎತಿ್ತ ಕೊಷೇರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅವರು ತಪು್ಪು ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ನಿರಕೊಪಿಸುವ ವಿಷಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷ್ಯವನು್ನು ಕೊಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸುಳು್ಳು ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ನಿಜವಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಾಕ್ಷಿ” ಅವಾ “ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಾಕ್ಷಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಅದು ನಡೆದಿದೆಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “(ಆ

ವಿಷಯಗಳನು್ನು) ನೆಕೊಷೇಡಿದ ಮತು್ತ ಷೇಳಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು” ಕೊಂದಿರುವ ವಿಷಯ ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಖಾತರಿ” ಅವಾ “ನಮ್ಮ ವಾಗಾ್ಧನಯ್ಕೆ ್ನು” ಅವಾ “ಇದು ನಿಜವೆಂದು ಸಾಕ್ಷಿ

ಕೊಡುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಷೇವು ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರುವಿರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇವು ನನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವಿರಿ” ಅವಾ “ನಾನು ನಿಮಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ

ಮಾಡಿದ ಸತ್ಯವನು್ನು ನಿಷೇವು ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವಿರಿ” ಅವಾ “ನನಿ್ನುಂದು ನಿಷೇವು ಷೇಳಿದ ಮತು್ತ ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ನಿಷೇವು

ನೆಕೊಷೇಡಿರುವವುಗಳನು್ನು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವಿರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಾಕ್ಷಿ ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನೆಕೊಷೇಡಿದ್ದುನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ಸಾಕ್ಷ್ಯವನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ನಡೆದಿರುವುದನು್ನು ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ “ಸಾಕ್ಷಿಯನು್ನು ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡು” ಅವಾ “ನಡೆದಿರುವುದನು್ನು

ಅನುಭವಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.
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(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕನೌರ್ವಮ, ಗಲಾಯ, ದರ್ವನ್ ಕೊ, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.31:27-29

ಲಕೊಕ.06:3-5

ಮಾಕರ್ವ.26:59-61

ಮತಾ್ತಯ.01:43-44

ಮತಾ್ತಯ.01:6-8

ಮತಾ್ತಯ 03:31-33

ಮತಾ್ತಯ.04:32-33

ಮತಾ್ತಯ.07:44-46

ಅಪೊ.ಕಾಯರ್ವ.13:30-31

ರೆಕೊಷೇಮ.01:8-10

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:10-12

1 ತಿಥೆ.05:19-20

2 ತಿಥೆ.01:8-11

2 ಷೇತ್ರ.01:16-18

1 ಷೇಹಾನ.05:6-8

3 ಷೇಹಾನ.01:11-12

ಪ್ರಕ.12:11-12

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_39:02 ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗದ್ಲ, ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ವಿಚಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿ್ಲಸಿದ್ದುರು. ಆತನ ಕುರಿತಾಗಿ ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವ

ಅನೆಷೇಕ _ ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಗಳನು್ನು __ ಅವರು ಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು.

_39:04 ಮಹಾ ಯಾಜಕನು ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡು ತನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು ಹರಿದುಕೊಂಡು, “ನಮಗೆ ಇನೆ್ನುಷೇನು ್ಚನ _ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು __ ಬೆಷೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈತನು

ದೆಷೇವರ ಮಗನೆಂದು ಷೇಳುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ನಿಷೇನು ಅವನ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ನಿನ್ನು ತಿಷೇಪುರ್ವ ಏನು?” ಎಂದು ಕಕೊಗಿದನು.

_42:08 “ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಮಾಪಣೆಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ನನ್ನು

ಷ್ಯರು ಪ್ರಕಸುವರೆಂದು ಷೇನಗಳ್ಲ ಕಕೊಡ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವರು ಈ ಸುವಾರ್ವ ಪ್ರಕಸುವುದನು್ನು ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಆರಂಭಿಸಿ,

ಎಲಾ್ಲ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲರುವ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳ ಮಧ್ಯಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗಿ ಸಾರುವರು. ಈ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಷೇವೆಷೇ _ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದಿ್ದುಷೇರಿ __.”

_43:07 “ದೆಷೇವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇವಂತವನಾ್ನುಗಿ ಎ್ಬಸಿದಾ್ದುನೆನು್ನುವದಯ್ಕೆ ನಾವು _ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದೆ್ದುಷೇವೆ __.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G267, G1263, G1957, G2649, G3140, G3141, G3142,

G3143, G3144, G4303, G4828, G4901, G5575, G5576, G5577, G6020
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ಸಮ್ಯ, ಸಮ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಾಮ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೆದೈತಿಕ ಸತ್ಯವನು್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ನಿಷೇತಿ ಪಾಠವನು್ನು ಅವಾ

ಕಯ್ಕೆ ಕಥೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದನು. ಆತನು ಸಾಮ್ಯಗಳನು್ನು ಜನ ಸಮಕೊಹಗಳಿಗೆ ಷೇಳಿದರಕೊ,

ಆತನು ಆ ಸಾಮ್ಯಗಳನು್ನು ್ಚನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸಲ್ಲ.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡದ ಫರಿಸಾಯರಂತ ಜನರಿಂದ ಸತ್ಯವನು್ನು ಮರೆಮಾಡಿ, ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಸತ್ಯವನು್ನು ತಿಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಸಾಮ್ಯವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದಾವಿಷೇದನ ಪಾಪವು ಎಷುಟ್ಟಿ ಭಯಂಕರವಾದದೆಕೊ್ದುಷೇ ಎಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ನಾತಾನನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಒಂದು

ಸಾಮ್ಯವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಮಾಯರ್ವದವನ ಕಥೆಷೇ ಕಥೆಯಾಗಿರುವ ಸಾಮ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಬಹುದು. ಷೇಸುವಿನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನಿಷೇತಿ ಪಾಠವನಾ್ನುಗಿ ಷೇಸು ಕೊಷೇಸಿದ ಹಷೇ ಮತು್ತ ಕೊಸ ಬುದ್ದುಗಳ

ಸಾಮ್ಯವು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಮಾಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.05:36

ಲಕೊಕ.06:39-40

ಲಕೊಕ.08:4-6

ಲಕೊಕ.08:9-10

ಮಾಕರ್ವ.04:1-2

ಮತಾ್ತಯ.13:3-6

ಮತಾ್ತಯ.13:10-12

ಮತಾ್ತಯ.13:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1819, H4912, G3850, G3942
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ಸನ್ನುತಿ ಮಡ, ಸನ್ನುತಿ ಮಡಲಗಿದೆ, ಸನ್ನುತಿ, ಸನ್ನುತಿಯಿಲ್ಲದವರ, ಸನ್ನುತಿಯಗದವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಗಂಡು ಮಗುವಿನ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಮಮಾರ್ವಂಗದ ಆಗ್ರ ಚಮರ್ವವನು್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೆಷೇಂದರ್ವ. ಸುನ್ನುತಿ

ಕಾಯರ್ವಕ್ರಮವು ಬಹುಶಃ ಈ ವಿಧಾನದ್ಲ ಮಾಡುತಿ್ತರಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡುವ ಒಡಂಬಡಿಯ ಗುರುತಾಗಿ ಅಬ್ರಹಾಮನ ಕುಟುಂಬದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು

ದಾಸರಿಗೆ ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಅಬ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಅಬ್ರಹಾಮನ ವಂಶದವರೆಲ್ಲರಕೊ ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಜನಿಸಿದ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಇದನು್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವಕ್ರಮವನು್ನು

ಮುಂದೆವರಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದರು.

“ಹೃದಯದ ಸುನ್ನುತಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊರ ಹಾಕು” ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ಪಾಪವನು್ನು ಕೊಲಗಿಸು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವ ಬರುವುದಯ್ಕೆ

ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಅರ್ವದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ “ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಷೇಸುವಿನ ರಕ್ತದಿಂದ ತನ್ನು ಜನರ ಪಾಪಗಳನು್ನು

ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸುನ್ನುತಿಯಿಲ್ಲದವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಸುನ್ನುತಿ

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದ ಜನರನು್ನು ಅಂದರೆ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸವಿಲ್ಲದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸುನ್ನುತಿಯಿಲ್ಲದವರು” ಮತು್ತ “ಸುನ್ನುತಿಯಾಗದವರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತವೆ. ಈ

ಪದಗಳು ಕಕೊಡ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶಕಕೊಯ್ಕೆ ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಯಿದೆ. “ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುದಿರುವ” ಕಾರಣದಿಂದ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶವು

ಸೆಕೊಷೇತುಕೊಷೇಗುವುದೆನು್ನುವದರ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಮಾತನಾಡಿದಾಗ, ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ ಐಗುಪ್ತ

ಜನರನು್ನು ಆತನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

“ಹೃದಯ ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುದ” ಜನರನು್ನು ಅವಾ “ಹೃದಯದ್ಲ ಸುನ್ನುತಿಯಿಲ್ಲದ ಜನರನು್ನು” ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ. ಈ ವಿಧಾನವು

ಇವರೆಲ್ಲರಕೊ ದೆಷೇವರ ಜನರಲ್ಲವೆಂದು ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಷೇಳುವದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇವರೆಲ್ಲರಕೊ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವ

ಜನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸುನ್ನುತಿ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಭಾಯ್ಲ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರೆ, “ಸುನ್ನುತಿಯಿಲ್ಲದವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು

“ಸುನ್ನುತಿಯಾಗಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುನ್ನುತಿಯಾಗದವರು” ಎನು್ನುವ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇ ಕರಣವನು್ನು “ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುದ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಲ್ಲದ ಜನರು”

ಎಂದು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಅಲಂಕಾರ ಭಾವನೆಗಳ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ದೆಷೇವರ ಜನರಲ್ಲ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ

ಜನರು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಸ್ವಭಾವಿಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರೆಂದು ಯಾವ ಗುರುತು ಇಲ್ಲದ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಅನೆಷೇಕ ಮಾತುಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಹೃದಯದ್ಲ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುದ ಸುನ್ನುತಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣಯ್ಕೆ “ಪಟುಟ್ಟಿಡದ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಸ್ವಭಾವಿಗಳು” ಅವಾ

“ನಂಬುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣವನಿ್ನುಡುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು,

ಯಾಕಂದರೆ ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಸುನ್ನುತಿ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ಪುರುಷರ ಮೆಷೇ ಸುನ್ನುತಿಗಳನು್ನು ನಡೆಸುವುದಾದರೆ, ಇದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಪದವನೆ್ನುಷೇ ಈ ಪದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಬೆಷೇಕು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಸುತ್ತಲು ಕತ್ತರಿಸು” ಅವಾ “ವೃತಾ್ತಕಾರದ್ಲ ಕತ್ತರಿಸು” ಅವಾ “ಆಗ್ರ

ಚಮರ್ವವನು್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸುನ್ನುತಿ ಕುರಿತಾಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದ ಲವೆಪೊಂದು ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗಳ್ಲ, ಳ ಭಾಗದ್ಲ ಇದರ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಇದು ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು. “ಪುರುಷರ” ಅರ್ವವು ಮಾತ್ರವೆಷೇ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬ್ರಹಾಮ, ಒಡಂಬಡಿ)
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ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.17:9-11

ಆದಿ.17:12-14

ವಿಷೇ.12:47-48

ಷೇವಿ.26:40-42

ಕೊಷೇ.05:2-3

ನಾ್ಯಯಾ.15:17-18

2 ಸಮು.01:17-20

ರೆ.09:25-26

.32:24-25

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:44-45

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:1-3

ರೆಕೊಷೇಮಾ.02:25-27

ಗಲಾತ್ಯ.05:3-4

ಎಸ.02:11-12

ಫಿಪ್ಪ.03:1-3

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.02:10-12

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.02:13-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

05:03 “ನಿನ್ನು ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಪುರುಷನು _ ಸುನ್ನುತಿ _ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು”.

05:05 _ “ಅಬ್ರಹಮನ ತನ್ನು ಕಟಂಬದ್ಲರವ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಪುರಷನಿಗೆ _ ಸುನ್ನುತಿ __ ಮಾಡಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, H6190, G203, G564, G1986, G4059, G4061
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ಸವತಿರ್ಥಕನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಸುವಾತಿರ್ವಕನು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಸುವಾತಿರ್ವಕನು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರುವವನು” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿದೆ.

ಆತನ ಪಾಪ ಪರಿಹಾರ ಬಯ ಮಕೊಲಕ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ನಂಯಿಟುಟ್ಟಿ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಷೇಗೆ ಪಾಲುಕೊಂದಬೆಷೇನು್ನುವ

ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಲು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು.

ಈ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಲು ಎಲಾ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ ಕೊಂದಿದಾ್ದುರೆ.

ಈ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಸಲು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಆತಿ್ಮಯ ವರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ. ಇಂತಹ ಜನರು ಸುವಾತಿರ್ವಕಾರಣ

ಮಾಡುವ ವರವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುರೆಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತು್ತ ಇವರನು್ನು “ಸುವಾತಿರ್ವಕರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸುವಾತಿರ್ವಕನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಶುಭವಾರ್ವ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವವನು” ಅವಾ “ಶುಭವಾರ್ವ ಸಾರುವವನು” ಅವಾ “(ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ

ಕುರಿತಾಗಿ) ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶುಭವಾರ್ವ, ಆತ್ಮ, ವರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ತಿಥೆ.04:05

ಎಸೆ.04:11-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2099
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ಸೆವೇನಧಿವೇಶ್ವಾರನದ ಹೆಕೊವೇವ, ಸೆವೇನಧಿವೇಶ್ವಾರನದ ದೆವೇವರ, ಪರಕೊವೇಕ ಸೆವೇನೆ, ಆಕಶಗಳ ಸೆದೈನ್ಯ,

ಸೆವೇನಧಿವೇಶ್ವಾರನದ ಕತರ್ಥನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕೊಷೇವ” ಮತು್ತ “ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವ ಸಾವಿರಾರು ದಕೊತಗಳ

ಮೆಷೇ ಆತನಿಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸುವ ರುದುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ಸೆದೈನ್ಯ” ಅವಾ “ಸೆದೈನ್ಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ್ಚನ ಸಂ್ಯಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ

ಜನರ ಸೆಷೇನೆ ಅವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಸಂಖಾ್ಯತ ಗುಂಪು. ಈ ಪದವು ಎಲಾ್ಲ ಆತ್ಮಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ದುರಾತ್ಮಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದು ಯಾವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆಂದು ಅ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಡುವ ಸಂದಭರ್ವವೆಷೇ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಮಾತುಗಳು “ಆಕಾಶಗಳ ಸೆದೈನ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಸಮಾಂತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಆಕಾಶದ್ಲರುವ ಗ್ರಹಗಳನು್ನು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಇತರ

ವಿಶ್ವದ್ಲರುವ ಭಾಗಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗಿರುವ

ಅರ್ವವಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಆ ರಿಷೇತಿ ಇ್ಲ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲ್ಲ, ಯಾಂದರೆ ಇ್ರ ಪದವಾಗಿರುವ ‘ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಕೊಸ

ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ದಕೊತರನು್ನು ಆಳುವ ಕೊಷೇವ” ಅವಾ “ದಕೊತರ

ಸೆದೈನ್ಯಗಳನು್ನು ಆಳುವ ಕೊಷೇವ” ಅವಾ “ಸವರ್ವ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಆಳುವ ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

“ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ದೆಷೇವರು” ಮತು್ತ “ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ್ಲರುವ “ಸೆಷೇನೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಮೆಷೇ

ಇರುವ “ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂಷೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಗಳು “ಯಾವೆನ್ಹೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಇದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅನೆಷೇಕ ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವನು್ನು

ಅನುಸರಿಸಿ “ಕತರ್ವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಬಳಸುವುದಯ್ಕೆ ಪಾ್ರಮು್ಯ ಕೊಡುತಾ್ತರೆ. ಇಂಹ ಸಗಳ್ಲ “ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕತರ್ವನು”

ಎನು್ನುವ ಮಾತನೆ್ನುಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ “ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕೊಷೇವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ದಕೊತ, ಅಧಿಕಾರ, ದೆಷೇವರು, ಕತರ್ವನು, ಕತರ್ವನಾದ ಕೊಷೇವ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲರವ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಕಯರ್ವ.13:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H430, H3068, H6635

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ಕೊಷೇವ, ಸೆಷೇನಾಧಿಷೇಶ್ವರನಾದ ದೆಷೇವರು, ಪರಕೊಷೇಕ ಸೆಷೇನೆ, ಆಕಾಶಗಳ ಸೆದೈನ್ಯ, ...
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ಸೆವೇವಕನಿಗೆ, ಸೆವೇ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸೆಷೇವೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರ

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಯಾಜಕರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪರ್ವಣೆಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಆತನಿಗೆ “ಸೆಷೇವೆ” ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅವರ “ಸೆಷೇವೆ”ಯ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಮತು್ತ ಜನರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವುದು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಜನರಿಗೆ “ಸೆಷೇವೆ” ಮಾಡುವ ಲಸದ್ಲ ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅವರಿಗೆ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಸೆಷೇವೆ

ಮಾಡುವುದಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ಜನರಿಗೆ ಭೌತಿಕವಾದ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಬಡವರಿಗೆ ಊಟವನು್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು ಮತು್ತ

ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳಿಗೆ ವೆದೈದ್ಯಕಿಷೇಯ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಜನರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ಸೆಷೇವಕನಿಗೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಜಾಗೃತಿ ಗೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಅವರ

ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಸೆಷೇವಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಜನರಿಗಾಗಿ

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪರ್ವಣೆಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು “ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಲಸ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಜಾಗೃತಿ ಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ” ಅವಾ “ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಸಹಾಯ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡು, ಅಪರ್ವಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.20:23-26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:2-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:17-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6399, H8120, H8334, H8335, G1247, G1248, G1249, G2023, G2038, G2418, G3008, G3009, G3010,

G3011, G3930, G5256, G5257, G5524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆದೈತನ, ದೆವ್ವಾ, ದಷಟ್ಟಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದೆವ್ವವು ದೆಷೇವರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ಆತ್ಮವಾಗಿದ್ದುರಕೊ, ಅವನು ದೆಷೇವರ ವಿರುದ್ಧ ದಂಗೆ ಎದ್ದುನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ಶತು್ರವಾದನು. ದೆವ್ವವನು್ನು “ಸೆದೈತಾನ” ಮತು್ತ

“ದುಷಟ್ಟಿನು” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ದೆವ್ವವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ದೆ್ವಷೇಷಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ದೆಷೇವರ ಸಾ್ಥನ ಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ

ಜನರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸೆದೈತಾನನು ಅವರನು್ನು ಶೆಕೊಷೇಧಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಸೆದೈತಾನ ನಿಯಂತ್ರಣದಿಂದ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾಗಿರುವ ಷೇಸುವನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು.

“ಸೆದೈತಾನ” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ಅಪವಾದಿ” ಅವಾ “ವೆದೈರಿ” ಎಂದರ್ವ.

“ದೆವ್ವ” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ಆರೆಕೊಷೇಪಿ” ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೆವ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆರೆಕೊಷೇಪಿ” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿನು” ಅವಾ “ದುರಾತ್ಮಗಳಿಗೆ ಅರಸನು” ಅವಾ “ಪ್ರಧಾನ ದುಷಾಟ್ಟಿತ್ಮನು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಸೆದೈತಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ” ಅವಾ “ಎದುರಾಳಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಅವಾ ಅವನು ದೆವ್ವ ಎಂದು

ಕೊಷೇರಿಸುವ ಇತರ ಸರಿನಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ರಾಕ್ಷಸ ಮತು್ತ ದುಷಟ್ಟಿ ಶಕಿ್ತ ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಗಮನಿಸಿರಿ.

(ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆವ್ವ, ದುಷಟ್ಟಿ, ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ, ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.03:08

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:17-20

1 ತಿಥೆ.05:15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:10

ಷೇಬ.01:08

ಮಾಕರ್ವ.08:33

ಕಯರ್ವ.03:01

ಸತೆ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

21:01 ಹವ್ವಳನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸಿದ ಹಾವು _ ಸೆದೈತಾನನಾಗಿದ್ದುನು _. ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಬಂದು _ ಸೆದೈತಾನನನು್ನು _ ಪಪೊತಿರ್ವಯಾಗಿ ಸೆಕೊಷೇಸುವನೆಂದು

ವಾಗಾ್ಧನದ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

25:06 ಸೆದೈತಾನನು ಷೇಸುವಿಗೆ ಎಲಾ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದನು, ಮತು್ತ “ನಿಷೇನು ನನಗೆ ಅಡಡ್ಡೆದು್ದು,

ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಈ ಎಲಾ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳನು್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಕೊಡು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

25:08 ಸೆದೈತಾನನ _ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ಷೇಸುವು ಒಳಗಾಗಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ _ ಸೆದೈತಾನನು _ ಆತನನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇದನು.

33:06 “ಷೇಜವು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವೆಷೇ. ಮಾಗರ್ವವು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಷೇಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಆದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಅರ್ವ

ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಮತು್ತ _ ದೆವ್ವವು _ ಆ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಅವನಿಂದ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವನು.”

38:07 ಯಕೊದನು ಆ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡನಂತರ, _ ಸೆದೈತಾನನು _ ಅವನೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಿದನು.

48:04 ಹವ್ವಳ ಸಂತಾನದ್ಲ ಒಬ್ಬರು _ ಸೆದೈತಾನನ _ ತಯನು್ನು ಜಜುಜ್ಜವನು ಎಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ _ ಸೆದೈತನಾನು _

ಆತನ ಹಿಮ್ಮಡಿಯನು್ನು ಕಚು್ಚವನು. _ ಸೆದೈತಾನನು _ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ಸಾಯಿಸುತಾ್ತನೆಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು

ತಿರುಗಿ ಎ್ಬಸುವವನಾಗಿದಾ್ದುನೆ, ಮತು್ತ ಆದನಂತರ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ _ ಸೆದೈತಾನನ _ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಜಜುಜ್ಜತಾ್ತನೆ.

49:15 ದೆಷೇವರು ನಿನ್ನುನು್ನು _ ಸೆದೈತಾನನ _ ಕತ್ತಯ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕೊರತಂದು, ಬೆಳಕು ಎನು್ನುವ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ನಿನ್ನುನು್ನು ಇಡುತಾ್ತನೆ.

50:09 “ಕಯು _ ದುಷಟ್ಟಿನಿಗೆ _ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಜನರನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತಿ್ತದೆ. ಕಯನು್ನು ತಿ್ತದ ವೆದೈರಿಯಕೊ _ ದುಷಟ್ಟಿನಿಗೆ _

ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತಾ್ತನೆ.”
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• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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50:10 “ಕೊಷೇಕದ ಅಂತ್ಯವು ಮುಗಿದ ತಕ್ಷಣವೆಷೇ, ದಕೊತರು _ ದುಷಟ್ಟಿನಿಗೆ _ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರನು್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕಕೊಡಿಸುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ

ಅವರನು್ನು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತಿ್ತರುವ ಬೆಂಕಿಳಗೆ ಹಾಕುತಾ್ತನೆ, ಅ್ಲ ಅವರು ಅಳುವರು ಮತು್ತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶ್ರಮೆಯ್ಲ ಹಲು್ಲಗಳನು್ನು

ಕಡಿಯುತಾ್ತ ಇರುವರು.

50:15 ಷೇಸು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ, ಆತನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ _ ಸೆದೈತಾನನನು್ನು _ ಮತು್ತ ತನ್ನು ರಾಜ್ಯವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವನು. ಆತನು _

ಸೆದೈತಾನನನು್ನು _ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗದೆಷೇ ಅವನನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನಕೊ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸುಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ

ನರಕದ್ಲ ಎಸೆಯುತಾ್ತನೆ,

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7700, H7854, H8163, G1139, G1140, G1141, G1142, G1228, G4190, G4566, G4567

• 

• 

• 
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ಹನೆ್ನುರಡ, ಹನೆಕೊ್ನುಂದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹನೆ್ನುರಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಷೇಸು ತನಗೆ ಷ್ಯರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಅಪೊಸ್ತಲರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಹನೆ್ನುರಡು

ಮಂದಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಯಕೊದಾನು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಸಾಯಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ, ಅವರು “ಹನೆಕೊ್ನುಂದು” ಮಂದಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

ಷೇಸುವಿಗೆ ಇವರನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಇತರ ಷ್ಯರು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು, ಆದರೆ “ಹನೆ್ನುರಡು” ಎನು್ನುವ ಈ ರುದು ಷೇಸುವಿಗೆ ತುಂಬಾ

ಹತಿ್ತರವಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರ ಸರುಗಳು ಮತಾ್ತಯ 10, ಮಾಕರ್ವ 3, ಮತು್ತ ಲಕೊಕ 6 ಅಧಾ್ಯಯಗಳ್ಲ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಷೇಸುವು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಕೊಷೇದಾಗ, “ಹನೆಕೊ್ನುಂದು” ಮಂದಿ ಯಕೊದನ ಸಾ್ಥನದ್ಲರುವುದಯ್ಕೆ ಮತಿ್ತಷೇಯ ಎನು್ನುವ

ಸರಿನ ಷ್ಯನನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆದನಂತರ, ಅವರು ತಿರುಗಿ “ಹನೆ್ನುರಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳ್ಲ ಇದಯ್ಕೆ ನಾಮಪದವನು್ನು ಕೊಷೇಡಿಸುವುದು ಅತಿಷೇ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವಾ ತುಂಬಾ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ, “ಹನೆ್ನುರಡು

ಮಂದಿ ಅಪೊಸ್ತಲರು” ಅವಾ “ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಹತಿ್ತರವಾದ ಷ್ಯರು” ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ಹನೆಕೊ್ನುಂದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಉಳಿದ ಷೇಸುವಿನ ಹನೆಕೊ್ನುಂದು ಮಂದಿ ಷ್ಯರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಇವು ರುದುಗಳಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ “ಹನೆ್ನುರಡು” ಮತು್ತ “ಹನೆಕೊ್ನುಂದು” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳ್ಲನ ದಲನೆಷೇ ಅಕ್ಷರವನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ಷ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.15:5-7

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:2-4

ಲಕೊಕ.09:1-2

ಲಕೊಕ.18:31-33

ಮಾಕರ್ವ.10:32-34

ಮತಾ್ತಯ.10:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1427, G1733

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟಿಟ್ಟಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಸಪಾಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಯಾಕಂದರೆ

ಇದು ಉಬು್ಬಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಇದರ್ಲ ಹುಳಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.

ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಐಗುಪ್ತದ್ಲನ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಡುಗಡೆಯಾದಾಗ, ಐಗುಪ್ತರ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಉ್ಬಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ

ಆಲಸ್ಯ ಮಾಡದಂ ಅತಿಷೇ ಷೇಘ್ರವಾಗಿ ಐಗುಪ್ತನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ

ಆಹಾರದ್ಲನ ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ತಿಂದರು. ಆ ದಿನದಿಂದ ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿ ವಷರ್ವ ಆಚರಿಸುವ ಪಸಯ್ಕೆ ಹಬ್ಬದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ, ಇದು ನಡೆದಿರುವ ಆ ಸಮಯವನು್ನು ಾಪಕ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಹುಳಿ ಎನು್ನುವುದು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಪಾಪಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರಿಂದ, “ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ದೆಷೇವರನು್ನು

ಘನಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಷೇವನದಿಂದ ಪಾಪವನು್ನು ಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಹುಳಿ ಇಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಉ್ಬಕೊಳ್ಳುದ ಸಪಾಟವಾದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ”

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಆನುವಾದವು “ಹುಳಿ, ಹುದುಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನಿಷೇವು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುದಿ್ದುಷೇರಿ ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ

ಸರಿಯಾಗಿರಲು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಲವು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ಔತಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ

ಆ ವಿಧಾನದ್ಲಷೇ ಇದನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರೆಕೊಟ್ಟಿ, ಐಗುಪ್ತ, ಹಬ್ಬ, ಪಸಯ್ಕೆ, ಪಾಪ, ಹುಳಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.05:6-8

2 ಪಪೊವರ್ವ.30:13-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.12:3-4

ವಿಷೇ.23:14-15

ಎಜಾ್ರ.06:21-22

ಆದಿ.19:1-3

ನಾ್ಯಯಾ.06:21

ಯಾಜಕ.08:1-3

ಲಕೊಕ.22:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4682, G106

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೃದಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹೃದಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರು ಮತು್ತ ಪಾ್ರಣಿಗಳ್ಲ ದೆಷೇಹದಾದ್ಯಂತ ರಕ್ತವನು್ನು ಪಂಪ್ ಮಾಡುವ ಆಂತರಿಕ ದೆದೈಹಿಕ ಅಂಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಬ್ಬರ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು, ಭಾವನೆಗಳನು್ನು, ಆಸೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ತ್ತವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ "ಹೃದಯ"

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಕಠಿಣ ಹೃದಯ” ಕೊಂದಿರುವುದೆನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಲು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಂಡುತನದ ಸಾಧಾರಣ

ವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ಹೃದಯಯದಿಂದ” ಅವಾ “ನನ್ನು ಪಪೊಣರ್ವ ಹೃದಯದೆಕೊಂದಿಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು

ಮಾಡುವುದು, ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಬದ್ಧಂದಿಗೆ ಮತು್ತ ಇಷಟ್ಟಿಂದಿಗೆ ಎಂದರ್ವ.

“ಇದನು್ನು ನಿನ್ನು "ಹೃದಯಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಷೇ” ಇನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯವನು್ನು ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿ ಮಾಡು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಒಬ್ಬರ ಷೇವನಯ್ಕೆ

ಅನ್ವಯಿಸು ಎಂದರ್ವ.

“ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹೃದಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚದ ಬಾಯ್ಲರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ

ತುಂಬಾ ಆಳವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಶರಿಷೇರ ಭಾಗಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ “ಕೊಟೆಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಪಿತ್ತಜನಕಾಂಗ” ಎನು್ನುವ ಅಂಗಗಳನು್ನು

ಅವರ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಬೆಷೇರೆ ರಿಷೇತಿಯ

ಭಾವನೆಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸಲು ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಹೃದಯ” ಅವಾ ಶರಿಷೇರದ್ಲರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಭಾಗಗಳು ಈ ಅರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸದಿದ್ದುರೆ, ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳು ಇದರ ಅರ್ವವನು್ನು

ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಷೇಳಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ “ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು” ಅವಾ “ಭಾವನೆಗಳು” ಅವಾ “ಆಸೆಗಳು” ಎಂದು

ಷೇಳಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ನನ್ನು ಹೃದಯವೆಲಾ್ಲ” ಅವಾ “ನನ್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಹೃದಯದೆಕೊಂದಿಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ನನ್ನು ಪಪೊಣರ್ವ

ಶಕಿ್ತಯಿಂದ” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಪ್ರತಿ್ಠಾಯಿಂದ” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಬದ್ಧಂದಿಗೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಇದನು್ನು ಹೃದಯಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇದನು್ನು ತುಂಬಾ ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿ ಗೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಇದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಜಾಗೃತಿಯಾಗಿ

ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

‘ಕಠಿಣ-ಹೃದಯವಿದ್ದುವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಂಡುತನದಿಂದ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವವನು” ಅವಾ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ನಿರಂತರವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಹೃದಯ ಮುರಿದವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ತುಂಬಾ ಬಾ” ಅವಾ “ಆಳವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಯಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ

ಭಾವನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಠಿಣ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.03:17

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:04

2 ಥೆಸ್ಸಾ.03:13-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:09

ಲಕೊಕಾ.08:15

ಮಾಕರ್ವ.02:06

ಮತಾ್ತಯ.05:08

ಮತಾ್ತಯ.22:37
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1079, H2436, H2504, H2910, H3519, H3629, H3820, H3821, H3823, H3824, H3825, H3826, H4578,

H5315, H5640, H7130, H7307, H7356, H7907, G674, G1282, G1271, G2133, G2588, G2589, G4641, G4698,

G5590

• 
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ಹೆ್ಚಸ, ಹೆ್ಚಸಲಗಿದೆ, ಹೆ್ಚಸವುದ, ಮೆವೇಲ್ಕು ಎತ್ತುವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

್ಚಸು ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಚಾ್ಚಗಿ ಗೌರವಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಉನ್ನುತ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಇರಿಸುವುದು

ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವಪೊ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಇದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “್ಚಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರನು್ನು ್ಚಸುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರವೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ್ಚಸಿಕೊಂಡರೆ, ಅದಯ್ಕೆ ಅವನು ಅಹಂಕಾರ ವಿಧಾನದ್ಲ ಅವಾ ಗವರ್ವದಿಂದ ತನ್ನು ಕುರಿತು ಆಕೊಷೇಚನೆ

ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“್ಚಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು” ಅವಾ “ಘನವಾಗಿ ಗೌರವಿಸು” ಅವಾ “ಸೆಕೊ್ತಷೇತ್ರ

ಮಾಡು” ಅವಾ “ಉನ್ನುತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಉನ್ನುತ ಸಾ್ಥನದ್ಲರಿಸು” ಅವಾ “ಚಾ್ಚದ ಗೌರವವನು್ನು ಕೊಡು” ಅವಾ “ಗವರ್ವದಿಂದ ಮಾತನಾಡು” ಎಂದು

ಅರ್ವ ಬರುವ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇನು ್ಚಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ನಿಷೇನು ಚಾ್ಚಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು

ಕುರಿತಾಗಿ ಬಡಿವಾರ ಮಾಡಬೆಷೇಡ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ್ಚಸಿಕೊಳು್ಳುವವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಅವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರು ಗವರ್ವದಿಂದ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವವರು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸು್ತತಿ ಮಾಡು, ಆರಾಧನೆ, ಮಹಿಮೆ, ಕೊಗಳಿಗೆ, ಗವರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.05:5-7

2 ಸಮು.22:47-49

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:29-32

ಫಿಪ್ಪ.02:9-11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.018:46-47

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1361, H4984, H5375, H5549, H5927, H7311, H7426, H7682, G1869, G5229, G5251, G5311, G5312
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ಹೆಮೆ್ಮಪಡ, ಹೆಚ್ಚಳಪಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮೆ್ಮಪಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಕುರಿತಾಗಿ ಗಗ್ಗಿಳಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಜಂಭ ಕೊ್ಚಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಚ್ಚಳಪಡುವವನು” ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ತಾನು ಮೆ್ಮಯಿಂದ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ತಮ್ಮ ವಿಗ್ರಹಗಳ್ಲ "ಮೆ್ಮಪಟಟ್ಟಿದ್ದುರಿಂದ" ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಂಡಿಸಿದನು. ಅವರು ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಸುಳು್ಳು

ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು.

ಜನರು ತಮ್ಮ ಸಿರಿ, ತಮ್ಮ ಬಲ, ತಮ್ಮ ಕೊಲಗದೆ್ದುಗಳು ಮತು್ತ ತಮ್ಮ ಕಾನಕೊನುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಮೆ್ಮಪಡುವ ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು

ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಈ ಎಲಾ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಮೆ್ಮ ಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಈ

ಎಲಾ್ಲವುಗಳನು್ನು ಕೊಡುವವರು ದೆಷೇವರೆಷೇ ಎನು್ನುವ ಾನವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.

ಬದಲಾಗಿ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಅರಿತಿದಾ್ದುರೆನು್ನುವ ಸತ್ಯವನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ “ಮೆ್ಮಪಡ” ಬೆಷೇಕು ಅವಾ ಗವರ್ವದಿಂದರಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು

ಒತಾ್ತಯಿಸಿದನು.

ಕತರ್ವನ್ಲ ಮೆ್ಮ ಪಡುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಕಕೊಡ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಎಲಾ್ಲ

ಉಪಕಾರಗಳಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವರ್ಲ ಆನಂದಪಟುಟ್ಟಿ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞಯಿಂದ ಇರಬೆಷೇಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮೆ್ಮಪಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಜಂಭಕೊಚು್ಚ” ಅವಾ “ಗವರ್ವದಿಂದ ಮಾತಾಡು” ಅವಾ

“ಗವರ್ವದಿಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಚ್ಚಳಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಗವರ್ವದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತುಂರುವುದು” ಅವಾ “ಅಹಂಕಾರದಿಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರ

ಕುರಿತಾಗಿ ಗವರ್ವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವಾ ಆತನನು್ನು ್ಚಸುವುದರ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ಮೆ್ಮಪಡು” ಅವಾ “್ಚಸು” ಅವಾ

“ಆತನ ಕುರಿತಾಗಿ ಆನಂದಪಡು” ಅವಾ “ಆತನ ಕುರಿತು ಆತನಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನು್ನು ಸ್ಲಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಗವರ್ವ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಎರಡು ಪದಗಳು ಇರುತ್ತವೆ: ಒಂದು ಋಣಾತ್ಮಕವಾದದು್ದು, ಅಹಂಕಾರದಿಂದಿರುವ ಅರ್ವವು

ಬರುವ ಶಬ್ದು, ಮತು್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಧನಾತ್ಮಕವಾದದು್ದು, ಒಬ್ಬರ ಲಸ, ಕುಟುಂಬ ಅವಾ ದೆಷೇಶದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮೆ್ಮ ಪಡುವ ಅರ್ವ

ಬರುವಂದು್ದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗವರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.20:11

2 ತಿಥೆ.03:1-4

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:14

ಯಾಕೊಷೇಬ.04:15-17

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.044:೦8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G174೦, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆಸರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಸರು" ಎಂಬ ಪದವು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ವಸು್ತವನು್ನು ಕರೆಯುವ ಪದವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಲವಾರು

ವಿಭನ್ನು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು ಹಲವಾರು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಲವು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, "ಸರು" ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಖಾ್ಯತಿಯನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಬಹುದು, "ನಾವು ನಮಗಾಗಿ ಸರನು್ನು ಮಾಡೆಕೊಷೇಣ"ದ್ಲರುವ ಪ್ರಕಾರ.

“ಸರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಾಪಕ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ”ವಿಗ್ರಹಗಳ ಸರುಗಳನು್ನು

ಗೆದುಹಾಕು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ವಿಗ್ರಹಗಲ್ಲವನು್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ವ, ಇದರಿಂದ ಅವುಗಳನು್ನು ಎಂದಿಗಕೊ ಾಪಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಾರದು

ಅವಾ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರ್ವ.

“ದೆಷೇವರ ಸರಿನ್ಲ” ಮಾತನಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆತನ ಶಕಿ್ತ ಮತು್ತ ಅಧಿಕಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಅವಾ ಆತನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ

ಮಾತನಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ “ಸರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “...ಆಕಾಶದ ಳಗೆ

ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮತಾ್ತ್ಯವ ಸರಿನಿಂದಲಕೊ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.” (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಆತನ ಒ್ಳುಷೇಯ ಸರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆತನ ಒ್ಳುಷೇಯ ಖಾ್ಯತಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಸರಿನ್ಲ” ಎನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಎನು್ನುವುದನು್ನು “ಅಧಿಕಾರದೆಕೊಂದಿಗೆ’

ಅವಾ “ಅನುಮತಿಂದಿಗೆ” ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ “ಪ್ರತಿನಿಧಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾವೆಲ್ಲರಕೊ ಸರುವಾಸಿಯಾಗೆಕೊಷೇಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಮ್ಮ ಕುರಿತಾಗಿ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ

“ನಾವು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದವರೆಂದು ಎಲಾ್ಲ ಜನರು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವಂ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತನ ಸರನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಕರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವನಿಗೆ ಸರಿಡು” ಅವಾ “ಒಂದು ಸರನು್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಸರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿನ್ನುನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಗ್ರಹಗಳ ಸರುಗಳನು್ನು ಗೆದುಹಾಕು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅನ್ಯ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಡುಗಡೆ ಕೊಂದು, ಇದರಿಂದ ಅವುಗಳನು್ನು ತಿರುಗಿ

ನೆನಸಿಕೊಳ್ಳುಬಾರದು” ಅವಾ “ಜನರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡದಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು

ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಗೆದುಹಾಕು, ಇದರಿಂದ ಜನರು ಅವುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಎಂದಿಗಕೊ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕರೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.02:12

2 ತಿಥೆ.02:19

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:07

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:27

ಆದಿ.12:1-02

ಆದಿ.35:10

ಮತಾ್ತಯ.18:05

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5344, H7121, H7761, H8034, H8036, G2564, G3686, G3687, G5122

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆಕೊಸದಗಿ ಹಟಟ್ಟಿವುದ, ದೆವೇವರಿಂದ ಹಟಟ್ಟಿವುದ, ಹೆಕೊಸ ಜನ್ಮ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಸದಾಗಿ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಟಟ್ಟಿದಲು ಕಿ್ರಸ್ತಷೇಸು ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಸತ್ತಂತ ಒಬ್ಬ

ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಬದುಕುವಂ ಮಾಡುವ ದೆಷೇವರ ಕಿ್ರ ಎಂದರ್ವ. “ದೆಷೇವರಿಂದ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದು” ಮತು್ತ “ಆತ್ಮನಿಂದ

ಜನಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಕಕೊಡ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಕೊಸದಾದ ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಷೇವನ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎನು್ನುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಸವರ್ವ ಜನರು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕಯ್ಲ ಸತ್ತವರಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಅವರು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ರಕ್ಷಕನನಾ್ನುಗಿ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಿದಾಗ “ಕೊಸ

ಜನ್ಮವನು್ನು” ಪಡೆದರು.

ಅತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಕೊಸ ಜನ್ಮದ ಆ ಕ್ಷಣದ್ಲಷೇ ಕೊಸ ವಿಶಾ್ವಸಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ನಿವಾಸವಾಗಿರಲು ಪಾ್ರರಂಭಿಸುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು

ಷೇವನದ್ಲ ಒ್ಳುಷೇಯ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಫಲಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಲಪಡಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಕೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆತನ ಮಗನಾಗುವಂ ಮಾಡುವುದು ದೆಷೇವರ ಲಸವಾಗಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕೊಸದಾಗಿ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಪುನಃ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದು” ಅವಾ “ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ

ಜನಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಮಾತನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು ಮತು್ತ ಹುಟುಟ್ಟಿವ ಸಮಯದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ

ಭಾಯ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ.

“ಕೊಸ ಜನ್ಮ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಜನನ” ಎಂದಕೊ ಬಹುಶಃ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರಿಂದ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶುವಿನಂ ಕೊಸ ಷೇವನವನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರೆಷೇ

ಕಾರಣವಾಗಿರುತಾ್ತನೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಕೊಸ ಷೇವನ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಇದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ, “ಆತ್ಮನಿಂದ ಹುಟುಟ್ಟಿವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನಕೊ್ನು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ಕೊಸ ಷೇವನ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಮಗುವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಮಕೊಲಕ ಬಲವನು್ನು ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಈಗಷೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಶುವಿನಂ ಕೊಸ ಷೇವನವನು್ನು

ಕೊಂದಲು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ದೆಷೇವರೆಷೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತಾ್ತರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ರಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.03:9

1 ಷೇತ್ರ.01:03

1 ಷೇತ್ರ.01:23

ಷೇಹಾನ.03:೦4

ಷೇಹಾನ.03:07

ತಿಷೇತ.03:೦5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G313, G509, G1080, G3824

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಂತಿವೇಕ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ ಎನು್ನುವದು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಎರಡು ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಿರಿಯಾದ್ಲದೆ, ಇದು ಮೆಡಿಟರೆನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ

ಕರಾವಳಿ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರದ್ಲರುತ್ತದೆ. ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪಿಸಿದ್ಯ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲದೆ, ಇದು ಕೊಕೊಸ್ಸಾ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಹತಿ್ತರದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಸಿರಿಯಾ ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದ್ಲರುವ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಸಯು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂದವರನು್ನು “ಕ್ರೈಸ್ತರೆಂದು” ಕರೆದ ಟಟ್ಟಿ ದಲನೆಷೇ ಸ್ಥಳ.

ಅನ್ಯರನು್ನು ಸುವಾರ್ವಯಿಂದ ತಲುಪುವುದಯ್ಕೆ ಷನರಿಷೇಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದರ್ಲ ಈ ಸಯು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚದ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡಿತು್ತ.

ಕ್ರೈಸ್ತರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಹಕೊದ್ಯರ ನಿಯಮ ನಿಬಂಧನೆಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸಬೆಷೇಕಾಗಿರುವುಡಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಸಯ ನಾಯಕರು ಸಿರಿಯಾದ್ಲರುವ ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ ಸಯ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರವನು್ನು

ಕಳುಹಿಸಿದರು

ಪೌಲ, ಬಾನರ್ವಬ ಮತು್ತ ಷೇಹಾನ ಮಾಕರ್ವರವರು ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಹಂಚುವುದಯ್ಕೆ ಪಿಸಿದ್ಯದ್ಲರುವ ಅಂತಿಷೇಕ್ಯಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು.

ಇತರ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಂದ ಬಂದ ಲವರು ಹಕೊದ್ಯರು ಸಮಸೆ್ಯಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುರು, ಮತು್ತ ಅವರು ಪೌಲನನು್ನು

ಕೊಲು್ಲವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಹಕೊದ್ಯರು ಮತು್ತ ಅನ್ಯರೆಲ್ಲರಕೊ ಮತು್ತ ಇತರ ಅನೆಷೇಕರು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಷೇಳಿ,

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟಟ್ಟಿರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾನರ್ವಬ, ಕೊಕೊಸ್ಸಾ, ಷೇಹಾನ ಮಾಕರ್ವ, ಪೌಲ, ಸಿಷೇಮೆ, ರೆಕೊಷೇಮಾ, ಸಿರಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.03:10-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:5-6

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:19-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:25-26

ಗಲಾತ್ಯ.02:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G491

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಂದೆ್ರಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಂದೆ್ರಯನು ಷೇಸು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರುಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದುರು (ಇವರು ಅಪೊಸ್ತಲರು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು).

ಅಂದೆ್ರಯನ ಸಕೊಷೇದರ ಸಿಷೇಷೇನ ಷೇತ್ರನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವರಿಬ್ಬರು ಷೇನುಗಾರರಾಗಿದ್ದುರು.

ಷೇಸು ಷೇತ್ರ ಮತು್ತ ಅಂದೆ್ರಯರನು್ನು ತನ್ನು ಷ್ಯರಾಗಿರಲು ಕರೆದಾಗ, ಅವರು ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರದ್ಲ ಷೇನುಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇತ್ರನು ಮತು್ತ ಅಂದೆ್ರಯನು ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಅವರು ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಡುವ ಷೇಹಾನ ಷ್ಯರಾಗಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲರ, ಷ್ಯ, ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:12-14

ಷೇಹಾನ.01:40-42

ಮಾಕರ್ವ.01:16-18

ಮಾಕರ್ವ.01:29-31

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಮತಾ್ತಯ.04:18-20

ಮತಾ್ತಯ.10:2-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G406

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಕಿ್ವಾಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಕಿ್ವಲ ಕಪು್ಪು ಸಮುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣ ಕರಾವಳಿಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿರುವ, ಪೊಂತ ಸಿಷೇಮೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಯಕೊದಾ ಕ್ರೈಸ್ತನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅಕಿ್ವಲ ಮತು್ತ ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲ ರವರು ಇಟಯ ರೆಕೊಷೇಮಾದ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ಆದಾದನಂತರ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಚಕ್ರವತಿರ್ವ ಕ ್ೌಲದ್ಯನು

ರೆಕೊಷೇಮಾ ನಗರವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು ಎಲಾ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಇದಾದನಂತರ ಅಕಿ್ವಲ ಮತು್ತ ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲ ರವರು ಕೊರಿಂಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿದರು, ಅ್ಲಷೇ ಅವರು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನನು್ನು ಷೇಯಾದರು.

ಅವರು ಪೌಲನ ಕೊಗೆ ಗುಡಾರಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಕಸುಬನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಅಟ್ಟಿಷೇಅಲ್ಲದೆ, ಅವರು ತನ್ನು ಸೆಷೇವೆಯ ಲಸದ್ಲಯಕೊ

ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಅಕಿ್ವಲ ಮತು್ತ ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲರವರು ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಸತ್ಯವನು್ನು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದುರು; ಆ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬರು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವ

ವರವನು್ನು ಪಡೆದ ಅಪೊಷೇಕೊ್ಲಷೇಸ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನವನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಕೊಷೇರಿ, ಶ್ರಮೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.16:19-20

2 ತಿಥೆ.04:19-22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.18:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.18:24-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಜಯರ್ಥ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಜಯರ್ವ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕರಿದಾ್ದುರೆ.

ಒಬ್ಬ ಅಜಯರ್ವ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸರಾದ ಅಬೆಷೇದೆ್ನುಗೆಕೊಷೇ ಸರಿನ ಮಕೊಲಕ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತು್ತ. ಈತನು ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರ ಸೆದೈನ್ಯದಿಂದ

ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಕೊದಾದಿಂದ ಕೊರಟ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಇವರನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯದ್ಲ

ನಿವಾಸವಾಗಿರಲು ಕರೆದೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು. ಅಜಯರ್ವ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕೊಯ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಾದ ಹನನ್ಯ, ಷೇಶಾಷೇಲರು

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದರು, ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವನು ಅವರಗೆ ಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಅವರನು್ನು ಧಗಧಗನೆ

ಉರಿಯುತಿ್ತರುವ ಬೆಂಕಿ ಕೊಂಡದ್ಲ ಹಾಕಿಸಿದನು. ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಹಾನಿ ಆಗಿರಲ್ಲ.

ಯಕೊದಯ ಅರಸನಾದ ಉಜ್ಜಷೇಯನನು್ನು ಕಕೊಡ “ಅಜಯರ್ವ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಅಜಯರ್ವ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ರೆಷೇಯ ಕಾಲದ್ಲ, ಅಜಯರ್ವ ಎಂದು ಸರಿರುವ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿರಿ ಎಂದು ತಪಾ್ಪಗಿ ಬೆಷೇಡಿಕೊಂಡನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಷೇಲ್, ದಾನಿಷೇಲ, ಹನನ್ಯ, ಷೇಶಾಷೇಲ, ಉಜ್ಜಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:36-38

1 ಅರಸ.04:1-4

2 ಪಪೊವರ್ವ.15:1-2

ದಾನಿ.01:6-7

ರೆ.43:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5838

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅತಲ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅತಲ್ಯ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇರಾಮನ ದುಷಟ್ಟಿ ಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದುಳು. ಈ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸನಾದ ಒ್ರಯ ್ಮಗಳು.

ಅತಲ್ಯ ಮಗನಾದ ಅಹಜ್ಯನು ಕೊಷೇರಾಮನು ಸತ್ತನಂತರ ಅರಸನಾದನು.

ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಅಹಜ್ಯನು ಸತ್ತನಂತರ, ಅತಲ್ಯಳು ಉಳಿದ ಅರಸನ ಕುಟುಂಬವನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಣಾಳಿ ಮಾಡಿದಳು.

ಆದರೆ ಅತಲ್ಯಳ ಕೊನೆಯ ್ಮಗನಾದ ಕೊಷೇವಾಷನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನು ಸೆಕೊಷೇದರ್ತಯಿಂದ ಬ್ಚಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ ಆಯಿಂದ

ಹತವಾಗದೆಷೇ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು. ಅತಲ್ಯಳು ಆ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಆರು ವಷರ್ವ ಆಳಿದನಂತರ, ಆ ಕೊಂದಲ್ಪಟಟ್ಟಿಳು ಮತು್ತ ಕೊಷೇವಾಷನು

ಅರಸನಾದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಜ್ಯ, ಕೊಷೇರಾಮ, ಕೊಷೇವಾಷ, ಒ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.22:1-3

2 ಪಪೊವರ್ವ.24:6-7

2 ಅರಸ.11:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6721

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅದೆಕೊವೇನಿಯ

ನಿವರ್ಥಚನ:

ಅದೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ನಾಲಯ್ಕೆನೆಯ ಮಗನು.

ಅದೆಕೊಷೇನಿಯನು ತನ್ನು ಅಣಣ್ಣೆಂದಿಯರಾದ ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ಮತು್ತ ಅ್ನುಷೇನನು ಮರಣ ಕೊಂದಿದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾಗಲು

ತುಂಬಾ ಪ್ರಯತ್ನುಪಟಟ್ಟಿನು.

ಏನೆಷೇಯಾಗ, ದಾವಿಷೇದನ ಮಗನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಅರಸನಾಗುವನೆಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುರು. ಆದ್ದುರಿಂದ ಅದೆಕೊಷೇನಿಯನ

ಒಳಸಂಚು ಆಕೊಷೇಚನೆಗಲಾ್ಲ ಸಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿವು ಮತು್ತ ಕೊನೆಗೆ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಅರಸನಾದನು.

ಅದೆಕೊಷೇನಿಯ ಎರಡನೆಯಬಾರಿ ಅರಸನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನುಪಟಾಟ್ಟಿಗ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಅವನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ದಾವಿಷೇದ, /ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G138

• 

• 

• 

• 
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ಅನ್ನು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅನ್ನುನು ಸುಮಾರು 10 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲದವರೆಗಕೊ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು, ಅಂದರೆ ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಶ.6 ರಿಂದ

15 ರವರೆಗೆ ಲಸ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದಾದನಂತರ ಇವರನು್ನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪ್ರಭುತ್ವದವರು ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕತ್ವದಿಂದ ಗೆದು ಹಾಕಿತು, ಆದರಕೊ ಇವರು

ಹಕೊದಿಯರ್ಲ ಪ್ರಭಾವವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ನಾಯಕನಾಗಿ ಮುಂದೆವರಿದರು.

ಅನ್ನುನು ಕಾಯಫನಿಗೆ ಮಾವನಾಗಿದ್ದುನು, ಈ ಕಾಯಫ ಷೇಸು ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ದಿನಗಳ್ಲ ಮು್ಯ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಪ್ರಧಾನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಇಳಿದುಕೊಷೇದನಂತರ, ಅವರು ಇನಕೊ್ನು ಆ ರುದುಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವರು

ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಉದೆಕೊ್ಯಷೇಗದ ಬಾಧ್ಯಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ. ಆದ್ದುರಿಂದ, ಅನ್ನುನು ಕಾಯಫ ಮತು್ತ ಇತರರ ಯಾಜಕತ್ವದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಪ್ರಧಾನ

ಯಾಜಕನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಷೇಸುವನು್ನು ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರ ಮ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ತಿಷೇಪಿರ್ವಗಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವ ಸಮಯದ್ಲ, ಪ್ರಶೆ್ನುಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ

ಟಟ್ಟಿದಲು ಷೇಸುವನು್ನು ಅನ್ನುನ ಬಳಿಗೆ ಷೇಸುವನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕ, ಯಾಜಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:5-7

ಷೇಹಾನ.18:22-24

ಲಕೊಕ.03:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G452

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಪೊಕೊ್ಲವೇಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಪೊಕೊ್ಲಷೇಸನು ಐಗುಪ್ತದ್ಲರುವ ಅಗಾಜ್ಜಂಡಿ್ರಯಾ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಕೊದ್ಯನಾಗಿದ್ದುನು, ಈತನಿಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ

ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದರ್ಲ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅಪೊಕೊ್ಲಷೇಸನು ಇ್ರ ಷೇನಗಳ್ಲ ನಾ್ನುಗಿ ತರಬೆಷೇತಿ ಕೊಂದಿದವನು ಮತು್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಪ್ರಸಂಗಿಷೇಕನು ಆಗಿದ್ದುನು.

ಈತನು ಎಸದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಾದ ಅಕಿ್ವಲ ಮತು್ತ ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲರವರಿಂದ ಪರಿಚಯವಾದನು.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯನಿ್ನುಡಲು ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಒಂದೆಷೇ ಒಂದು ಗುರಿಯನು್ನು ತಲುಪುವದರ್ಲ ಪೌಲನು ಮತು್ತ

ಅಪೊಕೊ್ಲಷೇಸನು, ಹಾಗೆಷೇ ಇತರ ಸುವಾತಿರ್ವಕರು ಮತು್ತ ಬೆಕೊಷೇಧಕರು ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರೆಂದು ಪೌಲನೆಷೇ ಒತಿ್ತ ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಕಿ್ವಲ, ಎಸ, ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲ, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.01:13

1 ಕೊರಿಂ.16:12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.18:25

ತಿಷೇತ.03:13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಯತರ

ನಿವರ್ಥಚನ :

ಅಯಾತರನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಕಾಲದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅರಸನಾದ ಸೌಲನು ಯಾಜಕರನು್ನು ಕೊಂದಾಗ, ಅಯಾತರನು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯದ್ಲರುವ ದಾವಿಷೇದನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುತಾ್ತನೆ.

ಅಯಾತರನು ಮತು್ತ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಾದ ಚಾದೆಕೊಷೇಕನು ದಾವಿಷೇದನ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ತುಂಬಾ ನಂಯಿಂದ ಸೆಷೇವೆಯ್ಲದ್ದುರು.

ದಾವಿಷೇದನು ಮರಣವಾದನಂತರ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ರಾಜನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅದೆಕೊಷೇನಿಯಾ ಅರಸನಾಗಲು ಅಯಾತರನು

ಅದೆಕೊಷೇನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು.

ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಅಯಾತರನನು್ನು ಯಾಜಕತ್ವದಿಂದ ಕೊಲಗಿಸಿದನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಚಾದೆಕೊಷೇಕ, ಸೌಲ,, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ, ಅದೆಕೊಷೇನಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/1 ಪಪೊವರ್ವ.27:32-34

/1 ಅರಸು.01:7-8

/1 ಅರಸು.02:22-23

/2 ಸಮಕೊ.17:15-16

/ಮಾಕರ್ವ.02:25-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H54, G8

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅವೇಮೆಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಷೇಮೆಕ ಅಬ್ರಹಾಮನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ಸಾಕನು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗಿ ನಿವಾಸ ಮಾಡಲು ಕೊಷೇಗುವ ಸಮಯದ್ಲ ಗೆರಾರ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಆಳಿ್ವ

ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಫಿಸಿಟ್ಟಿಷೇಯರ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಸಾರಾಳನು್ನು ತನ್ನು ಂಡತಿಂದು ಷೇಳಿಕೊಳ್ಳುದೆ, ತನ್ನು ತಂಗಿಂದು ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅರಸನಾದ

ಅಷೇಮೆಕನನು್ನು ಷೇಸ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಅಬ್ರಹಾಮ ಮತು್ತ ಅಷೇಮೆಕರಿಬ್ಬರು ಬೆಷೇರ್ವಬದ್ಲರುವ ಬಾವಿಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವ ವಿಷಯದ್ಲ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಯ್ಕೆ ಬಂದರು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳು ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರಿಂದು, ತನ್ನು ಂಡತಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಇಸಾ್ಸಾಕನು ಕಕೊಡ ಅಷೇಮೆಕನಿಗೆ ಮತು್ತ ಇತರ

ಗೆರಾರ್ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸಿದನು.

ಅರಸನಾದ ಅಷೇಮೆಕನು ತನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ಸುಳ್ಳುನು್ನು ಷೇಳಿದ್ದುಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಅಬ್ರಹಾಮನನು್ನು ಮತು್ತ ಲವು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಇಸಾ್ಸಾಕನನು್ನು

ಗದರಿಸಿದನು.

ಅಷೇಮೆಕ ಎಂದು ಸರಿರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ್ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಷೇತಾಮನಿಗೆ ಸಕೊಷೇದರನಾಗಿದ್ದುನು. ಲವೆಪೊಂದು

ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಅರಸನಾದ ಅಷೇಮೆಕ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಅದೆಷೇ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇದು್ದು, ಅವರ ಸರುಗಳಿಗೆ

ಬೆಷೇರೆಯಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಬಹುದು, ಅದನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿ ಹಾಕಿರಿ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, /ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, /ಯಾಕೊಷೇಬ, /ಯಾಜಕ, /ಕುಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/2 ಸಮಕೊ.11:21

/ಆದಿ.20:1-3

/ಆದಿ.20:4-5

/ಆದಿ.21:22-24

/ಆದಿ.26:9-11

/ನಾ್ಯಯಾ.09:52-54

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H40

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಷೇಯ ಯಕೊದಾ ಅರಸನಾಗಿ ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.915 ರಿಂದ 913 ರವರೆಗೆ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಿದ್ದುನು. ಇವನು ಅರಸನಾದ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅಷೇಯ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಇತರ ಜನರು ಕಕೊಡ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಸಮಕೊವೆಷೇಲ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರುವ ಅಷೇಯ ಮತು್ತ ಷೇವೆಷೇಲರು ಬೆಷೇರ್ವಬದ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಜನರ ಮೆಷೇ ನಾಯಕರಾಗಿದ್ದುರು. *

ಯಾಕಂದರೆ ಅಷೇಯ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರನು ಯಥಾರ್ವವಾಗಿರದೆಷೇ ಕೊಷೇಭಿಗಳಾಗಿದ್ದುರು. ಆದ್ದುರಿಂದ ಜನರೆಲ್ಲರು ಸಮಕೊವೆಷೇಲನ ಹತಿ್ತರಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಬ್ಬ ಅರಸನನು್ನು ನೆಷೇಸು ಎಂದು ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

ಅಷೇಯ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ಯಾಜಕರುಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದುರು.

ಅಷೇಯ ಅರಸನಾದ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿನ ಸೆರೆಯಿಂದ ರಕೊಸಷೇಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ಅಷೇಯ ರಕೊಬಾ್ಬಬೆಲ್ ಕೊಯ್ಲ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದ ಪ್ರಧಾನ

ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು : /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/1 ಅರಸು.15:1-3

/1 ಸಮಕೊ.08:1-3

/2 ಪಪೊವರ್ವ.13:1-3

/2 ಪಪೊವರ್ವ.13:19-22

/ಲಕೊಕ.01.5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H29, G7

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅ್ನುವೇರ

ನಿವರ್ಥಚನ:

ಅಬೆ್ನುಷೇರನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅರಸನಾದ ಸೌಲನಿಗೆ ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧಿ.

ಅಬೆ್ನುಷೇರನು ಸೌಲನ ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಮು್ಯ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ದಾವಿಷೇದನು ಒಬ್ಬ ರಣ ಶಕೊರನಾದ ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದನಂತರ, ಈ

ಅಬೆ್ನುಷೇರನೆಷೇ ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಸೌಲನಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿದನು.

ಅರಸನಾದ ಸೌಲನ ಮರಣದನಂತರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲನ್ಲ ಅರಸನಾಗಿ ಸೌಲನ ಮಗನಾದ ಈಕೊ್ಬಷೇಶೆತನನು್ನು ಅಬೆ್ನುಷೇರನೆಷೇ ನೆಷೇಸಿದನು.

ಲವು ಕಾಲವಾದನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನ ಸೆಷೇನಾಪತಿಯಾದ ಷೇವಾಬನಿಂದ ಅಬೆ್ನುಷೇರನನು್ನು ವಿಶಾ್ವಸಘಾತುಕವಾಗಿ ಸಾಯಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.26:26-28

1 ಅರಸು.02:5-6

1 ಅರಸು.02:32-33

1 ಸಮಕೊ.17:55-56

2 ಸಮಕೊ.03:22-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H74

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಬ್ರಹಮ, ಅಬ್ರಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಬಾ್ರಮನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿರಲು ದೆಷೇವರು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ. ಇವರು ಕ್ದುಷೇಯರ ಊರ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ

ಬಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿದ್ದುನು. ದೆಷೇವರು ಈತನ ಸರನು್ನು “ಅಬ್ರಹಾಮ” ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿದನು.

“ಅಬಾ್ರಮ” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ಉನ್ನುತನಾದ ತಂದೆ” ಎಂದರ್ವ.

“ಅಬ್ರಹಾಮ” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ಅನೆಷೇಕ ಜನಾಂಗಗಳಿಗೆ ಮಕೊಲ ಪಿತೃ” ಎಂದರ್ವ.

ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಂತಾನವನು್ನು ಕೊಡುವೆನು ಅವರು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಜನಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಡುವರು ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಅಬ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ

ಮಾಡಿದರು.

ಅಬ್ರಹಾಮನು ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂದನು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾದನು. ದೆಷೇವರು ಅಬ್ರಹಾಮನನು್ನು ಕ್ದುಷೇಯ ದೆಷೇಶದಿಂದ ಕಾನಾನ್ ಎಂಬ

ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ನಡಿಸಿದನು.

ಅಬ್ರಹಾಮನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಂಡತಿಯಾದ ಸಾರಾಳು ತುಂಬಾ ವೃದಾ್ಧಪ್ಯದ್ಲರುವಾಗ, ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ, ಅವರಿಗೆ

ಗಂಡು ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಕ್ದುಷೇಯ, ಸಾರಾಳು, ಇಸಾಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.03:6-9

ಆದಿ.11:29-30

ಆದಿ.21:1-4

ಆದಿ.22:1-3

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:21-24

ಮತಾ್ತಯ.01:1-3

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

04:06_ ಅಬಾ್ರಮನು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, “ನಿನ್ನು ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಇರುವದೆಲ್ಲವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡು, ನಿಷೇನು ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತರುವ ಈ ದೆಷೇಶವನೆ್ನುಲಾ್ಲ

ನಿನಗಕೊ ನಿನ್ನು ಸಂತತಿಯವರಿಗಕೊ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು.

05:04 ದೆಷೇವರು _ ಅಬ್ರಮನ __ ಹೆಸರನ್ನು _ಅಬ್ರಹಾಮ ಎಂದು ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿದರು. ಇದಯ್ಕೆ “ಅನೆಷೇಕ ಜನಾಂಗಗಳಿಗೆ ಪಿತೃ” ಎಂದರ್ವ.

05:05 ಒಂದು ವಷರ್ವವಾದನಂತರ, ಅಬ್ರಹಾಮನು 100 ವಷರ್ವಗಳ ವಯಸು್ಸಾ ಕೊಂದಿಕೊಂಡಾಗ ಮತು್ತ ಸಾರಾಳು 90 ವಷರ್ವಗಳ ವಯಸು್ಸಾ

ಬಂದಾಗ, ಸಾರಾಳು ಅಬ್ರಹಾಮನ ಮಗನಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿಳು.

05:06 ಇಸಾಕನು ಯೌವನಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗ, ದೆಷೇವರು, “ನಿನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಿ, ಅವನನು್ನು ನನಗೆ

ಬಯಾಗಿ ಅಪಿರ್ವಸು” ಎಂದು ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ _ ಅಬ್ರಹಾಮನ _ ನಂಯನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದನು,

06:01 ಅಬ್ರಹಾಮನು _ ವೃದ್ಧ ವಯಸಿ್ಸಾಗೆ ಬಂದಗ, ತನ್ನು ಮಗನದ ಇಸಕನ ದೆಕೊಡ್ಡವನಗಿದ್ದುರಿಂದ, _ ಅಬ್ರಹಾಮನು ತನ್ನು

ಸೆಷೇವಕರ್ಲ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಕರೆಕಳುಹಿಸಿ, ತನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಕರಿರುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನಿಗೆ ಣಣ್ಣೆನು್ನು ಹುಡಕಬೆಷೇಂದು

ಷೇಳಿದನು.

06:04 ತುಂಬಾ ಚು್ಚ ಕಾಲವಾದನಂತರ, _ ಅಬ್ರಹಮನ _ ತಿಷೇರಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ

ಪ್ರತಿಂದು ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ಇಸಾಕನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿ ಮುಂದೆವರಿಸಿದನು.

21:02 ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಸಮಸ್ತ ಜನಾಂಗಗಳು ಆತನ ಮಕೊಲಕ ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಪಡೆಯುತಾ್ತರೆಂದು ದೆಷೇವರು _ ಅಬ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ _

ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H87, H85, G11

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಬ್ಷಾಕೊವೇಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಮಕೊರನೆಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಈತನು ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಳು್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವನು್ನು

ಕೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ ತಂಗಿಯಾದ ತಾಮಾರಳು ಅವನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಅ್ನುಷೇನನಿಂದ ಮಾನಭಂಗಯ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದುಳು. ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ಅ್ನುಷೇನನನು್ನು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದು ಉಪಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಅ್ನುಷೇನನನು್ನು ಕೊಂದನಂತರ, ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಗೆಷಕೊರಿಗೆ (ತನ್ನು ತಾಯಿ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ) ಓಡಿಕೊಷೇದನು ಮತು್ತ ಅ್ಲ

ಮಕೊರು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಇದು್ದುಕೊಂಡಿದ್ದುನು. ಇದಾದನಂತರ ಅವನು ರಕೊಸಷೇಗೆ ತಿರುಗಿ ಬರಬೆಷೇಂದು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು

ಕರೆಕಳುಗಿಸಿದನು, ಆದರೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ತನ್ನು ಹತಿ್ತರಯ್ಕೆ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ದಾವಿಷೇದನು ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನಿಗೆ ಅನುಮತಿ

ಕೊಟ್ಟಿರಲ್ಲ.

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ಲವೆಪೊಂದು ಜನರನು್ನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಎ್ಬಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಒಂದು

ದಂಗೆಯನು್ನು ನಡೆಸಿದ್ದುನು.

ದಾವಿಷೇದನ ಸೆದೈನ್ಯವು ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡಿ, ಅವನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದರು. ಇದೆಲಾ್ಲ ನಡೆದಾಗ ದಾವಿಷೇದನು ತುಂಬಾ

ದುಃದ್ಲ ಮುಳುಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು : ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗೆಷಕೊರ್, ಅ್ನುಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:1-3

1 ಅರಸು.01:5-6

2 ಸಮಕೊ.15:1-2

2 ಸಮಕೊ.17:1-4

2 ಸಮಕೊ.18:18

ಕಿಷೇತರ್ವನ.003:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H53
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ಅಮಚ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಮಚ್ಯ ತಂದೆ ಅರಸನಾದ ಷೇವಾಷನು ಕೊಂದು ಹಾಕಲ್ಪಟಾಟ್ಟಿಗ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಅರಸನಾದನು.

ಅರಸನಾದ ಅಮಚ್ಯ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.796 ರಿಂದ 767 ರವರೆಗೆ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪಕೊ್ತಂಭತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಆಳಿದನು.

ಇವರು ಒ್ಳುಷೇಯ ಅರಸರಾಗಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು ಗೆದು ಹಾಕಲ್ಲ.

ಅಮಚ್ಯ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನು ತಂದೆಗೆ ಕೊಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಎಲಾ್ಲ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದನು.

ಈತನು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಎದೆಕೊಷೇಮ್ಯರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿದನು ಮತು್ತ ಅವರೆಲ್ಲರನು್ನು ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ ವಶದ್ಲರುವಂ ಮಾಡಿದನು.

ಈತನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದ ಷೇವಾಷನಿಗೆ ಸವಾಲು ಷೇಸಿದನು. ರಕೊಸಷೇನ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳ ಭಾಗವು ಳಗೆ

ದು್ದುಕೊಷೇಗಿತು್ತ ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯದ ಬೆಳಿ್ಳು, ಬಂಗಾರಗಳು ಕದಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು.

ಲವು ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಅರಸನಾದ ಅಮಚ್ಯನು ಕೊಷೇವ ದೆಷೇವರಿಂದ ದಕೊರವಾದರು ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಲವೆಪೊಂದು

ಮನುಷ್ಯರು ಇವನನು್ನು ಸಿಕಿಯ್ಕೆಸಿಕೊಂಡು, ಸಾಯಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇವಾಷ, ಎದೆಕೊಷೇಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:10-12

1 ಪಪೊವರ್ವ.04:34-38

2 ಪಪೊವರ್ವ.25:9-10

2 ಅರಸ.14:8-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H558

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಮವೇಕ, ಅಮವೇಕ್ಯ, ಅಮವೇಕ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಮಾಷೇಕ್ಯರು ಅಮಾರಿಗಳು, ಕಾನಾನ್ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ ಎಲಾ್ಲ ಕಡೆ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದವರು, ಅಂದರೆ ನೆಗೆವ್ ಮರುಭಕೊಯಿಂದ ಅರಬ

ದೆಷೇಶದವರೆಗಕೊ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದ ಜನರು. ಈ ವಗರ್ವದ ಜನರು ಏಸಾವನ ್ಮಗನಾದ ಅಮಾಷೇಕನಿಂದ ಬಂದ ಸಂತಾನದವರು,

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್.ಗೆ ಬಂದು ಷೇವಿಸುವ ಸಮಯದಿಂದ ಅಮಾಷೇಕ್ಯರು ಅವರಿಗೆ ಶತು್ರಗಳಾಗಿದ್ದುರು.

“ಅಮಾಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಎಲಾ್ಲ ಅಮಾಷೇಕ್ಯರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

(ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲರುವ ಮಾತುಗಳು)

ಅಮಾಷೇಕ್ಯರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಯುದ್ಧದ್ಲ, ಷೇಶೆ ತನ್ನು ದೈಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎತಿ್ತದಾಗ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಜಯವನು್ನು

ಕೊಂದಿದರು. ಯಾವಾಗ ಆತನ ದೈಗಳು ಸೆಕೊಷೇತುಗೆಕೊಂಡು, ಅವುಗಳನು್ನು ಳಯ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದಾಗ, ಅವರು ಸೆಕೊಷೇತು ಕೊಷೇದರು. ಆದ್ದುರಿಂದ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಸೆದೈನ್ಯವು ಅಮಾಷೇಕ್ಯರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವವರೆಗಕೊ ಷೇಶೆಯ ದೈಗಳನು್ನು ಎತಿ್ತ ಹಿಡಿಯಲು ಆರೆಕೊಷೇನನು ಮತು್ತ ಹಕೊರನು

ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ಸೌಲನು ಅಮಾಷೇಕ್ಯರ ವಿರುದ್ಧ ಸೆದೈನ್ಯದ ಯುದ್ಧ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನಡೆಸಿದರು.

ಅಮಾಷೇಕ್ಯರ ಮೆಷೇ ಒಂದುಬಾರಿ ಜಯವನು್ನು ಪಡೆದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಸೌಲನಿಗೆ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾದ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡದೆಷೇ ಇರುವುದರಿಂದ,

ಅಮಾಷೇಕ್ಯರ ಅರಸನನು್ನು ಸಾಯಿಸದೆಷೇ ಟ್ಟಿದ್ದುರಿಂದ ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದನು್ನು ಕದ್ದು ಕಾರಣದಿಂದ ಸೌಲನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರಾಬ, ದಾವಿಷೇದ, ಏಶಾವ, ನಿಗೆವ, ಸೌಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.04:42-43

2 ಸಮು.01:8-10

ವಿಷೇ.17:8-10

ಅರಣ್ಯ.14:23-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6002, H6003

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅವೇರಿಯ, ಅವೇರಿಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಷೇರಿಯರು ನೆಕೊಷೇಹನ ್ಮಗನಾದ ಕಾನಾನನಿಂದ ಬಂದ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಜನಾಂಗ ಗುಂಪು.

ಈ ಸರಿಗೆ “ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳ” ಎಂದರ್ವ, ಇದು ಪವರ್ವತ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅವರು ಅ್ಲಷೇ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು ಅವಾ

ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಷೇಳಬೆಷೇಕಂದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರಕೊ ತುಂಬಾ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದುರು.

ದರ್ವನ್ ನದಿಯ ಎರಡು ಬದಿಗೆ ಅ್ಮಷೇನಿಯರು ಷೇವನ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು. ಆಯಿ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಅಷೇರಿಯರ ನಿವಾಸ ಸಾ್ಥನವಾಗಿತು್ತ.

ದೆಷೇವರು “ಅಷೇರಿಯರ ಪಾಪವನು್ನು” ಸಕೊಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ, ಆ ಪಾಪದ್ಲ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಕೊ

ಇದಿ್ದುತು್ತ ಮತು್ತ ಪಾಪ ಕೃತ್ಯಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿತು್ತ.

ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದಂಷೇ ಕೊಷೇಶುವನು ಅಷೇರಿಯರನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸಿದನು.`

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆಷೇಸ.02:9-10

.16:1-3

ಆದಿ.10:15-18

ಆದಿ.15:14-16

ಕೊಷೇ.09:9-10

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

15:07 ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ, ಕಾನಾನ್.ನ್ಲ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳ ಅರಸರು, _ ಅ್ಮಷೇನಿಯರು _, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು

ಸಮಾಧಾನದ ಔತಣವನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡರು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ಸೆದೈನ್ಯಗಳನು್ನು ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸೆದೈನ್ಯವನಾ್ನುಗಿ

ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದರು.

15:08 ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದ್ಲ _ ಅ್ಮಷೇನಿಯರ _ ಸೆದೈನ್ಯಗಳು ಬಂದು ಅವರ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದ್ದುನು್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಬೆರಗಾದರು.

15:09 ಆ ದಿನದಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಕೊಷೇರಾಟ ನಡೆಸಿದರು. ಆತನು _ ಅ್ಮಷೇನಿಯರೆಲ್ಲರನು್ನು _ ಗೆಕೊಂದಲಯ್ಕೆ ಗುರಿ

ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಆಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಅವು _ ಅ್ಮಷೇನಿಯರನು್ನು _ ಸಾಯಿಸಿದವು.

15:10 ದೆಷೇವರು ಆಕಾಶದ್ಲ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ಸಕೊಯರ್ವನು ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವಂ ಮಾಡಿದನು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು _

ಅ್ಮಷೇನಿಯರನು್ನು _ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇಕಾದಷುಟ್ಟಿ ಸಮಯವಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H567,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅ್ನುವೇನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅ್ನುಷೇನನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು ತನ್ನು ತಾಯಿ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಂಡತಿ ಅಹಿಷೇನೆಕೊಷೇವಮಳು.

ಅ್ನುಷೇನನು ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರಿಯಾದ ತಾಮಾರಳನು್ನು ಮಾನಭಂಗ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನ ಸಕೊಷೇದರಿಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ಅ್ನುಷೇನನನು್ನು ಸಿಕಿಯ್ಕೆಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:1-3

2 ಸಮು.13:1-2

2 ಸಮು.13:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H550

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅ್ಮವೇನ್, ಅ್ಮವೇನಿಯ, ಅ್ಮವೇನಿಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಅ್ಮಷೇನ್ ಜನರು” ಅವಾ “ಅ್ಮಷೇನಿಯರು” ಎನು್ನುವವರು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಒಂದು ವಗರ್ವದ ಜನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಅವರು ಕೊಷೇಟನ ಕಯ್ಕೆ

ಮಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಂಡು ಮಗುವಾದ ಬೆನ್ಮಯಿಂದ ಬಂದ ಸಂತಾನದವರು.

“ಅ್ಮಷೇನಿಯಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಅ್ಮಷೇನ್ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರಿಗೆ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಅ್ಮಷೇನ್ ಸಿ್ತ್ರಷೇ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅ್ಮಷೇನಿಯರು ದರ್ವನ್ ನದಿಯ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಅವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಶತು್ರಗಳಾಗಿದ್ದುರು.

ಒಂದು ವಿಷಯದ್ಲ, ಅ್ಮಷೇನಿಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಶಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಳಾಮನನು್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು

ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ನಿಷೇಡಲ್ಲ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶಾಪ, ದರ್ವನ್ ನದಿ, ಕೊಷೇಟ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.19:1-3

.25:1-2

ಆದಿ.19:36-38

ಕೊಷೇ.12:1- 2

ನಾ್ಯಯಾ.11:26-28

ಫ.02:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5983, H5984, H5985

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಅ್ಮಷೇನ್, ಅ್ಮಷೇನಿಯ, ಅ್ಮಷೇನಿಯರು
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ಅರ್ಬವೇ, ಅರಯನ, ಅರ್ಬವೇ ದೆವೇಶದವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು :

ಅರ್ಬಷೇ ಎನು್ನುವುದು ಪ್ರಪಂಚದ್ಲಷೇ ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಯಾರ್ವಯ ದಿ್ವಷೇಪ, ಸುಮಾರು 3,000,000 ಚದರ ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್.ಗಳಷುಟ್ಟಿ ಭಕೊಯನು್ನು

ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಆಗೆ್ನುಷೇಯ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದರ ಗಡಿಗಲ್ಲವಪೊ ಂಪು ಸಮುದ್ರ, ಅರ್ಬಷೇ ಸಮುದ್ರ ಮತು್ತ

ಪಷಿರ್ವಯನ್ ಗಲ್್ಫಾ.ಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ಅರಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅರ್ಬಷೇ ದೆಷೇಶದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಅರ್ಬಷೇ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರನು್ನು

ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅರ್ಬಷೇ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ ಆದಿ ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ಶೆಷೇಮ್ ್ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಅರ್ಬಷೇಯ ಇತರ ಆದಿ ನಿವಾಸಿಗಲ್ಲರಕೊ ಅಬ್ರಹಾಮನ

ಮಗನಾದ ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರು, ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಏಸಾವನ ಸಂತಾನದವರು ಆಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು 40 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಮರುಭಕೊಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳವು ಅರ್ಬಷೇ ದೆಷೇಶದ್ಲಷೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಯಾದನಂತರ, ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಅರ್ಬಷೇ ಮರುಭಕೊಯ್ಲ ಸುಮಾರು ಎರಡು ವಷರ್ವಗಳ

ಕಾಲ ಸಮಯವನು್ನು ಕದರು.

ಸಿಷೇನಾಯಿ ಪವರ್ವತವು ಅರ್ಬಷೇ ದೆಷೇಶದ್ಲದೆಂದು ಪೌಲನು ಗಲಾತ್ಯದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತಿ್ರಯ್ಲ ಬರೆದಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಏಸಾವ, ಗಲಾತ್ಯ, ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್, ಶೆಷೇಮ್, ಸಿಷೇನಾಯಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.10:14-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:8-11

ಗಲಾತ್ಯ.01:15-17

ಗಲಾತ್ಯ.04:24-25

ರೆ.25:24-26

ನೆ.02:19-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅರರಟ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಅರಾರಟ್” ಎನು್ನುವ ಸರು ಒಂದು ಪವರ್ವತ ಶೆ್ರಷೇಣಿಗೆ, ಒಂದು ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಒಂದು ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಅರಾರಟ್ ದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವುದು ಈಗಿನ ಟಕಿರ್ವ ದೆಷೇಶದ್ಲನ ಈಶಾನ್ಯ ಭಾಗದ್ಲ ಬಹುಶಃ ಕಂಡುಬರಬಹುದು.

ನೆಕೊಷೇಹನ ಕಾಲದ್ಲ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಳಯದ್ಲನ ನಿಷೇರೆಲಾ್ಲ ಹಿಮೆ್ಮಟ್ಟಿದನಂತರ ನೆಕೊಷೇಹನ ನಾವೆಯು ಅರಾರಟ್ ಎನು್ನುವ ಪವರ್ವತದ ಸರಿನ

ಮೆಷೇಷೇ ಬಂದು ನಿಂತಿತು್ತ.

ಈ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ್ಲ, “ಅರಾರಟ್ ಪವರ್ವತ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪವರ್ವತವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ “ಅರಾರಟ್

ಪವರ್ವತಗಳು” ಎನು್ನುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತರಬಹುದೆನು್ನುವ ಆಕೊಷೇಚನೆಯುಂಟು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾವೆ, ನೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.19:35-37

ಆದಿ.08:4-5

ಶಯಾ.37:38

ರೆ.51:27-28

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H780

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಅರಾರಟ್
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ಅತರ್ಥಷಸ್ತು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅತರ್ವಷಸ್ತ ಪಷಿರ್ವಯ ಚಕ್ರವತಿರ್ವಯಾಗಿ ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.464 ರಿಂದ 424 ರವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯವನಾ್ನುಳಿದ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅತರ್ವಷಸ್ತನ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ಹಕೊದದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಾಗೆ ಸೆರೆಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಆ ಸಮಯದ್ಲ

ಅವರು ಪಷಿರ್ವಯ ರಾಜಾ್ಯಧಿಕಾರದ ಳಗೆ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು.

ಅತರ್ವಷಸ್ತನು ಯಾಜಕನಾದ ಎಜಾ್ರನನು್ನು ಮತು್ತ ಇತರ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ, ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲು ರಕೊಸಷೇಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ನಿಷೇಡಿದರು.

ಈ ಸಮಯವಾದನಂತರ, ರಕೊಸಷೇನ ಸುತ್ತಲು ದು್ದು ಕೊಷೇದ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ತಿರಿಗಿ ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಹಕೊದ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸಲು

ರಕೊಸಷೇಗೆ ತಿರುಗಿ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಅತರ್ವಷಸ್ತನು ತನ್ನು ಬಳಿಯಿರುವ ಪಾನಸೆಷೇವಕನಾದ ನೆಷೇಯನಿಗೆ ಕಕೊಡ ಅನುಮತಿ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಪಷಿರ್ವಯ ಆಡಳಿತದ್ಲ ಬಾಬೆಲ್ ಇರುವದರಿಂದ, ಅತರ್ವಷಸ್ತನನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಅತರ್ವಷಸ್ತ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅಹ್ವಷೇರೆಕೊಷೇಷ ಅಲ್ಲ, ಇವರಿಬ್ಬರು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹ್ವಷೇರೆಕೊಷೇಷ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನ್, ಪಾನಸೆಷೇವಕ, ಎಜಾ್ರ, ನೆಷೇಯ, ಪಷಿರ್ವಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಜಾ್ರ.04:7-8

ಎಜಾ್ರ.07:1-5

ನೆ.02:1-2

ನೆ.13:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H783

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಶೆವೇರ, ಅಶೆವೇರ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ತುಂಭ, ಅಶೆವೇರ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ತುಂಭಗಳು, ಅಕೊಟ್ಟಿವೇರೆತ್, ಅಕೊಟ್ಟಿವೇರೆತ್

ದೆವೇವತೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಅಶೆಷೇರ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ದೆಷೇವಯ ಸರು, ಅದನು್ನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ಕಾನಾನ್ಯ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಅಕೊಟ್ಟಿಷೇರೆತ್” ಎನು್ನುವದು “ಅಶೆಷೇರ” ಸರಿಗೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಸರಾಗಿರಬಹುದು, ಅವಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಅದೆಷೇ ಸರಿನ ದೆಷೇವಯಿರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು

ಸರಾಗಿರಬಹುದು.

“ಆಶೆಷೇರ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ತಂಭ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ತಿ್ತದ ಮರದ ತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಈ ದೆಷೇವಯನು್ನು ಪ್ರತಿಂಸುವ ತಿ್ತದ ಮರಗಳಿಗೆ

ಸಕೊಸಬಹುದು.

ಆಶೆಷೇರ ವಿಗ್ರಹಸ್ತಂಭಗಳು ಬಾಳ್ ಎನು್ನುವ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳ ಹತಿ್ತರ ಇಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಬಾಳ್ ದೆಷೇವರು ಆಶೆಷೇರ

ಗಂಡನೆಂದು ಭಾವಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಲವೆಪೊಂದು ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು ಬಾಳ್ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸಕೊಯರ್ವ ದೆಷೇವರೆಂದು ಮತು್ತ ಆಶೆಷೇರ ಅವಾ ಅಕೊಟ್ಟಿಷೇರೆತ್

ದೆಷೇವಯನು್ನು ಚಂದ್ರ ದೆಷೇವಂದು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಆಶೆಷೇರ ದೆಷೇವಯ ತಿ್ತದ ತ್ರಗಲ್ಲವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ್, ಅರಸನಾದ ಆಸ, ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ಷೇಷಿಷೇಯ ಎನು್ನುವ ಲವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ನಾಯಕರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾದರು

ಮತು್ತ ಈ ವಿಗ್ರಹಗಲ್ಲವುಗಳನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲು ಜನರನು್ನು ನಡೆಸಿದರು.

ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನ, ಅರಸನಾದ ಮನ್ಷಾ, ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬ ಎನು್ನುವ ಇತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ನಾಯಕರು ಆಶೆಷೇರ ವಿಗ್ರಹ

ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಡುಗಡೆಯಾಗಲ್ಲ ಮತು್ತ ಈ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂ ಜನರನು್ನು ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಬಾಳ್, ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ್, ರಕೊಪ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.18:4-5

2 ಅರಸ.21:1-3

ಶಯಾ.27:9

ನಾ್ಯಯಾ.03:7-8

ಷೇಕಾ.05:12-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H842, H6252, H6253

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಅಶೆಷೇರ, ಅಶೆಷೇರ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ತಂಭ, ಅಶೆಷೇರ ವಿಗ್ರಹ ಸ್ತಂಭಗಳು, ಅಕೊಟ್ಟಿಷೇರೆತ್, ಅಕೊಟ್ಟಿಷೇರೆತ್ ...
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ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಅಶಕೊ್ಯರನ, ಅಶಕೊ್ಯರದವರ, ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಚಕ್ರವತಿರ್ಥ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ದೆಷೇಶವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವು

ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಅರಸನಿಂದ ಪಾಸಲ್ಪಡುವ ದೆಷೇಶಗಳ ಸಮಕೊಹ.

ಅಶಕೊ್ಯರ್ ದೆಷೇಶವು ಈಗಿನ ಇರಾಕಿನ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಅಶಕೊ್ಯರಿನವರು ತಮ್ಮ ಚರಿ್ರಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧವನು್ನು ನಡೆಸಿದರು.

ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.722ನೆಷೇ ವಷರ್ವದ್ಲ, ಅಶಕೊ್ಯರಿನವರು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ ಜಯವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡರು ಮತು್ತ

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಅಶಕೊ್ಯರಿಗೆ ಕರದೆಕೊಯು್ಯವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಿದರು.

ಅಶಕೊ್ಯರದವರು ಸಮಾಯರ್ವದಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಅನ್ಯರನು್ನು ಆ್ಲ ಉಳಿದಂತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ವಿವಾಹ

ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂತಾನದವರನೆ್ನುಷೇ ಸಮಾಯರ್ವದವರು ಎಂದು ಕರೆದರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಮಾಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.10:11-14

ಆದಿ.25:17-18

ಶಯಾ.07:16-17

ರೆ.50:17-18

ಷೇಕಾ.07:11-13

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

20:02 ಅವರನು್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳನು್ನು ಅನುಮತಿಸಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರು ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳನು್ನು ಕ್ಷಿಸಿದರು. ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಕಕೊ್ರರ

ದೆಷೇಶವಾದ _ ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದಿಂದ _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವು ನಾಶಕೊಯ್ಕೆಳಗಾಗಿತು. _ ಅಶಕೊ್ಯರಿನವರು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ್ಲ

ಅನೆಷೇಕರನು್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರು, ಬೆಯುಳ್ಳು ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡರು ಮತು್ತ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಸಾಕಷುಟ್ಟಿ ಭಕೊಭಾಗವನು್ನು ಸುಟುಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರು.

20:03 _ ಅಶಕೊ್ಯರ್ ದೆಷೇಶದವರು _ ಎಲಾ್ಲ ನಾಯಕರನು್ನು, ್ರಷೇಮಂತರನು್ನು, ಮತು್ತ ನೆದೈಪುಣ್ಯವಿರುವವರನು್ನು ಒಂಗಕೊಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಸೆರೆ

ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು.

20:04 ಇದಾದನಂತರ _ ಅಶಕೊ್ಯರಿನವರು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಷೇವಿಸುವಂ ಅನ್ಯರನು್ನು ಅ್ಲರಿಸಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H804, H1121

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಅಶಕೊ್ಯರನು, ಅಶಕೊ್ಯರದವರು, ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಚಕ್ರವತಿರ್ವ
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ಅ್ಕುಕೊವೇನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ನಡೆದ ಸಂಘಟನೆಗಳ ಕಾಲದ್ಲ, ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್ ಎನು್ನುವುದು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರ ಪ್ರಮು ನಗರ, ಇದು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ

ಕರಾವಳಿ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲರುತ್ತದೆ. ಇದು ಇವತಿ್ತಗಕೊ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ್ಲದೆ.

ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್ ಎನು್ನುವುದು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರ ಐದು ಪಾ್ರಮು್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉಳಿದ ಆ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಪಟಟ್ಟಿಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ

ಅಕೊ್ದುಷೇದ್, ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಗತಕೊರು ಮತು್ತ ಗಾಜಾ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್ ಜನರನು್ನು ಗೆಲ್ಲಲ್ಲ, ಆದರಕೊ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವು ಅವರ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನ

ಮಾಡಿಕೊಂಡರು.

ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಸುಮಾರು ನಾಲುಯ್ಕೆ ನಕೊರು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರ ಸಾ್ವಧಿಷೇನದ್ಲತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಕೊ್ದುಷೇದ್, ಕಾನಾನ್, ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಗತಕೊರು, ಗಾಜಾ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು, ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.06:17-18

ಆಷೇಸ.01:8

ರೆ.25:19-21

ಕೊಷೇ.13:2-3

ನಾ್ಯಯ.01:18-19

ಕಯರ್ವ.09:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H831

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್

320 / 1176



ಅಕೊ್ದುವೇದ್, ಅಜೆಕೊವೇತ್

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಅಕೊ್ದುಷೇದ್ ಎನು್ನುವುದು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರ ಐದು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರಯ್ಕೆ ಹತಿ್ತರದ್ಲ ಕಾನಾನ್

ಆಗೆ್ನುಷೇಯ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುತ್ತದೆ, ಇದು ಗಾಜಾ ಮತು್ತ ಪ್ಪ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ರಹದಾರಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವಯಾದ ದಾಗೆಕೊಷೇನ್ ದೆಷೇವಾಲಯವು ಅಕೊ್ದುಷೇದ್.ನ್ಲತು್ತ.

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಕದು್ದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಿ, ಅಕೊ್ದುಷೇದ್.ನ್ಲರುವ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲಟಾಟ್ಟಿಗ ದೆಷೇವರು

ಅಕೊ್ದುಷೇದ್ ಜನರನು್ನು ತುಂಬಾ ತಿಷೇವ್ರವಾಗಿ ಕ್ಷಿಸಿದರು.

ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಸರು ಅಕೊಷೇತ್ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸುವಾತಿರ್ವಕನಾದ ಫಿಪ್ಪನು ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಿದ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಇದಕೊ ಒಂದಾಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಗತಕೊರು, ಗಾಜಾ, ಪ್ಪ, ಫಿಪ್ಪ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.05:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:39-40

ಆಷೇಸ.01:8

ಕೊಷೇ.15:45-47

ಕಯರ್ವ.09:5-7

{{tag>publish ktlink}

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H795, G108

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಅಕೊ್ದುಷೇದ್, ಅಕೊಷೇತ್
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ಅಹಜ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಹಜ್ಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇಬ್ಬರು ಅರಸರಿದಾ್ದುರೆ: ಒಬ್ಬರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದವರು, ಮಕೊ್ತಬ್ಬರು ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯವನು್ನು

ಆಳಿದವರು.

ಹಕೊದ ಅರಸನು ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇರಾಮನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಈತನು ಒಂದು ವಷರ್ವ ಕಾಲ (ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.841) ಆಳಿದನು ಮತು್ತ ಹಕೊ

ಎನು್ನುವವನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆ. ಅಹಜ್ಯ ಕಯ್ಕೆ ಮಗನಾದ ಷೇವಾಷನು ಕೊನೆಗೆ ಅರಸನಾಗಿ ತನ್ನು ತಂದೆಯ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ಪಡೆಯುತಾ್ತನೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದ ಅಹಜ್ಯನು ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಇವನು ಎರಡು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಆಳಿದನು (ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.

850-49). ಇವನು ತನ್ನು ನಿವಾಸ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ದು್ದು ಅನೆಷೇಕವಾದ ಗಾಯಗಳಿಂದ ನರಳಿ ಸತು್ತಕೊಷೇದನು, ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರನಾದ

ಷೇರಾಮನು ಅರಸನಾದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಹಕೊ, /ಅಹಾಬ, /ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ, ಷೇವಾಷ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/1 ಅರಸ.22:39-40

/2 ಪಪೊವರ್ವ.22:1-3

/2 ಪಪೊವರ್ವ.25:23-24

/2 ಅರಸ.11:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H274

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಅಹಜ್ಯ
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ಅಹ್ವಾವೇರೆಕೊವೇಷ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಹ್ವಷೇರೆಕೊಷೇಷನು ಇಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಪುರಾತನ ಪಾರಸಿಯ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಿದ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇದು ಹಕೊದಿಯರೆಲ್ಲರಕೊ ಸೆರೆಗೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟುಟ್ಟಿ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಯದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ನಡೆದಿತು್ತ, ಅದು ಆಗ

ಪಾರಸಿಯ ಪಾಲನೆ ಳಗೆ ಇರುವದಾಗಿತು್ತ.

ಈ ಅರಸನಿಗೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರು ಅತರ್ವಷಸ್ತ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು.

ಕೊಷೇಪದ್ಲ ತನ್ನು ರಾಣಿಯನು್ನು ಕೊರ ಕಳುಹಿಸಿದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಅರಸನಾದ ಅಹ್ವಷೇರೆಕೊಷೇಷ ಹಕೊದ್ಯರ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಾದ ಎಸೆ್ತಷೇರಳನು್ನು

ತನ್ನು ರಾಣಿಯನಾ್ನುಗಿ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಂಡತಿಯನಾ್ನುಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಬಾಬೆಕೊಷೇನ, /ಎಸೆ್ತಷೇರಳು, /ಇಷೇಪ್ಯ, /ಸೆರೆ, /ಪಾರಸಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/ದಾನಿ.09:1-2

/ಎಸೆ್ತಷೇ.10:1-2

/ಎಜಾ್ರ.04:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H325

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಹಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಹಾಬನು ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.875 ರಿಂದ 854 ರವರೆಗೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ರಾಜನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ಐದು ದೆಷೇವಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವಂ ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸಿದ್ದುನು.

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಎಷೇಯನು ಅಹಾಬನನು್ನು ಎದುರುಗೆಕೊಂಡು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಪಾಪ ಮಾಡುವಂ ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಿದ ಅಹಾಬನ ಪಾಪ

ಕೃತ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಮಕೊರುವರೆ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಅತಿಷೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಬರಗಾಲ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಅಹಾಬ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಪತಿ್ನುಯಾದ ಈಬೆಲ್ ಇಬ್ಬರು ಸೆಷೇರಿ ಅನೆಷೇಕವಾದ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದರು, ಆ ಪಾಪಗಳ್ಲ ನಿಷೇತಿವಂತರನು್ನು

ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಬಳಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಳ್, ಎಷೇಯ, ಈಬೆಲ್, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.18:1-2

1 ಅರಸ.20:1-3

2 ಪಪೊವರ್ವ.21:6-7

2 ಅರಸ.09:7-8

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

19:02 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ _ ಅಹಾಬನು _ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಎಷೇಯನು ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು. _ ಅಹಾಬ _ ಎನು್ನುವವನು

ಬಾಳ್ ಎನು್ನುವ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವಂ ಜನರನು್ನು ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದುನು.

19:03 ಅಹಾಬನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸೆದೈನ್ಯವು ಎಷೇಯನಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕುತಿ್ತದ್ದುರು, ಆದರೆ ಅವರು ಆತನನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಲ್ಲ.

19:05 ಮಕೊರುವರೆ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, _ ಅಹಾಬ _ನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವಂ ದೆಷೇವರು

ಎಷೇಯನಿಗೆ ಷೇಳಿದರು. ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ಮ ಸುರಿಯುವಂ ಮಾಡುವದಕಿಯ್ಕೆದ್ದುನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H256

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಹಿವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅಹಿಷೇಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಅನೆಷೇಕರಿದಾ್ದುರೆ. ಆ ಸರುಗಳು ಈ ಳಗಿನಂತಿವೆ :

ಸೌಲನ ಸಮಯದ್ಲ ಅಹಿಷೇಯ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಒಬ್ಬ ಯಾಜಕನಿದ್ದುನು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಸಮಯದ್ಲ ಅಹಿಷೇಯ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಒಬ್ಬ ಕಾಯರ್ವದರ್ವ ಇದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವು ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳಾಗಿ ವಿಭಜನೆ ಕೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ನುಡಿದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅಹಿಷೇಯ ಆಗಿದ್ದುರು, ಇವರು

ಕೊಷೇವಿನಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದ ಬಾಷ ತಂದೆ ಕಕೊಡ ಅಹಿಷೇಯ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇದಿ್ದುದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಬಾಷ, /ಕೊಷೇವಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/1 ಅರಸ.15:27-28

/1 ಅರಸ.21:21-22

/1 ಸಮಕೊ.14:18-19

/2 ಪಪೊವರ್ವ.10:15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆದಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅದಾಮನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿರುವ ಟಟ್ಟಿ ದಲನೆಷೇ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿದಾ್ದುನೆ. ಈತನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಂಡತಿಯಾದ ಹವ್ವಳು ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪದ್ಲ ಉಂಟು

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ದೆಷೇವರು ಆದಾಮನನು್ನು ನೆಲದ ಮಣಿಣ್ಣೆನಿಂದ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿ, ಅವನ ಮಕೊಗಿನ್ಲ ಷೇವ ಶಾ್ವಸವನು್ನು ಊದಿದನು.

ಆದಾಮನ ಸರು “ಂಪು ಮಣುಣ್ಣೆ” ಅವಾ “ನೆಲ” ಎಂದು ಇ್ರ ಪದದ್ಲ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಆದಾಮ” ಎನು್ನುವ ಸರು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ “ಮನುಷ್ಯನು” ಅವಾ “ಮಾನವ ಕುಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸವರ್ವ ಜನರೆಲ್ಲರು ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂತಾನದವರೆಷೇ.

ಅದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾದರು. ಇದೆಷೇ ಅವರನು್ನು ದೆಷೇವರಿಂದ ದಕೊರ ಮಾಡಿತು ಮತು್ತ ಪಾಪ ಮಾಡುವಂ ಮಾಡಿತು

ಮತು್ತ ಕೊಷೇಕದೆಕೊಳಗೆ ಮರಣ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮರಣ, ಸಂತಾನ, ಹವ್ವ, ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪ, ಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1ತಿಷೇ 02:14

ಆದಿ 03:17

ಆದಿ 05:01

ಆದಿ 11:05

ಲಕೊಕ್ 03:38

ರೆಕೊಷೇಮಾ 05:15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

01:09 “ನಮ್ಮ ಸ್ವರಕೊಪದ್ಲ ನಮ್ಮ ಕೊಷೇಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಉಂಟು ಮಾಡೆಕೊಷೇಣ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು.

01:10 ಈ ಮನುಷ್ಯನ ಸರು _ ಆದಾಮ _. _ ಆದಾಮನು _ ತಂಗುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಒಂದು ಕೊಷೇಟವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು

ಕಾಯುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಅವನನು್ನು ಆ ಕೊಷೇಟದ್ಲ ಇರಿಸಿದನು.

01:12 “ಮನುಷ್ಯನು ಒಂಯಾಗಿರುವುದು ಒ್ಳುಷೇದಲ್ಲ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಪಾ್ರಣಿಗಳ್ಲ ಯಾವುದಾದರಕೊ _ ಆದಾಮನಿಗೆ _

ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದಕಾಯ್ಕೆಗುವುದಿಲ್ಲ.

02:11 ದೆಷೇವರು ಆದಾಮನಿಗೆ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳಿಗೆ ಪಾ್ರಣಿ ಚಮರ್ವಗಳಿಗಿಂದ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಉಡಿಸಿದನು.

02:12 ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರು _ ಆದಾಮನನು್ನು _ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳನು್ನು ಆ ಸುಂದರವಾದ ಕೊಷೇಟದಿಂದ ಕೊರ ಕಳುಹಿಸಿದನು.

49:08 ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳು ಪಾಪ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದು ಅವರ ಸಂತಾನದವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ವಾ್ಯಪಕವಾಯಿತು.

50:16 ಆದಕಾರಣ _ ಆದಾಮನು _ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿ, ಈ ಕೊಷೇಕದೆಕೊಳಗೆ ಪಾಪವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು,

ದೆಷೇವರು ಅದನು್ನು ಶಪಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H120, G76

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆವೇಚ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಆಷೇಚನು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಶಾಯನ ತಂದೆ.

ಷೇಶಾಯನು “ಆಷೇಚನ ಮಗ” ಎಂದು ಬರೆದಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಆತನ ಸರು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂ ನಾವು ಕಾಣು್ತಷೇವೆ.

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಆಷೇಸ ಸರಿಗಕೊ ಈ ಸರಿಗಕೊ ತುಂಬಾ ವ್ಯತಾ್ಯಸವುಂಟು ಮತು್ತ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗಲಕೊ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೆಷೇಕು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಷೇಸ, ಷೇಶಾಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.19:1-2

ಶಯಾ.37:1-2

ಶಯಾ.37:21-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H531

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆವೇಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಆಷೇಸನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪ್ರವಾದಿ, ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಅರಸನಾದ ಉಜ್ಜಷೇಯನ ಕಾಲದ್ಲದ್ದು ವ್ಯಕಿ್ತ.

ಇವರನು್ನು ಪ್ರವಾದಿಂದು ಕರೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂ, ಆಷೇಸನು ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಅಂಜಕೊರದ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳ ರೆದೈತನು ಮತು್ತ ಕುರುಬನಕೊ

ಆಗಿದ್ದುನು.

ಅಷೇಸನು ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದುತಿ್ತರುವ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯವಾದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಜನರ್ಲ

ಅನಾ್ಯಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಂಜಕೊರದ ಹಣುಣ್ಣೆ, ಹಕೊದ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಕುರುಬ, ಉಜ್ಜಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆಷೇಸ.01:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5986

• 

• 

• 

• 
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ಆಯಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ ಕಾಲದ್ಲ, ಆಯಿ ಎನು್ನುವದು ಕಾನಾನ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ, ಇದು ದಕ್ಷಿಣ ಬೆಷೇಷೇನ್ಲರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ರಿಕೊಷೇ ವಾಯುವ್ಯ ದಿಕಿಯ್ಕೆನಿಂದ

8 ಕಿ.ಷೇ. ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ರಿಕೊಷೇವನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿದನಂತರ, ಕೊಷೇಶುವನು ಆಯಿ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸುತಾ್ತನೆ. ಆದರೆ ಅವರು

ಸೆಕೊಷೇತು ಬರುತಾ್ತರೆ ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಅವರ ವಿಷಯದ್ಲ ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿದಿ್ದುಲ್ಲ.

ಇಸಾ್ರಷೇಯನಾದ ಆಕಾನನು ರಿಕೊಷೇವಿನಿಂದ ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಲವು ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಕದಿ್ದುದ್ದುರಿಂದ, ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಮತು್ತ

ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರನು್ನು ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು. ಇದಾದನಂತರ ದೆಷೇವರು ಆಯಿ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಜನರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವದಯ್ಕೆ

ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಷೇಷೇಲ, ರಿಕೊಷೇ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಜಾ್ರ.02:27-30

ಆದಿ.12:8-9

ಆದಿ.13:3-4

ಕೊಷೇ.07:2-3

ಕೊಷೇ.08:10-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5857

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆರಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಆರಾಬಾ” ಎನು್ನುವ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪದವು ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಮರುಭಕೊಯನು್ನು ಮತು್ತ ದರ್ವನ್ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಬಯಲು

ಸಿಷೇಮೆಗಳನೆಕೊ್ನುಳಗೆಕೊಂಡ ಕೊಷೇಪುಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಂಪು ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರದ ಕೊನೆ ಭಾಗದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದ ವರೆಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ ಮಾಡಿದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣವನು್ನು ಈ ಮರುಭಕೊಯ ಸಿಷೇಮೆಯಿಂದಷೇ ಮಾಡಿದರು.

“ಆರಾಬಾ ಸಮುದ್ರ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಆರಾಬಾ ಮರುಭಕೊಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲರುವ ಸಮುದ್ರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ

ಸಮುದ್ರವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಉಪು್ಪು ಸಮುದ್ರ” ಎಂದು ಅವಾ “ಮೃತ ಸಮುದ್ರ” ಎಂದಕೊ ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

“ಆರಾಬಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ಯಾವುದೆಷೇ ಮರುಭಕೊ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮರುಭಕೊ, ಹುಲು್ಲಗಾವಲುಗಳ ಸಮುದ್ರ, ದರ್ವನ್ ನದಿ, ಕಾನಾನ್, ಉಪು್ಪು ಸಮುದ್ರ, ಐಗುಪ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.23:24-25

2 ಅರಸ.25:4-5

2 ಸಮು.02:28-29

ರೆ.02:4-6

ಷೇಬ.24:5-7

ಕಯರ್ವ.14:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1026, H6160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆರಮ್, ಅರಮ್ಯನ, ಅರಮ್ಯರ, ಅರಮ್ಯ ಪಿ (ಭ)

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆರಾಮ್” ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರಿದಾ್ದುರೆ. ಕಾನಾನ್ ಈಶಾನ್ಯ ಸಿಷೇಮೆಯನಕೊ್ನು ಈ ಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಇದು

ಆಧುನಿಕ ದೆಷೇಶವಾಗಿರುವ ಸಿರಿಯಾದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಆರಾಮ್.ನ್ಲ ಷೇವಿಸುವ ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ “ಅರಾಮ್ಯರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಯು “ಅರಾಮ್ಯ”

ಭಾಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಷೇಸು ಮತು್ತ ಇತರ ಹಕೊದ್ಯರಕೊ ಅರಾಮ್ಯ ಭಾಯನಕೊ್ನು ಮಾತನಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಶೆಷೇಮ್ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಆರಾಮ್.ನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಆರಾಮ್ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ಸರು ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳ ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧಿ.

ಆರಾಮ್ ಸಿಷೇಮೆಯು ಈ ಸರು ಇರುವ ಈ ಇಬ್ಬರ್ಲ ಒಬ್ಬರಿಂದಷೇ ಬಂದಿರಬಹುದು.

ಆರಾಮ್ ಎನು್ನುವ ಸಿಷೇಮೆಯನು್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಸರಾದ “ಸಿರಿಯ” ಎನು್ನುವ ಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.

“ಪದ್ದುನ್ ಆರಾಮ್” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಆರಾಮ್ ಬಯಲು” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಈ ಬಯಲು ಆರಾಮ್ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಅಬ್ರಹಾಮನ ಸಂಬಂಧಿಕರ್ಲ ಲವರು ಹಾರಾನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದರು, ಇದು “ಪದ್ದುನ್ ಆರಾಮ್”ನ್ಲ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ಆರಾಮ್” ಮತು್ತ “ಪದ್ದುನ್ ಆರಾಮ್” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಬೆಷೇರೆ ಸಿಷೇಮೆಯನು್ನು (ಅವಾ

ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು) ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಆರಾಮ್ ಸಿಷೇಮೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬಹುಶಃ “ಎರಡು ನದಿಗಳ ಆರಾಮ್” ಎಂದು ಅರ್ವವಿರಬಹುದು. ಈ ಸಿಷೇಮೆಯು ಮೆಸಪೊಷೇಕೊಷೇಯಾ ಉತ್ತರ

ಭಾಗದ್ಲಯಕೊ ಮತು್ತ “ಪದ್ದುನ್ ಆರಾಮ್ “ ಪಪೊವರ್ವ ಭಾಗದ್ಲ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮೆಸಪೊಷೇಕೊಷೇಯಾ, ಪದ್ದುನ್ ಆರಾಮ್, ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ, ಶೆಷೇಮ್, ಸಿಷೇನಾಯಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:17-19

2 ಸಮು.08:5-6

ಆಷೇಸ.01:5

.27:16-18

ಆದಿ.31:19-21

ಕೊಷೇಶೆಯ.12:11-12

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.060:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H758, H763, G689

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆರೆಕೊವೇನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು :

ಆರೆಕೊಷೇನನು ಷೇಶೆಯ ಅಣಣ್ಣೆನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ದೆಷೇವರು ಆರೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನನಾ್ನುಗಿ ನೆಷೇಸಿದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರ ಡುಗಡೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಫರೆಕೊಷೇಹನೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಶೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಆರೆಕೊಷೇನನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಮರುಭಕೊಯ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ, ಜನರೆಲ್ಲರು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಜನರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ವಿಗ್ರಹವನು್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮುಖಾಂತರ ಆರೆಕೊಷೇನನು ಪಾಪ ಮಾಡಿದನು.

ದೆಷೇವರು ಆರೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲರ ಯಾಜಕರುಗಳಾಗಿ / ಯಾಕನನಾ್ನುಗಿ ನೆಷೇಸಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಲಗಳು : /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಯಾಜಕ, /ಷೇಶೆ, /ಇಸಾ್ರಷೇಲ್)

ಸತ್ಯವೇದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/1 ಪಪೊವರ್ವ.23:12-14

/ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.೦7:38-40

/ವಿಷೇ.28:1-3

/ಲಕೊಕ.01: 5-7

/ಅರಣ್ಯ.16:44-46

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

09:15 ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಯನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು ಮತು್ತ _ ಆರೆಕೊವೇನನ _ ಫರೆಕೊಷೇಹನ ಹೃದಯವು ಕಠಿಣವಾಗಿತು್ತ.

10:05 ಫರೆಕೊಷೇಹನು ಷೇಶೆಯನು್ನು ಮತು್ತ ಆರೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಕರೆಸಿ ಅವರು ಮಾರಿ ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದರೆ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶವನು್ನು

ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಬಹುದು ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

13:09 ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಯ ಅಣಣ್ಣೆನನು್ನು, _ ಆರೆಕೊಷೇನ _ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಮತು್ತ ಆರೆಕೊಷೇನನ ಸಂತಾನದವರನು್ನು ಯಾಜಕರನಾ್ನುಗಿ

ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

13:11 ಅವರು (ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು) ಆರೆಕೊಷೇನನ ಬಳಿಗೆ ನ್ನುವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು ಮತು್ತ ಅವರಿಗಾಗಿ ಒಂದು ವಿಗ್ರಹದ ಆಕಾರವನು್ನು

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

14:07 ಅವರು (ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು) ಷೇಶೆಯ ಮೆಷೇ ಮತು್ತ _ ಆರೆಕೊವೇನನ _ ಮೆಷೇ ಕೊಪಗೆಕೊಂಡು, “ಅ್ಯಷೇ, ಯಾ ನಿಷೇವು ಇಂಹ

ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದಿ್ದುಷೇರಿ” ಎಂದು ಷೇಳಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H175, G2

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆಶೆವೇರ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಆಶೆಷೇರ್ ಯಾಕೊಷೇನ ಎಂಟನೆಷೇ ಮಗ. ಈತನ ಸಂತಾನದವರೆಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಈ ಕುಲದ ಸರು

ಕಕೊಡ “ಆಶೆಷೇರ್” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಆಶೆಷೇರ್ ತಾಯಿಯು ಲಾ್ಪ, ಇವಳು ಷೇಯಾಳಿಗೆ ದಾಸಿಯಾಗಿರುತಾ್ತ.

ಈತನ ಸರಿಗೆ “ಸಂಕೊಷೇಷ” ಅವಾ “ಆಷೇವಾರ್ವದ” ಎಂದು ಅರ್ವವುಂಟು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಗೆ ಕೊಷೇದಾಗ ಆಶೆಷೇರ್ ಕುಲದವರಿಗಕೊ ಭಕೊಯನು್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:1-2

1 ಅರಸ.04:15-17

.48:1-3

ಆದಿ.30:12-13

ಲಕೊಕ.02:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H836

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಆಸನು ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.913 ರಿಂದ ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.873 ರವರೆಗೆ ನಲವತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದ ಅರಸ.

ಅರಸನಾದ ಆಸನು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವಗಳ ಅನೆಷೇಕ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಗೆದುಹಾಕಿದ ಒ್ಳುಷೇಯ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಲ್ಲರು ತಿರುಗಿ

ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು.

ಕೊಷೇವನು ಅರಸನಾದ ಆಸನಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ದೆಷೇಶಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ತನ್ನು ಕೊಷೇರಾಟದ್ಲ ಯಶಸಿ್ವಯನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ ಅರಸನಾದ ಆಸನು ಕೊಷೇವನನು್ನು ನಂಬುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದನು ಮತು್ತ ತನ್ನುನು್ನು ಸಾಯಿಸುವಂತಹ

ಮಾರಣಾಂತಿಕ ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಕೊಂದಿ ನರಳಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.09:14-16

1 ಅರಸ.15:7-8

2 ಪಪೊವರ್ವ.14:1-4

ರೆ.41:8-9

ಮತಾ್ತಯ.01:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆಸಫ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಆಸಾಫ ಷೇವಿಯ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಗಿಷೇತವನು್ನು ಸಂಷೇಸಿದ ವರವನು್ನು ಪಡೆದ ಸಂಗಿಷೇತಕಾರನಕೊ

ಆಗಿದ್ದುನು. ಈತನು ಕಕೊಡ ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳನು್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಆಸಾಫನು ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಹಾಡುಗಳನು್ನು ಹಾಡುವ ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಪಡೆದ ಮಕೊವರು ಸಂಗಿಷೇತಕಾರರ್ಲ ಒಬ್ಬರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಂದ ಅಭಿಷೇಕವನು್ನು ಪಡೆದಿದ್ದುನು. ಈ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ್ಲ ಲವು ಪ್ರವಾದನೆಗಳಳೊ ಆಗಿದ್ದುವು.

ಆಸಾಫನು ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ತರಬೆಷೇತಿ ಮಾಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವರು ತನ್ನು ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು, ಕೊಂದಿ, ಸಂಗಿಷೇತ ಉಪಕರಣಗಳನು್ನು ಬಾರಿಸುತಾ್ತ

ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು ಷೇಳುತಾ್ತ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು.

ಈ ಸಂಗಿಷೇತ ಉಪಕರಣಗಳ್ಲ ಸ್ವರಮಂಡಲ, ಕಿನ್ನುರಿ, ಕೊಂಬು ಧ್ವನಿ ಮತು್ತ ಝಲ್ಲರಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 50 ಮತು್ತ 73-83 ರವರೆಗೆ ಇರುವ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳು ಆಸಾಫನ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಈ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳು ತನ್ನು

ಕುಟುಂಬದವರು ಬರೆದಿರಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಂತಾನ, ಕಿನ್ನುರಿ, ಸ್ವರಮಂಡಲ, ಪ್ರವಾದಿ, ಕಿಷೇತರ್ವನೆ, ಕೊಂಬು ಧ್ವನಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:39-43

2 ಪಪೊವರ್ವ.35:15

ನೆ.02:7-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.050:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H623

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆಸ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬೆದೈಬಲ್ ಕಾಲಗಳ್ಲ, “ಆಸ್ಯ” ಎನು್ನುವುದು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಸಿಷೇಮೆಯಾಗಿತು್ತ. ಇದು ಈಗಿನ ಟಕಿರ್ವ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಪ್ಚಮ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಪೌಲನು ಆಸ್ಯಯ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಿದನು. ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಎಸ ಮತು್ತ

ಕೊಲಸ್ಸಾ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಳೊ ಇವೆ.

ಈ ಆಧುನಿಕ ಆಸ್ಯ ಂಡದೆಕೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಗೆಕೊಂದಲವನು್ನು ತಪಿ್ಪಸಲು, “ಪುರಾತನ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಅವಾ ಸಿಷೇಮೆಯನು್ನು ಆಸ್ಯ

ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ “ಆಸ್ಯ ಸಿಷೇಮೆ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಯುಂಟು.

ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಲಾ್ಲ ಸಗಳು ಆಸ್ಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲರುವ ರೆಕೊಷೇಮಾದ್ಲವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರೆಕೊಷೇಮಾ, ಪೌಲ, ಎಜಾ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.16:19-20

1 ಷೇತ್ರ.01:1-2

2 ತಿಥೆ.01:15-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:8-9

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:6-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:1-2

ಪ್ರಕ.01:4-6

ರೆಕೊಷೇಮಾ.16:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G773

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆಹಜ

ಪದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ:

ಆಹಾಜನು ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.732 ರಿಂದ 716 ರವರೆಗೆ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ರಾಜನಾಗಿದ್ದುನು. ಇದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮತು್ತ

ಹಕೊದದ್ಲರುವ ಜನರೆಲ್ಲರನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಯ್ಕೆ ಸೆರೆಗೆ ಕರೆದೆಕೊಯು್ಯವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಸುಮಾರು 140 ವಷರ್ವಗಳ ನಡೆದಿರುವ

ಸಂಘಟನೆಯಾಗಿತು್ತ.

ಇವನು ಹಕೊದವನು್ನು ಆಳುತಿ್ತರುವಾಗ, ಆಹಾಜ ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಒಂದು

ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಇದರಿಂದ ಜನರೆಲ್ಲರು ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರಾದ ಕೊಷೇವನಿಂದ ದಕೊರವಾದರು.

ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜನು ಹಕೊದವನು್ನು ಆಳುತಿ್ತರುವಾಗ ತನ್ನು ವಯಸು್ಸಾ ಷೇವಲ 20 ವಷರ್ವಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದಿ್ದುತು್ತ ಮತು್ತ ಅವನು 16 ವಷರ್ವಗಳ

ಕಾಲ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಬಾಬೆಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/1 ಪಪೊವರ್ವ.08:35-37

/2 ಪಪೊವರ್ವ.28:1-2

/2 ಅರಸು.16:19-20

/ಕೊಷೇಶೆಯ.01:1-2

/ಶಯಾ.01:1

/ ಶಯಾ.07:3-4

/ಮತಾ್ತಯ.01:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H271

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇಕೊವೇನ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ ಟಕಿರ್ವ ಎಂಬಂತಃ ದೆಷೇಶದ ದಕ್ಷಿಣ ಷೇಂದ್ರದ್ಲದ್ದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸರಾಗಿದೆ.

ಪೌಲನು ದಲನೆಯ ಸುವಾರ್ವ ದಂಡೆಯ್ರ್ಲ, ಹಕೊದಿಯರು ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು ಬಲವಂತ

ಮಾಡಿದಾಗ ಅವನು ಮತು್ತ ಬಾನರ್ವಬ ಇಕೊಷೇನ್ಯಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು.

ಪೌಲನು ಮತು್ತ ಅವನ ಕೊ ಲಸಗಾರರನು್ನು ಕ್ಲಸೆದು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದು ಇಕೊಷೇನ್ಯದ್ಲದ್ದು ಅಪನಂಕಸ್ತರಾದ ಹಕೊದಿಯರು ಮತು್ತ

ಅನ್ಯರು ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಿದಾಗ ಅವರು ಅ್ಲಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಲಕೊಸ್ತ್ರ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು.

ಆ ನಂತರ ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ ಹಾಗಕೊ ಇಕೊಷೇನ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲದ್ದು ಜನರು ಲಕೊಸ್ತ್ರ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಬಂದು ಪೌಲನನು್ನು ಕ್ಲಸೆದು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದು

್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾನರ್ವಬ, ಲಕೊಸ್ತ್ರ, ಕ್ಲಸೆದು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.03:10-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:19-20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇಜೆ್ರವೇಲ್, ಇಜೆ್ರವೇಲ್ಯನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಇ್ರಷೇಲ್ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್ ಕುಲದ ಕ್ಷೆಷೇತ್ರದ್ಲ ಮು್ಯವಾದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ, ಇದು ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ನೆದೈಋತ್ಯ ಭಾಗದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಇ್ರಷೇಲ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಮೆಗಿದೆಕೊ್ದುಷೇ ಬಯನ್ಲ ಪ್ಚಮದ್ಲರುವ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿತು್ತ, ಇದನು್ನು “ಇ್ರಷೇನ ಕಣಿವೆ”

ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಅರಸರ ಅರಮನೆಗಳು ಇ್ರಷೇಲ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲಷೇ ಇದಿ್ದುದ್ದುವು.

ನಾಬೆಕೊಷೇತನ ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟವು ಇ್ರಷೇನ್ಲರುವ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬನ ಅರಮನೆಯ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲಷೇ ಇದಿ್ದುತು್ತ. ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಎಷೇಯ

ಆಹಾಬನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

ಆಹಾಬನ ದುಷಟ್ಟಿ ಂಡತಿಯಾದ ಈಬೆಲಳು ಇ್ರಷೇನ್ಲಷೇ ಕೊಂದು ಹಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿಳು.

ಅನೆಷೇಕವಾದ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಸಂಘಟನೆಗಲ್ಲವು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಯುದ್ಧಗಳು ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲಷೇ ನಡೆದಿದ್ದುವು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಎಷೇಯ, ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್, ಈಬೆಲ್, ಅರಮನೆ, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.04:11-14

1 ಸಮು.25:43-44

2 ಅರಸ.08:28-29

2 ಸಮು.02:1-3

ನಾ್ಯಯಾ.06:33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3157, H3158, H3159

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇತೆಕೊ್ರವೇ, ರೆಗಕೊವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಇಕೊ್ರಷೇ” ಮತು್ತ “ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ” ಎನು್ನುವ ಸರುಗರಡು ಷೇಶೆ ಂಡತಿಯಾದ ಪೊ್ಪಷೇರಳ ತಂದೆಯನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. “ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ” ಎನು್ನುವ

ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯರು ಇದಾ್ದುರೆ.

ದಾ್ಯನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ಷೇಶೆ ಕುರುಬನಾಗಿರುವಾಗ ದಾ್ಯನಿಯನಾದ ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮಗಳನು್ನು ಮದುವೆ

ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ಆದನಂತರ ರೆಗಕೊವೆಷೇಲನು “ದಾ್ಯನ್ ಯಾಜಕನಾದ ಇಕೊ್ರಷೇ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು. ಬಹುಶಃ “ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ” ಎನು್ನುವ ಸರು ಆತನ

ವಂಶದ ಸರಾಗಿರಬಹುದು.

ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತಿ್ತರುವ ಪೊದೆಳಗಿಂದ ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ, ಷೇಶೆ ಇಕೊ್ರಷೇ ಕುರಿಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಯಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು,

ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನಂತರ, ಇಕೊ್ರಷೇ ಅರಣ್ಯದ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು.

ಅ್ಲ ಷೇಶೆಗೆ ಜನರ ಸಮಸೆ್ಯಗಳಿಗೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಲಯನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಐಗುಪ್ತದ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಎಲಾ್ಲ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವನು ಷೇಳಿದಾಗ ದೆಷೇವರ್ಲ

ನಂಯಿಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಏಸಾವನ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನ ಸರು ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ ಎಂದಾಗಿತು್ತ.

ಬಾಕೊಷೇನಿಯದ್ಲ ಸೆರೆ ಮುಗಿದನಂತರ ಯಕೊದಾದ್ಲ ತಿರುಗಿ ಪುನವರ್ವಸತಿಗಾಗಿ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ವಂಶಾವಳಿಯ್ಲ

ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೆರೆ, ವಂಶ, ಅರಣ್ಯ, ಐಗುಪ್ತ, ಏಸಾವ, ಅದು್ಭುತ, ಷೇಶೆ, ಅರಣ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:34-37

ವಿಷೇ.02:18-20

ವಿಷೇ.03:1-3

ವಿಷೇ.18:1-4

ಅರಣ್ಯ.10:29-30

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3503, H7467

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇವೇಪ್ಯ, ಇವೇಪ್ಯದವನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಷೇಪ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ಆಫಿ್ರಕಾದ್ಲರುವ ಒಂದು ದೆಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ದಕ್ಷಿಣ ಐಗುಪ್ತದ ಕಡೆಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಂಪು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪಪೊವರ್ವ

ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ಮತು್ತ ನೆದೈಲ್ ನದಿಯಿಂದ ಪ್ಚಮ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ಇರುವ ಗಡಿಗಳ ಮಧ್ಯದ್ಲರುತ್ತದೆ. ಇಷೇಪ್ಯದಿಂದ ಬಂದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಇಷೇಪ್ಯದವನು”

ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಪುರಾತನ ಇಷೇಪ್ಯ ಐಗುಪ್ತ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಆಧುನಿಕ ಆಫಿ್ರಕಾ ದೆಷೇಶಗಳು ಅನೆಷೇಕವಾದವುಗಳು ಈಗ ಅದರ್ಲ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಯಾವುವೆಂದರೆ ಸುಡಾನ್, ಆಧುನಿಕ ಇಷೇಪ್ಯ, ಸೆಕೊಮಾಯಾ, ನಾ್ಯ, ಉಗಾಂಡಾ, ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಆಫಿ್ರಕನ್

ರಿಪ್ಲಕ್, ಮತು್ತ ಚಾದ್.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಇಷೇಪ್ಯವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಕಕೊಷು” ಅವಾ “ನುಯಾ” ಎಂದು ಕರೆದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಇಷೇಪ್ಯ (“ಕಕೊಷು”) ದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಸಿದಾ್ದುರೆ, ಬಹುಶಃ ಅವರು ಪಕಯ್ಕೆಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ

ಇರುವದರಿಂದ ಮತು್ತ ಅವರ ಜನರು ಒಂದೆಷೇ ಪಿತೃಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವದರಿಂದ ಆ ರಿಷೇತಿ ದಾಸಿರಬಹುದು.

ಇಷೇಪ್ಯದವನಿಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅರಣ್ಯಯ್ಕೆ ಸುವಾತಿರ್ವಕನಾದ ಫಿಪ್ಪನನು್ನು ದೆಷೇವರು

ಕಳುಹಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಕೊಷು, ಐಗುಪ್ತ, ಕಂಚುಕಿ, ಫಿಪ್ಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:26-28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:29-31

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:32-33

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:36-38

ಶಯಾ.18:1-2

ನಹಕೊ.03:8-9

ಕಯರ್ವ.03:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3568, H3569, H3571, G128

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇಷಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಷಯನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ತಂದೆ ಮತು್ತ ರಕೊತ ಹಾಗಕೊ ಬೆಕೊಷೇವಾಜರ ಮ್ಮಗ .

ಇಷಯನು ಯಕೊದಾ ಕುಲದಿಂದ ಬಂದಿದವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಇವನು “ಎಫಾ್ರಯಿಮ್ಯನು” ಆಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಈ ಸರಿಗೆ ಎಫಾ್ರತ (ಬೆ್ಲಷೇಮ) ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಬಂದವನು ಎಂದರ್ವ.

“ಇಷಯನ ಬೆಷೇರಿನಿಂದ” ಬರುವ “ಕೊಂಬೆ” ಅವಾ “ಗುರಿನ” ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಶಾಯನು ಪ್ರವಾದಿಸಿದಾ್ದುನೆ. ಇದು ಇಷಯನ

ವಂಶಸ್ಥನಾಗಿರುವ ಷೇಸುವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆ್ಲಷೇಮ್, ಬೆಕೊಷೇವಜ, ವಂಶಸ್ಥರು, ಫಲ, ಷೇಸು, ಅರಸ, ಪ್ರವಾದಿ, ರಕೊತಳು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:9-12

1 ಅರಸ.12:16-17

1 ಸಮು.16:1

ಲಕೊಕ.03:30-32

ಮತಾ್ತಯ.01:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3448, G2421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇಷ್ಮವೇಲ್, ಇಷ್ಮವೇಲನ, ಇಷ್ಮವೇಲರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಷಾ್ಮಷೇಲನು ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತ ದಾಸಿಯಾಗಿರುವ ಹಾಗರಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮೆಷೇ ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್

ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಅನೆಷೇಕ ಜನರಿದಾ್ದುರೆ.

“ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ದೆಷೇವರು ಷೇಳುವನು” ಎಂದರ್ವ.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಇಷಾ್ಮಷೇಲನನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡು್ತಷೇನೆಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ಇವನು ದೆಷೇವರು

ತನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಸಾ್ಥಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಮಗನಲ್ಲ.

ಹಾಗರಳನು್ನು ಮತು್ತ ಇಷಾ್ಮಷೇಲನನು್ನು ಅರಣ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು.

ಇಷಾ್ಮಷೇಲನು ಪಾರಾನಿನ ಅರಣ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಅವನು ಐಗುಪ್ತ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ನೆತನ್ಯನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಇಷಾ್ಮಷೇಲನು ಯಕೊದಾ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನಾಗಿರುವ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರನಿಂದ

ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪಾಲಕನನು್ನು ಕೊಲು್ಲವುದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ನಡೆಸಿದ್ದುನು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್ ಎಂಬ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇನಕೊ್ನು ನಾಲುಯ್ಕೆ ಮಂದಿ ಜನರಿದಾ್ದುರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಒಡಂಬಡಿ, ಅರಣ್ಯ, ಐಗುಪ್ತ, ಹಾಗರು, ಇಸಾಕ, ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರ, ಪಾರಾನ್, ಸಾರಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:28-31

2 ಪಪೊವರ್ವ.23:1-3

ಆದಿ.16:11-12

ಆದಿ.25:9-11

ಆದಿ.25:13-16

ಆದಿ.37:25-26

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

05:02 ಆದ್ದುರಿಂದ ಅಬಾ್ರಮನು ಹಾಗರಳನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಹಾಗರಳಿಗೆ ಒಂದು ಗಂಡು ಮಗುವಾಯಿತು, ಅಬಾ್ರಮನು ಅವನಿಗೆ _

ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್ _ ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿನು.

05:04 “ನಾನು _ ಇಷಾ್ಮಷೇಲನನು್ನು _ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಷೇಶವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವೆನು, ಆದರೆ ನನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಯು ಇಸಾಕನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ

ಇರುತ್ತದೆ.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3458, H3459

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್, ಇಷಾ್ಮಷೇಲನು, ಇಷಾ್ಮಷೇಲರು
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ಇಸಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಸಾಕನು ಅಬಾ್ರಹಾಮ ಮತು್ತ ಸಾರಾಳಗೆ ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಅವರು ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದುರಕೊ ಅವರಿಗೆ ಮಗನನು್ನು ಕೊಡು್ತಷೇನೆಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ

ಮಾಡಿದ್ದುರು.

“ಇಸಾಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಅವನು ನಕಯ್ಕೆನು” ಎಂದರ್ವ. ಸಾರಾಳು ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಡುತಾ್ತಂದು ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ

ಷೇಳಿದಾಗ, ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ನಕಯ್ಕೆನು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ತುಂಬಾ ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದುರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಸಾರಾಳು ಕಕೊಡ ಈ

ವಾರ್ವಯನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ನಕಯ್ಕೆಳು.

ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಇಸಾಕನು ಅಬಾ್ರಹಾಮ ಮತು್ತ ಸಾರಾಳ ವೃದಾ್ಧಪ್ಯದ್ಲ ಜನಿಸಿದನು.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಒಡಂಬಡಿಯು ಇಸಾಕನಿಗಕೊ ಮತು್ತ ಅವನ ಸಂತಾನದವರಿಗಕೊ ನಿರಂತರವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು

ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಇಸಾಕನಿಗೆ ಯೌವನ ವಯಸಿ್ಸಾಗೆ ಬಂದಾಗ, ದೆಷೇವರು ಇಸಾಕನನು್ನು ಬ ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ಆಜಾ್ನುಪಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ

ವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದನು.

ಇಸಾಕನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳಿದ್ದುರು, ಇವರೆಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳಾದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ವಂಶದವರು, ನಿತ್ಯತ್ವ, ನೆರವೆಷೇರಿಸು, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಸಾರಾ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.04:28-29

ಆದಿ.25:9-11

ಆದಿ.25:19-20

ಆದಿ.26:1

ಆದಿ.26:6-8

ಆದಿ.28:1-2

ಆದಿ.31:17-18

ಮತಾ್ತಯ.08:11-13

ಮತಾ್ತಯ.22:31-33

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

05:04 “ನಿನ್ನು ಂಡತಿಯಾದ ಸಾರಾಯಳು ಒಂದು ಗಂಡು ಮಗುವನು್ನು ಹಡೆಯುವಳು, ಅವನು ನನ್ನು ವಾಗಾ್ಧನ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ _

ಇಸಕ _ ಎಂದು ಸರಿಡಬೆಷೇಕು.

05:06 _ ಇಸಕನ ಯೌವನಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗ, “ನಿನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾಗಿರುವ ಇಸಕನನ್ನು _ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ನನಗೆ ಬಯಾಗಿ ಅವನನು್ನು

ಸಾಯಿಸು” ಎಂದು ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ನಂಯನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದನು.

05:09 _ ಇಸಕನ _ ಬಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಒಂದು ಕುರಿಯನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು.

06:01 ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ವೃದಾ್ಧಪ್ಯದ್ಲದಾ್ದುಗ, ತನ್ನು ಮಗನಾದ _ ಇಸಕನ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಾಗಿ ಬೆದು ಬಂದಾಗ, ತನ್ನು ಮಗನು ಇಸಕನಿಗಗಿ _

ಹುಡಿಗಿಯನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ತನ್ನು ಆಳುಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಕರೆದು ತನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ

ಕಳುಹಿಸಿದನು.

06:05 _ ಇಸಕನ _ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳಿಗಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದನು, ಮತು್ತ ಆ ಇಬ್ಬರು ಅವಳಿ ಜವಳಿ ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಗಭರ್ವವನು್ನು ಧರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು

ಅನುಮತಿ ನಿಷೇಡಿದರು.

07:10 ಆದನಂತರ _ ಇಸಕನ ಮರಣ ಕೊಂದಿದನು, ಯಾಕೊಷೇಬ ಮತು್ತ ಏಸಾವರಿಬ್ಬರು ಅವನನು್ನು ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದರು. ದೆಷೇವರು

ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಒಡಂಬಡಿಯ ವಾಗಾ್ಧನಗಳು ಇಸಕನಿಗೆ _ ಬಂದವು, ಈಗ ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಬಂದವು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3327, H3446, G2464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇಸ್ಕುರಿವೇತ ಯಕೊದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ ಯಕೊದ ಷೇಸುವಿನ ಅಪೊಸ್ತಲರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಇವನೆಷೇ ಷೇಸುವನು್ನು ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

“ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ರಿಷೇತನಿಂದ ಬಂದವನು” ಎಂದರ್ವ, ಇದು ಯಕೊದನು ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಬೆದಿರುತಾ್ತನೆಂದು ನಮಗೆ

ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ.

ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ ಯಕೊದನು ಅಪೊಸ್ತಲರ ಹಣವನು್ನು ತನ್ನು ಹತಿ್ತರ ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುನು ಮತು್ತ ಆದರೆ ಆ ಹಣದ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣವನು್ನು ಕದಿಯುತಾ್ತ

ತನಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಯಕೊದನು ಷೇಸುವನು್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಧಮರ್ವ ನಾಯಕರಿಗೆ ಆತನಿರುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಷೇಳುವ ಮಕೊಲಕ ಷೇಸುವಿಗೆ ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ,

ಧಮರ್ವ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರು ಷೇಸುವಿಗೆ ಮರಣ ದಂಡನೆಯನು್ನು ವಿಧಿಸಿದಾಗ, ಷೇಸುವಿಗೆ ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇನೆಂದು ಯಕೊದನು ದುಃಪಟಟ್ಟಿನು,

ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವನು ಷೇಸ ಮಾಡಿದ್ದುಯ್ಕೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಹಣವನು್ನು ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ನಂತರ ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಅಪೊಸ್ತಲ ಸರು ಕಕೊಡ ಯಕೊದ ಎಂದಿತು್ತ, ಇವನು ಷೇಸುವಿನ ಸಕೊಷೇದರರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಷೇಸುವಿನ ಸಕೊಷೇದರನು

ಕಕೊಡ “ಯಕೊದ” ಎನು್ನುವ ಸರಿನವನಿದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ದೆಕೊ್ರಷೇಹ, ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು, ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗನು ಯಕೊದ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕಾ.06:14-16

ಲಕೊಕ.22:47-48

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಮಾಕರ್ವ.14:10-11

ಮತಾ್ತಯ.26:23-25

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

38:02 ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯರುಗಳ್ಲ _ ಯಕೊದ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ್ಲ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿದ್ದುನು. ಷೇಸು ಮತು್ತ ಷ್ಯರು ರಕೊಸಷೇನೆಕೊಳಗೆ

ಬಂದಾಗ, ಯಕೊದನ _ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇದನು ಮತು್ತ ಹಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಷೇಸುವನು್ನು ಅವರ ದೈಗೆ ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು.

38:03 ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರು ಮಹಾ ಯಾಜಕನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು, ಷೇಸುವನು್ನು ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ _ ಯಕೊದನಿಗೆ _ ಮಕೊವತು್ತ

ಬೆಳಿ್ಳು ನಾಣ್ಯಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

38:14 _ ಯಕೊದನ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು, ಸೆದೈನಿಕರು ಮತು್ತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಜನಸಮಕೊಹದೆಕೊಂದಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲರು ಡಗ್ಗಿ ಗಳನು್ನು ಮತು್ತ

ಬೆತ್ತಗಳನು್ನು ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದ್ದುರು. ಯಕೊದ _ ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “ಬೆಕೊಷೇಧಕನಿಗೆ ಶುಭಾಷಯಗಳನು್ನು” ಷೇಳಿ, ಆತನನು್ನು

ಮುದಿ್ದುಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡನು.

39:08 ಆ ಸಮಯದ್ಲಷೇ, ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಮರಣ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಹಾಕಿದಾ್ದುರೆಂದು ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿಯಾದ _ ಯಕೊದನ _

ನೆಕೊಷೇಡಿದನು. ಆಗ ಅವನು ತುಂಬಾ ದುಃಪಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ ಕೊರಗೆ ಕೊಷೇಗಿ, ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಸಾಯಿಸಿಕೊಂಡನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2455, G2469

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇಸ್ರವೇಲ್ ರಜ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಮರಣದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳಾಗಿ ವಿಭಜನೆ ಕೊಂದಿದಾಗ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ ಉತ್ತರ

ಭಾಗವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿತು.

ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವು ಹತು್ತ ಕುಲಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ಹಕೊದರಾಜ್ಯವು ಎರಡು ಕುಲಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿದವು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿ ಸಮಾಯರ್ವವಾಗಿತು್ತ. ಇದು ಹಕೊದರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿರುವ ರಕೊಸಷೇನಿಂದ ಸುಮಾರು

50 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ಎಲಾ್ಲ ಅರಸರು ದುಷಟ್ಟಿರಾಗಿದ್ದುರು. ಅವರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಆ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಎಲಾ್ಲ

ಜನರನು್ನು ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಿದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಅಶಕೊ್ಯರರನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದರು

ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಅಶಕೊ್ಯರಿನ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗುವಂ ಕರೆದೆಕೊಯ್ದುರು.

ಅಶಕೊ್ಯರಿಯನ್ನುರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಉಳಿದ ಜನರ ಮ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ಅನ್ಯರನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅ್ಲ ಟಟ್ಟಿರು. ಮಕೊವರು ಅನ್ಯರು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹವಾದರು, ಮತು್ತ ಅವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು ಸಮಾಯರ್ವದವರಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಯಕೊದಾ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ರಾಜ್ಯ, ಸಮಾಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.35:18-19

ರೆ.05:10-13

ರೆ.09:25-26

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

18:08 ರೆಹಬಾ್ಬಮನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ ಹತು್ತ ಕುಲಗಳು ತಮಗೆ ಅರಸನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ

ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನನು್ನು ನೆಷೇಸಿಕೊಂಡರು. ಆ ಭಕೊಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರು ಮತು್ತ ಅವರು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ರಾಜ್ಯ _ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

18:10 _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮತು್ತ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯಗಳು _ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಶತು್ರಗಳಾದರು ಮತು್ತ ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರ ವಿರುದ್ಧ ಕೊಷೇರಾಟಗಳನು್ನು

ಮಾಡಿದರು.

18:11 ಕೊಸ _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ್ಲ _ ಎಲಾ್ಲ ಅರಸರು ದುಷಟ್ಟಿರಾಗಿದ್ದುರು.

20:01 ಹಕೊದ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯಗರಡು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದರು.

20:02 ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ, ಕಕೊ್ರರವುಳ್ಳು ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದಿಂದ _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವು _ ನಾಶಗೆಕೊಷೇಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅಶಕೊ್ಯರಿಯನರು _

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ್ಲ _ ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದರು, ಬೆಯುಳ್ಳು ಪ್ರತಿ ವಸು್ತವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡರು ಮತು್ತ ಬಹಳಷುಟ್ಟಿ ದೆಷೇಶವನು್ನು

ಸುಟುಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರು.

20:04 ಇದಾದನಂತರ ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವು _ ಇರುವ ಭಕೊಯ್ಲ ಅನ್ಯರನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಟಟ್ಟಿರು.

ದು್ದುಕೊಷೇಗಿರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಆ ಅನ್ಯರು ಕಟ್ಟಿದರು ಮತು್ತ ಅ್ಲ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಸಂತಾನದವರನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅನ್ಯರನು್ನು ಸಮಾಯರ್ವದವರು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಇಸ್ರವೇಲ್, ಇಸ್ರವೇಲನ, ಇಸ್ರವೇಲ್ಯರ, ಯಕೊವೇಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಇಸಾಕ ಮತು್ತ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಜವಳಿ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಕಯ್ಕೆವನಾಗಿದ್ದುನು. ದೆಷೇವರು ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಎಂಬ ಸೆರನು್ನು

ನಿಷೇಡಿದನು. ಆತನ ವಂಶಸ್ಥರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಷಷ್ಟ್ರದವರಾದರು

ಯಾಕೊಷೇಬ ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ಅವನು ಹಿಮ್ಮಡಿಯನು್ನು ಎಯುವನು” ಎಂದರ್ವ. ಇದು “ಇವನು ಷೇಸಮಾಡುವವನು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವ

ಬರುವ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ ಯಾಕೊಷೇಬ ಹುಟುಟ್ಟಿತಿ್ತರುವಾಗಷೇ ಅವನು ತನ್ನು ಅಣಣ್ಣೆನಾದ ಏಸಾವನ ಹಿಮ್ಮಡಿಯನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದಮೆಷೇ, ದೆಷೇವರು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಸರನು್ನು “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್” ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಮಾಪಾರ್ವಟು ಮಾಡಿದ್ದುನು, ಇದಯ್ಕೆ “ಇವನು

ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇರಾಡುವವನು” ಎಂದರ್ವ.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ತುಂಬಾ ಜಾಣನು ಮತು್ತ ಷೇಸಗಾರನಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು. ಇವನು ತನ್ನು ಅಣಣ್ಣೆನಾದ ಏಸಾವನಿಂದ ಕೊಚ್ಚಲುತನವನು್ನು ಮತು್ತ

ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯದ ಹಕುಯ್ಕೆಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಲಾಬಾನನ ಎರಡು ಣುಣ್ಣೆ ಮಕಯ್ಕೆಳಾದ ಷೇಯಾ, ರಾಷೇಲಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರ ದಾದಿಗಳಾದ ಲ್ಪ ಮತು್ತ ಲಾನ್ಹೆರನು್ನು

ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಈ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ ಮಕೊಲಪಿತೃಗಳ ಜನ್ಮ ನಿಷೇಡಿದರು.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮಕೊರು ಮಕೊಲಪಿತೃಗಳ್ಲ ಕೊನೆಯವನಾಗಿದ್ದುನು. ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳು. ಅವರ

ಸಂತಾನದವರೆಲ್ಲರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳಾದರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಮತಾ್ತಯ ಸುವಾರ್ವಯ ವಂಶಾವಳಿಯ್ಲ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಎಂಬ ವಿಭಿನ್ನು ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಷೇಸೆಷೇಫನ ತಂದೆ ಎಂದು

ಪಟ್ಟಿಮಾಡಲಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸು, ಏಸಾವ, ಇಸಾಕ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:11-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:44-46

ಆದಿ.25:24-26

ಆದಿ.29:1-3

ಆದಿ.32:1-2

ಷೇಹಾನ.04:4-5

ಮತಾ್ತಯ.08:11-13

ಮತಾ್ತಯ.22:31-33

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

07:01 ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳು ಬೆದು ಬರುತಾ್ತ ಇರುವಾಗ, ರೆಬೆಕಾಯ್ಕೆಳು _ ಯಕೊವೇಬನನ್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದಳು, ಆದರೆ ಇಸಾಕನು ಏಸಾವನನು್ನು

ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದನು. _ ಯಕೊವೇಬನ __ ಮನೆಯ್ಲರುವುದಯ್ಕೆ ಇಷಟ್ಟಿಪಟಟ್ಟಿನು, ಆದರೆ ಏಸಾವನು ಷೇಯಾಡುವುದನು್ನು ಇಷಟ್ಟಿಪಟಟ್ಟಿನು.

07:07 _ ಯಕೊವೇಬನ _ ಅ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳು ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ಆ ಸಮದ್ಲಷೇ ಅವನು ಅ್ಲ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು

ಮತು್ತ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು, ಒಂದು ಣುಣ್ಣೆ ಮಗುವನು್ನು ಹಡೆದನು. ದೆಷೇವರು ಇವನನು್ನು ಉನ್ನುತ ್ರಷೇಮಂತನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು.

07:08 ಕಾನಾನ್.ನ್ಲರುವ ತನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ದಕೊರವಿದು್ದು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳು ಆದನಂತರ, _ ಯಕೊವೇಬನ _ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬ,

ತನ್ನು ದಾಸರು ಮತು್ತ ತನಗಿರುವ ಎಲಾ್ಲ ಪಶು ಪಾ್ರಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬಂದನು.

07:10 ದೆಷೇವರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ ಒಡಂಬಡಿಯ ವಾಗಾ್ಧನಗಳು ಇಸಾಕನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇದವು ಮತು್ತ ಈಗ _

ಯಕೊವೇಬನ _ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇದವು.

08:01 ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳು ಆದನಂತರ, _ ಯಕೊವೇಬನ _ ವೃದಾ್ಧಪ್ಯದ್ಲದಾ್ದುಗ, ಯಾಯಾರ್ವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಹಿಂಡುಗಳನು್ನು

ಕಾಯುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರರನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಆತನು ತನಗೆ ಇಷಟ್ಟಿನಾಗಿರುವ ಮಗನಾದ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು

ಕಳುಹಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3290, G2384

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಇಸಾ್ರಷೇಲನು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು, ಯಾಕೊಷೇಬ

347 / 1176



ಇಸ್ಸಾಕರ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಐದನೆಯ ಕುಮಾರನಾಗಿದ್ದುನು. ಷೇಯ ಅವನ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ಇಸ್ರಷೇಲ್ ಕುಲಗಳ್ಲ ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್ ಕುಲ ಒಂದಾಗಿತು್ತ.

ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್ ದೆಷೇಶದ ಸುತ್ತಲು ನಫಾ್ತ, ಬುಲಕೊನ್, ಮನಸೆ್ಸಾ ಮತು್ತ ಗಾದ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಿದ್ದುವು.

ಅದು ಗಲಯ ಸಮುದ್ರದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗಾದ್, ಮನಸೆ್ಸಾ, ನಫಾ್ತ, ಇಸ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು, ಬುಲಕೊನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.01:1-5

.48:23-26

ಆದಿ.30:16-18

ಕೊಷೇ.17:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3485, G2466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್
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ಈಜೆಲ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಈಬೆಲ್ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಆಹಾಬನ ದುಷಟ್ಟಿ ಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ಈಬೆಲ್ ಆಹಾಬನನು್ನು ಮತು್ತ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಳಿದ ಎಲಾ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸಿದಳು.

ಈಯಕೊ ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಗಳಾದ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿಯನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದ್ದುಳು.

ಆಹಾಬನು ನಾಬೆಕೊಷೇತನ ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟವನು್ನು ಕದು್ದುಕೊಳ್ಳುಲು ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಯಾದ ನಾಬೆಕೊಷೇತ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಾಯಿಸುತಾ್ತ.

ಕೊನೆಗೆ ಈಬೆಲಳು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಎಲಾ್ಲ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಸಾವನ್ನುಪು್ಪುತಾ್ತ. ಈ ಷೇಗೆ ಸಾಯುವಂದು ಎಷೇಯ

ಪ್ರವಾದಿಸುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಆತನು ಪ್ರವಾದಿಸಿದಂಷೇ ಆ ಸಾಯುತಾ್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಎಷೇಯ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.16:31-33

1 ಅರಸ.19:1-3

2 ಅರಸ.09:7-8

2 ಅರಸ.09:30-32

ಪ್ರಕ.02:20-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H348, G2403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಈಬೆಲ್
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ಉಜ್ಜವೇಯ, ಅಜಯರ್ಥ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಉಜ್ಜಷೇಯನು ತನ್ನು 16ನೆಷೇ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಹಕೊದ್ಯ ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಅರಸನಾದನು, ಸುಮಾರು 52 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಆಳಿದನು, ಇದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ

ದಿಷೇಘರ್ವ ಆಡಳಿತವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಉಜ್ಜಷೇಯನಿಗೆ “ಅಜಯರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಸರಕೊ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

ಅರಸನಾದ ಉಜ್ಜಷೇಯನು ಸಂಘತ ಮತು್ತ ನಿಪುಣಯ ಸೆದೈನಿಕನಾಗಿ ಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದುನು. ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇವನು

ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಅವುಗಳ ಮೆಷೇ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ತಯಾರು ಮಾಡಿಸಿರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಮತು್ತ

ಕೊಷೇರಾಗಿ ಕೊಷೇಗುವ ಬಾಣಗನು್ನುವ ಯುದ್ಧ ಸಾಮಾಗಿ್ರಗಳನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಉಜ್ಜಷೇಯನು ಕತರ್ವನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸಿದ ಕಾಲದವರೆಗಕೊ ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದ್ದುನು. ತನ್ನು ಆಡಳಿತದ ಅಂತ್ಯದ್ಲ ಅವನು ಅಹಂಕಾರಿಯಾದನು ಮತು್ತ

ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಯಾಜಕನೆಕೊಬ್ಬನೆಷೇ ಧಕೊಪವನು್ನು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಯಿದಾ್ದುಗ, ಅದನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅವನು ಧಕೊಪವನು್ನು

ಉರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಕತರ್ವನಿಗೆ ಅವಿಷೇಯನಾದನು.

ಈ ಪಾಪದ ಮಕೊಲಕ ಉಜ್ಜಷೇಯನು ಕುಷ್ಠಾ ರೆಕೊಷೇಗಿಯಾದನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಆಳಿ್ವಯನು್ನು ಮುಗಿಸುವವರೆಗಕೊ ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲ ಷೇವಿಸದೆಷೇ ಆ

ಷೇವಿಸಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಕೊದ್ಯ, ಅರಸ, ಕುಷ್ಠಾ, ಆಳಿ್ವ, ಬುರುಜು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.14:20-22

ಆಷೇಸ.01:1-2

ಕೊಷೇಶೆಯ.01:1-2

ಶಯಾ.06:1-2

ಮತಾ್ತಯ.01:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5814, H5818, H5838, H5839

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಉಜ್ಜಷೇಯ, ಅಜಯರ್ವ
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ಊರಿವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಊರಿಷೇಯ ಎನು್ನುವವನು ನಿಷೇತಿಯುಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಉತ್ತಮ ಸೆದೈನಿಕರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

“ಹಿತಿ್ತಯನಾದ ಊರಿಷೇಯ” ಎಂದಕೊ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

ಊರಿಷೇಯನಿಗೆ ಬ್ಷಾಬೆ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಸುಂದರವಾದ ಂಡತಿಯಿದಿ್ದುದ್ದುಳು,

ದಾವಿಷೇದನು ಊರಿಷೇಯ ಂಡತಿಂದಿಗೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ಆ ಗಭರ್ವವತಿಯಾಗಿ, ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಮಗನನು್ನು ತ್ತಳು.

ಈ ಪಾಪವನು್ನು ಮು್ಚಕೊಳ್ಳುಲು, ದಾವಿಷೇದನು ಯುದ್ಧದ್ಲರುವ ಊರಿಷೇಯನನು್ನು ಕೊ್ಲಸಿದನು. ಆದನಂತರ ದಾವಿಷೇದನು ಊರಿಷೇಯಳನು್ನು

ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ಊರಿಷೇಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಅರಸನಾದ ಆಹಾಜ ಕಾಲದ್ಲ ಲಸ ಮಾಡಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಜ, ಬ್ಷಾಬೆ, ದಾವಿಷೇದ, ಹಿತಿ್ತಯನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.15:4-6

2 ಸಮು.11:2-3

2 ಸಮು.11:26-27

ನೆ.03:3-5

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:12 _ ಊರಿಷೇಯ _ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಬ್ಷಾಬೆಯ ಗಂಡನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ದಾವಿಷೇದನ ಉತ್ತಮ ಸೆದೈನಿಕರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ದಾವಿಷೇದನು _

ಊರಿಷೇಯನನು್ನು _ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಕರೆಕಳುಹಿಸಿ, ನಿನ್ನು ಂಡತಿಂದಿಗೆ ಇರು ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಯುದ್ಧದ್ಲ

ಸೆದೈನಿಕರು ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದರಿಂದ, _ ಊರಿಷೇಯ _ ಮನೆಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ದಾವಿಷೇದನು _

ಊರಿಷೇಯನನು್ನು _ ಯುದ್ಧಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಇವನನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಶತು್ರವು ಬಲವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ನಿ್ಲಸಬೆಷೇಂದು

ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

17:13 _ ಊರಿಷೇಯನು _ ಮರಣಿಸಿದನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನು ಬ್ಷಾಬೆಯನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H223, G3774

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಊರ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಊರ್ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ, ಇದು ಮೆಸೆಕೊಪಪೊತಾಮ್ಯದ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಪುರಾತನ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿರುವ

ಕ್ದುಷೇಯದ್ಲನ ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿಯ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಈಗಿನ ಅಧುನಿಕ ದೆಷೇಶವಾಗಿರುವ ಇರಾಕಿನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಊರ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಈತನನು್ನು ಈ ಊರಿನಿಂದಷೇ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ

ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು ಕರೆದಿದ್ದುನು.

ಅಬಾ್ರಹಾಮ ಸಕೊಷೇದರ ಮತು್ತ ಕೊಷೇಟನ ತಂದೆಯಾಗಿರುವ ಹಾರಾನನು ಊರ್ ಎನು್ನುವ ಊರಿನ್ಲಷೇ ಮರಣಕೊಂದಿದನು. ಬಹುಶಃ ಈ

ಸಂಬಂಧದಿಂದಷೇ ಕೊಷೇಟನು ಅಬಾ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ ಊರ್ ಎನು್ನುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸರಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಕಾನಾನ್, ಕ್ದುಷೇಯ, ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿ, ಹಾರಾನ್, ಕೊಷೇಟ, ಮೆಸೆಕೊಪಪೊತಾಮ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.11:27-28

ಆದಿ.11:31-32

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H218

• 

• 

• 

• 

• 
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ಎಕೊ್ರವೇನ್, ಎಕೊ್ರವೇನಿಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಎಕೊ್ರಷೇನ್ ಮಹಾ ನಗರವಾಗಿದೆ, ಇದು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಒಂಬತು್ತ ಮೆದೈಲುಗಳ ದಕೊರದ್ಲದೆ.

ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಯಾದ ಬಾಜ್ಜಬಕೊಬನ ದೆಷೇವಾಲಯ ಎಕೊ್ರಷೇನಿನ್ಲತು್ತ.

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಕೊಷೇವನ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅದನು್ನು ಅಕೊಡ್ಡೆಷೇದಿಗೆ ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು,

ಅ್ಲಂದ ಗತಕೊರು ಮತು್ತ ಎಕೊ್ರಷೇನಿಗೆ ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು ಯಾಕಂದರೆ ಮಂಜಕೊಷವಿದ್ದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಕೊಷೇವ ಜನರಿಗೆ ರೆಕೊಷೇಗವುಂಟು

ಮಾಡಿ ಅವರು ಸಾಯುವಂ ಮಾಡಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಗೆ ತಿರುಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು.

ಅರಸನಾದ ಅಹಜ್ಯನು ತನ್ನು ಮೆಷೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಯ ಕಿಕಿಯಿಂದ ದು್ದು ಅಸ್ವಸ್ಥನಾದಾಗ ಎಕೊ್ರಷೇನಿನ ದೆಷೇವರಾದ ಬಾಜ್ಜಬಕೊಬನ ಬಳಿ ತಾನು ಈ

ಅಸ್ವಸ್ಥಯಿಂದ ವಾಸಿಯಾಗುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂಬುದನು್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಕೊಷೇವ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಪಾಪ ಮಾಡಿದನು. ಆದಕಾರಣ ಕೊಷೇವ

ದೆಷೇವರು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾಯುವನೆಂದು ಷೇಳಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಜ್ಯನು, ಕೊಷೇವನ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ಅಕೊಡ್ಡೆಷೇದ್, ಬಾಜ್ಜಬಕೊಬ, ಅನ್ಯ ದೆಷೇವ, ಗತಕೊರು, 

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು )

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.05:10

ಕೊಷೇ.13:2-3

ನಾ್ಯಯ.01:18-19

ಕಯರ್ವ.09:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6138, H6139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಎಜ್ರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಎಜ್ರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಬಾಬುಕೊಷೇನಿಂದ ರುಸಷೇಗೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲರು ಸೆರೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಚರಿ್ರಯನು್ನು ಬರೆದ

ಹುದಿಯರ ಕಾನಕೊನು ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಎಜ್ರ ಎಂಬ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಚರಿ್ರಯನು್ನು ಅವನು ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ. ಅವನು ನೆಷೇಯ ಪುಸ್ತಕವನು್ನು ಸಹ

ಬರೆದಿರಬಹುದು, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮಕೊಲವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ ಪುಸ್ತವಗಿದ್ದುವು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲರು ಸಬ್ಬತ್ ದಿನ ಆಚರಣೆಗಳನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದ ಕಾರಣ ಮತು್ತ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಗಳನಕೊ್ನು ಪಪೊಸುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರನು್ನು ಅವರು ವಿವಾಹ

ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಎಜ್ರ ರುಸಷೇಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ಪುನಃ ಸಾ್ಥಪಿಸಿದನು.

ಬಾಬುಕೊಷೇನಿಯರು ರುಸಷೇಮನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ದ್ವಂಸಮಾಡಿದ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಎಜ್ರ ಪುನನಿರ್ವರ್ವಸಿದನು.

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇನಿ್ನುಬ್ಬರ ಸರು ಎಂದಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬುಕೊಷೇನ್, ಸೆರೆ, ರುಸಷೇ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ನೆಷೇಯ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಜ್ರ.07:6-7

ನೆ.08:1-3

ನೆ.12:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H250, H5830, H5831, H5834

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಎಣೆಣ್ಣೆಮರಗಳ ಪವರ್ಥತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಎಣೆಣ್ಣೆಮರಗಳ ಪವರ್ವತವು ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಬೆಟಟ್ಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವಾ ರಕೊಸಷೇನ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಪಪೊವರ್ವದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗುಡಡ್ಡೆವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಇದು ಸುಮಾರು 787 ಷೇಟರುಗಳ ಎತ್ತರವಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಪವರ್ವತವು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ರಕೊಸಷೇನ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ಪವರ್ವತವನು್ನು” ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಷೇಸು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ಎಣೆಣ್ಣೆಮರಗಳ ಪವರ್ವತಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿ, ವಿಶಾ್ರಂತಿ

ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಪ್ರತಿಂದುಬಾರಿ ದಾಲು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ,

ಷೇಸು ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆ ಕೊಷೇಟದ್ಲ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ, ಇದು ಎಣೆಣ್ಣೆಮರಗಳ ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಇದನು್ನು “ಒಷೇವ ಗುಡಡ್ಡೆ” ಅವಾ “ಒಷೇವ ಮರಗಳ ಪವರ್ವತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆ, ಒಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.19:29-31

ಲಕೊಕ.19:37-38

ಮಾಕರ್ವ.13: 3-4

ಮತಾ್ತಯ.21:1-3

ಮತಾ್ತಯ.24:3-5

ಮತಾ್ತಯ.26:30-32

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2022, H2132, G3735, G1636

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಎದೆಕೊವೇಮ್, ಎದೆಕೊವೇ, ಎದೆಕೊವೇಯರ, ಇಡಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಎದೆಕೊಷೇಮ್ ಎನು್ನುವುದು ಏಸಾವ ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಷೇವಿಸಿದ ಪಾ್ರಂತ್ಯವೆಲ್ಲ “ಎದೆಕೊಷೇಮ್” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ,

ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ “ಎದೆಕೊಷೇಮೆ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. “ಎದೆಕೊಷೇಯರು” ಇವನ ಸಂತತಿಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಎದೆಕೊಷೇಮ್ ಎನು್ನುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದ್ಲ ಮಾಪಾರ್ವಟು ಕೊಂದಿದೆ. ಇದು ಬಹುಶಃ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ

ಮತು್ತ ಕೊನೆಗೆ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ಯಕೊದಾವರೆಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ಎದೆಕೊಷೇಮ್ ರಾಜ್ಯವು ಯಕೊದಾ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಅಧರ್ವ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗವನು್ನು ಆಕ್ರಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಗಿ್ರಷೇಕರು

ಇದನು್ನು “ಇಡುಯ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಎದೆಕೊಷೇಮ್” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ಂಪು” ಎಂದರ್ವ, ಏಸಾವನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ತನ್ನು ಮೆದೈಲಾ್ಲ ಂಪು ಕಕೊದುಲುಗಳಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಸರನು್ನು ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಅವಾ ಂಪಾದ ರು ಪದಾರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಏಸಾವನು ತನ್ನು ಕೊಚ್ಚಲತನದ ಹಕಯ್ಕೆನು್ನು ಮಾರಿದ

ವಿಷಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಎದೆಕೊಷೇಮ್ ದೆಷೇಶವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಶತು್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ ದಾಸಲಾಗಿದೆ.

ಓಬದ್ಯ ಪುಸ್ತಕದ್ಲಲಾ್ಲ ಎದೆಕೊಷೇಮ್ ವಿನಾಶನದ ಕುರಿತಾಗಿಷೇ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಕಕೊಡ ಎದೆಕೊಷೇಮ್.ಗೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅನಾನುಕಕೊಲವಾದ ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು ನುಡಿದಿದಾ್ದುರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ಜನ್ಮ ಹಕುಯ್ಕೆ, ಏಸಾವ, ಓಬದ್ಯ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.25:29-30

ಆದಿ.32:3-5

ಆದಿ.36:1-3

ಶಯ.11:14-15

ಕೊಷೇ.11:16-17

ಓಬದ್ಯ.01:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H123, H130, H8165, G2401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಎದೆಕೊಷೇಮ್, ಎದೆಕೊಷೇ, ಎದೆಕೊಷೇಯರು, ಇಡುಯ
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ಎಸ, ಎಸದವನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ ಟಕಿರ್ವ ಇರುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಪ್ಚಮ ಕರಾವಳಿಯ್ಲದ ಎಸ ಒಂದು ಪಾ್ರಷೇನ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ.

ಆದಿ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಕಾಲದ್ಲ, ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಂಸಾ್ಥನದ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು ಎಸ ಆಸ್ಯಯ್ಕೆ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತು್ತ.

ಅದರ ಸ್ಥಳದ ಕಾರಣ, ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ವಾ್ಯಪಾರ ಮತು್ತ ಯಾ್ರಗಳಿಗೆ ಮು್ಯ ಷೇಂದ್ರವಾಗಿತು್ತ.

ಬಹಳ ನಾ್ನುಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವ ಅರ್ವಷೇ ದೆಷೇವಿಯ ದೆಷೇವಾಲಯವು ಎಸದ್ಲತು್ತ.

ಪೌಲನು ಎಸದ್ಲ ಎರಡು ವಷರ್ವಗಳಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚಗಿ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿ ಅ್ಲ ಲಸ ಮಾಡಿದನು ನಂತರ ಅ್ಲರುವ ನಕೊತನ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು

ನಡೆಸಲು ತಿಥೆಯನನು್ನು ನೆಷೇಸಿದನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಎಸದವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತಿ್ರ ಎಸದ್ಲದ್ದು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಪೌಲನು ಬರೆದ ಪತಿ್ರಯಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಸ್ಯ, ಪೌಲ್, ತಿಥೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.15:32

1 ತಿಥೆ.01:03

2 ತಿಥೆ.04:11-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.19:1

ಎಸೆ.01:01

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2179, G2180, G2181

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಎಸ, ಎಸದವನು
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ಎಫ್ರತ, ಎಫ್ರತದವನ, ಎಫ್ರತದವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಎಫಾ್ರತ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸರಾಗಿತು್ತ ಅದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲತು್ತ. ಎಫಾ್ರತ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ನಂತರ “ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್”

ಅವಾ “ಎಫಾ್ರತ- ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್” ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು.

ಕಾಷೇಬನ ಕುಮಾರರ್ಲ ಎಫಾ್ರತ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಬಹುಶ ಎಫಾ್ರತ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಆ ಸರು ಅವನ ಮಕೊಲಕ ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು.

ಎಫಾ್ರತ ಪಟಟ್ಟಿಣದವನನು್ನು “ಎಫಾ್ರತದವನು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ದಾವಿಷೇದನ ಮುತ್ತಜಜ್ಜನಾದ ಬೆಕೊಷೇವಾಜನು ಎಫಾ್ರತದವನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್, ಬೆಕೊಷೇವಾಜ, ಕಾಷೇಬ, ದಾವಿಷೇದ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H672, H673

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಎಫಾ್ರತ, ಎಫಾ್ರತದವನು, ಎಫಾ್ರತದವರು

358 / 1176



ಎಫ್ರಯಿವೇಮನ, ಎಫ್ರಯಿವೇಮ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮನು ಷೇಸೆಷೇಫನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನ ಸಂತಾನದವರೆಷೇ ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್ಯರು, ಇವರು ಇಸಾ್ರಷೇನ ಒಂದು ಕುಲವನು್ನು

ರಸಿದರು.

ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್ ಎಂಬ ಸರು ಇ್ರಯ ಪದದಂ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ, ಇದರ ಅರ್ವ "ಫಲವನು್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು.”

ಇಸಾ್ರಷೇನ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ನೆಗೆಕೊಂಡಿರುವ ಹತು್ತ ಕುಲಗಳ್ಲ ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್ ಕುಲವು ಒಂದಾಗಿದೆ.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್ ಎಂಬ ಸರನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇನ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ

(ಯಕೊದಾಯ ಎಂಬ ಸರನು್ನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಇಸಾ್ರಷೇನ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ದಕ್ಷಿಣ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಷೇಗೆ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ).

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಸೆಷೇಫ, ಮನಸೆ್ಸಾ,ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಇಸಾ್ರಷೇನ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.6:66-69

2 ಪಪೊವರ್ವ.13:4-5

.37:16

ಆದಿ.41:52

ಆದಿ.48:1-2

ಷೇಹಾನ.11:54

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H0669, H0673, G21870

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮನು, ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್ಯರು
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ಎಸವೇತಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಎಸಬೆಷೇತಳು ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನನ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದುಳು. ಅವಳ ಗಂಡನ ಸರು ಜಕರಿಷೇಯ.

ಜಕರಿಷೇಯ ಮತು್ತ ಎಸಬೆಷೇತಳಿಗೆ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವರ ವೃದ್ಧಪ್ಯದ್ಲ, ಎಸಬೆಷೇತಳು ಅವನಿಗೆ ಮಗನನು್ನು ಷೇರುವಂದು ದೆಷೇವರು

ಜಕರಿಷೇಯನಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದನು.

ದೆಷೇವರು ತಾನು ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಿದನು, ಎಸಬೆಷೇತಳು ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾದಳು ಮತು್ತ ಆ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ

ಜನ್ಮನಿಷೇಡಿದಳು. ಅವರು ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಷೇಹಾನ ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿರು.

ಷೇಸುವಿನ ತಾಯಿಯಾದ ಮರಿಯಳಿಗೆ ಎಸಬೆಷೇತಳು ಸಷೇಪ ಬಂಧುವಗಿದ್ದುಳು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಕ್ದುಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.01:5-7

ಲಕೊಕ.01:24-25

ಲಕೊಕ.01:39-41

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಎಸಬೆಷೇತಳು
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ಎವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಎಷೇಯನು ಕೊಷೇವನ ಅತಿಷೇ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪ್ರವಾದಿಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮತು್ತ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯಗಳನು್ನು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ

ಅರಸರು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಎಷೇಯನು ಪ್ರವಾದಿಸಿದ್ದುನು. ಅವರ್ಲ ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನು ಕಕೊಡ ಇದ್ದುನು.

ಸತ್ತ ಹುಡುಗನನು್ನು ಷೇವಯ್ಕೆ ತರುವುದು ಸೆಷೇರಿದಂ ದೆಷೇವರು ಎಷೇಯ ಮಕೊಲಕ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅದ್ಭುತ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ.

ಅರಸನಾದ ಅಹಾಬನು ಬಾಳ್ ಎನು್ನುವ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಎಷೇಯನು ಅವನನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದುನು.

ಕೊಷೇವನೆ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರು ಎಂದು ನಿರಕೊಪಣೆ ಮಾಡುವದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಎಷೇಯನು ಬಾಳ್ ಪ್ರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸವಾಲನು್ನು ಹಾಕಿದನು.

ಎಷೇಯ ಷೇವನದ ಅಂತಿಮ ಭಾಗದ್ಲ ಎಷೇಯನು ಇನಕೊ್ನು ಷೇವಂತವಾಗಿರುವಾಗಷೇ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಅದು್ಭುತ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ

ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು.

ನಕೊರಾರು ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ ಎಷೇಯ ಮತು್ತ ಷೇಶೆ ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇ ಷೇಸುವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು, ರಕೊಸಷೇನ್ಲ

ನಡೆಯುವ ಷೇಸುವಿನ ಶ್ರಮೆ ಮತು್ತ ಮರಣಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅದು್ಭುತ, ಪ್ರವಾದಿ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.17:1

2 ಅರಸ.01:3-4

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:16-18

ಷೇಹಾನ.01:19-21

ಷೇಹಾನ.01:24-25

ಮಾಕರ್ವ.09:4-6

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

19:02 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ ಅಹಾಬನು ಅರಸನಾಗಿದಾ್ದುಗ _ ಎವೇಯನ _ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

19:02 “ನಾನು ಷೇಳುವವರೆಗಕೊ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಯಾವ ಮಯಕೊ ಅವಾ ಯಾವ ಇಬ್ಬನಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು _ ಎವೇಯನ

_ ಅಹಾಬನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

19:03 ನಿನ್ನುನು್ನು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದು ಬಯಸುತಿ್ತರುವ ಅಹಾಬನಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಅರಣ್ಯದ್ಲರುವ ಒಂದು ಕೊರೆಳಗೆ ಕೊಷೇಗು ಎಂದು

ದೆಷೇವರು _ ಎವೇಯನಿಗೆ _ ಷೇಳಿದನು. ಪ್ರತಿ ಮುಂಜಾನೆ ಮತು್ತ ಪ್ರತಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆತನಿಗೆ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಮತು್ತ ಮಾಂಸವನು್ನು

ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತಿ್ತದ್ದುವು.

19:04 ಆದರೆ ಅವರು _ ಎಷೇಯನನು್ನು _ ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ನಾ್ನುಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಆದ್ದುರಿಂದ

ಅವರ ಹಿಟ್ಟಿನ ಪಾ್ರಯು ಮತು್ತ ಅವರ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ಪಾ್ರಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಷೇಯಿದಿ್ದುಲ್ಲ.

19:05 ಮಕೊರುವರೆ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬರಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ಆತನು ಮಯನು್ನು

ಕಳುಹಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆನು್ನುವ ವಿಷಯವನು್ನು ಅಹಾಬನಿಗೆ ತಿಳಿಸ ಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು _ ಎವೇಯನಿಗೆ _ ಷೇಳಿದನು.

19:07 “ಒಂದು ಎತ್ತನು್ನು ಸಾಯಿಸಿ, ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮವಾಗಿ ಅದನು್ನು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಿ, ಅದಯ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯನು್ನು ಹಚ್ಚಬೆಷೇಡಿರಿ” ಎಂದು _ ಎವೇಯನ

_ ಬಾಳ್ ಪ್ರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

19:12 “ಬಾಳ್ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಯಾರಕೊ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಬಾರದೆಂದು” _ ಎವೇಯ _ ಷೇಳಿದನು.

36:03 ಷೇಶೆ ಮತು್ತ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ ಎವೇಯ _ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಸಂಘಟನೆಗೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಇವರು ನಕೊರಾರು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ

ಷೇವಿಸಿದ್ದುರು. ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಸಂಭವಿಸುವ ಷೇಸುವಿನ ಮರಣದ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಸುವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡಿದ್ದುರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H452, G2243
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ಎವೇಷ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದ ಹಲವಾರು ಅರಸರ ಕಾಲದ್ಲ ಎಷೇಷ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು: ಅಹಾಬ, ಅಹಜ್ಯ, ಕೊಷೇರಾಮ, ಷೇಹು,

ಕೊಷೇವಾಹಾಜನು ಮತು್ತ ಷೇವಾಷ.

ಎಷೇಷನನು್ನು ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಎಷೇಯನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಎಷೇಯನನು್ನು ಅಗಿ್ನುಮಯವಾದ ರಗಳು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಎತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇದಾಗ, ಎಷೇಷನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸರಿಗೆ ದೆಷೇವರ

ಪ್ರವಾದಿಯಾದನು.

ಎಷೇಷನು ಸಿರಿಯಾದಿಂದ ಬಂದ ಒಬ್ಬ ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಿಯನು್ನು ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಶಕೊನೆಷೇಮ್ಯಳ ಸತ್ತ ಮಗನನು್ನು ಎ್ಬಸಿದನು ಇಂತಹ

ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಷೇಯ, ನಾಮಾನ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.19:15-16

2 ಅರಸ.03:15-17

2 ಅರಸ.05:8-10

ಲಕೊಕ.04:25-27

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H477
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಎಲ್ಯಕಿವೇಮ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ್ಲ ಒಬ್ಬನ ಸರು ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ್ ಆಗಿತು್ತ.

ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ್ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅರಸನಾದ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯನ ಳಗೆ ಅರಮನೆಯ ವ್ಯವಸಾ್ಥಪಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ್ ಎಂಬ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅರಸನಾದ ಷೇಷಿಷೇಯನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದ ಫರೆಕೊಷೇಹ ನೆಕೊಷೇನು ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆಗೆ

ಅವನನು್ನು ಅರಸನಾಗಿ ನೆಷೇಸಿದನು.

ನೆಕೊಷೇ ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮನಿಗೆ ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮನೆಂಬ ಕೊಸ ಸರನಿ್ನುಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ, ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ, ಷೇಷಿಷೇಯ, ಫರೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.18:16-18

2 ಅರಸ.18:26-27

2 ಅರಸ.18:36-37

2 ಅರಸ.23:34-35

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H471, G1662
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ಎಲ್ಲಜರ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಪುರುಷರ್ಲ ಎಲಾ್ಲಜಾರ್ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಎಲಾ್ಲಜಾರ್ ಷೇಶೆನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಆರೆಕೊಷೇನನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಆರೆಕೊಷೇನನು ಮರಣಿಸಿದ ಮೆಷೇ, ಎಲಾ್ಲಜಾರನು ಇಸಾ್ರಷೇಲರಿಗೆ ಮಹಾ

ಯಾಜಕನಾದನು.

ದಾವಿಷೇದನ “ಬಲವಾದ ಪುರುಷರ್ಲ” ಎಲಾ್ಲಜಾರನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಎಲಾ್ಲಜಾರನು ಷೇಸುವಿನ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರೆಕೊಷೇನ, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ದಾವಿಷೇದ, ಬಲವಾದ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.24:1-3

ನಾ್ಯಯ.20:27-28

ಅರಣ್ಯ.26:1-2

ಅರಣ್ಯ.34:16-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H499, G1648
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ಎಸೆ್ತುವೇರಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಹಕೊದಿಯರು ಬಾಬುಕೊಷೇನಿನ ಸೆರೆಯ್ಲದ್ದು ಕಾಲದ್ಲ ಎಸೆ್ತಷೇರಳು ಪಷಿರ್ವಯಾ ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಮಹಾರಾಣಿಯಾಗಿ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿಳು.

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು ಷೇಗೆ ಪಷಿರ್ವಯ ದೆಷೇಶದ ಅರಸನಾದ ಅಹ್ವಷೇರೆಕೊಷೇಷನ ಂಡತಿಯಾದಳು ಮತು್ತ ಕೊಷೇವ ಷೇಗೆ ಅವಳ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು

ಆಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಎಸೆ್ತಷೇರಳ ಗ್ರಂದ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು ಅನಾಳಾಗಿದ್ದುಳು, ಅವಳ ಕಯ್ಕೆಪ್ಪನಾದ ದೆರ್ವದೈ ಆಯನು್ನು ಸಾಕಿದನು.

ಅವಳು ತನ್ನುನು್ನು ಸಾಕಿದ ತಂದೆಗೆ ವಿಷೇಯಳಾದ ಕಾರಣ ಅವಳು ಕೊಷೇವನಿಗೆ ವಿಷೇಯಳಾಗಿರಲು ಸಹಾಯವಾಯಿತು.

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು ಕೊಷೇವನಿಗೆ ವಿಷೇಯಳಾಗಿದ್ದುಳು ಮತು್ತ ಯಹಕೊದಿಯರಾದ ಅವಳ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಆಯ ಪಾ್ರಣವನು್ನು ಕಿಯ್ಕೆಸದೆ ಸಾಹಸ

ಮಾಡಿದಳು.

ಕೊಷೇವನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವವರ ಮಕೊಲಕ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಷೇಗೆ ಕಾಪಾಡುತಾ್ತನೆಂದು ಮತು್ತ ಇತಿಹಾಸದ ಘಟನೆಗಳು ಆತನ

ಸವೆಪೊಷೇರ್ವತ್ತಮ ಸಾ್ವಧಿಷೇನದ್ಲದೆ ಎಂದು ಎಸೆ್ತಷೇರಳ ಕಥೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳುಸುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹ್ವಷೇರೆಕೊಷೇಷ, ಬಾಬುಕೊಷೇನ್, ದೆರ್ವದೈ, ಪಷಿರ್ವಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು.02:7

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು.02:15-16

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು.07:1-2

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು.08:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H635
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ಏಂಗೆದಿವೇ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ರುಸಷೇಗೆ ಆಗೆ್ನುಷೇಯ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಹಕೊದ ಅರಣ್ಯದ್ಲದ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸರು ಏಂಗೆದಿಷೇ ಆಗಿತು್ತ.

ಉಪಿ್ಪನ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ಚಮ ಕರಾವಳಿಯ್ಲ ಏಂಗೆದಿಷೇ ಇತು್ತ.

ಅದರ ಸರಿನ್ಲ ಒಂದು ಭಾಗಯ್ಕೆ “ನಿಷೇರುಬುಗೆಗ್ಗಿ” ಎಂದರ್ವ, ಅದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಹುಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರಯ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನಿಷೇರಿನ ಒರಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಏಂಗೆದಿಷೇಯ್ಲ ಸುಂದರವಾದ ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟಗಳು ಮತು್ತ ಸಾರವಂತವಾದ ನೆಲವಿತು್ತ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತು್ತ, ಅ್ಲ ಹರಿಯುತಿ್ತದ್ದು ನಿಷೇರಿನ ಬುಗೆಗ್ಗಿ

ಅದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು.

ಅರಸನಾದ ಸೌಲನು ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಬೆನ್ನುಟ್ಟಿದಾಗ ಏಂಗೆದಿಷೇಯ್ಲ ಬಲವಾದ ಗುರಾಣಿಯಿದ್ದು ಕಾರಣವಾಗಿ ಅ್ಲಗೆ ಓಡಿಕೊಷೇದನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ಮರ ಭಕೊ, ನಿಷೇರುಬುಗೆಗ್ಗಿ, ಹಕೊದ, ವಿಶಾ್ರಂತಿ, ಉಪಿ್ಪನ ಸಮುದ್ರ, ಸೌಲನು, ಬಲವಾದ ಗುರಾಣಿ, 

ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.20:1-2

ಪರಮ.01:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5872

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಏಂಗೆದಿಷೇ
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ಏದೆನ್, ಏದೆನ್ ಉದ್ಯನವನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪಾ್ರಷೇನ ಕಾಲದ್ಲ, ದೆಷೇವರು ದಲನೆಯ ಪುರುಷನನು್ನು ಮತು್ತ ಸಿ್ತ್ರಯನು್ನು ಏದೆನ್ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲದ್ದು ಉದಾ್ಯನವನದ್ಲ ತಂಗುವಂ ಮಾಡಿದನು.

ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವ ತಂಗಿದ್ದು ಉದಾ್ಯನವನ ಏದೆನ್ ವನದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿತು್ತ.

ಏದೆನ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ತವಾದ ಸ್ಥಳ ಎ್ಲದಿಷೇ ತಿಳಿಯದು, ಆದರೆ ಟೆದೈಗಿ್ರಸ್ ಮತು್ತ ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿಗಳು ಅ್ಲ ಹರಿಯುತಿ್ತದ್ದುವು.

ಇ್ರ ಭಾಯ್ಲ “ಏದೆನ್” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಮಹಾ ಸಂಕೊಷೇಷ ಹುಟ್ಟಿಸುವ” ಎಂದರ್ವ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆದಾಮ, ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿ, ಹವ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.28:11-13

ಆದಿ.02:7-8

ಆದಿ.02:9-10

ಆದಿ.02:15-17

ಆದಿ.04:16-17

ಷೇವೆಷೇಲ.02:3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5729, H5731

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಏದೆನ್, ಏದೆನ್ ಉದಾ್ಯನವನ
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ಏಲಮ್, ಏಲವೇಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಏಲಾಮ್ ಶೆಷೇಮನ ಮಗನು ಮತು್ತ ನೆಕೊಷೇಹನ ಮ್ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ಏಲಾಮ್ ಸಂತತಿಯವರನು್ನು “ಏಲಾಷೇಯರು” ಎಂದು ಕರೆದರು ಮತು್ತ ಅವರು ವಾಸ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು “ಏಲಾಮ್” ಎಂದು ಕರೆದರು.

ಏಲಾಮ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಟೆದೈಗಿ್ರಸ್ ನದಿಯ ಆಗೆ್ನುಷೇಯ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ ಪ್ಚಮ ಇರಾನ್ಲತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆಕೊಷೇಹ, ಶೆಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:17-19

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:8-11

ಎಜಾ್ರ.08:4-7

ಶಯ.22:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5867, H5962, G1639

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಏಲಾಮ್, ಏಲಾಷೇಯರು
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ಏಸವ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಏಸಾವನು ಇಸಾಕ ಮತು್ತ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಗಂಡುಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಅವರ್ಲ ಇವನು್ನು ದಲನೆಷೇ ಮಗುವಾಗಿದ್ದುನು. ತನ್ನು ಅವಳಿ

ಸಕೊಷೇದರ ಯಾಕೊಷೇಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಏಸಾವನು ಂಪಾದ ರುಯಾದ ಪದಾರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ತನ್ನು ತಮ್ಮನಿಗೆ ತನ್ನು ಕೊಚ್ಚಲತನವನು್ನು ಮಾರಿಟಟ್ಟಿನು.

ಏಸಾವನು ದಲ ಸಂತಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಇಸಾಕನು ಅವನಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಕೊಡಬೆಷೇಂದು

ಬಯಸಿದ್ದುನು. ಆದರೆ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಏಸಾವನಿಗೆ ಕೊಡದಂ ಷೇಸ ಮಾಡಿದನು. ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಏಸಾವನು

ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದು ಸಿಟುಟ್ಟಿಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ಅವನು ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ಕ್ಷಸಿದನು.

ಏಸಾವನಿಗೆ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳು ಮತು್ತ ್ಮಕಯ್ಕೆಳು ಇದ್ದುರು, ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂತಾನದವರೆಷೇ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗುಂಪಾಗಿ

ಮಾಪರ್ವಟುಟ್ಟಿ ಷೇವನ ನೆಡೆಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎದೆಕೊಷೇಮ್, ಇಸಾಕ, ಯಾಕೊಷೇಬ, ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.25:24-26

ಆದಿ.25:29-30

ಆದಿ.26:34-35

ಆದಿ.27:11-12

ಆದಿ.32:3-5

ಇ್ರ.12:14-17

ರೆಕೊಷೇಮಾ.09:10-13

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

06:07 ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳ ಮಕಯ್ಕೆಳು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ, ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನು ಂಪು ಬಣಣ್ಣೆದ ಕಕೊದಲುಗಳಿದು್ದು ಕೊರ ಬಂದನು, ಮತು್ತ ಅವರು ಅವನಿಗೆ _ ಏಸಾವ _

ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿರು.

07:02 ಆದ್ದುರಿಂದ _ ಏಸಾವನು _ ತನ್ನು ಕೊಚ್ಚಲತಾಣವನು್ನು ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

07:04 ಇಸಾಕನು ಮೆಷೇಯ ಕಕೊದಲು ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳ ವಾಸನೆಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನೆಕೊಷೇ, ಆಗ ಇವನು _ ಏಸಾವನೆಷೇ _ ಎಂದು ತಿಳಿದು,

ಅವನನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು.

07:05 _ ಏಸಾವನು _ ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ದೆ್ವಷೇಷಿಸಿದನು ಯಾಕಂದರೆ ಯಾಕೊಷೇಬನು ತನ್ನು ಕೊಚ್ಚಲತನವನು್ನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು

ಕದು್ದುಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

07:10 ಆದರೆ _ ಏಸಾವನು _ ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ಕ್ಷಸಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ಅವರಿಬ್ಬರು ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ ತುಂಬಾ

ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6215, G2269

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಏಸಾವ
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ಐಗಪ್ತು, ಐಗಪ್ತ್ಯನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಐಗುಪ್ತ ಎನು್ನುವುದು ಆಫಿ್ರಕಾ ಈಶಾನ್ಯ ಭಾಗದ್ಲ ಒಂದು ದೆಷೇಶವಾಗಿದು್ದು, ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ ನೆದೈಋತ್ಯ ಭಾಗಯ್ಕೆ ಹರಡಿರುವ ದೆಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಐಗುಪ್ತ್ಯನು

ಎನು್ನುವುದು ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ಲ, ಐಗುಪ್ತ ಎನು್ನುವುದು ತುಂಬಾ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ, ್ರಷೇಮಂತ ದೆಷೇಶವಾಗಿತು್ತ.

ಪುರಾತನ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶವು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಭಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ, ಅವೆಷೇನೆಂದರೆ ಳಗಿನ ಐಗುಪ್ತ (ನೆದೈಲ್ ನದಿ ಳಗಡೆಗೆ ಹರಡಿ

ಸಮುದ್ರದೆಕೊಳಗೆ ಸೆಷೇರುವ ಉತ್ತರ ಭಾಗ) ಮತು್ತ ಮೆಷೇಲಣ ಐಗುಪ್ತ (ದಕ್ಷಿಣ ಕಡೆಗೆ ಇರುವ ಭಾಗ). ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಈ ಭಾಗಗಳನು್ನು

“ಐಗುಪ್ತ” ಮತು್ತ “ಕಕೊಷ್” (ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲ ಪಥೆಕೊ್ರಷೇಸ್ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ) ಎಂದು ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ.

ಅನೆಷೇಕಸಲ ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಆಹಾರ ಸ್ವಲ್ಪವಿದಾ್ದುಗ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗಾಗಿ ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು

ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ನಕೊರಾರು ವಷರ್ವಗಳು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಗುಲಾಮರಾಗಿದ್ದುರು.

ಷೇಸೆಷೇಫನು ಮತು್ತ ಮರಿಯಳು ಮಹಾ ರೆಕೊಷೇದನಿಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಸಾಗಿದ್ದು ಷೇಸುವನು್ನು ಎತಿ್ತಕೊಂಡು ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ರಳಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮಹಾ ರೆಕೊಷೇದ, ಷೇಸೆಷೇಫ(NT), ನೆದೈಲ್ ನದಿ, ಪಿತೃಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಸಮು 4:7-9

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 7:10

ವಿಷೇ 3:7

ಆದಿ 41:29

ಆದಿ 41:57

ಮತಾ್ತಯ 2:15

ಸತ್ಯವೇದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

08:4 ಗುಲಾಮರನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವವರು ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು _ ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ _ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು. _ ಐಗುಪ್ತ _ ದೆಷೇಶವು ತುಂಬಾ

ವಿಸಾ್ತರವಾದ, ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ದೆಷೇಶವಾಗಿತು್ತ, ಇದು ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

8:8 ಫರೆಕೊಷೇಹನು ಷೇಸೆಷೇಫನೆಂದರೆ ತುಂಬಾ ಮೆಚು್ಚಗೆಯಾಗಿದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ ಅವನು ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು _ ಐಗುಪ್ತ _ ದೆಷೇಶದ ಮೆಷೇ ಅತಿಷೇ

ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳು ಎರಡನೆಷೇ ಮನುಷ್ಯನನಾ್ನುಗಿ ನೆಷೇಸಿದನು.

8:11 ಆದ್ದುರಿಂದ ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಯಾಕೊಷೇಬನು ತನ್ನು ಹಿರಿಯ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು _ ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ _ ಕಳುಹಿಸಿದನು.

8:14 ಯಾಕೊಷೇಬನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದುರಕೊ, ಅವನು _ ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ _ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರೆಕೊಂದಿಗೆ ರಳಿದನು, ಮತು್ತ ಅವರೆಲ್ಲರು ಅ್ಲಷೇ

ಷೇವನವನು್ನು ಮುಂದೆವರಿಸಿದರು.

9:1 ಷೇಸೆಷೇಫನು ಸತ್ತನಂತರ, ತನ್ನು ಎಲಾ್ಲ ಬಂಧುಗಳು _ ಐಗುಪ್ತದ್ಲಷೇ _ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4713, H4714, G1240, G1250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಒ್ರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಒ್ರ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಆರನೆಷೇಯ ಅರಸನಾಗಿ ಆಳಿದನು.

ಅರಸನಾದ ಒ್ರ ತಿಚಾರ್ವ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ 12 ವಷರ್ವಗಳು ಆಳಿದನು.

ಇವನ ಮುಂದೆ ಆಳಿದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಎಲಾ್ಲ ಅರಸುಗಳಂಷೇ ಒ್ರ ತುಂಬಾ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು

ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನಡೆಸಿದ್ದುನು.

ಒ್ರ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬನ ತಂದೆಯಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ, ತಿಚಾರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.22:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6018

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಒ್ರ
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ಓಬದ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಓಬದ್ಯ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಈತನು ಏಸಾವನ ವಂಶಸ್ಥರಾಗಿರುವ ಎದೆಕೊಷೇಮ್ ಜನರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಸಿದ್ದುನು. ಹಷೇ

ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಓಬದ್ಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇತರ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಓಬದ್ಯ ಗ್ರಂವು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕಯ್ಕೆ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಓಬದ್ಯ ದೆಷೇವರಿಂದ ಒಂದು ದಶರ್ವನವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ

ಪ್ರವಾದನೆಯನು್ನು ಷೇಳುತ್ತದೆ.

ಓಬದ್ಯನು ಯಾವಾಗ ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಏನು ಪ್ರವಾದಿಸಿದ್ದುನು ಎಂದು ನಮಗೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಯಿಲ್ಲ. ಕೊಷೇರಾಮ, ಆಹಜ್ಯ, ಷೇವಾಷ ಮತು್ತ

ಅತಲ್ಯ ಎನು್ನುವವರು ಹಕೊದದ್ಲ ಆಳುತಿ್ತರುವ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಈ ಪ್ರವಾದನೆಯು ಇದಿ್ದುರಬಹುದು. ಪ್ರವಾದಿಗಳಾದ ದಾನಿಷೇಲ, ಯ್ಕೆಷೇಲ

ಮತು್ತ ರೆಷೇಯ ಎನು್ನುವವರು ಕಕೊಡ ಈ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಸಿದ್ದುರು.

ಓಬದ್ಯನು ಬಹುಶಃ ಬಾಕೊಷೇನಿಯ ಸೆರೆಯ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಮತು್ತ ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಆಳುತಿ್ತರುವ ಸಮಯದ್ಲ ಅವಾ ಈ ಸಂಘಟನೆಗಳು

ನಡೆದಾದನಂತರ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರಬಹುದು.

ಓಬದ್ಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಬೆಷೇರೆ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳ್ಲ ಸೌಲನ ವಂಶಸ್ಥನು; ದಾವಿಷೇದನ ಮನುಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವ ಗಾದ್ಯನು,

ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬನಿಗೆ ಅರಮನೆಯ ನಿವಾರ್ವಹಕನು, ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇಷಫಾಟನ ಅಧಿಕಾರಿ, ಅರಸನಾದ ಷೇಷಿಷೇಯ ಕಾಲದ್ಲ

ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ರಿಷೇರಿ ಮಾಡುವದರ್ಲ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದವನು, ಮತು್ತ ನೆಷೇಯನ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವಿ ಎನು್ನುವ ದಾ್ವರಪಾಲಕನು

ಇದಿ್ದುರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಮನುಷ್ಯರ್ಲ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಓಬದ್ಯ ಗ್ರಂದ ರಚನಾಕಾರನಾಗಿರಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ದಾವಿಷೇದ, ಎದೆಕೊಷೇಮ್, ಏಸಾವ, ಯ್ಕೆಷೇಲ, ದಾನಿಷೇಲ, ಗಾದ್, ಕೊಷೇಷಫಾಟ, 

ಷೇಷಿಷೇಯ, ಷೇವಿ, ಸೌಲ, ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:19-21

1 ಪಪೊವರ್ವ.08:38-40

ಎಜಾ್ರ.08:8-11

ಓಬದ್ಯ.01:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5662

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕನೌರ್ಥಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕನೌರ್ವಮ ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರದ ವಾಯುವ್ಯ ತಿಷೇರದ ಮೆಷೇರುವ ಷೇನುಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಗಾ್ರಮ.

ಗಲಾಯದ್ಲ ಷೇಸು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವರು ಕನೌರ್ವಮದ್ಲ ಅವರು ನಿವಾಸವಾಗುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಆತನ ಷ್ಯರು ಕನೌರ್ವಮನಿಂದ ಬಂದವರೆಷೇ.

ಷೇಸು ಕಕೊಡ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಮಾಡಿದರು, ಇದರ್ಲ ಸತ್ತಂತ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿ ತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವ

ಅದು್ಭುತಕಾಯರ್ವವು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಗದರಿಸಿದ ಮಕೊರು ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಕನೌರ್ವಮ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಜನರು ಈತನನು್ನು

ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಆತನು ಷೇಳಿದ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಯಾರಕೊ ನಂಬಲ್ಲ. ಅವರ ಅಪನಂಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು

ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆಂದು ಆತನು ಅವರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗಲಾಯ, ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.02:12

ಲಕೊಕ.04.31-32

ಲಕೊಕ.07:1

ಮಾಕರ್ವ.01:21-22

ಮಾಕರ್ವ.02:1-2

ಮತಾ್ತಯ.04:12-13

ಮತಾ್ತಯ.17:24-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2584

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಮೆರ್ಥಲ್, ಕಮೆರ್ಥಲ್ ಪವರ್ಥತ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕಮೆರ್ವಲ್ ಪವರ್ವತ” ಎನು್ನುವ ಈ ಪದವು ಶಾರೆಕೊಷೇನ ಉತ್ತರ ಬಯಲು ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲರುವ ಮೆಡಿಟರೆನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರ ತಿಷೇರದ ಬಳಿ ಇರುವ ಪವರ್ವತ

ಶೆ್ರಷೇಣಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅತು್ಯನ್ನುತ ರವು 546 ಷೇಟರುಗಳ ಎತ್ತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕಮೆರ್ವಲ್” ಎಂದು ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವನಕೊ್ನು ಕರೆಯುತಾ್ತರ, ಇದು ಉಪಿ್ಪನ ಸಮುದ್ರದ ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆಗೆ ಯಕೊದಾದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ

ಸ್ವಂತ ಸೆಕೊತು್ತ ಕೊಂದಿ ್ರಷೇಮಂತನಾದ ನಾಬಾಲ್ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಂಡತಿಯಾದ ಅಷೇಗೆದೈಲ್ ಕಮೆರ್ವಲ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಹತಿ್ತರದ್ಲಷೇ ನಿವಾಸ

ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇ್ಲಷೇ ದಾವಿಷೇದನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ನಾಬಾಲನ ಕುರಿ ಸುಗೆಕೊಷೇರರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು.

ಕೊಷೇವ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರು ಎಂದು ನಿರಕೊಪಣೆ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮದ್ಲ ಬಾಳ್ ಪ್ರವಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಷೇಯ ಈ ಕಮೆರ್ವಲ್

ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇಷೇ ಸವಾಲನು್ನು ಷೇಸಿದನು.

ಇದು ಷೇವಲ ಒಂದೆಷೇ ಒಂದು ಪವರ್ವತವಲ್ಲ ಎಂಬುವದನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಲು, “ಕಮೆರ್ವಲ್ ಪವರ್ವತ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಕಮೆರ್ವಲ್ ಪವರ್ವತ

ಶೆ್ರಷೇಣಿಯ್ಲರುವ ಪವರ್ವತ” ಅವಾ “ಕಮೆರ್ವಲ್ ಪವರ್ವತ ಶೆ್ರಷೇಣಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಳ್, ಎಷೇಯ, ಯಕೊದಾ, ಉಪು್ಪು ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.18:18-19

1 ಸಮು.15:12-13

ರೆ.46:18-19

ಷೇಕಾ.07:14-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3760, H3761, H3762

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕ್ದುವೇಯ, ಕ್ದುವೇಯನ, ಕ್ದುವೇಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕ್ದುಷೇಯ ಎನು್ನುವುದು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅವಾ ಮೆಸಪಪೊಕೊಷೇಮ್ಯದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಸಿಷೇಮೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ

ಜನರನು್ನು ಕ್ದುಷೇಯರು ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಕ್ಧಷೇಯದ್ಲರುವ ಉರ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದಷೇ ಅಬ್ರಹಾಮನು ಬಂದಿದ್ದುನು. ಇದನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಕ್ದುಷೇಯರ ಉರ್” ಎಂದು

ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಮೆಷೇ ಅರಸನಾದ ನೆಬುಕ್ನುದೆಚ್ಚರನು ಅನೆಷೇಕ ಕ್ದುಷೇಯರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.600 ವಷರ್ವದ್ಲ “ಕ್ದುಷೇಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ದಾನಿಷೇಲನ ಗ್ರಂದ್ಲ “ಕ್ಧಷೇಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನು್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಉನ್ನುತ ಪಂಡಿತರ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ವಗರ್ವದವರನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬ್ರಹಾಮ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನ, ನಾರ್, ಉರ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:4-5

.01:1-3

ಆದಿ.11:27-28

ಆದಿ.11:31-32

ಆದಿ.15:6-8

ಶಯಾ.13:19-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3679, H3778, H3779, G5466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕ್ದುಷೇಯ, ಕ್ದುಷೇಯನು, ಕ್ದುಷೇಯರು
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ಕದೆವೇಶ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಾದೆಷೇಶ್ ಎನು್ನುವುದು ಕಾನಾನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ, ಇದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಳಾಗಿತು್ತ.

ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಆ ಭಕೊಯ್ಲನ ಭಾಗವನೆ್ನುಷೇ ನಫಾ್ತ ಕುಲಯ್ಕೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಕಾದೆಷೇಶ್ ಎನು್ನುವುದು ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಷೇವಿ ಯಾಜಕರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಯಾಕಂದರೆ

ಅದುವರೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ವಂತ ಭಕೊಯು ಇದಿ್ದುರಲ್ಲ.

ಇದನು್ನು “ಆಶ್ರಯ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್, ಷೇವಿ, ನಫಾ್ತ, ಯಾಜಕ, ಆಶ್ರಯ, ಶೆಮ್, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:71-73

ಕೊಷೇ.19:35-37

ನಾ್ಯಯಾ.04:10

ಪದ ವೇಟ:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕಾದೆಷೇಶ್

376 / 1176



ಕದೆವೇಶ್, ಕದೆವೇಶ್-ಬನೆವೇರ್ಥಯ, ಕದೆವೇನ ಮೆರಿವೇಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಾದೆಷೇಶ್, ಕಾದೆಷೇಶ್-ಬನೆಷೇರ್ವಯ ಮತು್ತ ಕಾದೆಷೇನ ಮೆರಿಷೇಬಾ ಎನು್ನುವ ಸರುಗಲ್ಲವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಚರಿ್ರಯ್ಲ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ

ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತವೆ, ಇದು ಇಸಾ್ರಷೇನ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ಮತು್ತ ಎದೆಕೊಷೇಮ್ ಸಿಷೇಮೆಯ ಹತಿ್ತರದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಕಾದೆಷೇಶ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಒಂದು ನಿಷೇರೆಕೊಸರು ಆಗಿತು್ತ, ಇದು ನಿಷೇರು ಸಿಗುವ ಸ್ಥಳ ಮತು್ತ ಮರುಭಕೊಯ ಮ್ಯದ್ಲ ಫಲವತಾ್ತದ ಮಣಣ್ಣೆನು್ನು

ಕೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿತು್ತ, ಇದಯ್ಕೆ ನ್ ಎಂದು ಸರು.

ಕಾದೆಷೇಶ್-ಬನೆಷೇರ್ವಯದಿಂದಷೇ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಳಗೆ ಹನೆ್ನುರಡು ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳನು್ನು ಷೇಶೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವರು ಕಾದೆಷೇನ್ಲಯಕೊ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಕಾದೆಷೇಶ್-ಬನೆಷೇರ್ವಯ ಎನು್ನುವುದು ಯಾರ್ವಮಳು ಮರಣಿಸಿದ ಸ್ಥಳವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಕಾದೆಷೇನ ಮೆರಿಷೇಬಾ ಎನು್ನುವ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ಷೇಶೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಕ್ಲನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡು ಎಂದು

ಷೇಳಿದಾಗ, ಷೇಶೆ ಆ ಕ್ಲನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅದನು್ನು ಕೊಡೆಯುತಾ್ತನೆ. ಈ ಘಟನೆ ಈ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ನಡೆದಿದೆ.

“ಕಾದೆಷೇಶ್” ಎನು್ನುವ ಸರು ಇ್ರಯ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ “ಪರಿಶುದ್ಧನು” ಅವಾ “ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎಂದರ್ವ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮರುಭಕೊ, ಎದೆಕೊಷೇಮ್, ಪರಿಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.48:27-29

ಆದಿ.14:7-9

ಆದಿ.16:13-14

ಆದಿ.20:1-3

ಕೊಷೇ.10:40-41

ಅರಣ್ಯ.20:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4809, H6946, H6947

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕಾದೆಷೇಶ್, ಕಾದೆಷೇಶ್-ಬನೆಷೇರ್ವಯ, ಕಾದೆಷೇನ ಮೆರಿಷೇಬಾ
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ಕನ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕಾನಾ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಗಾ್ರಮ ಅವಾ ಗಲಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲನ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ. ಇದು ಉತ್ತರ ನಜರೆಷೇತ ಎಂಬ ಊರಿನಿಂದ ಒಂಭತು್ತ

ಮೆದೈಗಳ ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿಯ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದು, ನತಾನಷೇಲನ ಸ್ವಂತ ಊರು ಕಾನಾ ಆಗಿತು್ತ, .

ಷೇಸು ಕಾನಾ ಊರಿನ್ಲ ನಡೆಯುವ ವಿವಾಹ ಔತಣ ಕಕೊಟಯ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ಆತನು ಟಟ್ಟಿ ದಲನೆಷೇ ಅದು್ಭುತವನು್ನು

ಅಂದರೆ ನಿಷೇರನು್ನು ದಾ್ರಾರಸವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು.

ಅದು ನಡೆದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಷೇಸು ಕಾನಾ ಊರಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದನು ಮತು್ತ ಅ್ಲ ತನ್ನು ಮಗನನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸು ಎಂದು ಮನವಿ

ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕನೌರ್ವನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದು ಒಬ್ಬ ಅರಮನೆಯ ಪ್ರಧಾನನನು್ನು ಷೇಯಾದನು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕನೌರ್ವಮ್, ಗಲಾಯ, ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಷೇಹಾನ 2:1-2

ಷೇಹಾನ 4:46-47

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: G25800

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕಾನಾ
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ಕನನ್, ಕನನ್ಯ, ಕನನ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಾನಾನ್ ಎಂಬುವಾತನು ನೆಕೊಷೇಹನ ಮಕೊವರ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವ ಹಾಮ್ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಕಾನಾನ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಕಾನಾನ್” ಅವಾ “ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ದರ್ವನ್ ನದಿಗೆ ಮಧ್ಯದ್ಲರುವ

ಭಕೊಭಾಗವನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಸಿರಿಯಾ ಉತ್ತರ ಗಡಿವರೆಗೆ ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತ ದಕ್ಷಿಣ ಗಡಿವರೆಗೆ ವಾ್ಯಪಿಸಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಭಕೊಯ್ಲ ಕಾನಾನ್ಯರು ವಾಸಿಸುತಾ್ತರೆ, ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಅನೆಷೇಕ ವಿವಿಧ ಜನಾಂಗಗಳ ಗುಂಪಿನವರು ವಾಸಿಸುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರು ಈ ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಅಬ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರಾದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವನೆಂದು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಾಮ್, ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:19-20

ವಿಷೇ.03:7-8

ಆದಿ.09:18-19

ಆದಿ.10:19-20

ಆದಿ.13:5-7

ಆದಿ.47:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

04:05 ಆತನು (ಅಬ್ರಹಾಮನು) ತನ್ನು ಂಡತಿಯಾದ ಸಾರಯಳನು್ನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಎಲಾ್ಲ ದಾಸ ದಾಸಿಯರನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ತನಗೆ

ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇರಿಸಿದ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯಾದ _ ಕಾನಾನ್_ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಕೊರಟನು.

04:06 ಅಬ್ರಹಾಮನು _ ಕಾನಾನ್ _ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, “ನಿನ್ನು ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡು. ನಿಷೇನು ಕಾಣುತಿ್ತರುವ ಅವಾ

ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತರುವ ಈ ಭಕೊಲ್ಲವನು್ನು ಒಂದು ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮತು್ತ ನಿನ್ನು ಸಂತಾನದವೆರೆಗೆ ಕೊಡು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು.

04:09 “ನಾನು ನಿನ್ನು ಸಂತಾನದವರಿಗೆ _ ಕಾನಾನ್ _ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಕೊಡು್ತಷೇನೆ”.

05:03 “ನಾನು ನಿನಗಕೊ ಮತು್ತ ನಿನ್ನು ಸಂತಾನದವರಿಗೆ ಆಸಿ್ತಯನಾ್ನುಗಿ _ ಕಾನಾನ್ _ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಅವರ ಆಸಿ್ತಯನಾ್ನುಗಿ ಕೊಡು್ತಷೇನೆ ಮತು್ತ ನಾನು

ಎಂದೆಂದಿಗಕೊ ಅವರ ದೆಷೇವರಾಗಿರು್ತಷೇನೆ.

07:08 ಕಾನಾನ್.ನ್ಲ ಇರುವ ತನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಯಾಕೊಷೇಬನು ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದೆಕೊಂದಿಗೆ, ತನ್ನು

ದಾಸರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಎಲಾ್ಲ ಪಶು ಪಾ್ರಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಯಫ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಾಯಫನು ಷೇಸು ಮತು್ತ ದಿಾಸಾ್ನುನ ಕೊಡುವ ಷೇಹಾನರ ಕಾಲದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ಹಿಡಿದು, ತಿಷೇಪಿರ್ವಗಾಗಿ ನಿ್ಲಸಿದ ಸಮಯದ್ಲ ಕಾಯಫ ಪ್ರಮು ಪಾತ್ರವನು್ನು ವಹಿಸಿದನು.

ಷೇತ್ರ ಮತು್ತ ಷೇಹಾನರು ಒಬ್ಬ ಕುಂಟನನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದನಂತರ ಅವರನು್ನು ಬಂಧಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರಾದ ಅನ್ನು ಮತು್ತ

ಕಾಯಫರವರು ಅ್ಲಷೇ ಇದ್ದುರು.

ಇಡಿಷೇ ರಾಷಷ್ಟ್ರವೆಷೇ ನಾಶವಾಗುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಜನರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಸಾಯುವುದು ನಿಮಗೆ ಹಿತವೆಂದು ನಿಷೇವು ಆಕೊಷೇಸುವುದಕೊ ಇಲ್ಲ

ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಾಯಫನೆಷೇ ಷೇಳಿದ್ದುನು. ಷೇಸು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಮರಣ ಕೊಂದುತಾ್ತನೆನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ

ಒಂದು ಪ್ರವಾದನೆಯಾಗಿ ಈ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರೆಷೇ ಅವನಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅನ್ನು, ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:5-7

ಷೇಹಾನ.18:12-14

ಲಕೊಕ.03:1-2

ಮತಾ್ತಯ.26:3-5

ಮತಾ್ತಯ.26:57-58

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2533
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ಕಯಿನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಾಯಿನ ಮತು್ತ ತನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಷೇಬೆಲರು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಟಟ್ಟಿದಲ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ದಾಸಲಾಗಿದೆ.

ಷೇಬೆಲನು ಕುರಿಗಳನು್ನು ಸಾಕುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾದರೆ, ಕಾಯಿನನು ಬೆಗಳನು್ನು ಹಾಕುವ ರೆದೈತನಾಗಿದ್ದುನು.

ಕಾಯಿನನು ಅಸಕೊಯಿಂದ ತನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಷೇಬೆಲನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದನು, ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಷೇಬೆಲನ ಕಾಣಿಯನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಿದ್ದುನು,

ಆದರೆ ಕಾಯಿನನ ಕಾಣಿಯನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಲ್ಲ.

ದೆಷೇವರು ಕಾಯಿನನಿಗೆ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಏದೆನ್ ಕೊಷೇಟದಿಂದ ಕೊರ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಭಕೊ ಇನು್ನು ಮುಂದೆ ನಿನಗಾಗಿ ಬೆಗಳನು್ನು

ಹುಟ್ಟಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಷೇಳಿದನು.

ಕಾಯಿನನನು್ನು ಇತರ ಜನರು ಕೊಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಒಂದು ಗುರುತನು್ನು ದೆಷೇವರು ಕಾಯಿನನ ಹಣೆಯ ಮೆಷೇ

ಹಾಕಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆದಾಮ, ಕಾಣಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.03:11-12

ಆದಿ.04:1-2

ಆದಿ.04:8-9

ಆದಿ.04:13-15

ಇ್ರ.11:4

ಯಕೊದ.01:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7014, G2535
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ಕವೇಬ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಾಷೇಬ್ ಎನು್ನುವವನು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಶೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಹನೆ್ನುರಡುಮಂದಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಗಕೊಢಚಾರರ್ಲ

ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಕಾನಾನ್ಯರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂಬಬೆಷೇಂದು ಈತನು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಶುವನು ಜನರಿಗೆ

ಷೇಳಿದರು.

ಕೊಷೇಶುವ ಮತು್ತ ಕಾಷೇಬರು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ತಮ್ಮ ತಮಾರಿನವರ್ಲ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯಾದ ಕಾನಾನ್.ನೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ

ಅನುಮತಿ ಕೊಂದಿದ್ದುರು.

ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ನನಗೆ ಮತು್ತ ನನ್ನು ಸಂತಾನದವರಿಗೆ ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ಕಾಷೇಬನು ಷೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ

ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದರ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಾ್ತನೆಂದು ಆತನು ತಿಳಿದಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್, ಕೊಷೇಶುವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.04:13-16

ಕೊಷೇ.14:6-7

ನಾ್ಯಯಾ.01:11-13

ಅರಣ್ಯ.32:10-12

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

14:04 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ಎನು್ನುವ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಸೆಷೇರಿದಾಗ, ಷೇಶೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪ್ರತಿಂದು ಕುಲದಿಂದ ಒಬೆಕೊ್ಬಬ್ಬರಾಗಿ ಹನೆ್ನುರಡು

ಜನರನು್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಈ ದೆಷೇಶವು ಷೇಗಿದೆಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಅವರನು್ನು ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಷೇಳಿ

ಕಳುಹಿಸಿದನು.

14:06 ತಕ್ಷಣವೆಷೇ _ ಕಾಷೇಬ್ _ ಮತು್ತ ಕೊಷೇಶುವ ಮತು್ತ ಇತರ ಇಬ್ಬರು ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳು, “ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ ಜನರು ಬಹು

ಎತ್ತರವಾಗಿದಾ್ದುರೆ, ಬಲವುಳ್ಳುವರಾಗಿದಾ್ದುರೆನು್ನುವುದು ನಿಜ, ಆದರೆ ನಾವು ಅವರನು್ನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಸೆಕೊಷೇಸು್ತಷೇವೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದರು. ದೆಷೇವರು ನಮ್ಮ

ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ!”

14:08 “ಅ್ಲ ಕೊಷೇಶುವ ಮತು್ತ _ ಕಾಷೇಬ್ _ ಇಬ್ಬರನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವದ ವಯಸಿ್ಸಾನವರು ಅವಾ ಅದಯ್ಕೆ ಮೆಷೇಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು

ಸತು್ತ ಕೊಷೇಗುತಾ್ತರೆ, ಅವರಿಬ್ಬರನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಇನು್ನು ಯಾರಕೊ ವಾಗಾ್ಧನ ದೆಷೇಶದೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಲ್ಲ.

ಆ ಭಕೊಯ್ಲ ಅವರು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಷೇವಿಸಬಹುದು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3612, H3614
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ಕಿದೆಕೊ್ರವೇನ್ ಕಣಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಿದೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಕಣಿವೆಯು ರಕೊಸಷೇಮ್ ನಗರದ ಕೊರಭಾಗದ್ಲ, ಅದರ ಪಪೊವರ್ವ ಗೆಕೊಷೇಡೆ ಮತು್ತ ಒಷೇವ ಪವರ್ವತದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಆಳವಾದ

ಕಣಿವೆಯಾಗಿದೆ.

ಕಣಿವೆಯು 1,000 ಷೇಟರ್ ಆಳ ಮತು್ತ ಸುಮಾರು 32 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ಉದ್ದುವಾಗಿದೆ.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನಿಂದ ಓಡಿ ಕೊಷೇದಾಗ, ಅವನು ಕಿದೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಕಣಿವೆಯ ಮಕೊಲಕ ಒಷೇವ ಮರಗಳ

ಪವರ್ವತಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದನು.

ಹಕೊದದ ಅರಸನಾದ ಷೇಷಿಷೇಯನು ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ಆಸನು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ ಎತ್ತರದ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು

ಒಡೆದು ಸುಟುಟ್ಟಿಹಾಕಲು ಆದೆಷೇಸಿದರು; ಬಕೊದಿಯನು್ನು ಕಿದೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಕಣಿವೆಯ್ಲ ಎಸೆಯಲಾಯಿತು.

ಅರಸನಾದ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ಯಾಜಕರು ದೆಷೇವಾಲಯದಿಂದ ಗೆಯುವ ಅಪವಿತ್ರವಾದವುಗಳನು್ನು ಕಿದೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಕಣಿವೆಳಗೆ

ಹಾಕುತಿ್ತದ್ದುರು.

ದುಷಟ್ಟಿ ರಾಣಿಯಾಗಿರುವ ಅತಲ್ಯಳು ಈ ಕಣಿವೆಯ್ಲಷೇ ಕೊಂದು ಹಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿಳು, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುಳು .

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು, ಆಸನು, ಅತಲ್ಯಳು, ದಾವಿಷೇದನು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯನು, ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳು, ಷೇಷಿಷೇಯನು,

ಹಕೊದ, ಒಷೇವ ಪವರ್ವತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಷೇಹಾನ.18:1

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H5674, H6939, G27480, G54930
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ಕಿಕ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಿಕ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲರುವ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಪಾ್ರಂತ್ಯ. ಇದು ಈಗಿನ ಟಕಿರ್ವ ದೆಷೇಶದ ಆಗೆ್ನುಷೇಯ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಗಡಿಗಳು

ಏಯನ್ ಸಮುದ್ರದವರೆಗಕೊ ಇರುತ್ತವೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಕಿಕ್ಯದ್ಲರುವ ತಾಸರ್ವ ನಗರದಿಂದ ಬಂದ ಪೌರನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಸು ಪೌಲನನು್ನು ದಮಸಯ್ಕೆ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಸಂದರ್ವಸಿದ ನಂತರ ಅವರು ಕಿಕ್ಯದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಿದ್ದುರು.

ಕಿಕ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಲವರು ಹಕೊದ್ಯರು ಸೆ್ತನನನು್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಆತನನು್ನು ಕಲು್ಲಗಳಿಂದ ಕೊಡೆದು ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದು ಜನರನು್ನು

್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸದವರ್ಲದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪೌಲ, ಸೆ್ತನ, ತಾಸರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:8-9

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:39-41

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:3-6

ಗಲಾತ್ಯ.01:21-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2791

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಪ್ರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ ಟಕಿರ್ವ ಇರುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ 64 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲ, ಕುಪರ್ವ, ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ್ಲರುವ ದಿ್ವಷೇಪವಾಗಿದೆ.

ಬಾನರ್ವಬ ಕುಪ್ರದಿ್ವಷೇಪದವನಾಗಿದ್ದುನು ಆದಕಾರಣ ಅವನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಮಾಕರ್ವನೆನಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಷೇಹನನು ಅ್ಲಂದ

ಬಂದವನಾಗಿರಬಹುದು.

ಪೌಲನು ಮತು್ತ ಬಾನರ್ವಬ ತಮ್ಮ ದಲನೆಯ ಸುವಾರ್ವ ದಂಡೆಯಾ್ರಯ ಪಾ್ರರಂಭದ್ಲ ಕುಪ್ರ ದಿ್ವಷೇಪದ್ಲ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಿದರು. ಆ

ಯಾ್ರಯ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲು ಮಾಕರ್ವನೆನಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಷೇಹನನು ಬಂದನು.

ನಂತರ, ಬಾನರ್ವಬ ಮತು್ತ ಮಾಕರ್ವನು ಕುಪ್ರವನು್ನು ಮ್ತ ಬೆಷೇ ನಿಷೇಡಿದರು.

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಶಂಕುಮರಗಳು ಚಾ್ಚಗಿರುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿ ಕುಪ್ರ ದಿ್ವಷೇಪದ ಕುರಿತು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾನರ್ವಬ, ಮಾಕರ್ವನೆನಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಷೇಹನನು, ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:36-37

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:4-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:39-41

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:3-6

.27:6-7

ಶಯ.23:10-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2953, G2954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕರೆವೇನೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕುರೆಷೇನೆ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ. ಅದು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಹತಿ್ತರ ಆಫಿ್ರಕಾ ದೆಷೇಶದ ಉತ್ತರ ಕರಾವಳಿಯ್ಲತು್ತ ಮತು್ತ ್ರಷೇತ್ಯ ದಿ್ವಪಯ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ

ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲತು್ತ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಹಾಗಕೊ ಯಹಕೊದಿಯರು ಕುರೆಷೇನೆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ವಾಸ ಮಾಡಿದರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಕುರೆಷೇನೆ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಷೇಸುವಿನ ಲುಬೆಯನು್ನು ಕೊರುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಸಿಷೇಷೇನನ ಸ್ವಸ್ಥಳವಾಗಿದೆ ಎಂದು

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ್ರಷೇತ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:19-21

ಮತಾ್ತಯ.27:32-34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2956, G2957

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಕೊಷ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಕೊಷ್ ನೆಕೊಷೇಹನ ಮಗನಾದ ಹಾಮನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಅವನು ನಿ್ರಷೇದನ ಮಕೊಲಪುರುಷನಾಗಿದ್ದುನು. ಐಗುಪ್ತ (ಚ್ರಯಿಮ್) ಮತು್ತ

ಕಾನಾನ್ ಅವನ ಸಕೊಷೇದರರಾಗಿದ್ದುರು.

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, “ಕಕೊಷ್” ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲದ್ದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪ್ರದೆಷೇಶದ ಸರಾಗಿತು್ತ. ಹಾಮನ ಮಗನಾದ

ಕಕೊಷ್ ಸರಿನ್ಲ ಈ ಪ್ರದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಆ ಸರುಬಂದಿರಬಹುದು.

ಅಧುನಿಕ ಕಾಲದ್ಲರುವ ಸಕೊಡಾನ್, ಈಪ್ಟ್ಟಿ, ಇಷೇಪಿಯ ಮತು್ತ ಸೌದಿ ಅರೆಷೇಯಾ ಎಂಬ ದೆಷೇಶಗಳಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಪಾ್ರಷೇನ

ಕಾಲದ್ಲದ್ದು ಕಕೊಷ್ ದೆಷೇಶವು ವಾ್ಯಪಕವಾಗಿತು್ತ.

ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ್ಲ ಕಕೊಷ್ ಎಂಬ ಮಕೊ್ತಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕುರಿತು ಷೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವನು ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಕುಲದವನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರೆಷೇಯಾ, ಕಾನಾನ್, ಐಗುಪ್ತ, ಇಷೇಪಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:8-10

.29:8-10

ಆದಿ.02:13-14

ಆದಿ.10:6-7

ರೆ.13:22-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3568, H3569, H3570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ರೆವೇತ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರೆಷೇತ್ಯರು ಒಂದು ಜನಾಂಗದವರು ಅವಾ ಒಂದು ವಗರ್ವದವರು, ಇವರು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು ಜನರಾಗಿರಬಹುದು. “ರೆಷೇತ್ಯರು”

ಎಂಬುದಾಗಿ ಲವು ಅನುವಾದಗಳು ಬರೆದಿದಾ್ದುರೆ.

“ರೆಷೇತ್ಯರು ಮತು್ತ ಷೇತ್ಯರು” ಎನು್ನುವವರು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲು ಸಮಪಿರ್ವಸಿಕೊಂಡವರು, ಇವರು

ದಾವಿಷೇದನ ಸೆದೈನ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸೆದೈನಿಕ ಗುಂಪಾಗಿದ್ದುರು.

ದಾವಿಷೇದನ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಸೆದೈನಿಕರ ಸದಸ್ಯನು, ಕೊಷೇಯಾದಾವನ ಮಗನಕೊ ಆಗಿರುವ ಬೆನಾಯ ರೆಷೇತ್ಯರು ಮತು್ತ ಷೇತ್ಯರಿಗೆ

ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ದಾವಿಷೇದನು ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಕಾರಣದಿಂದ ರಕೊಸಷೇಗೆ ಓಡಿ ಕೊಷೇದಾಗ ರೆಷೇತ್ಯರು ದಾವಿಷೇದನ ಬಳಿಷೇ

ಇದು್ದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ, ಬೆನಾಯ, ದಾವಿಷೇದ, ಫಿಸಿಟ್ಟಿಯನರು )

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಫನಾ್ಯ.02:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3774

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇದರ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇದಾರ್ ಎನು್ನುವವನು ಇಷಾ್ಮಷೇಲನ ಎರಡನೆಷೇ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಇದು ಕಕೊಡಾ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣ, ಇದಯ್ಕೆ ಈ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸರನೆ್ನುಷೇ

ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು.

ಷೇದಾರ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಪಾಲಸಿ್ತಷೇನ ದಕ್ಷಿಣ ಗಡಿಯ ಹತಿ್ತರ ಅರಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಇದರ ಮಹತ್ವವನು್ನು

ಮತು್ತ ಸೌಂದಯರ್ವದ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಷೇದಾರ್ ಸಂತಾನದವರು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಜನ ಸಮಕೊಹವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಣೆ ಕೊಂದಿದರು, ಇವರನಕೊ್ನು “ಷೇದಾರ್” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಷೇದಾರ್ ಕಪು್ಪು ಗುಡಾರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಷೇದಾರ್.ನ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ ಜನರ ಕಪು್ಪು ಮೆಷೇ ಕಕೊದಲು ಗುಡಾರಅಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಜನರೆಲ್ಲರು ಕುರಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಮೆಷೇಗಳನು್ನು ಸಾಕುತಾ್ತರೆ. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮಕೊ್ತಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಇವರು ಒಂಟೆಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಷೇದಾರ್ ಮಹಿಮೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಮಹತ್ವವು ಮತು್ತ ಅದರ ಜನರ ಘನಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರಯ, ಮೆಷೇ, ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್, ತಾ್ಯಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪರಮ.01:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6938

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದೈಸರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ದೈಸರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುವ ಆಡಳಿತಗಾರರಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸರು ಅವಾ ರುದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಸರು ಮಕೊವರು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಾಲಕರಿಗೆ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಟಟ್ಟಿದಲು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವ ದೈಸರ ಯಾರೆಂದರೆ “ದೈಸರ ಅಗಸ್ತ”, ಈ ಚಕ್ರವತಿರ್ವ ಷೇಸು ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನಗಳ್ಲ ಆಳುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಸುಮಾರು ಮಕೊವತು್ತ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಮಾಡಿಸುವ ಷೇಹಾನನು ಪ್ರಸಂಗ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ದಿನಗಳ್ಲ, ರೆಕೊಷೇಮಾ

ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯಯ್ಕೆ ದೈಸರ ತಿಬೆಷೇರಿ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ದೈಸರನದು ದೈಸರನಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ; ದೆಷೇವರದನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಷೇಸು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದಾಗ ದೈಸರ ತಿಬೆಷೇರಿ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು

ಅಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಪೌಲನು ದೈಸರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಸಂದಭರ್ವವಪೊ ಕಕೊಡ “ದೈಸರ” ಎಂದು ರುದನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಚಕ್ರವತಿರ್ವಯಾದ

ನಿಷೇರೆಕೊಷೇನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ದೈಸರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ರುದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ, ಇದನು್ನು “ಚಕ್ರವತಿರ್ವ” ಅವಾ “ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಾಲಕರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ದೈಸರ ಅಗಸ್ತ ಅವಾ ದೈಸರ ತಿಬೆಷೇರಿ ಎನು್ನುವ ಸರುಗಳ್ಲ, “ದೈಸರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲಷೇ

ಉಚ್ಚರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರಸ, ಪೌಲ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.25:6-8

ಲಕೊಕ.02:1-3

ಲಕೊಕ.20:23-24

ಲಕೊಕ.23:1-2

ಮಾಕರ್ವ.12:13-15

ಮತಾ್ತಯ.22:15-17

ಫಿಪ್ಪ.04:21-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2541

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದೈಸರೆದೈ, ಫಿಪ್ಪನ ದೈಸರೆದೈ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದೈಸರೆದೈ ಮೆಡಿಟರನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಕರಾವಳಿ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲರುವ ಒಂದು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ನಗರ, ಇದು ಕಮೆರ್ವಲ್ ಪವರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ 39 ಕಿ.ಷೇ.

ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ. ಫಿಪ್ಪನ ದೈಸರೆದೈ ಎನು್ನುವ ಈ ನಗರವು ಷೇರ್ವನ್ ಪವರ್ವತದ ಬಳಿ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಈಶಾನ್ಯ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದ ದೈಸರಗಳಿಗೆ ಸರಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಕರಾವಳಿ ದೈಸರೆದೈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಷೇಸು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲದ್ಲ ಯಕೊದಯ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಗೆ ರಾಜಧಾನಿ ನಗರವಾಗಿತು್ತ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇತ್ರನು ಟಟ್ಟಿದಲು ದೈಸರೆದೈನ್ಲ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಕಸಿದನು.

ಪೌಲನು ದೈಸರೆದೈಯಿಂದ ತಾಸರ್ವಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿದನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಎರಡನೆಷೇ ಷನರಿಷೇ ಪ್ರಯಾಣದ್ಲ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು

ಕೊಷೇಗಿದ್ದುನು.

ಸಿರಿಯಾದ್ಲರುವ ಫಿಪ್ಪನ ದೈಸರೆದೈ ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ಷೇಸು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ್ದುರು. ಎರಡು

ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ರೆಕೊಷೇದ ಫಿಪ್ಪ ಎಂಬ ಸರಿಡಲಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೈಸರ, ಅನ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಕಮೆರ್ವಲ್, ಷೇರ್ವನ್ ಪವರ್ವತ, ರೆಕೊಷೇಮಾ, ತಾಸರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:28-30

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.25:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.25:13-16

ಮಾಕರ್ವ.08:27-28

ಮತಾ್ತಯ.16:13-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2542, G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊರಿಂ, ಕೊರಿಂದವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊರಿಂ ಎನು್ನುವುದು ಗಿ್ರಷೇಸ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಪ್ಚಮ ಅಥೆನ್್ಸಾ.ಗೆ 50 ಮೆದೈಗಳ ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ. ಕೊರಿಂದವರು

ಕೊರಿಂ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ಜನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಆದಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಗಳಿರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಕೊರಿಂ ಕಕೊಡ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಪುಸ್ತಕಗಳಾದ 1 ಕೊರಿಂ ಮತು್ತ 2 ಕೊರಿಂ ಪೌಲ ಮಕೊಲಕ ಕೊರಿಂದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ

ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.

ಆತನ ದಲನೆಷೇ ಸುವಾರ್ವ ದಂಡಯಾ್ರಯ್ಲ ಪೌಲನು ಕೊರಿಂ ನಗರದ್ಲ ಸುಮಾರು 18 ತಿಂಗಳು ಕಾಲ ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು.

ಪೌಲನು ಕೊರಿಂದ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಾದ ಅಕಿ್ವಲ ಮತು್ತ ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲರವರನು್ನು ಷೇಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಇತರ ಆದಿ ಸಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ಕೊರಿಂದೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಗಳಿದ್ದುವು, ಅವರ್ಲ ತಿಥೆ, ತಿಷೇತ, ಅಪೊಕೊ್ಲಷೇಸ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲ ಎನು್ನುವವರು

ಇದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಕೊ್ಲಷೇಸ, ತಿಥೆ, ತಿಷೇತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.01:1-3

2 ಕೊರಿಂ.01:23-24

2 ತಿಥೆ.04:19-22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.18:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2881, G2882

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊನೆವೇರ್ಥಲ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊನೆಷೇರ್ವಲ್ಯನು ಅನ್ಯನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಅವಾ ಹಕೊದ್ಯನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಈತನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಈತನು ಪ್ರತಿದಿನ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪಾ್ರರ್ವಸುವವನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಬಡವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರ್ಲ ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇತ್ರನು ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳಿದಾಗ ಕೊನೆಷೇರ್ವಲ್ಯನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಷೇಸುವಿನ್ಲ

ನಂಯನಿ್ನುಟಟ್ಟಿರು.

ಕೊನೆಷೇರ್ವಲ್ಯನ ಮನೆಯ್ಲರುವ ಜನರು ಅವಾ ಹಕೊದ್ಯರಲ್ಲದ ಜನರು ಟಟ್ಟಿದಲಾಗಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಾದರು.

ಷೇಸು ಎಲಾ್ಲ ಜನರನು್ನು ಅಂದರೆ ಅನ್ಯರೆಲ್ಲರನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದಿದಾ್ದುನೆಂದು ಷೇಸುವಿನ ಹಿಂಬಾಲಕರು ಇದರ

ಮಕೊಲಕ ಕೊಷೇರಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ನಂಬು, ಅನ್ಯರು, ಸುವಾರ್ವ, ಗಿ್ರಷೇಕ್, ಶತಾಧಿಪತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:7-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:17-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:22-23

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:24

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:25-26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:30-33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2883

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ, ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯದವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ ಎನು್ನುವುದು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯಾದ ಫ್ರುಗ್ಯದ್ಲ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ ನೆದೈಋತ್ಯ

ಟಕಿರ್ವಯ್ಲರುವ ಭಕೊಪ್ರದೆಷೇಶ. ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯರು ಎಂದರೆ ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ಜನರು.

ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುಮಾರು 100 ಮೆದೈಗಳ ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ, ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯು ಎಸ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಮತು್ತ ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್

ನದಿಯ ಮಧ್ಯ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಾಣಿಜ್ಯ ಷೇಂದ್ರವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಪೌಲನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆರೆಮನೆಯ್ಲರುವಾಗ ಆತನು ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಮ್ಯದ್ಲ ತಪು್ಪು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಂಡಿಸಿ ಅವರನು್ನು

ಸರಿಪಡಿಸಲು “ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯರಿಗೆ” ಒಂದು ಪತಿ್ರಯನು್ನು ಬರೆದನು.

ಆತನು ಈ ಪತ್ರವನು್ನು ಬರೆದಾಗ ಪೌಲನು ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯ್ಲರುವ ಸಯನು್ನು ಸಂದಶರ್ವನ ಮಾಡಿರಲ್ಲ, ಆದರೆ ತನ್ನು ಕೊ ಲಸಗಾರನಾದ

ಎಪಫ್ರನಿಂದ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಸುದಿ್ಧಯನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಎಪಫ್ರನು ಬಹುಶಃ ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯ್ಲ ಸಯನು್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಸೆಷೇವಕನಾಗಿರಬಹುದು.

ಪೌಲನು ಫಿಷೇನನಿಗೆ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕವನು್ನು ಅವಾ ಪತಿ್ರಯನು್ನು ಬರೆದಾಗ ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯ್ಲರುವ ಸೆರೆಯಾಳು ಎಂದು ಸಕೊಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಸ, ಪೌಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ 1:3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G28570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ, ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯದವರು
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ಕೊವೇರಹ, ಕೊವೇರಹಿಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊಷೇರಹ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮಕೊವರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಕೊಷೇರಹನು ಷೇವಿಯವಂಶಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಆದ್ದುರಿಂದ ಯಾಜಕನಾಗಿ ಗುಡಾರದ್ಲ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವನು ಷೇಶೆ ಮತು್ತ

ಆರೆಕೊಷೇನರ ವಿಷಯದ್ಲ ಅಸಕೊಪಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಗುಂಪನು್ನು ನಡೆಸಿದ್ದುನು.

ಏಸಾವನ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬರ ಸರು ಕೊಷೇರಹ ಎಂಬುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ತನ್ನು ಸಮುದಾಯಯ್ಕೆ ನಾಯಕನಾದನು.

ಮಕೊರನೆಷೇ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾದ ಕೊಷೇರಹನು ಯಕೊದಾ ಸಂತಾನದವನಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರೆಕೊಷೇನ, ಅಧಿಕಾರ, ಕಾಷೇಬ, ವಂಶಸ್ಥನು, ಏಸಾವ, ಹಕೊದ, ಯಾಜಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:34-37

ಅರಣ್ಯ 16:1-3

ಅರಣ್ಯ 16:25-27

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 42:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7141

1. 

2. 

3. 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕೊಷೇರಹ, ಕೊಷೇರಹಿಯರು
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ಕೊವೇರೆಷನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪು. 550ರ್ಲ ಪಷಿರ್ವಯಾ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇರೆಷನ್ ಪಷಿರ್ವಯಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು ಯುದ್ದುದ್ಲ ವಿಜಯವನು್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಸಾ್ಥಪಿಸಿದರು.

ಇತಿಹಾಸದ್ಲ ಮಹಾ ಕೊಷೇರೆಷನ್ ಎಂದು ಅವನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ಬಾಬುಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇರೆಷನ್ ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆದಕಾರಣ ಅ್ಲ ಸೆರೆಯ್ಲದ್ದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿಗೆ

ಡುಗಡೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆತು.

ಅವನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಪ್ರಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ತಾ್ಮಯುಳ್ಳುವನಾಗಿದ್ದುನೆಂದು ಕೊಷೇರೆಷನ್ ಬಗೆಗ್ಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ.

ಯಹಕೊದಿಯರ ಮೆಷೇ ಆವನು ಕರುಣೆಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸೆರೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ನಂತರ ರುಸಷೇನ ದೆಷೇವಾಲಯವು

ತಿರುಗಿ ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿತು.

ದಾನಿಷೇಲನು, ಎಜ್ರ, ನೆಷೇಯ ಷೇವಿಸಿದ ಕಾಲದ್ಲ ಕೊಷೇರೆಷನ್ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾನಿಷೇಲನು, ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷ, ಎಜ್ರ, ನೆಷೇಯ, ಪಷಿರ್ವಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.36:22-23

ದಾನಿ.01:19-21

ಎಜ್ರ.05:12-13

ಶಯ.44:28

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕೊಷೇರೆಷನ್
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್ರವೇತ, ್ರವೇತ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

್ರಷೇತ ಎನು್ನುವುದು ಗಿ್ರಷೇಸ್ ದೆಷೇಶದ ದಕ್ಷಿಣ ಕರಾವಳಿಯ್ಲ ಇರುವ ದಿ್ವಷೇಪದ ಸರಾಗಿದೆ. ಈ ದಿ್ವಷೇಪದ್ಲ ವಾಸ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ್ರತ್ಯನು ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ತನ್ನು ಸುವಾತಾರ್ವ ಪಾ್ರಯಣದ ಭಾಗವಾಗಿ ್ರಷೇತ ದಿ್ವಪಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗಿದ್ದುನು.

್ರಷೇತ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲು ಮತು್ತ ಅ್ಲದ್ದು ಸಗೆ ನಾಯಕರನು್ನು ನೆಷೇಸುವದಯ್ಕೆ ಪೌಲನು ತನ್ನು ಸಹ ಲಸಗಾರನಾದ ತಿಷೇತನನು್ನು ಅ್ಲ

ಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:08

ಆಷೇಸ.09:7-8

ತಿಷೇತನು.01:12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2912, G2914

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ್ರಷೇತ, ್ರಷೇತ್ಯರು

397 / 1176



ಖರನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಾನ್ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅಬಾ್ರಮನ ಕಯ್ಕೆ ತಮ್ಮನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಟನ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಅಬಾ್ರಮ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬವು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ ಊರ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದ ಪಟಟ್ಟಿಣದ

ಸರಾಗಿರುವ ರಾನ್.ನ್ಲ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ರಾನ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕಾಷೇಬನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ರಾನ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಮಕೊರನೆಷೇಯ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇವಿಯ ಸಂತಾನದವನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಕಾಷೇಬ, ಕಾನಾನ್, ಷೇವಿ, ಕೊಷೇಟ, ರಹ, ಊರ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.19:12-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:1-3

ಆದಿ.11:31-32

ಆದಿ.27:43-45

ಆದಿ.28:10-11

ಆದಿ.29:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2039

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ರಾನ್

398 / 1176



ಗತಕೊರ, ಗತ್ ಊರಿನವನ, ಗತ್ ಊರಿನವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ ಮಹಾ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಗತಕೊರು ಒಂದಾಗಿತು್ತ. ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಎಕೊ್ರಷೇನ್ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಮತು್ತ ಅಕೊಡ್ಡೆಷೇದ್ ಹಾಗಕೊ ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್

ಪಪೊವರ್ವದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲತು್ತ.

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರ ರಣಶಕೊರನಾಗಿದ್ದು ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನು ಗತಕೊರಿನವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸಮುವೆಷೇಲನ ಕಾಲದ್ಲ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಂದ ಕೊಷೇವನ ನಿಬಂಧನೆ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಕೊಡ್ಡೆಷೇದ್

ಎನು್ನುವ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಯ ದೆಷೇವಾಲಯಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಂಡುಕೊಷೇದರು. ಆ ನಂತರ ಅದನು್ನು ಗತಕೊರಿಗೆ ಮತು್ತ ಎಕೊ್ರಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ

ಸ್ಥಳಾಂತರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲದ್ದು ಜನರನು್ನು ಕೊಷೇವನು ರೆಕೊಷೇಗ ಮತು್ತ ಮರಣದ ಮಕೊಲಕ ಕ್ಷಿಸಿದನು, ಆದಕಾರಣ ಅದನು್ನು

ಮ್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು.

ಅರಸನಾದ ಸೌಲನಿಂದ ದಾವಿಷೇದನು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಕೊಷೇದಾಗ ಅವನು ಗತಕೊರುಗೆ ಕೊಷೇಗಿ ಅ್ಲ ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಂಡತಿಯರು ಮತು್ತ

ಅವನಿಗೆ ನಂಗಸ್ತರಾಗಿದ್ದು ಆರು ನಕೊರು ಅನುಚರರೆಕೊಂದಿಗೆ ಅ್ಲ ವಾಸಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಕೊಡ್ಡೆಷೇದ್, ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್, ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಗಾಜಾ, ಗೆಕೊಲಾ್ಯತ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.02:39-40

1 ಸಮು.05:8-9

2 ಪಪೊವರ್ವ.26:6-8

ಕೊಷೇ.11:21-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1661, H1663

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಗ್ರವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗ್ರಷೇಲ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರ ದಕೊತರಗಳ್ಲ ಒಂದು ದಕೊತನ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ದಕೊತನ ಸರು ಹಷೇ ಮತು್ತ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಗಳ್ಲ

ಅನೆಷೇಕಸಲ ದಾಸಿರುತ್ತದೆ.

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ದಾನಿಷೇಲನು ಕಂಡ ದಶರ್ವನದ ಅರ್ವವನು್ನು ದಾನಿಷೇಲನಿಗೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಗ್ರಷೇಲನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು.

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸಮಯದ್ಲ ದಾನಿಷೇಲನು ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ದಕೊತನಾದ ಗ್ರಷೇಲನು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹಾರಿಕೊಷೇಗಿ, ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ

ಸಂಭವಿಸುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು. ದಾನಿಷೇಲನು ಆ ದಕೊತನನು್ನು “ಮನುಷ್ಯ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಗ್ರಷೇಲನು ಕಯರ್ವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಷೇಹಾನ ಎಂಬುವ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗನನು್ನು ನಿನ್ನು ವೃದ್ಧ ಂಡತಿಯಾದ

ಎಸಬೆಷೇತಳು ಹಡೆಯುವಳು ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಸಿರುವ ದಾಲಾತಿ ಇದೆ.

ಆರು ತಿಂಗಳುಗಳಾದ ಮೆಷೇ, “ದೆಷೇವರು ಅದು್ಭುತಕರವಾಗಿ “ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಒಬ್ಬ ಕಕೊಸಿಗೆ ಗಭರ್ವ ಧರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆಯನು್ನು

ಬಲಪಡಿಸಿದನು” ಎಂದು ಮರಿಯಳಿಗೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಗ್ರಷೇಲನು ಆಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು, ಆ ಮಗನಿಗೆ “ಷೇಸು” ಎಂದು

ಸರಿಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಮರಿಯಳಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ, ದಾನಿಷೇಲ, ಎಸಬೆಷೇತ್, ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನ, ಮರಿಯ, ಪ್ರವಾದಿ, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ಕಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.08:15-17

ದಾನಿ.09:20-21

ಲಕೊಕ.01:18-20

ಲಕೊಕ.01:26-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1403, G1043

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗ್ರಷೇಲ
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ಗಲತ್ಯ, ಗಲತ್ಯದವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಗಲಾತ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ರೆಕೊಷೇಮಾದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿತು್ತ, ಇದಿಷೇಗ ಈಗಿನ ಟಕಿರ್ವ ದೆಷೇಶದ್ಲನ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದ್ಲ

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಗಲಾತ್ಯದ್ಲನ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗದ ಗಡಿ ಕಪು್ಪು ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ಸೆಷೇರಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಗಡಿಗಳು ಆಸ್ಯ, ಕೊನ್ಯ, ಕಪ್ಪದೆಕೊಕ್ಯ, ಕಿಕ್ಯ, ಮತು್ತ

ಪಂಫಲ್ಯ ಸಿಷೇಮೆಗಳವರೆಗಕೊ ಹರಡಿದ್ದುವು.

ಗಲಾತ್ಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಪತ್ರವನು್ನು ಬರೆದನು. ಈ ಪತಿ್ರ ಕೊಸ

ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು “ಗಲಾತ್ಯದವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತಿ್ರ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಪೌಲನು ಗಲಾತ್ಯದವರಿಗೆ ಪತಿ್ರಯನು್ನು ಬರೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಷೇನೆಂದರೆ ಕೃಯ ಮಕೊಲಕವೆಷೇ ರಕ್ಷಣೆ ಸುವಾರ್ವಯು

ಕೊರತು, ಕಿ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲ ಎಂದು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಬರೆದಿದ್ದುನು.

ಷೇಸುವನು್ನು ನಂದ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಹಕೊದ್ಯರ ಆಚಾರಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಯಿದೆಂದು ಗಲಾತ್ಯದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ

ಹಕೊದ್ಯ ಕ್ರೈಸ್ತರು ತಪಾ್ಪಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಸ್ಯ, ನಂಬು, ಕಿಕ್ಯ, ಸುವಾರ್ವ, ಪೌಲ, ಕಿ್ರಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.16:1-2

1 ಷೇತ್ರ.01:1-2

2 ತಿಥೆ.04:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:6-8

ಗಲಾತ್ಯ.01:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1053, G1054

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗಲಾತ್ಯ, ಗಲಾತ್ಯದವರು
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ಗಲಯ ಸಮದ್ರ, ಕಿನೆ್ನುರೆತ್ ಸಮದ್ರ, ಗೆನೆಜರೆವೇತ್ ರೆ, ತಿವೇರಿಯ ಸಮದ್ರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ” ಎನು್ನುವುದು ಪಪೊವರ್ವ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ರೆಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇದನು್ನು “ಕಿನೆ್ನುರೆತ್ ಸಮುದ್ರ”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಈ ರೆಯ ನಿಷೇರು ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯುತಾ್ತ ದರ್ವನ್ ಕೊಯಿಂದ ಲವಣ ಸಮುದ್ರದೆಕೊಳಗೆ ಸೆಷೇರುತ್ತವೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರದ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲರುವ ಲವೆಪೊಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಕನೌರ್ವಮ, ಬೆಷೇತಾ್ಸಾಯಿದ, ಗೆನೆಜರೆಷೇತ್

ಮತು್ತ ತಿಬೆಷೇರಿಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿದ್ದುವು.

ಷೇಸುವಿನ ಷೇವನದ್ಲನ ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳು ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರದ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ನಡೆದಿರುತ್ತವೆ.

ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರವನು್ನು ಕಕೊಡ “ತಿಬೆಷೇರಿಯ ಸಮುದ್ರ” ಮತು್ತ “ಗೆನೆಜರೆಷೇತ್ ರೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಗಲಾಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲರುವ ರೆ” ಅವಾ “ಗಲಾಯ ರೆ” ಅವಾ “ತಿಬೆಷೇರಿಯ (ಗೆನೆಜರೆಷೇತ್) ಹತಿ್ತರದ್ಲರುವ ರೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕನೌರ್ವಮ, ಗಲಾಯ, ದರ್ವನ್ ಕೊ, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.06:1-3

ಲಕೊಕ.05:1-3

ಮಾಕರ್ವ.01:16-18

ಮತಾ್ತಯ.04:12-13

ಮತಾ್ತಯ.04:18-20

ಮತಾ್ತಯ.08:18-20

ಮತಾ್ತಯ.13:1-2

ಮತಾ್ತಯ.15:29-31

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3220, H3672, G1056, G1082, G2281, G3041, G5085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ, ಕಿನೆ್ನುರೆತ್ ಸಮುದ್ರ, ಗೆನೆಜರೆಷೇತ್ ರೆ, ತಿಬೆಷೇರಿಯ ಸಮುದ್ರ
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ಗಲಯ, ಗಲಯದವನ, ಗಲಯದವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು

ಗಲಾಯ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯ, ಉತ್ತರ ಸಮಾಯರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಗಲಾಯದವನು”

ಎನು್ನುವ ಪದವು ಗಲಾಯದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಗಲಾಯ, ಸಮಾಯರ್ವ ಮತು್ತ ಯಕೊದಾಯ ಎನು್ನುವವು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್.ನ್ಲ ಮಕೊರು ಮು್ಯ

ಸಿಷೇಮೆಗಳಾಗಿದ್ದುವು.

ಗಲಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯು “ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸಮುದ್ರದ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕುಯ್ಕೆವರೆಗಕೊ ಹರಡಿತು್ತ.

ಷೇಸು ಗಲಾಯದ್ಲರುವ ನಜರೆಷೇತ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಬೆದು, ಅ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರು.

ಷೇಸು ಮಾಡಿದ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು ಮತು್ತ ಅದು್ಭುತಗಳು ಗಲಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲಷೇ ನಡೆದಿದ್ದುವು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಜರೆಷೇತ, ಸಮಾಯರ್ವ, ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:31-32

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:30-31

ಷೇಹಾನ.02:1-2

ಷೇಹಾನ.04:1-3

ಲಕೊಕ.13:1-3

ಮಾಕರ್ವ.03:7-8

ಮತಾ್ತಯ.02:22-23

ಮತಾ್ತಯ.03:13-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

21:10 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ _ ಗಲಯದ್ಲ _ ಷೇವಿಸುವನು, ಮನ ಮುರಿದ ಜನರನು್ನು ಆದರಿಸುವನು, ಮತು್ತ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರಿಗೆ ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯವನು್ನು

ಪ್ರಕಸುವನು, ಸೆರೆಯ್ಲರುವವನು್ನು ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಶಯಾ ಷೇಳಿದರು.

26:01 ಸೆದೈತಾನಿನ ಎಲಾ್ಲ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಜಯಿಸಿದ ಮೆಷೇ, ಷೇಸು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಆತನು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ _ ಗಲಾಯ _

ಸಿಷೇಮೆಗೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಕೊಷೇದನು.

39:06 ಕೊನೆಗೆ, “ನಿಷೇವು ಷೇಸುವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಇರುವವರೆಂದು ನಮಗೆ ಗೆಕೊತು್ತ, ಯಾಕಂದರೆ, ನಿಷೇವಿಬ್ಬರು _ ಗಲಯದಿಂದ _ ಬಂದವರೆಷೇ”

ಎಂದು ಜನರು ಷೇಳಿದರು.

41:06 “’ಷೇಸು ಮರಣದಿಂದ ಎದು್ದು ಬಂದಿದಾ್ದುನೆಂದು ಮತು್ತ ನಿಮಗಿಂತ ಮುಂತವಾಗಿ ಆತನು _ ಗಲಯ್ಕು _ ಕೊಷೇಗುತಾ್ತನೆ’ ಎಂದು

ಕೊಷೇಗಿ ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿರಿ” ಎಂದು ದಕೊತ ಆ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1551, G1056, G1057

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಗಜ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ, ಗಾಜಾ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ತಿಷೇರದ್ಲ, ಅಕೊಡ್ಡೆಷೇದಿಂದ ಸುಮಾರು 38 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲದ

ಸಮೃದಿ್ಧಯಾದ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ. ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರ ಐದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಗಾಜಾ ಒಂದಾಗಿತು್ತ.

ಇದು ಇದ್ದು ಸ್ಥಳದ ಕಾರಣ, ಜನರ ಮ್ಯ ಮತು್ತ ದೆಷೇಶಗಳ ಮ್ಯ ನಡೆಯುವ ವಾ್ಯಪಾರ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆ ಗಾಜಾ ಮಕೊಲ ರೆಷೇವು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ.

ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ್ಲಯಕೊ, ಗಾಜಾ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ರೆಷೇವು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದೆ, ಅದು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ತಿಷೇರದ್ಲದೆ ಅದಯ್ಕೆ

ಉತ್ತರ ಮತು್ತ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶ ಮತು್ತ ದಕ್ಷಿಣಯ್ಕೆ ಈಪ್ಟ್ಟಿ ಸರಿಹದು್ದುಗಳಾಗಿವೆ.

ಸಂಸೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ನಂತರ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಅವನನು್ನು ಗಾಜಾ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು.

ಸೌವತಿರ್ವಕನಾದ ಫಿಪ್ಪ ಇಷೇಪ್ಯನಾದ ಕಂಚುಕಿಯನನು್ನು ಗಾಜಾಗೆ ಕೊಷೇಗುವ ಅರಣ್ಯ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಬೆಷೇ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಕೊಡ್ಡೆಷೇದ್, ಫಿಪ್ಪ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು, ಇಷೇಪ್ಯ, ಗತಕೊರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.04:24-25

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:26-28

ಆದಿ.10:19-20

ಕೊಷೇ.10:40-41

ನಾ್ಯಯ.06:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5804, H5841, G1048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಗದ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಗಾದ್ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಸರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಎಂದಿತು್ತ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲರ ಹನೆ್ನುರಡು ಗೆಕೊಷೇತ್ರಗಳ್ಲ ಗಾದ್ ಕುಟುಂಬ ಒಂದಾಗಿತು್ತ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಗಾದ್ ಎನು್ನುವ ಮಕೊ್ತಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು. ಇಸಾ್ರಷೇಲರ ಜನಗಣತಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅರಸನಾದ

ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಅವನು ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಸಿದನು.

ಬಾಲಾಗ್ಗಿದ್ ಮತು್ತ ಗ್ದುಲಾಗ್ಗಿದ್ ಎನು್ನುವಂತ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಸರುಗಳು ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲ ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿವೆ ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಅವುಗಳನು್ನು

“ಬಾಲ್ ಗಾದ್” ಮತು್ತ “ಗ್ದುಲ್ ಗಾದ್” ಎಂದು ಬರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಜನಗಣತಿ, ಪ್ರವಾದಿ, ಇಸಾ್ರಷೇಲರ ಹನೆ್ನುರಡು ಗೆಕೊಷೇತ್ರಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:18-19

ವಿಷೇ.01:1-5

ಆದಿ.30:9-11

ಕೊಷೇ.01:12-13

ಕೊಷೇ.21:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1410, H1425, G1045

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಗಿದೆಕೊ್ಯವೇನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು ಇಸಾ್ರಷೇಯನು, ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ಡಿಸಲು ಇವನನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎ್ಬಸಿದ್ದುರು.

ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು ಷೇವಿಸುವ ಕಾಲದ್ಲ ದಾ್ಯನರೆನು್ನುವ ಒಂದು ಜನರ ಗುಂಪಿನವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡುತಾ್ತ, ಅವರ

ಬೆಗಳನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು ದರಿಕೊಂಡರಕೊ ದಾ್ಯನರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು

ನಡೆಸಲು ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡರು.

ಬಾಳ್ ಮತು್ತ ಅಶೆಷೇರ ಎನು್ನುವ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು ದೆಷೇವರಿಗೆ

ವಿಷೇಯನಾದನು.

ಈತನು ಷೇವಲ ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಜನರನು್ನು ನಡೆಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಒಬ್ಬನೆಷೇ ನಿಜ ದೆಷೇವರಾದ ಕೊಷೇವನನು್ನು

ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಅವರನು್ನು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಳ್, ಅಶೆಷೇರ, ಡುಗಡೆ, ದಾ್ಯನ್, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಇ್ರ.11:32-34

ನಾ್ಯಯಾ.06:11-12

ನಾ್ಯಯಾ.06:22-24

ನಾ್ಯಯಾ.08:15-17

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

16:05 ಕೊಷೇವನ ದಕೊತ _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನ _ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “ಪರಾಕ್ರಮಶಾಷೇ, ಕೊಷೇವ ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ ಇದಾ್ದುನೆ”. ಕೊಷೇಗಿ,

ದಾ್ಯನರಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸು” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

16:06 _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನ _ ತಂದೆ ವಿಗ್ರಹಯ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು _

ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನಿಗೆ _ ಷೇಳಿದನು.

16:08 ಅವರು ಕಿಯ್ಕೆಸಲಾರದಷುಟ್ಟಿ ಜನರಿದ್ದುರು (ದಾ್ಯನರು). ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು _

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಕರೆದನು.

16:08 ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಕರೆದನು. ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ದೆಷೇವರು ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆನು್ನುವುದಯ್ಕೆ, _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು _ ಎರಡು ್ನುಗಳನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರನು್ನು

ಷೇಳಿಕೊಂಡನು.

16:10 _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನ _ ಬಳಿಗೆ 32,000 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಸೆದೈನಿಕರು ಬಂದರು, ಆದರೆ ಸೆದೈನಿಕರು ಚಾ್ಚಗಿದಾ್ದುರೆಂದು ದೆಷೇವರು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

16:12 ಆದ್ದುರಿಂದ _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು _ ತನ್ನು ಸೆದೈನಿಕರನು್ನು ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಕೊಂಬನು್ನು, ಉರಿಯುವ ಪಂಜು ಇರುವ

ಬರಿಕೊಡವನಕೊ್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

16:15 ಜನರೆಲ್ಲರು _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನನು್ನು _ ಅವರ ಅರಸನಾಗಿ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದ್ದುರು.

16:16 ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕನು ಧರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ವಸ್ತ್ರದಂ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ವಸ್ತ್ರವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ _ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು _ ಬಂಗಾರವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಜನರೆಲ್ಲರು ಅದು ಒಂದು ವಿಗ್ರಹವೆಂದೆಣಿಸಿ ಅದನು್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1439, H1441

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಗಿಕೊ್ಯವೇನ್, ಗಿಕೊ್ಯವೇನ್ಯರ, ಗಿಕೊ್ಯವೇನ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣ, ಇದು ರಕೊಸಷೇಮ್ ವಾಯುವ್ಯ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ಸುಮಾರು 13 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನಿನ್ಲ ಷೇವಿಸುವ ಜನರನು್ನು ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ರಿಕೊಷೇ ಮತು್ತ ಆಯಿ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು ಷೇಳಿದಾಗ, ಅವರು ತುಂಬಾ

ದರಿದರು.

ಇದರಿಂದ ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್.ನ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ನಾಯಕರ ಬಳಿಗೆ ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು ಬಂದರು ಮತು್ತ ಅವರು ಎಕೊಟ್ಟಿಷೇ ದಕೊರದ್ಲರುವ ದೆಷೇಶದ ಜನರು

ಎಂಬುವರಾಗಿ ನಸಿದರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ನಾಯಕರು ಷೇಸಕೊಷೇದರು ಮತು್ತ ಅವರು ತಮ್ಮನು್ನು ನಾಶಪಡಿಸದೆಷೇ, ರಕ್ಷಿಸು್ತಷೇವೆಂದು ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಪ್ಪಂದ

ಮಾಡಿಕೊಂಡರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್, ರಿಕೊಷೇ, ರಕೊಸೆಷೇಲಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.08:29-31

1 ಅರಸ.03:4-5

2 ಸಮು.02:12-13

ಕೊಷೇ.09:3-5

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

15:06 ಆದರೆ ಕಾನಾನ್ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳ್ಲ _ ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು _ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಜನರ ಗುಂಪು ಕೊಷೇಶುವನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಸುಳಾ್ಳುಡಿದರು ಮತು್ತ ಅವರು ಕನಾನ್ ದೆಷೇಶದಿಂದ ತುಂಬಾ ದಕೊರದ್ಲರುವ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಂದವರೆಂದು ಷೇಳಿದರು.

15:07 ಲವೆಪೊಂದು ಕಾಲದನಂತರ, ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲರುವ ಇತರ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳ ಅರಸರಾಗಿರುವ ಅಷೇರಿಯರು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ _ ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ _ ಸಮಾಧಾನ ಔತಣವನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡರು, ಅದ್ದುರಿಂದ ಅವರು

ತಮ್ಮ ಸೆದೈನ್ಯಗಳನು್ನು ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸೆದೈನ್ಯವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, _ ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ _ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದರು.

15:08 ಆದ್ದುರಿಂದ ಕೊಷೇಶುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಸೆದೈನ್ಯವನು್ನು ಒಂದುಗಕೊಡಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅವರೆಲ್ಲರು _ ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರ _ ಬಳಿಗೆ ರಾತಿ್ರಲಾ್ಲ

ನಡೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1391, H1393

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್, ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು, ಗಿಬೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯರು
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ಗಿಗರ್ಥಷಿಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗಿಗಾರ್ವಷಿಯರೆಂದರೆ ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರದ ಹತಿ್ತರ ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ವಾಸಿಸುತಿ್ತದ್ದು ಜನರ ಗುಂಪಾಗಿತು್ತ.

ಅವರು ಹಾಮನ ಮಗನಾದ ಕಾನಾನಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುರು ಮತು್ತ “ಕಾನಾನಿಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಗುಂಪಿನ್ಲ ಇವರು

ಒಂದು ಗುಂಪಿನವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಗಿಗಾರ್ವಷಿಯರನು್ನು ಮತು್ತ ಕಾನಾನಿಯರ ಬೆಷೇರೆ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡು್ತಷೇನೆಂದು ಕೊಷೇವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ

ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದನು.

ಬೆಷೇರೆ ಕಾನಾನಿಯರ ಹಾಗೆ, ಗಿಗಾರ್ವಷಿಯರು ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಗಳನು್ನು ಪಪೊಸುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಆ ಪಪೊಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಅನೆಷೇಕ ಅನೆದೈತಿಕ

ಲಸಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಹಾಮ್, ನೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:13-16

ಧಷೇರ್ವ.07:1

ಆದಿ.10:15-18

ಕೊಷೇ.03:9-11

ಕೊಷೇ.24:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1622

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗಿಗಾರ್ವಷಿಯರು
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ಗಿಲಗ್ಗಿಲ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣ ರಿಕೊಷೇಗೆ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲತು್ತ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ ದರ್ವನ್ ನದಿಯನು್ನು

ದಾದ ನಂತರ ಇಳಿದುಕೊಂಡ ಸ್ಥಳವಾಗಿತು್ತ.

ಗಿಲಾಗ್ಗಿನ್ಲ, ಅವರು ದಾದ ನದಿಯಿಂದ ಅಂದರೆ ಒಣಗಿದ್ದು ದರ್ವನ್ ನದಿಯಿಂದ ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಹನೆ್ನುರಡು ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು

ನಿ್ಲಸಿದನು.

ಎಷೇಷನು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಏರಿಕೊಷೇದ ಸಮಯದ್ಲ ಎಷೇಯನು ಮತು್ತ ಎಷೇಷನು ದರ್ವನ್ ನದಿಯನು್ನು ದಾಟುವದಯ್ಕೆ ಮುನ್ನು ಅವರು

ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಟಟ್ಟಿರು.

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳನು್ನು “ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ವೃತಾ್ತಕಾರದ್ಲದ್ದು ಕಲು್ಲಗಳು” ಎಂದರ್ವ, ಅದು ಬಹುಶಃ ವೃತಾ್ತಕಾರದ್ಲ ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಈ ಸರು ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ “ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್” ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ಥಳದ

ವಿವರಣೆಯಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಷೇಯ, ಎಷೇಷ, ರಿಕೊಷೇ, ದರ್ವನ್ ಕೊ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.07:15-17

2 ಅರಸ.02:1-2

ಕೊಷೇಶೆಯ.04:15-16

ನಾ್ಯಯಾ.02:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1537

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್
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ಗಿಲ್ಯದ್, ಗಿಲ್ಯದ್ಯನ, ಗಿಲ್ಯದ್ಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಗಿಲಾ್ಯದ್ ಎನು್ನುವುದು ದರ್ವನ್ ನದಿಯ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲದ್ದು ಪವರ್ವತಮಯವಾದ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿತು್ತ, ಅ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಗೆಕೊಷೇತ್ರಗಳಾದ ಗಾದ್,

ರಕೊಬೆಷೇನ ಮತು್ತ ಮನಸೆ್ಸಾಯವರು ನಿವಾಸವಿದ್ದುರು.

ಈ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು “ಗುಟಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳವಾದ ಗಿಲಾ್ಯದ್” ಅವಾ “ಗಿಲಾ್ಯದ್ ಬೆಟಟ್ಟಿ” ಎಂದು ಸಕೊಸಲಾಗಿತು್ತ.

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲದ್ದು ಅನೆಷೇಕ ಪುರುಷರ ಸರು “ಗಿಲಾ್ಯದ್” ಎಂದಿತು್ತ. ಅವರ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಮನಸೆ್ಸಾಯನ ಮ್ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ

ಗಿಲಾ್ಯದ್ ಎಫಾ್ತಹನ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗಾದ್, ಎಫಾ್ತಹ, ಮನಸೆ್ಸಾ, ರಕೊಬೆಷೇನ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡು ಗೆಕೊಷೇತ್ರಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:21-22

1 ಸಮು.11:1-2

ಆಷೇಸ.01:3-4

ಧಷೇರ್ವ.02:36-37

ಆದಿ.31:19-21

ಆದಿ.37:25-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1568, H1569

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗಿಲಾ್ಯದ್, ಗಿಲಾ್ಯದ್ಯನು, ಗಿಲಾ್ಯದ್ಯರು
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ಗೆತೆ್ಸಾವೇಮನೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆ ಎನು್ನುವುದು ಒಷೇವ ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರಗಳಿದ್ದು ಉದಾ್ಯನವನವಾಗಿತು್ತ, ಅದು ರುಸಷೇಗೆ ಪಪೊವರ್ವದ್ಲ ಕಿದೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಕಣಿವೆ ಆ ಮತು್ತ ಒಷೇವ

ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರಗಳ ಗುಡಡ್ಡೆದ ಹತಿ್ತರವಿತು್ತ.

ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆ ಎನು್ನುವ ಉದಾ್ಯನವನದ್ಲ ಷೇಸು ಮತು್ತ ಆತನ ಷ್ಯರು ಜನಸಮಕೊಹದಿಂದ ದಕೊರವಾಗಿದು್ದು ಏಕಾಂತವಾದ ಸಮಯ

ಕಳಿಯುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ವಿಶ್ರಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಯಹಕೊದಿಯರ ನಾಯಕರು ಆತನನು್ನು ಬಂಧಿಸುವದಯ್ಕೆ ಬರುವದಯ್ಕೆ ಮುಂ, ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆನ್ಲಷೇ ಷೇಸು ತುಂಬಾ ದುಃಪಟುಟ್ಟಿ

ಮನಗುಂದಿದವನಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಕೊದ ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ, ಕಿದೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಕಣಿವೆ, ಆವ್ ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರಗಳ ಗುಡಡ್ಡೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಮಾಕರ್ವ.14:32-34

ಮತಾ್ತಯ.26:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1068

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆ
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ಗೆಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗೆಬೆಯಾ ರುಸಷೇಗೆ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಮತು್ತ ಬೆಷೇಷೇಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ.

ಗೆಬೆಯಾ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಗೆಕೊಷೇತ್ರದವರ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿತು್ತ.

ಬೆನಾ್ಯಷೇನರು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ನಡುವೆ ನಡೆದಂತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಯುದ್ದು ಇ್ಲಷೇ ನಡೆಯಿತು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆನಾ್ಯಷೇನ, ಬೆಷೇಷೇಲ್, ರುಸಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.10:26-27

2 ಸಮು.21:5-6

ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ.09:8-9

ನಾ್ಯಯಾ.19:12-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1387, H1389, H1390, H1394

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆಬೆಯಾ
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ಗೆರರ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗೆರಾರ್ ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಇದ್ದು ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸರಾಗಿತು್ತ, ಅದು ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ನೆದೈರುತ್ಯಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಬೆರ್ವಬಗೆ ವಾಯುವ್ಯ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲತು್ತ.

ಅಬ್ರಹಾಮನು ಮತು್ತ ಸಾರಳು ಗೆರಾರಿನ್ಲ ತಂಗಿದಾ್ದುಗ ಅಷೇಮೆಕನು ಅ್ಲನ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನಿನ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಗೆರಾರ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಅವರ ಅಧಿಷೇನದ್ಲಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಷೇಗೆ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಷೇಮೆಕನು, ಬೆರ್ವಬ, ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.14:12-13

ಆದಿ.20:1-3

ಆದಿ.26:1

ಆದಿ.26:6-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1642

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆರಾರ್
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ಗೆಷಕೊಯರ್ಥ, ಗೆಷಕೊಯರ್ಥರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಕಾಲದ್ಲ, ಗೆಷಕೊಯರ್ವ ಎಂಬ ಊರು ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ ತಿಷೇರದ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮತು್ತ ಅರಾಮ್ ದೆಷೇಶಗಳ

ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಕಯ್ಕೆ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವಾಗಿತು್ತ.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಗೆಷಕೊಯರ್ವದ ಅರಸನ ಮಗಳಾದ ಮಾಕಳನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಆ ಅವನಿಗೆ ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನನು್ನು

ತ್ತಳು.

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ಅವನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಅ್ನುಷೇನನು್ನು ಕೊಂದನು, ನಂತರ ರಕೊಸಷೇನಿಂದ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಸುಮಾರು 140

ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲದ್ದು ಗೆಷಕೊಯರ್ವಯ್ಕೆ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡುಕೊಷೇದನು. ಅ್ಲ ಅವನು ಮಕೊರು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ, ಅ್ನುಷೇನ, ಅರಾಮ್, ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:23-24

2 ಸಮು.03:2-3

ಧಷೇರ್ವ.03:14

ಕೊಷೇ.12:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆಷಕೊಯರ್ವ, ಗೆಷಕೊಯರ್ವರು
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ಗೆಕೊವೇರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಹತಿ್ತರ ಫಲವತಾ್ತದ ಕಣಿವೆಯ ಹತಿ್ತರ ಗೆಕೊಷೇರ ಇತು್ತ, ಅಬ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಕೊಷೇಟನು ಅ್ಲ ವಾಸಿಸು್ತಷೇನೆಂದು ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇರ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ಎ್ಲವೆ ಎಂದು ನಿರವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು, ಆದರೆ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ಲವಣಸಮುದ್ರದ ದಕ್ಷಿಣ

ಭಾಗದ್ಲರುವ ಸಿದಿ್ದುಷೇಮ್ ಹತಿ್ತರವಿರಬಹುದು ಎಂದು ಸಕೊಚನೆಗಳಿವೆ.

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇರ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ಇದ್ದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಅರಸರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಮತು್ತ ಬೆಷೇರೆ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಕೊ ಕೊಷೇಟನಿಗೆ ಜಗಳವಾದಾಗ ಅಬ್ರಹಾಮನು ಮತು್ತ ಅವನ ಆಳುಗಳು ಕೊಷೇಟನನು್ನು ಡಿಸಿದರು.

ಇದಾದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ನಂತರ, ಕೊಷೇವನು ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇರ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಷೇವನ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದು ಜನರ ದುಷಟ್ಟಿತಣವನು್ನು

ಕಂಡು ಅವುಗಳನು್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಅಬ್ರಹಾಮ, ಬಾಕೊಷೇನ್, ಕೊಷೇಟ, ಲವಣಸಮುದ್ರ, ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಷೇತ್ರನು 2:6

ಆದಿ 10:19

ಆದಿ 14:1-2

ಆದಿ 18:21

ಶಯ 1:9

ಮತಾ್ತಯ 10:15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6017

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆಕೊಷೇರ
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ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿಥ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿಥಾ” ಎನು್ನುವುದು ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಿದ ಸ್ಥಳದ ಸರಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸರು ಅರಮಾಯ ಭಾಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ, ಅದಯ್ಕೆ “ಕಪಾಲ”

ಅವಾ “ಕಪಾಲ ಸ್ಥಳ” ಎಂದರ್ವ.

ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿಥಾವು ರುಸಷೇಮ್ ನಗರದ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳ ಕೊರಗೆ ಎಕೊ್ಲಷೇ ಹತಿ್ತರದ್ಲದೆ. ಇದು ಬಹುಶಃ ಒಷೇವ ಪವರ್ವತದ ಇಳಿಜಾರಿನ್ಲ

ನೆಗೆಕೊಂಡಿದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಲವು ಹಯ ಆಂಗ್ಲ ಆವೃತಿ್ತಗಳ್ಲ, ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿಥಾವನು್ನು "ಕಲಾ್ವರಿ" ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇದು "ಕಪಾಲ" ಎಂಬ ಲಾ್ಯನ್

ಪದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಆವೃತಿ್ತಗಳು "ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿಥಾ" ದಂಷೇ ಕಾಣುವ ಅವಾ ಧ್ವನಿಸುವ ಪದವನು್ನು ಬಳಸುತ್ತವೆ ಏಂದರೆ ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು

ಈಗಾಗಷೇ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಪಠ್ಯದ್ಲ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರಾಮ್, ಒಷೇವ ಮರಗಳ ಗುಡಡ್ಡೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಷೇಹಾನ.19:17

ಮಾಕರ್ವ.15:22

ಮತಾ್ತಯ.27:33

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: G11150

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿಥಾ
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ಗೆಕೊಲ್ಯತನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಾವಿಷೇದನು ಕೊಂದ ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರ ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಬಹಳ ಉದ್ದುವಾಗಿ ಮತು್ತ ಭಾರಿ ಸೆದೈನಿಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನು ಸುಮಾರು ಎರಡು ರಿಂದ ಮಕೊರಕೊ ಷೇಟರುಗಳ ಎತ್ತರವಿದ್ದುನು. ಅವನ ಭಾರಿ ಶರಿಷೇರದ ಕಾರಣ ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನನು್ನು ಮಹಾಶರಿಷೇರಕ

ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನ ಬಳಿ ದಾವಿಷೇದನಿಗಿಂತ ಎತ್ತರವಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಚು್ಚ ಆಯುಧಗಳಿದ್ದುರು, ಕೊಷೇವನು ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಲು

ಶಕಿ್ತ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನ ಮೆಷೇ ದಾವಿಷೇದನು ವಿಜಯಕೊಂದಿದ ಕಾರಣವಾಗಿ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರ ಮೆಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ವಿಜಯಕೊಂದಿದರೆಂದು

ಳೊಷೇಷಣೆಯಾಯಿತು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.20:4-5

1 ಸಮು.17:4-5

1 ಸಮು.21:8-9

1 ಸಮು.22:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1555

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನು
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ಗೆಕೊವೇನ್

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಗೆಕೊಷೇನ್ ಎನು್ನುವುದು ಐಗುಪ್ತ್ಯದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ ಹತಿ್ತರದ್ಲದ್ದು ಫಲವತಾ್ತದ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಸರಾಗಿತು್ತ.

ಷೇಸೆಷೇಫ್ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಅರಸನಾಗಿದಾ್ದುಗ, ಅವನ ತಂದೆ, ಸಕೊಷೇದರರು ಮತು್ತ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಬರಗಾಲ

ಬಂದ ಕಾರಣ ಗೆಕೊಷೇನ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡಲು ಬಂದರು.

ಅವರು ಮತು್ತ ಅವರ ಸಂತತಿಯವರು ಗೆಕೊಷೇನ್ಲ ಸುಮಾರು 400 ವಷರ್ವಗಳು ನಿವಾಸಮಾಡಿದರು, ಆದರೆ ಐಗುಪ್ತ ಫರೆಕೊಷೇಹನು ಅವರನು್ನು

ಗುಲಾಮಗಿರಿಗೆ ಬಲವಂತ ಮಾಡಿದನು.

ಕೊನೆಗೆ ಕೊಷೇವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಡಿಸಲು ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇನಿನಿಂದ ಕೊರತರಲು ಷೇಶೆನನು್ನು

ಕಳುಹಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ್ಯ, ಬರಗಾಲ, ಷೇಶೆ, ನೆದೈಲ್ ಕೊ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.08:22-24

ಆದಿ.45:9-11

ಆದಿ.47:1-2

ಆದಿ.50:7-9

ಕೊಷೇ.10:40-41

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1657

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆಕೊಷೇನ್
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ಗಿ್ರವೇಕ್, ಗಿ್ರವೇಕನ ಗಿ್ರವೇಕ್ ಪಂಡಿತ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಗಿ್ರಷೇಕ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಗಿ್ರಷೇಸ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಮಾತಾಡುವ ಭಾಯಾಗಿತು್ತ, ಗಿ್ರಷೇಕನು ಎಂದು ಗಿ್ರಷೇಸ್ ದೆಷೇಶದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ರೆಕೊಷೇಮಾ

ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲಲಾ್ಲ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಭಾಯನು್ನು ಮಾತಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು. “ಗಿ್ರಷೇಕನು” ಎಂದರೆ “ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಮಾತಾಡುವವನು” ಎಂದರ್ವ.

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರಲ್ಲದ ಅನೆಷೇಕರು ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಭಾಯನು್ನು ಮಾತಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಆದಕಾರಣ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ

ಅನ್ಯರನು್ನು ಸಕೊಸಲು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಹಕೊದ್ಯರಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸಲು “ಗಿ್ರಷೇಕರು” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಹಕೊದ್ಯ ಗಿ್ರಷೇಕನು” ಅವಾ "ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪಂಡಿತರು" ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಭಾ ಮಾತಾಡುತಿ್ತದ್ದು ಹಕೊದಿಯರನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ

ಇವರು “ಇ್ರಯ ಭಾಯನು್ನು ಮಾತಾಡುವ ಹಕೊದ್ಯ”ರಿಂದ ಅವಾ ಅರಾಕ್ ಮಾತಾಡುವ ಹಕೊದಿಯರಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸಿ ಷೇಳಲು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. "ನಿಸ್ಟ್ಟಿಸ್ಟ್ಸ್" ಎಂಬ ಪದವು ಗಿ್ರಷೇಕ್-ಮಾತನಾಡುವವರ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪದದ ಉಚಾ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ.

“ಗಿ್ರಷೇಕರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಮಾತಾಡುವ” ಅವಾ “ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಸಂಪ್ರದಾಯದ” ಅವಾ “ಗಿ್ರಷೇಕ್” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಯಹಕೊದಿಯರಲ್ಲದವರನು್ನು ಸಕೊಸಲು “ಗಿ್ರಷೇಕ್” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅನ್ಯರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರಾಮ್, ಅನ್ಯನು, ಗಿ್ರಷೇಸ್, ಇ್ರಯ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 6:1

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 9:29

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 11:20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 14:1-2

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ 3:11

ಗಲಾತ್ಯ 2:3-5

ಷೇಹಾನ 7:35

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3125, G16720, G16730, G16740, G16750, G16760

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗಿ್ರಷೇಕ್, ಗಿ್ರಷೇಕನು ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪಂಡಿತ
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ಗಿ್ರವೇಸ್, ಗಿ್ರವೇಕರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ, ಗಿ್ರಷೇಸ್ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಸಂಸಾ್ಥನವಾಗಿತು್ತ.

ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ ಗಿ್ರಷೇಸ್ಅಂ, ಅದು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರ, ಏಯನ್ ಸಮುದ್ರ ಮತು್ತ ಅಷೇನಿ ಸಮುದ್ರಗಳ ಪಯಾರ್ವಯ

ದಿ್ವಷೇಪವಾಗಿತು್ತ (ನೆನು್ಸಾಲ).

ಗಿ್ರಷೇಸ್ನು್ಲದ್ದು ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳನು್ನು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಸಂದರ್ವಸಿದನು ಮತು್ತ ಕೊರಿಂ, ಥೆಸಕೊಷೇನಿಕ, ಫಿಪ್ಪ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಹಾಗಕೊ

ಬೆಷೇರೆ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ ಸಹ ಸಗಳನು್ನು ಸಾ್ಥಪಿಸಿದನು.

ಗಿ್ರಷೇಸ್ ದೆಷೇಶದವರನು್ನು “ಗಿ್ರಷೇಕರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ “ಗಿ್ರಷೇಕ್” ಅವರು ಮಾತಾಡುವ ಭಾಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೆಷೇಕವಾದ ರೆಕೊಷೇಮಾ

ಸಂಸಾ್ಥನಗಳ್ಲ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಭಾ ಮಾತಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಅವರ್ಲ ಯಹಕೊದಿಯರು ಸಹ ಇದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ಗಿ್ರಷೇಕ್” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸಕೊಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊರಿಂ, ಅನ್ಯರು, ಗಿ್ರಷೇಕ್, ಇ್ರ, ಫಿಪಿ್ಪ, ಥೆಸಕೊಷೇನಿಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.08:20-21

ದಾನಿ.10:20-21

ದಾನಿ.11:1-2

ಕಯರ್ವ.09:11-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3120, G1671

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದಿ್ಕುವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಿಯ್ಕೆಷೇಯನು ಷೇಷಿಷೇಯ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇವನು ಹಕೊದ್ಯ ಕೊನೆಯ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು (ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.597-587). ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ

ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಅನೆಷೇಕ ಜನರಿದಾ್ದುರೆ.

ಅರಸನಾದ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರನು ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇನನನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ ಮತು್ತ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಾದಿಂದ ಅವನನು್ನು

ಕೊರಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದಾಗ ಹಕೊದಯ್ಕೆ ದಿಯ್ಕೆಷೇಯನನು್ನು ಅರಸನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು. ದಿಯ್ಕೆಷೇಯನು ಕೊನೆಗೆ ಎದುರುದ್ದುನು, ಇದಯ್ಕೆ

ಫತಾಂಶವಾಗಿ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರನು ಅವನನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ರಕೊಸಷೇಮೆಲ್ಲವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದನು.

ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಕಾನಾನನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬನ ಕಾಲದ್ಲ ಸುಳು್ಳು

ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮನುಷ್ಯನು ನೆಷೇಯನ ಕಾಲದ್ಲ ಕತರ್ವನೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿದವರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಲವಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇನ್, ರೆಷೇಯ, ಷೇಷಿಯ, ಹಕೊದ, 

ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರ, ನೆಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:15-16

ರೆ.37:1-2

ರೆ.39:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6667

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ
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ಫನ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಫನ್ಯನು ಕಕೊಷಿಯನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು, ಈತನು ಅರಸನಾದ ಷೇಷಿಷೇಯನ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದು

ಪ್ರವಾದಿ. ಈತನು ರೆಷೇಯ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಈತನು ಹಕೊದ್ಯ ಜನರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿದ್ದುನು. ಈತನ ಎಲಾ್ಲ

ಪ್ರವಾದನೆಗಳು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಫನ್ಯ ಗ್ರಂದ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.

ಫನ್ಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ, ಅವರ್ಲ ಯಾಜಕರೆಷೇ ್ಚನವರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರೆಷೇಯ, ಷೇಷಿಷೇಯ, ಯಾಜಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.25:18-19

ರೆ.52:24-25

ಕಯರ್ವ.06:9-11

ಫನ್ಯ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6846

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊವೇಗರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇಗರ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಪಟಟ್ಟಿಣ, ದೆಷೇವರು ಸೆಕೊದೆಕೊಮ್ ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇರಗಳನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದಾಗ ಕೊಷೇಟನು ಕೊರಟು ಕೊಷೇಗಿ ನಿವಾಸ

ಮಾಡಿದ ಊರಾಗಿತು್ತ.

ಇದು ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬೆಷೇಲ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇದಯ್ಕೆ “ಕೊಷೇಗರ’ ಎಂದು ಮರು ಸರು ಇಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ದೆಷೇವರು ಈ

ಕಯ್ಕೆ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಡು ಎಂದು ಕೊಷೇಟನು ದೆಷೇವರ್ಲ ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಕೊಷೇಗರ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ದರ್ವನ್ ಕೊಯ ಬಯನ್ಲದಿ್ದು್ತಂದು ಷೇಳಿ ಇದೆ ಅವಾ ಮೃತ ಸಮುದ್ರದ ದಕ್ಷಿಣ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ್ಲ

ಕಂಡುಬರುತಿ್ತರಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಷೇಟ, ಸೆಕೊದೆಕೊಮ್, ಗೆಕೊಷೇರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.34:1-3

ಆದಿ.13:10-11

ಆದಿ.14:1-2

ಆದಿ.19:21-22

ಆದಿ.19:23-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6820

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜಕ್ಕುಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಜಕಾಯ್ಕೆಯ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅನೆಷೇಕ ಸಮಕೊಹಗಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಷೇಸುವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಮರವನು್ನು ಹತಿ್ತದ ರಿಕೊಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಬಂದ ಸುಂಕ

ವಸಕೊ ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದುನು,

ಜಕಾಯ್ಕೆಯನು ಷೇಸುವಿನ ನಂದಾಗ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಮಾಪಾರ್ವಟು ಕೊಂದಿದನು.

ಇವನು ಜನರನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸ ಪಾಪದ ವಿಷಯದ್ಲ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪವನು್ನು ಕೊಂದಿ, ಬಡವರಿಗೆ ತನ್ನು ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳ್ಲ ಅಧರ್ವಭಾಗವನು್ನು

ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಇವನು ಜನರು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಕಾದ ಸುಂಕಗಳಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚದ ಹಣವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ, ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹಣಯ್ಕೆ ನಾಲುಯ್ಕೆರಷುಟ್ಟಿ ಚಾ್ಚಗಿ ಜನರಿಗೆ

ಹಿಂದಿರುಗಿಸು್ತಷೇನೆಂದು ಆತನು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ವಾಗಾ್ಧನ, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಡು, ಪಾಪ, ಸುಂಕ, ಸುಂಕ ವಸಕೊಗ,)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.19:1-2

ಲಕೊಕ.19:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2195

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜೆಕಯರ್ಥ (ಹವೇ ಒಡಂಬಡಿ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಯರ್ವ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಾರಸಿಯ ಅರಸನಾಗಿರುವ ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷನ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಸಿದ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ

ಕಯರ್ವ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ಈತನ ಪ್ರವಾದನೆಗಲ್ಲವು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ತಿರುಗಿ ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವವರನು್ನು ಬೆಷೇಡುವ

ಮಾತುಗಳನು್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಕಯರ್ವನು ಎಜಾ್ರ, ನೆಷೇಯ, ರುಬಾ್ಬಬೆಲ್ ಮತು್ತ ಹಗಾಗ್ಗಿಯರ ಕಾಲದ್ಲಷೇ ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ

ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಗಳ್ಲ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಹ್ಯಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನೆಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದ್ದುನು.

ದಾವಿಷೇದನ ಕಾಲದ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯದ ಪ್ರವೆಷೇಶ ದಾ್ವರದ ಬಳಿ ಇರುವ ಕಾವಲುಗಾರನಿಗಕೊ ಕಯರ್ವ ಎನು್ನುವ ಸರಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇಷಾಫಾಟನ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಕಯರ್ವ ಎನು್ನುವ ಸರು ಇದಿ್ದುತು್ತ, ಇವನು ತನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಕೊಷೇರಾಮನಿಂದ

ಸಾವಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಕಯರ್ವ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಯಾಜಕನಿದ್ದುನು, ಇವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ತಾವು ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆಯ ತಪಿ್ಪಗಾಗಿ

ಗದರಿಸಿದ್ದುರಿಂದ, ಅವರು ಅವನನು್ನು ಕಲು್ಲಗಳಿಂದ ಕೊಡೆದು ಸಾಯಿಸಿದ್ದುರು.

ಅರಸನಾದ ಕಯರ್ವ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ತನ್ನು ಮರಣಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಷೇವಲ ಆರು ತಿಂಗಳು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಪಾಸಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷ, ಎಜಾ್ರ, ಕೊಷೇಷಾಫಾಟ, ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ, ನೆಷೇಯ, ರುಬಾ್ಬಬೆಲ್,)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಜಾ್ರ.05:1-2

ಮತಾ್ತಯ.23:34-36

ಕಯರ್ವ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2148

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜೆಕಯರ್ಥ (ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕಯರ್ವ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಹಕೊದ್ಯ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು, ಈತನು ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನನಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಕಯರ್ವ ದೆಷೇವರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಕಯರ್ವ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಂಡತಿಯಾದ ಎಷೇಸಬೆಷೇತಳು ಮಗುವಾಗಿ (ಸಂತಾನಕಾಯ್ಕೆಗಿ) ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ

ಮಾಡಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂತಾನವಾಗಿದಿ್ದುಲ್ಲ. ಆದನಂತರ ಅವರು ತುಂಬಾ ವೃದಾ್ಧಪ್ಯ ಸಿ್ಥತಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ದೆಷೇವರು ಅವರ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗಳನು್ನು

ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರಿಗೆ ಮಗುವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು.

ಕಯರ್ವನು ತನ್ನು ಮಗನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಿಗಾಗಿ ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಮತು್ತ ಪ್ರಕಸುವ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗುತಾ್ತನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಸಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಎಷೇಸಬೆತ್, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.01:5-7

ಲಕೊಕ.01:21-23

ಲಕೊಕ.01:39-41

ಲಕೊಕ.03:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

22:01 ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಂದ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ದೆಷೇವದಕೊತ _ ಕಯರ್ವ _ ಎನು್ನುವ ವೃದ್ಧ ಪ್ರವಾದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. _

ಕಯರ್ವ _ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಂಡತಿ ಎಷೇಸಬೆಷೇತಳು ದೆದೈವಿಕ ಜನರಾಗಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ಆಗೆ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರಲ್ಲ.

22:02 “ನಿನ್ನು ಂಡತಿ ಗಂಡು ಮಗುವನು್ನು ತು್ತವಳು. ನಿಷೇನು ಅವನಿಗೆ ಷೇಹಾನ ಎಂದು ಸರಿಡಬೆಷೇಕು” ಎಂದು ದಕೊತ _ ಕಯರ್ವನಿಗೆ _

ಷೇಳಿದನು.

22:03 ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ _ ಜೆಕಯರ್ಥನಿಗೆ _ ಮಾತುಗಳು ನಿಂತುಕೊಷೇದವು (ಮಕೊಕನಾದನು).

22:07 _ ಜೆಕಯರ್ಥನ _ ತಿರುಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಅನುಮತಿ ನಿಷೇಡಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2197

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜೆಬಕೊವೇನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬುಕೊಷೇನ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೊನೆಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇನ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲ ಈ ಸರು

ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಬುಕೊಷೇನ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಲಯ್ಕೆ ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ಚಮ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಭಕೊಭಾಗವನು್ನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಬುಕೊಷೇನ” ಎನು್ನುವ ಸರು ಈ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಲವು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಅವಾ ಭಕೊಯನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ, ಷೇಯಾ, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.01:1-5

ಆದಿ.30:19-21

ಶಯಾ.09:1-2

ನಾ್ಯಯಾ.04:10

ಮತಾ್ತಯ.04:12-13

ಮತಾ್ತಯ.04:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2074, H2075, G2194

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜೆದಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬೆದಾಯ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಗಲಾಯದ ಬೆಸ್ತನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ತನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರುವ ಅಂದರೆ ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯರಾಗಿರುವ ಯಾಕೊಷೇಬ

ಮತು್ತ ಷೇಹಾನ ಮಕೊಲಕ ಪರಿತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರನು್ನು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಬೆದಾಯನ ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂಬುದಾಗಿ

ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಬೆದಾಯನ ಮಕಯ್ಕೆಳು ಕಕೊಡ ಬೆಸ್ತರಾಗಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಷೇನುಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ತನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಯಾಕೊಷೇಬ ಮತು್ತ ಷೇಹಾನರು ತನ್ನು ತಂದೆಂದಿಗೆ ಷೇನುಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಲಸವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ, ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುವುದಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷ್ಯ, ಬೆಸ್ತರು ಷೇನುಗಾರರು, ಯಾಕೊಷೇಬ ಬೆದಾಯನ ಮಗ, ಷೇಹಾನ ಅಪೊಸ್ತಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.21:1-3

ಲಕೊಕ.05:8-11

ಮಾಕರ್ವ.01:19-20

ಮತಾ್ತಯ.04:21-22

ಮತಾ್ತಯ.20:20-21

ಮತಾ್ತಯ.26:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2199

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜೆರಬ್ಬಲ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರುಬಾ್ಬಬೆಲ್ ಎಂಬುವುದು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪುರುಷರ ಸರು.

ಇವರ್ಲ ಒಬ್ಬರು ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಮತು್ತ ಕೊಷೇಯಾಕಿಮರ ಸಂತಾನದವನು.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ರುಬಾ್ಬಬೆಲ್ ಶಷೇ್ತಷೇಷೇಲ್ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇವನು ಪಾರಸಿಯ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇರೆಷನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ತಮ್ಮ

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸೆರೆಯಿಂದ ಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಎಜಾ್ರ ಮತು್ತ ನೆಷೇಯ ಕಾಲದ್ಲ ಹಕೊದ್ಯ ಕುಲಯ್ಕೆ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದುನು,

ರುಬಾ್ಬಬೆಲ್ ಮತು್ತ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿರುವ ಕೊಷೇಶುವನು ಅವರ್ಲದು್ದು ದೆಷೇವರ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ತಿರುಗಿ

ನಿರ್ವಸುವುದರ್ಲ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಸೆರೆ, ಕೊಷೇರೆಷ, ಎಜಾ್ರ, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ, ಕೊಷೇಶುವ, ಹಕೊದ, 

ನೆಷೇಯ, ಪಾರಸಿಯ, ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:19-21

ಎಜಾ್ರ.02:1-2

ಎಜಾ್ರ.03:8-9

ಲಕೊಕ.03:27-29

ಮತಾ್ತಯ.01:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2216, H2217, G2216

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜೆಕೊಂಡಗಳ ಸಮದ್ರ, ಂಪು ಸಮದ್ರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕೊಂಡುಗಳ ಸಮುದ್ರ” ಎನು್ನುವುದು ಐಗುಪ್ತ ಮತು್ತ ಅರೆಷೇಯಾ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ನಿಷೇರಿನ ಭಾಗದ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಇದನು್ನು “ಂಪು ಸಮುದ್ರ”

ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.

ಂಪು ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಾ ಉದ್ದುವಾಗಿದು್ದು ಮತು್ತ ಇಕಯ್ಕೆಟಾಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ರೆಗಿಂತ ಅವಾ ನದಿಗಿಂತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ

ಒಂದು ಸಾಗರಕಿಯ್ಕೆಂತ ತುಂಬಾ ಕಯ್ಕೆದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅವರು ಂಪು ಸಮುದ್ರವನು್ನು ದಾದ್ದುರು. ದೆಷೇವರು ಅದು್ಭುತವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುರು

ಮತು್ತ ಆ ಸಮುದ್ರದ ನಿಷೇರನು್ನು ಎರಡು ಭಾಗಗಳನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದರು, ಇದರಿಂದ ಜನರು ಒಣ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ನಡೆದು ಆ ಸಮುದ್ರವನು್ನು

ದಾದರು.

ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶವು ಈ ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಇದನು್ನು “ಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಅರೆಷೇಯಾ. ಕಾನಾನ್, ಐಗುಪ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 7:35-37

ವಿಷೇ 13:17-18

ಕೊಷೇ 4:22-24

ಅರಣ್ಯ 14:23-25

ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

12:4 ಐಗುಪ್ತ ಸೆದೈನ್ಯವು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಬರುತಿ್ತದೆಂದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ, ಅವರು ಫರೆಕೊಷೇಹನ ಸೆದೈನ್ಯದವರಿಂದಲಕೊ ಮತು್ತ _ ಂಪು

ಸಮುದ್ರದ್ಲ _ ಸಿಕಿಯ್ಕೆ ಷೇಳು್ತಷೇವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುರು.

_12:5 _ ಂಪು ಸಮುದ್ರದ _ "ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳು” _ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಗೆ ಷೇಳಿದನು.

13:1 ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು _ ಂಪು ಸಮುದ್ರದ _ ಮಕೊಲಕ ನಡೆಸಿದನಂತರ, ಆತನು ಅವರನು್ನು ಸಿಷೇನಾಯಿ ಎನು್ನುವ ಪವರ್ವತದ ಕಡೆಗೆ

ಅರಣ್ಯದ ಮಕೊಲಕ ನಡೆಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3220, H5488, G20630, G22810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಮರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತಾಮಾರ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕ

ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿವೆ ಅವಾ ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿವೆ.

ತಾಮಾರಳು ಹಕೊದ ಸೆಕೊಸೆಯಾಗಿದ್ದುಳು. ಈ ಷೇಸುವಿನ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿರುವ ರೆಚನಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುಳು.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಣುಣ್ಣೆ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ತಾಮಾರನು್ನುವವಳು ಇದ್ದುಳು; ಈ ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನ ಸಕೊಷೇದರಿಯಾಗಿದ್ದುಳು. ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರ

ಅ್ನುಷೇನನು ಆಯನು್ನು ಮಾನಭಂಗ ಮಾಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಆಯನು್ನು ಒಬ್ಬಂಯಾಗಿರಲು ಟುಟ್ಟಿ ಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನಿಗೆ ತಾಮಾರ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಮಗಳಿದಿ್ದುದ್ದುಳು.

“ಹಚಕೊಷೇನ್ ತಾಮಾರ್” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ದಡೆಯ್ಲರುವ ಪ್ಚಮ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಎಂಗೆದಿಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣವು

ಒಂದೆಷೇಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. “ಬಾಳ್ ತಾಮಾರ್” ಎನು್ನುವುದಕೊ ಇದೆ, ಮತು್ತ “ತಾಮಾರ್” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ

ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಂದ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ, ಪಪೊವರ್ವಜ, ಅ್ನುಷೇನ್, ದಾವಿಷೇದ, ಪಪೊವರ್ವಜ, ಹಕೊದ, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ)

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:3-4

2 ಸಮು.13:1-2

2 ಸಮು.14:25-27

ಆದಿ.38:6-7

ಆದಿ.38:24-26

ಮತಾ್ತಯ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1193, H2688, H8412, H8559

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಷಿರ್ಥಷ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತಾಷಿರ್ವಷ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ. ಮತು್ತ ಈ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಪೊ ಇರುತ್ತದೆ.

ತ್ ್ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ತಾಷಿರ್ವಷ್ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅರಸನಾದ ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷನ ಬಳಿಯಿರುವ ಾನಿಗಳ್ಲ ತಾಷಿರ್ವಷನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ತಾಷಿರ್ವಷ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದ ಬಂದರು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಆ್ಲರುವ ಹಡಗುಗಳು ಬೆಯುಳ್ಳು ವಸು್ತಗಳನು್ನು

ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುಲು, ಮಾರಲು ಅವಾ ವಾ್ಯಪಾರ ಮಾಡಲು ನಡೆಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುವು.

ತಕೊರ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದೆಕೊಂದಿಗೆ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಸಹಕಾರದ್ಲದಿ್ದುತು್ತ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದಕೊರದ್ಲರುವ ಸಮುದ್ರ ದಡೆಯ್ಲರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣ

ಎಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಬಹುಶಃ ಸೆ್ಪಷೇನ್ ದಕ್ಷಿಣ ಕರಾವಳಿ ಪಾ್ರಂತ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಷೇನನು ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಿನೆವೆಗೆ ಕೊಷೇಗಿ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಕಸುವುದಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ ಬದಲಾಗಿ ತಾಷಿರ್ವಷ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವ ಹಡಗಿನ ಮೆಷೇ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಸೆ್ತಷೇರಳು, ತ್, ಷೇನ, ನಿನೆವೆ, ಪೊಯಿನಿ, ಕೊಷೇಯಿಸರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.10:2-5

ಶಯಾ.02:14-16

ರೆ.10:8-10

ಷೇನ.01:1-3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.048:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8659

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಸರ್ಥ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತಾಸರ್ವ ಎನು್ನುವುದು ಕಿಕ್ಯ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲನ ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಇದಿಷೇಗ ದಕ್ಷಿಣ ಷೇಂದ್ರ ಟಕಿರ್ವಯಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಿ್ತದೆ.

ತಾಸರ್ವ ಎನು್ನುವ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಮತು್ತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ನದಿಯ ಬದಿಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದು ಅತಿಷೇ

ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಾ್ಯಪಾರ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಂದುಬಾರಿ ಇದು ಕಿಕ್ಯ ರಾಜಧಾನಿಯ ಭಾಗವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ತಾಸರ್ವ ಎನು್ನುವುದು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನ ಊರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿಕ್ಯ, ಪೌಲ, ಸಿಷೇಮೆ, ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:10-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:28-30

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:25-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5018, G5019

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಿಥೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತಿಥೆ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಲಕೊಸ್ತ್ರ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಯೌವನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಪೌಲನ ಸುವಾರ್ವ ಪ್ರಯಾಣಗಳ್ಲ ತನ್ನು ಕೊಯ್ಲ

ಸೆಷೇರಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಕೊಸ ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೆ ಸಭಾಪಾಲಕನಾಗಿ ಲಸ ಮಾಡಿದನು.

ತಿಥೆ ತಂದೆಯು ಗಿ್ರಷೇಕನಾಗಿದ್ದುನು, ಆದರೆ ತನ್ನು ಅಜ್ಜ ಕೊಷೇವಿಯಳಾಗಿದ್ದುಳು ಮತು್ತ ತನ್ನು ತಾಯಿ ಯಕೊನಿಷೇಯಳಾಗಿದ್ದುಳು, ಇವರೆಲ್ಲರಕೊ

ಹಕೊದ್ಯರು ಮತು್ತ ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ನಂ ಇಟಟ್ಟಿವರು.

ಪೌಲನು ಮತು್ತ ಹಿರಿಯರು ತಿಥೆಯನ ತಯ ಮೆಷೇ ತಮ್ಮ ದೈಗಳನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ, ಅವನಿಗಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ

ನೆಷೇಸಿದರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳು (I ತಿಥೆ ಮತು್ತ 2 ತಿಥೆ) ಅವಾ ಪತಿ್ರಗಳು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಸಗಳ ಯೌವ್ವನ

ನಾಯಕನಾಗಿ ತಿಥೆಗೆ ಮಾಗರ್ವ ನಿದೆಷೇರ್ವಶನ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಪೌಲನು ತಿಥೆಗೆ ಬರೆದಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆಷೇಸು, ನಂಬು, ಸ, ಗಿ್ರಷೇಕ್, ಸೆಷೇವಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.03:1-3

1 ತಿಥೆ.01:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:1-3

ಕೊಕೊ.01:1-3

ಫಿಷೇ.01:1-3

ಫಿಪಿ್ಪ.01:1-2

ಫಿಪಿ್ಪ.02:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5095

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ತಿಥೆ
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ತಿಚರ್ಥ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತಿಚಾರ್ವ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಕಾನಾನ್ಯರ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಇದಯ್ಕೆ ಮನಸೆ್ಸಾ

ಸಂತಾನದವನಾಗಿರುವ ಗಿಲಾ್ಯದನ ಮಗಳ ಸರಕೊ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

ತಿಚಾರ್ವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಮನಸೆ್ಸಾ ಕುಲದವರಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಶೆಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಿಂದ

ಸುಮಾರು 10 ಮೆಷೇಲ್.ಗಳ ದಕೊರದ್ಲ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವಿದಿ್ದುರಬಹುದು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನಾಲುಯ್ಕೆ ಮಂದಿ ಅರಸರು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯ ತಾತಾಯ್ಕೆಕ

ರಾಜಧಾನಿ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿ ತಿಚಾರ್ವ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

ತಿಚಾರ್ವ ಎನು್ನುವ ಸರು ಮನಸೆ್ಸಾ ಣುಣ್ಣೆ ್ಮಕಯ್ಕೆಳ ಒಬ್ಬರ ಸರಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಅವರ ತಂದೆ ಸತು್ತ ಕೊಷೇಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ

ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಕೊಯ್ಲ ಒಂದು ಭಾಗವನು್ನು ತಮಗೆ ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ಅವರು

ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಮನಸೆ್ಸಾ, ಶೆಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅರಣ್ಯ.27:1

ಅರಣ್ಯ.36:10-12

ಪರಮ.06:4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8656

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಿವೇತ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತಿಷೇತನು ಅನ್ಯ ಮತದವನಾಗಿದ್ದುನು. ಆದಿ ಸಗಳ್ಲ ನಾಯಕನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಪೌಲನಿಂದ ತರಬೆಷೇತಿಯನು್ನು ಪಡೆದ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಪೌಲನಿಂದ ತಿಷೇತನಿಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಒಂದು ಪತಿ್ರಯು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪತಿ್ರಯ್ಲ ್ರಷೇತ ದಿ್ವಷೇಪದ್ಲರುವ ಸಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿರಿಯರನು್ನು ನೆಷೇಸಬೆಷೇಂದು ಪೌಲನು ತಿಷೇತನಿಗೆ ಸಕೊಚನೆ ಕೊಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಪೌಲನು ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಬರೆದ ಇತರ ಪತಿ್ರಗಳ್ಲ ತಿಷೇತನು ತನ್ನುನು್ನು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸಿದಾ್ದುನೆಂದು ಮತು್ತ ತನಗೆ ಸಂಕೊಷೇಷವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು

ಬಂದಿದಾ್ದುನೆಂದು ಪೌಲನು ತಿಷೇತನ ಕುರಿತು ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆಷೇಸು, ನಂಬು, ಸ, ಸುನ್ನುತಿ, ್ರಷೇತ, ಹಿರಿಯ, ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ, ಸಕೊಸು, ಸೆಷೇವಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.04:10

ಗಲಾತ್ಯ.02:1-2

ಗಲಾತ್ಯ.02:3-5

ತಿಷೇತ.01:04

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5103

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಖಿಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತುಖಿಕ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸುವಾರ್ವಯ ಸೆಷೇವೆಯ್ಲ ಪೌಲನ ಕೊಗಾರರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಆಸ್ಯಯ್ಕೆ ಪೌಲನು ಮಾಡಿದ ಸುವಾರ್ವಯ ಪ್ರಯಾಣಗಳ್ಲ ಕನಿಷಟ್ಟಿ ಒಂದರಲಾ್ಲದರಕೊ ತುಖಿಕನು ಪೌಲನ ಕೊಯ್ಲದಿ್ದುರುತಾ್ತನೆ.

ಪೌಲನು ಈತನ ಕುರಿತು “ಪಿ್ರಯನೆಂದು” ಮತು್ತ “ನಂಗಸ್ತನೆಂದು” ವಿವರಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ತುಖಿಕನು ಪೌಲನ ಪತಿ್ರಗಳನು್ನು ಎಸ ಮತು್ತ ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಸ್ಯ, ಪಿ್ರಯ, ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ, ಎಸ, ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವ, ಶುಭವಾರ್ವ, ಸೆಷೇವಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.04:11-13

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.04:09

ತಿಷೇತ.03:12

{{tag>publish ktlink}

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5190

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಕೊಬಲ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ತಕೊಬಲ್” ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ತಕೊಬಲ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತ್ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

“ತಕೊಬಲ್-ಕಾಯಿನ” ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕಾಯಿನನ ವಂಶಸ್ಥನು ಮತು್ತ ಷೇಮೆಕನ ಮಗನು ಆಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ತಕೊಬಲ್ ಎನು್ನುವುದು ಶಯಾ ಮತು್ತ ಯ್ಕೆಷೇಲರಿಂದ ದಾಸಿದ ಒಂದು ಜನರ ಗುಂಪಿನ ಸರಾಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾಯಿನ, ವಂಶಸ್ಥನು, ಯ್ಕೆಷೇಲ, ಶಯಾ, ತ್, ಷೇಮೆಕ್, ಜನರ ಗುಂಪು, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:5-7

.27:12-13

ಆದಿ.10:2-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8422, H8423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಕೊರ್, ತಕೊರಿನವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತಕೊರ್ ಎನು್ನುವುದು ಕಾನಾನಿನ ಪು್ರುರಾತನ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಆಧುನಿಕ ದೆಷೇಶವಾಗಿರುವ ಬಾನೆಕೊಷೇನಿನ್ಲರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್

ಸಮುದ್ರದ ಕರಾವಳಿಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು “ತಕೊರಿನವರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಪಟಟ್ಟಿಣ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಸಮುದ್ರದ್ಲರುವ ದಿ್ವಷೇಪದ್ಲಯಕೊ ಇರುತ್ತದೆ, ಇದು ಮು್ಯ ನೆಲಭಾಗದಿಂದ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಕಿಕೊಷೇ ಷೇಟರುವರೆಗೆ

ಹರಡಿರುತ್ತದೆ.

ಇದಿರುವ ಪ್ರದೆಷೇಶ ಮತು್ತ ಇದರ ಬೆಯುಳ್ಳು ಸಾ್ವಭಾವಿಕ ಸಂಪನಕೊ್ಮಲಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಂದರೆ ದೆಷೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳಂತಹ ಬೆಯುಳ್ಳು

ಮರಗಳಿಂದ, ತಕೊರ್ ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ವಾ್ಯಪಾರ ಷೇಂದ್ರವನು್ನು ಕೊಂದಿತು್ತ ಮತು್ತ ಅತಿಷೇ ್ರಷೇಮಂತ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ತಕೊರ್ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಹಿರಾಮನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಅರಮನೆಯನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ನಿಪುಣರನು್ನು ಮತು್ತ

ದೆಷೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುನು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಹಿರಾಮನು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ನಿಪುಣರನು್ನು ಅರಸನಾದ

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುನು. ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರಗಳ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇಧಿಯನು್ನು ್ಚನ ತ್ತದ್ಲ ಅವನಿಗೆ

ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ತಕೊರ್ ಎನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಹತಿ್ತರದ್ಲರುವ ಪುರಾತನ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುವ ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್ ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಕಾನಾನ್

ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳನು್ನು ಯಿನಿಷೇ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ದೆಷೇವದಾರು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಸಮುದ್ರ, ಯಿನಿಷೇ, ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.12:20-21

ಮಾಕರ್ವ.03:7-8

ಮತಾ್ತಯ.11:20-22

ಮತಾ್ತಯ.15:21-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6865, H6876, G5183, G5184

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತೆರಹ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಹನು ನೆಕೊಷೇಹನ ಮಗನಾದ ಶೆಷೇಮ್ ಸಂತಾನದವನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನು ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ನೆಕೊಷೇಕೊರ ಮತು್ತ ಹಾರಾನ್ ರವರಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದುನು.

ರಹನು ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಅಬಾ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ, ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಂಡತಿಯಾದ ಸಾರಳೊಂದಿಗೆ ಮತು್ತ ಕೊಷೇಟನೆಕೊಂದಿಗೆ ಕಾನಾನ್

ಭಕೊಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುಲು ಊರ್.ನ್ಲರುವ ತನ್ನು ಮನೆಯನು್ನು ಟಟ್ಟಿನು.

ಕಾನಾನ್ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವ ಪ್ರಯಾಣದ್ಲ ರಹ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರು ಮೆಸಪೊಷೇಕೊಷೇಯಾದ್ಲರುವ ಹಾರಾನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ

ವಷರ್ವಗಳು ಷೇವನ ಮಾಡಿದ್ದುರು. ರಹನು 205 ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಹಾರಾನಿನ್ಲ ಮರಣಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಕಾನಾನ್, ಹಾರಾನ್, ಕೊಷೇಟ, ಮೆಸಪೊಷೇಕೊಷೇಯ, ನಾಕೊಷೇರ್, ಸಾರಳು, ಶೆಷೇಮ್, ಊರ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.11:31-32

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:24-27

ಲಕೊಕ.03:33-35

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8646, G2291

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ರಹ
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ತೆಕೊವೇಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇಮ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸು ತನಗೆ ಷ್ಯರಾಗಿರಲು, ಅಪೊಸ್ತಲರಾಗಿರಲು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿಯ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಈತನನು್ನು “ದಿದುಮ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಈ ಸರಿಗೆ “ಅವಳಿಜವಳಿ” ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಸುವಿನ ವತ ಅಂತ್ಯದ್ಲ, ನಾನು ನನ್ನು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ ಮತು್ತ ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಇರುವುದಯ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಡಾರಗಳನು್ನು

ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸು್ತಷೇನೆ ಎಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ನಿಷೇನು ಎ್ಲಗೆ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದಿ್ದುಷೇಂದು ನಮಗೆ ಗೆಕೊತಾ್ತಗದಿದ್ದುರೆ ನಾವು ಷೇಗೆ

ನಿಷೇವಿರುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಬರಬೆಷೇಕು ಎಂದು ಕೊಷೇಮ ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

ಷೇಸು ಮರಣಿಸಿ ತಿರುಗಿಬಂದನಂತರ, ಕೊಷೇಮ ಷೇಸುವು ತಿರುಗಿ ಎದು್ದುಬಂದಿದಾ್ದುನೆಂದು ನಂಬಲ್ಲ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವನು ಷೇಸುವಿನ

ಗಾಯಗೆಕೊಂಡ ದೈಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಕಾಲುಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ, ನಂಬಬೆಷೇಂದಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ಷ್ಯ, ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:12-14

ಷೇಹಾನ.11:15-16

ಲಕೊಕ.06:14-16

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಮತಾ್ತಯ.10:2-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2381

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕೊಷೇಮ
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ತೆಕೊ್ರವೇವ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊ್ರಷೇವ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಬಂದರು ಇರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಇದು ಆಸ್ಯದ ಪುರಾತನ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ ಉತ್ತರ ಕರಾವಳಿಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಪೌಲನು ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದಾಗ ಕನಿಷಟ್ಟಿವೆಂದರೆ ಮಕೊರುಸಲ ಕೊ್ರಷೇವವನು್ನು ಸಂದಶರ್ವನ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಕೊ್ರಷೇವದ್ಲ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಪೌಲನು ಸುಧಿಷೇಘರ್ವವಾಗಿ ಪ್ರಸಂಗವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಆ ಸಮಯದ್ಲ ಯಕೊತಿನೆಂಬ ಒಬ್ಬ

ಯೌವನಸ್ಥನು ಆ ಪ್ರಸಂಗವನು್ನು ಷೇಳುತಾ್ತ ನಿದೆ್ದು ಮಾಡಿ ಳಗೆ ದು್ದುಕೊಷೇಗಿದ್ದುನು. ಯಾಕಂದರೆ ಅವನು ಕಿಕಯ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲಷೇ

ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಯಕೊತಿನು ತುಂಬಾ ಎತ್ತರದಿಂದ ಳಗೆ ದು್ದು ಸತು್ತ ಕೊಷೇಗಿದ್ದುನು. ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಪೌಲನು ಈ ಯೌವನಸ್ಥನನು್ನು

ತಿರುಗಿ ಷೇವಂತ ವ್ಯಕಿ್ತಯನಾ್ನುಗಿ ಎ್ಬಸಿದನು.

ಪೌಲನು ರೆಕೊಷೇಮಾದ್ಲರುವಾಗ ತಾನು ಕೊ್ರಷೇವದ್ಲ ಟುಟ್ಟಿಬಂದಿರುವ ತನ್ನು ಷೇನ ಸುರುಳಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಅಂಗಿಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು

ಬರಬೆಷೇಂದು ತಿಥೆಯನನು್ನು ಷೇಳಿಕೊಂಡನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಸ್ಯ, ಪ್ರಸಂಗಿಸು, ಸಿಷೇಮೆ, ಎ್ಬಸು, ರೆಕೊಷೇಮ್, ಸುರುಳಿ, ತಿಥೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.02:12-13

2 ತಿಥೆ.04:11-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:6-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5174

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕೊ್ರಷೇವ
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ಥೆಸ್ಸಾಕೊವೇನಿಕ, ಥೆಸ್ಸಾಕೊವೇನಿಕದವನ, ಥೆಸ್ಸಾಕೊವೇನಿಕದವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕ ಎನು್ನುವುದು ಪುರಾತನ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಮದೆಕೊಷೇನ್ಯ ರಾಜಧಾನಿಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ. ಆ

ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ಜನರನು್ನು “ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕದವರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಸಮುದ್ರ ತಿಷೇರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ

ಭಾಗಯ್ಕೆ ರೆಕೊಷೇಮ್ ನಗರವನು್ನು ಸಂಧಿಸುವ ದಾ್ದುರಿಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಪೌಲನು ತನ್ನು ಕೊಯ್ಲರುವ ಸಿಷೇಲ ಮತು್ತ ತಿಥೆಯವರೆಕೊಂದಿಗೆ ತನ್ನು ಎರಡನೆಷೇ ಸುವಾರ್ವ ದಂಡೆಯಾ್ರಯ್ಲ ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕ

ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸಂದಶರ್ವನ ಮಾಡಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಸಯನು್ನು ಸಾ್ಥಪನೆಗೆಕೊಳಿಸಿದ್ದುರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಪೌಲನು ಈ

ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ತನ್ನು ಮಕೊರನೆಷೇಯ ಸುವಾರ್ವಯ ಯಾ್ರಯ್ಲ ಸಂದರ್ವಸಿದ್ದುರು.

ಪೌಲನು ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಎರಡು ಪತಿ್ರಗಳನು್ನು ಬರೆದಿದ್ದುನು. ಈ ಪತಿ್ರಗಳು (1 ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕದವರಿಗೆ ಮತು್ತ 2

ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕದವರಿಗೆ) ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮದೆಕೊಷೇನ್ಯ, ಪೌಲ, ರೆಕೊಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.01:1

2 ಥೆಸ್ಸಾ.01:1-2

2 ತಿಥೆ.04:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.17:1-2

ಫಿಪಿ್ಫಾ.04:14-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2331, G2332

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕ, ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕದವನು, ಥೆಸ್ಸಾಕೊಷೇನಿಕಾದವರು
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ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಂತ್ಯ (ನೆಗೆವ್)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಕ್ಷಿಣ ಪಾ್ರಂತ್ಯ (ನೆಗೆವ್) ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ಮರುಭಕೊ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ನೆದೈಋತ್ಯ

ಭಾಗದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ “ದಕ್ಷಿಣ” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ ಈ ಪದವನೆ್ನುಷೇ (ದಕ್ಷಿಣ) ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಇದು “ದಕ್ಷಿಣ” ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಇದು ಈ ದಿನದ ನೆಗೆವ್ ಮರುಭಕೊಯಿರುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಇದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.

ಕಾದೆಷೇಶ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ನಿವಾಸಮಾಡಿದಾಗ, ಆತನು ದಕ್ಷಿಣ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಅವಾ ನೆಗೆವ್.ದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳು ಇಸಾಕನನು್ನು ಷೇ ಮಾಡಿದಾಗ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಂಡತಿಯಾದಾಗ ಇಸಾಕನು ನೆಗೆವ್.ನ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು.

ಯಕೊದಾ ಹಕೊದ್ಯ ಕುಲಗಳು ಮತು್ತ ಸಿಮೆಷೇನ್ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರು.

ನೆಗೆವ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಬೆಷೇರ್ವಬ ಆಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಬೆಷೇರ್ವಬ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಯಕೊದಾ, ಕಾದೆಷೇಶ್, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ, ಸಿಮೆಷೇನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.12:8-9

ಆದಿ.20:1-3

ಆದಿ.24:61-62

ಕೊಷೇ.03:14-16

ಧಷೇರ್ವ.13:17-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5045, H6160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದಮಸ್ಕು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಮಸಯ್ಕೆ ಎನು್ನುವುದು ಸಿರಿಯಾ ದೆಷೇಶದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತು್ತ. ಇದು ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲರುವ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ಈಗಲಕೊ ಅ್ಲಷೇ ಇದೆ.

ದಮಸಯ್ಕೆ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಪ್ರಪಂಚದ್ಲಷೇ ಜನರು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದು ತುಂಬಾ

ಹಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅಬ್ರಹಾಮನ ಕಾಲದ್ಲ ದಮಸಯ್ಕೆ ಆರಾಮ್ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ (ಈಗ ಸಿರಿಯಾದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ).

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲಲಾ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ಮತು್ತ ದಮಸಯ್ಕೆ ನಿವಾಸಿಗಳ ಮ್ಯದ್ಲ ನಡೆದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ಅನುಬಂಧ

ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಪ್ರವಾದನೆಗಳು ದಮಸಯ್ಕೆ ವಿನಾಶನದ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ ಕಾಲದ್ಲ ಅಶಕೊ್ಯರ್.ದವರು

ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದಾಗ ಈ ಪ್ರವಾದನೆಗಳು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದು ಅವಾ ಇವು ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲಯಕೊ ನೆರವೆಷೇರಿಯಾಗಬಹುದು,

ಅಂದರೆ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ವಿನಾಶವಾಗುವುದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಫರಿಸಾಯನಾದ ಸೌಲನು (ಪೌಲನು) ದಮಸಯ್ಕೆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು ಮುಟುಟ್ಟಿಗೆಕೊಷೇಲು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದಾಗ,

ಷೇಸುವು ಅವನನು್ನು ಸಂದರ್ವಸಿದಾಗ, ಅವನು ವಿಶಾ್ವಸಿಯಾದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರಾಮ್, ಅಶಕೊ್ಯರ್, ನಂಬು, ಸಿರಿಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.24:23-24

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:3-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:12-14

ಗಲಾತ್ಯ.01:15-17

ಆದಿ.14:15-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1833, H1834, G1154

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದನಿವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಾನಿಷೇಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಯೌವ್ವನ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.600 ವಷರ್ವದ್ಲ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನಾದ

ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚರನಿಂದ ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಈ ಸಮಯದ್ಲ ಯಕೊದಾದಿಂದ ಇತರ ಅನೆಷೇಕ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಮಾರು 70 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಾದ್ಲ

ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ದಾನಿಷೇಲನಿಗೆ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಾದ್ಲ ಬೆಷೇ್ತಶೆಚ್ಚರ್ ಎಂದು ಸರಿಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ದಾನಿಷೇಲನಿಗೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ನಿಷೇತಿವಂತನಾದ ಯೌವನಸ್ಥನು ಮತು್ತ ಸನಾ್ಮನ್ಯ ಷೇಗ್ಯನಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸರಿಗೆ ಬಂದ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಅವಾ ದಶರ್ವನಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ದಾನಿಷೇಲನನು್ನು

ಬಲಪಡಿಸಿದನು.

ಈ ಸಾಮ್ಯರ್ವದಿಂದ ಮತು್ತ ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಸನಾ್ಮನ್ಯ ನಡಯಿಂದ ದಾನಿಷೇಲನಿಗೆ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಅತು್ಯನ್ನುತ ನಾಯಕತ್ವ

ಸಾ್ಥನವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ದಾನಿಷೇಲನ ಶತು್ರಗಳು ಅರಸನಾದ ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷನನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸಿ, ಅರಸನನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ

ಇನಾ್ನುರನಾ್ನುದರಕೊ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಬಾರದೆನು್ನುವ ನಿಷೇಧ ಆಜ್ಞೆಯನು್ನು ತರುವಂ ಅರಸನನು್ನು ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಿದರು. * ದಾನಿಷೇಲನು ದೆಷೇವರಿಗೆ

ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಈತನನು್ನು ಬಂಧಿಸಿ, ಸಿಂಹಗಳ ಗುಳಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು. ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು

ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಯಾವ ಹಾನಿಯಕೊ ಉಂಟಾಗಲ್ಲ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.01:6-7

ದಾನಿ.05:29-31

ದಾನಿ.07:27-28

.14:12-14

ಮತಾ್ತಯ.24:15-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1840, H1841, G1158

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ದಾನಿಷೇಲ

446 / 1176



ದನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಾನ್ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಐದನೆಷೇ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲ ಒಂದು ಕುಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾನಾನ್ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ

ದಾನ್ ಕುಲಯ್ಕೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯಕಕೊಯ್ಕೆ ಈ ಸರನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅಬಾ್ರಮನ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ಚಮ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ದಾನ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಇತು್ತ.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದ ಮೆಷೇ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವು ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯ್ಲ ಪ್ರವೆಷೇಸಿದಾಗ ಉತ್ತರ ರಕೊಸಷೇಗೆ ಸುಮಾರು 60

ಮೆದೈಗಳ ದಕೊರದ್ಲ ದಾನ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಿತು್ತ.

“ದಾನ್ ಕುಲದವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದಾನ್ ಸಂತಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇವರು ದಾನ್ ವಂಶದ ಸದಸ್ಯರಕೊ ಆಗಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ರಕೊಸಷೇಮ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.12:34-35

1 ಅರಸ.04:24-25

ವಿಷೇ.01:1-5

ಆದಿ.14:13-14

ಆದಿ.30:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1835, H1839, H2051

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದಯರ್ಥವೇಷ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷ ಪಷಿರ್ವಯ ಅರಸರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. “ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷ” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಸರಿಗಿಂತಲಕೊ ಇದನು್ನು ಒಂದು ರುದಾಗಿ

ಎಣಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತತು್ತ.

ಮೆಷೇದ್ಯನಾದ ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷನು ಅರಸನಾಗಿದಾ್ದುಗ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ದಾನಿಷೇಲನು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವನನು್ನು ಸಿಂಹಗಳ

ಗವಿಳಗೆ ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸದ ಉಪಾಯವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುನು.

“ಪಷಿರ್ವಯಾದ ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷ”ನು ಎಜ್ರ ಮತು್ತ ನೆಷೇಯ ಕಾಲದ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ತಿರುಗಿ ಪುನಃರ್ ನಿರ್ವಸಲು ಸಹಾಯ

ಮಾಡಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಷಿರ್ವಯ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ದಾನಿಷೇಲ, ಎಜಾ್ರ, ನೆಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಜ್ರ.04:4-6

ಹಗಾಗ್ಗಿಯ.01:1-2

ನೆ.12:22-23

ಕಯರ್ವ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1867, H1868

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದವಿವೇದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಾವಿಷೇದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಎರಡನೆಷೇ ಅರಸನಾಗಿ ಆಳಿದನು. ದೆಷೇವರಿಂದ ಚಾ್ಚಗಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಲ್ಪಟುಟ್ಟಿ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಸ್ಲಸಿದನು. ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ

ಪುಸ್ತಕವನು್ನು ಬರೆದವರ್ಲ ಈತನೆಷೇ ಮು್ಯಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು.

ದಾವಿಷೇದನು ಕಯ್ಕೆ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲರುವಾಗ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದ್ಲರುವ ಕುರಿಗಳನು್ನು ಕಾಯುತಿ್ತದ್ದುನು, ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ

ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ದಾವಿಷೇದನು ಉನ್ನುತ ಕೊಷೇರಾಟಗಾರನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನಾಂಗವನು್ನು ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇರಾಡಲು ನಡೆಸಿದನು.

ಈತನು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರ ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿದ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತು್ತ.

ಅರಸನಾದ ಸೌಲನು ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನುಪಟಟ್ಟಿನು, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಸೌಲನ

ಮರಣದನಂತರ ಅವನನು್ನು ಅರಸನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು.

ದಾವಿಷೇದನು ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆದರೆ ಅವನು ಅದರ ವಿಷಯದ್ಲ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, ದೆಷೇವರು

ಅವನನು್ನು ಕ್ಷಸಿದನು.

ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾದ ಷೇಸುವು “ದಾವಿಷೇದನ ಮಗ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈತನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ

ವಂಶದವನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗೆಕೊಲಾ್ಯತ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು, ಸೌಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.17:12-13

1 ಸಮು.20:32-34

2 ಸಮು.05:1-2

2 ತಿಥೆ.02:8-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:25-26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:21-22

ಲಕೊಕ.01:30-33

ಮಾಕರ್ವ.02:25-26

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು

_17:02 ಸೌಲನನಂತರ ಅರಸನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ದವಿವೇದ _ ಎನು್ನುವ ಒಬ್ಬ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಯೌವನಸ್ಥನನು್ನು ದೆಷೇವರು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. _

ದವಿವೇದನ ಬೆಷೇ್ಲಷೇಷೇಮ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಕುರುಬನಾಗಿದ್ದುನು. _ ದಾವಿಷೇದನು __ ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂದ ಮತು್ತ ಆತನ್ಲ ಭರವಸೆವಿಟಟ್ಟಿ

ವಿನಯವುಳ್ಳು ನಿಷೇತಿವಂತನಾಗಿದ್ದುನು.

_17:03 _ ದವಿವೇದನ ಕಕೊಡ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸೆದೈನಿಕನು ಮತು್ತ ನಾಯಕನಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು. _ ದಾವಿಷೇದನು __ ಕಯ್ಕೆ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲಷೇ ಇರುವಾಗಷೇ ಇವನು

ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಣಶಕೊರನೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡಿದವನು.

_17:04 _ ದವಿವೇದನನ್ನು _ ಜನರ ಹೆಚ್ಚಗಿ ಪಿ್ರವೇತಿ ಮಡಿದ್ದುಕ್ಕುಗಿ ಸೌಲನ ಅವನ ಮೆವೇ ಅಸಕೊಪಟಟ್ಟಿನ. ಸೌಲನ ಅವನನ್ನು

ಸಯಿಸವೇಂದ ಅನೆವೇಕಬರಿ ಪ್ರಯತ್ನು ಮಡಿದನ, ಆದ್ದುರಿಂದ _ ದಾವಿಷೇದನು _ ಸೌಲನಿಗೆ ಸಿಕಯ್ಕೆದೆ ಪಾರಾದನು.

_17:05 ದೆಷೇವರು _ ದವಿವೇದನನ್ನು _ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷೇವನದ್ಲ ಯಶಸಿ್ವಯಾಗುವಂ ಮಾಡಿದನು. _ ದವಿವೇದನ

__ ಅನೆಷೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಶತು್ರಗಳನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಲು ದೆಷೇವರು ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು.

_17:06 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಲ್ಲರು ಒಂದು ಕಡೆ ಸೆಷೇರಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಕೊಷೇಮಗಳನು್ನು ಸಮಪಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ

ಒಂದು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಂದು _ ದಾವಿಷೇದನು __ ಬಯಸಿದ್ದುನು.

_17:09 ದವಿವೇದನ _ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಕಾಲ ನಾ್ಯಯದಿಂದ ನಂಗಸ್ಥನಾಗಿ ಜನರನು್ನು ಆಳಿದನು. ಆದರೆ, ಆತನ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ್ಲ

ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದನು.

_17:13 _ ದವಿವೇದನ _ ಮಾಡಿದ ಲಸಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ತುಂಬಾ ಕೊಷೇಪದಿಂದ ಇದ್ದುನು, _ ದವಿವೇದನ _ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಎಂದೆ್ದುಂದು

ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ನಾತಾನನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು. _ ದವಿವೇದನ _ ತನ್ನು ಪಾಪವನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು

ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಟಟ್ಟಿನಂತರ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಕ್ಷಸಿದನು. ತನ್ನು ಉಳಿದ ಷೇವಮಾನವೆಲ್ಲ, _ ದವಿವೇದನ __ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿ,

ಆತನನು್ನು ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳ್ಲಯಕೊ ಅನುಸರಿಸಿದನು.
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1732, G1138• 
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ದವಿವೇದ ನಗರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ದಾವಿಷೇದ ನಗರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ರಕೊಸಷೇಮ ಮತು್ತ ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್ ಎನು್ನುವ ಎರಡು ಊರುಗಳಿಗೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ರಕೊಸಷೇಮ್ ಎನು್ನುವುದು ದಾವಿಷೇದನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಆಳುತಿ್ತರುವಾಗ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್ ದಾವಿಷೇದನು ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳವಾಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್. ರಕೊಸಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.08:1-2

2 ಸಮು.05:6-7

ಶಯಾ.22:8-9

ಲಕೊಕ.02:4-5

ನೆ.03:14-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1732, H5892, G1138, G4172
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ದವಿವೇದನ ಮನೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ದಾವಿಷೇದನ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಕುಟುಂಬವನು್ನು ಅವಾ ವಂಶಸ್ಥರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದನು್ನು “ದಾವಿಷೇದನ ವಂಶಸ್ಥರು” ಅವಾ “ದಾವಿಷೇದನ ಕುಟುಂಬ” ಅವಾ “ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಕುಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಸು ದಾವಿಷೇದನ ವಂಶಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು, ಈತನು “ದಾವಿಷೇದನ ಮನೆಯ್ಲ” ಭಾಗವಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ದಾವಿಷೇದನ ಮನೆ” ಅವಾ “ದಾವಿಷೇದನ ಮನೆಯವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಇನಕೊ್ನು ದಾವಿಷೇದನ ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ

ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಸಮಯಗಳ್ಲ ಈ ಪದವು ತುಂಬಾ ಸಾಧಾರಣ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಆತನ ಎಲಾ್ಲ ವಂಶಸ್ಥರನು್ನು, ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟುಟ್ಟಿ

ಸತ್ತಂತವರನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ವಂಶಸ್ಥರು, ಮನೆ, ಷೇಸು, ಅರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.10:17-19

2 ಸಮು.03:6-7

ಲಕೊಕ.01:69-71

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.122:4-5

ಕಯರ್ವ.12:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1004, H1732, G1138, G3624
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ದೆವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದೆಷೇಲಾ ಸಂಸೆಕೊಷೇನನಿಂದ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳು, ಆದರೆ ಇವಳು ಸಂಸೆಕೊಷೇನನ ಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ದೆಷೇಲಾ ಸಂಸೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚಗಿ ಆ ಹಣವನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡಿದ್ದುಳು.

ಸಂಸೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಬಲಹಿಷೇನ ಪಡಿಸಬೆಷೇಕನು್ನುವ ರಹಸ್ಯವನು್ನು ಸಂಸೆಕೊಷೇನನಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರು ದೆಷೇಲಾಗೆ

ಲಂಚವನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು. ಯಾವಾಗ ಸಂಸೆಕೊಷೇನನು ತನ್ನು ಬಲವನು್ನು ಕದುಕೊಂಡನೆಕೊಷೇ ಆಗ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರು ಅವನನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲಂಚ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು, ಸಂಸೆಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ನಾ್ಯಯಾ.16:4-5

ನಾ್ಯಯಾ.16:6-7

ನಾ್ಯಯಾ.16:10-12

ನಾ್ಯಯಾ.16:18-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1807
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ದೆವೇವ ಮನಷ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

‘ದೆಷೇವ ಮನುಷ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕೊಷೇವನ ಪ್ರವಾದಿಯನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಗೌರವಪಪೊವರ್ವಕವಾದ ವಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ಕೊಷೇವನ

ದಕೊತನನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ಪ್ರವಾದಿಯನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಆದುಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯ”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದಕೊತನನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶಕ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ದಕೊತ” ಅವಾ “ಮನುಷ್ಯನಂ ಕಾಣಿಸುವ ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದ

ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ, ಘನಪಡಿಸು, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.23:12-14

1 ಅರಸ.12:22-24

1 ಸಮು.09:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H376, H430, G444, G2316

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಜರೆವೇತ, ನಜರೆವೇತಿನವನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನಜರೆಷೇತ್ ಎನು್ನುವುದು ಉತ್ತರ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲರುವ ಗಲಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲನ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಉತ್ತರ ರಕೊಸಷೇನಿಂದ ಸುಮಾರು

100 ಕಿಕೊಷೇ ಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಬೆಷೇಂದರೆ ಸುಮಾರು ಮಕೊರರಿಂದ ಐದು ದಿನಗಳ ಕಾಲ

ಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸೆಷೇಫನು ಮತು್ತ ಮರಿಯಳು ನಜರೆಷೇತಿನಿಂದ ಬಂದವರು ಮತು್ತ ಇ್ಲ ಅವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಬೆಸಿದರು. ಆದ್ದುರಿಂದಷೇ ಷೇಸುವನು್ನು

“ನಜರೆಷೇಯನು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ನಜರೆಷೇತಿನ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಹಕೊದ್ಯರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ಷೇಸುವಿನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಗೌರವಿಸಲ್ಲ ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಅವರ

ಮಧ್ಯದ್ಲಷೇ ಬೆದಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ಅವರು ಆತನನು್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಒಂದುಬಾರಿ ನಜರೆಷೇತಿನವರ ಸಮಾಜ ಮಂದಿರದ್ಲ ಷೇಸು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಹಕೊದ್ಯರು ಆತನನು್ನು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದು

ಯತಿ್ನುಸಿದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನೆಂದು ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವರನು್ನು ಗದರಿಸಿದ್ದುನು.

ಷೇಸು ನಜರೆಷೇತಿನಿಂದ ಬಂದವನೆಂದು ನತಾನಷೇಲನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಅಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಟಟ್ಟಿಣವಲ್ಲ ಎಂದು

ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಗಲಾಯ, ಷೇಸೆಷೇಫ, ಮರಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:9-11

ಷೇಹಾನ.01:43-45

ಲಕೊಕ.01:26-29

ಮಾಕರ್ವ.16:5-7

ಮತಾ್ತಯ.02:22-23

ಮತಾ್ತಯ.21:9-11

ಮತಾ್ತಯ.26:71-72

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

23:04 ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ ಮರಿಯಳು ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದು _ ನಜರೆವೇತಿನಿಂದ _ ಬೆ್ಲಷೇಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ದಕೊರ ಪ್ರಯಾಣ

ಮಾಡಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರ ಪಪೊವರ್ವಜರು ಬೆ್ಲಷೇನ ಸ್ವಂತ ಊರಿನವನಾಗಿದ್ದು ದಾವಿಷೇದನಾಗಿದ್ದುನು.

26:02 ಷೇಸು _ ನಜರೆವೇತ್ _ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದನು, ಅ್ಲಷೇ ತನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಿನಗಳನು್ನು ಕದಿದ್ದುನು.

26:07 _ ನಜರೆವೇತಿನ _ ಜನರು ಆರಾಧನೆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಕೊರಗಡೆ ಎದಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಕೊಲು್ಲವ ಯತ್ನುದ್ಲ ಆತನನು್ನು ಬಂಡೆಯ

ತುದಿಬದಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದುರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3478, G3479, G3480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಫ್ತು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನಫಾ್ತ ಎನು್ನುವವನು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಆರನೆಷೇಯ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಇವನ ಸಂತಾನದವರೆಲಾ್ಲ ನಫಾ್ತ ಕುಲವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿರು, ಇದು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ನಫಾ್ತ ಎನು್ನುವ ಸರು ಈ ಸರಿನ ಕುಲದವರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಅಲಂಕಾರ

ರಕೊಪ)

ನಫಾ್ತ ದೆಷೇಶವು (ಅವಾ ಭಕೊ) ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದು ದಾನ್ ಮತು್ತ ಅಶೆಷೇರ್ ಕುಲಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ

ಸಷೇಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ ಗಡಿಯು ಕಿನೆ್ನುರೆತ್ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ಚಮ ತಿಷೇರ ಪ್ರದೆಷೇಶದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಈ ಕುಲವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಹಷೇ ಮತು್ತ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಗಳ್ಲ ದಾಲುಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶೆಷೇರ್, ದಾನ್, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.04:15-17

ಧಷೇರ್ವ.27:13-14

.48:1-3

ಆದಿ.30:7-8

ನಾ್ಯಯಾ.01:33

ಮತಾ್ತಯ.04:12-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5321, G3508

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಹಕೊಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದುಷಟ್ಟಿನಾಗಿರುವ ಅರಸ ಮನಸೆ್ಸಾ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಕಾಲದ್ಲ ನಹಕೊಮನು ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ನಹಕೊಮನು ಎಕೊಯ್ಕೆಷೇಷ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಬಂದವನಾಗಿದ್ದುನು, ಇದು ರಕೊಸಷೇಗೆ 20 ಮೆದೈಗಳಷುಟ್ಟಿ ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ನಹಕೊಮನ ಗ್ರಂದ್ಲ ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುವ ನಿನವೆಯ ನಾಶನದ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿರುವ ತನ್ನು

ಪ್ರವಾದನೆಗಲ್ಲವು ದಾಲು ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಮನಸೆ್ಸಾ, ಪ್ರವಾದಿ, ನಿನವೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ನಹಕೊ.01:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5151, G3486

• 

• 

• 

• 
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ನತನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನಾತಾನ್ ದೆಷೇವರ ನಂಗಸ್ತನಾದ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ದಾವಿಷೇದನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮೆಷೇ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಈತನು ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು.

ದಾವಿಷೇದನು ಊರಿಷೇಯನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಎದುರುಗೆಕೊಳ್ಳುಲು ದೆಷೇವರು ನಾತಾನನನು್ನು

ಕಳುಹಿಸಿದನು.

ದಾವಿಷೇದನು ಅರಸನಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲಕೊ್ಲ ನಾತಾನನು ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಗದರಿಸಿದನು.

ನಾತಾನನು ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಎದುಗೆಕೊರ್ವಂಡನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ಪಾಪದ ವಿಷಯದ್ಲ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ನಂಗಸ್ತ, ಪ್ರವಾದಿ, ಊರಿಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.17:1-2

2 ಪಪೊವರ್ವ.09:29-31

2 ಸಮು.12:1-3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.051:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:07 “ನಿಷೇನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರುವದರಿಂದ, ನಿಷೇನು ನನಗಾಗಿ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಬಾರದು” ಎನು್ನುವ ಸಂದೆಷೇಶದೆಕೊಂದಿಗೆ

ದಾವಿಷೇದನ ಬಳಿಗೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ ನತನನ್ನು _ ಕಳುಹಿಸಿದನು..

17:13ದಾವಿಷೇದನು ಮಾಡಿದ ಲಸದ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರು ತುಂಬಾ ಕೊಷೇಪದ್ಲದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ ಇದು ಎಷುಟ್ಟಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪವೆಂದು

ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲು ಆತನು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ನತನನನ್ನು __ ಕಳುಹಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5416, G3481

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಮನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ನಾಮಾನನು ಆರಾಮ್ ರಾಜ್ಯದ ಸೆದೈನ್ಯಯ್ಕೆ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ನಾಮಾನನಿಗೆ ಎಂದಿಗಕೊ ವಾಸಿಯಾಗದ ಕುಷ್ಠಾ ರೆಕೊಷೇಗ ಎನು್ನುವ ಭಯಂಕರವಾದ ಚಮರ್ವದ ರೆಕೊಷೇಗವು ಬಂದಿತು್ತ.

ನಾಮಾನನ ಮನೆಯ್ಲರುವ ಹಕೊದ್ಯ ದಾಸಿ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಎಷೇಷನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿ ನಿನ್ನು ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ವಾಸಿ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು

ಷೇಳಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದಳು.

ಎಷೇಷನು ನಾಮಾನನಿಗೆ ದರ್ವನ್ ನದಿಳಗೆ ಏಳು ಬಾರಿ ಮುಳುಗಿ ಎದೆ್ದುಷೇಳಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದನು. ನಾಮಾನನು ವಿಷೇಯನಾದಾಗ,

ದೆಷೇವರು ಅವನ ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ವಾಸಿ ಮಾಡಿದನು.

ಇದಯ್ಕೆ ಫತಾಂಶವು ನಾಮಾನನು ನಿಜವಾದ ಒಬ್ಬರೆಷೇ ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ಕೊಷೇವನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿನು.

ನಾಮಾನನ ಮೆಷೇರುವ ಇನಕೊ್ನು ಇಬ್ಬರು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಬೆನಾ್ಯಷೇನನ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರಾಮ್, ದರ್ವನ್ ಕೊ, ಕುಷ್ಠಾ ರೆಕೊಷೇಗ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.08:6-7

2 ಅರಸ.05:1-2

ಲಕೊಕ.04:25-27

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

19:14 ಅತಿಷೇ ಭಯಾನಕವಾದ ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಕೊಂದಿದ ಶತು್ರ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ _ ನಮನನಿಗೆ _ ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತ

ಕಾಯರ್ವಗಳ್ಲ ಒಂದು ನಡೆದಿದೆ.

19:15 ದಲಬಾರಿಗೆ _ ನಮನನ _ ಸಿಟುಟ್ಟಿಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ತುಂಬಾ ಮಕೊರ್ವತನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನು್ನು

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇಷಟ್ಟಿಪಟ್ಟಿರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದನಂತರ ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಾನು್ನು ಮಾಪಾರ್ವಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ದರ್ವನ್ ಕೊಯ್ಲ

ಏಳು ಬಾರಿ ಮುಳುಗಿ ಎದಿ್ದುದ್ದುನು.

26:06 “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಶತು್ರಗಳ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾದ _ ನಮನನ _ ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಆತನು (ಎಷೇಷನು) ವಾಸಿ

ಮಾಡಿದ್ದುನು.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5283, G3497

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ನಾಮಾನ್
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ನಹೆಕೊವೇರ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನಾಕೊಷೇರ್ ಎನು್ನುವ ಸರು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಇಬ್ಬರ ಬಂಧುಗಳ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ತಾತ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರನ

ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ನಾಕೊಷೇರನು ಇಸಾಕನ ಂಡತಿಯಾದ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳ ತಾತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

“ನಾಕೊಷೇರ್ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನಾಕೊಷೇರ್ ಸರಿನ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಅವಾ “ನಾಕೊಷೇರನು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಅವಾ

“ನಾಕೊಷೇರನ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:24-27

ಆದಿ.31:51-53

ಕೊಷೇ.24:1-2

ಲಕೊಕ.03:33-35

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5152, G3493

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಿನೆ, ನಿನೆಯನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನಿನೆವೆ ಅಶಕೊ್ಯರಿನ ರಾಜಧಾನಿ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ. “ನಿನೆವೆಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಿನೆವೆಯ್ಲ ಷೇವಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ನಿನೆವೆಯರು ತಮ್ಮ ದುಷಟ್ಟಿ ಮಾಗರ್ವಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಲು ದೆಷೇವರು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಷೇನನನು್ನು ನಿನೆವೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು.

ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ಮಾನಸಾಂತರ ಕೊಂದಿದರು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಲ.

ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಿಟಟ್ಟಿರು. ಅವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಮತು್ತ

ಜನರೆಲ್ಲರನು್ನು ನಿನೆವೆಗೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಷೇನ, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದು, ತಿರುಗಿಕೊಷೇ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.10:11-14

ಷೇನ.01:1-3

ಷೇನ.03:1-3

ಲಕೊಕ.11:32

ಮತಾ್ತಯ.12:41

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5210, G3535, G3536

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನೆಬಕದೆ್ನುಚರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು, ಈ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವು ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಜಯಸಿದ

ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಸೆದೈನ್ಯವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರ ನಾಯಕತ್ವದ ಳಗೆ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸೆದೈನ್ಯವು ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿ ಜಯಸಿದರು, ಮತು್ತ ಹಕೊದ

ಜನರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರನು್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಾಗೆ ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು. ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಜನರನು್ನು ಸುಮಾರು 70 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ

ಷೇವಿಸುವಂ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಿದ್ದುರು, ಇದನೆ್ನುಷೇ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸೆರೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಒಂದು ಸೆರೆಯ್ಲ ದಾನಿಷೇಲನು ಅರಸನಾಗಿರುವ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವಿವರಣೆಯನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ದು ಮಕೊವರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಾದ ಹನನ್ಯ, ಷೇಶಾಷೇಲ, ಮತು್ತ ಅಜಯರ್ವ ಎನು್ನುವವರನು್ನು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಳಗೆ

ಹಾಕಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನು ಮಾಡಿಸಿದ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆಗೆ ಮುಗಿದಿರಲ್ಲ.

ಅರಸನಾದ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನು ತುಂಬಾ ಅಹಂಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು. ಅವನು ಹಕೊದ್ಯವನು್ನು

ಜಯಿಸಿದನಂತರ, ಅವನು ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯದಿಂದ ಬೆಳಿ್ಳು ಬಂಗಾರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಕದಿ್ದುದ್ದುನು.

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನು ತುಂಬಾ ಗವರ್ವದಿಂದಿದು್ದು, ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ

ಮಾಡಿರುವದರಿಂದ ಅವನು ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯಂ ಸುಮಾರು ಏಳು ವಷರ್ವಗಳ ವರೆಗೆ ದಿಕಿಯ್ಕೆಲ್ಲದಂ ಷೇವನ ಮಾಡಿದ್ದುನು. ಏಳು

ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನು ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬರೆಷೇ ದೆಷೇವರಾದ ಕೊಷೇವಾನನು್ನು ಸು್ತತಿಸಿ, ತನ್ನುನು್ನು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು

ಕಾರಣದಿಂದ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ವಾಸಿ ಮಾಡಿದನು,

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಂಕಾರಿ, ಅಜಯರ್ವ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಹನನ್ಯ, ಷೇಶಾಷೇಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:13-15

2 ಅರಸ.25:1-3

ದಾನಿ.01:1-2

ದಾನಿ.04:4-6

.26:7-8

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

20:06 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದನಂತರ ಸುಮಾರು 100 ವಷರ್ವಗಳಾದ ಮೆಷೇ, ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ

ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನಾಗಿರುವ _ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನನು್ನು _ ದೆಷೇವರು ಕಳುಹಿಸಿದರು.

20:06 ಹಕೊದ ಅರಸನು _ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನ _ ದಾಸನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪ್ರತಿ ವಷರ್ವವು ್ಚನ ಹಣವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ

ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡಿರುತಾ್ತನೆ.

20:08 ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಹಕೊದ ಅರಸನನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ, _ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನ _ ಸೆದೈನಿಕರು ಅರಸನ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಅವನ

ಮುಂದೆಷೇ ಸಾಯಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅವನನು್ನು ಕುರುಡನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದರು.

20:09 _ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನು _ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸೆದೈನ್ಯವು ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಗೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ದುರು, ಆದರೆ

ಕೊಲಗದೆ್ದುಗಳ್ಲ ಬಡ ಜನರನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5019, H5020

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನೆಹೆವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನೆಷೇಯನು ಇಸಾ್ರಷೇಯನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಹಕೊದ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯರಿಂದ ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಮಯದ್ಲ

ಬಲವಂತಿಯಿಂದ ಕರೆದೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಈತನು ಪಾರಸಿಷೇಯ ಅರಸನಾದ ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷನಿಗೆ ಪಾನದಾಯಕನಾಗಿರುವಾಗ, ನೆಷೇಯನು ಅರಸನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿ ರಕೊಸಷೇಗೆ

ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಗಾಗಿ ಷೇಳಿದನು.

ರಕೊಸಷೇನ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯರಿಂದ ನಾಶಗೆಕೊಂಡಾಗ, ಅವುಗಳನು್ನು ತಿರುಗಿ ಕಟುಟ್ಟಿವುದರ್ಲ ನೆಷೇಯನು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸಿದನು.

ಸುಮಾರು ಹನೆ್ನುರಡು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ನೆಷೇಯನು ಅರಸನ ಮನೆಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ರಕೊಸಷೇನ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ನೆಷೇಯ ಪುಸ್ತಕವು ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಜನರ ಆತನ ಪಾಲನೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ತಿರುಗಿ

ಕಟುಟ್ಟಿವುದರ್ಲ ನೆಷೇಯ ಲಸದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ನೆಷೇಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಅನೆಷೇಕರಿದಾ್ದುರೆ. ಯಾವ ನೆಷೇಯನ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು

ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಳಲು ಆ ಸರುಗಳ ಮುಂದೆ ಅವರ ತಂದೆಯ ಸರನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಬರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಮಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಜಾ್ರ.02:1-2

ನೆ.01:1-2

ನೆ.10:1-3

ನೆ.12:46-47

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ನೆಷೇಯ

463 / 1176



ನೆದೈಲ್ ನದಿ, ಐಗಪ್ತು ನದಿ, ನೆದೈಲ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನೆದೈಲ್ ಎನು್ನುವುದು ಈಶಾನ್ಯ ಆಫಿ್ರಕಾದ್ಲರುವ ಉದ್ದುವಾದ ಮತು್ತ ಅಗಲವಾದ ನದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದ ಮು್ಯ

ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ..

ನೆದೈಲ್ ನದಿ ಉತ್ತರ ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದೆಕೊಳಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ.

ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ ಎರಡು ಬದಿಗೆ ಇರುವ ಫಲವತಾ್ತದ ಭಕೊಯ್ಲ ಬೆಗಳು ನಾ್ನುಗಿ ಬೆಯುತ್ತವೆ.

ಇದು ಬೆಗಳಿಗೆ ಬೆಷೇಕಾದ ನಿಷೇರಿನ ಮು್ಯ ಆಧಾರವಾಗಿರುವದರಿಂದ ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲಷೇ ಐಗುಪ್ತರ್ಲ ಚಾ್ಚಗಿ ಷೇವಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಗೆಕೊಷೇನ್ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರಕೊ, ಇದು ನೆದೈಲ್ ನದಿ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲಷೇ ಇದಿ್ದುತು್ತ ಮತು್ತ ತುಂಬಾ ಫಲವತಾ್ತದ

ಭಕೊಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಷೇಶೆ ಶುವಾಗಿದಾ್ದುಗ ತನ್ನುನು್ನು ಫರೆಕೊಷೇಹನ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಬ್ಚಡುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ನೆದೈಲ್ ಕೊಂಡುಗಳ ಮ್ಯಯ್ಲ ಒಂದು

ಬುಟ್ಟಿಯ್ಲ ಹಾಕಿ ಟ್ಟಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ಗೆಕೊಷೇನ್, ಷೇಶೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆಷೇಸ.08:7-8

ಆದಿ.41:1-3

ರೆ.46:7-9

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

08:04 ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶವು ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು _ ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ _ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

09:04 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಶುಗಳನು್ನು ಕೊಂದುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಫರೆಕೊಷೇಹನು ಕಂಡನು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಎಲಾ್ಲ

ಶುಗಳನು್ನು ಕೊಂದು _ ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ್ಲ _ ಸಾಡಿರಿ ಎಂದು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

09:06 ತನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಯರು ಶುವನು್ನು ್ಚನ ಕಾಲ ಬ್ಚಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆ ಶುವು ಸಾಯದಂ ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ _

ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ _ ತುದಿ ಭಾಗದ್ಲ ಕೊಂಡುಗಳ ಮ್ಯಯ್ಲ ಷೇಲಾಡುವ ಬುಟ್ಟಿಯ್ಲ ಅವನನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿ ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ಟಟ್ಟಿರು.

10:03 ದೆಷೇವರು _ ನೆದೈಲ್ ನದಿಯನು್ನು _ ರಕ್ತವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿದರು, ಆದರಕೊ ಫರೆಕೊಷೇಹನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಡಲ್ಲ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2975, H4714, H5104

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನೆಕೊವೇಹ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನೆಕೊಷೇಹನು 4,000 ಸಾವಿರ ವಷರ್ವಗಳ ಹಿಂದೆ ಷೇವಿಸಿದವನಾಗಿದ್ದುನು, ದೆಷೇವರು ಪ್ರಪಂಚವಾ್ಯಪ್ತವಾಗಿ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ದುಷಟ್ಟಿ ಜನರೆಲ್ಲರನು್ನು ನಾಶ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಳಯವನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಮಯದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದವನಾಗಿದ್ದುನು. ದೆಷೇವರು ನೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ ಅತಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ನಾವೆಯನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಂದು

ಷೇಳಿದನು ಮತು್ತ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಪ್ರಳಯವು ಆವರಿಸುವಾಗ ಅವನು ಮತು್ತ ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರು ನಾವೆಯ್ಲ ಷೇವಿಸಬಹುದು.

ನೆಕೊಷೇಹನು ಎಲಾ್ಲ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ನಿಷೇತಿವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ನಾವೆಯನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ನಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ನೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ ಷೇಳಿದಾಗ, ನೆಕೊಷೇಹನು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ ಅದನು್ನು

ನಿರ್ವಸಿದನು.

ನಾವೆಯ್ಲ ನೆಕೊಷೇಹನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದುರು, ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳು, ್ಮಕಯ್ಕೆಳು ಜನರನು್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ

ಭಕೊಲಾ್ಲ ತುಂಸಿದರು.

ಪ್ರಳಯವಾದನಂತರ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ನೆಕೊಷೇಹನ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶಸ್ಥರು, ನಾವೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.05:30-31

ಆದಿ.05:32

ಆದಿ.06:7-8

ಆದಿ.08:1-3

ಇ್ರ.11:7

ಮತಾ್ತಯ.24:37-39

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_03:02 ಆದರೆ ನೆಕೊವೇಹನ _ ದೆಷೇವರ ದಯನು್ನು ಕೊಂದಿದನು.

_03:04 ನೆಕೊವೇಹನ _ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾದನು. ಆತನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮಕೊವರು ಮಕಯ್ಕೆಳು ದೆಷೇವರು ತಮಗೆ ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ನಾವೆಯನು್ನು

ನಿರ್ವಸಿದರು.

_03:13 ಎರಡು ತಿಂಗಳುಗಳಾದ ಮೆಷೇ, “ನಿಷೇನು ಮತು್ತ ನಿನ್ನು ಕುಟುಂಬ ಮತು್ತ ಎಲಾ್ಲ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ನಾವೆಳಗಿಂದ ಕೊರ ಕೊಷೇಗಬಹುದು,

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು, ್ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಭಕೊಯನು್ನು ತುಂಸಿರಿ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ನೆಕೊವೇಹನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಆದ್ದುರಿಂದ 

ನೆಕೊವೇಹನ _ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬವು ನಾವೆಳಗಿಂದ ಕೊರ ಬಂದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5146, G3575

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪದ್ದುನ್ ಅರಮ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪದ್ದುನ್ ಆರಾಮ್ ಎನು್ನುವುದು ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬವೆಲ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ

ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ “ಆರಾಮ್ ಬಯಲು” ಎಂದರ್ವ.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಪದ್ದುನ್ ಅರಾನ್ಲರುವ ಹಾರಾನ್ ಟುಟ್ಟಿ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದಾಗ, ಉಳಿದ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದ್ಲರುವ

ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಹಾರಾನಿನ್ಲಷೇ ಷೇವಿಸಿದ್ದುರು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಬಂಧುಗಳ್ಲ ಇಸಾಕನಿಗೆ ಂಡತಿಯನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುಲು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ದಾಸನು ಪದ್ದುನ್

ಅರಾಗೆ ಕೊಷೇದನು, ಅ್ಲ ಬೆತಕೊವೆಷೇಲನ ್ಮಗಳಾದ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.

ಇಸಾಕ ಮತು್ತ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆರವರ ಮಗನಾದ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಕಕೊಡ ಪದ್ದುನ್ ಅರಾಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಹಾರಾನಿನ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳ ಅಣಣ್ಣೆನಾಗಿರುವ ಲಾಬಾನನ ಇಬ್ಬರು ಣುಣ್ಣೆ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ಆರಾಮ್, ಪದ್ದುನ್-ಆರಾಮ್ ಮತು್ತ ಆರಾಮ್ ಸಿಷೇಮೆ ಎನು್ನುವವುಗಳು ಈಗಿನ ಸಿರಿಯಾ ದೆಷೇಶವಿರುವ ಸ್ಥಳದ ಒಂದೆಷೇ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ

ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಆರಾಮ್, ಬೆತಕೊವೆಷೇಲ, ಕಾನಾನ್, ಹಾರಾನ್, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಲಾಬಾನ್, ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ, ಸಿರಿಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.28:1-2

ಆದಿ.35:9-10

ಆದಿ.46:12-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6307

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪರಸಿ, ಪರಸಿಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪಾರಸಿ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ದೆಷೇಶವಾಗಿತು್ತ, ಇದು ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.550 ರ್ಲ ಮಹಾ ಕೊಷೇರೆಷನಿಂದ ಸಾ್ಥಪಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವಾಗಿ

ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿತು್ತ. ಪಾರಸಿಯ ದೆಷೇಶವು ಈಗಿನ ಆಧುನಿಕ ಇರಾನ್ ದೆಷೇಶದ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲರುವ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಮತು್ತ ಆಶಕೊ್ಯರ್ ಆಗೆ್ನುಷೇಯ ಭಾಗದ್ಲ

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಪಾರಸಿಯ ಜನರನು್ನು “ಪಾರಸಿಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇರೆಷನ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರೆಲ್ಲರು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯದ್ಲರುವ ತಮ್ಮ ಸೆರೆಯಿಂದ ಡುಗಡೆ ಕೊಂದಿ, ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ

ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಪಾರಸಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ

ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಪುನರ್ ನಿಮಾರ್ವಣ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ,

ಎಜಾ್ರ ಮತು್ತ ನೆಷೇಯರು ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ಪುನರ್ ನಿಮಾರ್ವಣ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಕೊಷೇದಾಗ ಅರಸನಾದ

ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷನು ಪಾರಸಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯಯ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು ಅರಸನಾದ ಅಹಟ್ಟಿಷೇರೆಕೊಷೇಷನನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಆ ಪಾರಸಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ರಾಣಿಯಾದಳು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷ, ಅತರ್ವಷಸ್ತ, ಅಶು್ಯರ್, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಕೊರೆಷೇಷ, ಎಸೆ್ತಷೇರ್, ಎಜಾ್ರ, ನೆಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.36:20-21

ದಾನಿ.10:12-13

ಎಸೆ್ತಷೇ.01:3-4

.27:10-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6539, H6540, H6542, H6543

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪರನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪಾರಾನ್ ಎನು್ನುವುದು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗ ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತ ಪಪೊವರ್ವ ಭಾಗದ ಮರುಭಕೊ ಅವಾ ಅರಣ್ಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪಾರಾನ್ ಪವರ್ವತವಪೊ ಇದೆ, ಇದು ಷೇಷೇನ್ ಪವರ್ವತಯ್ಕೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಸರಾಗಿರಬಹುದು.

ದಾಸಿಯಾದ ಹಾಗರಳನು್ನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಇಷಾ್ಮಷೇಲನನು್ನು ಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸು ಎಂದು ಸಾರಳು ಅಬಾ್ರಹಾಮನನು್ನು

ಆಾಪಿಸಿದನಂತರ, ಅವರು ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪಾರಾನ್ ಅರಣ್ಯಯ್ಕೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇದರು.

ಷೇಶೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಐಗುಪ್ತದೆಕೊಳಗಿಂದ ನಡೆಸಿದನಂತರ, ಅವರು ಪಾರಾನ್ ಅರಣ್ಯದ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗಿದ್ದುರು.

ಷೇಶೆ ಹನೆ್ನುರಡುಮಂದಿ ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳನು್ನು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬನಿ್ನುರಿ ಎಂದು ಷೇಳಿದು್ದು ಪಾರಾನ್

ಅರಣ್ಯದ್ಲರುವ ಕಾದೆಷೇಶ್ ಬನೆಷೇರ್ವಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ನ್ ಅರಣ್ಯವು ಪಾರಾನ್ ಉತ್ತರ ಭಾಗವಿತು್ತ ಮತು್ತ ಸಿಷೇನ್ ಮರುಭಕೊಯು ಪಾರಾನ್ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗವಾಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಮರುಭಕೊ, ಐಗುಪ್ತ, ಕಾದೆಷೇಶ್, ಸಿಷೇನಾಯಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.11:18-19

1 ಸಮು.25:1

ಆದಿ.21:19-21

ಅರಣ್ಯ.10:11-13

ಅರಣ್ಯ.13:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H364, H6290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪಿಲತ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪಿಲಾತ ಎನು್ನುವವನು ಷೇಸುವಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯನು್ನು ವಿಧಿಸಿದ ಹಕೊದದ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಯಾಕಂದರೆ ಪಿಲಾತನು ಪಾಲಕನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ಮರಣದಂಡನೆಯನು್ನು ವಿಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ

ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಪಿಲಾತನು ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸಬೆಷೇಂದು ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರು ಬಯಸಿದ್ದುರು, ಆದಕಾರಣ ಅವರು ಸುಳಾ್ಳುಡಿದರು

ಮತು್ತ ಷೇಸು ಅಪರಾಧಿಂದು ಎಲ್ಲರು ಕಕೊಗಿ ಷೇಳಿದರು.

ಷೇಸು ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪಿಲಾತನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು, ಆದರೆ ಅವನು ಜನಸಮಕೊಹಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ದರಿದನು ಮತು್ತ ಅವರೆಲ್ಲರನು್ನು

ಮೆ್ಚಸಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದನು, ಇದರಿಂದ ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸಬೆಷೇಂದು ಅವನು ತನ್ನು ಸೆದೈನಿಕರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸು, ಪಾಲಕ, ಅಪರಾಧಿ, ಯಕೊದಾ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:27-28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:28-29

ಲಕೊಕ.23:1-2

ಮಾಕರ್ವ.15:1-3

ಮತಾ್ತಯ.27:11-14

ಮತಾ್ತಯ.27:57-58

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

39:09 ಆ ಮರುದಿನದ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದ್ಲ, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ _ ಪಿಲತನ ಬಳಿಗೆ

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಪಿಲತನ ಷೇಸುವನು್ನು ಅಪರಾಧಿಂದು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿ, ಅವನನು್ನು ಸಾಯಿಸುತಾ್ತನೆಂದು ಅವರು ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯನು್ನು

ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು. “ನಿಷೇನು ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನೆಕೊಷೇ?” ಎಂದು ಪಿಲತನ _ ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

39:10 “ಸತ್ಯವೆಷೇನು?” ಎಂದು _ ಪಿಲತನ _ ಷೇಳಿದನು.

39:11 ಷೇಸುವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನಂತರ, _ ಪಿಲತನ ಜನಸಮಕೊಹಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿ, “ಈ ಮನುಷ್ಯನ್ಲ ಯಾವ

ಅಪರಾಧವನಕೊ್ನು” ನಾನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುಲ್ಲ ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. ಆದರೆ “ಅವನನು್ನು ಲುಬೆಗೆಷೇರಿಸಿರಿ!” ಎಂದು ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಮತು್ತ

ಜನಸಮಕೊಹಗಳು ಕಕೊಗಿ ಷೇಳಿದರು, “ಇವನು ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲ” ಎಂದು ಪಿಲತನ ಉತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅವರು ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ

ಕಕೊಗಿದರು. ಆದರಕೊ ಪಿಲತನ _ ಮಕೊರನೆಯಸಲ “ಇವನು ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲ!” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

39:12 ಜನಸಮಕೊಹಗಳು ಗಲಬೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪಾ್ರರಂಭ ಮಾಡುತಾ್ತರೆಂದು _ ಪಿಲತನ _ ದರಿ, ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ತನ್ನು ಸೆದೈನಿಕರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

40:02 ಷೇಸುವಿನ ತಯ ಮೆಷೇ ಅಂದರೆ ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗದ್ಲ “ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನು” ಎಂದು ಒಂದು ಗುರುತನು್ನು

ಬರೆಯಬೆಷೇಂದು _ ಪಿಲತನ _ ಆಾಪಿಸಿದನು.

41:02 “ಲವರು ಸೆದೈನಿಕರನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು, ನಿಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷುಟ್ಟಿ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಸಮಾಧಿಯನು್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸಿರಿ” ಎಂದು _ ಪಿಲತನ _

ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G4091, G4194

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಗೆಕೊವೇರ್, ಗೆಕೊವೇರ್ ಪವರ್ಥತ, ಬಳ್ ಗೆಕೊವೇರ್

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಗೆಕೊಷೇರ್” ಮತು್ತ “ಗೆಕೊಷೇರ್ ಪವರ್ವತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಷೇವಾಬ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ಈಶಾನ್ಯ ಭಾಗದ್ಲ ಈ ಪವರ್ವತವು ಕಂಡು

ಬರುತ್ತದೆ.

“ಬೆತ್ ಗೆಕೊಷೇರ್” ಎನು್ನುವ ಸರು ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಬಹುಶಃ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಆ ಪವರ್ವತದ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲಷೇ ಅವಾ

ಹತಿ್ತರದ್ಲಷೇ ಕಂಡುಬರುತಿ್ತರಬಹುದು. ಇದು ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದನಂತರ, ಷೇಶೆ ಸತ್ತಂತ

ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಬಾಳ್ ಗೆಕೊಷೇರ್” ಎನು್ನುವುದು ಷೇವಾಬ್ಯರ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಇವರು ಗೆಕೊಷೇರ್ ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇ ಈ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಕೊಡ ಈ ವಿಗ್ರಹವನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದುರು, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು

ಕ್ಷಿಸಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಳ್, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಷೇವಾಬ್, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅರಣ್ಯ.23:28-30

ಅರಣ್ಯ.31:16-17

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.106:28-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1047, H1187, H6465

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಗೆಕೊಷೇರ್, ಗೆಕೊಷೇರ್ ಪವರ್ವತ, ಬಾಳ್ ಗೆಕೊಷೇರ್
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ರೆವೇಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರೆಷೇಯರು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ (ಅವಾ ದೆಷೇಶದ್ಲ) ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳ್ಲ (ಅವಾ ಜನಾಂಗಗಳ್ಲ) ಒಂದು ಜನಾಂಗದವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಈ ಗುಂಪಿನವರ ಕುರಿತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ವಿಷಯವೆಷೇನೆಂದರೆ ಅವರ ಪಪೊವರ್ವಜರು ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಕಾನಾನ್ ಭಾಗದ್ಲ

ಭಾಗಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುರು.

ರೆಷೇಯರು ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು ಎನು್ನುವ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ್ಚನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ದಾಲು

ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ, ರೆಷೇಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಅವರನು್ನು ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸಿದ್ದುರು ಎನು್ನುವ ವಿಷಯವನು್ನು ದಾಲು ಮಾಡಿದ್ದುನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

ರೆಚ್ಯರು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ರೆಹನ ವಂಶದವರು ರೆಷೇಯರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಜನಾಂಗದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಇದನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಸರುಗಳನು್ನು ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು

ಅತ್ಯಗತ್ಯ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸು.09:20-21

2 ಪಪೊವರ್ವ.08:7-8

ವಿಷೇ.03:16-18

ಆದಿ.13:5-7

ಕೊಷೇ.03:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6522

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ರೆಷೇಯರು
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ವೇತ್ರ, ಸಿವೇವೇನ ವೇತ್ರ, ವೇಫ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇತ್ರನು ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಅಪೊಸ್ತಲರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಈತನು ಆದಿ ಸಯ್ಲ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಷೇತ್ರನನು್ನು ಕರೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಷೇತ್ರನ ಸರು ಸಿಷೇಷೇನ ಎಂಬುದಾಗಿತು್ತ.

ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಷೇಸು ಕಕೊಡ ತನಗೆ “ಷೇಫ” ಎನು್ನುವ ಸರಿನಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದುನು, ಇದಯ್ಕೆ ಅರಾಕ್ ಭಾಯ್ಲ “ಕಲು್ಲ” ಅವಾ

“ಬಂಡೆ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಷೇತ್ರ ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಭಾಯ್ಲ “ಕಲು್ಲ” ಅವಾ “ಬಂಡೆ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿವೆ.

ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಕಸಲು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ವಾಸಿ ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರು ಷೇತ್ರನ ಮಕೊಲಕ ಲಸ

ಮಾಡಿದನು.

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಎರಡು

ಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಿರುವ ಪತಿ್ರಗಳನು್ನು ಷೇತ್ರನು ಬರೆದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷ್ಯ, ಅಪೊಸ್ತಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:25

ಗಲಾತ್ಯ.02:6-8

ಗಲಾತ್ಯ.02:11-12

ಲಕೊಕ.22:56-58

ಮಾಕರ್ವ.03:13-16

ಮತಾ್ತಯ.04:18-20

ಮತಾ್ತಯ.08:14-15

ಮತಾ್ತಯ.14:28-30

ಮತಾ್ತಯ.26:33-35

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_28:09 “ನಾವು ಎಲ್ಲವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ, ನಿಮ್ಮನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ. ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಸಿಕುಯ್ಕೆವ ಫಲವೆಷೇನು?” ಎಂದು ವೇತ್ರನ _ ಷೇಸುವನು್ನು

ಷೇಳಿದನು.

_29:01 “ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆಷೇ, ಒಬ್ಬನು ನನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದಾಗ, ಆ ನನ್ನು ಸಕೊಷೇದರನನು್ನು ಎಷುಟ್ಟಿಸಲ ಕ್ಷಸಬೆಷೇಕು?” ಏಳು ಬಾರಿ

ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ಷಸಬೆಷೇಕಾ? ಎಂದು ಒಂದು ದಿನ ವೇತ್ರನ _ ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

_31:05 “ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆಷೇ, ನಿನೆಷೇಯಾಗಿದಾ್ದುರೆ, ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ನನ್ನುನು್ನು ಅಾಪಿಸು” ಎಂದು ವೇತ್ರನ _

ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇಳಿದನು. “ಬಾ!” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇತ್ರನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

_36:01 ಒಂದು ದಿನ ಷೇಸು ತನ್ನು ಮಕೊವರು ಷ್ಯರಾಗಿರುವ ವೇತ್ರ _, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಮತು್ತ ಷೇಹಾನರನು್ನು ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು

ಕೊಷೇದನು.

_38:09 “ಎಲ್ಲರಕೊ ನಿನ್ನುನು್ನು ದೈ ಟಟ್ಟಿರಕೊ, ನಾನು ಎಂದಿಗಕೊ ದೈಡುವುಡಿಲ್ಲ!” ಎಂದು ವೇತ್ರನ ಉತ್ತರಿಸಿದನು. “ಸೆದೈತಾನನು ನಿಷೇವೆಷೇಲ್ಲರು ತನಗೆ

ಬೆಷೇಂದು ಬಯಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ಆದರೆ ವೇತ್ರನೆವೇ ನಿನ್ನು ವಿಶಾ್ವಸ ವಿಫಲವಾಗಬಾರದೆಂದು ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ. ಆದರಕೊ ಈ

ರಾತಿ್ರ ಕೊಷೇಳಿ ಕಕೊಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ನನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ನಿನಗೆ ಗೆಕೊತಿ್ತದ್ದುರಕೊ ಮಕೊರುಸಲ ನನ್ನುನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವಿ” ಎಂದು ಷೇಸು __

ಷೇತ್ರನಿಗೆ __ ಷೇಳಿದನು.

_38:15 ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಬಂಧಿಸಿದಾಗ, ವೇತ್ರನ _ ತನ್ನು ಕತಿ್ತಯನು್ನು ಕೊರ ಗೆದು, ಮಹಾ ಯಾಜಕನ ದಾಸನ ಕಿವಿಯನು್ನು

ಕತ್ತರಿಸುತಾ್ತನೆ.

_43:11 “ನಿಮ್ಮ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಮಾನಸಾಂತರ ಕೊಂದಿ, ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಸರಿನ್ಲ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಷೇದಬೆಷೇಕು, ಹಿಷೇಗೆ ಮಾಡುವುದರ

ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸುವನು” ಎಂದು ವೇತ್ರನ _ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಿದನು.

_44:08 “ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿರುವ ಷೇಸುವಿನ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ವಾಸಿಯಾಗಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು __ ಷೇತ್ರನು

__ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಿದನು.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಷೇತ್ರ, ಸಿಷೇಷೇನ ಷೇತ್ರ, ಷೇಫ

472 / 1176



ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2786, G4074, G4613• 

translationWords Names :: ಷೇತ್ರ, ಸಿಷೇಷೇನ ಷೇತ್ರ, ಷೇಫ
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ಪೊಂತ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪೊಂತ ಎನು್ನುವುದು ಆದಿ ಸಯ ಕಾಲದ್ಲ ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮ್ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಕಾಲದ್ಲ ರೆಕೊಷೇಮ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿತು್ತ. ಇದು ಕಪು್ಪು ಸಮುದ್ರದ ದಕ್ಷಿಣ

ಕರಾವಳಿಯ್ಲ ನೆಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ, ಈಗಿನ ಟಕಿರ್ವ ದೆಷೇಶದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲರ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ದಾಲಾಗಿರುವಂಷೇ, ಪಂಚಾಶತ್ತಮ ದಿನದಂದು ಅಪೊಸ್ತಲರ ಮೆಷೇ ಟಟ್ಟಿ ದಗೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಇಳಿದು

ಬಂದಾಗ ಪೊಂತ ಸಿಷೇಮೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರು ರಕೊಸಷೇನ್ಲಷೇ ಇದ್ದುರು.

ಅಕಿ್ವಲ ಎಂಬ ಸರಿನ ವಿಶಾ್ವಸಿಯು ಪೊಂತಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದುನು.

ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಿಗೆ ಚದುರಿ ಕೊಷೇಗಿರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಷೇತ್ರನು ಪತ್ರಗಳನು್ನು ಬರೆಯುತಿ್ತರುವಾಗ, ಪೊಂತ ಎನು್ನುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಅವನು

ಸಕೊಸಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಕಿ್ವಲ, ಪಂಚಾಶತ್ತಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇತ್ರ. 1:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 2:9

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: G41930, G41950

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪೊವೇಟಿವೇಫರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪೊಷೇಷೇಫರ ಎನು್ನುವುದು ಲವೆಪೊಂದು ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಗುಲಾಮನಾಗಿ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಮಾರಿದ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಐಗುಪ್ತ ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ

ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಪೊಷೇಷೇಫರನು ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್ಯರಿಂದ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಆತನ ಮನೆತನದ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರಿಯನಾ್ನುಗಿ ನೆಷೇಸಿದನು.

ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ಷೇಸೆಷೇಫನ ಮೆಷೇ ಆರೆಕೊಷೇಪ ಮಾಡಿದಾಗ, ಪೊಷೇಷೇಫರನು ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಸೆರೆಯ್ಲ ಹಾಕಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ಷೇಸೆಷೇಫ, ಫರೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.37:34-36

ಆದಿ.39:1-2

ಆದಿ.39:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6318

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪೌಲ, ಸೌಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪೌಲನು ಆದಿ ಸಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದುನು, ಇತರ ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವಿನಿಂದ

ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಪೌಲನು ತಾಸರ್ವ ಎನು್ನುವ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಕೊದ್ಯನಾಗಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪೌರನಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು.

ಪೌಲನು ತನ್ನು ಹಕೊದ್ಯ ಸರಾಗಿರುವ ಸೌಲ ಎನು್ನುವ ಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಸೌಲನು ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕನಾದನು ಮತು್ತ ಕ್ರೈಸ್ತರಾಗಿರುವ ಹಕೊದ್ಯರನು್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದುನು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಷೇಸುವಿನ್ಲ

ನಂಯಿಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರನು್ನು ಅಗೌರವ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಆತನು ಷೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಷೇಸು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಸೌಲನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕಿನ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು ಎಂದು

ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಸೌಲನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ ಆತನ ಕುರಿತಾಗಿ ತನ್ನು ಸಹ ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು.

ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಹಕೊದ್ಯರಲ್ಲದ ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಸೌಲನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು

ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ, ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಸಗಳನು್ನು ಸಾ್ಥಪನೆಗೆಕೊಳಿಸಿದನು. ಈ ಸಮಯದ್ಲ ತನ್ನುನು್ನು

“ಪೌಲ” ಎನು್ನುವ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲರುವ ಸಗಳ್ಲನ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪೌಲನು ಕಕೊಡ ಅನೆಷೇಕ ಪತಿ್ರಗಳನು್ನು

ಬರೆದನು. ಈ ಪತಿ್ರಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಪತಿ್ರಗಳು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕ್ರೈಸ್ತ, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:03

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:03

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:10

ಗಲಾತ್ಯ.01:01

ಫಿಷೇ.01:08

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

45:06 ಸೌಲ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಯೌವನಸ್ಥನು ಸೆ್ತನನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಇದು್ದುಕೊಂಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವರು ಸೆ್ತನನ ಮೆಷೇ

ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಎಸೆಯುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವರ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಕಾವಲುಗಾರನಾಗಿದ್ದುನು.

46:01 ಸೆ್ತನನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯರ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಕಾವಲು _ ಸೌಲ _ ಎನು್ನುವ ಮನುಷ್ಯನಿದ್ದುನು. ಅವನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ

ನಂಯಿಟ್ಟಿರಲ್ಲ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವನು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದುನು.

46:02 ಸೌಲನು ದಮಸಯ್ಕೆ ಎನು್ನುವ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ, ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವುಳ್ಳು ಬೆಳಕು ಅವನ ಸುತ್ತಲು

ಆವರಿಸಿತು್ತ, ಆಗ ಅವನು ನೆಲದ ಮೆಷೇ ದ್ದುನು. “_ ಸೌಲಾ _ ! _ ಸೌಲಾ _ ! ಯಾ ನನು್ನು ಹಿಂಸಿಸುತಿ್ತದಿ್ದುಷೇಯಾ?” ಎಂದು ಷೇಳುತಿ್ತರುವ

ಸ್ವರವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

46:05 ಆದ್ದುರಿಂದ ಅನನಿಷೇಯನು _ ಸೌಲನ _ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿ, ತನ್ನು ದೈಗಳನು್ನು ಅವನ ಮೆಷೇ ಇಟುಟ್ಟಿ, “ನಿನ್ನು ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ

ಷೇಸು, ನಿನ್ನು ಬಳಿಗೆ ನನ್ನುನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಾ್ದುರೆ; ಆದ್ದುರಿಂದ ನಿನ್ನು ದೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ನಿಷೇನು ತಿರುಗಿ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವಿ ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ

ತುಂಸಲ್ಪಡುವಿ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. ತಕ್ಷಣವೆಷೇ _ ಸೌಲನು _ ತಿರುಗಿ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಅನನಿಷೇಯನು ಅವನಿಗೆ

ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನವನು್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು.

46:06 ಆ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಆತನು “ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಮಗ” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತ ದಮಸಯ್ಕೆದ್ಲರುವ ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು!

46:09 ಬನಾರ್ವಬ ಮತು್ತ _ ಸೌಲನು _ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಈ ಕೊಸ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡಲು ಅ್ಲಗೆ

(ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ) ಕೊಷೇದರು.

47:01 ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲಲಾ್ಲ _ ಸೌಲನು _ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಆತನು ತನ್ನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸರಾಗಿರುವ “ಪೌಲ” ಎನು್ನುವ

ಸರನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದನು.

47:14 _ ಪೌಲನು _ ಮತು್ತ ಇತರ ಕ್ರೈಸ್ತ ನಾಯಕರು ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು, ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು

ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತಾ್ತ ಮತು್ತ ಪ್ರಸಂಗ ಮಾಡುತಾ್ತ ಇದ್ದುರು.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಪೌಲ, ಸೌಲ

476 / 1176



ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3972, G4569• 

translationWords Names :: ಪೌಲ, ಸೌಲ

477 / 1176



ಪಿ್ರಸಿ್ಕುಲ್ಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಗಂಡನಾದ ಅಕಿ್ವಲನು ಹಕೊದ್ಯ ಕ್ರೈಸ್ತರಾಗಿದ್ದುರು, ಇವರು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನ ಸುವಾರ್ವಯ ದಂಡೆಯಾ್ರಯ್ಲ ಲಸ

ಮಾಡಿದ್ದುಳು.

ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲ ಮತು್ತ ಅಕಿ್ವಲರು ರೆಕೊಷೇಮಾವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರು ರೆಕೊಷೇಮಾವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು

ಚಕ್ರವತಿರ್ವಯಿಂದ ಬಲವಂತ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ಪೌಲನು ಕೊರಿಂದ್ಲ ಅಕಿ್ವಲ ಮತು್ತ ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲರನು್ನು ಷೇಯಾದನು. ಅವರು ಗುಡಾರಗಳನು್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಪೌಲನು ಈ

ಲಸವನು್ನು ಮಾಡಲು ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸೆಷೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಪೌಲನು ಕೊರಿಂದಿಂದ ಸಿರಿಯಾಗೆ ಕೊರಟಾಗ, ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲ ಮತು್ತ ಅಕಿ್ವಲರು ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇಗಿದ್ದುರು.

ಸಿರಿಯಾದಿಂದ ಅವರು ಮಕೊವರು ಎಸಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು. ಪೌಲನು ಎಸವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇದನಂತರ, ಪಿ್ರಸಿಯ್ಕೆಲ್ಲ ಮತು್ತ ಅಕಿ್ವಲರು ಅ್ಲಷೇ

ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು, ಮತು್ತ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಕಸುವ ಲಸದ್ಲ ಅವರು ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದುರು.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಟ್ಟಿರುವ ಅಪೊಕೊ್ಲಷೇ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅವರು ಎಸದ್ಲ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಬಲಪಡಿಸಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಆ

ವ್ಯಕಿ್ತ ವರವನು್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಸಂಗಿಷೇಕನು ಮತು್ತ ಬೆಕೊಷೇಧಕನಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ಕ್ರೈಸ್ತ, ಕೊರಿಂ, ಎಸ, ಪೌಲ, ರೆಕೊಷೇಮಾ, ಸಿರಿಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.16:19-20

2 ತಿಥೆ.04:19-22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.18:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.18:24-26

ಪದ ವೇಟ:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಫರೆಕೊವೇಹ, ಐಗಪ್ತು ಅರಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಆಳಿದ ಅರಸರನು್ನು ಫರೆಕೊಷೇಹರು ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಸುಮಾರು 300 ಮಂದಿ ಫರೆಕೊಷೇಹರು ಸುಮಾರು 2,000 ವಷರ್ವಗಳಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚಗಿ ಐಗುಪ್ತವನು್ನು ಆಳಿದರು.

ಈ ಐಗುಪ್ತ ಅರಸರೆಲ್ಲರು ತುಂಬಾ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳುವರಾಗಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ್ರಷೇಮಂತರಕೊ ಆಗಿದ್ದುರು.

ಈ ಫರೆಕೊಷೇಹಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಈ ರುದನಕೊ್ನು ರುದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡದೆಷೇ ಒಂದು ಸರಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲವೆಪೊಂದು

ವಿಷಯಗಳ್ಲ “ಫರೆಕೊಷೇಹ” ಎಂದು ಬರೆಯಲಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಅಕ್ಷರಗಳ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ಅರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:11-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:20-21

ಆದಿ.12:14-16

ಆದಿ.40:6-8

ಆದಿ.41:25-26

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

08:06 ಐಗುಪ್ತರೆಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ಅರಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ _ ಫರೆಕೊಷೇಹನು _ ಒಂದು ರಾತಿ್ರ ತನ್ನುನು್ನು ಕಳವಳಗೆಕೊಳಿಸುವ ಎರಡು ಕನಸುಗಳನು್ನು

ಕಂಡನು.

08:08 _ ಫರೆಕೊಷೇಹನು _ ಷೇಸೆಷೇಫನ ವಿಷಯದ್ಲ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷಪಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ ಅವನು ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಐಗುಪ್ತದ್ಲಷೇ

ಎರಡನೆಷೇ ಅತ್ಯಂತ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯನನಾ್ನುಗಿ ನೆಷೇಸಿದನು.

09:02 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತರಿಗೆ ಗುಲಾಮ ಗಿರಿಯ್ಲದಾ್ದುಗ _ ಫರೆಕೊಷೇಹನು _ ಐಗುಪ್ತದ ಮೆಷೇ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

09:13 “ನಾನು _ ಫರೆಕೊಷೇಹನ _ ಬಳಿಗೆ ನಿನ್ನುನು್ನು ಕಳುಹಿಸು್ತಷೇನೆ, ಇದರಿಂದ ನಿಷೇನು ಐಗುಪ್ತದ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಗುಲಾಮ ಗಿರಿಯಿಂದ

ಡುಗಡೆ ಮಾಡುತಿ್ತಷೇ.”

10:02 ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳ ಮಕೊಲಕ _ ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗಿಂತ _ ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದ ಎಲಾ್ಲ ದೆಷೇವರುಗಳಿಗಿಂತ ಕೊಷೇವನು ತುಂಬಾ

ಶಕಿ್ತಶಾಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆಂದು ದೆಷೇವರು _ ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ _ ಆತನು ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಂಡನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಫಿನೆವೇಹಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಫಿನೆಷೇಹಾಸ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಆರೆಕೊಷೇನನ ್ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಯಾಜಕನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸರು ಫಿನೆಷೇಹಾಸನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ಸುಳು್ಳು

ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದನು್ನು ಬಲವಾಗಿ ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಸಿದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದಾ್ಯನ್ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂದಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಮತು್ತ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಕೊಷೇವನು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಫಿನೆಷೇಹಾಸನನು್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು.

ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ದಾ್ಯನ್ಯರನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಫಿನೆಷೇಹಾಸನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇದನು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದಾಲು ಮಾಡಿದ ಇತರ ಫಿನೆಷೇಹಾಸನು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಸಮುವೆಷೇಲನ ಕಾಲದ್ಲ ಯಾಜಕನಾಗಿರುವ ಏಯನ

ದುಷಟ್ಟಿ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಫಿನೆಷೇಹಾಸನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಕೊಫಿ್ನು ಇಬ್ಬರು ಸತು್ತಕೊಷೇದರು ಮತು್ತ

ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಕದು್ದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ದರ್ವನ್ ಕೊ, ದಾ್ಯನ್, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು, ಸಮುವೆಷೇಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.04:3-4

ಎಜಾ್ರ.08:1-3

ಕೊಷೇ.22:13-14

ಅರಣ್ಯ.25:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6372

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಫಿಪ್ಪ, ಅಪೊಸ್ತುಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಫಿಪ್ಪನು ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಈತನು ಬೆಷೇತಾ್ಸಾಯಿದ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಬಂದವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಫಿಪ್ಪನು ನತಾನಷೇಲನನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದುನು.

5,000 ಜನರಿಗಿಂತ ್ಚಗೆ ಇರುವ ಈ ಜನಸಮಕೊಹಯ್ಕೆ ಆಹಾರವನು್ನು ಷೇಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಷೇಸು ಫಿಪ್ಪನಿಗೆ ಪ್ರಶೆ್ನು ಷೇಳಿದನು.

ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಊಟ ಮಾಡಿದ ಕೊನೆಯ ರಾತಿ್ರ ಕೊಷೇಜನದ ಕಕೊಟದ್ಲ ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಆತನು

ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದನು. ತಂದೆಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಂದು ಫಿಪ್ಪನು ಷೇಸುವಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಗಯಾಗದಂತಿರುವುದಯ್ಕೆ ಷ್ಯನಾಗಿರುವ ಫಿಪ್ಪನ ಸರನು್ನು ಮತು್ತ ಸುವಾತಿರ್ವಕನಾದ ಫಿಪ್ಪನ ಸರನು್ನು

ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿ ಉಚಾ್ಚರಣೆ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಫಿಪ್ಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:12-14

ಷೇಹಾನ.01:43-45

ಷೇಹಾನ.06:4-6

ಲಕೊಕ.06:14-16

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಫಿಪ್ಪ, ಸವತಿರ್ಥಕನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಆದಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಯ್ಲ ಬಡವರನು್ನು, ಅಗತ್ಯದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು ಮತು್ತ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ವಿಧವೆಯರನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಏಳು ಮಂದಿ ನಾಯಕರುಗಳ್ಲ ಫಿಪ್ಪನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ದೆಷೇವರು ಫಿಪ್ಪನನು್ನು ಯಕೊದಾಯ ಮತು್ತ ಗಲಾಯ ಸಿಷೇಮೆಗಳ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು

ಹಂಕೊಳ್ಳುಲು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು, ಇದರ್ಲ ರಕೊಸಷೇನಿಂದ ಗಾಜಾಗೆ ಕೊಷೇಗುವ ಅರಣ್ಯ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಇಷೇಪ್ಯನನು್ನು

ಷೇ ಮಾಡಿರುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ ಫಿಪ್ಪನು ದೈಸರೆದೈದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುನು, ಪೌಲನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕೊಗಾರರು ರಕೊಸಷೇಗೆ ಹಿಂದುರಿಗೆ

ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ ತನ್ನು ಮನೆಯ್ಲಷೇ ಎಲ್ಲರು ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಸುವಾತಿರ್ವಕನಾದ ಫಿಪ್ಪನು ಮತು್ತ ಆ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯನು ಒಬ್ಬರಲ್ಲ ಎಂದು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಪಂಡಿತರು

ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರಕೊಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಇಬ್ಬರ ಸರುಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳನು್ನು ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳು ಪಾ್ರಧಾನ್ಯ ಕೊಡುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಫಿಪ್ಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:5-6

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:6-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:12-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:29-31

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:36-38

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:39-40

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಫಿಪಿ್ಪ, ಫಿಪಿ್ಪಯದವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಫಿಪಿ್ಪ ಎನು್ನುವುದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಬಡಾವಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಪುರಾತನ ಗಿ್ರಷೇಸಿನ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಮದೆಕೊಷೇನ್ಯದ್ಲ

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಫಿಪಿ್ಪಯದ್ಲರುವ ಜನರನು್ನು ಫಿಪಿ್ಪಯನ್ನುರು ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಪೌಲ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲರು ಫಿಪಿ್ಪಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು.

ಫಿಪಿ್ಪದ್ಲರುವಾಗ ಪೌಲ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲರು ಬಂಧಿತರಾದರು, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಅದು್ಭುತ ರಿಷೇತಿಯಿಂದ ಅವರನು್ನು ಡಿಸಿದರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಫಿಪಿ್ಪದವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕವು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಫಿಪಿ್ಪದ್ಲನ ಸಯ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಬರೆದ

ಪತಿ್ರಯಾಗಿತು್ತ.

ಷೇರ್ವನ್ ಪವರ್ವತದ ಬಳಿ ಇರುವ ಈಶಾನ್ಯ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ ದೈಸರೆದೈ ಫಿಪಿ್ಪಯು ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಬೆಷೇರೆ

ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೈಸರೆದೈ, ಕ್ರೈಸ್ತ, ಸ, ಮೆಕದೆಕೊಷೇನ್ಯ, ಪೌಲ, ಸಿಷೇಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ 2:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 16:11

ಮತಾ್ತಯ 16:13-16

ಫಿಪಿ್ಪ 1:1

ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

47:01 ಒಂದು ದಿನ, ಪೌಲ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನಾದ ಸಿಷೇಲನು ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಕಸುವುದಯ್ಕೆ _ ಫಿಪಿ್ಪ _

ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕೊರಟರು.

47:13 ಆ ಮರುದಿನದಂದು, ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ನಾಯಕರು ಪೌಲ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲರನು್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಡಿಸಿದರು ಮತು್ತ _ ಫಿಪಿ್ಪ _ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು

ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G53740, G53750

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ ಎನು್ನುವುದು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಸರಾಗಿತು್ತ, ಇದು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಕರಾವಳಿ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಬಳಿಯ್ಲ

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಗಾಜಾಗೆ ಕೊಷೇಗುವ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಪ್ಪದಿಂದ ಇರುವ ಫಲವತಾ್ತದ ಕರಾವಳಿ ಬಯಲುನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಇದು ಸುಮಾರು 64 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ಉದ್ದು ಮತು್ತ 16 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ಅಗಲ ಇರಬಹುದು.

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ ಎನು್ನುವ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಶತು್ರಗಳಾಗಿರುವ

ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಜನರ ಗುಂಪಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು, ಗಾಜಾ, ಪ್ಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.10:9-10

ಷೇವೆಷೇಲ.03:4-6

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.060:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H776 H6429 H06430

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು ಒಂದು ಜನಾಂಗದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಇವರು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಕರಾವಳಿ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಬಳಿಗೆ ಇರುವ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ ಎನು್ನುವ

ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ. ಅವರ ಸರಿಗೆ “ಸಮುದ್ರದ ಜನರು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಐದು ಮು್ಯ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿರುತ್ತವೆ : ಅಕೊ್ದುಷೇದ್, ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್, ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಗತಕೊರ್ ಮತು್ತ ಗಾಜಾ.

ಅಕೊ್ದುಷೇದ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ಗಾಜಾ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರು ಬಹುಶಃ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ವಿರುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಜನರೆಂದು ಸರನು್ನು ಪಡೆದ ಜನರಾಗಿರಬಹುದು.

ನಾ್ಯಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಸಂಸೆಕೊಷೇನನು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರ ವಿರುದ್ಧ ಕೊಷೇರಾಡುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಷೇಧನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ದೆಷೇವರಿಂದ ಪಡೆದ

ಪ್ರಕೃತಾತಿಷೇವಾದ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಪಡೆದು ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳನು್ನು ನಡೆಸಿದ್ದುನು, ಅದರ್ಲ ಆತನು ಯೌವ್ವನದ್ಲರುವಾಗ

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರ ಷೇಧನಾದ ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿರುವ ಸಂಘಟನೆಯು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಕೊ್ದುಷೇದ್, ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್, ದಾವಿಷೇದ, ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಗತಕೊರ್, ಗಾಜಾ, ಗೆಕೊಲಾ್ಯತ್, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.18:9-11

1 ಸಮು.13:3-4

2 ಪಪೊವರ್ವ.09:25-26

ಆದಿ.10:11-14

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.056:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6429, H6430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯಿನಿವೇ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಯಿನಿಷೇ ಎನು್ನುವುದು ್ರಷೇಮಂತ ದೆಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್

ಸಮುದ್ರದ ಕರಾವಳಿಯ ಬದಿಗೆ ಕಾನಾನ್.ನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಈಗಿನ ಬನೆಕೊಷೇನ್ ದೆಷೇಶವಾಗಿರುವ ಪ್ಚಮ ಭಾಗದ್ಲ ಯಿನಿಷೇಯು ಭಕೊಯನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಯಿನಿಷೇಯ ರಾಜಧಾನಿ ತಕೊರ್ ಆಗಿತು್ತ. ಇತರ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಯಿನಿಷೇಯು ಪಟಟ್ಟಿಣವು

ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್ ಆಗಿತು್ತ.

ಯಿನಿಷೇಯರು ತಮ್ಮ ದೆಷೇಶದ ದೆಷೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮರಗೆಲಸದ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದಿ್ದು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ,

ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳು ನ್ನುರ ಬಣಣ್ಣೆ ಉತಾ್ಪದಕರಾಗಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಸಮುದ್ರದ ಮಕೊಲಕ ಪ್ರಯಾಣಗಳನು್ನು ಮಾಡಿ, ವಾ್ಯಪಾರ ಮಾಡುವ

ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ. ಅವರು ಹಡಗುಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದರ್ಲ ಉನ್ನುತವಾದ ನಿಪುಣಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಆದಿಮ ವಣರ್ವಮಾಯ್ಲ ಒಂದನು್ನು ಯಿನಿಷೇಯ ಜನರಿಂದ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಅಕ್ಷರವು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ

ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ,ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಮಾಡುವ ವಾ್ಯಪಾರದ ಮಕೊಲಕ ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಗುಂಪಿಗಳೊಂದಿಗೆ ್ಚನ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು

ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇದಾರ್, ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆ, ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್, ತಕೊರ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:19-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:3-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:1-2

ಶಯಾ.23:10-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3667, G4949, G5403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬತೆ್ಷಾ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬ್ಷಾಬೆ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಸೆದೈನಿಕನಾದ ಊರಿಷೇಯನ ಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದುಳು. ಊರಿಷೇಯನ ಮರಣದ ನಂತರ, ಆ ದಾವಿಷೇದನ

ಂಡತಿಯಕೊ ಮತು್ತ ಸೆಕೊಕೊಷೇನಿನ ತಾಯಿಯಕೊ ಆದಳು.

ಬ್ಷಾಬೆ ಊರಿಷೇಯನ ಂಡತಿಯಾಗಿದಾ್ದುಗ ದಾವಿಷೇದನು ಆಂದಿಗೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿದನು.

ಬ್ಷಾಬೆ ದಾವಿಷೇದನ ಮಕೊಲಕ ಗಭರ್ವ ದರಿಸಿದಾಗ, ದಾವಿಷೇದನು ಊರಿಷೇಯನನು್ನು ಯುದ್ದುದ್ಲ ಕೊ್ಲಸಿದನು.

ಆ ನಂತರ ದಾವಿಷೇದನು ಬ್ಷಾಬೆಯನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಆ ಅವರ ಮಗುವಿಗೆ ಜನನ ನಿಷೇಡಿದಳು.

ದಾವಿಷೇದನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ನಿತ್ತವಾಗಿ ಕೊಷೇವನು ಅವನ ಮಗು ಜನಿಸಿದ ಲವು ದಿನಗಳ ನಂತರ ಮರಣಿಸುವಂ ಮಾಡಿದನು.

ನಂತರ, ಬ್ಷಾಬೆ ಮಕೊ್ತಬ್ಬ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಜನ್ಮ ನಿಷೇಡಿದಳು, ಅವನ ಸರು ಸೆಕೊಕೊಷೇನ್, ದಾವಿಷೇದನ ನಂತರ ಅವನು ಅರಸನಾದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ್, ಊರಿಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:4-5

1 ಅರಸ.01:11-12

2 ಸಮು.11:2-3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.051:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

17:10 ಒಂದು ದಿನ, ದಾವಿಷೇದನ ಸೆದೈನಿಕರೆಲ್ಲರಕೊ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಮನೆಯಿಂದ ದಕೊರವಾಗಿರುವಾಗ, ಅವನು ಮಧಾ್ಯಹ್ನುದ ನಿದೆ್ದುಯಿಂದೆದು್ದು,

ಸಾ್ನುನ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರವಾದ ಸಿ್ತ್ರಯನು್ನು ಕಂಡನು. ಆಯ ಸರು ಬತೆ್ಷಾ.

17:11 ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ನಂತರ ಬತೆ್ಷಾ ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗಿದ್ದುಂದು ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಳು

17:12 ಬತೆ್ಷಾನ ಗಂಡನಾದ, ಊರಿಷೇಯನು, ದಾವಿಷೇದನ ಅತು್ಯತ್ತಮ ಸೆದೈನಿಕರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

17:13 ಊರಿಷೇಯನನು್ನು ಕೊ್ಲಸಿದ ನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನು ಬತೆ್ಷಾಯನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

17:14 ನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಮತು್ತ ಬತೆ್ಷಾಗೆ ಕೊ್ತಬ್ಬ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದನು, ಮತು್ತ ಅವನಿಗೆ ಸೆಕೊಕೊಷೇನ್ ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1339

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬರಬ್ಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಸು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಾಗ ಬರಬ್ಬನು ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಬಂದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಬರಬ್ಬನು ನರಹ್ಯ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪ್ರಭುತ್ವಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದುನು.

ಬರಬ್ಬನನು್ನು ನಿಮಗೆ ಟುಟ್ಟಿಕೊಡಬೆಷೇಕೊಷೇ ಅವಾ ಷೇಸುವನೆಕೊ್ನುಷೇ ಎಂದು ಪೊಷೇನ್ಯ ಪಿಲಾತನು ಷೇಳಿದಾಗ, ಜನರು ಬರಬ್ಬನನು್ನು ಎಂದು

ಷೇಳಿದರು.

ಆದಕಾರಣ ಪಿಲಾತನು ಬರಬ್ಬನನು್ನು ಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು, ಆದರೆ ಷೇಸುವನು್ನು ಕೊ್ಲಸಲು ಒಪಿ್ಪಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಿಲಾತ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.18:38-40

ಲಕೊಕ.23:18-19

ಮಾಕರ್ವ.15:6-8

ಮತಾ್ತಯ.27:15-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G912

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಲ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲದ್ದು ನಾರ್ ಎಂಬ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ಬಾಬೆಲ್ ಮು್ಯ ನಗರವಾಗಿತು್ತ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ನಂತರ ನಾರ್ ಪ್ರದೆಷೇಶವನು್ನು

ಬಾಬೆಕೊಷೇನ್ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಬಾಬೆಲ್ ನಗರವನು್ನು ನಾರ್ ಪಾ್ರಂತವನು್ನು ಆಳುತಿ್ತದ್ದು, ಹಾಮನ ಮರಿ ಮ್ಮಗನಾದ, ನಿ್ರಷೇದನು ಸಾ್ಥಪಿಸಿದನು.

ನಾರ್ ಪಾ್ರಂತದ ಜನರು ದುರಹಂಕಾರರಾಗಿದು್ದು ಆಕಾಶವನು್ನು ಮುಟುಟ್ಟಿವ ಗೆಕೊಷೇಪುರವನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಂದು ನಿದರ್ವರಿಸಿದರು. ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ

ನಂತರ “ಬಾಬೆನ ಗೆಕೊಷೇಪುರ”ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜನರು ಹರಡಿ ಕೊಷೇಗಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿತಿ್ತರುವ ಜನರು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಆದಕಾರಣ

ಒಬ್ಬರ ಮಾತು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂ ಆತನು ಅವರ ಭಾಗಳನು್ನು ಗ ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಭಕೊಕೊಷೇಕದ ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತಗಳ್ಲ

ವಾಸಿಸುವಂ ಇದು ಅವರನು್ನು ಒತಾ್ತಯಪಡಿಸಿತು.

“ಬಾಬೆಲ್” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಗ” ಎಂದು ಮಕೊಲ ಅರ್ವವಾಗಿದೆ, ದೆಷೇವರು ಜನರ ಭಾಯನು್ನು ಗ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಆ ಸರು

ಇಟಟ್ಟಿರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಬಾಬೆಕೊಷೇನ್, /ಹಾಮ್, / ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.10:8-10

ಆದಿ.11:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H894

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಲ್, ಬಲ, ಬನವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪಾ್ರಷೇನ ಬಾಬೆಲ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ಬಾಬೆಲು ನಗರವು ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತು್ತ, ಅದು ಬಾಬೆಲ್ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿತು್ತ.

ನಕೊರಾರು ವಷರ್ವಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಾಬೆಲ್ ಗೆಕೊಷೇಪುರ ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಅದೆಷೇ ಪ್ರದೆಷೇಶದ್ಲ, ಬಾಬೆಲು ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿಯ ಉದ್ದುಕಕೊಯ್ಕೆ ನೆಗೆಕೊಂಡಿದೆ.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ಬಾಬೆಲ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಮಸ್ತ ಬಾಬೆಲ್ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಬಾಬೆನ ಅರಸನು” ಒಂದು

ನಗರವನು್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದನು.

ಬಾಬೆನಿವರು ಯಕೊದಾಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಮೆಷೇ ದಾಳಿ ಮಾಡಿ ಅದರ್ಲನ ಜನರನು್ನು ಬಾಬೆನ್ಲ 70 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಬಾಬೆನ್ಲ

ಸೆರೆಹಿಡಿದ ಪ್ರಬಲ ಜನರ ಗುಂಪಾಗಿ ಇದ್ದುರು.

ಈ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗವನು್ನು “ಕಸಿ್ದುಷೇಯ” ಎಂದು ಮತು್ತ ಅ್ಲ ವಾಸಿಸುತಿ್ತದ್ದು ಜನರನು್ನು “ಕಸಿ್ದುಷೇಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು. ಅದರ

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, “ಕಸಿ್ದುಷೇಯ” ಎಂಬ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಬಾಬೆನವರನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ

ಪ್ರಷೇಗವನು್ನು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಲ್, ಕಸಿ್ದುಷೇಯ, ಯಕೊದಾಯ, ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ. 9:1

2 ಅರಸ. 17:24-26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 7:43

ದಾನಿ. 1:1-2

. 12:13

ಮತಾ್ತಯ. 1:11

ಮತಾ್ತಯ. 1:17

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು:

20:6 ಅಶಕೊ್ಯರರು ಇಸಾ್ರಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಸುಮಾರು 100 ವಷರ್ವಗಳ ನಂತರ, ಯಕೊದಯ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ ದಾಳಿಮಾಡಲು 

ಬನವರ ಅರಸನಾದ ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚರನನು್ನು ದೆಷೇವರು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಬಲ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವಾಗಿತು್ತ.

20:7 ಆದರೆ ಲವು ವಷರ್ವಗಳ ನಂತರ, ಯಕೊದಾಯದ ಅರಸನು ಬಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರುಗಿದ್ದುನು. ಆದುದರಿಂದ, ಬನವರ

ಹಿಂತಿರುಗಿ ಯಕೊದಾಯ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಕ್ರಸಿದರು. ಅವರು ರಕೊಸಷೇನ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಆಕ್ರಸಿ, ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು,

ಮತು್ತ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಹಾಗಕೊ ದೆಷೇವಾಲಯದ ಎಲಾ್ಲ ಸಂಪತ್ತನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡರು.

20:09 ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚನು ಮತು್ತ ಅವನ ಸೆಷೇನೆಯು ಯಕೊದಾಯ ರಾಜ್ಯದ್ಲದ್ದು ಬಹುಷೇಕ ಎಲಾ್ಲ ಜನರನು್ನು ಬಗೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ದುರು, ಅವರ್ಲ

ಬಡವರಾಗಿರುವವರನು್ನು ಕೊಲದ್ಲ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಲು ಟುಟ್ಟಿ ಟಟ್ಟಿರು.

20:11ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ನಂತರ, ಪಾರಸಿಯ ಅರಸನಾದ, ಕೊಷೇರೆಷನು, ಬಲನ್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿದನು.

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H3778, H3779, H8152, H0894, H0895, H0896, G08970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಬಾಬೆಲ್, ಬಾಬೆಲು, ಬಾಬೆನವರು
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ಬರಕೊಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಹಲವಾರು ಪುರುಷರ ಸರುಗಳ್ಲ ಬಾರಕೊಕ ಒಂದು ಸರು.

(ಜಯ್ಕೆೈಯ ಮಗನಾದ) ಒಬ್ಬ ಬಾರಕೊಕ ರಕೊಸಷೇನ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಲು ನೆಷೇಯನೆಕೊಂದಿಗೆ ಲಸ ಮಾಡಿದನು.

ನೆಷೇಯನ ಕಾಲದ್ಲ, ರಕೊಸಷೇನ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ತಿರುಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ನಂತರ (ಕೊಕೊನ್ಹೆಷೇಯ ಮಗನಾದ) ಮಕೊ್ತಬ್ಬ ಬಾರಕೊಕ

ನಾಯಕರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ದೆಷೇವರು ರೆಷೇಯನಿಗೆ ಬಯಲು ಮಾಡಿದ ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಬರೆಯುತಾ್ತ ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ಜನರಿಗಾಗಿ ಓದುತ್ತ (ನೆಷೇರಿಷೇಯನ ಮಗನಾದ)

ಮಕೊ್ತಬ್ಬ ಬಾರಕೊಕನು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ರೆಷೇಯನ ಸೆಷೇವಕನಗಿದು್ದು ಅವನಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷ್ಯನು, ರೆಷೇಯ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ನೆಷೇಯ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ರೆ.32:10-12

ರೆ.36:4-6

ರೆ.43:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1263

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಬಾರಕೊಕ
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ಬತೆಕೊರ್ಥಕೊಮಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬಾಕೊರ್ವಕೊಮಾಯ ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಸುವಿನ ಸರಿನ್ಲ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಲು ಮತು್ತ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಲು ಬೆಷೇರೆ ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೊಯ್ಲ

ಬಾಕೊರ್ವಕೊಮಾಯ ಸಹ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಷೇಸು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಆರೆಕೊಷೇಹಣವಾಗಿ ಕೊಷೇಗುವುದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದವರ್ಲ ಅವನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅದಾದ ಲವು ವಾರಗಳ ನಂತರ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಇಳಿದು ಬಂದಾಗ ಇವನು ಬೆಷೇರೆ ಅಪೊಸ್ತಲರೆಕೊಂದಿಗೆ ರಕೊಸಷೇನ್ಲದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲನು, ಶುಭವಾರ್ವ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಅದು್ಭುತ, ಪಂಚಾಶತ್ತಮ ದಿನ, ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:12-14

ಲಕೊಕ.06:14-16

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G918

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಬಾಕೊರ್ವಕೊಮಾಯ
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ಬನರ್ಥಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬಾನರ್ವಬನು ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ ಆದಿ ಕ್ರೈಸ್ತವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಬಾನರ್ವಬನು ಕುಪ್ರ ದಿ್ವಷೇಪದ ವಾಸಿಯು, ಇಸ್ರಷೇಲ್ ಗೆಕೊಷೇತ್ರದ ಷೇವಿಯನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸೌಲನು (ಪೌಲನು) ಕ್ರೈಸ್ತನಾದಾಗ, ಇತರ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಅವನನು್ನು ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೆಷೇಕಾಗಿ ಬಾನರ್ವಬನು ಅವರ್ಲ

್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಿದನು.

ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಷೇಸು ಕುರಿತಾಗಿ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಲು ಬಾನರ್ವಬ ಮತು್ತ ಪೌಲನು ಕೊಯ್ಲ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿದರು.

ಅವನ ಸರು ಷೇಸೆಷೇಫ, ಆದರೆ ಅವನನು್ನು “ಬಾನರ್ವಬ” ಎಂದು ಕರೆದರು, ಅದಯ್ಕೆ “ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ ನಿಷೇಡುವ ಮಗನು” ಎಂದು ಅರ್ವ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(See also: ಕ್ರೈಸ್ತರು, ಕುಪ್ರ, ಶುಭ ಸಮಾಚಾರ, ಷೇವಿ, ಪೌಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 4:36

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 11:26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 13:3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 15:33

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ 4:10-11

ಗಲಾತ್ಯ 2:9-10

ಗಲಾತ್ಯ 2:13

ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು :

46:8 ಆಗ ಬನರ್ಥಬ ಎಂಬ ವಿಶಾ್ವಸಿ ಸೌಲನ ದೈಹಿಡಿದು, ಅಪೊಸ್ತಲರ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಕೊಷೇಗಿ, ದಮಸಯ್ಕೆದೆಕೊಳಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಸರಿನ್ಲ

ದೈಯರ್ವದಿಂದ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದುನು್ನು ಅವರಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಷೇಳಿದನು.

46:9 ಈ ಕೊಸ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಇನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಬೆಕೊಷೇದಿಸಲು ಮತು್ತ ಸಯನು್ನು ಬಲಪಡಿಸಲು ಬನರ್ಥಬ ಮತು್ತ

ಸೌಲನು ಕೊಯಾಗಿ ಕೊಷೇದರು. I

46:10 ಒಂದು ದಿನ, ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಪಾ್ರರ್ವಸುತಿ್ತರುವಾಗ, “ನಾನು ಅವರಿಗೆ ನೆಷೇಸಿದ ಲಸವನು್ನು

ಮಾಡುವಂ ಬನರ್ಥಬನನ್ನು ಮತು್ತ ಸೌಲನನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಪಡಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದ

ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದ್ಲದ್ದು ಸ ಬನರ್ಥಬ ಮತು್ತ ಸೌಲನ ಮೆಷೇ ದೈಯಿಟುಟ್ಟಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ಪಾರ್ವಸಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G9210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಬಾನರ್ವಬ
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ಬಳ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಬಾಳ್” ಎಂದರೆ “ಕತರ್ವನು” ಅವಾ “ಯಜಮಾನನು” ಎಂದು ಅರ್ವ ಮತು್ತ ಕಾನಾನ್ಯರು ಪಪೊಸುತಿ್ತದ್ದು ಪಾ್ರಕ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಯ ಸರಾಗಿದೆ.

“ಬಾಳ್” ಎಂದು ಅವರ ಸರಿನ್ಲ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು ಅನೆಷೇಕ ಸಾ್ಥನಿಕ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಗಳಿದ್ದುವು, ಅಂತಹ ದೆಷೇವಗಳ್ಲ “ಗೆಕೊಷೇರದ ಬಾಳ್”

ಒಂದು ಆಗಿದೆ. ಈ ಎಲಾ್ಲ ದೆಷೇವಗಳನು್ನು ಒಟಾಟ್ಟಿಗಿ “ಬಾಳ್ ದೆಷೇವಗಂದು” ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಜನರ್ಲ ಲವರು ಅವರ ಸರ್ಲ “ಬಾಳ್” ಎಂದು ಸೆಷೇರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಬಾಳ್ ದೆಷೇವಯ ಆರಾಧನೆಯ್ಲ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಬಕೊಡುವುದು ಮತು್ತ ವೆಷೇಶೆ್ಯಯರನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ದುಷಟ್ಟಿ ಆಚಾರಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುವು.

ಅವರ ಚರಿ್ರಯ ವಿವಿದ ಸಂಧಭರ್ವಗಳ್ಲ, ಅವರ ಸುತ್ತಲು ಇದ್ದು ಅನ್ಯ ರಾಜ್ಯಗಳನು್ನು ನಿದಶರ್ವನವಾಗಿ ಗೆದುಕೊಂಡು, ಇಸಾ್ರಷೇಲರು ಸಹ ಬಾಳ್

ಆರಾಧನೆಯ್ಲ ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುರು.

ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬ ಆಳಿ್ವಯ ಸಮಯದ್ಲ, ಬಾಳ್ ದೆಷೇವ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮತು್ತ ಕೊಷೇವನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ದೆಷೇವರೆಂದು ಧೃಡಪಡಿಸಲು ಒಂದು

ಪರಿಷೇಕ್ಷೆಯನು್ನು ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಷೇಯನು ಎನಿ್ನುಸಿಕೊಂಡನು. ಆದಕಾರಣ, ಬಾಳ್ ದೆಷೇವಯ ಪ್ರವಾದಿಯರು ನಸಿ ಕೊಷೇದರು

ಮತು್ತ ಜನರು ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪಾ್ರರಂಭಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಆಷೇರ, ಎಷೇಯನು, ಅನ್ಯ ದೆಷೇವ,ವೆಷೇಶೆ್ಯ, ಕೊಷೇವನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.16:31-33

1 ಸಮು.07:3-4

ರೆ.02:7-8

ನಾ್ಯಯ.02:11-13

ಅರಣ್ಯ.22:41

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

19:02 ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ಬಳ್ ಎಂಬ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಯನು್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಿಸಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

19:06 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ಎಲಾ್ಲ ಜನರಕೊ, ಬಳ್ ದೆಷೇವಯ 450 ಪ್ರವಾದಿಯರನು್ನು ಸೆಷೇರಿ, ಕಮೆರ್ವಲ್ ಬೆಟಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ಬಂದರು. “ನಿಮ್ಮ

ಮನಸು್ಸಾಗಳನು್ನು ಎಷುಟ್ಟಿ ಬಾರಿ ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿಕೊಳು್ಳು್ತಷೇರೆ?” ಎಂದು ಎಷೇಯನು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಕೊಷೇವನು ದೆಷೇವರಾದರೆ, ಆತನನು್ನು

ಸೆಷೇವಿಸಿರಿ! ಬಳ್ ದೆಷೇವರಾದರೆ, ಅವನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸಿರಿ!”

19:07 ಬಳ್ ದೆಷೇವಯ ಪ್ರವಾದಿಯರನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ, “ನಿಷೇವು ಒಂದು ಕೊಷೇರಿಯನು್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನು್ನು ಸಿದ್ದುಪಡಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇವರ

ಸರು ಷೇಳಿ ಪಾ್ರರ್ವಸಿರಿ. ಆದರೆ ಬೆಂಕಿಯನು್ನು ಕೊತಿ್ತಸಬಾರದು.

19:08 ಆಗ ಬಳ್ ದೆಷೇವಯ ಪ್ರವಾದಿಯರು _ಬಾಳ್ _ ದೆಷೇವಗೆ, “ಬಾಳನೆಷೇ ನಮಗೆ ಕಿವಿಗೆಕೊಡು!” ಎಂದು ಪಾ್ರರ್ವಸಿದರು.

19:12 ಆದ ಕಾರಣ ಜನರು ಬಳ್ ದೆಷೇವಯ ಪ್ರವಾದಿಯರನು್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದರು. ನಂತರ ಎಷೇಯನು ಅವರನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಿ

ಅವರನು್ನು ಕೊ್ಲಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1120, G896

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಷ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಸ್ರಷೇಲರು ವಿಗ್ರಹವನು್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ ಮಾಡಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸರ್ಲ ಬಾಷ ಒಬ್ಬನಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

ಆಸ ಹಕೊದದ ಅರಸನಾಗಿದಾ್ದುಗ, ಬಾಷ ಇಸ್ರಷೇಲರ ಮಕೊರನೆಯ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಪತು್ತ ನಾಲುಯ್ಕೆ ವಷರ್ವಗಳು ಆಳಿ್ವ

ಮಾಡಿದನು,

ಅವನು ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಅರಸನಾದ ನಾದಾಬನನು್ನು ಕೊಂದು ಅವನೆಷೇ ಅರಸನಾದನು.

ಬಾಷನ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ಇಸ್ರಷೇಲರು ಮತು್ತ ಹಕೊದರ ನಡುವೆ, ಪ್ರ್ಯಷೇಕವಾಗಿ ಹಕೊದರ ಅರಸನಾದ ಆಸನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ಯುದ್ಧಗಳು

ನಡೆದವು.

ಬಾಷನ ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕ ಪಾಪಗಳ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಅವನ ಮರಣದ ಮಕೊಲಕ ಅವನನು್ನು ತನ್ನು ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಕೊಲಗಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಆಸ, /ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.15:16-17

2 ಅರಸ.09:9-10

ರೆ.41:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1201

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಷನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರದ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಬಾಷಾನ್ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ್ಲ ಸಿರಿಯಾ ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇಲಾನ್ ದೈಟ್್ಸಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದ್ಲ

ಅದು ಇತು್ತ.

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಆಶ್ರಯ ಪುರವಗಿದ್ದು “ಗೆಕೊಷೇಲಾನ್” ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಬಾಷಾನ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲತು್ತ.

ಬಾಷಾನ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಏಲಾ ಮರಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಹುಲು್ಲಗಾವಲುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದು್ದು ತುಂಬ ಫಲವತಾ್ತದ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿತು್ತ.

ಅನೆಷೇಕ ಅರಸರು ಮತು್ತ ಅವರ ದೆಷೇಶಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆ ಬಾಷಾನ್ ಯುದ್ಧ ಭಕೊಯಾಗಿ್ತಂದು ಆದಿ. 14ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯದ್ಲ

ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದಿಂದ ಇಸಾ್ರಯರು ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ, ಅವರು ಬಾಷಾನ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗವನು್ನು

ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು.

ಹಲವಾರು ವಷರ್ವಗಳ ನಂತರ, ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನ್ ಅ್ಲಂದ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ಏಲಾ, ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ, ಸಿರಿಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.04:11-14

ಆಷೇಸ.04:1-2

ರೆ.22:20-21

ಕೊಷೇ.09:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಳಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಸ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಸೆಷೇರಲು ದರ್ವನ್ ನದಿಯ ತಿಷೇರದ್ಲ ಷೇವಾಬ್ಯರ ಬಯನ್ಲ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ, ಅರಸನಾದ

ಬಾಲಾಕನು ಇಸ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಶಪಿಸಲು ಅನ್ಯ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಳಾಮನನು್ನು ನೆಷೇಮಕ ಮಾಡಿದನು.

ಳಾಮನು ಕೊಷೇರ್ ಎಂಬ ಊರಿನವನಾಗಿದ್ದುನು, ಅದು ಯಕೊ್ರಷೇಸ್ ನದಿಯ ತಿಷೇರದ್ಲರುವ ಷೇವಾಬ್ಯರ ದೆಷೇಶದಿಂದ 400 ಮೆದೈಲುಗಳ

ದಕೊರದ್ಲತು್ತ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲರು ಬಹಳ ಜನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಾ್ಯನಿನ ಅರಸನಾದ ಬಾಲಾಕನು, ಬಹಳ ಭಯಪಟುಟ್ಟಿ ದರಿ, ಅವರನು್ನು ಶಪಿಸಲು

ಳಾಮನನು್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು.

ಳಾಮನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ, ಕೊಷೇವನ ದಕೊತನು ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಳಿಯಾಗಿ ದಾರಿಯ್ಲ ನಿಂತುಕೊಂಡನು,

ಆದಕಾರಣ ಳಾಮನ ಕ್ತಯು ನಿಂತುಕೊಂಡಿತು. ಳಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಕೊಷೇವನು ಕ್ತಗೆ ಶಕಿ್ತಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಳಾಮನು ಇಸಾ್ರಷೇಲರನು್ನು ಶಪಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲ್ಲ ಬದಗೆ ಅವರನು್ನು ಆವಾರ್ವದಿಸಲು ಆಾಪಿಸಿದನು.

ಆದರಕೊ ಸಹ ಕೊನೆಯ್ಲ, ಅನ್ಯದೆಷೇವಯಾದ ಗೆಕೊಷೇರದ ಬಾಳನನು್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಸಾ್ರಷೇಲರನು್ನು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಿಸುವ ಮಕೊಲಕ

ಳಾಮನು ಅವರ ಮೆಷೇ ದುಷಟ್ಟಿತನವನು್ನು ತಂದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದಿಸಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆವಾರ್ವದ, ಕಾನಾನ್, ಶಾಪ, ಕ್ತ, ಯಕೊ್ರಷೇಸ್ ನದಿ, ದರ್ವನ್ ನದಿ, ದಾ್ಯನ್, ಷೇವಾಬ್, ಗೆಕೊಷೇರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಷೇತ್ರ 2:16

ಧಮರ್ವ 23:3-4

ಕೊಷೇ 13:22-23

ಅರಣ್ಯ 22:5

ಪ್ರಕ2:14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1109, G9030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತಕೊವೇಲ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬೆತಕೊವೆಷೇಲನು ಅಬ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ನಾಕೊಷೇರಿನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ಬೆತಕೊವೆಷೇಲ್ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಲಾಬಾನಿನ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಬೆರ್ವಬ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದಕೊರದ್ಲ, ಪ್ಚಮ ಯಕೊದಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಬೆತಕೊವೆಷೇಲ್ ಎಂಬ ಊರು ಇತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆರ್ವಬ, ಲಾಬಾನ್, ನಾಕೊಷೇರ್, ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.04:29-31

ಆದಿ.28:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1328

• 

• 

• 

• 

• 
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ನಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲದ್ದು ಅನೆಷೇಕ ಪುರುಷರ್ಲ ಬೆನಾಯ ಒಬ್ಬನು.

ದಾವವಿಷೇದನ ಶಕಿ್ತಯುತ ಮನುಷ್ಯರ್ಲ ಕೊಷೇಯಾದಾವನ ಮಗನಾದ ಬೆನಾಯ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಅವನು ನೆದೈಪುಣ್ಯ ಕೊಂದಿದ್ದು ಷೇಧನು

ಮತು್ತ ದಾವಿಷೇದನ ಸಂರಕ್ಷರ ಮೆಷೇ್ವಚಾರಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಅರಸನಾದಾಗ, ಅವನ ಶತು್ರಗಳನು್ನು ಜಯಿಸಲು ಬೆನಾಯ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಯ್ಕೆ ಅವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾದನು.

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕಾಣಿಸುವ ಬೆಷೇರೆ ಬೆನಾಯ ಮುವ್ವರು ಷೇವಿಷೇಯಾರಾಗಿದ್ದುರು: ಒಬ್ಬನು ಯಾಜಕನು, ಮಕೊಬ್ಬನು ಸಂಗಿಷೇತಕಾರನು

ಮತು್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬನು ಆಸಾಫನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಸಾಫ, ಕೊಷೇಯಾದ, ಷೇವಿಯ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.04:34-38

1 ಅರಸ.01:7-8

2 ಸಮು.23:20-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1141

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನ್ಯವೇನ, ನ್ಯವೇನ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬೆನಾ್ಯಷೇನನು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಹನೆ್ನುರಡನೆಷೇಯ ಮಗನು. ಅವನ ರಾಷೇಲಳಿನ ಎರಡನೆಷೇಯ ಮಗನು. ಇಸಾ್ರಷೇನ ಹನೆ್ನುರಡು ಗೆಕೊಷೇತ್ರಗಳ್ಲ

ಬೆನಾ್ಯನನ ಸಂತತಿಯವರು ಒಂದು ಗೆಕೊಷೇತ್ರದವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಅವನಿಂದ ಬಂದ ಜನಾಂಗವನು್ನು "ಬೆನಾ್ಯಷೇನನ ಗೆಕೊಷೇತ್ರ" ಅವಾ "ಬೆನಾ್ಯಷೇನ" ಅವಾ "ಬೆನಾ್ಯಷೇನ್ಯರು" ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ.

ಎ್ರಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ, ಬೆನಾ್ಯಷೇನ್ ಎಂಬ ಸರಿನ ಅರ್ವ "ನನ್ನು ಬಲಗೆದೈಯ ಮಗ".

ಬೆನಾ್ಯಷೇನ್ ಗೆಕೊಷೇತ್ರ ರಕೊಸಷೇನ ಉತ್ತರಯ್ಕೆ ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ವಾಯುವ್ಯಯ್ಕೆ ನೆಸಿದರು.

ರಾಜ ಸೌಲನು ಬೆನಾ್ಯಷೇನ್ ಕುಲದವನು.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಸಹ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಗೆಕೊಷೇತ್ರಯ್ಕೆ ಸೆಷೇರಿದವನಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇನ ಹನೆ್ನುರಡು ಗೆಕೊಷೇತ್ರಗಳು, ಯಾಕೊಷೇಬ,ರಾಷೇಲ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ 2:1-2

1 ಅರಸ 2:8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 13:21-22

ಆದಿ 35:18

ಆದಿ 42:4

ಆದಿ 42:35-36

ಫಿಪ್ಪ 3:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1144, G9580

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ರೆಕೊವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಸಮೃದಿ್ಧಯಾದ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾದ ಬೆರೆಕೊಷೇಯ, ಮದೆಕೊಷೇನ್ಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಆಗೆ್ನುಷೇಯಯ್ಕೆ ಇತು್ತ, ಅದು ಥೆಸಕೊಷೇನಿಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣದ

ದಕ್ಷಿಣಯ್ಕೆ ಸುಮಾರು 80 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲತು್ತ.

ಥೆಸಕೊಷೇನಿಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಕೊಷೇದ್ಯರ್ಲ ಲವರು ಪೌಲನು ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲನನು್ನು ಕೊಂದರೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅವರ ಸಹ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಸಹಾಯದಿಂದ

ಅವರು ಬೆರೆಕೊಷೇಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು.

ಬೆರೆಕೊಷೇಯ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಪೌಲನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಷೇಳಿದಾಗ, ಅವನು ಷೇಳುವುದು ಸತ್ಯವೆಪೊಷೇ ಅಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಗಳನು್ನು

ಶೆಕೊಷೇಧಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪೌಲನು, ಸಿಷೇಲನು, ಥೆಸಕೊಷೇನಿಷೇಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.17:10-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.17:13-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G960

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜ್ಜಬಕೊಲನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸೆದೈತಾನನಿಗೆ ಅವಾ ದೆವ್ವಯ್ಕೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಸರು ಬೆಜ್ಜಬಕೊಲನು. ಅದನು್ನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ಬೆಜ್ಜಬಕೊಲನು” ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಈ ಸರಿನ ಅಕ್ಷರಾರ್ವ “ನೆಕೊಣಗಳ ಕತರ್ವನು” ಅಂದರೆ “ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ಆಳುವವನು” ಎಂದು ಅರ್ವ. ಆದರೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಅದರ ಅರ್ವ

ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲದೆ ಮಕೊಲ ಉಚಾ್ಚರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಅದು ಯಾರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಲು “ದೆವ್ವ ಆದ ಬೆಜ್ಜಬಕೊಲನು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಸರು ಎಕೊ್ರಷೇನಿನ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಯಾದ “ಬೆಜ್ಜಬಕೊಲನು” ಎನು್ನುವ ಸರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಂದಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆವ್ವ, ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಸೆದೈತಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.11:14-15

ಮಾಕರ್ವ.03:20-22

ಮತಾ್ತಯ.10:24-25

ಮತಾ್ತಯ.12:24-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇತೆವೇಲ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಾನಾನು ದೆಷೇಶದ್ಲ ರಕೊಸಷೇನ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಬೆಷೇಷೇಲ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಇದೆಷೇ. ಅದನು್ನು ದಲು “ಲಕೊಜ್” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ದೆಷೇವರ ವಾಗಾ್ದುನವನು್ನು ದಲನೆಯ ಬಾರಿ ಸಿ್ವಕರಿಸಿದಾಗ, ಬೆಷೇಷೇನ್ಲ ಅಬಾ್ರಮ (ಅಬ್ರಹಾಮನು) ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಒಂದು

ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಆ ಕಾಲದ್ಲ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸರು ಬೆಷೇಷೇಲ್ ಅಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದು ಬೆಷೇಷೇಲ್ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುರಿಂದ ಎಲ್ಲರು

ಅದನು್ನು ಬೆಷೇಷೇಲ್ ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ತನ ಅಣಣ್ಣೆನಾದ ಏಸಾವನಿಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ, ಯಾಕೊಷೇಬನು ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಉಳಿದುಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಕೊರಗೆ ನೆಲದ

ಮೆಷೇ ಮಲಗಿದನು. ಅವನು ಮಲಗಿಕೊಂಡಾಗ, ಆಕಾಶವನು್ನು ಮುಟುಟ್ಟಿವ ಒಂದು ಏಣಿಯು ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ನಿಂತಿತು ಮತು್ತ ಅದರ ಮೆಷೇ

ದೆಷೇವ ದಕೊತರು ಏರುತಾ್ತ ಇಳಿಯುತಾ್ತ ಇದ್ದುರು.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ “ಬೆಷೇಷೇಲ್” ಎಂದು ಸರಿಡುವ ತನಕ ಅದಯ್ಕೆ ಆ ಸರು ಇರಲ್ಲ. ಇದನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಲು, ಅಬ್ರಹಾಮನ

ಕುರಿತಾದ ವಾಕ್ಯ ಭಾಗಗಳ್ಲ “ಲಕೊಜ್ (ನಂತರ ಬೆಷೇಷೇಲ್ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು)” ಎಂದು ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅ್ಲಗೆ ಯಾಕೊಷೇಬ ದಲು

ಬಂದಾಗ (ಅದಯ್ಕೆ ಹಯ ಸರು) ಎಂದು ಲವು ಅನುವಾದಗಳು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು,

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಬೆಷೇಷೇಲ್ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಇ್ಲ ನಡೆದಿವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬ್ರಹಾಮ, ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಯಾಕೊಷೇಬ, ರಕೊಸಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.12:8-9

ಆದಿ.35:1-3

ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ.10:14-15

ನಾ್ಯಯ.01:22-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1008

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಬೆಷೇಷೇಲ್

503 / 1176



ವೇತ್ ಮೆಷ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬೆಷೇತ್ ಮೆಷ್ ಎಂಬ ಊರು ರಕೊಸಷೇನ ಪ್ಚಮಯ್ಕೆ ಸುಮಾರು 30 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲರುವ ಕಾನಾನಿನ ಊರಾಗಿದೆ.

ಕೊಷೇಶುವನ ನಾಯಕತ್ವದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲರು ಬೆಷೇತ್ ಮೆಷ್ ಊರನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು.

ಷೇವಿಯ ಯಾಜಕರು ವಾಸ ಮಾಡುವದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬೆಷೇತ್ ಮೆಷ್ ಊರನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕವಾಗಿ ನೆಷೇಸಿದರು.

ಫಿಸಿ್ತಷೇಯರು ಕೊಷೇವನ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಕೊಸಷೇಗೆ ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ,

ಅದನು್ನು ದಲನೆಯ ಬಾರಿ ಬೆಷೇತ್ ಮೆಷಿನ್ಲ ನಿ್ಲಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಕೊಷೇಶುವ, ಷೇವಿಯರು, ಫಿಸಿ್ತಷೇಯರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.04:7-10

1 ಸಮು.06:7-9

ಕೊಷೇ.19:20-22

ನಾ್ಯಯ.01:33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1053

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇತೆ್ಲಹೆವೇಮ್, ಎಫ್ರತ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ, ರಕೊಸಷೇನ ಸಷೇಪವಾಗಿ ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್ ಎಂಬ ಕಯ್ಕೆ ಪಟಟ್ಟಿಣವಿತು್ತ. ಅದನು್ನು “ಎಫಾ್ರತ” ಎಂದು ಸಹ ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು,

ಬಹುಶಃ ಅದು ಅದರ ಮಕೊಲ ಸರಾಗಿರ ಬಹುದು.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್ಲ ಜನಿಸಿದ ಕಾರಣ, ಅದನು್ನು “ದಾವಿಷೇದ ನಗರ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಎಫಾ್ರತ ಬೆಷೇ್ಲಷೇನಿಂದ” ಮೆಸಿ್ಸಾಯ ಹುಟ್ಟಿಬರುವನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಷೇಕನು ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ.

ಆ ಪ್ರವಾದನೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುತ್ತ, ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ನಂತರ, ಬೆಷೇ್ಲಷೇನ್ಲ ಷೇಸು ಹುಟ್ಟಿದನು.

“ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್” ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ಮನೆ” ಅವಾ “ಆಹಾರದ ಮನೆ” ಎಂದು ಅರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾಷೇಬ್, ದಾವಿಷೇದ, ಷೇಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.35:16-20

ಷೇಹಾನ.07:40-42

ಮತಾ್ತಯ.02:4-6

ಮತಾ್ತಯ.02:16

ರಕೊತಳು.01:1-2

ರಕೊತಳು.01:19-21

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

17:02 ಕುರುಬನಾದ ದಾವಿಷೇದನು _ ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್_ ಪುರದವನಾಗಿದ್ದುನು.

21:09 ಕನ್ಯಯ ಗಭರ್ವದಿಂದ ಮೆಸೆ್ಸಾಯ ಹುಟ್ಟಿಬರುವನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಶಾಯ ಪ್ರವಾದಿಸಿದರು. ಆತನು _ ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್_ ಪುರದ್ಲ

ಹುಟುಟ್ಟಿವನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಷೇಕನು ಪ್ರವಾದಿಸಿದರು.

23:04 ಷೇಸೆಷೇಫನು ಮತು್ತ ಮರಿಯಳು ನಜರೆಷೇತ್ ಎಂಬ ಊರಿನಿಂದ ಕೊರಟು ವೇತೆ್ಲಹೆವೇಮೆಂಬ ಊರಿಗೆ ಕೊಷೇದರು ಯಾಕಂದರೆ ಅವರ

ಪುವಿರ್ವಕನಾದ ದಾವಿಷೇದನು _ ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್_ ಪುರದವನಾಗಿದ್ದುನು.

23:06 “ನಮ್ಮ ಮೆಸಿ್ಸಾಯ, ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನು _ ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್ಲ_ ಹುಟ್ಟಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H376, H672, H1035, G965

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಥನ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಆಷೇವ್ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ಮರಗಳ ಗುಡಡ್ಡೆದ ಪಪೊವರ್ವ ಗಟಟ್ಟಿ ಇಳಿಯ್ಲ ಬೆಷೇಥಾನ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವಿತು್ತ, ಅದು ರಕೊಸಷೇನಿಂದ ಪಪೊವರ್ವಯ್ಕೆ ಸುಮಾರು 2

ಮೆದೈಲುಗಳ ದಕೊರದ್ಲತು್ತ.

ರಕೊಸಷೇಮ್ ಮತು್ತ ರಿಕೊಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಮಾಗರ್ವದ ಹತಿ್ತರ ಬೆಷೇಥಾನ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವಿತು್ತ.

ಆತನ ಸನಿ್ನುಹಿತ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರಾದ ಲಾಜರ, ಮಾರ್ವಳು ಮತು್ತ ಮರಿಯಳ ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ ಬೆಷೇಥಾನ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಷೇಸು ಆಗಾಗ

ಬೆಷೇನಿಷೇಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸತ್ತವರಿಂದ ಲಾಜರನನು್ನು ಷೇಸು ಎ್ಬಸಿದ ಸ್ಥಳವೆಂದು ಬೆಷೇಥಾನ್ಯ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರಿಕೊಷೇ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಲಾಜರ, ಮಾರ್ವಳು, ಮರಿಯ (ಮಾರ್ವಳ ಸಕೊಷೇದರಿ), ಆಷೇವ್ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ಮರಗಳ

ಗುಡಡ್ಡೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.01:26-28

ಲಕೊಕ.24:50-51

ಮಾಕರ್ವ.11:1-3

ಮತಾ್ತಯ.21:15-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G963

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇರ್ಥಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ, ನೆಗೆವ್ ಎಂದು ಈಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮರುಭಕೊ ಇರುವ ಕ್ಷೆಷೇತ್ರದ್ಲ ರಕೊಸಷೇನಿಂದ 45ಮೆದೈಲುಗಳ

ದಕೊರದ್ಲ, ನೆದೈಋತ್ಯ ದಿಶೆಯ್ಲ ಬೆಷೇರ್ವಬ ಎಂಬ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಇತು್ತ.

ಅಬ್ರಹಾಮನು ಹಾಗರಳು ಮತು್ತ ಇಷಾ್ಮಷೇಲನನು್ನು ತನ್ನು ಗುಡಾರಗಳಿಂದ ಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಸುತಿ್ತದ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಬೆಷೇರ್ವಬ

ಸುತ್ತಲು ಇದ್ದು ಮರುಭಕೊ ಅರಣ್ಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿತು್ತ.

ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸರಿಗೆ “ಒಪ್ಪಂದದ ಬಾವಿ” ಎಂದರ್ವ. ಅಷೇಮೆಕನ ಮನುಷ್ಯರು ಅಬ್ರಹಾಮನ ಬಾವಿ ಒಂದನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು

ಆದಕಾರಣ ಅಬ್ರಹಾಮನು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಅದಯ್ಕೆ ಆ ಸರು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಷೇಮೆಕ, ಅಬ್ರಹಾಮ, ಹಾಗರಳು, ಇಷಾ್ಮಷೇಲನು, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಪ್ರಮಾಣ)

===== ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು: =====

1 ಸಮು.03:19-21

2 ಸಮು.17:11-12

ಆದಿ.21:14-16

ಆದಿ.21:31-32

ಆದಿ.46:1-4

ನೆ.11:28-30

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H884

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊವೇವಜ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬೆಕೊಷೇವಜ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ವ್ಯಕಿ್ತ. ಇವನು ರಕೊತಳ ಗಂಡ, ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಮುತಾ್ತತ, ಮತು್ತ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಪಪೊವರ್ವಜನಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್.ನ್ಲ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು ಇರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಬೆಕೊಷೇವಜನು ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು.

ಈತನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳಾದ ನೆಕೊವೆಪೊಗೆ ನಂಟನಾಗಿದ್ದುನು. ಈ ಷೇವಾಬ್ಯದ್ಲ ತನ್ನು ಗಂಡ ಮತು್ತ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳು

ಸತು್ತಕೊಷೇದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್.ಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದಿದ್ದುಳು.

ಬೆಕೊಷೇವಜನು ನೆಕೊವೆಪೊಯ ವಿಧವೆಯಾದ ಸೆಕೊಸೆ ರಕೊತಳನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವದರ ಮಕೊಲಕ ಆಗೆ “ವಿಷೇಚನೆ” ಕೊಟಟ್ಟಿನು. ಮತು್ತ

ಆಗೆ ಗಂಡ, ಮಕಯ್ಕೆಳೊಂದಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು.

ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನು್ನು ಷೇಸು ಷೇಗೆ ಡಿಸುವನು ಮತು್ತ ಷೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಈತನು ಒಂದು ಸಾದೃಶ್ಯವಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇವಾಬ್ಯ, ವಿಷೇಸು, ರಕೊತಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:9-12

2 ಪಪೊವರ್ವ.03:15-17

ಲಕೊಕ.03:30-32

ಮತಾ್ತಯ.01:4-6

ರಕೊತಳು.02:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1162

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮದೆಕೊವೇನ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ, ಮದೆಕೊಷೇನ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯಾಗಿತು್ತ, ಇದು ಪುರಾತನ ಗಿ್ರಷೇಸ್ ಉತ್ತರಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಸಿದ ಲವೆಪೊಂದು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಮಕದೆಕೊಷೇನ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು - ಬೆರೆಕೊಷೇಯ, ಫಿಪಿ್ಪ, ಮತು್ತ ಥೆಸಕೊಷೇನಿಕ.

ದಶರ್ವನದ ಮಕೊಲಕ ಮಕದೆಕೊಷೇನ್ಯದ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಪೌಲನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಪೌಲನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕೊ ಲಸಗಾರರು ಮಕದೆಕೊಷೇನ್ಯಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು ಮತು್ತ ಅ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿದರು ಮತು್ತ

ಕೊಸ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಂಯ್ಲ ಅವಾ ವಿಶಾ್ವಸದ್ಲ ಬೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಮಕದೆಕೊಷೇನ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಾಗಿರುವ ಫಿಪಿ್ಪ ಮತು್ತ ಥೆಸಕೊಷೇನಿಕದ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಪೌಲನು ಪತಿ್ರಗಳನು್ನು ಬರೆದಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ಬೆರೆಕೊಷೇಯ, ವಿಶಾ್ವಸ, ಶುಭ ವಾರ್ವ, ಗಿ್ರಷೇಸ್, ಫಿಪಿ್ಪ, ಥೆಸಕೊಷೇನಿಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ.01:6-7

1 ಥೆಸ.04:9-12

1 ತಿಥೆ.01:3-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:1-3

ಫಿಪಿ್ಪ.04:14-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3109, G3110

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮಗ್ದುಲದ ಮರಿಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮಗ್ದುಲದ ಮರಿಯಳು ಷೇಸುವಿನ ಸೆಷೇವೆಯ್ಲ ಆತನನು್ನು ಹಿಂಬಾಸಿದ ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರ್ಲ

ಒಬ್ಬಳಾಗಿದ್ದುಳು. ಈಯ್ಲರುವ ಏಳು ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ಷೇಸು ಕೊಷೇಗಲಾಡಿಸಿ ಆಗೆ ಡುಗಡೆಯನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಹಿಷೇಗೆ ಆ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ಮಗ್ದುಲದ ಮರಿಯಳು ಮತು್ತ ಇತರ ಬೆಷೇರೆ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರು ಷೇಸುವಿಗೆ ಮತು್ತ ಆತನ ಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಚಾ್ಚಗಿ ಸಹಾಯ

ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಷೇಸುವು ಮರಣದಿಂದ ಎ್ಬಸಲ್ಪಟಾಟ್ಟಿಗ ಆತನನು್ನು ಟಟ್ಟಿ ದಲಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿದ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರ್ಲ ಈಯು ಒಬ್ಬಂದು ದಾಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಮಗ್ದುಲದ ಮರಿಯಳು ಸಮಾಧಿಯ ಕೊರಗಡೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವಾಗಷೇ ಆ ಷೇಸು ನಿಂತಿರುವುದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದಳು ಮತು್ತ ಆತನು ಆಗೆ

ನಿಷೇನು ಇತರ ಷ್ಯರ ಹತಿ್ತರ ಕೊಷೇಗಿ ಆತನು ಎದಿ್ದುದಾ್ದುನೆಂದು ಪ್ರಕಸು ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆವ್ವ, ದೆವ್ವ-ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.08:1-3

ಲಕೊಕ.24:8-10

ಮಾಕರ್ವ.15:39-41

ಮತಾ್ತಯ.27:54-56

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3094, G3137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಮಗ್ದುಲದ ಮರಿಯ

510 / 1176



ಮತಭಿಮನಿ ಎಂದ ಹೆಸರಗೆಕೊಂಡ ಸಿವೇವೇನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮತಾಭಿಮಾನಿ ಎಂದು ಸರುಗೆಕೊಂಡ ಸಿಷೇಷೇನನು ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸಿಷೇಷೇನನ ಸರು ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರ ಪಟ್ಟಿಗಳ್ಲ ಮಕೊರು ಬಾರಿ ದಾಲು ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ

ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಹಿತಿ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಇರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕೊಷೇದಾಗ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಯಾಗಿರುವ ಹನೆಕೊ್ನುಂದು ಮಂದಿಯ್ಲ

ಸಿಷೇಷೇನನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

“ಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಿಷೇಷೇನನು “ಕೊಷೇಯರ್ಲ” ಸದಸ್ಯನಾಗಿರಬಹುದು, ಹಕೊದ್ಯರ ಮತಾಭಿಮಾನಿಗಳ ಪಕ್ಷವು ಷೇಶೆಯ

ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ಎತಿ್ತ ಹಿಡಿಯುವುದರ್ಲ ತುಂಬಾ ರೆಕೊಷೇಷವುಳ್ಳುವರಾಗಿದ್ದುರು, ಇವರು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಕಾರ್ವರವನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅವಾ, “ಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ರೆಕೊಷೇಷವುಳ್ಳು ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಸಿಷೇಷೇನನ ಮತಾಭಿಮಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲರ, ಷ್ಯ, ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:12-14

ಲಕೊಕ.06:14-16

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2208, G2581, G4613

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಮತಾಭಿಮಾನಿ ಎಂದು ಸರುಗೆಕೊಂಡ ಸಿಷೇಷೇನ
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ಮತ್ತುಯ, ವೇವಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮತಾ್ತಯ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರನಾ್ನುಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿಯ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಈತನನು್ನು ಅಲಾ್ಫಾಯ ಮಗನಾದ

ಷೇವಿ ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇವಿ (ಮತಾ್ತಯ) ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಕನೌರ್ವಮದ್ಲ ಸುಂಕದವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಮತಾ್ತಯನು ತನ್ನು ಸರನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಬರೆದನು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷೇವಿ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ಷೇವಿ, ಸುಂಕದವನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.05:27-28

ಲಕೊಕ.06:14-16

ಮಾಕರ್ವ.02:13-14

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಮತಾ್ತಯ.09:7-9

ಮತಾ್ತಯ.10:2-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3017, G3156

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಮತಾ್ತಯ, ಷೇವಿ
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ಮನಸೆ್ಸಾ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮನಸೆ್ಸಾ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಐದು ಮಂದಿ ಪುರುಷರು ಇದಾ್ದುರೆ.

ಮನಸೆ್ಸಾ ಎನು್ನುವವನು ಷೇಸೆಷೇಫನ ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗನ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಮನಸೆ್ಸಾ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕಯ್ಕೆ ತಮ್ಮನಾದ ಎಫಾ್ರಯಿಮರಿಬ್ಬರನು್ನು ಷೇಸೆಷೇಫನ ತಂದೆ ದತು್ತ ಗೆದುಕೊಂಡಿರುತಾ್ತನೆ, ಯಾಕೊಷೇಬನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲರುವದಯ್ಕೆ ಅವರ ಸಂತಾನದವರಿಗೆ ಧನ್ಯಯನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಮನಸೆ್ಸಾ ಸಂತಾನದವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಲಗಳ್ಲ ಒಂದು ಕುಲವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿರು.

ಮನಸೆ್ಸಾ ಕುಲವನು್ನು “ಮನಸೆ್ಸಾ ಅಧರ್ವ ಕುಲ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು, ಯಾಕಂದರೆ ಕುಲದ ಅಧರ್ವ ಭಾಗವು ಧರ್ವನ್ ನದಿಯ ಪ್ಚಮ

ಭಾಗದ್ಲರುವ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ಸಿ್ಥರಪಟಟ್ಟಿರು. ಕುಲದ್ಲರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಭಾಗವು ಧರ್ವನ್ ಪಪೊವರ್ವ ಕಡೆಗೆ ಸಿ್ಥರಪಟಟ್ಟಿರು.

ಹಕೊದ ಅರಸರ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಮನ್ಷಾ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇದಾ್ದುನೆ.

ಅರಸನಾದ ಮನಸೆ್ಸಾ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಗೆ ದಹನ ಬ ಅಪರ್ವಣೆಗಳಾಗಿ ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು

ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ ಅಪಿರ್ವಸಿದನು.

ಶತು್ರವಿನ ಸೆದೈನ್ಯದಿಂದ ಮನಸೆ್ಸಾಯ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ದೆಷೇವರು ಅರಸನಾದ ಮನಸೆ್ಸಾಯನು್ನು ಕ್ಷಿಸಿದನು.

ಮನಸೆ್ಸಾ ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಗ್ರಹಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳನೆ್ನುಲಾ್ಲ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದನು.

ಮನಸೆ್ಸಾ ಇರುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಎಜಾ್ರನ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಈ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಅನ್ಯ ಂಡತಿಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಿ್ಛಾಷೇದನ ಪತ್ರಗಳನು್ನು ಕೊಡಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕವಿರುತ್ತದೆ.

ಮನಸೆ್ಸಾ ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಗೆ ಯಾಜಕರಾಗಿರುವ ಲವುಮಂದಿ ದಾನಿಷೇಯರ ತಾತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ದಾನ್, ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್, ಎಜಾ್ರ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಹಕೊದ, ಅನ್ಯ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.15:8-9

ಧಷೇರ್ವ.03:12-13

ಆದಿ.41:50-52

ಆದಿ.48:1-2

ನಾ್ಯಯಾ.01:27-28

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4519, H4520, G3128

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಮನಸೆ್ಸಾ

513 / 1176



ಮರಿಯ (ಮರ್ಥಳ ಸಹೆಕೊವೇದರಿ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮರಿಯಳು ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಂಬಾಸಿದ ಬೆಷೇಥಾನ್ಯದ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳಾಗಿದ್ದುಳು.

ಮರಿಯಳಿಗೆ ಮಾರ್ವ ಎನು್ನುವ ಸಕೊಷೇದರಿ ಮತು್ತ ಲಾಜರನೆಂಬ ಸಕೊಷೇದರನಿದ್ದುನು, ಇವರು ಕಕೊಡ ಷೇಸುವಿನ ಹಿಂಬಾಲಕರಾಗಿದ್ದುರು.

ಮಾರ್ವಳಂ ಅಡಿಗೆ ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಬೆಷೇನು್ನುವದರ ಕುರಿತಾದ ಆಸಕಿ್ತಗಿಂತಲಕೊ ಷೇಸುವಿನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಮರಿಯಳು ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಿಕೊಂಡದು್ದು ತುಂಬಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯ್ಕೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಷೇಸು ಮರಿಯಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಸಾಕ್ಷಿ ಷೇಳಿದ್ದುನು.

ಷೇಸು ಮರಿಯಳ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಲಾಜರನನು್ನು ತಿರುಗಿ ಬದುಕಿಸಿದನು.

ಇದಾದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದನಂತರ, ಬೆಷೇಥಾನ್ಯದ್ಲ ಬೆಷೇರೆಕೊಬ್ಬರ ಮನೆಯ್ಲ ಷೇಸು ಊಟ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಮರಿಯಳು ಆತನನು್ನು ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಆತನ ಪಾದಗಳ ಮೆಷೇ ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳು ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯವನು್ನು ಸುರಿಸಿದಳು.

ಆ ಮಾಡಿದ ಈ ಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಷೇಸು ಸು್ತತಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಆ ತನ್ನು ಶರಿಷೇರವನು್ನು ಸಮಾಧಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುಂದು ಷೇಳಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಷೇಥಾನ್ಯ, ಸಾಂಬಾ್ರಣಿ, ಲಾಜರ, ಮಾರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.11:1-2

ಷೇಹಾನ.12:1-3

ಲಕೊಕ.10:38-39

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮರಿಯಳು, ವೇಸವಿನ ತಯಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮರಿಯಳು ಷೇಸೆಷೇಫ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನಿ್ಚತಾರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಜರೆತ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ

ಯೌವ್ವನ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳಾಗಿದ್ದುಳು. ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿರುವ, ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿರುವ ಷೇಸುವಿನ ತಾಯಿಯಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಮರಿಯಳನು್ನು ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಮರಿಯಳು ಕನೆ್ಯಯಾಗಿದಾ್ದುಗ ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಅದು್ಭುತವಾಗಿ ಲಸ ಮಾಡಿದನು.

ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗು ಆಗೆ ಹುಟುಟ್ಟಿತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಆ ಆತನಿಗೆ ಷೇಸು ಎಂದು ಸರಿಡ ಬೆಷೇಂದು ದಕೊತನು

ಮರಿಯಳಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಮರಿಯಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದಳು ಮತು್ತ ಆಯ ಮೆಷೇ ಕೃಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆತನನು್ನು ಘನಪಡಿಸಿದಳು.

ಷೇಸೆಷೇಫನು ಮರಿಯಳನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಆದರೆ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಡುವವರೆಗಕೊ ಕನೆ್ಯಯಾಗಿ

ಇದು್ದುಕೊಂಡಿದ್ದುಳು.

ಕುರುಬರು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಯಿಸರು ಶುವಾಗಿರುವ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿರುವ ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಮರಿಯಳು

ಆಳವಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿದಳು.

ಮರಿಯಳು ಮತು್ತ ಷೇಸೆಷೇಫನು ಶುವಾಗಿರುವ ಷೇಸುವನು್ನು ಎತಿ್ತಕೊಂಡು ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವಾಲಯಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು.

ಇದಾದನಂತರ ಆ ಶುವನು್ನು ಸಾಯಿಸಬೆಷೇನು್ನುವ ಅರಸನಾದ ರೆಕೊಷೇದನ ಪ್ರಣಾಳಿಯಿಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಆತನನು್ನು ಎತಿ್ತಕೊಂಡು ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇದರು. ಕೊನೆಗೆ ಅವರು ತಿರುಗಿ ನಜರೆಷೇತಿಗೆ ಹಿಂದುರಿಗೆ ಕೊಷೇದರು.

ಷೇಸು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಾಗಿರುವಾಗ ಕಾನಾ ಎನು್ನುವ ಊರಿನ್ಲ ನಡೆದ ವಿವಾಹದ್ಲ ನಿಷೇರನು್ನು ದಾ್ರಾರಸವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಮರಿಯಳು

ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಇದು್ದುಕೊಂಡಿದ್ದುಳು.

ಷೇಸು ಲುಬೆಯ್ಲ ಮರಣಿಸುತಿ್ತರುವ ಸಮಯದ್ಲ ಮರಿಯಳು ಆ ಲುಬೆಯ ಹತಿ್ತರವೆಷೇ ಇದು್ದುಕೊಂಡಿದ್ದುಂದು ಸುವಾರ್ವಗಳು ಕಕೊಡ

ದಾಸಿವೆ. ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯನಾದ ಷೇಹಾನನಿಗೆ ಮರಿಯಳನು್ನು ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ತಾಯಿಯಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾ, ಐಗುಪ್ತ, ಮಹಾ ರೆಕೊಷೇದ, ಷೇಸು, ಷೇಸೆಷೇಫ, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ಕನೆ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.02:3-5

ಷೇಹಾನ.02:12

ಲಕೊಕ.01:26-29

ಲಕೊಕ.01:34-35

ಮಾಕರ್ವ.06:1-3

ಮತಾ್ತಯ.01:15-17

ಮತಾ್ತಯ.01:18-19

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

22:04 ಎಸಬೆಷೇತಳು ಆರು ತಿಂಗಳು ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗಿದಾ್ದುಗ, ಅದೆಷೇ ದಕೊತನು ಎಸಬೆಷೇತಳ ಬಂಧುವಾಗಿರುವ _ ಮರಿಯ _ ಎನು್ನುವ

ಆಯನು್ನು ಸಂದರ್ವಸಿದ್ದುನು. ಆ ಕನೆ್ಯಯಾಗಿದ್ದುಳು ಮತು್ತ ಷೇಸೆಷೇಫ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತಂದಿಗೆ ವಿವಾಹಕಾಯ್ಕೆಗಿ ನಿ್ಚತಾರ್ವ

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುಳು. “ನಿಷೇನು ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗುವಿ ಮತು್ತ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಶುವಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಡುವಿ, ನಿಷೇನು ಆ ಶುವಿಗೆ ಷೇಸು ಎಂದು

ಸರಿಡಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ಆತನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿರುವನು” ಎಂದು ದಕೊತ ಷೇಳಿದನು.

22:05 “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ನಿನ್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಬರುವನು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯು ನಿನ್ನುನು್ನು ಆವರಿಸುವುದು” ಎಂದು ದಕೊತನು ಷೇಳಿದನು. ಆದ್ದುರಿಂದ

ಶುವು ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿರುವನು, ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿರುವನು.” ಎಂದು ದಕೊತನು ವಿವರಿಸಿದನು, ಆಗ _ ಮರಿಯಳು _ ಆ ಮಾತುಗಳನು್ನು ನಂ,

ದಕೊತನು ಷೇಳಿದ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಿದಳು.

22:06 ದಕೊತನು _ ಮರಿಯಳೊಂದಿಗೆ _ ಮಾತನಾಡಿದ ತಕ್ಷಣವೆಷೇ, ಆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇಗಿ ಎಸಬೆಷೇತಳನು್ನು ಸಂದರ್ವಸಿದಳು. _ ಮರಿಯಳ _

ಶುಭವಚನವನು್ನು ಎಸಬೆಷೇತಳು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ತಕ್ಷಣವೆಷೇ, ಎಸಬೆಷೇತಳ ಗಭರ್ವದ್ಲರುವ ಶುವು ಗಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿತು.

23:02 “ಷೇಸೆಷೇಫನೆಷೇ, _ ಮರಿಯಳನ್ನು _ ನಿನ್ನು ಂಡತಿಯನಾ್ನುಗಿ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದರಬೆಷೇಡ, ತನ್ನು ದೆಷೇಹದ್ಲರುವ ಶುವು

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ಬಂದಿದವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ” ಎಂದು ದಕೊತನು ಷೇಳಿದನು.

23:04 ಷೇಸೆಷೇಫನು ಮತು್ತ _ ಮರಿಯಳು _ ಅವರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ನಜರೆಷೇತಿನಿಂದ ಬೆ್ಲಷೇಗೆ ದಕೊರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ್ದುರು,

ಯಾಕಂದರೆ ಅವರ ಪಪೊವಿಷೇರ್ವಕರಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಊರು ಬೆ್ಲಷೇಮ್ ಆಗಿತು್ತ.
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49:01 _ ಮರಿಯಳು _ ದೆಷೇವರ ಮಗನಿಗೆ ಜನನ ಕೊಡುತಾ್ತಂದು ಆ ದಕೊತನು ಕನೆ್ಯಯಾದ ಅವಳಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಆದ್ದುರಿಂದ ಆ ಇನಕೊ್ನು

ಕನೆ್ಯಯಾಗಿದಾ್ದುಗಷೇ, ಆ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗನಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿಳು ಮತು್ತ ಆ ಶುವಿಗೆ ಷೇಸು ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3137
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ಮಲಕಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮಲಾಕಿ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಬಂದ ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಈತನು ಕಿ್ರಸ್ತನು ಈ ಭಕೊ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಬರುವುದಯ್ಕೆ

ಮುಂತ 500 ವಷರ್ವಗಳ ಹಿಂದೆ ಷೇವಿಸುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸೆರೆಯಿಂದ ತಿರುಗಿಬಂದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇನ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ತಿರುಗಿ ನಿರ್ವಸಿದ ಕಾಲದ್ಲ ಮಲಾಕಿ ಪ್ರವಾದಿಸಿದ್ದುನು.

ಎಜಾ್ರ ಮತು್ತ ನೆಷೇಯರು ಷೇವಿಸಿದ ಕಾಲದ್ಲ ಮಲಾಕಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವಿಸುವವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಮಲಾಕಿಯ ಗ್ರಂವು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕೊನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇನಿ್ನುತರ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪ್ರವಾದಿಗಳಂಷೇ ಮಲಾಕಿಯು ಕಕೊಡ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಲು ತಮ್ಮ

ಪಾಪಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ಪಶಾ್ಚತಾಪ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಜನರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಸೆರೆ, ಎಜಾ್ರ, ಹಕೊದ, ನೆಷೇಯ, ಪ್ರವಾದಿ, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ, ತಿರುಗಿಕೊಷೇ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಮಲಾಕಿ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4401
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ಮಹ ಹೆರೆಕೊವೇದ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮಹಾ ರೆಕೊಷೇದ್ ಷೇಸು ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಯದ್ಲ ಯಕೊದಾಯವನು್ನು ಆಳುತಿ್ತದ್ದುನು. ಇವನೆಷೇ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಎದೆಕೊಷೇಯರ ಪಾಲಕರ್ಲ

ಟಟ್ಟಿದಲನೆಷೇಯವನಾಗಿದ್ದುನು, ರೆಕೊಷೇದ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಎಲಾ್ಲ ಭಾಗಗಳನು್ನು ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಇವನ ಪಪೊವಿರ್ವಕರು ಹಕೊದ್ಯ ಮತದ್ಲ ಸೆಷೇರಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಇವನು ಹಕೊದ್ಯನಾಗಿಷೇ ಬೆದಿದ್ದುನು.

ಇವನು ಅರಸನಾಗದಿದ್ದುರಕೊ ಚಕ್ರವತಿರ್ವಯಾದ ಅಗಸ್ತನು ಇವನಿಗೆ “ಅರಸನಾದ ರೆಕೊಷೇದ್” ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿನು. ಇವನು ಯಕೊದಾಯದ್ಲ

ಸುಮಾರು 33 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಹಕೊದ್ಯರ ಮೆಷೇ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಿದನು.

ಮಹಾ ರೆಕೊಷೇದನು ತಾನು ನಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಿದ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಸುಂದರ ಭವನಗಳಿಗೆ ಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ

ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಹಕೊದ್ಯರ ಆಲಯವನು್ನು ತಿರುಗಿ ನಿರ್ವಸಿದ್ದುನು.

ಈ ರೆಕೊಷೇದ್ ತುಂಬಾ ಕಕೊ್ರರಿಯಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದ್ದುನು. “ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನು” ಬೆ್ಲಷೇನ್ಲ ಜನಿಸಿದಾ್ದುನೆಂದು

ಇವನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ಗಂಡು ಶುಗಳನು್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿಸಿದನು.

ತನ್ನು ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಾದ ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಂತಿಪ ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇದ್ ಫಿಪ್ ಮತು್ತ ತನ್ನು ್ಮಗನಾದ ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಗಿ್ರಪ್ಪನು ಕಕೊಡ ರೆಕೊಷೇಮಾ

ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದುರು. ತನ್ನು ಮರಿ ್ಮಗ ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಗಿ್ರಪ್ಪ II (“ಅರಸನಾದ ಅಗಿ್ರಪ್ಪ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ) ಯಕೊದಾಯದ ಎಲಾ್ಲ

ಭಾಗಗಳನು್ನು ಆಳಿದನು.

(ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಂತಿಪ, ಯಕೊದಾಯ, ಅರಸ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಮತಾ್ತಯ.02:1-3

ಮತಾ್ತಯ.02:11-12

ಮತಾ್ತಯ.02:16

ಮತಾ್ತಯ.02:19-21

ಮತಾ್ತಯ.02:22-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2264
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ಮಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮಾಕಾ (ಅವಾ ಮಾ) ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ನಾಕೊಷೇರನ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಸರಿನ ಮೆಷೇ

ಅನೆಷೇಕರಿದಾ್ದುರೆ.

ಮಾಕಾ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಅವಾ ಬೆತ್ ಮಾಕಾ ಎನು್ನುವುದು ನಫಾ್ತ ಕುಲದಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ, ಅಂದರೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ

ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ,

ಇದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ಧಾಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಮಾಕಾ ಎನು್ನುವ ಸರು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ, ಇವರ್ಲ ದಾವಿಷೇದನ ಮಗನಾದ ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನ ತಾಯಿಯಕೊ ಇರುತಾ್ತ.

ಅರಸನಾದ ಆಸಾ ತನ್ನು ಅಜ್ಜಯಾದ ಮಾಕಾಳನು್ನು ರಾಣಿಯ ಸಾ್ಥನದಿಂದ ಗೆದು ಹಾಕಿದನು, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಆಶೆಷೇರ ಆರಾಧನೆಗೆ ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ

ಮಾಡಿದ್ದುಳು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಸ, ಅಶೆಷೇರ, ನಾಕೊಷೇರ, ನಫಾ್ತ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲದವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4601

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಮಾಕಾ
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ಮರ್ಥಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮಾರ್ವಳು ಷೇಸುವನನು್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಬೆಷೇಥಾನ್ಯ ಗಾ್ರಮದ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳಾಗಿದ್ದುಳು.

ಮಾರ್ವಳಿಗೆ ಮರಿಯಳು ಎಂಬ ಸಕೊಷೇದರಿ ಮತು್ತ ಲಾಜರನು ಎಂಬ ಸಕೊಷೇದರನಿದ್ದುನು, ಇವರಕೊ ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಂಬಾಸಿದವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಒಂದುಸಲ ಷೇಸು ಅವರ ಮನೆಯ್ಲ ಅವರನು್ನು ಸಂದರ್ವಸಿದಾಗ, ಮರಿಯಳು ಷೇಸುವಿನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಷೇಳುತಾ್ತ, ಆತನ ಬಳಿ

ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಮಾರ್ವಳು ಅಡಿಗೆಯನು್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅತಿ್ತತ್ತ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದ್ದುಳು.

ಲಾಜರನು ಮರಣಕೊಂದಿದಾಗ, ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನು ದೆಷೇವರ ಮಗನೆಂದು ನಂದೆ್ದುಷೇನೆ ಎಂದು ಮಾರ್ವಳು ಷೇಸುವಿಗೆ ಷೇಳಿದಳು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲಾಜರ, ಮರಿಯ (ಮಾರ್ವಳ ಸಕೊಷೇದರಿ))

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.11:1-2

ಷೇಹಾನ.12:1-3

ಲಕೊಕ.10:38-39

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3136

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಮಾರ್ವಳು
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್ಪ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

್ಪ ಎನು್ನುವುದು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದಾಸಿದ ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಕೊರ ನೆಕೊಷೇಡುವ ಷೇಂದ್ರ” ಅವಾ “ಕಾವ

ಕೊಷೇಟೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಸೌಲನು ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಓಡಿಸುತಾ್ತ ಕೊಷೇಗಿರುವಾಗ, ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನು್ನು ಷೇವಾಬ್ ಅರಸನ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ್ಲ ್ಪಯ್ಲ

ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಿದ್ದುನು.

್ಪ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಹಕೊದ್ಯ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯಗಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಗಡಿಗಳ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಇದು ಸೆದೈನಿಕರಿಗೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಷೇಂದ್ರವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ಹಕೊದ್ಯ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಷೇವಾಬ್, ಸೌಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.15:20-22

1 ಸಮು.07:5-6

1 ಸಮು.07:10-11

ರೆ.40:5-6

ನಾ್ಯಯಾ.10:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4708, H4709

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ್ಪ
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ದ್ಯನ್, ದ್ಯನನ, ದ್ಯನರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಾ್ಯನ್ ಎನು್ನುವವನು ಅಬಾ್ರಹಾಮ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಂಡತಿಯಾದ ಟಕೊರಳ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಈ ಪದವು ಜನರ ಗುಂಪಿನವರಿಗಕೊ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ

ಮತು್ತ ಇದು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗಯ್ಕೆ ಇರುವ ಉತ್ತರ ಅರಬೆಷೇಯಿನ್ ಮರುಭಕೊಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಗುಂಪಿನ ಜನರೆಲ್ಲರು

“ದಾ್ಯನರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇಶೆ ಟಟ್ಟಿ ದಲಬಾರಿಗೆ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇದಾಗ, ಅವನು ದಾ್ಯನ್ ಸಿಷೇಮೆಗೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇದನು, ಅ್ಲ ಇಕೊ್ರಷೇ ಣುಣ್ಣೆ

ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಷೇಯಾದನು, ಅ್ಲ ಅವರ ಹಿಂಡುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇರನು್ನು ಕುಡಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು. ಇದಾದನಂತರ ಷೇಶೆ ಇಕೊ್ರಷೇ ಣುಣ್ಣೆ

ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬಳನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಕಕೊಡ ಗುಲಾಮರನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವ ವಾ್ಯಪಾರಿಗಳಾದ ದಾ್ಯನರ ಗುಂಪಿನಿಂದಷೇ ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದ ಮೆಷೇ ದಾ್ಯನರು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದರು. ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು ಅವರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಲು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸಿದನು.

ಆಧುನಿಕ ಅರೆಷೇಯ ಜಾತಿಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕವು ಈ ಗುಂಪಿನಿಂದಷೇ ಬಂದ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರೆಷೇಯ, ಐಗುಪ್ತ, ಹಿಂಡು, ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ್, ಇಕೊ್ರಷೇ, ಷೇಶೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:29-30

ವಿಷೇ.02:15-17

ಆದಿ.25:1-4

ಆದಿ.36:34-36

ಆದಿ.37:27-28

ನಾ್ಯಯಾ.07:1

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

16:03 ಆದರೆ ಜನರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಮರೆತುಕೊಷೇಗಿ, ತಿರುಗಿ ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡಲು ಪಾ್ರರಂಭಿಸಿದರು. ಆದ್ದುರಿಂದ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು

ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಶತು್ರ ಗುಂಪಿನವರಾಗಿರುವ _ ದಾ್ಯನರನು್ನು _ ಅನುಮತಿಸಿದರು,

16:04 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ದರಿದ್ದುರು, ಅವರು ಅನೆಷೇಕ ಗುಗಳ್ಲ ಬ್ಚಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು, ಇದರಿಂದ _ ದಾ್ಯನರು _

ಅವರನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುಲ್ಲ.

16:11 “ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ್ ಸೆದೈನ್ಯವು _ ದಾ್ಯನರ _ ಸೆದೈನ್ಯವನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುತ್ತದೆಂದು ಈ ಕನಸಿಗೆ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ!” ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ

ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನು ಷೇಳಿದನು.

16:14 ದೆಷೇವರು _ ದಾ್ಯನರನು್ನು _ ಗೆಕೊಂದಲಪಡಿಸಿದನು, ಇದರಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ್ಲಷೇ ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಧಾಳಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು,

ಸಾಯಿಸಿಕೊಂಡರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4080, H4084, H4092

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯರ್ಥಮಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಾರ್ವಮಳು ಆರೆಕೊಷೇನ ಮತು್ತ ಷೇಶೆಯವರಿಗೆ ಆಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರುತಾ್ತ.

ಆ ಯೌವನದ್ಲರುವಾಗ, ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ ನಳಿಗಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಬುಟ್ಟಿಯ್ಲರುವ ಶುವಾಗಿರುವ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರ

ಷೇಶೆಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ ಇರಬೆಷೇಂದು ಆಗೆ ತನ್ನು ತಾಯಿ ಬಾಧ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುಳು. ಫರೆಕೊಷೇಹನ ಮಗಳು ಆ ಶುವನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಾಗ,

ಆ ಶುವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವವರು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಬೆಷೇಕಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಯಾರ್ವಮಳು ಆ ಶುವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು

ತಾಯಿಯನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದುಳು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಂಪು ಸಮುದ್ರವನು್ನು ದಾಟುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಐಗುಪ್ತರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದಿಕೊಂಡ ಮೆಷೇ ಕೃತಜ್ಞಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ

ಮತು್ತ ಆನಂದ ನೃತ್ಯವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರ್ವಮಳು ಅವರನು್ನು ನಡೆಸಿದಳು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದ ಮೆಷೇ, ಯಾರ್ವಮ ಮತು್ತ ಆರೆಕೊಷೇನರು ಷೇಶೆಯ

ಕುರಿತಾಗಿ ತುಂಬಾ ಟಟ್ಟಿದಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವನು ಕಕೊಷ್ ದೆಷೇಶದ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳನು್ನು ವಿವಾಹ

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಷೇಶೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರ್ಲ ಆಯ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರದಿಂದ ಯಾರ್ವಮಳು ಕುಷ್ಠಾ ರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ ನರಳುವಂ ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದರು.

ಆದರೆ ಷೇಶೆಯು ಆಯ ಕುರಿತು ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ದೆಷೇವರು ಆಯನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರೆಕೊಷೇನ, ಕಕೊಷ್, ವಿಾಪನೆ ಮಾಡು, ಷೇಶೆ, ನೆದೈಲ್ ನದಿ, ಫರೆಕೊಷೇಹ, ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:1-3

ಧಷೇರ್ವ.24:8-9

ಷೇಕ.06:3-5

ಅರಣ್ಯ.12:1-3

ಅರಣ್ಯ.20:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಕ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಈತನು ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಶಯಾ ಪ್ರವಾದಿ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಸಮಯದ್ಲದ್ದುವನು, ಮತು್ತ

ಕಿ್ರಸ್ತನು ಈ ಕೊಷೇಕದೆಕೊಳಗೆ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಸುಮಾರು 700 ವಷರ್ವಗಳ ಳಗೆ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು. ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇಕ

ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಷೇಕನ ಗ್ರಂವು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕೊನೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿತು್ತ.

ಅಶಕೊ್ಯರಿನವರಿಂದ ಸಮಾಯರ್ವ ನಾಶನವಾಗುತ್ತದೆ ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಕ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

ಹಕೊದದ ಜನರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಷೇಕನು ಅವರನು್ನು ಗದರಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅವರ ಶತು್ರಗಳು ಅವರ

ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡುತಾ್ತರೆಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದನು.

ನಂಗಸ್ತನಾಗಿರುವ, ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೆಷೇವರ್ಲ ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯ ಸಂದೆಷೇಶದೆಕೊಂದಿಗೆ ಈತನ ಪ್ರವಾದನೆಯು ಮುಕಾ್ತಯಗೆಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ.

ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ಬೆಳಿ್ಳುಯಿಂದ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ತಯಾರಿಸುವ ಎಫಾ್ರಯಿಷೇನ್ಲ ಷೇವಿಸುವ ಷೇಕ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಒಬ್ಬ

ಮನುಷ್ಯನ ಕುರಿತಾದ ವಿಷಯವನು್ನು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇತರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ವಿಗ್ರಹವನು್ನು ಕದಿಯುವುದಯ್ಕೆ ತನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ

ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಷೇವಿಯನಾದ ಯೌವ್ವನ ಯಾಜಕನು ಬಂದಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ದಾನಿಷೇಯರ ಗುಂಪುನೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊರಟರು. ಕೊನೆಗೆ

ದಾನಿಯರು ಮತು್ತ ಯಾಜಕನು ಲಯಿಷ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಇಳಿದುಕೊಂಡರು, ಮತು್ತ ಅವರು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅದೆಷೇ ಬೆಳಿ್ಳುಯ

ವಿಗ್ರಹವನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ದಾನ್, ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಶಯಾ, ಯಕೊದಾ, ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ, ಷೇವಿ, ಯಾಜಕ, ಪ್ರವಾದಿ,

ಸಮಾಯರ್ವ, ಬೆಳಿ್ಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ರೆ.26:18-19

ಷೇಕ.01:1

ಷೇಕ.06:1-2

{{tag>publish ktlink}

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4316, H4318

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಕವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಕಾಷೇಲನು ದೆಷೇವರ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ವಿಷೇಯಯುಳ್ಳು ದಕೊತರುಗಳ್ಲ ಮು್ಯ ದಕೊತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಈ ದಕೊತನನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ

ದೆಷೇವರ “ಪ್ರಧಾನ ದಕೊತ” ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಪ್ರಧಾನ ದಕೊತ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಮು್ಯ ದಕೊತ” ಅವಾ “ಪಾಸುವ ದಕೊತ” ಎನು್ನುವ ಅಕ್ಷರಾರ್ವಗಳಿವೆ.

ಷೇಕಾಷೇಲನು ದೆಷೇವರ ಶತು್ರಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಡುವ ಯುದ್ಧವಿಷೇರನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ಜನರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಈ ದಕೊತನು ಪಾರಸಿಯರ ಸೆದೈನ್ಯಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸಿದ್ದುನು. ಅಂತ್ಯಕಾಲಗಳ್ಲ,

ದಾನಿಷೇಲನ ಗ್ರಂದ್ಲ ಮುಂತವಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂ ದುಷಟ್ಟಿ ಶಕಿ್ತಗಳ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಯುದ್ಧದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಸೆದೈನ್ಯಗಳನು್ನು

ನಡೆಸುವನು .

ಷೇಕಾಷೇಲ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ. ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮನುಷ್ಯರು “ಷೇಕಾಷೇಲ ಮಗ”

ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ, ದಾನಿಷೇಲ, ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕ, ಪಾರಸಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.10:12-13

ದಾನಿ.10:20-21

ಎಜಾ್ರ.08:8-11

ಪ್ರಕ.12:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4317, G3413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಶವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಶಾಷೇಲ ಎನು್ನುವ ಸರುಗಳು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮಕೊವರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಷೇಶಾಷೇಲನ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆರೆಕೊಷೇನನ ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದಂ ಅಲ್ಲದೆಷೇ

ಬೆಷೇರೆ ಇತರ ಧಕೊಪವನು್ನು ಆರೆಕೊಷೇನನ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಮಕಯ್ಕೆಳು ಅಪಿರ್ವಸಿದ್ದುಯ್ಕೆ, ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದರು, ಆ ಸಮಯದ್ಲ

ಷೇಶಾಷೇಲನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರನು ಸತ್ತಂತ ತಮ್ಮ ಸಕೊಷೇದರರ ಶವಗಳನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅಂಗಳದಿಂದ ಕೊರ ಗೆದುಕೊಂಡು

ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಜವಬಾ್ಧರಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುರು.

ಎಜ್ರನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ಓದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಷೇಳಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ ಷೇಶಾಷೇಲನ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆತನ

ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲಷೇ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ಬಾಕೊಷೇನಿಗೆ ಸೆರೆಗೆ ಕೊಷೇದಾಗ, ಷೇಶಾಷೇಲನ ಸರಿನ್ಲರುವ ಒಬ್ಬ ಯೌವನಸ್ಥನು ಕಕೊಡ ಸೆರೆಗೆ

ಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿನ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು. ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿನ್ಲ ತನಗೆ “ಮೆಷೇಶೆಕ್” ಎನು್ನುವ

ಸರನು್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದುರು. ಈತನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕೊಯ್ಲರುವ ಅಜಯರ್ವ (ಅಬೆಷೇದೆ್ನುಗೆಕೊಷೇ), ಮತು್ತ ಹನನ್ಯ (ಶದ್ರಕ್) ಎನು್ನುವವರು ಅರಸನ

ವಿಗ್ರಹಯ್ಕೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದರು, ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯ ರೆಳಗೆ ಎಸೆದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರೆಕೊಷೇನ, ಅಜಯರ್ವ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ದಾನಿಷೇಲ, ಹನನ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ದಾನಿ 1:6-7

ದಾನಿ 2:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4332, H4333

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮೆ್ಕುವೇದೆಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಬಾ್ರಮನು ಷೇವಿಸಿದ ಸಮಯದ್ಲ ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕ ಸಾಷೇನ (“ರಕೊಸಷೇಮ್”) ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು.

ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕ ಎನು್ನುವ ಸರಿಗೆ “ನಿಷೇತಿಗೆ ಅರಸ” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ “ಸಾಷೇನ ಅರಸ” ಎನು್ನುವ ರುದಿಗೆ “ಸಮಾಧಾನ

ಅರಸ” ಎಂದರ್ವ.

ಈತನನು್ನು “ಮಕೊಷೇನ್ನುತನಾದ ದೆಷೇವರ ಯಾಜಕ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಅಬಾ್ರಮ ತನ್ನು ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊಷೇಟನನು್ನು ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಅರಸರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಬಾ್ರಮನು ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಮತು್ತ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು

ಆತನಿಗೆ ಅಪಿರ್ವಸಿದಾಗ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಟಟ್ಟಿ ದಗೆ ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕ ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಬಾ್ರಮನು ತನ್ನು

ಜಯದೆಕೊಳಗಿಂದ ಬಂದ ವಸು್ತಗಳ್ಲ ದಶಮ ಭಾಗವನು್ನು ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕನಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಲ್ಲದ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು. ಈತನು ಯಾಜಕನಾಗಿ ಮತು್ತ ಸದಾಕಾಲವಪೊ

ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುವ ಅರಸನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯು ಕಕೊಡ “ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕನ ಕ್ರಮದ” ಯಾಜಕನ ಪ್ರಕಾರ ಷೇಸು ಯಾಜಕನಾಗಿದಾ್ದುನೆಂದು ಷೇಳುತಿ್ತದೆ. ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಯಾಜಕರಾಗಿರುವಂ ಷೇಸು ಷೇವಿ ವಂಶಸ್ಥನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈತನ ಯಾಜಕತ್ವವು ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕನಂಷೇ ನೆಷೇರವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಂದ

ಬಂದಿದಾ್ದುಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಈತನ ಕುರಿತಾದ ಈ ವಿವರಣೆಗಳ ಆಧಾರದಮೆಷೇ, ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕನು ನಮ್ಮ ಮಹಾ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಯಾಜಕನಾದ, ನಿಷೇತಿ

ಸಮಾಧಾನಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಅರಸನಾದ ಷೇಸುವಿನ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಸುವ ಅವಾ ಆತನನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ದೆಷೇವರಿಂದ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ

ಮನುಷ್ಯ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ್, ನಿತ್ಯತ್ವ, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಷೇವಿ, ಯಾಜಕ, ನಿಷೇತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.14:17-18

ಇ್ರ.06:19-20

ಇ್ರ.07:15-17

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.110:4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4442, G3198

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕ
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ಮೆಸಪೊವೇತಮ್ಯ, ಆರಮ್ ನಹರೆಮ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ಟೆದೈಗಿ್ರಷೇಸ್ ಮತು್ತ ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿಗಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಭಕೊಪ್ರದೆಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಕೊಪ್ರದೆಷೇಶವು ಈಗಿನ ಆಧುನಿಕ

ದೆಷೇಶವಾಗಿರುವ ಇರಾಕ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು “ಆರಾಮ್ ಸಿಷೇಮೆ” ಎಂದು ಕರೆದಿದಾ್ದುರೆ.

ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ನದಿಗಳ ಮ್ಯದ್ಲ” ಎಂದರ್ವ. “ಆರಾಮ್ ನಹರೆಮ್” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಎರಡು ನದಿಗಳ ಆರಾಮ್”

ಎಂದರ್ವ.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಊರ್ ದೆಷೇಶದ ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುನು.

ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯದ್ಲ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯವಾಗಿತು್ತ.

“ಕ್ದುಷೇಯ” ಎನು್ನುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಕಕೊಡ ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯದ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರಾಮ್, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಕ್ದುಷೇಯ, ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:8-11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:1-3

ಆದಿ.24:10-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H763, G3318

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯ, ಆರಾಮ್ ನಹರೆಮ್
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ಮೆವೇದ್ಯರ, ಮೆವೇದ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮೆಷೇದ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ಪುರಾತನ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವಾಗಿತು್ತ, ಇದು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಮತು್ತ ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಪಪೊವರ್ವ ಭಾಗದ್ಲ, ಎಲಾಂ ಮತು್ತ ಪಾರಸಿಯ ಉತ್ತರ

ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೆಷೇದ್ಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ ಜನರನು್ನು “ಮೆಷೇದ್ಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಮೆಷೇದ್ಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವು ಈಗಿನ ಟಕಿರ್ವ, ಇರಾನ್, ಸಿರಿಯಾ, ಇರಾಕ್ ಮತು್ತ ಅಫಾ್ಘಾನಿಸಾ್ತನದ ಭಾಗಗಳನು್ನು ಆವರಿಸಿರುತ್ತದೆ.

ಮೆಷೇದ್ಯ ಪಾರಸಿಯರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿ ಸಹಕಾರ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಎರಡು ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯಗಳು ಸೆಷೇರಿ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು

ಜಯಿಸಬೆಷೇಂದು ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡಿದರು.

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ದಾನಿಷೇಲನು ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಕಾಲದ್ಲಷೇ ಮೆಷೇದ್ಯನಾದ ದಾಯಾರ್ವವೆಷನಿಂದ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವು ಧಾಳಿಗೆ

ಗುರಿಯಾಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಕೊಷೇರೆಷ, ದಾನಿಷೇಲ, ದಾಯಾರ್ವವೆಷ, ಏಲಾಮ್, ಪಾರಸಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.17:4-6

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:8-11

ದಾನಿ.05:25-28

ಎಸೆ್ತಷೇ.01:3-4

ಎಜಾ್ರ.06:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4074, H4075, H4076, H4077, G3370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮೆವೇಶೆಕ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮೆಷೇಶೆಕ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯರಿದಾ್ದುರೆ.

ಒಬ್ಬ ಮೆಷೇಶೆಕ್ ತ್ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಮೆಷೇಶೆಕ್ ಶೆಷೇಮನ ್ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಮೆಷೇಶೆಕ್ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ದೆಷೇಶದ ಸಿಷೇಮೆಯ ಸರಕೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಬಹುಶಃ ಈ ಮನುಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬರ ಸರಾಗಿರಬಹುದು.

ಮೆಷೇಶೆಕ್ ಎನು್ನುವ ಸಿಷೇಮೆಯು ಈಗಿನ ಟಕಿಷೇರ್ವ ದೆಷೇಶದ್ಲನ ಒಂದು ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತ್, ನೆಕೊಷೇಹ, ಶೆಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:5-7

.27:12-13

ಆದಿ.10:2-5

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.120:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4851, H4902

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದೆರ್ಥದೈ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದೆರ್ವದೈ ಪಾರಸಿಯ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ಹಕೊದ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಈ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಾರಸಿಷೇಯ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷನಿಗೆ

ಂಡತಿಯಾಗಿರುವ ತನ್ನು ಸೆಕೊಷೇದರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಸೆ್ತಷೇರಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದುನು,

ರಾಜ ಭವನದ್ಲ ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಅರಸ ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷನನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಣಾಳಿ ಹಾಕುತಿ್ತರುವ ಮನುಷ್ಯರ ಮಾತುಗಳನು್ನು

ದೆರ್ವದೈ ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು. ಇವನು ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಷೇಳಿ, ಅರಸನ ಪಾ್ರಣವನು್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು.

ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಪಾರಸಿಯ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಷೇವನ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಹಕೊದ್ಯರನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದು ಪ್ರಣಾಳಿ

ಹಾಕುತಿ್ತರುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ದರ್ವದೈ ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಇವನು ಎಸೆ್ತಷೇರಳಿಗೆ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಅರಸನಿಗೆ ಮನವಿ

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಸಲ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಎಸೆ್ತಷೇರಳು, ಪಾರಸಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಸೆ್ತಷೇ.02:5-6

ಎಸೆ್ತಷೇ.03:5-6

ಎಸೆ್ತಷೇ.08:1-2

ಎಸೆ್ತಷೇ.10:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4782

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಫ್

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಷೇಫ್ ಎನು್ನುವುದು ಐಗುಪ್ತದ್ಲರುವ ಪುರಾತನ ರಾಜಧಾನಿ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಷೇಫ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಐಗುಪ್ತ ಳಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದು ಮಣುಣ್ಣೆ ಫಲವತಾ್ತಗಿರುವ ಮತು್ತ ಬೆಗಳು ಷೇರಳವಾಗಿ ಬೆಯುವ ನೆದೈಲ್

ನದಿಯ ಡೆಲಾಟ್ಟಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಇದು ಫಲವತಾ್ತದ ಮಣುಣ್ಣೆ ಇರುವ ಪ್ರದೆಷೇಶ ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತ ಳ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗದ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ

ಷೇಫ್ ಎನು್ನುವ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ವಾ್ಯಪಾರ ಮತು್ತ ವಾಣಿಜ್ಯಗಳಿಗೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ನೆದೈಲ್ ನದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕೊಷೇಶೆಯ.09:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4644, H5297

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಷೇಫ್
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ವೇಕ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಕ್ ಎನು್ನುವುದು ಕಾನಾನ್ಯರು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ್ಲ ಒಂದು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಕೊಷೇಕ್”

ಮತು್ತ “ಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಕ್.ನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಅಗಿ್ನುಯಿಂದ ಬ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ್ಲ ಲವರು ನಿಜವಾದ ಒಬ್ಬನೆಷೇ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರ ಬದಲಾಗಿ ಷೇಕ್ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು.

ಅವರು ಷೇಕ್ ಆರಾಧಿಕರು ಆಚರಿಸುವ ದುಷಟ್ಟಿ ಆಚಾರಗಳನು್ನು ಆಚರಿಸಿದರು, ಅದರ್ಲ ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಬ ಕೊಡುವುದಕೊ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ದುಷಟ್ಟಿ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ದೆಷೇವರು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ, ನಿಜ, ಆರಾಧನೆ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.11:7-8

2 ಅರಸ.23:10-11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:43

ರೆ.32:33-35

ಯಾಜಕ.18:21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4428, H4432, G3434

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಷೇಕ್
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ವೇವಬ್, ವೇವಬ್ಯನ, ವೇವಬ್ಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇವಾಬ್ ಎನು್ನುವವನು ಕೊಷೇಟನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಇವನು ಮತು್ತ ಇವನ ಕುಟುಂಬವು ಷೇವಿಸಿದ ದೆಷೇಶದ ಸರಾಗಿತು್ತ.

“ಷೇವಾಬ್ಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಷೇವಾಬ್ ಸಂತಾನದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಷೇವಾಬ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಷೇವಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇವಾಬ್ ದೆಷೇಶವು ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಷೇವಾಬ್ ಎನು್ನುವುದು ಬೆ್ಲಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಆಗೆ್ನುಷೇಯ ಭಾಗದ್ಲತು್ತ, ಈ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ನೆಕೊಷೇವೆಪೊ ಕುಟುಂಬ ನಿವಾಸವಾಗಿತು್ತ.

ಬೆ್ಲಷೇನ್ಲರುವ ಜನರು “ಷೇವಾಬ್ಯಳ’ ರಕೊತಳು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಷೇವಾಬ್ ದೆಷೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳಾಗಿದ್ದುಳು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಷೇವಾಬ್ಯಳಾದ ಸಿ್ತ್ರಷೇ” ಅವಾ “ಷೇವಾಬ್ ದೆಷೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆ್ಲಷೇಮ್, ಯಕೊದಾ, ಕೊಷೇಟ, ರಕೊತಳು, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.19:36-38

ಆದಿ.36:34-36

ರಕೊತಳು.01:1-2

ರಕೊತಳು.01:22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4124, H4125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಷೇವಾಬ್, ಷೇವಾಬ್ಯನು, ಷೇವಾಬ್ಯರು
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ವೇಶೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಶೆ ಸುಮಾರು 40 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿಗೆ ನಾಯಕನಕೊ ಮತು್ತ ಪ್ರವಾದಿಯಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಶೆ ಶುವಾಗಿದಾ್ದುಗ, ಷೇಶೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತನ್ನುನು್ನು ಐಗುಪ್ತ ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂ ಬ್ಚಡಬೆಷೇಂದು ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿಯ್ಲಟುಟ್ಟಿ

ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ್ಲ ಟ್ಟಿದ್ದುರು. ಷೇಶೆಯ ಅಕಯ್ಕೆ ಆ ನದಿಯ್ಲ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವ ಆ ಬುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾವಲುಗಾರಳಾಗಿದ್ದುಳು. ಆಗ ಫರೆಕೊಷೇಹನ ಮಗಳು ಆ

ಬುಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಾಗ ಷೇಶೆ ಪಾ್ರಣವು ಕಾಪಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ ಮತು್ತ ಅವನನು್ನು ತನ್ನು ಮಗನನಾ್ನುಗಿ ಬೆಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಅರಮನಗೆ

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದಳು.

ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ವಾಗಾ್ಧನ ದೆಷೇಶದೆಕೊಳಗೆ ಸೆಷೇರಲು

ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಯನು್ನು ಆದುಕೊಂಡರು.

ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಡಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನಂತರ, ಅವರು ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ, ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಗೆ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು

ಬರೆದಿರುವ ಎರಡು ಲಾಶಾಸನಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಆತನ ಕೊನೆಯ ಷೇವನದ್ಲ, ಷೇಶೆ ವಾಗಾ್ಧನ ದೆಷೇಶವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು, ಆದರೆ ಆ ದೆಷೇಶದೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಶವಾಗಲ್ಲ, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾರ್ವಮ, ವಾಗಾ್ಧನ ದೆಷೇಶ, ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:20-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:29-30

ವಿಷೇ.02:9-10

ವಿಷೇ.09:1-4

ಮತಾ್ತಯ.17:3-4

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:14-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_09:12 ಒಂದು ದಿನ ವೇಶೆ _ ಕುರಿಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಯಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ, ಅವನು ಉರಿಯುತಿ್ತರುವ ಪೊದೆಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು.

_12:05 “ದರುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಿರಿ, ಈ ದಿನದಂದು ದೆಷೇವರು ನಿಮಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನು ಮತು್ತ ನಿಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು” ಎಂದು ವೇಶೆ

_ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

_12:07 ಸಮುದ್ರದ ಮೆಷೇ ನಿನ್ನು ದೈಯನು್ನು ಚಾ, ನಿಷೇರು ವಿಭಾಗಿಸುವಂ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ವೇಶೆಗೆ _ ಷೇಳಿದನು.

_12:12_ ಐಗುಪ್ತದವರೆಲ್ಲರು ಸತು್ತ ಕೊಷೇಗಿರುವುದನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ, ಅವರು ದೆಷೇವರ್ಲ ಭರವಸೆವಿಟಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ ಷೇಶೆ

ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಂದು ನಂದರು.

_13:07 ಇದಾದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಈ ಎರಡು ಲಾಶಾಸನಗಳ ಮೆಷೇ ಈ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಬರೆದು, ಅವುಗಳನು್ನು ವೇಶೆಗೆ _ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4872, H4873, G3475

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯಕೊವೇಬ (ಅಲ್ಫಾಯ ಮಗ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಅಲಾ್ಫಾಯ ಮಗನಾದ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇವನ ಸರನು್ನು ಮತಾ್ತಯ, ಮಾಕರ್ವ ಮತು್ತ ಲಕೊಕ ಸುವಾರ್ವಗಳ್ಲ ದಾಸಿದ ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಷೇಸು ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಹಿಂದುರಿಗೆ ಕೊಷೇದನಂತರ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಸೆಷೇರಿ ಪಾ್ರರ್ವಸುತಿ್ತರುವ ಹನೆಕೊ್ನುಂದುಮಂದಿ ಷ್ಯರ್ಲ

ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ಇವನ ಸರನು್ನು ದಾಳಿಸಲಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ಷ್ಯ, ಯಾಕೊಷೇಬ (ಷೇಸುವಿನ ಸಕೊಷೇದರ), ಯಾಕೊಷೇಬ (ಬೆದಾಯನ ಮಗ), ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:12-14

ಲಕೊಕ.06:14-16

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಮಾಕರ್ವ.14:32-34

ಮತಾ್ತಯ.10:2-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯಕೊವೇಬ (ಜೆದಯನ ಮಗ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಾಕೊಷೇಬ, ಬೆದಾಯನ ಮಗ, ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಅಪೊಸ್ತಲರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನಿಗೆ ಷೇಹಾನನೆಂಬ ಕಯ್ಕೆ ತಮ್ಮನಿದ್ದುನು,

ಇವನು ಕಕೊಡ ಷೇಸುವಿನ ಅಪೊಸ್ತಲರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಷೇಹಾನನು್ನು ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಬೆದಾಯನೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇನುಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಲಸ

ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಯಾಕೊಷೇಬ ಮತು್ತ ಷೇಹಾನರಿಗೆ “ಸಿಡಿಲ ಮರಿಗಳು” ಎಂದು ಮುದಿ್ದುನ ಸರಿತು್ತ, ಬಹುಶಃ ಅವರು ಅತಿ ಬೆಷೇಗನೆ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಷೇತ್ರ, ಯಾಕೊಷೇಬ ಮತು್ತ ಷೇಹಾನರು ಷೇಸುವಿನ ಅತಿಷೇ ಹತಿ್ತರವಾದ ಷ್ಯರು, ಇವರು ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಶೆ ಮತು್ತ ಎಷೇಯರು

ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು, ಷೇಸು ಸತ್ತಂತ ಹುಡಿಗಿಯನು್ನು ತಿರುಗಿ ಎ್ಬಸಿದಾಗ ಅ್ಲಷೇ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು. ಹಿಷೇಗೆ ಅವರು

ಅದು್ಭುತವಾದ ಕಾಯರ್ವಗಳು ನಡೆದ ಅನೆಷೇಕ ಸಂಘಟನೆಗಳ್ಲ ಇದು್ದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಈ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಮತು್ತ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನು್ನು ಬರೆದ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. * ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ

ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿಷಯದ್ಲ ಇವರಿಬ್ಬರು ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಗಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಅವರ ಸರುಗಳನು್ನು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿ ಬರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ಎಷೇಯ, ಯಾಕೊಷೇಬ (ಷೇಸುವಿನ ತಮ್ಮ), ಯಾಕೊಷೇಬ (ಅಲಾ್ಫಾಯ ಮಗ), ಷೇಶೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.09:28-29

ಮಾಕರ್ವ.01:19-20

ಮಾಕರ್ವ.01:29-31

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಮತಾ್ತಯ.04:21-22

ಮತಾ್ತಯ.17:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಯಾಕೊಷೇಬ (ಬೆದಾಯನ ಮಗ)
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ಯಕೊವೇಬ (ವೇಸ ಸಹೆಕೊವೇದರ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ ಮರಿಯಳ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನು ಷೇಸುವಿನ ಸಕೊಷೇದರರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಸುವಿನ ತಮ್ಮಂದಿರ ಸರುಗಳು ಷೇಸೆಷೇಫ, ಯಕೊದ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಷೇನ.

ಷೇಸು ಷೇವಿಸಿದ ದಿನಗಳ್ಲ ಯಾಕೊಷೇಬ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರರು ಷೇಸು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯಂದು ನಂಬಲ್ಲ.

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ, ಷೇಸು ಮರಣದಿಂದ ಎ್ಬಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನಂತರ, ಯಾಕೊಷೇಬನು ಈತನ್ಲ ನಂದನು ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ

ಸಗೆ ನಾಯಕನಾದನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಯಾಕೊಷೇಬ ಪತಿ್ರಯನು್ನು ಯಾಕೊಷೇಬನು ಹಿಂಸೆಗಳನು್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುದೆ ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಿಗೆ ದರಿ ಕೊಷೇಗಿರುವ

ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ಕಿ್ರಸ್ತ, ಸ, ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗ ಯಕೊದ, ಹಿಂಸೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.01:18-20

ಗಲಾತ್ಯ.02:9-10

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:1-3

ಯಕೊದ.01:1-2

ಮಾಕರ್ವ.09:1-3

ಮತಾ್ತಯ.13:54-56

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಯಾಕೊಷೇಬ (ಷೇಸು ಸಕೊಷೇದರ)
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ಯಕೊವೇಬನ ಮಗನದ ಯಕೊದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗನಾದ ಯಕೊದನು ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಈ ಯಕೊದನು ಮತು್ತ ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ ಯಕೊದನು

ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆ ಎಂದು ಗಮನಿಸಬೆಷೇಕು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಪುರುಷರಿಗೆ ಒಂದೆಷೇ ಸರು ಇರುವಾಗ, ಅವರನು್ನು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಸರುಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಡಿಸಿ ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇ್ಲ

ಯಕೊದ ನು “ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸರು ಕಕೊಡ ಯಕೊದ ಆಗಿದ್ದುನು, ಆದರೆ ಇವನು ಷೇಸುವಿನ ತಮ್ಮನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನನು್ನು “ಯಕೊದಾ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಯಕೊದಾ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪುಸ್ತಕವನು್ನು ಬಹುಶಃ ಷೇಸುವಿನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಈ ಯುದಾನೆಷೇ

ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ರಚನಾಕಾರರು “ಯಾಕೊಷೇಬನ ಸಕೊಷೇದರ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನುನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಷೇಸುವಿನ ಮಕೊ್ತಬ್ಬ ಸಕೊಷೇದರನಾಗಿದ್ದುನು.

ಯಕೊದಾ ಪುಸ್ತಕವು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗನು, ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯನಾದ ಯಕೊದಾನು ಬರೆದಿರುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯಗಳಿವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ (ಬೆದಾಯನ ಮಗ), ಯಕೊದಾ ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ, ಮಗ, ಹನೆ್ನುರಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:12-14

ಲಕೊಕ.06:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2455

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗನಾದ ಯಕೊದ
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ಯರೆಕೊಬ್ಬಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನೆಬಾಟನ ಮಗನಾದ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನು ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.900-910 ರವರೆಗೆ ಆಳಿದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯದ ಟಟ್ಟಿ ದಲನೆಷೇ

ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು. ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನು ಅರಸನಾದ ಷೇವಾಷನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇವನು ಸುಮಾರು 120 ವಷರ್ವಗಳಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚಗಿ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಆಳಿರಬಹುದು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ನಂತರ ಅರಸನಾಗುವಿಂದು ಮತು್ತ ನಿಷೇನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹತು್ತ ಕುಲಗಳನು್ನು ಆಳುವಿಂದು ನೆಬಾಟನ ಮಗನಾದ

ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನಿಗೆ ಕೊಷೇವನು ಒಂದು ಪ್ರವಾದನೆಯನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು,

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಸತ್ತನಂತರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯದ ಹತು್ತ ಕುಲಗಳು ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಮಗನಾದ ರೆಹಬಾ್ಬಮನಿಗ ವಿರೆಕೊಷೇಧವಾಗಿ

ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ ಅವರ ಅರಸನಾಗಿ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ದಕ್ಷಿಣ ರಾಜ್ಯದ್ಲರುವ ಯಕೊದಾ

ಮತು್ತ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಎನು್ನುವ ಎರಡು ಕುಲಗಳಿಗೆ ಅರಸನಾಗುವಂ ರೆಹಬಾ್ಬಮನಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸನಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿನು, ಅಟ್ಟಿಷೇಅಲ್ಲದೆ ಜನರು ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧಿಸದಂ ಮಾಡಿ, ಅವರೆಲ್ಲರು ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಸಾ್ಥಪಿಸಿದನು. ಉಳಿದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸರೆಲ್ಲರು ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನ ಮಾದರಿಯನು್ನು

ಅನುಸರಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅವನು ಇದ್ದುಂಷೇ ಅವರೆಲ್ಲರು ದುಷಟ್ಟಿರಾದರು.

ಸುಮಾರು 120 ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಅರಸನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ

ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಈ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನು ಅರಸನಾದ ಷೇವಾಷನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಮುಂದಿದ್ದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸರ ಹಾಗೆಷೇ

ಇವನು ದುಷಟ್ಟಿನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಈ ದುಷಟ್ಟಿತನವನು್ನು ಕೊರತುಪಡಿಸಿ, ದೆಷೇವರು ಅವರ ಮೆಷೇ ಕರುಣೆ ಕೊಷೇರಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ ಎನು್ನುವ ಈ

ಅರಸನು ಭಕೊ ಗಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಂಟುಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೆಷೇತ್ರಯ್ಕೆ ಗಡಿಗಳನು್ನು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಯಕೊದಾ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:16-17

1 ಅರಸ.12:1-2

2 ಪಪೊವರ್ವ.09:29-31

2 ಅರಸ.03:1-3

ಆಷೇಸ.01:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

18:08 ರೆಹಬಾ್ಬಮನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ ಹತು್ತ ಕುಲಗಳು ತಮಗೆ ಅರಸನನಾ್ನುಗಿ _ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ _

ಎಂದು ಸರಿರುವ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ನೆಷೇಸಿಕೊಂಡರು.

18:09 _ ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನು _ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಜನರೆಲ್ಲರು ಪಾಪ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನು.

ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ್ಲರುವ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರ ಬದಲಾಗಿ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇವನು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ

ಎರಡು ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯಕೊದಯ ಸಿವೇಮೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪುರಾತನ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲರುವ ಒಂದು ಸಿಷೇಮೆಯ ಸರು. ಇದನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಇಕಯ್ಕೆಟ್ಟಿನ ಭಾವನೆಯ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಇನಕೊ್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಭಾವಾನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಮೃತ ಸಮುದ್ರಯ್ಕೆ ಪ್ಚಮ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ಪುರಾತನ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದಕ್ಷಿಣ

ಭಾಗದ್ಲರುವ ಸಿಷೇಮೆಯನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಷಾಂತರಗಳ್ಲ ಇದನು್ನು “ಯಕೊದಾ” ಸಿಷೇಮೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಇನಕೊ್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಸಮಯಗಳ್ಲ “ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆ” ಎನು್ನುವದನು್ನು ವಿಶಾಲವಾದ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಇದನು್ನು ಪುರಾತನ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಸಿಷೇಮೆಯನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಅದರ್ಲ ಗಲಾಯ, ಸಮಾಯರ್ವ, ರೆಯ, ಇದುಮಾಯ ಮತು್ತ

ಯಕೊದಯ (ಯಕೊದಾ) ಎನು್ನುವ ಪಾ್ರಂತಗಳನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಂದುವೆಷೇ ಅನುವಾದಕರು ಇನಕೊ್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಬೆಷೇಂದರೆ, ಯಕೊದಯ ವಿಶಾಲವಾದ ಭಾವನೆಯನು್ನು “ಯಕೊದಯ ದೆಷೇಶ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು ಮತು್ತ ಇಕಯ್ಕೆಟಾಟ್ಟಿದ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದನು್ನು “ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆ” ಅವಾ “ಯಕೊದಾ ಸಿಷೇಮೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಇದು ಪುರಾತನ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಮತು್ತ ಯಕೊದಾ ಕುಲದ ಜನರೆಲ್ಲರು ಅ್ಲಷೇ

ನಿವಾಸ ಮಾಡಿರುವದರಿಂದ ಆ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗಲಾಯ, ಎದೆಕೊಷೇಮ್, ಯಕೊದಾ, ಯಕೊದಾ, ಸಮಾಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:14-16

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:8-11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:31-32

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.12:18-19

ಷೇಹಾನ.03:22-24

ಲಕೊಕ.01:5-7

ಲಕೊಕ.04:42-44

ಲಕೊಕ.05:17

ಮಾಕರ್ವ.10:1-4

ಮತಾ್ತಯ.02:1-3

ಮತಾ್ತಯ.02:4-6

ಮತಾ್ತಯ.02:22-23

ಮತಾ್ತಯ.03:1-3

ಮತಾ್ತಯ.19:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3061, G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯಕೊದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಕೊದಾ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಹಿರಿಯ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ತನ್ನು ತಾಯಿಯ ಸರು ಷೇಯಾ ಇವನ ಸಂತಾನದವರೆಲ್ಲರನು್ನು “ಯಕೊದಾ ಕುಲ”

ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಆಳವಾದ ಬಾವಿಳಗೆ ಸಾಯುವುದಯ್ಕೆ ಡುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅವನ ಕಯ್ಕೆ ತಮ್ಮನಾದ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು

ಗುಲಾಮನನಾ್ನುಗಿ ಮಾರುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರರಿಗೆ ಯಕೊದಾ ಸಲಯನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ಆತನ ಸರು "ಸು್ತತಿ" ಎಂಬ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ಇ್ರಯ ಪದವನು್ನು ಕೊಷೇಲುತ್ತದೆ.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಮತು್ತ ಅವನನಂತರ ಬಂದ ಎಲಾ್ಲ ಅರಸರು ಯಕೊದಾ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದುರು. ಷೇಸು ಕಕೊಡ ಯಕೊದಾ

ವಂಶಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಆಳಿ್ವ ಮುಗಿದನಂತರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಭಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವು ದಕ್ಷಿಣ

ರಾಜ್ಯವಾಗಿತು್ತ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಯಕೊದ ಸರನು್ನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಇಸಾ್ರಷೇನ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ದಕ್ಷಿಣ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ್ಲ ಷೇಸುವನು್ನು “ಯಕೊದಾ ಸಿಂಹ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

“ಹಕೊದ್ಯ” ಮತು್ತ “ಹಕೊದ ಸಿಷೇಮೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು “ಯಕೊದಾ” ಎನು್ನುವ ಸರಿನಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ, ಹಕೊದ್ಯ, ಯಕೊದಾ, ಹಕೊದ ಸಿಷೇಮೆ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:1-2

1 ಅರಸ.01:9-10

ಆದಿ.29:35

ಆದಿ.38:1-2

ಲಕೊಕ.03:33-35

ರಕೊತ.01:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3063

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಯಕೊ್ರವೇಟಿವೇಸ್ ನದಿ, ಮಹ ನದಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಏದೆನ್ ಉದಾ್ಯನವನದ್ಲ ಹರಿಯುತಿ್ತದ್ದು ನಾಲುಯ್ಕೆ ನದಿಗಳ್ಲ ಒಂದು ನದಿಯ ಸರು ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ಆಗಿತು್ತ. ಈ ನದಿಯನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ್ದು.

ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿ ್ಲ ಈಸಿಟ್ಟಿನ್ಲದೆ್ದು ಮತು್ತ ಅದು ಆಸ್ಯದ್ಲ ಅತಿ ಉದ್ದುವಾದ ಹಾಗಕೊ ಬಹಳ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ

ನದಿಯಾಗಿದೆ.

ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ಮತು್ತ ಟೆದೈಗಿ್ರಷೇಸ್ ನದಿಗಳು ಮೆಷೇಸಪೊಷೇತಮ್ಯ ಎಂಬ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ಸರಿಹದು್ದುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಅಬಾ್ರಮನು ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದ ಪಾ್ರಷೇನ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾದ ಉರ್ ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿಯ ತಿಷೇರದ್ಲತು್ತ.

ಕೊಷೇವ ಅಬಾ್ರಮನ ಸಂಗಡ ಒಡಂಬಡಿ ಮಾಡಿದ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಈ ನದಿಯ ತಿಷೇರವು ಸರಿಹದು್ದು ಆಗಿತು್ತ. (Genesis 15:18).

ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿಯನು್ನು “ಮಹಾ ನದಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:7-9

2 ಪಪೊವರ್ವ.09:25-26

ವಿಷೇ.23:30-33

ಆದಿ.02:13-14

ಶಯ.07:20-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5104, H6578, G2166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ತ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ತ್ ನೆಕೊಷೇಹನ ಮಕೊರು ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಭಕೊಯನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಳಯದೆಕೊಂದಿಗೆ ತುಂದ ಸಮಯದ್ಲ ತ್ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಸಕೊಷೇದರರು ತಮ್ಮ

ಂಡತಿಗಳ ಕೊಯ್ಲ ನೆಕೊಷೇಹನೆಕೊಂದಿಗೆ ಇದಿ್ದುದ್ದುರು.

ನೆಕೊಷೇಹನ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ “ಶೆಷೇಮ್, ಹಾಮ್ ಮತು್ತ ತ್” ಎಂದು ದಾಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತನು

ಕೊನೆಯವನಾಗಿ ಅಂದರೆ ಅವರ ಕಯ್ಕೆ ತಮ್ಮನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾವೆ, ಪ್ರಳಯ, ಹಾಮ್, ನೆಕೊಷೇಹ, ಶೆಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:1-4

ಆದಿ.05:32

ಆದಿ.06:9-10

ಆದಿ.07:13-14

ಆದಿ.10:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3315

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಫ್ತುಹ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಫಾ್ತಹ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶನಾಗಿ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಿದ ಗಿಲಾ್ಯದ್,ನಿಂದ ಬಂದ ಯುದ್ಧವಿಷೇರನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇ್ರ 11:32 ವಚನದ್ಲ ಫಾ್ತಹನು ತನ್ನು ಜನರ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸಿದ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ನಾಯಕನಾಗಿ

ಎಣಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

ಇವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಅ್ಮಷೇನಿಯರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ನಡೆಸಿದನು.

ಏನೆಷೇಯಾದರಕೊ ಫಾ್ತಹನು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಮಕೊರ್ವತನದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ಮಾಡಿದನು, ಕೊನೆಗೆ ಅದು ತನ್ನು ಮಗಳನು್ನು ಬ

ಕೊಡಬೆಷೇಕಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿ ಬಂದಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅ್ಮಷೇನ್, ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸು, ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್, ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಇ್ರ.11:32-34

ನಾ್ಯಯಾ.11:1-3

ನಾ್ಯಯಾ.11:34-35

ನಾ್ಯಯಾ.12:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಕೊಸ್, ಬಕೊಸಿ, ಬಕೊಸಿಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬಕೊಸಿಯರು ಒಂದು ಜನಾಂಗದವರು, ಇವರು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ನೆಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುರು. ಇವರು ಹಾಮ್ ಮಗನಾದ ಕನಾನ್.ಯಿಂದ ಬಂದ

ಸಂತಾನದವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಬಕೊಸಿಯರು ಬಕೊಸ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರು, ಮತು್ತ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ

ಇದಯ್ಕೆ ರಕೊಸಷೇಮ್ ಎನು್ನುವ ಸರು ಇಟಟ್ಟಿನು.

ಶಾಮ್ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಮೆಯ್ಕೆಷೇದಕನು ಬಹುಶಃ ಬಕೊಸಿಯರ ಮಕೊಲವಾಗಿರಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಕನಾನ್, ಹಾಮ್, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಮೆಯ್ಕೆಷೇದಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:13-16

1 ಅರಸ.09:20-21

ವಿಷೇ.03:7-8

ಆದಿ.10:15-18

ಕೊಷೇ.03:9-11

ನಾ್ಯಯಾ.01:20-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2982, H2983

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ರಿಕೊವೇ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಿಕೊಷೇ ಎನು್ನುವುದು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ತುಂಬಾ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಇದು ಷೇದರ್ವನ್ ನದಿ ಪ್ಚಮ ಭಾಗದ್ಲ ಮತು್ತ ಉಪು್ಪು

ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಎಲಾ್ಲ ಕಾನಾನ್ಯರು ಮಾಡಿದಂ, ರಿಕೊಷೇದ್ಲರುವ ಜನರು ಕಕೊಡ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಜಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಟಟ್ಟಿ ದಲನೆಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲರುವ ರಿಕೊಷೇ ಆಗಿತು್ತ.

ರಿಕೊಷೇಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇಶುವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡಿಸಿದಾಗ, ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರು

ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡಿದರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಷೇದರ್ವನ್ ನದಿ, ಕೊಷೇಶುವ, ಅದು್ಭುತ, ಉಪು್ಪು ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:77-79

ಕೊಷೇ.02:1-3

ಕೊಷೇ.07:2-3

ಲಕೊಕ.18:35-37

ಮಾಕರ್ವ.10:46-48

ಮತಾ್ತಯ.20:29-31

ಅರಣ್ಯ.22:1

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_15:01 ಕೊಷೇಶುವ ಕಾನಾನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುವ ರಿಕೊವೇಗೆ _ ಇಬ್ಬರು ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು.

_15:03 ಜನರೆಲ್ಲರು ಷೇದರ್ವನ್ ನದಿಯನು್ನು ದಾದನಂತರ, ಮಹಾ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ರಿಕೊವೇ _ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಷೇಗೆ ಧಾಳಿ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು

ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇಶುವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

_15:05 ಅದಾದನಂತರ ರಿಕೊವೇ _ ಸುತ್ತಲು ಇರುವ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳು ದು್ದುಕೊಷೇದವು! ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ

ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನಾಶ ಮಾಡಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3405, G2410

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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ರಕೊಸವೇಮ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಕೊಸಷೇಮ್ ಮಕೊಲತಃ ಪಾ್ರಷೇನ ಕಾನಾನ್ಯರ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದು್ದು ಅದು ನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ನ ಪ್ರಮು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಯಿತು. ಇದು ಬೆ್ಲಷೇಮ್

ಊರಿನ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ಮತು್ತ ಮೃತ ಸಮುದ್ರ ಪ್ಚಮದ ಕಡೆಗೆ 34 ಕಿಕೊಷೇಷೇಟರ್ ದಕೊರದ್ಲರುತ್ತದೆ. ಇದು ಇವತಿ್ತಗಕೊ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ

ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ರಕೊಸಷೇಮ್” ಎನು್ನುವ ಸರು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಕೊಷೇಶುವ ಗ್ರಂದ್ಲ ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಹಷೇ

ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಸಾಷೇಮ್” “ಬಕೊಸಿಯರ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಮತು್ತ “ಷೇಷೇನ್” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನಕೊ್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

“ರಕೊಸಷೇಮ್” ಮತು್ತ “ಸಾಷೇಮ್” ಎನು್ನುವ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೆ “ಸಮಾಧಾನ” ಎನು್ನುವ ಮಕೊಲಾರ್ವವಿದೆ.

ರಕೊಸೆಷೇಲಮ್ ಎನು್ನುವುದು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ “ಷೇಷೇನ್” ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಬಕೊಸಿಯರ ಕೊಷೇಟೆಯಾಗಿತು್ತ, ಇದನು್ನು ದಾವಿಷೇದನು

ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ದಾವಿಷೇದನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ರಕೊಸಷೇನ್ಲಷೇ ಟಟ್ಟಿ ದಲು ರಿಯಾ ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು

ನಿರ್ವಸಿದನು, ಈ ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇಷೇ ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಇಸಾಕನನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ ಅಪಿರ್ವಸಿದನು. ಅ್ಲರುವ ದೆಷೇವಾಲಯವು

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯರಿಂದ ನಾಶಕೊಯ್ಕೆಳಗಾದನಂತರ ಅ್ಲ ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ತಿರುಗಿ ನಿರ್ವಸಿದರು.

ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯ ಇರುವುದರಿಂದ, ಹಕೊದ್ಯರ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಬ್ಬಗಳು ಅ್ಲಷೇ ಆಚರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ರಕೊಸಷೇಗೆ “ಏರಿ” ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಇದು ಬೆಟಟ್ಟಿಗುಡಡ್ಡೆಗಳ ಮ್ಯ ಇದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನ, ಕಿ್ರಸ್ತ, ದಾವಿಷೇದ, ಬಕೊಸಿಯರು, ಷೇಸು, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ, ದೆಷೇವಾಲಯ, ಷೇಷೇನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.04:26-27

ಷೇಹಾನ.02:13-14

ಲಕೊಕ.04:9-11

ಲಕೊಕ.13:4-5

ಮಾಕರ್ವ.03:7-8

ಮಾಕರ್ವ.03:20-22

ಮತಾ್ತಯ.03:4-6

ಮತಾ್ತಯ.04:23-25

ಮತಾ್ತಯ.20:17-19

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:05 ದಾವಿಷೇದನು _ ರಕೊಸೆವೇಲಮನ್ನು _ ಜಯಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ತನ್ನು ಮು್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

18:02 ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು _ ರಕೊಸವೇನ್ಲ _ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಕಟ್ಟಿದನು, ಯಾಕಂದರೆ ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಪ್ರಣಾಳಿ

ಮಾಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಎಲಾ್ಲ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದುನು.

20:07 ಅವರು (ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯರು)_ ರಕೊಸವೇಮ್ _ ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಡಿಸಿದರು ಮತು್ತ

ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲರುವ, ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ನಿಧಿಗಲ್ಲವುಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು.

20:12 ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳು ಸೆರೆಯ್ಲದ್ದುನಂತರ, ಹಕೊದ್ಯರ ಕಯ್ಕೆ ಗುಂಪು ಯಕೊದಾದ್ಲರುವ _ ರಕೊಸಷೇಮ್ _ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ

ಹಿಂದುರಿಗಿದರು.

38:01 ಮಕೊವತು್ತ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ ಷೇಸು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪ್ರಸಂಗ ಮಾಡುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು,

ಷೇಸು _ ರಕೊಸವೇನ್ಲ _ ತನ್ನು ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಈ ಪಸಾಯ್ಕೆವನು್ನು ಆಚರಿಸಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿ ಆತನು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು ಮತು್ತ

ಆತನು ಅ್ಲಷೇ ಮರಣ ಕೊಂದಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

38:02 _ ರಕೊಸಷೇನೆಕೊಳಗೆ _ ಷೇಸು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ಬಂದನಂತರ, ಯಕೊದಾನು ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇದನು

ಮತು್ತ ಹಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಷೇಸುವಿಗೆ ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡಲು ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

42:08 “ಎಲಾ್ಲ ಜನರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಮಾಪಣೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇನು್ನುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಮಾನಸಾಂತರ

ಕೊಂದಬೆಷೇಂದು ನನ್ನು ಷ್ಯರು ಪ್ರಕಸುತಾ್ತರೆಂದು ವಾಕ್ಯಗಳ್ಲಯಕೊ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವರು ಇದನು್ನು _ ರಕೊಸವೇನ್ಲ _ ಆರಂಭ

ಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವರು.”

42:11 ಷೇಸು ಮರಣದಿಂದ ಎದು್ದುಬಂದನಂತರ, “ಮೆಷೇಲಣ ಕೊಷೇಕದಿಂದ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ನಿಮ್ಮ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದಾಗ ನಿಷೇವು ಶಕಿ್ತಯನು್ನು

ಕೊಂದುವವರೆಗಕೊ _ ರಕೊಸವೇನ್ಲವೇ _ ನಿಂತಿರಿ” ಎಂದು ಆತನು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419• 
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ರೆವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರೆಷೇಯ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ರೆಷೇಯ ಗ್ರಂದ್ಲ ಆತನ

ಪ್ರವಾದನೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಪ್ರವಾದಿಗಳಂ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರ ಪಾಪ ಕೃತ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆಂದು ರೆಷೇಯ ಅವರನು್ನು

ಎಚ್ಚರಿಸಿದನು.

ಯಕೊದಾ ಜನರ್ಲ ಲವರನು್ನು ಸಿಟ್ಟಿಗೆ್ಬಸುತಾ್ತ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯರು ರಕೊಸಷೇಮನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆ ಜನರು ಅವನನು್ನು ಒಂದು ಆಳವಾದ ಒಣ ಬಾವಿಯ್ಲ ಹಾಕಿ, ಸಾಯುವುದಯ್ಕೆ ಆ್ಲಷೇ ಟುಟ್ಟಿಟಟ್ಟಿರು. ಆದರೆ ಆ ಬಾವಿಯಿಂದ

ರೆಷೇಯಾನನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಯಕೊದಾ ಅರಸನು ತನ್ನು ಆಳುಗಳಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

ರೆಷೇಯಾ ತನ್ನು ಜನರ ಶ್ರಮೆಗಳ ಮತು್ತ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರಗಳ ಮ್ಯದ್ಲದು್ದು ಆಳವಾದ ಬಾಯನು್ನು ಅವಾ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದುನು್ನು

ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸಲು, ನನ್ನು ನೆಷೇತ್ರಗಳು “ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರಿನ ಬುಗೆಗ್ಗಿಯಾಗಿದ್ದುರೆ” ಎಕೊಟ್ಟಿಷೇ ಷೇಸು ಎಂದು ತನ್ನು ಗ್ರಂದ್ಲ ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಕೊಷೇನಿಯ, ಯಕೊದಾ, ಪ್ರವಾದಿ, ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ, ಶ್ರಸು, ಬಾವಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.35:25

ರೆ.01:1-3

ರೆ.11:1-2

ಮತಾ್ತಯ.02:17-18

ಮತಾ್ತಯ.16:13-16

ಮತಾ್ತಯ.27:9-10

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

19:17 ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ ರೆಷೇಯಾನನು್ನು _ ಒಣಗಿದ ಬಾವಿಯ್ಲ ಹಾಕಿ, ಅ್ಲಷೇ ಅವನು ಸಾಯುವುದಯ್ಕೆ ಟುಟ್ಟಿಟಟ್ಟಿರು. ಅವನು

ಬಾವಿಯ ಳಭಾಗದ್ಲರುವ ಸರಿನ್ಲ ಸಿಳುಕಿಕೊಂಡನು, ಆದರೆ ಅರಸನು ಅವನ ಮೆಷೇ ದ ಕೊಷೇರಿಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಆ ಬಾವಿಯ್ಲ _

ರೆಷೇಯಾ _ ಸಾಯುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಅವನನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎಯಿರಿ ಎಂದು ತನ್ನು ದಾಸರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

21:05 ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ರೆಷೇಯಾ _ ಮಕೊಲಕ, ದೆಷೇವರು ಒಂದು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಮಾಡು್ತಷೇನೆಂದು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದರು,

ಆದರೆ ಸಿಷೇನಾಯಿ ಮೆಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್.ನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಡಂಬಡಿಯಂದ್ದುಲ್ಲ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3414, G2408
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ಶಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಶಯಾ ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಇವರು ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ನಾಲುಯ್ಕೆ ಮಂದಿ ಆಳುತಿ್ತರುವ ಸಮಯದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು : ಉಜ್ಜಷೇಯ,

ಷೇತಾಮ, ಆಹಾಜ ಮತು್ತ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ.

ಈತನು ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಆಳುವ ಕಾಲದ್ಲ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಶಯಾ ಗ್ರಂ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪುಸ್ತಕಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಶಯನು ಅನೆಷೇಕ ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ, ಆತನು ಷೇವಂತವಾಗಿರುವಾಗಷೇ ಅವುಗಳ್ಲ ಲವು ನಡೆದಿದ್ದುವು.

ಶಯಾನು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಸುವುದರ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದುನು, ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯಾನ ಕುರಿತಾಗ ಪ್ರವಾದನೆಯು ಸುಮಾರು 7೦೦

ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ ಅಂದರೆ ಷೇಸುವು ಈ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಬರುವ ಸಮಯದ್ಲ ನೆಷೇರವೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಷೇಸು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನ ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಶಯಾನ ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು ಕೊ್ರಷೇಡಿಷೇಕರಿಸಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಜ, ಅಶಕೊ್ಯರ, ಕಿ್ರಸ್ತ, ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ, ಷೇತಾಮ, ಪ್ರವಾದಿ, ಉಜ್ಜಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.20:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.28:25-26

ಶಯಾ.01:1

ಲಕೊಕ.03:4

ಮಾಕರ್ವ.01:1-3

ಮಾಕರ್ವ.07:6-7

ಮತಾ್ತಯ.03:1-3

ಮತಾ್ತಯ.04:14-16

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

21:09 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಒಬ್ಬ ಕನೆ್ಯಯ ಮಕೊಲಕ ಜನಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ ಶಯ _ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

21:10 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಗಲಾಯದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವನು, ಮನ ಮುರಿದ ಜನರನು್ನು ಆದರಿಸುವನು, ಮತು್ತ ಸೆರೆಯ್ಲರುವವರಿಗೆ

ಡುಗಡೆಯನು್ನು ಪ್ರಕಸುವನು ಮತು್ತ ಬಂಧಿತರನು್ನು ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ ಶಯ _ ನುಡಿದನು.

21:11 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು ಯಾವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ದೆ್ವಷೇಷಿಸಲ್ಪಡುವನು ಮತು್ತ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದಕೊ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ ಶಯ _

ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

21:12 ಜನರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ಉಗಿಯುವರು, ಹಿಯಾಳಿಸುವರು ಮತು್ತ ಕೊಡೆಯುವರು ಎಂದು _ ಶಯ _ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

26:02 ಅವರು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ ಶಯನ _ ಸುರುಳಿಯನು್ನು ಓದಬೆಷೇಂದು ಆತನಿಗೆ (ಷೇಸುವಿಗೆ) ಕೊಟಟ್ಟಿರು. ಆಗ ಷೇಸು ಅದನು್ನು

ರೆದು, ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಅದರ ಭಾಗವನು್ನು ಓದಿದನು.

45:08 ಫಿಪ್ಪನು ರವನು್ನು ಸಷೇಪಿಸಿದನಂತರ, ಪ್ರವಾದಿಯಾದ _ ಶಯನ _ ಬರೆದಿರುವ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಇಷೇಪ್ಯನು

ಓದುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು.

45:10 _ ಶಯನ _ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆಂದು ಫಿಪ್ಪನು ಇಷೇಪ್ಯದವನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3470, G2268
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ಹಕೊದ, ಹಕೊದ ರಜ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಕೊದ ಕುಲ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲ ಅತಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾದ ಕುಲ. ಹಕೊದ ಕುಲವು ಹಕೊದ ಮತು್ತ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ

ಕುಲಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಸತು್ತಕೊಷೇದನಂತರ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವು ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡನೆಯಾಯಿತು: ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಮತು್ತ ಹಕೊದ. ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯವು ದಕ್ಷಿಣ ರಾಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಲವಣ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ಚಮ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ರಕೊಸಷೇಮ್ ಆಗಿತು್ತ.

ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಅರಸರು ಕೊಷೇವನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾದರು ಮತು್ತ ಆತನನೆ್ನುಷೇ ಜನರು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವಂ ಮಾಡಿದರು.

ಹಕೊದದ್ಲರುವ ಇತರ ಅರಸರೆಲ್ಲರಕೊ ದುಷಟ್ಟಿರಾಗಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಎಲಾ್ಲ ಜನರು ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವಂ ನಡೆಸಿದರು.

ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ (ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯ) ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿ 120 ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ

ದೆಷೇಶದವರು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯನ್ನುರು ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದರು, ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ

ಹಕೊದ್ಯರನು್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಾಗೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಕೊದ, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.30:26-28

2 ಸಮು.12:7-8

ಕೊಷೇಶೆಯ.05:14-15

ರೆ.07:33-34

ನಾ್ಯಯಾ.01:16-17

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

18:07 ಅವನಿಗೆ (ರೆಕೊಬಾ್ಬಮನಿಗೆ) ಷೇವಲ ಎರಡು ಕುಲದವರು ಮಾತ್ರ ನಂಯಿಂದ ಇದ್ದುರು. ಈ ಎರಡು ಕುಲಗಳು _ ಹಕೊದ

ರಾಜ್ಯವಾಗಿ _ ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿದವು.\

18:10 _ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯವು _ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವು ಶತು್ರಗಳಾದರು, ಮತು್ತ ಅವರು ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರ ವಿರುದ್ಧ ಕೊಷೇರಾಟ

ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. \

18:13 _ ಹಕೊದ ಅರಸರು _ ದಾವಿಷೇದನ ವಂಶಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುರು. ಈ ಅರಸರ್ಲ ಲವರು ಒ್ಳುಷೇಯ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು, ನಾ್ಯಯವಾಗಿ ಪಾಲನೆ

ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಆದರೆ _ ಹಕೊದದ _ ಅರಸರ್ಲ ್ಚನ ಜನರು ದುಷಟ್ಟಿರು, ಭ್ರಷಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ ಅವರು

ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು. \

20:01 _ ಹಕೊದ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯಗರಡು _ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪಮಾಡಿದರು.\

20:05 ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಮತು್ತ ಆತನ್ಲ ನಂ ಇಡದಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಇಸ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯದ ಜನರನು್ನು ದೆಷೇವರು ಯಾವರಿಷೇತಿ

ಕ್ಷಿಸಿದಾ್ದುನೆಂದು _ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ್ಲರುವ _ ಜನರು ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿದಾ್ದುರೆ. ಆದರಕೊ ಅವರು ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು, ಆ

ವಿಗ್ರಹಗಳ್ಲ ಕಾನಾನ್ಯರ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುವು.

20:06 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಅಶಕೊ್ಯರಿಯನ್ನುರು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿ ಸುಮಾರು 100 ವಷರ್ವಗಳು ಆದನಂತರ, _ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ _

ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನಾಗಿರುವ ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚರನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟಟ್ಟಿರು. \

20:09 ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚರ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸೆದೈನ್ಯವು _ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ್ಲರುವ _ ಜನರೆಲ್ಲರನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಗೆ ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ದುರು, ಆದರೆ ಕೊಲಗಳ್ಲ

ಮತು್ತ ಮರಗಳ ಳಗೆ ಇರುವ ಬಡ ಜನರನು್ನು ಮಾತ್ರ ಅ್ಲಷೇ ಟುಟ್ಟಿಟಟ್ಟಿರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4438, H3063

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆಜೆ್ಕುವೇಲನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಹಕೊದಿಯರು ಬಾಬುಕೊಷೇನಿಗೆ ಸೆರೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದಾ್ದುಗ ಯ್ಕೆಷೇಲನು ಕೊಷೇವನ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಯ್ಕೆಷೇಲನು ಹಕೊದಿಯ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುಗ ಅವನನು್ನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಯಹಕೊದಿಯರನು್ನು ಬಾಬುಕೊಷೇನಿನ ಸೆದೈನ್ಯವು

ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು.

ಸುಮಾರು ಇಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ, ಅವನು ಮತು್ತ ಅವನ ಂಡತಿ ಬಾಬುಕೊಷೇನ್ ನದಿಯ ಬಳಿ ಷೇವಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಕೊಷೇವನ

ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಷೇಳಲು ಹಕೊದ್ಯರು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಬೆಷೇರೆ ವಿಷಯಗಳ್ಲ, ರುಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯದ ನಾಶವು ಮತು್ತ ಪುನನಿರ್ವಮಾರ್ವಣವನು್ನು ಕುರಿತು ಯ್ಕೆಷೇಲನು

ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

ಬರುವಂತಹ ಮೆಸ್ಸಾಯನ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಯ್ಕೆಷೇಲನು ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬುಕೊಷೇನ್, ಕಿ್ರಸ್ತನು, ಸೆರೆ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.01:1-3

.24:22-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3168

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಯ್ಕೆಷೇಲನು
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ಹೆಕೊವೇಯಕಿವೇಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮನು ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.608 ಆರಂಭದ್ಲ ಆಳಿ್ವಯನು್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದುನು. ಇವನು

ಅರಸನಾದ ಷೇಷಿಷೇಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನ ಸರು ನಿಜವಾಗಿ ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ್ ಎಂದಾಗಿತು್ತ.

ಐಗುಪ್ತ ಫರೆಕೊಷೇಹನಾಗಿರುವ ನೆಕೊಷೇನನು ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ್ ಸರನು್ನು ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ್ ಎಂದಾಗಿ ಮಾಪರ್ವದಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಇವನನು್ನು

ಯಕೊದಾ ಅರಸನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು.

ನೆಕೊಷೇ ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮನನು್ನು ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ರಿಗೆಗಳನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಂದು ಬಲವಂತ ಮಾಡಿದನು.

ಅರಸನಾದ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರನಿಂದ ಯಕೊದಾ ದಾಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದಾಗ, ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆದವರ್ಲ ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮನು ಇದಿ್ದುದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಯ್ಕೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

ಕೊಷೇವನಿಂದ ಯಕೊದಾವನು್ನು ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ನಡೆಸಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸ ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮನಾಗಿದ್ದುನು. ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ರೆಷೇಯ ಅವನಿಗೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ, ರೆಷೇಯ, ಯಕೊದಾ, ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:15-16

2 ಅರಸ.23:34-35

2 ಅರಸ.24:1-2

ದಾನಿ.01:1-2

ರೆ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3079

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ
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ಹೆಕೊವೇಯಖಿವೇನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇಯಾಖಿಷೇನನು ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು.

ಕೊಷೇಯಾಖಿಷೇನನು ತನ್ನು 18ನೆಷೇ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲಷೇ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನು ಷೇವಲ ಮಕೊರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಆಳಿದನು, ಮತು್ತ ಇವನನು್ನು

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸೆದೈನ್ಯವು ಹಿಡಿದು, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಗೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ದುರು.

ತನ್ನು ಕಯ್ಕೆ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ, ಕೊಷೇಯಾಖಿಷೇನನು ತನ್ನು ತಾತನಾಗಿರುವ ಅರಸನಾದ ಮನಸೆ್ಸಾ ಮತು್ತ ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮರು

ಮಾಡಿದಂ ಅನೆಷೇಕ ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ, ಯಕೊದಾ, ಮನಸೆ್ಸಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.36:8

2 ಅರಸ.24:15-17

ಎಸೆ್ತಷೇ.02:5-6

.01:1-3

.22:24-26

ರೆ.37:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3078, H3112, H3204, H3659

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕೊಷೇಯಾಖಿಷೇನ
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ಹೆಕೊವೇಯದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇಯಾದನು ಒಬ್ಬ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಅರಸನಾದ ಅಹಜ್ಯನ ಮಗ ಷೇವಾಷನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಾಗಿ ಅರಸನೆಂದು ಪ್ರಕಸುವವರೆಗಕೊ

ಷೇವಾಷನನು್ನು ಬ್ಚಡುವುದರ್ಲ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು.

ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಜನರಿಂದ ಷೇವಾಷನನು್ನು ಅರಸನೆಂದು ಪ್ರಕಟನೆ ಮಾಡುವವರೆಗಕೊ ಕಯ್ಕೆವನಾಗಿರುವ ಷೇವಾಷನನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ನಕೊರಾರುಮಂದಿ ರಕ್ಷಕ ಭಟರನು್ನು ಕೊಷೇಯಾದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದುನು.

ಕೊಷೇಯಾದನು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರಾದ ಬಾಳ್ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಡುಗಡೆಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಜನರೆಲ್ಲರನು್ನು ನಡೆಸಿದನು.

ಉಳಿದ ತನ್ನು ಷೇವಮಾನವೆಲಾ್ಲ, ಅರಸನಾದ ಷೇವಾಷನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಾನದಿಂದ ಜನರನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ

ಯಾಜಕನಾದ ಕೊಷೇಯಾದನು ಸಲ ಕೊಡುವುದರ್ಲ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು.

ಕೊಷೇಯಾದ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಬೆನಯಾನ ತಂದೆಯಾಗಿರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಇದಾ್ದುನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಜ್ಯ, ಬಾಳ್, ಬೆನಯಾನ, ಷೇವಾಷ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.11:4-6

2 ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.12:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3077, H3111

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಕೊಷೇಯಾದ
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ಹೆಕೊವೇರಮ, ವೇರಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕೊಷೇರಾಮ” ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಅರಸರು ಇದಾ್ದುರೆ. ಆ ಇಬ್ಬರ ಅರಸರು “ಷೇರಾಮ” ಎನು್ನುವ

ಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ಕೊಷೇರಾಮ ಎನು್ನುವ ಒಬ್ಬ ಅರಸ ಎಂಟು ವಷರ್ವಗಳು ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದನು. ಇವನು ಕೊಷೇಷಾಫಾಟನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಈ ಅರಸನೆಷೇ ಕೊಷೇರಾಮ ಎಂದು ಚಾ್ಚಗಿ ಸರುವಾಸಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕೊಷೇರಾಮ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಅರಸನು ಹನೆ್ನುರಡು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದನು. ಇವನು

ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ಯಕೊದಾ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಕೊಷೇರಾಮನು ರೆಷೇಯ, ದಾನಿಷೇಲ, ಓಬದ್ಯ, ಮತು್ತ ಯ್ಕೆಷೇಲರು ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಸುವ

ಕಾಲದ್ಲ ಆಳಿದನು.

ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇರಾಮನ ತಂದೆ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇಷಾಫಾಟನು ಅಳುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವನಕೊ ಪಾಲನೆ

ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಕೊಷೇರಾಮ” ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ಷೇರಾಮ” ಎನು್ನುವ

ಸರನು್ನು ಯಕೊದಾ ಅರಸನಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಇಬ್ಬರನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ ಅವರ ಸರುಗಳ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಅವರ ತಂದೆಗಳ ಸರುಗಳನು್ನು ಬಳಸುವುದು ಉತ್ತಮ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಕೊಷೇಷಾಫಾಟ, ಷೇರಾಮ, ಯಕೊದಾ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಓಬದ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.22:48-50

2 ಪಪೊವರ್ವ.21:1-3

2 ಅರಸ.11:1-3

2 ಅರಸ.12:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3088, H3141, G2496

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆಕೊವೇಶವ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಕೊಷೇಶುವ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿದಾ್ದುರೆ. ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಕೊಷೇಶುವ ಷೇಶೆ

ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ನಕೊನನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಈ ನಕೊನನು ದೆಷೇವರ ಜನರಿಗೆ ಮು್ಯ ನಾಯಕನಾದನು.

ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಶೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಲು ಮತು್ತ ಕಾನಾನ್ಯರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಬೆಷೇಂದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಜನರನು್ನು ಷೇಳಿಕೊಂಡವರ್ಲ ಕಾಷೇಬ್ ಕೊಯ್ಲ ಕೊಷೇಶುವನಿದ್ದುನು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ ಷೇಶೆ ಮರಣಿಸಿನಂತರ, ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಾಲು ಇಸ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ

ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇಶುವನನು್ನು ನೆಷೇಸಿದನು.

ಕಾನಾನ್ಯರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಮಾಡಿದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯುದ್ಧದ್ಲ, ರಿಕೊಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದರ್ಲ

ಕೊಷೇಶುವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸಿದನು.

ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯನು್ನು ನಿಯಂತ್ರಣದ್ಲ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಶುವನು ಷೇಗೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸಿದಾ್ದುನೆಂದು ಮತು್ತ ಆ

ದೆಷೇಶದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಭಕೊಯ ಭಾಗಗಳನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಹಂದಾ್ದುನೆಂದು ಹಷೇ

ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಕೊಷೇಶುವ ಗ್ರಂವು ನಾ್ನುಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಹಗಗ್ಗಿಯಿ ಮತು್ತ ಕಯರ್ವ ಗ್ರಂಗಳ್ಲ ಕೊಷೇಚಾದಾಕ ಮಗನಾದ ಕೊಷೇಶುವನನು್ನು ದಾಸಲಾಗಿದೆ; ಇವನು ರಕೊಸಷೇನ

ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ತಿರುಗಿ ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಸಿದ ವಂಶಾವಳಿಗಳ್ಲ ಮತು್ತ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಕೊಷೇಶುವ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಅನೆಷೇಕ ಜನರಿದಾ್ದುರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಹಗಾಗ್ಗಿಯ, ರಿಕೊಷೇ, ಷೇಶೆ, ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊ, ಕಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.07:25-27

ಧಷೇರ್ವ.03:21-22

ವಿಷೇ.17:8-10

ಕೊಷೇ.01:1-3

ಅರಣ್ಯ.27:18-19

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

14:04 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ಎನು್ನುವ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಸೆಷೇರಿದಾಗ, ಷೇಶೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪ್ರತಿಂದು ಕುಲದಿಂದ ಒಬೆಕೊ್ಬಬ್ಬರಾಗಿ ಹನೆ್ನುರಡು

ಜನರನು್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆ ದೆಷೇಶವು ಷೇಗಿದೆಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಕೊಟುಟ್ಟಿ

ಕಳುಹಿಸಿದನು.

14:06 “ಕಾನಾನ್ ಜನರು ತುಂಬಾ ಎತ್ತರವಾಗಿಯಕೊ ಮತು್ತ ತುಂಬ ಬಲವುಳ್ಳುವರಾಗಿಯಕೊ ಇದಾ್ದುರೆನು್ನುವುದು ನಿಜಾನೆಷೇ, ಆದರೆ ನಾವು

ಂಡಿತವಾಗಿ ಅವರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಬಹುದು” ಎಂದು ತಕ್ಷಣವೆಷೇ ಕಾಷೇಬ್ ಮತು್ತ _ ಕೊಷೇಶುವ _, ಬೆಷೇರೆ ಇಬ್ಬರು ಗಕೊಢಚಾರರು ಷೇಳಿದರು.

14:08 _ ಕೊಷೇಶುವ _ ಮತು್ತ ಕಾಷೇಬರಿಬ್ಬರು ಟುಟ್ಟಿ, ಇಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ವಯಸಿ್ಸಾನವರು ಅವಾ ಅದಕಿಯ್ಕೆಂತ ್ಚನ ವಯಸಿ್ಸಾನವರು

ಅ್ಲಷೇ ಸತು್ತಕೊಷೇದರು, ಅಟ್ಟಿಷೇಅಲ್ಲದೆ ಅವರೆಲ್ಲರು ವಾಗಾ್ಧನ ದೆಷೇಶದೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಷೇಯಿಲ್ಲ.

14:14 ಷೇಶೆ ತುಂಬಾ ವೃದಾ್ಧಪ್ಯದ್ಲದಾ್ದುಗಷೇ, ಜನರನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಲು ದೆಷೇವರು _ ಕೊಷೇಶುವನನು್ನು _

ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು.

14:15 _ ಕೊಷೇಶುವನು _ ಒ್ಳುಷೇಯ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದುನು ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂ, ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿದ್ದುನು.

15:03 ಜನರೆಲ್ಲರು ದರ್ವನ್ ಕೊಯನು್ನು ದಾದನಂತರ, ಶಕಿ್ತಯುತ ರಿಕೊಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಷೇಗೆ ಧಾಳಿ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು _

ಕೊಷೇಶುವನಿಗೆ _ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3091, G2424
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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• 

• 
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• 

• 

• 
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ಹೆಕೊವೇಷಫಟ @

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇಷಾಫಾಟ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕನಿಷಟ್ಟಿವೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಇದಾ್ದುರೆ.

ಈ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇಷಾಫಾಟ ಆಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇವನು ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ

ನಾಲಯ್ಕೆನೆಷೇಯ ಅರಸನಾಗಿ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಿರುತಾ್ತನೆ.

ಈ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಕೊದಾ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ನಡುವೆ ಸಮಾಧಾನವನು್ನು ಸಿ್ಥರಪಡಿಸಿರುತಾ್ತನೆ, ಮತು್ತ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರ ಎಲಾ್ಲ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು

ಡಿಸಿಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಕೊಷೇಷಾಫಾಟನು ದಾವಿಷೇದ ಮತು್ತ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನಿಗೆ “ದಾಲಾತಿ” ಮಾಡುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಇವನ ಲಸವೆಷೇನಂದರೆ

ಅರಸನು ಸಹಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪತ್ರಗಳನು್ನು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಮತು್ತ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಏನಾದರು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಸಂಘಟನೆಗಳು

ನಡೆದಿದ್ದುರೆ ಅದರ ಚರಿ್ರಯನು್ನು ಬರೆಯುವುದಕೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ದಾವಿಷೇದ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಯಕೊದಾ, ಯಾಜಕ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:10-12

1 ಅರಸ.04:15-17

2 ಪಪೊವರ್ವ.17:1-2

2 ಅರಸ.01:17-18

2 ಸಮು.08:15-18

ಮತಾ್ತಯ.01:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3092, H3146, G2498
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• 
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ವೇಹ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಹು ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಹನಾನಿಯ ಮಗನಾದ ಷೇಹು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬನು ಮತು್ತ ಯಕೊದಾ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇಷಾಫಾಟನು ಆಳುತಿ್ತರುವ

ದಿನಗಳ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಕೊಷೇಷಾಫಾಟನ ಮಗನಾದ (ವಂಶಸ್ಥನಾದ) ಷೇಹು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಸೆಷೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ

ಎಷೇಷನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅರಸನಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

ಅರಸನಾದ ಷೇಹು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದ ಷೇರಾಮ ಮತು್ತ ಯಕೊದಾ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಅಹಜ್ಯ ಎನು್ನುವ ಈ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸರನು್ನು

ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು,

ಅರಸನಾದ ಷೇಹು ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲರನು್ನು ಅರಸನಾಗಿರುವ ಆಹಾಬನನು್ನು ಮತು್ತ ದುಷಟ್ಟಿ ರಾಣಿಯಾಗಿರುವ ಈಬೆಲ್.ನನು್ನು

ಸಾಯಿಸಿದನು.

ಅರಸನಾದ ಷೇಹು ಸಮಾಯರ್ವದ್ಲರುವ ಬಾಳ್ ಆರಾಧನೆಯ ಸ್ಥಳಗಳನೆ್ನುಲಾ್ಲ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಬಾಳ್ ಪ್ರವಾದಿಗಲ್ಲರನು್ನು

ಸಾಯಿಸಿದನು.

ಅರಸನಾದ ಷೇಹು ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರಾಗಿರುವ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸೆಷೇವಿಸಿದನು, ಮತು್ತ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಅಹಜ್ಯ, ಬಾಳ್, ಎಷೇಷ, ಕೊಷೇಷಾಫಾಟ, ಷೇಹು, ಈಬೆಲ್, ಷೇರಾಮ, ಯಕೊದಾ, ಸಮಾಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.04:34-38

1 ಅರಸ.16:1-2

2 ಪಪೊವರ್ವ.19:1-3

2 ಅರಸ.10:8-9

ಕೊಷೇಶೆಯ.01:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3058

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪ್ಪ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಪ್ಪ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ತುಂಬ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಾಣಿಜ್ಯ ಬಂದರಾಗಿತು್ತ, ಇದು ಶಾರೆಕೊಷೇನಿನ ದಕ್ಷಿಣ ಬಯಲುನ್ಲ

ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಪ್ಪ ಎನು್ನುವ ಪುರಾತನ ಸ್ಥಳವು ಈಗಿನ ಜಫಾ್ಫಾ ಎನು್ನುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಿಷೇಗ ಟೆಲ್-ಅವಿಷೇವ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಪ್ಪ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಷೇನನು ತಾಷಿಷೇರ್ವಷಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವ ಹಡಗು ಏರಿದ ಸ್ಥಳವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ತಥಾ ಎನು್ನುವ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಹಿ ಪ್ಪ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲಷೇ ಮರಣ ಕೊಂದಿದ್ದುಳು, ಮತು್ತ ಷೇತ್ರನು ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ

ಆಯನು್ನು ಷೇವಂತವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಮುದ್ರ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಶಾರೆಕೊಷೇನ್, ತಾಷಿಷೇರ್ವಷ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:36-37

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:7-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:4-6

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:11-14

ಷೇನ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3305, G2445

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ದರ್ಥನ್ ಹೆಕೊ, ದರ್ಥನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದರ್ವನ್ ಕೊ ಎನು್ನುವುದು ಉತ್ತರದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಯ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಕೊಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ಕಾನಾನ್ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ದೆಷೇಶದ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ

ಗಡಿಗಳವರೆಗಕೊ ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ದಿನದಂದು ದರ್ವನ್ ಕೊ ಅದರ ಪ್ಚಮ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವಿರುವಂ ಮತು್ತ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ದರ್ವನ್ ಇರುವಂ

ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುತ್ತದೆ.

ದರ್ವನ್ ಕೊ ಎನು್ನುವುದು ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರದ ಮಕೊಲಕ ಹರಿದು, ಮೃತ ಸಮುದ್ರದ್ಲ ಸೆಷೇರುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇಶುವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ನಡೆಸಿದಾಗ, ಅವರು ದರ್ವನ್ ಕೊಯನು್ನು ದಾದ್ದುರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ

ದಾಟುವುದಯ್ಕೆ ಅದು ತುಂಬಾ ಆಳವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಅದು್ಭುತ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಕೊಯು ಹರಿಯದಂ ನಿ್ಲಸಿದರು, ಇದರಿಂದ ಅವರು

ತುಂಬಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ಕೊಯನು್ನು ದಾದರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಸಲ ದರ್ವನ್ ಕೊಯನು್ನು “ದರ್ವನ್” ಎಂದು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಲವಣ ಸಮುದ್ರ, ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.32:9-10

ಷೇಹಾನ.01:26-28

ಷೇಹಾನ.03:25-26

ಲಕೊಕ.03:3

ಮತಾ್ತಯ.03:4-6

ಮತಾ್ತಯ.03:13-15

ಮತಾ್ತಯ.04:14-16

ಮತಾ್ತಯ.19:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

15:02 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಳಗೆ ಸೆಷೇರಬೆಷೇಕಾದರೆ ಅವರು _ ದರ್ಥನ್ ಹೆಕೊಯನ್ನು _ ದಾಟಬೆಷೇಕಾಗಿದ್ದುರು.

15:03 ಜನರೆಲ್ಲರು _ ದರ್ಥನ್ ಹೆಕೊಯನ್ನು _ ದಾದನಂತರ, ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ರಿಕೊಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಧಾಳಿ

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇಶುವನಿಗೆ ಷೇಳಿದರು.

19:14 ಎಷೇಷ ಅವನಿಗೆ (ನಾಮಾನನಿಗೆ)_ ದರ್ಥನ್ ಹೆಕೊಯ್ಲ _ ಏಳುಬಾರಿ ಮುಳುಗಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3383, G2446

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇತಮ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇತಾಮ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಮಕೊವರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಷೇತಾಮ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನ ಕಯ್ಕೆ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಷೇತಾಮನು ತನ್ನು ಹಿರಿಯ ಅಣಣ್ಣೆನಾದ

ಅಷೇಮೆಕನನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದರ್ಲ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು, ಯಾಕಂದರೆ ಅಷೇಮೆಕನು ಉಳಿದ ಎಲಾ್ಲ ಸಕೊದರರನು್ನು ಕೊಂದು

ಹಾಕಿದ್ದುನು.

ಷೇತಾಮ ಸರಿನ ಮೆಷೇರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸುಮಾರು ಹದಿನಾರು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಉಜ್ಜಷೇಯ

(ಅಜಯರ್ವ) ಮರಣಿಸಿದನಂತರ ಆಳಿದನು.

ಅವನ ತಂದೆಯಂಷೇ, ಅರಸನಾದ ಷೇತಾಮನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಡನು ಮತು್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಅರಸನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದನು.

ಏನೆಷೇಯಾದರಕೊ, ವಿಗ್ರಹ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು ಗೆದುಹಾಕದೆಷೇ, ದೆಷೇವರಿಂದ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ ಜನರೆಲ್ಲರು ದಕೊರವಾಗುವುದಯ್ಕೆ

ಕಾರಣನಾದನು.

ಷೇತಾಮನು ಮತಾ್ತಯ ಬರೆದ ಸುವಾರ್ವಯ್ಲ ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನ ವಂಶಾವಳಿಯ್ಲ ದಾಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಷೇಮೆಕ, ಆಹಾಜ, ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ್, ಉಜ್ಜಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.26:21

2 ಅರಸ.15:4-5

ಶಾಯ.01:1

ನಾ್ಯಯಾ.09:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3147

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಷೇನನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇ್ರ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇನನ ಗ್ರಂವು ನಿನೆವೆ ಜನರಿಗೆ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಷೇನನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಏನು ನಡೆದಿದೆನು್ನುವ ಕಥೆಯನು್ನು

ನಾ್ನುಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಷೇನನು ನಿನೆವೆಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ನಿರಾಕರಿಸಿದನು ಮತು್ತ ತಾಷಿಷೇರ್ವಷಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವ ಹಡಗನು್ನು ಹಿಡಿದು ಅದರ್ಲ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿದನು.

ಆ ಹಡಗು ತುಂ ಮುಳುಗುವಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ರುಗಾಳಿಯನು್ನು ದೆಷೇವರುಂಟು ಮಾಡಿದರು.

ಅವನು ದೆಷೇವರಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದಿದೆ್ದುಷೇನೆಂದು, ತನ್ನುನು್ನು ಸಮುದ್ರದೆಕೊಳಗೆ ಎಸೆದು ಹಾಕಬೆಷೇನು್ನುವ ಸಲಯನು್ನು ಆ ಹಡಗನು್ನು ನಡೆಸುತಿ್ತರುವ

ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇನನು ಷೇಳಿದನು. ಅವರು ಅವನು ಷೇಳಿದಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ರುಗಾಳಿಯು ನಿಂತುಕೊಷೇಯಿತು.

ಷೇನನನು್ನು ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಷೇನು ನುಂಗಿಟ್ಟಿತು, ಮತು್ತ ಅವನು ಆ ಷೇನಿನೆಕೊಳಗೆ ಮಕೊರು ದಿನ ಹಗಲು ರಾತಿ್ರಗಳ ಕಾಲ ಇದ್ದುನು.

ಆದಾದನಂತರ, ಷೇನನು ನಿನೆವೆಗೆ ಕೊಷೇದನು ಮತು್ತ ಅ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಪ್ರಕಸಿದನು, ಮತು್ತ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ

ತಿರುಗಿಕೊಂಡರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಿಷೇಯ, ನಿನೆವೆ, ತಿರುಗಿಕೊಷೇ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇನಾ.01:1-3

ಲಕೊಕ.11:29-30

ಮತಾ್ತಯ.12:38-40

ಮತಾ್ತಯ.16:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3124, G2495

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇನತನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇನಾತಾನ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸುಮಾರು ಹತು್ತ ಮಂದಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ಸರಿಗೆ “ಕೊಷೇವ ನಿಷೇಡಿದಾ್ದುನೆ”

ಎಂದರ್ವ.

ದಾವಿಷೇದನ ಒ್ಳುಷೇಯ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನಾಗಿರುವ ಷೇನಾತಾನನೆಷೇ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಈ ಷೇನಾತಾನನು

ಅರಸನಾಗಿರುವ ಸೌಲನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದಾಸಿದ ಇತರ ಷೇನಾತಾನರ್ಲ ಷೇಶೆ ಸಂತಾನದವರು ಸೆಷೇರಿರುತಾ್ತರೆ; ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದ ಸೆಕೊಷೇದರಳಿಯ;

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಯಾಜಕರು, ಅವರ್ಲ ಎಬಾ್ಯತಾರ ಮಗನಕೊ ಸೆಷೇರಿರುತಾ್ತನೆ; ಮತು್ತ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ರೆಷೇಯನನು್ನು ಸೆರೆಗೆ ಹಾಕಿದ ಮನೆಯ

ಯಜಮಾನನಾಗಿರುವ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಶಾಸಿ್ತ್ರಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಬಾ್ಯತಾರ, ದಾವಿಷೇದ, ಷೇಶೆ, ರೆಷೇಯ, ಯಾಜಕ, ಸೌಲ, ಶಾಸಿ್ತ್ರ,)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.01:41-42

1 ಸಮು.14:1

1 ಸಮು.20:1-2

2 ಸಮು.01:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3083, H3129

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಬನು ದೆಷೇವರ ಮುಂದೆ ನಿಷೇತಿವಂತನು ಮತು್ತ ದೆಕೊಷೇಷವಿಲ್ಲದವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಈತನು

ಭಯಂಕರವಾದ ಶ್ರಮೆಗಳ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರ್ಲಟಟ್ಟಿ ಆತನ ನಂಯನು್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದವನು.

ಷೇಬನು ಊಚ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು, ಇದು ಕಾನಾನ್ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಬಹುಶಃ ಇದು ಎದೆಕೊಷೇಮ್ಯರ ಸಿಷೇಮೆಗೆ ತುಂಬಾ

ಹತಿ್ತರವಾಗಿತು್ತ.

ಈತನು ಏಸಾವ ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬರ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದವನಾಗಿದ್ದುನೆಂದು ಒಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಬನ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರ್ಲ ಒಬ್ಬ

ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನಾಗಿರುವ “ಷೇಮಾನಿಷೇಯನಿದ್ದುನು”, ಇದು ಏಸಾವನ ್ಮಗನಾದ ಮೆಷೇ ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸರಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಷೇಬನ ಗ್ರಂವು ಷೇಬನ ಶ್ರಮೆಗಳ್ಲ ಷೇಬನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರು ಷೇಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದಾ್ದುರೆನು್ನುವುದರ

ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳುತ್ತದೆ. ಸಾವರ್ವಭೌಮಾಧಿಕಾರ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವನನಾ್ನುಗಿ ಮತು್ತ ಸವರ್ವಸೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಆಳುವವನಾಗಿದ್ದು ದೆಷೇವರ ದೃಷಿಟ್ಟಿಕೊಷೇನವನು್ನು ಕಕೊಡ

ಈ ಪುಸ್ತಕವು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ.

ಎಲಾ್ಲ ಶ್ರಮೆಗಳಾದನಂತರ ದೆಷೇವರು ಕೊನೆಗೆ ಷೇಬನನು್ನು ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಮತು್ತ ಸಂಪತ್ತನು್ನು

ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಮರಣ ಸಮಯದ್ಲ ಷೇಬನು ತುಂಬಾ ವೃದಾ್ಧಪ್ಯದ್ಲದ್ದುನೆಂದು ಷೇಬನ ಗ್ರಂವು ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಏಸಾವ, ಪ್ರಳಯ, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಜನರ ಗುಂಪು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.14:12-14

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:9-11

ಷೇಬ.01:1-3

ಷೇಬ.03:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H347, H3102, G2492

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇರಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇರಾಮನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಆಹಾಬನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಇವನ ಸರು “ಕೊಷೇರಾಮ” ಎಂಬುದಾಗಿ

ಸಕೊಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

ಯಕೊದಾ ಅರಸನಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಮನು ಆಳುವ ಸಮಯದ್ಲಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾಗಿ ಷೇರಾಮನು ಆಳುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಷೇರಾಮನು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆಳಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಪಾಪ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನು.

ಎಷೇಯ ಮತು್ತ ಓಬದ್ಯ ಪ್ರವಾದಿಗಳಿರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದ ಷೇರಾಮನು ಆಳಿದನು.

ಷೇರಾಮ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದಾವಿಷೇದನು ಅರಸನಾಗಿ ಆಳಿದ ಕಾಲದ್ಲ ಹಾಮಾತಿನ ಅರಸನಾದ ಟೆಕೊಷೇ

ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ದಾವಿಷೇದ, ಎಷೇಯ, ಹಾಮಾತ್, ಕೊಷೇರಾಮ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಯಕೊದಾ, ಓಬದ್ಯ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:10-12

2 ಪಪೊವರ್ವ.22:4-5

2 ಅರಸ.01:17-18

2 ಅರಸ.08:16-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3088, H3141, G2496

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇವಬ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಷೇವಾಬನು ದಾವಿಷೇದನ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗಾಗಿ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಮು ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ದಾವಿಷೇದನು ಅರಸನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಷೇವಾಬನು ದಾವಿಷೇದನ ನಂಗಸ್ತ ಹಿಂಬಾಲಕರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದಿ್ದುದ್ದುನು.

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನು ಅರಸನಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಆಳಿದನು, ಆಗ ಷೇವಾಬನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಸೆದೈನ್ಯಯ್ಕೆ

ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾದನು.

ಷೇವಾಬನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಸೆಕೊಷೇದರಳಿಯನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನ ತಾಯಿ ದಾವಿಷೇದನ ಅಕಯ್ಕೆಂದಿರ್ಲ ಒಬ್ಬಳಾಗಿದ್ದುಳು.

ಅರಸನ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದಾವಿಷೇದ ಮಗನಾದ ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ತನ್ನುನು್ನು ಷೇಸ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅರಸನನು್ನು

ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಷೇವಾಬನು ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದನು.

ಷೇವಾಬನು ತುಂಬಾ ರೆಕೊಷೇಷವುಳ್ಳು ಕೊಷೇರಾಟಗಾರನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಶತು್ರಗಳಾಗಿರುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ, ದಾವಿಷೇದ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:16-17

1 ಅರಸ.01:7-8

1 ಸಮು.26:6-8

2 ಸಮು.02:18-19

ನೆ.07:11-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇವಷ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇವಾಷ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರಿದಾ್ದುರೆ.

ಷೇವಾಷ ಎನು್ನುವ ಸರ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಡಿಸಿದ ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನ ತಂದೆಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಷೇವಾಷ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಕಯ್ಕೆ ಮಗನಾಗಿರುವ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಸಂತತಿಯ್ಲರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ.

ಚಾ್ಚಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಕೊ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧಯಾದ ಷೇವಾಷನು ತನ್ನು ಏಳನೆಷೇ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲಷೇ ಯಕೊದಾ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನು ಯಕೊದಾ

ಅರಸನಾಗಿರುವ ಅಹಜ್ಯನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇವನು ಕೊಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಷೇವಾಷನು ಅತಿಷೇ ಕಯ್ಕೆ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲರುವಾಗ ಅವನು ಅರಸನ ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಕೊಂದುವಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಾಗುವವರೆಗಕೊ ಅವನನು್ನು

ಬ್ಚಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ತನ್ನು ಕಯ್ಕೆಮ್ಮ ತನ್ನುನು್ನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದುಳು.

ಅರಸನಾದ ಷೇವಾಷನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಟಟ್ಟಿ ದಲು ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ಒ್ಳುಷೇಯ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು. ಆದರೆ ಇವನು ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು

ಗೆದುಹಾಕಲ್ಲ, ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಪುನಃ ಆರಂಭಿಸಿದರು.

ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇವಾಷನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುತಿ್ತರುವ ವಷರ್ವಗಳ್ಲ ಅರಸನಾದ ಷೇವಾಷನು ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವನು್ನು

ಆಳುತಿ್ತದ್ದುನು. ಅವರಿಬ್ಬರು ವಿಷಟ್ಟಿವಾದ ಅರಸರಾಗಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಜ್ಯ, ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಬೆನಾ್ಯಷೇನ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ್, ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:10-12

2 ಪಪೊವರ್ವ.18:25-27

2 ಅರಸ.11:1-3

ಆಷೇಸ.01:1-2

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.06:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3101, H3135

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇವೆಷೇಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಇವರು ಯಕೊದಾ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಷೇವಾಷನ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವಿಸಿರಬಹುದು. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇವೆಷೇಲ

ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಜನರಿದಾ್ದುರೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಪ್ರವಾದಿಗಳ ಕಯ್ಕೆ ಹನೆ್ನುರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳ್ಲ ಷೇವೆಷೇಲನ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಷೇವೆಷೇಲನ ಕುರಿತಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಕಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಒಂದು ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕ ಮಾಹಿತಿ ಏನೆಂದರೆ ಆತನ ತಂದೆ ತಕೊವೆಷೇಲ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇತ್ರನು ಪಂಚಶತ್ತಮ ದಿನದಂದು ಮಾಡಿದ ತನ್ನು ಪ್ರಸಂಗದ್ಲ ಷೇವೆಷೇಲನ ಗ್ರಂದಿಂದ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಕೊ್ರಷೇಡಿಷೇಕರಿಸಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇವಾಷ, ಯಕೊದಾ, ಪಂಚಶತ್ತಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:33-35

1 ಸಮು.08:1-3

ಅಪಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:16-17

ಎಜಾ್ರ.10:41-44

ಷೇವೆಷೇಲ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3100, G2493

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಷಿವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಷಿಷೇಯ ದೆದೈವಿಕ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು, ಈತನು ಸುಮಾರು ಮುವಕೊ್ತಂದು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳಿದನು. ಈತನು ಯಕೊದಾ ಜನರು

ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನಡೆಸಿದನು.

ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಅರಸ ಅ್ಮಷೇನನನು್ನು ಕೊಂದನಂತರ, ಷೇಷಿಷೇಯ ತನ್ನು ಎಂಟನೆಷೇ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ ಅರಸನಾದನು.

ತನ್ನು ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ಹದಿನೆಂಟನೆಷೇ ವಷರ್ವದ್ಲ, ಕತರ್ವನ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಪುನಃರ್ ನಿರ್ವಸಲು ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾದ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯನನು್ನು

ನೆಷೇಸಿದನು. ಇದೆಲಾ್ಲ ನಿರ್ವಸಿದನಂತರ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ದೆಕೊರಕಿತು.

ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪುಸ್ತಕಗಳನು್ನು ಷೇಷಿಷೇಯನಿಗೆ ಓದಿ ತಿಳಿಸಿದನಂತರ, ಆತನ ಜನರು ಯಾವರಿಷೇತಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ತಿಳಿದು, ತುಂಬಾ ದುಃಪಟಟ್ಟಿನು. ಆತನು ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಗಳನೆ್ನುಲಾ್ಲ ನಾಶ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ ಯಾಜಕರನು್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಿದನು.

ಪಸಯ್ಕೆ ಹಬ್ಬವನು್ನು ತಿರುಗಿ ಆಚರಿಸಬೆಷೇಂದಕೊ ಆತನು ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಯಕೊದಾ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಪಸಯ್ಕೆ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:13-14

2 ಪಪೊವರ್ವ.33:24-25

2 ಪಪೊವರ್ವ.34:1-3

ರೆ.01:1-3

ಮತಾ್ತಯ.01:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2977, G2502

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಸೆವೇಫ (ಹವೇ ಒಡಂಬಡಿ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಸೆಷೇಫನು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಹನೆಕೊ್ನುಂದನೆಯ ಮಗ. ಅವನು ರಾಷೇಲಳ ದಲ ಮಗ. ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಮಕಯ್ಕೆಳಾದ ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್ ಮತು್ತ ಮನಸೆ್ಸಾಯ

ವಂಶಸ್ಥರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಎರಡು ಕುಲಗಳಾದರು.

ಷೇಸೆಷೇಫ ಎಂಬ ಇ್ರಯ ಸರು ಇ್ರಯ ಪದದ ಅರ್ವ "ಸೆಷೇರಿಸುವುದು, ್ಚಸುವುದು" ಮತು್ತ ಇ್ರಯ ಪದದ ಅರ್ವ "ಕಕೊಡುವುದು,

ಗೆಯುವುದು" ಎಂಬ ಎರಡಕಕೊಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಲುತ್ತದೆ.

ಆದಿಕಾಂಡ ಪುಸ್ತಕದ ್ಚನ ಭಾಗವನು್ನು ಷೇಸೆಷೇಫನ ಕಥೆಗೆ ಸಮಪಿರ್ವಸಲಾಗಿದೆ, ಅವನು ತನ್ನು ಅನೆಷೇಕ ಕಷಟ್ಟಿಗಳ ಮದ್ಯದಲಕೊ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಷೇಗೆ

ನಂಗಸ್ತನಾಗಿ ಇದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವನನು್ನು ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ಗುಲಾಮನನಾ್ನುಗಿ ಮಾರಾಟ ಮಾಡಿದ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರರನು್ನು ಷೇಗೆ ಕ್ಷಸಿದನು.

ಅಂತಿಮವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ಎರಡನೆಷೇ ಅತು್ಯನ್ನುತ ಸಾ್ಥನಯ್ಕೆ ಏರಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಹಾರವಿದ್ದು ಸಮಯದ್ಲ

ಐಗುಪ್ತದ ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ಸುತ್ತಮುತ್ತನ ರಾಷಷ್ಟ್ರಗಳನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದನು. ಷೇಸೆಷೇಫನು ತನ್ನು ಕುಟುಂಬವನು್ನು

ಹಸಿವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ತನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಕರೆತಂದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇನ ಹನೆ್ನುರಡುಕುಲಗಳು, ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್, ಮನಸೆ್ಸಾ, ಯಾಕೊಷೇಬ, ರಾಷೇಲಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಆದಿ.30:22-24

ಆದಿ.33:1-3

ಆದಿ.37:1-2

ಆದಿ.37:23-24

ಆದಿ.41:55-57

ಷೇಹಾನ 4:4-5

ಸತ್ಯವೇದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

8:02 _ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು __ ತನ್ನು ತಂದೆ ಚಾ್ಚಗಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದ್ದುರಿಂದ ಮತು್ತ ಇವನು ಅವರಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗುತಾ್ತನೆನು್ನುವ ಕನಸು ಷೇಸೆಷೇಫನಿಗೆ

ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರರು ಆವನನು್ನು ದೆ್ವಷೇಷಿಸಿದರು.

8:04 ಗುಲಾಮರನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವವರು _ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು __ ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು.

8:05 ಸೆರೆಮನೆಯ್ಲಯಕೊ _ ವೇಸೆವೇಫನ _ ದೆಷೇವರಿಗೆ ನಂಗಸ್ತನಾಗಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು.

8:07 ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವಿವರಣೆಯನು್ನು ಷೇಳುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ದೆಷೇವರು _ ಷೇಸೆಷೇಫನಿಗೆ __ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಫರೆಕೊಷೇಹನು

ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ತನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

8:09 ನಾ್ನುಗಿ ಬೆಗಳು ಬೆಯುವ ಏಳು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲದ್ಲಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಆಹಾರ ಧಾನ್ಯಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೆಷೇಂದು _ ಷೇಸೆಷೇಫನು __

ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

9:02 ಐಗುಪ್ತರು _ ವೇಸೆವೇಫನನ್ನು _ ಮತು್ತ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ್ಚನ ಕಾಲ ನೆನಪಿನ್ಲಟುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುಲ್ಲ.

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H3084, H3130, G25000, G25010

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಸೆವೇಫ (ಹೆಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಸೆಷೇಫನು ಷೇಸುವಿನ ಭಕೊಕೊಷೇಕದ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮಗನನಾ್ನುಗಿ ಸಾಕಿದನು. ಇವನು ನಿಷೇತಿವಂತನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಬಡಿಗಿ ಲಸ

ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಸೆಷೇಫನು ಹಕೊದ್ಯರ ಹುಡಿಗಿಯಾದ ಮರಿಯಳೊಂದಿಗೆ ನಿ್ಚತಾರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಅವರು ಪ್ರಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ

ಸಮಯದ್ಲಷೇ, ದೆಷೇವರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾದ ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ಮರಿಯಳನು್ನು ತಾಯಿಯನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು.

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಅದು್ಭುತವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಮರಿಯಳು ಗಭರ್ವ ಧರಿಸುವಂ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಮತು್ತ ಮರಿಯಳ ಶುವು ದೆಷೇವರ ಮಗನೆಂದು

ದಕೊತನು ಷೇಸೆಷೇಫನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಷೇಸು ಹುಟ್ಟಿದನಂತರ, ರೆಕೊಷೇದನಿಂದ ಷೇಸುವನು್ನು ತಪಿ್ಪಸಲು ಶುವನು್ನು ಮತು್ತ ಮರಿಯಳನು್ನು ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು

ದಕೊತನು ಷೇಸೆಷೇಫನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು.

ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬವು ಗಲಾಯದ್ಲರುವ ನಜರೆಷೇತನ್ಲ ಷೇವಿಸಿದರು, ಅ್ಲಷೇ ಅವನು ಬಡಿಗೆ

ಲಸವನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ ಷೇವನವನು್ನು ಮುಂದೆವರಿಸಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಗಲಾಯ, ಷೇಸು, ನಜರೆಷೇತ, ದೆಷೇವರ ಮಗ, ಕನಿ್ನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.01:43-45

ಲಕೊಕ.01:26-29

ಲಕೊಕ.02:4-5

ಲಕೊಕ.02:15-16

ಮತಾ್ತಯ.01:18-19

ಮತಾ್ತಯ.01:24-25

ಮತಾ್ತಯ.02:19-21

ಮತಾ್ತಯ.13:54-56

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

22:04 ಈ (ಮರಿಯ) ಕನಿ್ನುಯಾಗಿದ್ದುಳು ಮತು್ತ _ ವೇಸೆವೇಫ _- ಎನು್ನುವ ಸರಿನವನನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವನೆಕೊಂದಿಗೆ

ನಿ್ಚತಾರ್ವವಾಗಿತು್ತ.

23:01 ನಿಷೇತಿವಂತನಾಗಿರುವ _ -ಷೇಸೆಷೇಫ _ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಮತು್ತ ಮರಿಯಳಿಗೆ ನಿ್ಚತಾರ್ವವಾಗಿತು್ತ. ಮರಿಯಳು ಗಭರ್ವವನು್ನು

ಧರಿಸಿದಾ್ದುಂದು ಅವನು ಷೇಳಿದಾಗ, ಆ ಶುವು ನನ್ನುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮನದ್ಲ ತಿಳಿದನು. ಅವನು ಆಯನು್ನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು

ಬಯಸಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಅವನು ಆಯನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಡಬೆಷೇಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

23:02 “_ ಷೇಸೆಷೇಫನೆಷೇ _ , ನಿನ್ನು ಂಡತಿಯಾದ ಮರಿಯಳನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ದರಬೆಷೇಡ” ಎಂದು ದಕೊತ ಷೇಳಿದನು.

ಆಯ ಗಭರ್ವದ್ಲರುವ ಶುವು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ಜನ್ಮವನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತ. ಆತನಿಗೆ ಷೇಸು

ಸರಿಡಬೆಷೇಕು (ಈ ಸರಿಗೆ “ಕೊಷೇವನು ರಕ್ಷಿಸುವನು” ಎಂದರ್ವ), ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಅವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು.

23:03 ಆದ್ದುರಿಂದ _ ವೇಸೆವೇಫನ _ ಮರಿಯಳನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಆತನು ಆಯನು್ನು ತನ್ನು ಂಡತಿಯಾಗಿ

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದನು, ಆದರೆ ಆ ರೆಗೆ ಆಗುವವರೆಗಕೊ ಅವನು ಆಂದಿಗೆ ಕಕೊಡಿರಲ್ಲ.

23:04 _ ವೇಸೆವೇಫನ _ ಮತು್ತ ಮರಿಯಳು ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದು ನಜರೆಷೇತಿನಿಂದ ಬೆ್ಲಷೇಗೆ ಸೆಷೇರಲು ತುಂಬಾ ದಕೊರ ಪ್ರಯಾಣ

ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಯಾಕಂದರೆ ಅವರ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿರುವ ದಾವಿಷೇದನ ಊರು ಬೆ್ಲಷೇಮ್ ಆಗಿತು್ತ.

26:04 “ನಿ್ಮಂದಿಗೆ ನಾನು ಷೇಳುತಿ್ತರುವ ಈ ಮಾತುಗಲ್ಲವಪೊ ಈ ಕ್ಷಣದ್ಲಷೇ ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತವೆಂದು” ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

ಅ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ಜನರು ಬೆರಗಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರು “ಇವನು _ ವೇಸೆವೇಫನ _ ಮಗನಲ್ಲವೆಪೊಷೇ?” ಎಂದು ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

ಪದ ವೇಟ:
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ವೇಹನ (ಅಪೊಸ್ತುಲನ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಹಾನನು ಷೇಸುವಿನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಅಪೊಷೇಸ್ತಲರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪಿ್ರಯ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಹಾನ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಷೇನುಗಾರನಾದ ಬೆದಾಯನ ಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದುರು.

ಈತನು ಬರೆದ ಸುವಾರ್ವಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಷೇವನದ ಕುರಿತಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದುನು, “ಷೇಸು ಚಾ್ಚಗಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದ ಷ್ಯ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಷೇಹಾನನು

ತನಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ತಾನೆಷೇ ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು. ಇದರಿಂದ ಷೇಹಾನನು ಷೇಸುವಿಗೆ ತುಂಬಾ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಗೆಯನಾಗಿರುತಾ್ತನೆಂದು

ಪರೆಕೊಷೇಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತಿ್ತದೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇಹಾನನು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಐದು ಪುಸ್ತಕಗಳನು್ನು ಬರೆದಿರುತಾ್ತನೆ: ಷೇಹಾನನ ಸುವಾರ್ವ, ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ

ಪ್ರಕಟನೆ, ಮತು್ತ ಇತರ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮಕೊರು ಪತಿ್ರಗಳು.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇಹಾನನು ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನನು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಿರಿ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸು, ಯಾಕೊಷೇಬ (ಬೆದಾಯನ ಮಗ), ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಕನು), ಬೆದಾಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.02:9-10

ಷೇಹಾನ.01:19-21

ಮಾಕರ್ವ.03:17-19

ಮತಾ್ತಯ.04:21-22

ಪ್ರಕ.01:1-3

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

36:01 ಒಂದು ದಿನ ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಾದ ಷೇತ್ರ, ಯಾಕೊಷೇಬ ಮತು್ತ _ ವೇಹನರನ್ನು ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಇದು್ದುಕೊಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡು

ಕೊಷೇದನು. ( ವೇಹನ _ ಎನು್ನುವ ಸರಿರುವ ಷ್ಯನು ಷೇಸುವಿಗೆ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾದ ಷೇಹಾನನು ಒಂದೆಷೇ ಅಲ್ಲ.) ಅವರು

ತಮ್ಮಷಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ತಾವು ಎತ್ತರವಾದ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಏರಿ ಕೊಷೇದರು.

44:01 ಒಂದು ದಿನ ಷೇತ್ರ ಮತು್ತ _ ವೇಹನರ _ ದೆಷೇವಾಲಯಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗಿದ್ದುರು. ಅವರು ದೆಷೇವಾಲಯ ಬಾಗಿಲವರೆಗೆ ಕೊಷೇದಾಗ, ಅ್ಲ

ಒಬ್ಬ ಹುಟುಟ್ಟಿ ಕುಂಟನು ದುಡಿಡ್ಡೆಗಾಗಿ ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದರು.

44:06 ದೆಷೇವಾಲಯದ ನಾಯಕರು ಷೇತ್ರನು ಮತು್ತ _ ವೇಹನರ _ ಷೇಳುತಿ್ತರ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ತುಂಬಾ

ನಿರಾಸೆಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುರು. ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವರು ಅವರನು್ನು ಬಂಧಿಸಿ, ಅವರನು್ನು ಸೆರೆಳಗೆ ಹಾಕಿದರು.

44:07 ಆ ಮರುದಿನ, ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಷೇತ್ರನನು್ನು ಮತು್ತ _ ವೇಹನನನ್ನು ಮಹಾ ಯಾಜಕನ ಬಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಧಮರ್ವದ

ನಾಯಕರ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು. “ನಿಷೇವು ಯಾವ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಈ ಕುಂಟನನು್ನು ವಾಸಿ ಮಾಡಿದರು?” ಎಂದು ಅವರು ಷೇತ್ರ ಮತು್ತ 

ವೇಹನರನ್ನು _ ಷೇಳಿದರು.

44:09 ಷೇತ್ರ ಮತು್ತ _ ವೇಹನರ ದೈಯರ್ವವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದುನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ನಾಯಕರು ಬೆರಗಾದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಈ

ಮನುಷ್ಯರು ಅವಿದಾ್ಯವಂತರು ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕಿ್ತಗಂದು ಅವರು ತಿಳಿದಿದ್ದುರು. ಈ ಮನುಷ್ಯರು ಷೇಸುವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುವರೆಂದು ಅವರು

ಾಪಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು. ಅವರು ಷೇತ್ರ ಮತು್ತ ವೇಹನರನ್ನು _ ಬೆದರಿಸಿದನಂತರ, ಅವರನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿಟಟ್ಟಿರು.

ಪದ ವೇಟ:
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ವೇಹನ (ಸ್ನುನಿಕನ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಹಾನನು ಕಯರ್ವ ಮತು್ತ ಎಷೇಸಬೆತಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. “ಷೇಹಾನ” ಎನು್ನುವ ಸರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದುರಿಂದ, ಷೇಹಾನ ಮತು್ತ

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇಹಾನ ಎನು್ನುವ ಸರುಗಳಿರುವವರಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸಿ ಷೇಳಲು ಈತನನನು್ನು “ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಜನರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯಾನನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ನಂಬುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಹಾನನು ಜನರನು್ನು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಲು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ದೆಷೇವರ

ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಜನರೆಲ್ಲರು ಪಾಪಗಳನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು, ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು, ಮತು್ತ ಪಾಪ ಮಾಡದಿರಬೆಷೇಂದು ಷೇಹಾನನು

ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಕಸಿದನು, ಇದರಿಂದ ಅವರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಜನರೆಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಮೆಯನು್ನು ಕೊಂದುವ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿ ಮತು್ತ ಆ ಪಾಪಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿ

ಷೇಹಾನನು ಅನೆಷೇಕ ಜನರಿಗೆ ನಿಷೇರಿನ್ಲ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಷೇಹಾನನು ಅನೆಷೇಕರಿಗೆ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರಿಂದ ಆತನನು್ನು “ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ, ಕಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.03:22-24

ಲಕೊಕ.01:11-13

ಲಕೊಕ.01:62-63

ಲಕೊಕ.03:7

ಲಕೊಕ.03:15-16

ಲಕೊಕ.07:27-28

ಮತಾ್ತಯ.03:13-15

ಮತಾ್ತಯ.11:13-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

22:02 “ನಿನ್ನು ಂಡತಿ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಮಗನನು್ನು ರುವಳು. ನಿಷೇನು ಅವನಿಗೆ _ ಷೇಹಾನ _ ಎಂದು ಸರಿಡಬೆಷೇಕು. ಅವನು

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮಭರಿತನಾಗಿರುವನು ಮತು್ತ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯಾನಿಗಾಗಿ ಜನರನು್ನು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವನು!” ಎಂದು ದಕೊತ ಕಯರ್ವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

22:07 ಎಸಬೆಷೇತಳು ಗಂಡು ಮಗನನು್ನು ತ್ತನಂತರ, ದಕೊತನು ಷೇಳಿದಂಷೇ ಕಯರ್ವ ಮತು್ತ ಎಸಬೆಷೇತಳು ಆ ಮಗುವಿಗೆ _ ಷೇಹಾನ

_ ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿರು.

24:01 ಕಯರ್ವ ಮತು್ತ ಎಸಬೆಷೇತಳ ಮಗನಾದ _ ಷೇಹಾನ _ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಾಗಿ, ಪ್ರವಾದಿಯಾದನು. ಇವನು ಕಾಡು ಷೇನು ಮತು್ತ

ಡಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುತಾ್ತ, ಒಂಟೆಯ ಕಕೊದಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

24:02 _ ಷೇಹಾನನ _ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಷೇಳಲು ಅನೆಷೇಕರು ಆ ಅರಣ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ಬರುತಿ್ತದ್ದುರು. “ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಸಷೇಪವಾಯಿತು, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ

ಕೊಂದಿರಿ” ಎಂದು ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕಸಿದನು!

24:06 ಮರುದಿನ, ಷೇಸು _ ಷೇಹಾನನಿಂದ _ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. _ ಷೇಹಾನನು _ ಆತನನು್ನು

ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ, “ಅಗೆಕೊಷೇ! ಕೊಷೇಕದ ಪಾಪವನು್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರು ನೆಷೇಸಿದ ಯಜ್ಞದ ಕುರಿಮರಿ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G910 G2491
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ವೇಹನ ಮಕರ್ಥ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಹಾನ ಮಾಕರ್ವನು “ಮಾಕರ್ವ” ಎಂದು ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುನು, ಇವನು ಪೌಲನ ಸುವಾರ್ವ ದಂಡೆಯಾ್ರಯ ಪ್ರಯಾಣಗಳ್ಲ

ಪೌಲನೆಕೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದವರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಈತನು ಮಾಕರ್ವನ ಸುವಾರ್ವ ಎನು್ನುವ ಪುಸ್ತಕಯ್ಕೆ ಷೇಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಹಾನ ಮಾಕರ್ವನು ತನ್ನು ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬಾನರ್ವಬ ಮತು್ತ ಪೌಲರ ಕೊಯ್ಲ ತಮ್ಮ ದಲನೆಷೇ ಸುವಾರ್ವಯ

ಪ್ರಯಾಣದ್ಲ ಕೊಷೇಗಿದ್ದುನು.

ಷೇತ್ರನನು್ನು ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಸೆರೆಳಗೆ ಹಾಕಿದಾಗ, ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರು ಷೇಹಾನ ಮಾಕರ್ವನ ಮನೆಯ್ಲ ಷೇತ್ರನಿಗಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ

ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಮಾಕರ್ವ ಅಪೊಸ್ತಲನಲ್ಲ, ಆದರೆ ಪೌಲ ಮತು್ತ ಷೇತ್ರರಿಂದ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿ, ಸೆಷೇವೆಯ್ಲ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸೆಷೇರಿ ಲಸ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಯಕೊದಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.04:11-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.12:24-25

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:4-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:13-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:36-38

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:39-41

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.04:10-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2491, G3138
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ರಬ್ಬ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ರಬ್ಬ ಎನು್ನುವುದು ಅ್ಮಷೇನಿಯ ಜನರ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ.

ಅ್ಮಷೇನಿಯರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ರಬ್ಬವನು್ನು ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಯರ ಅರಸನಾಗಿರುವ ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ಕೊನೆಯ ಜಯವು ರಬ್ಬವನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಕೊಂದಿದ್ದುನು.

ಈಗಿನ ಆಧುನಿಕ ಅಮಾ್ಮನ್ ದರ್ವನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಆಗಿನ ರಬ್ಬ ಇರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅ್ಮಷೇನ್, ದಾವಿಷೇದ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.20:1

2 ಸಮು.12:26-28

ಧಷೇರ್ವ.03:11

.25:3-5

ರೆ.49:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7237
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ರಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಾಮಾ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪುರಾತನ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ರಕೊಸಷೇನಿಂದ ಸುಮಾರು 8 ಕಿ.ಷೇ. ದಕೊರದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು

ಬೆನಾ್ಯನ್ ಕುಲದವರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲತು್ತ.

ರಾಮಾ ಎನು್ನುವುದು ರಾಷೇಲಳು ಬೆನಾ್ಯಷೇನನಿಗೆ ಜನನ ಕೊಟಟ್ಟಿನಂತರ ಮರಣ ಕೊಂದಿದ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸೆರೆಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದಾಗ, ಅವರು ಬಾಬೆಷೇಕೊಷೇನಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ

ಅವರನು್ನು ರಾಮಾಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದುರು.

ರಾಮಾ ಎನು್ನುವುದು ಸಮುವೆಷೇಲನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಊರಾಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆನಾ್ಯಷೇನ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.27:25-27

1 ಸಮು.02:11

2 ಪಪೊವರ್ವ.16:1

ರೆ.31:15

ಕೊಷೇ.18:25-28

ಮತಾ್ತಯ.02:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7414, G4471
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ರವೇತ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಾಷೇತ್ ಎನು್ನುವುದು ದರ್ವನ್ ಕೊಯ ಹತಿ್ತರ ಗಿಲಾ್ಯದಿನ ಪವರ್ವತಗಳ್ಲ ಒಂದು ಪಾ್ರಮು್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಇದನು್ನು ರಾಷೇತ್ ಗಿಲಾ್ಯದ್

ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ರಾಷೇತ್ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಲವಾಗಿರುವ ಗಾದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು ಆಶ್ರಯ ನಗರ ಎಂಬುದಾಗಿ

ಗುರುತಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬ ಮತು್ತ ಹಕೊದ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಕೊಷೇಷಫಾಟರು ರಾಷೇತ್ .ನ್ಲ ಆರಾಮ್ ಅರಸನಿಗೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದುರು. ಆಹಾಬನು ಆ ಯುದ್ಧದ್ಲ ಸಾಯಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ, ಅರಸನಾದ ಅಹಜ್ಯ ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ಷೇರಾಮರು ಅರಸನಾದ ಆರಾಮನ ದೈಯಿಂದ ರಾಷೇತ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು

ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಪ್ರಯತ್ನುಪಟಟ್ಟಿರು.

ರಾಷೇತ್ ಗಿಲಾ್ಯದ್ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿಗೆ ಅರಸನಾಗಿ ಷೇಹು ಅಭಿಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಬ, ಅಹಜ್ಯ, ಆರಾಮ್, ಗಾದ್, ಕೊಷೇಷಫಾಟ, ಷೇಹು, ಷೇರಾಮ, ದರ್ವನ್ ಕೊ, ಹಕೊದ, 

ಆಶ್ರಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:71-73

1 ಅರಸ.22:3-4

2 ಪಪೊವರ್ವ.18:1-3

2 ಅರಸ.08:28-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7216, H7418, H7433
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ರಹಬಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಾಹಾಬಳು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ರಿಕೊಷೇವನು್ನು ದಾಳಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲಷೇ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಾಗಿದ್ದುಳು. ಈ

ಸಕೊಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ರಿಕೊಷೇವನು್ನು ದಾಳಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ರಿಕೊಷೇವನು್ನು ಗಕೊಡಚಾರ ಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವ ಇಬ್ಬರು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ರಾಹಾಬಳು ಬ್ಚಟ್ಟಿದ್ದುಳು. ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳು ತಿರುಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಡಾರಯ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಸಹಾಯ

ಮಾಡಿದ್ದುಳು.

ರಾಹಾಬಳು ಕೊಷೇವನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿಳು.

ರಿಕೊಷೇವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದನಂತರ ಆ ಮತು್ತ ಆಯ ಕುಟುಂಬವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು, ಮತು್ತ ಅವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಕೊಯ್ಲ ನಿವಾಸ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ರಿಕೊಷೇ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಇ್ರ.11:29-31

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:25-26

ಕೊಷೇ.02:20-21

ಕೊಷೇ.06:17-19

ಮತಾ್ತಯ.01:4-6

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

15:01 ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳನು್ನು ಬ್ಚಟುಟ್ಟಿ, ಅವರು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ _ ರಹಬಳು ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ವೆಷೇಶ್ಯಯು

ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲಷೇ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುಳು. ಆ ದೆಷೇವರ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿದ್ದು ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಈ ರಿಷೇತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುಳು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ರಿಕೊಷೇವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದಾಗ, ಅವರು ರಹಬಳನ್ನು _ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬವನು್ನು ರಕ್ಷಿಸು್ತಷೇವೆಂದು ವಾಗಾ್ಧನ

ಮಾಡಿದರು.

15:05 ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದಂ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದರು. _ ರಹಬಳನ್ನು _ ಮತು್ತ ಆಯ

ಕುಟುಂಬವನು್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಸಾಯಿಸಿದೆಷೇ ಟುಟ್ಟಿಟಟ್ಟಿರು. ಅವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬರಾಗಿ ಬೆರೆತು ಕೊಷೇದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7343, G4460
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ರಹೆವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಾಷೇಲಳು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಂಡತಿಯರ್ಲ ಒಬ್ಬಳಾಗಿದ್ದುಳು. ಆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಅಕಯ್ಕೆ ಷೇಯಳು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಸೆಕೊಷೇದರ ಮಾವನಾಗಿರುವ ಲಾಬಾನನ

ಣುಣ್ಣೆ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿದ್ದುರು,

ರಾಷೇಲಳು ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ ಬೆನಾ್ಯಷೇನರ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದುಳು, ಇವರ ಸಂತಾನದವರೆಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಲಗಳ್ಲ ಎರಡು ಕುಲಗಳಾದರು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ರಾಷೇಲಳಿಗೆ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿರಲ್ಲ. ತದನಂತರ ಆ ಷೇಸೆಷೇಫನಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು

ಬಲಗೆಕೊಳಿಸಿದರು.

ಅನೆಷೇಕವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಆ ಬೆನಾ್ಯಷೇನನಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನಂತರ, ರಾಷೇಲಳು ಸತು್ತಕೊಷೇದಳು ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಆಯನು್ನು

ಬೆ್ಲಷೇನ್ಲ ಹಕೊಣಿಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆ್ಲಷೇಮ್, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಲಾಬಾನ್, ಷೇಯಾ, ಷೇಸೆಷೇಫ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.29:4-6

ಆದಿ.29:19-20

ಆದಿ.29:28-30

ಆದಿ.31:4-6

ಆದಿ.33:1-3

ಮತಾ್ತಯ.02:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7354, G4478
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ರಿ್ಮವೇನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಿ್ಮಷೇನ್ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಲು ಮಾಡಿರುವ ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರ ಸರಕೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ರಿ್ಮಷೇನ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ವ್ಯಕಿ್ತ ಬಕೊಲಕೊನ್.ನ್ಲರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಷೇತ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಕುಲದವನಾಗಿದ್ದುನು. ಈ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮಕಯ್ಕೆಳು

ಷೇನಾತಾನನ ದುಬರ್ವಲ ಮಗನಾಗಿರುವ ಈಕೊ್ಬಷೇಶೆಷೇತನನು್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರು.

ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಕುಲದವರಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲರುವ ಹಕೊದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ರಿ್ಮಷೇನ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವಿದಿ್ದುತು್ತ.

“ರಿ್ಮಷೇನ್ ಬಂಡೆ” ಎನು್ನುವುದು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಇ್ಲಷೇ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಕುಲದವರು ಯುದ್ಧದ್ಲ ಸಾವನು್ನು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಈ

ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುರು.

ರಿ್ಮಷೇನ್ ರೆಜ್ ಎನು್ನುವುದು ಯಕೊದಾ ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದ ಸ್ಥಳವಾಗಿತು್ತ.

ಸಿರಿಯಾ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾದ ನಾಮಾನನು ಸಿರಿಯಾ ಅರಸನು ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರಾದ ರಿ್ಮಷೇನ್ ದೆಷೇವಾಲಯದ

ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆನಾ್ಯಷೇನ, ಯಕೊದಾ, ನಾಮಾನ, ಸಿರಿಯಾ, ಬಕೊಲಕೊನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.05:17-19

2 ಸಮು.04:5-7

ನಾ್ಯಯಾ.20:45-46

ನಾ್ಯಯಾ.21:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7417
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ರಕೊತಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಕೊತಳು ಷೇವಾಬ್ಯ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಾಗಿರುತಾ್ತ, ಈ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸುತಿ್ತರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇವನ ಮಾಡಿದ್ದುಳು. ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸುತಿ್ತರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಬರಗಾಲ ಬಂದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇವಾ್ಯಗೆ ಕೊಷೇದಾಗ ಅ್ಲ ಒಬ್ಬ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು.

ರಕೊತಳ ಗಂಡನು ಸತು್ತಕೊಷೇದನು, ಮತು್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಈ ಷೇವಾಬ್ಯ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ತನ್ನು ಅ್ತಯಾದ

ನೆಕೊವೆಪೊಯಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿದಳು, ತನ್ನು ಆ್ತಯು ಆ ಸಮಯದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲರುವ ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಊರು ಬೆ್ಲಷೇಗೆ

ಬರುತಿ್ತದ್ದುಳು.

ರಕೊತಳು ನೆಕೊವೆಪೊಗೆ ತುಂಬಾ ನಂಗಸ್ತಳಾಗಿದ್ದುಳು ಮತು್ತ ಆಗೆ ಆಹಾರವನು್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ್ಚನ ಕಷಟ್ಟಿವನು್ನು

ಮಾಡಿದ್ದುಳು.

ಈ ಕಕೊಡ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ನಿಜವಾದ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಸಮಪರ್ವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುಳು.

ರಕೊತಳು ಬೆಕೊಷೇವಜ ಎನು್ನುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು ಮತು್ತ ಅ್ಲ ಒಂದು ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಜನ್ಮವನು್ನು

ತಾಳಿದಳು, ಇವನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ತಾತನಾಗಿದ್ದುನು. ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿರುವ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ರಕೊತಳಿಂದ

ಬಂದಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್, ಬೆಕೊಷೇವಜ, ದಾವಿಷೇದ, ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಮತಾ್ತಯ.01:4-6

ರಕೊತಳು.01:3-5

ರಕೊತಳು.03:8-9

ರಕೊತಳು.04:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7327, G4503
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ರಕೊವೇನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರಕೊಬೆಷೇನ್ ಯಾಕೊಷೇಬನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ದಲ ಸಂತಾನವಾಗಿದ್ದುನು. ತನ್ನು ತಾಯಿ ಷೇಯಳಾಗಿದ್ದುಳು.

ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರರು ತನ್ನು ಕಯ್ಕೆ ತಮ್ಮನಾದ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಣಾಳಿ ಮಾಡಿದಾಗ, ರಕೊಬೆಷೇನ್ ತನ್ನು ತಮ್ಮನನು್ನು ಒಂದು

ಗುಂಡಿಳಗೆ ಹಾಕೊಷೇಣ ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ತನ್ನು ತಮ್ಮನ ಪಾ್ರಣವನು್ನು ಕಾಪಾಡಿದ್ದುನು.

ರಕೊಬೆಷೇನ್ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯವಾದನಂತರ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದನು, ಆದರೆ ಇತರ ಅಣಣ್ಣೆಂದಿಯರು ಆ ದಾರಿಯ್ಲ

ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವ ವಾ್ಯಪಾರಿಗಳಿಗೆ ಗುಲಾಮನನಾ್ನುಗಿ ತನ್ನುನು್ನು ಮಾರಿ ಟಟ್ಟಿರು.

ರಕೊಬೆಷೇನ್ ಸಂತಾನದವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲ ಒಂದು ಕುಲವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ, ಷೇಸೆಷೇಫ, ಷೇಯಾ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲದವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.29:31-32

ಆದಿ.35:21-22

ಆದಿ.42:21-22

ಆದಿ.42:37-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7205, H7206, G4502
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ರೆಕ್ಕು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ನಾಕೊಷೇರನ ್ಮಗಳಾಗಿದ್ದುಳು.

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನ ಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು.

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳು ತಾನು ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಆರಾಮ್ ನಹರೆಮ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ, ಇಸಾಕನು ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ನೆಗೆವ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ

ದಾಸನೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇದಳು.

ತುಂಬಾ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಲ್ಲ, ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ದೆಷೇವರು ಆಯನು್ನು ಏಸಾವ ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬ ಎನು್ನುವ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು

ಮಕಯ್ಕೆಳೊಂದಿಗೆ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಆರಾಮ್, ಏಸಾವ, ಇಸಾಕ, ಯಾಕೊಷೇಬ, ನಾಕೊಷೇರ, ನೆಗೆವ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.24:15-16

ಆದಿ.24:45-46

ಆದಿ.24:56-58

ಆದಿ.24:63-65

ಆದಿ.25:27-28

ಆದಿ.26:6-8

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

06:02 ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಬಂಧುಗಳು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಭಕೊಗೆ ಮಾಡಿದ ಅತಿಷೇ ದಕೊರ ಪ್ರಯಾಣದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಆ ದಾಸನನು್ನು _

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳ _ ಬಳಿಗೆ ನಡೆಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು. ಈ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರ ್ಮಗಳಾಗಿದ್ದುಳು.

06:06 “ನಿನ್ನು್ಲ ಎರಡು ದೆಷೇಶಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿವೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು _ ರೆಬಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ _ ಷೇಳಿದನು.

07:01 ಮಕಯ್ಕೆಳು ಬೆಯುತಿ್ತರುವಾಗ, _ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ _ ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದಳು, ಆದರೆ ಇಸಾಕನು ಏಸಾವನನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದನು.

07:03 ಇಸಾಕನು ತನ್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದವನು್ನು ಏಸಾವನಿಗೆ ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದನು. ಆದರೆ ಆವನು ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ,

ಏಸಾವನಂ ಯಾಕೊಷೇಬನು ನಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ _ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳು _ ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಅವನನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸಿದರು.

07:06 ಆದರೆ _ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳು _ ಏಸಾವನ ಪ್ರಣಾಳಿಯನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುಳು. ಆದ್ದುರಿಂದ ಆ ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ತನ್ನು ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ

ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಿ ದಕೊರ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಟಟ್ಟಿಳು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7259
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• 
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• 

• 

• 
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ರೆಹಬ್ಬಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರೆಹಬಾ್ಬಮನು ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಇಬ್ಬರ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಮತು್ತ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಮರಣದನಂತರ ಇವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ದೆಷೇಶದ ಅರಸನಾದನು.

ತನ್ನು ಆಳಿ್ವಯ ಆರಂಭದ್ಲ, ರೆಹಬಾ್ಬಮನು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹತು್ತ

ಕುಲದವರು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ ಉತ್ತರದ್ಲ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ” ರಕೊಪಗೆಕೊಂಡಿತು.

ರೆಹಬಾ್ಬಮನು ಹಕೊದ ದಕ್ಷಿಣ ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಅರಸನಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದನು, ಈ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಹಕೊದ ಮತು್ತ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ ಎರಡು ಕುಲಗಳು

ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುವು.

ರೆಹಬಾ್ಬಮನು ಕೊಷೇವನಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗದ ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು, ಆದರೆ ಅವನು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಹಕೊದ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:10-12

1 ಅರಸ.11:41-43

1 ಅರಸ.14:21-22

ಮತಾ್ತಯ.01:7-8

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

18:05 ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಮರಣದನಂತರ, ತನ್ನು ಮಗನಾಗಿರುವ _ ರೆಹಬಾ್ಬಮನು _ ಅರಸನಾದನು. _ ರೆಹಬಾ್ಬಮನು _ ಮಕೊರ್ವನಾಗಿದ್ದುನು.

18:06 _ ರೆಹಬಾ್ಬಮನು _ ಮಕೊರ್ವವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು ಮತು್ತ “ನನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ನಿಷೇವು ಚಾ್ಚಗಿ ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವಂ

ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ನಿಷೇವು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದಿ್ದುಷೇರಿ, ಆದರೆ ನಾನು ಆತನು ಮಾಡಿದ್ದುಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚಗಿ ನಿಷೇವು ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವಂ ಮಾಡು್ತಷೇನೆ,

ಮತು್ತ ಆತನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕ್ಷಿಸಿದ್ದುಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚಗಿ ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕಠಿಣವಾಗಿ ಕ್ಷಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

18:07 _ ರೆಹಬಾ್ಬಮನಿಗೆ _ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹತು್ತ ದೆಷೇಶದ ಕುಲಗಳು ತಿರುಗಿದ್ದುವು. ಷೇವಲ ಎರಡು ಕುಲಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನಿಗೆ

ನಂಗಸ್ತರಾಗಿದ್ದುವು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7346, G4497
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ರೆಕೊವೇಮ್, ರೆಕೊವೇಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲಗಳ್ಲ ರೆಕೊಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯಯ್ಕೆ ಷೇಂದ್ರವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಇದಿಷೇಗ ಆಧುನಿಕ ದಿನಗಳ್ಲನ ಇಟ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ

ರಾಜಧಾನಿ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದೆ.

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವು ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ಎಲಾ್ಲ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ ಮೆಷೇ ಆಡಳಿತವನು್ನು ಮಾಡಿದೆ, ಅದರ್ಲ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕಕೊಡ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ರೆಕೊಷೇಮಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ರೆಕೊಷೇಮ್ ನಿಯಂತ್ರಣದ್ಲರುವ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಅವುಗಳ್ಲ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪೌರರು ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಳೊ ಬರುತಾ್ತರೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನನು್ನು ಒಬ್ಬ ದೈದಿಯನಾ್ನುಗಿ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ

ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಕಸಿದ್ದುನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ “ರೆಕೊಷೇಮಾಪುರದವರಿಗೆ” ಬರೆದ ಪತಿ್ರಯನು್ನು ಪೌಲನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ

ಬರೆದನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶುಭವಾರ್ವ, ಸಮುದ್ರ, ಪಿಲಾತ, ಪೌಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.01:15-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.22:25-26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.28:13-15

ಷೇಹಾನ.11:47-48

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

23:04 ಮರಿಯಳು ಶುವಿಗೆ ಜನನ ಕೊಡುವ ಸಮಯವು ಹತಿ್ತರಯ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಪಪೊವರ್ವಜರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ

ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ (ಅವಾ ಊರುಗಳಿಗೆ) ಕೊಷೇಗಿ ಜನಸಂ್ಯಯ್ಲ ಸೆಷೇರಿರಿ ಎಂದು _ ರೆಕೊವೇಮ _ ಸಕಾರ್ವರ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮಾಡಿದಿ್ದುತು್ತ.

32:06 “ನಿನ್ನು ಸರು ಏನು?” ಎಂದು ಷೇಸು ಆ ದೆವ್ವಯ್ಕೆ ಷೇಳಿದರು. “ನನ್ನು ಸರು ಸೆದೈನ್ಯದಳ, ಯಾಕಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂ್ಯ ಚಾ್ಚಗಿರುತ್ತದೆ”

ಎಂದು ಆತನು ಉತ್ತರಿಸಿದನು. (“ಸೆದೈನ್ಯದಳ” ಎಂದರೆ _ ರೆಕೊವೇಮ _ ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಸಾವಿರಾರು ಸೆದೈನಿಕರಿರುವ ಗುಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ.)

39:09 ಆ ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗೆಗ್ಗಿ, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಮರಣದ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ _ ರೆಕೊವೇಮ _ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ

ಪಿಲಾತನ ಬಳಿಗೆ ಷೇಸುವನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು.

39:12 _ ರೆಕೊವೇಮ _ ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಬೆತ್ತದಿಂದ ಕೊಡೆದರು ಮತು್ತ ಆತನ ಮೆಷೇ ದೆಕೊರೆತನದ ನಿಲುವಂಗಿಯನು್ನು ಕೊಡಸಿ, ಆತನ

ತಯ ಮೆಷೇ ಮುಳು್ಳುಗಳ ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಇಟಟ್ಟಿರು. “ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ, ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನು!” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತ ಅವರು ಆತನನು್ನು

ಹಿಷೇಯಾಳಿಸಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G4514, G4516

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಲವಣ ಸಮದ್ರ, ಮೃತ ಸಮದ್ರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಲವಣ ಸಮುದ್ರವು (ಇದನು್ನು ಮೃತ ಸಮುದ್ರವೆಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ) ದಕ್ಷಿಣ ಇಸಾ್ರಷೇನ ಪ್ಚಮ ಭಾಗ ಮತು್ತ ಷೇವಾ್ಯನ ಪಪೊವರ್ವ ಭಾಗದ

ಮ್ಯದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ದರ್ವನ್ ಕೊಯು ಲವಣ ಸಮುದ್ರದೆಕೊಳಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ.

ಯಾಕಂದರೆ ಇದು ಎಲಾ್ಲ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗಿಂತ ತುಂಬಾ ಕಯ್ಕೆದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು “ಲವಣ ರೆ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಸಮುದ್ರದ್ಲರುವ ನಿಷೇರು ಷೇವವುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿರದಂತಹ ್ಚನ ಪ್ರಮಾಣದ್ಲ ನಿಜಗಳನು್ನು (ಅವಾ “ಉಪ್ಪನು್ನು”) ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅ್ಲ

ಮರಗಳು ಮತು್ತ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಕೊರ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅದಯ್ಕೆ “ಮೃತ ಸಮುದ್ರ” ಎನು್ನುವ ಸರು ಬಂದಿದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಸಮುದ್ರವನು್ನು “ಅರಾಭ ಸಮುದ್ರ” ಮತು್ತ “ನೆಗೆವೆ ಸಮುದ್ರ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಸಮುದ್ರವು

ಅರಾಭ ಮತು್ತ ನೆಗೆವೆ ಎನು್ನುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಿಗೆ ಅತಿಷೇ ಸಷೇಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅ್ಮಷೇನ್, ಅರಾಭ, ದರ್ವನ್ ಕೊ, ಷೇವಾಬ್, ನೆಗೆವ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.20:1-2

ಧಷೇರ್ವ.03:17

ಕೊಷೇ.03:14-16

ಅರಣ್ಯ.34:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3220, H4417

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಲಜರನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಲಾಜರನು ಮತು್ತ ಅವನ ಇಬ್ಬರ ಅಕಯ್ಕೆಂದಿಯರಾದ ಮರಿಯಳು ಮತು್ತ ಮಾರ್ವಳು ಷೇಸುವಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರಾಗಿದ್ದುರು. ಬೆಥಾನ್ಯದ್ಲರುವ

ಅವರ ಮನೆಯ್ಲ ಷೇಸು ಆಗಾಗೆಗ್ಗಿ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆಇರುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಲಾಜರನು ಸತ್ತನಂತರ ಸುಮಾರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಸಮಾಧಿಯ್ಲದ್ದು ನಂತರ ಷೇಸು ಅವನನು್ನು ಸತ್ತವರೆಕೊಳಗಿಂದ ಎ್ಬಸಿದನೆಂಬ ಅಂಶಯ್ಕೆ

ಲಾಜರನು ಚು್ಚ ಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

ಯಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವಿನ ಮೆಷೇ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡರು ಮತು್ತ ಆತನು ಈ ಅದು್ಭುತವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅಸಕೊಪಟಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ

ಅವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಮತು್ತ ಲಾಜರನನು್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಒಂದು ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಿದರು.

ಒಬ್ಬ ಬಡ ಭಿಕ್ಷುಕ ಮತು್ತ ್ರಷೇಮಂತ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕುರಿತಾದ ಒಂದು ದೃಷಾಟ್ಟಿಂತವನು್ನು ಸಹ ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು, ಅದರ್ಲ “ಲಾಜರ” ಎಂಬ ಸರಿನ

ಭಿಕ್ಷುಕನು ಬೆಷೇರೆ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕ್ಷೆಬೆಷೇಡು, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು, ಮಾರ್ವಳು, ಮರಿಯಳು, ಎ್ಬಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಷೇಹಾನ.11:11

ಷೇಹಾನ.12:1-3

ಲಕೊಕ.16:21

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

37:1 ಒಂದು ದಿನ ಷೇಸುವು _ ಲಜರನ ಅನಾರೆಕೊಷೇಗ್ಯದಿಂದ ಇದಾ್ದುನೆನು್ನುವ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು. ಲಜರನ _ ಮತು್ತ ತನ್ನು

ಇಬ್ಬರು ಅಕಯ್ಕೆಂದಿಯರಾದ ಮರಿಯಳು ಮತು್ತ ಮಾರ್ವಳು ಷೇಸುವಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರಾಗಿದ್ದುರು.

37:2 “ನಮ್ಮ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನಾದ _ ಲಜರನ _ ನಿದಿ್ರಸುತಾ್ತನೆ, ಮತು್ತ ನಾನು ಅವನನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎ್ಬಸಬೆಷೇಕು” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

37:3 “ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆಷೇ, _ ಲಜರನ ನಿದಿ್ರಸುತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಅವನು ನಾ್ನುಗಿ ಆಗುತಾ್ತನಲ್ಲ” ಎಂದು ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯರು ಉತ್ತರಿಸಿದರು. “ ಲಜರನ

_ ಮರಣಿಸಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಷೇಳಿದನು.

37:4 ಷೇಸು _ ಲಜರನ _ ಊರಿಗೆ ಹೆಕೊವೇದಗ, ಅ್ಲ _ ಲಜರನ _ ಸತು್ತ ಸುಮಾರು ನಾಲುಯ್ಕೆ ದಿವಸ ಆಗಿತು್ತ.

37:6 “_ ಲಜರನನ್ನು _ ಎ್ಲಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇರಿ?” ಎಂದು ಷೇಸು ಅವರನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

37:9 ಆಗ ಷೇಸು “_ ಲಜರನೆವೇ _ ಕೊರಗೆ ಬಾ!” ಎಂದು ಕಕೊಗಿದನು.

37:10 ಆಗ _ ಲಜರನ _ ಕೊರ ಬಂದನು! ಅವನನು್ನು ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸುತಿ್ತ ಸಮಾಧಿಯ್ಲಟ್ಟಿದ್ದುರು.

37:11 ಆದರೆ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ತುಂಬಾ ಅಸಕೊದಿಂದ ಇದ್ದುರು, ಇದರಿಂದ ಅವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಮತು್ತ _ ಲಜರನನ್ನು _ ಷೇಗೆ

ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದು ಷೇಜನೆ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಎಲ್ಲರು ಒಟುಟ್ಟಿ ಸೆಷೇರಿದರು.

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: G29760

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಲಬನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಲಾಬನನು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಸೆಕೊಷೇದರಮಾಮನಾಗಿದ್ದುನು.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಪದ್ದುನ್ ಅರಾನ್ಲ ಲಾಬಾನನ ಮನೆಯ್ಲದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅ್ಲ ಲಾಬಾನಿನ ಣುಣ್ಣೆ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ

ಷರತಿ್ತನ್ಲ ಅವನು ಕುರಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಮೆಷೇಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಯಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಲಾಬಾನಿನ ಮಗಳಾದ ರಾಷೇಲಳನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದಿದ್ದುನು.

ಲಾಬಾನನು ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ಷೇಸಮಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನು ಕಯ್ಕೆ ಮಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ತನ್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಮಗಳಾದ

ಷೇಯಾಳನು್ನು ಯಾಕೊಷೇಬನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ, ನಾಕೊಷೇರ, ಷೇಯಾ, ರಾಷೇಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.24:28-30

ಆದಿ.24:50-51

ಆದಿ.27:43-45

ಆದಿ.28:1-2

ಆದಿ.29:4-6

ಆದಿ.29:13-14

ಆದಿ.30:25-26

ಆದಿ.46:16-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3837

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವ್ಯತನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ವಾ್ಯತಾನ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಆದಿಮ ಬರವಣೆಗಳಾಗಿರುವ ಷೇಬ, ಕಿಷೇತರ್ವನೆ ಮತು್ತ ಶಯಾ ಪುಸ್ತಕಗಳ್ಲ ದಾಲು

ಮಾಡಿದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾದ ನಂದಿಕೊಷೇದ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ವಾ್ಯತಾನ್ ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಾವಿನಂ ಇರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾದ ಷೇವಿಯನು್ನು, ಬಲವಾದ ಮತು್ತ ಕಕೊ್ರರವಾದ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ, ಈ

ಪಾ್ರಣಿ ಇರುವ ನಿಷೇರೆಲಾ್ಲ “ಸಿಯಾಗುತ್ತವೆ”. ಇದರ ಕುರಿತಾಗಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳು ಅವಾ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಡೆದೈನೆಕೊಷೇಸರ್ ಪಾ್ರಣಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು

ಒಂದೆಷೇಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ವಾ್ಯತಾನ್ ಎನು್ನುವ ಪಾ್ರಣಿಯು “ಜಾರಿಕೊಷೇಗುವ ಸಪರ್ವ” ಎನು್ನುವಂ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಶಯಾನು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುನೆ.

ವಾ್ಯತಾನ್ ಕುರಿತಾದ ದಲ ಾನದಿಂದ ಷೇಬನು ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ, ಇದರಿಂದ ಪಾ್ರಣಿ ಷೇಬನ ಷೇವಮಾನದ್ಲಲಾ್ಲ ಚಾ್ಚಗಿ ಷೇವಿಸಿರುವ

ಪಾ್ರಣಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಶಾಯ, ಷೇಬ, ಸಪರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಬ.03:8-10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.104:25-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3882

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಲಕೊಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಲಕೊಕ ರವರು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳನು್ನು ಬರೆದಿರುತಾ್ತನೆ: ಲಕೊಕನ ಸುವಾರ್ವ ಮತು್ತ ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳ ಪುಸ್ತಕ.

ಪೌಲನು ಕೊಕೊಸ್ಸಾದವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತಿ್ರಯ್ಲ ಲಕೊಕನು ವೆದೈದ್ಯನೆಂದು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುನೆ. ಪೌಲನು ಬರೆದ ಇತರ ಪತಿ್ರಗಳ್ಲ ಲಕೊಕನನು್ನು

ದಾಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಲಕೊಕನು ಗಿ್ರಷೇಕನೆಂದು ಮತು್ತ ಅನ್ಯನಾಗಿರುವಾಗ ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಲಕೊಕನು ಬರೆದ ಸುವಾರ್ವಯ್ಲ

ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೆ, ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ ಮತು್ತ ಅನ್ಯರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಷೇಸುವಿನ ಪಿ್ರಷೇತಿಯ ಹಲವಾರು ಸಂಘಟನೆಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಲಕೊಕನು ಪೌಲನು ಮಾಡಿದ ಎರಡು ಸುವಾರ್ವ ದಂಡೆಯಾ್ರಯ್ಲ ಕೊಯ್ಲದು್ದು, ಆತನ ಸೆಷೇವೆಯ್ಲ ಲಸ ಕಾಯರ್ವಗಳ್ಲ ಸಹಾಯ

ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಲವೆಪೊಂದು ಆದಿ ಸಯ ಬರವಣಿಗೆಗಳ್ಲ ಲಕೊಕನು ಸಿರಿಯಾದ್ಲರುವ ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಜನಿಸಿರುತಾ್ತನೆಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ, ಪೌಲ, ಸಿರಿಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.04:11-13

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.04:12-14

ಫಿಷೇ.01:23-25

ಪದ ವೇಟ:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಲಕೊಸ್ತ್ರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಲಕೊಸ್ತ್ರ ಎನು್ನುವುದು ಪುರಾತನ ಕಯ್ಕೆ ಆಸ್ಯದ್ಲ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ, ಪೌಲನು ಮಾಡಿದ ಸುವಾರ್ವ ಪ್ರಯಾಣಗಳ್ಲ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು

ಸಂದರ್ವಸಿದ್ದುನು. ಲುಕವೆಪೊಷೇನ್ಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ಇದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದು ಈಗಿನ ಆಧುನಿಕ ದಿನದ ಟಕಿರ್ವ ದೆಷೇಶದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಪೌಲನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕೊಯ್ಲರುವವರು ಇಕೊಷೇನ್ಯದ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರಿಂದ ಬೆದರಿಸಲ್ಪಟಾಟ್ಟಿಗ ದೆಬೆರ್ವ ಮತು್ತ ಲಕೊಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇದರು.

ಲಕೊಸ್ತ್ರದ್ಲ ಪೌಲನು ತಿಥೆಯನು್ನು ಷೇಯಾದನು, ಈ ತಿಥೆಯನು ಸಹ ಸುವಾತಿಷೇರ್ವಕನಾಗಿ ಮತು್ತ ಸಯ ಸಾ್ಥಪಕನಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿನು.

ಪೌಲನು ಲಕೊಸ್ತ್ರದ್ಲ ಹುಟುಟ್ಟಿ ಕುಂಟನನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದನಂತರ, ಅ್ಲರುವ ಜನರು ಪೌಲನನು್ನು ಮತು್ತ ಬಾನರ್ವಬನನು್ನು ದೆಷೇವರುಗಳಾಗಿ ಎನಿಸಿ,

ಅವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಯತಿ್ನುಸಿದರು, ಆದರೆ ಅಪೊಸ್ತಲರು ಅವರನು್ನು ಗದರಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಮಾಡದಂ ಅವರನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುವಾತಿರ್ವಕ, ಇಕೊಷೇನ್ಯ, ತಿಥೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.03:10-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:5-7

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:8-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:21-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3082

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬನೆಕೊವೇನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬನೆಕೊಷೇನ್ ಎನು್ನುವುದು ತುಂಬಾ ಸುಂದರವಾದ ಪಾ್ರಂತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ

ಕರಾವಳಿ ಕೊಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಈ ಸಿಷೇಮೆಯು ದಟಟ್ಟಿವಾದ ದೆಷೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂರುತ್ತದೆ, ತುರಾಯಿ ಮರಗಳು

ಮತು್ತ ಶಂಕುಮರಗಳಂ (ಸೆದೈಪಿ್ರಸ್ ಮರಗಳು) ದಟಟ್ಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ಆಲಯವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ತುರಾಯಿ ಮರಗಳನು್ನು ಕೊಯ್ಯಲು ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು

ಷೇಬನೆಕೊಷೇನ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ತನ್ನು ಆಳುಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಪುರಾತನ ಬನೆಕೊಷೇನ್.ನ್ಲ ಪೊಯಿನಿಕ್ಯದ ಜನರು ನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದುರು, ಇವರು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಡಗುಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದರ್ಲ

ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದುರು, ಇವರು ನಿರ್ವಸಿದ ಹಡಗುಗಳನು್ನು ಯಶಸಿ್ವಯಾದ ವಾ್ಯಪಾರ ಸಂಸೆ್ಥಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ತಕೊರ್ ಮತು್ತ ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ಬನೆಕೊಷೇನ್.ನ್ಲಷೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳು ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆವನು್ನು

ತಗೆ ಹ್ಚಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತುರಾಯಿ, ಶಂಕು ಮರ (ಸೆದೈಪಿ್ರಸ್), ದೆಷೇವದಾರು, ಪೊಯಿನಿಕ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.04:32-34

2 ಪಪೊವರ್ವ.02:8-10

ಧಷೇರ್ವ.01:7-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.029:3-5

ಕಯರ್ವ.10:8-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3844

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಮೆಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಆದಿಕಾಂಡ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ಉ್ಲಷೇಖಿಸಿದ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳ ಸರು ಮೆಕ.

ದಲನೆ ಮೆಕನು ಕಾಯಿನನ ಸಂತಾನದವನಾಗಿ ದಾಸಲಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಗಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು

ಸಾಯಿಸಿದಾ್ದುನೆಂದು ತನ್ನು ಇಬ್ಬರ ಂಡತಿಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ.

ಎರಡನೆಷೇ ಮೆಕನು ಸೆಷೇತನ ಸಂತಾನದವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಇವನು ನೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾಯಿನ, ನೆಕೊಷೇಹ, ಸೆಷೇತ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.04:18-19

ಆದಿ.04:23-24

ಆದಿ.05:25-27

ಆದಿ.05:28-29

ಆದಿ.05:30-31

ಲಕೊಕ.03:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3929, G2984

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಯಾಳು ಯಾಕೊಷೇನ ಂಡತಿಯರ್ಲ ಒಬ್ಬಳಾಗಿದ್ದುಳು. ಈ ಯಾಕೊಷೇನ ಹತು್ತ ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದುಳು ಮತು್ತ ಅವರ

ಸಂತಾನದವರೆಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ್ಲ ಹತು್ತ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಷೇಯಾಳ ತಂದೆ ಲಾಬಾನನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಯಾಕೊಷೇನ ತಾಯಿ ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳ ಅಣಣ್ಣೆನಾಗಿದ್ದುನು.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ರಾಷೇಲಳನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದಂ ಚಾ್ಚಗಿ ಷೇಯಾಳನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡಲ್ಲ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಆಯನು್ನು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು

ಕೊಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಚಾ್ಚಗಿ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಷೇಯಾ ಮಗನಾದ ಹಕೊದನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದ ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ, ಹಕೊದ, ಲಾಬಾನ, ರಾಷೇಲ, ರೆಬೆಕಯ್ಕೆ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.29:15-18

ಆದಿ.29:28-30

ಆದಿ.31:4-6

ರಕೊತಳು.04:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3812

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವೇವಿ, ವೇವಿಯನ, ವೇವಿಯರ, ವೇವಿಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಷೇವಿ ಎನು್ನುವವನು ಯಾಕೊಷೇನ ಅವಾ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. “ಷೇವಿಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಷೇವಿ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಲದ ಸದಸ್ಯನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇವಿಯರು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಧಮರ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಚಾರಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ

ಬಾಧ್ಯರಾಗಿದ್ದುರು, ಅದರ್ಲ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮಗಳ ಅಪರ್ವಣೆ ಮತು್ತ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಹಕೊದ್ಯ ಯಾಜಕರೆಲ್ಲರು ಷೇವಿಯರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಷೇವಿ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಷೇವಿ ಕುಲದ ಭಾಗವಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. (ಆದರೆ,

ಷೇವಿಯರೆಲ್ಲರಕೊ ಯಾಜಕರಲ್ಲ.)

ಷೇವಿ ಯಾಜಕರು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಮಾಡಲು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪ್ರತಿ್ಠಾ

ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು.

“ಷೇವಿ” ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇರುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಕಕೊಡ ಷೇಸುವಿನ ಪಪೊವರ್ವಜರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ಅವರ ಸರುಗಳು ಲಕೊಕನ

ಸುವಾರ್ವಯ್ಲರುವ ವಂಶಾವಳಿಯ್ಲ ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯನಾಗಿರುವ ಮತಾ್ತಯನನು್ನು ಷೇವಿ ಎಂದಕೊ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮತಾ್ತಯ, ಯಾಜಕ, ತಾ್ಯಗ, ದೆಷೇವಾಲಯ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:1-2

1 ಅರಸ.08:3-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:36-37

ಆದಿ.29:33-34

ಷೇಹಾನ.01:19-21

ಲಕೊಕ.10:31-32

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3878, H3879, H3881, G3017, G3018, G3019, G3020

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊವೇಟ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇಟನು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇವನು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಹಾರಾನನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ಕೊಷೇಟನು ಅಬಾ್ರಹಾಮನೆಕೊಂದಿಗೆ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುನು.

ಕೊಷೇಟನು ಷೇವಾಬ್ಯರಿಗೆ ಮತು್ತ ಅ್ಮಷೇನಿಯರಿಗೆ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅರಸರು ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದಾಗ, ಕೊಷೇಟನನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು, ಕೊಷೇಟನು ಮತು್ತ ತನಗೆ

ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಸುಮಾರು ನಕೊರು ಮಂದಿ ಮನುಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದುನು.

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ದುಷಟ್ಟಿ ಜನರಾಗಿದ್ದುರು, ಆದ್ದುರಿಂದ ದೆಷೇವರು ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದನು. ಆದರೆ

ಈತನು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಡಬೆಷೇಂದು ಕೊಷೇಟನಿಗೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬಯ್ಕೆ ಷೇಳಿದನು, ಇದರಿಂದ ಅವರು

ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದಾಗಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮನು, ಅ್ಮಷೇನ್, ಹಾರಾನ್, ಷೇವಾಬ್, ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರ.02:7-9

ಆದಿ.11:27-28

ಆದಿ.12:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3876, G3091

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ವಷಿಟ್ಟಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಎಸೆ್ತಷೇರಳ ಗ್ರಂದ್ಲ ವಷಿಟ್ಟಿ ಪಾರಸಿಯ ಅರಸನಾಗಿರುವ ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷನ ಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ಈ ಅರಸನ ಔತಣ ಕಕೊಟಯ್ಕೆ ಬಂದು, ತನ್ನು ಸೌಂದಯರ್ವವನು್ನು ಕುಡುಕರಾದ ಅತಿಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯಳಾಗಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದ

ಅರಸನಾದ ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷನು ರಾಣಿಯಾದ ವಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕೊರ ಕಳುಹಿಸಿದನು.

ಇದರ ಫಲವಾಗಿಷೇ, ಕೊಸ ರಾಣಿಯನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು, ಕೊನೆಗೆ ಎಸೆ್ತಷೇರಲು ಅರಸನ

ಂಡತಿಯಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆಯಾದಳು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷ, ಎಸೆ್ತಷೇರಳು, ಪಾರಸಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಸೆ್ತಷೇ.01:9-11

ಎಸೆ್ತಷೇ.02:1-2

ಎಸೆ್ತಷೇ.02:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2060

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಶರೆಕೊವೇನ್, ಶರೆಕೊವೇನ್ ಬಯಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಶಾರೆಕೊಷೇನ್ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಭಕೊಯ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಕಮೆರ್ವಲ್ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಕರಾವಳಿ

ಕೊಯ್ಲರುವ ಫಲವತಾ್ತದ ಭಕೊಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಶಾರೆಕೊಷೇನ್ ಬಯಲು” ಎಂದಾಗಿಯಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಲು ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ಶಾರೆಕೊಷೇನ್ ಬಯಲುನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ್ಲ ಪ್ಪ, ಲುದ್ಯ ಮತು್ತ

ದೈಸರೆದೈಗಳಳೊ ಇರುತ್ತವೆ.

ಇದನು್ನು “ಶಾರೆಕೊಷೇನ್ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಬಯಲು” ಅವಾ “ಶಾರೆಕೊಷೇನ್ ಬಯಲು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಶಾರೆಕೊಷೇನ್ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು “ಶಾರೆಕೊಷೇನಿಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೈಸರೆದೈ, ಕಮೆರ್ವಲ್, ಪ್ಪ, ಸಮುದ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:16-17

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:33-35

ಶಯಾ.33:9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8289, H8290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ನರ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನಾರ್ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಎರಡು ನದಿಗಳ ದೆಷೇಶ” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ದಕ್ಷಿಣ ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯದ್ಲರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಅವಾ ಬಯನ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ ಷೇನಾರ್ ಎನು್ನುವುದು “ಕ್ದುಷೇಯ” ಎಂದಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿತು, ಇನಕೊ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ “ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ”

ಎಂದಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿತು.

ಷೇನಾರ್ ಬಯನ್ಲ ಬಾಬೆಷೇಲ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪುರಾತನ ಜನರು ತಮ್ಮನು ತಾವು ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ

ಗೆಕೊಷೇಪುರವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಿದರು.

ಆ ತದನಂತರ ಬಂದಿರುವ ತಮಾರಿಗಳು ಈ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಊರ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರ ಪಿತೃವಾಗಿರುವ ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು,

ಆ ಕಾಲದ್ಲ ಇದನು್ನು “ಕ್ದುಷೇಯ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಬಾಬೆಷೇಲ್, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಕ್ದುಷೇಯ, ಮೆಸಪೊಷೇತಾಯ, ಪಪೊವಿರ್ವಕರು, ಊರ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.10:8-10

ಆದಿ.14:1-2

ಆದಿ.14:7-9

ಶಯಾ.11:10-11

ಕಯರ್ವ.05:10-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8152

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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್ಮವೇ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

್ಮಷೇ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಗೆರಾ ಮಗನಾಗಿರುವ ್ಮಷೇ ಅರಸನಾಗಿರುವ ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಶಪಿಸಿದ ಬೆನಾ್ಯಷೇನಿಯನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ಮಗನಾಗಿರುವ

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನಿಂದ ಸಾವನು್ನು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ರಕೊಸಷೇನಿಂದ ಪಾರಾಗುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವನ ಮೆಷೇ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಎಸೆದಿದ್ದುರು.

್ಮಷೇ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಷೇವಿ ಯಾಜಕರು ಕಕೊಡ ಇದಾ್ದುರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ, ಬೆನಾ್ಯಷೇನ, ಷೇವಿ, ಯಾಜಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:16-18

1 ಅರಸ.01:7-8

2 ಸಮು.16:13-14

ಕಯರ್ವ.12:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8096, H8097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕೊವೇವ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇವ ಎನು್ನುವುದು ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳ ಕಾನಾನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ, ಇದನು್ನು ಕೊಷೇಶುವನ ನಾಯಕತ್ವದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮಕೊಲಕ ಜಯಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಕೊಷೇವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಬೆಷೇಲ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಈಶಾನ್ಯ ಭಾಗದ್ಲ ಮತು್ತ ದರ್ವನ್ ಕೊಯ ಪ್ಚಮ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇಶುವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ನಡೆಸುತಿ್ತರುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಕೊಷೇವ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಲ್ಲರು ಷೇಯಾಗುವ

ಸ್ಥಳವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳಿಗೆ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ಯಾಯಾರ್ವರಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಗವನು್ನು ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ಷೇಳುವ ಕೊಷೇಶುವನ

ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವರೆಲ್ಲರು ಕೊಷೇವಿನ್ಲ ಷೇಯಾಗುತಿ್ತದ್ದುರು.

ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇವಿಗೆ ಬರುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸಮುವೆಷೇಲನು ಕಯ್ಕೆ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲರುವಾಗ ತನ್ನು ತಾಯಿ ಹನ್ನುಳು ತನ್ನು ಮಗನು ಕೊಷೇವನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಯಾಜಕನಾದ ಏಯಿಂದ

ತರಬೆಷೇತಿಯನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇವಿನ್ಲರಲು ಅವನನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದ್ದುಳು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಷೇಲ್, ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು, ಹನ್ನುಳು, ರಕೊಸಷೇಮ್, ದರ್ವನ್ ಕೊ, ಯಾಜಕ, ಕೊಷೇಮ, ಸಮುವೆಷೇಲ, 

ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.02:26-27

1 ಸಮು.01:9-10

ಕೊಷೇ.18:1-2

ನಾ್ಯಯಾ.18:30-31

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7886, H7887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಶೆಮ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಶೆಮ್ ಎನು್ನುವುದು ಕಾನಾನಿನ್ಲ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಇದು ಉತ್ತರ ರಕೊಸಷೇಗೆ ಸುಮಾರು 40 ಮೆದೈಗಳ ದಕೊರದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಶೆಮ್ ಎನು್ನುವುದು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸರಾಗಿತು್ತ.

ಶೆಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಯಾಕೊಷೇಬನು ತನ್ನು ಅಣಣ್ಣೆನಾಗಿರುವ ಏಸಾವನೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಕೊಂದಿದನಂತರ ಸಿ್ಥರಪಟಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳವಾಗಿತು್ತ.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಶೆನ್ಲರುವ ಹಿವಿ್ವಯನಾದ ಹಾಷೇರನ ಮಕಯ್ಕೆಳಿಂದ ಭಕೊಯನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದುನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಈ

ಭಕೊಯು ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರಿಗೆ ಸಮಾಧಿ ಕೊಷೇಟವಾಗಿ ಮಾರಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬನನು್ನು ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳು ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದ

ಸ್ಥಳವಾಗಿತು್ತ.

ಹಾಷೇರನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಶೆಮನು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗಳಾಗಿರುವ ದಿಷೇನಳನು್ನು ಮಾನಭಂಗ ಮಾಡಿದ್ದುನು, ಇದಯ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿ ಯಾಕೊಷೇಬನ

ಮಕಯ್ಕೆಳು ಶೆಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಹಾಷೇರ್)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಏಸಾವ, ಹಾಷೇರ್, ಹಿವಿ್ವಯನು, ಯಾಕೊಷೇಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:14-16

ಆದಿ.12:6-7

ಆದಿ.33:18-20

ಆದಿ.37:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7928, H7930

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಶೆವೇಮ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಶೆಷೇಮ್ ಎನು್ನುವವನು ಆದಿಕಾಂಡ ಗ್ರಂದ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೊಷೇಕದಾದ್ಯಂತ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಳಯದ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ನಾವೆಳಗೆ ನೆಕೊಷೇಹನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಕೊಷೇಗಿರುವ ನೆಕೊಷೇಹನ ಮಕೊವರ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು,

ಶೆಷೇಮ್ ಎನು್ನುವಾತನು ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರಿಗೆ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿದ್ದುನು.

ಶೆಷೇಮ್ ಸಂತಾನದವರನು್ನು “ಶೆಷೇಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುರು; ಅವರು ಇ್ರ ಮತು್ತ ಆರಾಕ್ ಭಾಗಳಂತಹ “ಶೆಷೇಯನು್ನು”

ಮಾತನಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಶೆಷೇಮ್ ಸುಮಾರು 600 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಷೇವಿಸಿರುತಾ್ತನೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತಿ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಅರೆಷೇಯಾ, ನಾವೆ, ಪ್ರಳಯ, ನೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.05:32

ಆದಿ.06:9-10

ಆದಿ.07:13-14

ಆದಿ.10:1

ಆದಿ.10:30-31

ಆದಿ.11:10-11

ಲಕೊಕ.03:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8035, G4590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಂಸೆಕೊವೇನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಂಸೆಕೊಷೇನನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರ್ಲ ಅವಾ ವಿಷೇಚಕರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನು ದಾನ್ ಕುಲದಿಂದ ಬಂದವನಾಗಿದ್ದುನು.

ದೆಷೇವರು ಸಂಸೆಕೊಷೇನನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಾತಿಷೇತವಾದ ಬಲವನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ ಅವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಶತು್ರಗಳಾಗಿರುವ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರ ವಿರುದ್ಧ

ಕೊಷೇರಾಟವನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಸಂಸೆಕೊಷೇನನು ತನ್ನು ಕಕೊದಲನು್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮತು್ತ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಕುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಾ ಇತರ ಯಾವುದೆಷೇ

ಹುದುಗಿಸಿದ ಪಾನಿಷೇಯವನು್ನು ಕುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುನು. ಅವನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅನುಸರಿಸಿದ ದಿನಗಲಾ್ಲ ದೆಷೇವರು

ಅವನಿಗೆ ಬಲವನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತ ಬಂದನು.

ಅವನು ಕೊನೆಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ಷೇರಿದನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕಕೊದಲನು್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಿದನು, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು

ತನ್ನುನು್ನು ಬಂಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಸಂಸೆಕೊಷೇನನು ಸೆರೆಯ್ಲರುವಾಗ ದೆಷೇವರು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನು ಬಲವನು್ನು ತಿರುಗಿ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ

ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರ ಕೊಗೆ, ದಾಗೆಕೊಷೇನ್ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವ ಅವಕಾಶವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿಷೇಸು, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲದವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಇ್ರ.11:32-34

ನಾ್ಯಯಾ.13:24-25

ನಾ್ಯಯಾ.16:1-2

ನಾ್ಯಯಾ.16:30-31

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8123, G4546

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸದೆಕೊವೇಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸದೆಕೊಷೇಕ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದ ಆಳಿ್ವಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಾಗ, ಸದೆಕೊಷೇಕನು ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ

ರಕೊಸಷೇಗೆ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನನು್ನು ಅರಸನಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಿಸುವ ಕಾಯರ್ವಕ್ರಮದ್ಲ ಇವನು ಕಕೊಡ

ಪಾಕೊಗ್ಗಿಂಡಿದ್ದುನು.

ನೆಷೇಯನ ಕಾಲದ್ಲ ರಕೊಸಷೇನ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಸದೆಕೊಷೇಕ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಸದೆಕೊಷೇಕ ಎನು್ನುವ ಸರು ಅರಸನಾದ ಷೇತಾಮನ ತಾತನಿಗೆ ಕಕೊಡ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ದಾವಿಷೇದ, ಷೇತಾಮ, ನೆಷೇಯ, ಪಾಲನೆ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.24:1-3

1 ಅರಸ.01:26-27

2 ಸಮು.15:24-26

ಮತಾ್ತಯ.01:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6659, G4524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಸದೆಕೊಷೇಕ
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ಸಮಯರ್ಥ, ಸಮಯರ್ಥದವನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಮಾಯರ್ವ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಇಸಾ್ರಷೇನ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು

ಶಾರೆಕೊಷೇನ್ ಬಯನ ಪ್ಚಮ ಭಾಗ ಮತು್ತ ದರ್ವನ್ ಕೊಯ ಪಪೊವರ್ವ ಭಾಗದ ಮ್ಯದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸಮಾಯರ್ವ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ. ಆದನಂತರ ಇದರ

ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಮಾಯರ್ವ ಎಂದು ಕರೆದರು.

ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ, ಅವರು ಸಮಾಯರ್ವ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಆ

ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರನು್ನು ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಿದರು, ಅವರನು್ನು

ಅಶಕೊ್ಯರ್.ನ್ಲರುವ ವಿವಿಧ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವಂ ದಕೊರ ಮಾಡಿದರು.

ಕರೆದೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ತುಂಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಮಾಯರ್ವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ಅಶಕೊ್ಯರಿಷೇಯರು ಅನೆಷೇಕ ಅನ್ಯರನು್ನು

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಅ್ಲ ಟಟ್ಟಿರು.

ಆ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಉಳಿದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ್ಲ ಲವರು ಆ್ಲಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅನ್ಯರನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಮತು್ತ ಅವರ ಸಂತಾನದವರೆಷೇ

ಸಮಾಯರ್ವದವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಹಕೊದ್ಯರು ಸಮಾಯರ್ವದವರನು್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಷೇವಲ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಕೊದ್ಯರಾಗಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಅವರ

ಪಪೊವರ್ವಜರು ಅನ್ಯ ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲಗಳ್ಲ, ಸಮಾಯರ್ವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಗಲಾಯ ಉತ್ತರ ಪಾ್ರಂತ್ಯ ಮತು್ತ ಯಕೊದಾಯ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ

ಗಡಿಗಳ್ಲದಿ್ದುತು್ತ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಗಲಾಯ, ಯಕೊದಾಯ, ಶಾರೆಕೊಷೇನ್, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:4-5

ಷೇಹಾನ.04:4-5

ಲಕೊಕ.09:51-53

ಲಕೊಕ.10:33-35

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

20:04 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವು ಇದ್ದು ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಷೇವನ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು ಅನ್ಯರನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಅ್ಲ ಟಟ್ಟಿರು.

ಅನ್ಯರು ಡಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳನು್ನು ತಿರುಗಿ ನಿರ್ವಸಿದರು ಮತು್ತ ಅ್ಲ ಉಳಿದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನ್ಯರನು್ನು

ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಸಂತತಿಯವರನು್ನು _ ಸಮಯರ್ಥದವರ _ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

27:08 “ಒಬ್ಬ _ ಸಮಯರ್ಥದವನ _ ಆ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಇಳಿದು ಕೊಷೇಗುತಾ್ತ ಇದ್ದುನು. (_ ಸಮಯರ್ಥದವರ ಇತರ ದೆಷೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ

ಜನರನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಕೊದ್ಯರ ಸಂತಾನದವರಾಗಿದ್ದುರು. ಸಮಯರ್ಥದವರ _ ಮತು್ತ ಹಕೊದ್ಯರು ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು

ದೆ್ವಷೇಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.)”

27:09 “_ ಸಮಯರ್ಥದವನ _ ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಕ್ತಯ ಮೆಷೇ ಆ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಏರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ಮಾಗರ್ವ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲರುವ ಛತ್ರಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದನು.

45:07 ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡಿದ ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕರು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುವ _ ಸಮಯರ್ಥಗೆ _ ಈತನು (ಫಿಪ್ಪ)

ಕೊಷೇದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಸಮಾಯರ್ವ, ಸಮಾಯರ್ವದವನು
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ಸಮದ್ರ, ಮಹ ಸಮದ್ರ, ಪ್ಚಮ ಸಮದ್ರ, ಮೆಡಿಟರೆವೇನಿಯನ್ ಸಮದ್ರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಮಹಾ ಸಮುದ್ರ” ಅವಾ “ಪ್ಚಮ ಸಮುದ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಈಗಿನ ಕಾಲದ್ಲ “ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರ” ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ಇದು ್ಚನ ನಿಷೇರನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸಮುದ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸರುವಾಸಿಯಾಗಿತು್ತ.

ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರವು ಈ ಳಗಿನ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ ಗಡಿಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ (ಪಪೊವರ್ವ), ಯುರೆಕೊಷೇಪ್ (ಉತ್ತರ ಮತು್ತ

ಪ್ಚಮ), ಮತು್ತ ಆಫಿ್ರಕಾ (ದಕ್ಷಿಣ).

ಈ ಸಮುದ್ರವು ಅನೆಷೇಕ ದೆಷೇಶಗಳ ಗಡಿಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ವಾ್ಯಪಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಸಾರಿಗೆಗೆ ತುಂಬಾ

ಪಾ್ರಮು್ಯವಾಗಿತು್ತ. ಈ ಸಮುದ್ರ ಕರಾವಳಿಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ಮತು್ತ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು ತುಂಬಾ ಅಭಿವೃದಿ್ಧ

ಕೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು ಅವಾ ಕೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಹಡಗಿನ ಮಕೊಲಕ ಇತರ ದೆಷೇಶಗಳಿಂದ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ತುಂಬಾ

ಸುಲಭವಾಗಿ ವಗಾರ್ವಯಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಮಹಾ ಸಮುದ್ರ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪ್ಚಮ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ಪ್ಚಮ ಸಮುದ್ರ” ಎಂದಕೊ

ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಜನರ ಗುಂಪು, ಅಭಿವೃದಿ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.47:15-17

.47:18-20

ಕೊಷೇ.15:3-4

ಅರಣ್ಯ.13:27-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H314, H1419, H3220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಸಮುದ್ರ, ಮಹಾ ಸಮುದ್ರ, ಪ್ಚಮ ಸಮುದ್ರ, ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರ
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ಸಮವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಮುವೆಷೇಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕೊನೆಯ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶನಾಗಿದ್ದುನು. ಈತನು ಸೌಲ ಮತು್ತ ದಾವಿಷೇದರಿಬ್ಬರನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಮೆಷೇ ಅರಸರನಾ್ನುಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಸಮುವೆಷೇಲನು ಎಲಾಯ್ಕೆನ ಮತು್ತ ಹನ್ನುಳಿಗೆ ರಾಮದ್ಲ ಜನಿಸಿದ್ದುನು.

ಹನ್ನುಳು ಬಂಯಾಗಿದ್ದುಳು, ಆದ್ದುರಿಂದ ದೆಷೇವರು ತನಗೆ ಒಂದು ಮಗುವನು್ನು ಕೊಡಬೆಷೇನು್ನುವ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ಆ ಮಾಡಿದ್ದುಳು. ಆ

ಪಾ್ರರ್ವನೆಗೆ ಸಮುವೆಷೇಲನೆಷೇ ಉತ್ತರವಾಗಿದ್ದುನು.

ತನ್ನು ಪಾ್ರರ್ವನೆಗೆ ದೆಷೇವರು ಉತ್ತರ ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಒಂದು ಗಂಡು ಮಗುವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರೆ, ಹನ್ನುಳು ಆ ಮಗುವನು್ನು ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಸಮಪಿರ್ವಸು್ತಷೇನೆಂದು

ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುಳು, ಹಾಗೆಷೇ ಆಯ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗೆ ಉತ್ತರವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಳು.

ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಮುವೆಷೇಲನು ಕಯ್ಕೆವನಾಗಿದಾ್ದುಗಷೇ, ಹನ್ನುಳು ಅವನನು್ನು ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಯಾಜಕನಾಗಿರುವ ಏಗೆ

ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಮತು್ತ ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು.

ದೆಷೇವರು ಸಮುವೆಷೇಲನನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪ್ರವಾದಿಯನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹನ್ನುಳು, ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು, ಪ್ರವಾದಿ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.01:19-20

1 ಸಮು.09:23-24

1 ಸಮು.12:16-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:24-26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:19-20

ಇ್ರ.11:32-34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8050, G4545

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸರಳು, ಸರಯಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಾರಳು ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಆಯ ಸರು “ಸಾರಯಳು” ಆಗಿತು್ತ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು “ಸಾರಾ” ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿದನು.

ಸಾರಳು ಇಸಾಕನಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿಳು, ಇವನು ಆಗೆ ಮತು್ತ ಅಬಾ್ರಹಾಮನಿಗೆ ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದು ಮಗನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಆದಿಕಾಂಡ 11:30

ಆದಿಕಾಂಡ 11:31

ಆದಿಕಾಂಡ 17:15

ಆದಿಕಾಂಡ 25:9-11

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

5:1ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಂಡತಿಯಾದ _ ಸಾರಯಳು _ ಅವನಿಗೆ, “ನಾನಿಷೇಗ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಹಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ವೃದ್ಧಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತು್ತ ನಾನು

ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಅನುಮತಿ ಕೊಡದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇ್ಲ ನನ್ನು ದಾಸಿ ಹಾಗರಳಿದಾ್ದು. ಆಯನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಷೇ

ಆಯು ನನಗಾಗಿ ಮಗುವನು್ನು ಹಡೆಯುವಳು” ಎಂದು ಷೇಳಿದಳು.

5:4 “ನಿನ್ನು ಂಡತಿ _ ಸಾರಯಳು _ ಮಗನನು್ನು ಷೇರುವಳು, ಅವನು ವಾಗಾ್ಧನದ ಮಗನಾಗಿರುವನು.”

5:4 “ದೆಷೇವರು _ ಸಾರಯಳ _ ಸರನು್ನು _ ಸಾರಾ_ ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿದನು, ಈ ಸರಿಗೆ “ರಾಜಕುಮಾರಿ” ಎಂದರ್ವ.”

5:5 “ಒಂದು ವಷರ್ವದನಂತರ, ಅಬಾ್ರಹಾಮನು 100 ವಷರ್ವಗಳವನಾದಾಗ, _ ಸಾರಳಿಗೆ _ 90 ವಷರ್ವಗಳಾಗಿತು್ತ, _ ಸಾರಳು _ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ

ಮಗನಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿಳು. ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಇಸಾಕ ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿರು.

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H8283, H8297, G45640

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಿಮೆವೇನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಿಮೆಷೇನ್ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಎರಡನೆಷೇಯ ಮಗ. ಆತನು ಷೇಯಳ ಎರಡನೆಷೇಯ ಮಗ. ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಇಸಾ್ರಷೇನ ಕುಲಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿದೆ.

ಅವನ ಕುಲದವರನು್ನು "ಸಿಮೆಷೇನನ ಕುಲ" ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಸಿಮೆಷೇನ್ ಎಂಬ ಸರು "ಷೇಳಲು" ಎಂಬ ಇ್ರಯ ಪದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಲುತ್ತದೆ.

ಸಿಮೆಷೇನ್ ಕುಲವು ಕಾನಾನ್ ಎನು್ನುವ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯ್ಲ ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರದೆಷೇಶದ್ಲ ಒಂದು ಭಾಗವನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು. ಇವರ

ಭಕೊಭಾಗವು ಹಕೊದ್ಯಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಭಕೊಭಾಗದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಮರಿಯ ಮತು್ತ ಷೇಸೆಷೇಫರು ಶುವಾದ ಷೇಸುವನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ದೆಷೇವಾಲಯಯ್ಕೆ

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ, ಅ್ಲ ಹಿರಿಯನಾದ ಸಿಮೆಷೇನ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಆತನನು್ನು

ಅನುಮತಿಸಲು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸಿದನು.

ಲಕೊಕನ ಸುವಾರ್ವಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ವಂಶಾವಳಿಯ್ಲ ಸಿಮೆಷೇನ್ ಎಂಬ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಕಿ್ರಸ್ತ, ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಹಕೊದ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.29:33-34

ಆದಿ.34:24-26

ಆದಿ.42:35-36

ಆದಿ.43:21-23

ಲಕೊಕ.02:25-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8095, H8099, G4826

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಿರಿಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಿರಿಯಾ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ದೆಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಈಶಾನ್ಯ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ಈ ದೆಷೇಶವು

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಆಡಳಿತದ್ಲರುವ ಸಿಷೇಮೆಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ಸಿರಿಯನ್ನುರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಬಲವಾದ ಸೆದೈನ್ಯವಾದ ಶತು್ರಗಳಾಗಿದ್ದುರು.

ನಾಮಾನನು ಸಿರಿಯಾ ಸೆದೈನ್ಯಯ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನ ಕುಷ್ಠಾ ರೆಕೊಷೇಗವು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಎಷೇಷನಿಂದ ಗುಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಸಿರಿಯಾ ನಿವಾಸಿಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕರು ಆರಾಮನ ಸಂತತಿಯಾಗಿದ್ದುರು, ಈ ಆರಾಮನು ನೆಕೊಷೇಹನ ಮಗನಾದ ಶೆಷೇಮ್ ಸಂತಾನದವನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸಿರಿಯಾ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ದಮಸಯ್ಕೆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಕುರಿತು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದಾಲು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಸೌಲನು ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಣಾಳಿಯನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ದಮಸಯ್ಕೆ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇದನು, ಆದರೆ ಷೇಸು

ಅವನನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರಾಮ, ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿ, ದಮಸಯ್ಕೆ, ವಂಶಸ್ಥರು, ಎಷೇಷ, ಕುಷ್ಠಾ, ನಾಮಾನ, ಹಿಂಸೆ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:22-23

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:39-41

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:1-3

ಗಲಾತ್ಯ.01:21-24

ಮತಾ್ತಯ.04:23-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H130, H726, H758, H761, H762, H804, H1834, H4601, H7421, G4947, G4948

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಿವೇದೆಕೊವೇನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್ ಎನು್ನುವವನು ಕಾನಾನ್ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಕಾನಾನಿಯ ಪಟಟ್ಟಿಣವಪೊ ಇದೆ, ಬಹುಶಃ ಕಾನಾನ್

ಮಗನ ಸರೆಷೇ ಇದಯ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು.

ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಆಧುನಿಕ ದೆಷೇಶವಾಗಿರುವ ಬಾನೆಕೊಷೇನ್ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಕರಾವಳಿಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಈಶಾನ್ಯ

ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

“ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನಿಯರು” ಪುರಾತನ ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್ ಮತು್ತ ಅದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದು ಪೊಯಿನಿಕ್ಯ ಜನರ

ಗುಂಪಿನವರಾಗಿದ್ದುರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಸಿಷೇದೆಕೊಷೇನ್ ತಕೊರ್ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣದೆಕೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿ ಸಹಕಾರವನು್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ಎರಡು

ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ್ರಷೇಮಂತಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಜನರು ಅನೆದೈತಿಕ ನಡಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ನೆಕೊಷೇಹ, ಪೊಯಿನಿಕ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ತಕೊರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.12:20-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:3-6

ಆದಿ.10:15-18

ಆದಿ.10:19-20

ಮಾಕರ್ವ.03:7-8

ಮತಾ್ತಯ.11:20-22

ಮತಾ್ತಯ.15:21-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6721, H6722, G4605, G4606

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಿವೇನಯಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಿಷೇನಾಯಿ ಬೆಟಟ್ಟಿ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಪವರ್ವತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಬಹುಶಃ ಈಗಿನ ಸಿಷೇನಾಯಿ ನಿನು್ಸಾಲ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಕೊಷೇರೆಬ್ ಬೆಟಟ್ಟಿ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸಿಷೇನಾಯಿ ಬೆಟಟ್ಟಿ ಎನು್ನುವುದು ಬಂಡೆಗಳು ಇರುವ ಅಡವಿಯ್ಲ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವರು ಸಿಷೇನಾಯಿ ಬೆಟಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುರು.

ದೆಷೇವರು ಸಿಷೇನಾಯಿ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇ ಷೇಶೆಗೆ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ಕೊಷೇರೆಬ್, ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊ, ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು,)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:29-30

ವಿಷೇ.16:1-3

ಗಲಾತ್ಯ.04:24-25

ಯಾಜಕ.27:34

ಅರಣ್ಯ.01:17-19

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:01 ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಂಪು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನಡೆಸಿದನಂತರ, ಆತನು ಅವರನು್ನು _ ಸಿಷೇನಾಯಿ _ ಎನು್ನುವ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಕಡೆಗೆ ಅರಣ್ಯದ

ಮಕೊಲಕ ನಡೆಸಿದನು.

13:03 ಮಕೊರು ದಿನಗಳಾದನಂತರ, ಜನರು ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ, ದೆಷೇವರು ತುತಕೊರಿ ಧ್ವನಿಯಿಂದ,

ಗುಡುಗು, ಂಚು, ಮತು್ತ ಕೊಗೆಳಗಿಂದ _ ಸಿಷೇನಾಯಿ ಬೆಟಟ್ಟಿದ _ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದರು.

13:11 ಅನೆಷೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೆ, ಷೇಶೆಯು _ ಸಿಷೇನಾಯಿ ಬೆಟಟ್ಟಿದ _ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತಾ್ತ ಇದ್ದುರು.

15:13 _ ಸಿಷೇನಾಯಿ _ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಡಂಬಡಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಶುವ ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ

ಕತರ್ವವ್ಯವನು್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2022, H5514, G3735, G4614

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಿವೇಲ, ಸಿಲ್ವಾನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಿಷೇಲನು ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದ್ಲ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಪತ್ರವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪೌಲ ಮತು್ತ ಬಾನರ್ವಬರವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇಗಲು ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಸಯ

ಹಿರಿಯರು ಸಿಷೇಲನನು್ನು ನೆಷೇಸಿದರು.

ಸಿಷೇಲನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಪೌಲನ ಕೊಯ್ಲ

ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು.

ಪೌಲ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲನನು್ನು ಫಿಪಿ್ಪ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲನ ಸೆರೆಗೆ ಹಾಕಿದ್ದುರು. ಅವರು ಆ ಸೆರೆಯ್ಲರುವಾಗಷೇ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಹಾಡುಗಳನು್ನು ಹಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು,

ಆಗ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಅವರನು್ನು ಡಿಸಿದರು. ಈ ಸಾಕ್ಷಿಯ ಫಲವಾಗಿ ದೈಲಾಧಿಕಾರಿ ಕ್ರೈಸ್ತನಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ, ಬನರ್ವಬ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಪೌಲ, ಫಿಪಿ್ಪ, ಸೆರೆ, ಸಾಕ್ಷಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇತ್ರ 5:12

1 ಥೆಸ್ಸಾ 1:1

2 ಥೆಸ್ಸಾ 1:1

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 15:22

ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

47:1 ಒಂದು ದಿನ ಪೌಲ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನಾದ _ ಸಿಷೇಲನು _ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಕುರಿತಾದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಪ್ರಕಸುವುದಯ್ಕೆ ಫಿಪಿ್ಪ

ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು.

47:2 ಆ (ಲುದ್ಯಳು) ತನ್ನು ಮನೆಯ್ಲಷೇ ಇಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪೌಲ ಮತು್ತ _ ಸಿಷೇಲ _ ರನು್ನು ಆಹಾ್ವನಿಸಿದಳು, ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವರು ಆ

ಮತು್ತ ಆಯ ಕುಟುಂಬದೆಕೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುರು.

47:3 ಪೌಲ ಮತು್ತ _ ಸಿಷೇಲರು _ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಯಾದರು.

47:7 ಅದ್ದುರಿಂದ ದಾಸಿಯಾದ ಯಜಮಾನರು ಪೌಲ ಮತು್ತ _ ಸಿಷೇಲರನು್ನು _ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇದರು, ಅ್ಲ

ಇವರು ಅವರನು್ನು ಕೊಡೆದು, ದೈಗೆ ಹಾಕಿದರು.

47:8 ಅವರು ಪೌಲ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲರನು್ನು ಸೆರೆಮನೆಯ್ಲ ಅತಿಷೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಬಂಧಿಸಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಅವರ ಪಾದಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿ

ಹಾಕಿದ್ದುರು.

47:11 ದೈಲಾಧಿಕಾರಿ ಪೌಲ ಮತು್ತ _ ಸಿಷೇಲರ _ ಬಳಿಗೆ ನಡಗುತಾ್ತ ಬಂದು, “ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ನಾನೆಷೇನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?” ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು.

47:13 ಆ ಮರುದಿನದಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ನಾಯಕರು ಸೆರೆಯಿಂದ ಪೌಲ ಮತು್ತ _ ಸಿಷೇಲರನು್ನು _ ಡಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಫಿಪಿ್ಪಯನು್ನು

ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದರು. ಪೌಲ ಮತು್ತ _ ಸಿಷೇಲರು _ ಲುದ್ಯಳನು್ನು ಮತು್ತ ಇತರ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರನು್ನು ಸಂದರ್ವಸಿ, ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ

ಕೊಷೇದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G46090 , G46100

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸಕೊ್ಕುವೇತ್

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತ್ ಎನು್ನುವುದು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತ್” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಆಶ್ರಯಗಳು” ಎಂದರ್ವ.

ಟಟ್ಟಿ ದಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತ್ ಎನು್ನುವುದು ದರ್ವನ್ ಕೊಯ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದೆಕೊಂದಿಗೆ ಮತು್ತ ಹಿಂಡುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತಿನ್ಲ ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುನು.

ನಕೊರು ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಬಳಿಯಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ದಾ್ಯನ್ಯರನು್ನು ಬೆನ್ನುಟ್ಟಿದಾಗ ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತಿನ್ಲ

ವಿಶಾ್ರಂತಿಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡರು, ಆದರೆ ಅ್ಲರುವ ಜನರು ಅವರಿಗೆ ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದರು.

ಎರಡನೆಷೇ ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತ್ ಐಗುಪ್ತದ ಉತ್ತರ ಗಡಿಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇ್ಲಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತದ್ಲರುವ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ

ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಂಪು ಸಮುದ್ರವನು್ನು ದಾದನಂತರ ಇ್ಲಷೇ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.07:46-47

ವಿಷೇ.12:37-40

ಕೊಷೇ.13:27-28

ನಾ್ಯಯಾ.08:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5523, H5524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸವತನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವಾತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಮಾಡುವವನನು್ನು ಅವಾ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವವನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವಾತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಕೊಷೇವನಿಗೆ ರುದಾಗಿಯಕೊ ಅವಾ ಆತನ ಸರಾಗಿಯಕೊ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಸವರ್ವವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು “ಆತನ” ಅವಾ “ನನ್ನು” ಅವಾ “ನಿನ್ನು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತುಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವಾತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ” ಅವಾ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ಸವರ್ವವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತನನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವಾತನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಆತನನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಆತನನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ದೆಷೇವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ” ಮತು್ತ “ನನ್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಒಂದೆಷೇ ವಿಧಾನದ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕೊಷೇಶೆಯ.08:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2796, H3335, H6213, H6466, H6467, G1217

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆನೆ್ಹಾರಿವೇಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸೆನೆನ್ಹೆರಿಷೇಬನು ಅಶಕೊ್ಯರಿನ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಅರಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇವನು ನಿನೆವೆ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ್ರಷೇಮಂತ ಪಟಟ್ಟಿಣವನಾ್ನುಗಿ

ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿದನು.

ಅರಸನಾದ ಸೆನೆನ್ಹೆರಿಷೇಬನು ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯ ಮತು್ತ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುರ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇವನು ತುಂಬಾ ಅಹಂಕಾರಿಯುಳ್ಳು ಅರಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಇವನು ಕೊಷೇವನನು್ನು ಹಿಯಾಳಿಸಿದ್ದುನು.

ಅರಸನಾದ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಕಾಲದ್ಲ ಸೆನೆನ್ಹೆರಿಷೇಬನು ರಕೊಸಷೇನ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕೊಷೇವನು ಸೆನೆನ್ಹೆರಿಷೇಬನ ಸೆದೈನ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂ ಮಾಡಿದನು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಿರುವ ಅರಸಗಳು ಮತು್ತ ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತಗಳ್ಲ ಸೆನೆನ್ಹೆರಿಷೇಬನ ಪಾಲನೆಯ ಸಂಘಟನೆಗಳನು್ನು

ದಾಲು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ, ಹಕೊದ, ಹಿಯಾಳಿಸು, ನಿನೆವೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.32:1

2 ಪಪೊವರ್ವ.32:16-17

2 ಅರಸ.18:13-15

ಪದ ವೇಟ:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆವೇ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಆದಿಕಾಂಡ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ಸೆಷೇ ಎನು್ನುವವನು ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳಿಗೆ ಮಕೊರನೆಷೇಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸೆಷೇನು ಕಾಯಿನನ ದೈಯ್ಲ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಷೇಬೆಲನ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಹವ್ವಳಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು,

ನೆಕೊಷೇಹನು ಸೆಷೇನ ಸಂತಾನದವರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು, ಪ್ರಳಯ ಬಂದ ಸಮಯದಿಂದ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಸೆಷೇನ

ವಂಶಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುರು.

ಸೆಷೇನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬವು ಕತರ್ವನ ನಾಮದ್ಲ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದ ಜನರಾಗಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಬೆಲ, ಕರೆ, ವಂಶಸ್ಥರು, ಪಪೊವರ್ವಜ, ಪ್ರಳಯ, ನೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:1-4

ಲಕೊಕ.03:36-38

ಅರಣ್ಯ.24:17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8352, G4589

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆವೇಬ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಸೆಷೇಬ ಎನು್ನುವುದು ಪುರಾತನ ನಾಗರಿಕಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ ಅವಾ ದಕ್ಷಿಣ ಅರೆಷೇಯಾದ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ ಭಕೊಯ

ದೆಷೇಶವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಸೆಷೇಬ ದೆಷೇಶವು ಅವಾ ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಈಗಿನ ದೆಷೇಶಗಳಾಗಿರುವ ಮೆನ್ ಮತು್ತ ಇಷೇಪ್ಯಗಳ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಬಹುಶಃ ಕಂಡುಬರುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಈ ಸಿಷೇಮೆಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಬಹುಶಃ ಹಾಮ್ ಸಂತತಿಯಾಗಿರಬಹುದು.

ಸೆಷೇಬ ದೆಷೇಶದ ರಾಣಿ ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಾನದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ವೆದೈಭವದ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಆ ಆತನನು್ನು

ಸಂದರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುಳು,

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ ವಂಶಾವಳಿಗಳ್ಲ “ಸೆಷೇಬ” ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿಯನು್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೆಷೇಬ ಎನು್ನುವ

ಪಾ್ರಂತ್ಯವು ಬಹುಶಃ ಈ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಷೇ ಬಂದಿದೆ ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯಗಳಿವೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಬೆಷೇರ್ವಬ ಎನು್ನುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸೆಷೇಬಗೆ ಕೊಷೇಸಿ ಒಂದುಸಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರೆಷೇಯಾ, ಬೆಷೇರ್ವಬ, ಇಷೇಪ್ಯ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:8-10

1 ಅರಸ.10:1-2

ಶಯ.60:6-7

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.072:8-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5434, H7614

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆಕೊದೆಕೊವೇಮ್

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಎನು್ನುವುದು ಕಾನಾನಿನ್ಲ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇ್ಲಷೇ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಸಕೊಷೇದರನ ಮಗ ಕೊಷೇಟನು ತನ್ನು

ಂಡತಿ ಮತು್ತ ಮಕಯ್ಕೆಳೊಂದಿಗೆ ಷೇವನ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಭಕೊಯು ್ಚನ ನಿಷೇರನು್ನು ಮತು್ತ ಫಲವತಾ್ತದ ಮಣಣ್ಣೆನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಪ್ರದೆಷೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ,

ಇದರಿಂದ ಕಾನಾನಿನ್ಲ ಟಟ್ಟಿ ದಲು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವಾಗ ಕೊಷೇಟನು ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು.

ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಂಡಿತವಾದ ಸ್ಥಳವು ಯಾರಿಗಕೊ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾಕಂದರೆ ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಮತು್ತ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಹತಿ್ತರದ್ಲರುವ

ಗೆಕೊಷೇರಗಳು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಂದ ನಾಶಯ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲರುವ ಜನರು ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇರ ಜನರ ಅತಿಷೇ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಾಪವು ಏನೆಂದರೆ ಸ್ವಂಗ ಸಂಪಕರ್ವವನು್ನು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಗೆಕೊಷೇರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.10:19-20

ಆದಿ.13:12-13

ಮತಾ್ತಯ.10:14-15

ಮತಾ್ತಯ.11:23-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5467, G4670

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆಕೊಕೊವೇನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಇವನ ತಾಯಿ ಬ್ಷಾಬಳಾಗಿದ್ದುಳು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಅರಸನಾದಾಗ, ನಿನಗೆ ಏನು ಬೆಷೇಕಾದರಕೊ ಬೆಷೇಡಿಕೊಷೇ ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಅವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಜನರನು್ನು

ನಾ್ಯಯವಾಗಿಯಕೊ ಮತು್ತ ನಾ್ನುಗಿಯಕೊ ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಾನ ಬೆಷೇಂದು ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಷೇಳಿದನು. ದೆಷೇವರು ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ

ಮನವಿಯನು್ನು ಷೇಳಿ ಸಂಕೊಷೇಷಪಟಟ್ಟಿನು, ಮತು್ತ ಆತನು ಅವನಿಗೆ ಾನವನು್ನು, ಸಂಪತ್ತನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವೆದೈಭವವುಳ್ಳು ದೆಷೇವಾಲಯಯ್ಕೆ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ನಿಮಾರ್ವಣಕನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ತನ್ನು ಆಳಿ್ವಯ ದಲ ವಷರ್ವಗಳ್ಲ ಾನಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಜನರನು್ನು ಆಳಿದರಕೊ ಲವು ವಷರ್ವಗಳನಂತರ ಇವನು

ಮಕೊರ್ವತನದಿಂದ ಬಹುಮಂದಿ ಅನ್ಯ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಅವರ ದೆಷೇವರುಗಳಾಗಿರುವ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡುವುದನು್ನು ಪಾ್ರರಂಭಿಸಿದನು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಅಪನಂಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನ ಮರಣವಾದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಹಕೊದ್ಯ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಎನು್ನುವ ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳನಾ್ನುಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. ಈ ರಾಜ್ಯಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬ್ಷಾಬ, ದಾವಿಷೇದ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಹಕೊದ್ಯ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:47-50

ಲಕೊಕ.12:27-28

ಮತಾ್ತಯ.01:7-8

ಮತಾ್ತಯ.06:27-29

ಮತಾ್ತಯ.12:42

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:14 ಆದನಂತರ ದಾವಿಷೇದ ಮತು್ತ ಬ್ಷಾಬರು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಮಗನನು್ನು ಪಡೆದರು, ಅವರು ಆ ಶುವಿಗೆ _ ಸೆಕೊಕೊವೇನ _ ಎಂದು

ಸರಿಟಟ್ಟಿರು.

18:01 ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ದಾವಿಷೇದನು ಮರಣಿಸಿದನು, ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮಗ _ ಸೆಕೊಕೊವೇನನ ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದನು.

ದೆಷೇವರು _ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನೆಕೊಂದಿಗೆ _ ಮಾತನಾಡಿದರು ಮತು್ತ ನಿನಗೆ ಏನು ಬೆಷೇಕಾದರಕೊ ಅದನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಷೇ ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಅವನಿಗೆ

ಷೇಳಿದನು. _ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು _ ಾನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬೆಷೇಡಿಕೊಂಡಾಗ, ದೆಷೇವರು ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷಪಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ ಆತನು ಅವನನು್ನು ಕೊಷೇಕದ್ಲ

ಾನವುಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು. _ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು __ ಅನೆಷೇಕ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಕತುಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಮಹಾ

ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶನಾಗಿದ್ದುನು. ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ್ರಷೇಮಂತನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು.

18:02 ದಾವಿಷೇದನು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಣಾಳಿ ಮಾಡಿ, ಅದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ತರಿಸಿಟಟ್ಟಿನಂತರ

ರಕೊಸಷೇನ್ಲ _ ಸೆಕೊಕೊವೇನನ _ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಿರ್ವಸಿದನು.

18:03 ಆದರೆ _ ಸೆಕೊಕೊವೇನನ ಇತರ ದೆಷೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದನು. ಸೆಕೊಕೊವೇನನ _ ವೃದಾ್ಧಪ್ಯದ್ಲದಾ್ದುಗ

ಅವನು ಅವರ ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದನು.

18:04 ದೆಷೇವರು _ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ _ ಮೆಷೇ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡನು, _ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ _ ಅಪನಂಗೆ _ ಕ್ಷೆಯನ್ನುಗಿ, _ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ

ಮರಣದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಎರಡು ರಾಜ್ಯಗಳನಾ್ನುಗಿ ವಿಂಗಡಿಸು್ತಷೇನೆಂದು ಆತನು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8010, G4672

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೌಲ (ಹವೇ ಒಡಂಬಡಿ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸೌಲನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಅರಸನಾಗಿರಲು ದೆಷೇವರು ಆದುಕೊಂಡ ಇಸಾ್ರಷೇಯನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸೌಲನು ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಸೆದೈನಿಕನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನು ಇಸಾ್ರಲ್ಯರು ತಮ್ಮ

ಅರಸನಾಗಿರಲು ಬಯಸಿದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದುನು.

ಇವನು ಟಟ್ಟಿ ದಗೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಿದ್ದುನು, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೌಲನು ಗವರ್ವಪಟುಟ್ಟಿ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯನಾದನು. ಇದಯ್ಕೆ

ಫಲವಾಗಿ ಅರಸನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಸೌಲನ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ದೆಷೇವರು ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ನೆಷೇಸಿದನು ಮತು್ತ ಸೌಲನು ಯುದ್ಧದ್ಲ ಸಾಯುವಂ

ಅನುಮತಿಸಿದನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸೌಲ ಎನು್ನುವ ಹಕೊದ್ಯ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಪೌಲನಿದ್ದುನು, ಈತನು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.10:1-3

1 ಸಮು.09:1-2

2 ಸಮು.01:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:21-22

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.018:1

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

17:01 _ ಸೌಲನು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್.ಗೆ ದಲ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನು ಎತ್ತರವಾಗಿದು್ದು, ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದುನು, ಜನರಿಗೆ ಬೆಷೇಕಾದ

ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಇದ್ದುನು. _ ಸೌಲನು _ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಆಳಿದ ದಲ ಲವು ವಷರ್ವಗಳವರೆಗಕೊ ಒ್ಳುಷೇಯವನಾಗಿದ್ದುನು. ಆದರೆ

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗದ ದುಷಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದುನು, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಇವನ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಅರಸನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು

ದಿನ ಬೆಷೇರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

17:04 ಜನರೆಲ್ಲರು ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡಿದ್ದುಯ್ಕೆ _ ಸೌಲನು _ ಅವನ ಮೆಷೇ ಅಸಕೊಪಟ್ಟಿದ್ದುನು. _ ಸೌಲನು _ ದಾವಿಷೇದನನು್ನು

ಸಾಯಿಸಲು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಿದನು, ಇದರಿಂದ ದಾವಿಷೇದನು _ ಸೌಲನಿಂದ _ ಪಾರಾಗಿ ಮರೆಯಾದನು.

17:05 ಕೊನೆಗೆ, _ ಸೌಲನು _ ಯುದ್ಧದ್ಲ ಸತ್ತನು, ಮತು್ತ ದಾವಿಷೇದನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7586, G4549

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆ್ತುಫನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸೆ್ತನ್ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಟಟ್ಟಿ ದಲಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ದಲ ಕ್ರೈಸ್ತ ಹುತಾತ್ಮನಾಗಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳು್ಳು್ತಷೇವೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈತನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ

ಇಟ್ಟಿದ್ದುನು. ಈತನ ಷೇವನ ಮತು್ತ ಮರಣದ ಕುರಿತಾದ ಸತಾ್ಯಂಶಗಲ್ಲವಪೊ ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ದಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.

ಸೆ್ತನ್ ಎನು್ನುವ ಈ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅಗತ್ಯಯ್ಲರುವ ಇತರ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಮತು್ತ ವಿಧವೆರಿಗೆ ಆಹಾರವನು್ನು ಬಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪರಿಚಾರಕನಾಗಿ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಆದಿ ಸಯಿಂದ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಸೆ್ತನನು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಲವರು ಹಕೊದ್ಯರು ಸೆ್ತನನ

ಮೆಷೇ ಆರೆಕೊಷೇಪ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸೆ್ತನನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಸತ್ಯವನು್ನು ದೈಯರ್ವವಾಗಿ ಪ್ರಕಸಿದಾ್ದುನೆ, ಈ ಪ್ರಕಟನೆಯು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ದೆಷೇವರು

ನಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಚರಿ್ರಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಆ ಸೆ್ತನ್ ಕಲು್ಲಗಳಿಂದ ಕೊಡೆದು ಅತಿಷೇ ಕಕೊ್ರರವಾಗಿ

ಮರಣದಂಡನೆಯನು್ನು ವಿಧಿಸಿದರು.

ತನ್ನು ಈ ಮರಣವನು್ನು ತಾಸಿರ್ವನ ಸೌಲನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದುನು, ಈ ಸೌಲನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿನು.

ಸೆ್ತನನು ತಾನು ಸಾಯುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಷೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಕಕೊಡ ತುಂಬಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು, ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ “ಕತರ್ವನೆ,

ದಯವಿಟುಟ್ಟಿ ಅವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಈ ಪಾಪವನು್ನು ಅವರ ಮೆಷೇ ಆಪಾದನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಡ” ಎಂದು ಷೇಳಿದ್ದುನು, ಈ ಮಾತುಗಳು ಇತರರ

ವಿಷಯದ್ಲ ಆತನಿಗಿರುವ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತಿ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆಷೇಸು, ಪರಿಚಾರಕನು, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಪೌಲ, ಕಲು್ಲ, ನಿಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:5-6

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:8-9

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:10-11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:12-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:59-60

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:19-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.22:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G4736
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ಹಗಗ್ಗಿಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಕೊದಿಯರು ಬಾಬುಕೊಷೇನ್ ಸೆರೆಯಿಂದ ಡಿಸಲ್ಪಟುಟ್ಟಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಗಾಗ್ಗಿಯ ಯಕೊದಯ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಹಗಾಗ್ಗಿಯ ಪ್ರವಾದಿಸುತಿ್ತರುವ ಕಾಲದ್ಲ, ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ಉಜ್ಜಷೇಯನು ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಇದೆಷೇ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಕಯರ್ವನು ಪ್ರವಾದಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಅರಸನಾದ ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚರನ ಳಗೆ ಬಾಬುಕೊಷೇನಿಯರು ದ್ವಂಸಮಾಡಿದ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಮ್ತ ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಂದು ಹಗಾಗ್ಗಿಯನು ಮತು್ತ

ಕಯರ್ವನು ಹಕೊದಿಯರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬುಕೊಷೇನ್, ಯಕೊದಯ, ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ್ಚರ, ಉಜ್ಜಷೇಯ, ಕಯರ್ವನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಜ್ರ.05:1-2

ಎಜ್ರ.06:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2292

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹನನ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹನನ್ಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಒಬ್ಬ ಹನನ್ಯನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸೆರೆಗೆ ಕರೆದೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಅ್ಲ ಇವನ ಸರನು್ನು “ಶದ್ರಕ್” ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಾಪಾರ್ವಟು ಮಾಡಿದರು.

ಈತನಿಗೆ ಇರುವ ಅದು್ಭುತವಾದ ನಡೆಗೆ ಮತು್ತ ಸಾಮ್ಯರ್ವಗಳಿಗೆ ರಾಜ ಸೆಷೇವಕನಾಗಿರುವ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಒಂದುಸಲ ಹನನ್ಯ (ಶದ್ರಕ್) ಮತು್ತ ಇನಕೊ್ನು ಇಬ್ಬರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಯೌವನಸ್ಥರನು್ನು ಬೆಂಕಿಯ ರೆಳಗೆ ಹಾಕಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ್ದುರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಹಾನಿಯು ನಡೆಯದೆಷೇ ದೆಷೇವರು

ಅವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ತನ್ನು ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಹನನ್ಯ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ವಂಶಸ್ಥರ ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ ದಾಸಾಲಾಗಿದೆ.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಹನನ್ಯ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ರೆಷೇಯ ಕಾಲದ್ಲ ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿದ್ದುನು.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಹನನ್ಯ ನೆಷೇಯ ಕಾಲದ್ಲ ಆಚರಣೆಯನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಜಯರ್ವ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ದಾನಿಷೇಲ, ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿ, ರೆಷೇಯ, ಷೇಶಾಷೇಲ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.01:6-7

ದಾನಿ.02:17-18

ರೆ.28:1-2

ರೆ.28:5-7

ರೆ.28:15-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2608

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಹನನ್ಯ
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ಹನೆಕೊವೇಕ, ಎನೆಕೊವೇಷ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಸರು ಹನೆಕೊಷೇಕ ಆಗಿತು್ತ.

ಹನೆಕೊಷೇಕ ಎಂಬಂತ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸೆಷೇತನ ವಂಶಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು. ಅವನು ನೆಕೊಷೇಹನ ಮುತ್ತಜಜ್ಜನಾಗಿದ್ದುನು.

ಈ ಹನೆಕೊಷೇಕನು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನೆಕೊ್ಯಷೇನ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ ಇರುವಾಗ, ಅವನ 365 ವಷರ್ವದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡ

ಕಾರಣ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಕಾಣದೆ ಕೊಷೇದನು.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಹನೆಕೊಷೇಕ ಕಾಯಿನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು. ಇವನ ಸರು ಕನ್ನುಡ ಭಾಯ್ಲ ಎನೆಕೊಷೇಷ ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾಯಿನ, ಸೆಷೇತ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:1-4

ಆದಿ.05:18-20

ಆದಿ.05:21-24

ಯಕೊದ.01:14-16

ಲಕೊಕ.03:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2585, G1802

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಹನೆಕೊಷೇಕ, ಎನೆಕೊಷೇಷ
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ಹನ್ನು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹನ್ನುಳು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಸಮುವೆಷೇಲನ ತಾಯಿಯಾಗಿರುತಾ್ತ. ಇವಳು ಎಲಾಯ್ಕೆನನ ಇಬ್ಬರ ಂಡತಿಯರ್ಲ ಒಬ್ಬಳಾಗಿರುತಾ್ತ.

ಹನ್ನುಳು ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗಿದಿ್ದುಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಆ ಬಹಳ ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದ್ದುಳು.

ಹನ್ನುಳು ಗಂಡು ಮಗುವಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ದೆಷೇವರ ಬಳಿ ಅಳುತಾ್ತ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದ್ದುಳು, ಮತು್ತ ಒಂದುವೆಷೇ ಗಂಡುಮಗು ಹುಟ್ಟಿದರೆ

ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆ ಸಮಪಿರ್ವಸು್ತಷೇನೆಂದು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದಳು.

ದೆಷೇವರು ಆಯ ಮನವಿಯನು್ನು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಸಮುವೆಷೇಲನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಾದ ಮೆಷೇ, ಅವನನು್ನು ದೆಷೇವಾಲಯಯ್ಕೆ

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಅ್ಲಷೇ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಟಟ್ಟಿಳು.

ದೆಷೇವರು ಹನ್ನುಳಿಗೆ ಸಮುವೆಷೇಲನನಂತರ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗಭರ್ವ ಧರಿಸುವುದು, ಸಮುವೆಷೇಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.01:1-2

1 ಸಮು.02:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2584

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಹನ್ನು
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ಹಬಕಕೊ್ಕುಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ ಯಕೊದಯ ಸೆಷೇಮೆಯ್ಲ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಹಬಕಕೊಯ್ಕೆಕನು

ಷೇವಿಸಿದನು. ಇದೆಷೇ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ರೆಷೇಯನು ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪು. 600ರ್ಲ ಬಾಬುಕೊಷೇನಿನವರು ರುಸಷೇಮನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತದ್ದು ಅನೆಷೇಕ

ಜನರನು್ನು ಸೆರೆಯಾಗಿ ಗೆದುಕೊಂಡುಕೊಷೇದಾಗ ಈ ಪ್ರವಾದಿ ಹಬಕಕೊಯ್ಕೆಕನು ಎನು್ನುವ ಗ್ರಂವನು್ನು ಬರೆದನು.

ಹಕೊದಿಯರನು್ನು “ಕ್ದುಷೇಯರು” (ಬಾಬುಕೊಷೇನಿಯರು) ಷೇಗೆ ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ ಎಂದು ಕೊಷೇವನು ಹಬಕಕೊಯ್ಕೆಕನಿಗೆ

ಮುಂಷೇ ತಿಳಿಸಿದನು.

“ನಿಷೇತಿವಂತನು ತನ್ನು ನಂಯಿಂದಷೇ ಬದುಕುವನು” ಎನು್ನುವುದು ಹಬಕಕೊಯ್ಕೆಕನ ಮೆ್ಚಗೆಯಾದ ಷೇಳಿಯಾಗಿದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬುಕೊಷೇನ್, ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ, ರೆಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಹಬ.01:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2265

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಹಬಕಕೊಯ್ಕೆಕ
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ಹಮತ್, ಹಮತಿಯರ, ಕೊವೇ ಹಮತ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಉತ್ತರ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ, ಸಿರಿಯ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಉತ್ತರದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲದ್ದು ಹಮಾತ್ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿತು್ತ. ಹಮಾತಿಯರು ನೆಕೊಷೇಹನ ಮಗನಾದ

ಕಾನಾನಿಯರ ಸಂತತಿಯವರಾಗಿದ್ದುರು.

“ಬೆಕೊಷೇ ಹಮಾತ್” ಎನು್ನುವ ಸರು ಹಮಾತ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಹತಿ್ತರವಿದ್ದು ಗುಡಡ್ಡೆದ ಬದಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಷಾಂತರಗಳ್ಲ “ಬೆಕೊಷೇ ಹಮಾತ್” ಎನು್ನುವುದನು್ನು “ಹಮಾತ್ ಮುದಾ್ವರ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.

ಹಮಾತಿನ ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇವಿನ ಶತು್ರಗಳನು್ನು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಸೆಕೊಷೇಸಿ ಅವರು ಒ್ಳುಯ ನಿಯಮಗಳ್ಲ ಇರುವಂ ಮಾಡಿದನು.

ಸಾಮಾನುಗಳನು್ನು ಇಡುವ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಉಗಾ್ರಣದ ನಗರಗಳ್ಲ ಹಮಾತ್ ಒಂದಾಗಿತು್ತ.

ಹಮಾತ್ ಎನು್ನುವ ಪ್ರದೆಷೇಶವು ಅರಸನಾದ ದಿಯ್ಕೆಷೇಯನನು್ನು ಅರಸನಾದ ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚರು ಕೊಂದ ಸ್ಥಳವಾಗಿದೆ ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತ ಫರೆಕೊಷೇಹನು

ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇವಾಹಾಜನನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಸ್ಥಳವಾಗಿದೆ.

“ಹಮಾತಿಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಹಮಾತಿನಿಂದ ಬಂದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬುಕೊಷೇನ್, ಕಾನಾನ್, ನೆಬಕೊಕದೆ್ನುಚ, ಸಿರಿಯ, ದಿಯ್ಕೆಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.18:3-4

2 ಸಮು.08:9-10

ಆಷೇಸ.06:1-2

.47:15-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2574, H2577

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಹಮಾತ್, ಹಮಾತಿಯರು, ಬೆಕೊಷೇ ಹಮಾತ್
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ಹವೇರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಮತು್ತ ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರು ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತ್ ಹತಿ್ತರ ನಿವಾಸಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುಗ, ಕಾನಾನಿಯನಾದ ಹಷೇರನು ಶೆಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ

ನಿವಾಸಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು. ಅವನು ಹಿವಿ್ವಯವನಾಗಿದ್ದುನು.

ತನ್ನು ಕುಟುಂಬಸ್ತರಿಗಾಗಿ ಶ್ಮಶಾನ ಭಕೊಯನು್ನು ಹಷೇರನ ಮಕಯ್ಕೆಳಿಂದ ಯಾಕೊಷೇಬನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡನು.

ಅವರು ಅ್ಲ ವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುಗ ಹಷೇರನ ಮಗನಾದ ಶೆಮನು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗಳಾದ ದಿಷೇನಳನು್ನು ಮಾನಭಂಗ ಮಾಡಿದನು.

ದಿಷೇನಳ ಸಕೊಷೇದರರು ಹಷೇರನ ಕುಟುಂಬದ ಮೆಷೇ ಸೆಷೇಡುತಿಷೇರಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತು್ತ ಶೆಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲದ್ದು ಗಂಡಸರನೆಲಾ್ಲ ಕೊಂಡು

ಹಾಕಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಹಿವಿ್ವಯವನು, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಶೆಮ್, ಸುಕೊಯ್ಕೆಷೇತ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:14-16

ಆದಿ.34:1-3

ಆದಿ.34:20-21

ಕೊಷೇ.24:32-33

ನಾ್ಯಯ.09:28-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2544

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹವ್ವಾ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಇದು ಟಟ್ಟಿದಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಯ ಸರಿಗೆ “ಷೇವ” ಅವಾ “ಷೇವಿಸುವ” ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರು ಹವ್ವಳನು್ನು ಆದಾಮನ ಪಯ್ಕೆಲುಬುನಿಂದ ನಿರ್ವಸಿದ್ದುನು.

ಹವ್ವಳು ಆದಾಮನ “ಸಹಾಯಕಳಾಗಿ” ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುಳು. ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಆದಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು.

ಹವ್ವಳು ಸೆದೈತಾನನಿಂದ (ಹಾವಿನ ರಕೊಪದ್ಲ ಬಂದಿರುವ) ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದುಳು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ತಿನ್ನುಬಾರದೆಂದು ಷೇಳಿದ ಫಲವನು್ನು

ತಿನು್ನುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಟಟ್ಟಿದಲು ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆದಾಮ, ಷೇವ, ಸೆದೈತಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.02:13-15

2 ಕೊರಿಂ.11:3-4

ಆದಿ.03:20-21

ಆದಿ.04:1-2

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

01:13 ಆದನಂತರ ದೆಷೇವರು ಆದಾಮನ ಪಯ್ಕೆಲುಬು ಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ ಸಿ್ತ್ರಯಳನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಆಯನು್ನು ಅವನ ಬಳಿಗೆ

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದನು.

02:02 ಆದರೆ ಆ ಕೊಷೇಟದ್ಲ ವಂಸುವ ಹಾವು ಇದಿ್ದುತು್ತ. “ಈ ಕೊಷೇಟದ್ಲರುವ ಯಾವ ಮರದ ಹಣಾಣ್ಣೆಗ ತಿನ್ನುಬಾರದೆಂದು ದೆಷೇವರು

ನಿಜವಾಗಿ ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ? ಎಂದು ಅವನು ಆಯನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

02:11 ಆ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನು ಂಡತಿಗೆ _ ಹವ್ವ _ ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿನು, ಇದಯ್ಕೆ “ಷೇವ ಕೊಡುವವಳು” ಎಂದು ಅರ್ವ. ಯಾಂದರೆ ಆ ಎಲಾ್ಲ

ಜನರಿಗೆ ತಾಯಿಯಾಗುವಳು.

21:01 _ ಹವ್ವಳ _ ಸಂತಾನದಿಂದ ಹಾವಿನ ತಯನು್ನು ಜಜುಜ್ಜವವನು ಹುಟುಟ್ಟಿವನು ಎಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

48:02 _ ಹವ್ವಳನು್ನು _ ಷೇಸ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಆ ಕೊಷೇಟದ್ಲರುವ ಹಾವಿನ ಮಕೊಲಕ ಸೆದೈತಾನನು ಮಾತನಾಡಿದನು.

49:08 ಆದಾಮ ಮತು್ತ _ ಹವ್ವಳು _ ಪಾಪ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದು ಅವರ ಸಂತಾನದವರೆಲ್ಲರ ಮೆಷೇ ಪ್ರಭಾವಷೇರಿತು್ತ.

50:16 ಆದಾಮನು ಮತು್ತ _ ಹವ್ವಳು _ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿರುವದರಿಂದಷೇ ಈ ಕೊಷೇಕದೆಕೊಳಗೆ ಪಾಪ ಎನು್ನುವುದು

ಪ್ರವೆಷೇಶವಾದಿತು, ದೆಷೇವರು ಅದನು್ನು ಶಪಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ನಾಶ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2332, G2096
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ಹಗರಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಾಗರಳು ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದವಳು ಮತು್ತ ಸಾರಯಳ ದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ಸಾರಯಳಿಗೆ ಸಂತಾನವಾಗದಕಾರಣ ಆ ತನ್ನು ಗಂಡನಾದ ಅಬಾ್ರಮನಿಗೆ ಸಂತಾನವುಂಟು ಮಾಡುವಂ ತನ್ನು ದಾಸಿಯಾದ ಹಾಗರಳನು್ನು

ಒಪಿ್ಪಸಿದಳು.

ಹಾಗರಳು ಬಸುರಾದಳು ಮತು್ತ ಅಬಾ್ರಮನಿಗೆ ಮಗನಾದ ಇಷಾ್ಮಷೇಲನಿಗೆ ಜನ್ಮ ನಿಷೇಡಿದಳು.

ಮರಳುಗಾಡಿನ್ಲ ಹಾಗರಳು ಯಾತನೆಯ್ಲದಾ್ದುಗ ಕೊಷೇವನು ಆಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು ಮತು್ತ ಆಯ ಸಂತಾನವನು್ನು

ಆವಾರ್ವದಿಸು್ತಷೇನೆಂದು ಷೇಳಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಮ, ಸಂತತಿ, ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್, ಸಾರಯಳು, ದಾಸಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.04:24-25

ಆದಿ.16:1-4

ಆದಿ.21:8-9

ಆದಿ.25:12

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

05:01 ಆದಕಾರಣ, ಅಬಾ್ರಮನ ಂಡತಿಯಾದ ಸಾರಯಳು “ಕೊಷೇವನು ನನಗೆ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಕೊಡಲ್ಲವಲಾ್ಲ; ನಿಷೇನು ನನ್ನು ದಾಸಿಯಾದ 

ಹಗರಳ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಕು; ಒಂದು ವೆಷೇ ಅವಳ ಮಕೊಲಕ ನನಗೆ ಸಂತಾನವಾದಿಷೇತು” ಎಂದು ಷೇಳಿದಳು.

05:02 ಹಗರಳಿಗೆ ಗಂಡು ಮಗು ಹುಟ್ಟಿದನು ಮತು್ತ ಅಬಾ್ರಮನು ಅವನಿಗೆ ಇಸಾ್ಮಷೇಲ್ ಎಂದು ಸರಿಟಟ್ಟಿನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1904
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ಹಮ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ನೆಕೊಷೇಹನ ಮುವ್ವರು ಮಕಯ್ಕೆಳ್ಲ ಹಾಮ್ ಎರಡನೆಷೇ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ವಿಶಾ್ವದ್ಯಂತ ಪ್ರವಾಹವು ಇಡಿಷೇ ಭಕೊಯನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಆವರಿಸಿದಾಗ, ಹಾಮ್ ಮತು್ತ ಅವನ ಸಕೊಷೇದರರು ನೆಕೊಷೇಹನ ಕೊಯ್ಲ

ನಾವೆಯ್ಲ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಂಡತಿಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುರು.

ಪ್ರವಾಹದ ನಂತರ, ಹಾಮನು ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ನೆಕೊಷೇಹನನು್ನು ಅವಮಾನಿಸಿದ ಒಂದು ಸಂದಭರ್ವವಿತು್ತ. ಆದಕಾರಣ, ನೆಕೊಷೇಹನು ಅವನನು್ನು

ಕಾನಾನ್ ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅವನ ಸಂತತಿಯವರು ಕಾನಾನಿಯರು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾವೆ, ಕಾನಾನ್, ಅವಮಾನಿಸು, ನೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.05:32

ಆದಿ.06:9-10

ಆದಿ.07:13-14

ಆದಿ.10:1

ಆದಿ.10:19-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2526

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹಿ್ಕುವೇಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಹಕೊದ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇ 13ನೆಷೇ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು. ದೆಷೇವರ್ಲ ಭರವಸೆ ಇಟುಟ್ಟಿ, ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿದ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು.

ದುಷಟ್ಟಿ ಅರಸನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನು ತಂದೆಯಾಗಿರುವ ಆಹಾಜನಂತಿರದೆಷೇ, ಅರಸನಾದ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಹಕೊದದ್ಲ ವಿಗ್ರಹ ಆರಾಧನೆಯ ಸ್ಥಳಗಲ್ಲವನು್ನು

ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದ ಒ್ಳುಷೇಯ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು.

ಒಂದುಸಲ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ತುಂಬಾ ರೆಕೊಷೇಗಿಯಾಗಿ ಸಾಯುವ ಸಿ್ಥತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದುನು, ದೆಷೇವರು ತನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೆಷೇಂದು ಮನಃಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ

ಮಾಡಿದ್ದುನು. ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅವನಿಗೆ 15 ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಬದುಕುವುದಯ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟಟ್ಟಿರು.

ಇದು ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯನಿಗೆ ಒಂದು ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿ, ದೆಷೇವರು ಒಂದು ಅದು್ಭುತವನು್ನು ಮಾಡಿದರು ಮತು್ತ ಆಕಾಶದ್ಲ ಸಕೊಯರ್ವನು

ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಕದಲುವಂ ಮಾಡಿದರು.

ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯನು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಅಶಕೊ್ಯರದ ಅರಸನಾದ ಸೆನೆನ್ಹೆಷೇರಿಷೇಬ ಧಾಳಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೆಷೇಂದು ಮಾಡಿದ ಪಾ್ರರ್ವನೆಗೆ ದೆಷೇವರು ಉತ್ತರ

ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಜ, ಅಶಕೊ್ಯರ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಹಕೊದ, ಸೆನೆನ್ಹೆಷೇರಿಷೇಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.03:13-14

2 ಅರಸ.16:19-20

ಕೊಷೇಶೆಯ.01:1-2

ಮತಾ್ತಯ.01:9-11

ಾನೆಕೊಷೇ.25:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2396, H3169, G1478
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ಹಿತಿ್ತುವೇಯ, ಹಿತಿ್ತುವೇಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಹಿತಿ್ತಷೇಯರು ಹಾಮನ ಮಗನಾದ ಕಾನಾನನ ವಂಶಸ್ಥರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಅವರು ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟಟ್ಟಿರು, ಇದಿಷೇಗ ಉತ್ತರ ಪಾಲಸಿ್ತಷೇನ

ಮತು್ತ ಟಕಿರ್ವಗಳ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಹಿತಿ್ತಷೇಯನಾದ ಎ್ರಷೇನನಿಂದ ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಭಕೊಯ ಭಾಗವನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ ತನ್ನು ಮೃತ ಂಡತಿಯಾದ ಸಾರಳನು್ನು

ಆ ಗುಳಗೆ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಅಬಾ್ರಹಾಮನನು್ನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ತನ್ನು ವಂಶಸ್ಥರನು್ನು ಆ ಗುಳಗೆ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಏಸಾವನು ಹಿತಿ್ತಷೇಯರ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರನು್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುಯ್ಕೆ ಅವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಲಾಪಪಟಟ್ಟಿರು.

ದಾವಿಷೇದನ ಪರಾಕ್ರಮ ಮನುಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಊರಿಷೇಯನು ಹಿತಿ್ತಷೇಯನಾಗಿದ್ದುನು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಅನ್ಯ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರ್ಲ ಹಿತಿ್ತಷೇಯರಾಗಿದ್ದುರು. ಈ ಅನ್ಯ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರೆಲ್ಲರು

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಹೃದಯವನು್ನು ದೆಷೇವರ ಕಡೆಯಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಹಿತಿ್ತಷೇಯರು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಮತು್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಅಪಾಯಕರವಾಗಿದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶಸ್ಥರು, ಏಸಾವ, ಅನ್ಯರು, ಹಾಮ್, ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ, ಊರಿಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.09:20-21

ವಿಷೇ.03:7-8

ಆದಿ.23:10-11

ಆದಿ.25:9-11

ಕೊಷೇ.01:4-5

ನೆ.09:7-8

ಅರಣ್ಯ.13:27-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹಿ್ಕುವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಅರಸನಾದ ಷೇಷಿಷೇಯನ ಕಾಲದ್ಲ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ತಿರುಗಿ ನಿರ್ವಸುತಿ್ತರುವಾಗ, ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾದ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯನು ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ

ಷೇಷಿಷೇಯನ ಬಳಿಗೆ ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು.

ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ಅವನಿಗೆ ಓದಿ ಷೇಳಿಸಿದನಂತರ, ಷೇಷಿಷೇಯನು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಹಕೊದ ಜನರೆಲ್ಲರು ತಿರುಗಿ ಕೊಷೇವನನೆ್ನುಷೇ

ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ಆತನ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯನಾಗಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯನ ಕಾಲದ್ಲ ಅವರ ಅರಮನೆಯ್ಲ

ಲಸ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ್, ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ಷೇಷಿಷೇಯ, ಹಕೊದ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಆರಾಧನೆ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.18:16-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2518

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ
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ಹಿವಿ್ವಾಯನ, ಹಿವಿ್ವಾಯರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹಿವಿ್ವಯರು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದ ಏಳು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳ್ಲ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿದ್ದುರು.

ಹಿವಿ್ವಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸೆಷೇರಿಸಿ ಈ ಎಲಾ್ಲ ಗುಂಪುಗಳು ಕಾನಾನ್ ವಂಶಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುರು, ಇವನು ನೆಕೊಷೇಹನ ್ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು.

ಹಿವಿ್ವಯನಾದ ಶೆಮ್ ಯಾಕೊಷೇನ ಮಗಳನಾದ ದಿಷೇನಳನು್ನು ಮಾನಭಂಗ ಮಾಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಕೊಷೇದರರು ಸೆಷೇಡು

ತಿಷೇರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಹಿವಿ್ವಯರನು್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರು.

ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಕೊಷೇಶುವನು ನಡೆಸಿದಾಗ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಹಿವಿ್ವಯರನು್ನು

ಜಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಹಷೇರ, ನೆಕೊಷೇಹ, ಶೆಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.08:7-8

ವಿಷೇ.03:7-8

ಆದಿ.34:1-3

ಕೊಷೇ.09:1-2

ನಾ್ಯಯಾ.03:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2340

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆಕೊ್ರವೇನ್

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಎನು್ನುವುದು ರಕೊಸಷೇಗೆ ಸುಮಾರು 20 ಮೆದೈಗಳಷುಟ್ಟಿ ದಕೊರದ್ಲ ಬಂಡೆಗಳ ಬೆಟಟ್ಟಿಗಳ ಉನ್ನುತ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ

ಪಟಟ್ಟಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಅಬಾ್ರಮನ ಕಾಲದ್ಲ ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ.ಪಪೊ.2000 ವಷರ್ವದ್ಲ ನಿರ್ವಸಿರುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಕುರಿತಾಗಿ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ

ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಇತಿಹಾಸದ ದಾಲಾತಿಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಷೇವನದ್ಲ ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಾ್ರಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆತನ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಗಂಡು

ಮಕಯ್ಕೆಳು, ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮನು ಅ್ಲಷೇ ಜನಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣವು ರೆಕೊಷೇಮಾದವರಿಂದ ಕಿ್ರ.ಶ.70ರ್ಲ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.02:10-11

ಆದಿ.13:16-18

ಆದಿ.23:1-2

ಆದಿ.35:26-27

ಆದಿ.37:12-14

ನಾ್ಯಯಾ.01:8-10

ಅರಣ್ಯ.13:21-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2275, H2276, H5683

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆರೆಕೊವೇದ, ಹೆರೆಕೊವೇದ ಅಂತಿಪ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಸುವಿನ ಷೇವಿತ ಕಾಲದ್ಲ ರೆಕೊಷೇದ ಅಂತಿಪ ಗಲಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯು ಸೆಷೇರಿಸಿ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗಯ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುನು.

ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಮಹಾ ರೆಕೊಷೇದನಂ ಅಂತಿಪನು ನಿಜವಾಗಿ ಅರಸನಾಗದಿದ್ದುರಕೊ ಅವನನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ಅರಸ ರೆಕೊಷೇದ” ಎಂದಕೊ

ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ,

ರೆಕೊಷೇದ ಅಂತಿಪ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲರುವ ನಾಲಯ್ಕೆರ್ಲ ಒಂದು ಭಾಗವನು್ನು ಆಳಿದನು ಮತು್ತ ಇವನನು್ನು “ರೆಕೊಷೇದ ಪಾಯಗಾರ” ಎಂದಕೊ

ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ರೆಕೊಷೇದನಾಗಿರುವ ಅಂತಿಪನೆಷೇ ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನನನು್ನು ರ್ಚಷೇದನ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಿದ್ದುನು.

ಷೇಸುವಿನ ಲುಬೆಯ ಮರಣದ ಮುಂತವಾಗಿ ಷೇಸುವನು್ನು ಪ್ರ್ನುಸಿದು್ದು ರೆಕೊಷೇದ ಅಂತಿಪನಾಗಿದ್ದುನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಇತರ ರೆಕೊಷೇದಿಯರು ಅಂತಿಪನ ಮಗ (ಅಗಿ್ರಪ್ಪ) ಮತು್ತ ಅವನ ್ಮಗ (ಅಗಿ್ರಪ್ಪ 2) ಆಗಿದ್ದುರು, ಇವರು

ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕಾಲದ್ಲ ಆಳಿದವರಾಗಿದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕು, ಮಹಾ ರೆಕೊಷೇದ, ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಕನು), ಅರಸ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.03:1-2

ಲಕೊಕ.03:18-20

ಲಕೊಕ.09:7-9

ಲಕೊಕ.13:31-33

ಲಕೊಕ.23:8-10

ಮಾಕರ್ವ.06:18-20

ಮತಾ್ತಯ.14:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2264, G2265, G2267

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆರೆಕೊವೇದ್ಯಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರೆಕೊಷೇದ್ಯಳು ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನನ ಕಾಲದ್ಲ ಯಕೊದಾಯದ್ಲರುವ ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಂತಿಪನ ಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ರೆಕೊಷೇದ್ಯಳು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಂತಿಪನ ಸಕೊಷೇದರನಾದ ಫಿಪ್ಪನ ಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದುಳು, ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ ಈ

ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾಗಿ ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಂತಿಪನನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುಳು.

ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನನು ರೆಕೊಷೇದನು ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇದ್ಯಳು ಮಾಡಿದ ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾದ ವಿವಾಹದ ಕುರಿತು ಎಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಈ

ಕಾರಣದಿಂದಷೇ, ರೆಕೊಷೇದ್ ಷೇಹಾನನನು್ನು ಸೆರೆಯ್ಲ ಹಾಕಿಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇದ್ಯಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಷೇಹಾನನ ತಯನು್ನು

ರ್ಚಷೇದನ ಮಾಡಿದನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರೆಕೊಷೇದ್ ಅಂತಿಪ, ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನು))

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಲಕೊಕ.03:18-20

ಮಾಕರ್ವ.06:16-17

ಮಾಕರ್ವ.06:21-22

ಮತಾ್ತಯ.14:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆವೇರ್ಥನ್ ಪವರ್ಥತ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇರ್ವನ್ ಪವರ್ವತ ಎನು್ನುವುದು ಬನೆಕೊಷೇನ್ ಪವರ್ವತ ಶೆ್ರಷೇಣಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ತುದಿ ಭಾಗದ್ಲರುವ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ಅತಿಷೇ ಎತ್ತರವಾದ ಪವರ್ವತದ

ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇದು ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಸಿರಿಯಾ ದೆಷೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ತರ ಗಡಿಗಳ್ಲ

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ಇತರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಷೇರ್ವನ್ ಪವರ್ವತಯ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಸರುಗಳು “ಸಿರಿಯನ್ ಪವರ್ವತ” ಮತು್ತ “ಸೆಷೇನಿರ್ ಪವರ್ವತ”

ಎಂದಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಷೇರ್ವನ್ ಪವರ್ವತವು ಮಕೊರು ಪ್ರಮು ರಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅತಿಷೇ ಎತ್ತರವಾದ ರವು ಸುಮಾರು 2,800 ಷೇಟರುಗಳು

ಇರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಗಲಾಯ ಸಮುದ್ರ, ಸಿರಿಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:23-24

.27:4-5

ಕೊಷೇ.11:16-17

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.042:5-6

ಪರಮ.04:8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2022, H2768, H2769, H8149

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆವೇಲ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಷೇಬೆಲನು ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳ ಎರಡನೆಷೇಯ ಮಗ. ಈತನು ಕಾಯಿನನ ತಮ್ಮನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಬೆಲ ಕುರುಬನಾಗಿದ್ದುನು.

ಷೇಬೆಲನು ತನ್ನು ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಕೊಚ್ಚಲ ಕುರಿಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕಾಣಿಯಾಗಿ ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ಅವುಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಷೇಮ ಮಾಡಿದನು.

ದೆಷೇವರು ಷೇಬೆಲನನು್ನು ಮತು್ತ ಅವನು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಕಾಣಿಗಳನು್ನು ಮೆ್ಚದನು.

ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳ ದಲ ಮಗನಾದ ಕಾಯಿನನು ಷೇಬೆಲನನು್ನು ಕೊಂದನು.

(ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಲಗಳು : /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಕಾಯಿನ, /ಕೊಷೇಮ, /ಕುರುಬ)

ಸತ್ಯವೇದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/ ಆದಿ.04: 1-2

/ ಆದಿ.04;8-9

/ ಇ್ರ.12:22-24

/ ಲಕೊಕ.11:49-51

/ ಮತಾ್ತಯ.23:34-36

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H01893, G6

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆಕೊವೇರೆವೇಬ್

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊಷೇರೆಷೇಬ್ ಪವರ್ವತ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಗೆ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳ ಲಾಶಾಸನಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಸಿಷೇನಾಯ್ ಪವರ್ವತಯ್ಕೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ,

ಕೊಷೇರೆಷೇಬ್ ಪವರ್ವತವನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಪವರ್ವತ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಕೊಷೇರೆಷೇಬ್ ಎನು್ನುವ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ಷೇಶೆಯು ಉರಿಯುತಿ್ತರುವ ಪೊದೆಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅ್ಲಷೇ ಕುರಿಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಯಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಕೊಷೇರೆಷೇಬ್ ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇಷೇ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳ ಲಾಶಾಸನಗಳನು್ನು ಬರೆದು ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ

ನಿಬಂಧನೆಯನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಈ ಸ್ಥಳದ್ಲಷೇ ಅಡವಿಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ನಿಷೇರನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಕ್ಲನ ಮೆಷೇ

ಕೊಡೆಯಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಗೆ ಷೇಳಿದ್ದುನು.

ಈ ಪವರ್ವತದ ತವಾದ ಸ್ಥಳವು ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲ, ಆದರೆ ಈಗಿನ ಸಿಷೇನಾಯ್ ನಿನು್ಸಾಲಾದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದ್ಲ ಇದು ಕಂಡುಬರಬಹುದು.

“ಕೊಷೇರೆಷೇಬ್” ಎನು್ನುವುದು ಪವರ್ವತದ ತವಾದ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ “ಪವರ್ವತ ಸಿಷೇನಾಯ್” ಎನು್ನುವುದಕ್ “ಸಿಷೇನಾಯ್ ಪವರ್ವತ”

ಎಂದರ್ವ, ಪವರ್ವತ ಕೊಷೇರೆಷೇಬ್ ಎನು್ನುವುದು ಸಿಷೇನಾಯ್ ಅಡವಿಯ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಷೇಶೆ, ಸಿಷೇನಾಯ್, ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.08:9-11

2 ಪಪೊವರ್ವ.05:9-10

ಧಷೇರ್ವ.01:1-2

ವಿಷೇ.03:1-3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.106:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2722

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಹೆಕೊವೇಶೆವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ ಎನು್ನುವ ಸರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಪುರುಷರು ಈ ಸರಿನ ಮೆಷೇ

ಇದಾ್ದುರೆ.

ಅಲಾ ಮಗನಾದ ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಹಕೊದ್ಯ ಅರಸರಾಗಿರುವ ಆಹಾಜ ಮತು್ತ ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ ಪಾಲನೆಗಳು

ನಡೆಯುತಿ್ತರುವ ಸಮಯದ್ಲ ಸುಮಾರು ಒಂಭತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಆಳಿದನು.

ನಕೊನನ ಮಗನಾದ ಕೊಷೇಶುವನಿಗೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಸರು ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ ಆಗಿತು್ತ. ಷೇಶೆ ಕಾನಾನ್ಯರ ಭಕೊಳಗೆ ಗಕೊಢಚಾರಿಗಳನಾ್ನುಗಿ

ಕಳುಹಿಸಿದ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಂದಿಯ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವ ಕೊಷೇಶೆಷೇಯನ ಸರನು್ನು ಕೊಷೇಶುವ ಎಂಬುದಾಗ ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿದನು.

ಷೇಶೆ ಮರಣಿಸಿದನಂತರ ಕೊಷೇಶುವನು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ನಡೆಸಿದ್ದುನು.

ಕೊಷೇಶೆಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ಮೆಷೇ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆಹಾಜನ ಮಗನಾಗಿದ್ದುನು, ಇವನು ಎಫಾ್ರಯಿಮ್ಯರ ನಾಯಕರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಹಾಜ, ಕಾನಾನ್, ಎಫಾ್ರಯಿಮ್, ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ, ಕೊಷೇಶುವ, ಷೇಶೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.27:19-22

2 ಅರಸ.15:29-31

2 ಅರಸ.17:1-3

2 ಅರಸ.18:1-3

2 ಅರಸ.18:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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forsake, forsaken, leave

Definition:

The term “forsake” means to abandon someone or to give up something. Someone who has been “forsaken” has

been deserted or abandoned by someone else.

When people “forsake” God, they are being unfaithful to him by disobeying him.

When God “forsakes” people, he has stopped helping them and allowed them to experience suffering in

order to cause them to turn back to him.

This term can also mean to forsake things, such as forsaking, or not following, God’s teachings.

The term “forsaken” can be used in the past tense, as in “he has forsaken you” or as in referring to

someone who has “been forsaken.”

Translation Suggestions:

Other ways to translate this term could include “abandon” or “neglect” or “give up” or “go away from” or

“leave behind,” depending on the context.

To “forsake” God’s law could be translated “disobey God’s law.” This could also be translated as “abandon”

or “give up on” or “stop obeying” his teachings or his laws.

The phrase “be forsaken” can be translated as “be abandoned” or “be deserted.”

It more clearer to use different words to translate this term, depending on whether the text describes

forsaking a thing or a person.

Bible References:

1 Kings 6:11-13

Daniel 11:29-30

Genesis 24:27

Joshua 24:16-18

Matthew 27:45-47

Proverbs 27:9-10

Psalms 71:18

Word Data:

Strong’s: H0488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G06460, G06570, G08630, G14590, G26410

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಅಂಗಳ, ಅಂಗಳಗಳು, ಅಂಗಳದ ಆವರಣ, ಅಂಗಳದ ಆವರಣಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಂಗಳ” ಮತು್ತ “ಅಂಗಳದ ಆವರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸುತ್ತಲು ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಿದು್ದು ಅವುಗಳ ಮೆಷೇ ಮೆಷೇಲಾ್ಛಾವಣಿಯಿಲ್ಲದೆ ಖಾಳಿ ಸ್ಥಳವಿರುವ

ಜಾಗವನು್ನು ಅವಾ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. “ಅಂಗಳ” ಎನು್ನುವ ಪದವಪೊ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾದ ಮತು್ತ ಅಪರಾಧಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾದ

ವಿಷಯಗಳನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಗುಡಾರದ ಸುತ್ತಲು ಅಂಗಳದ ಆವರಣವು ಇರುತ್ತದೆ, ಇದು ತುಂಬಾ ದಪ್ಪದಾಗಿರುವ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳ ರೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಿಂದ

ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವಾಲಯ ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವವು ಮಕೊರು ಅಂಗಳದ ಆವರಣವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ: ಒಂದು ಯಾಜಕರಿಗೆ, ಮಕೊ್ತಂದು ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ ಮತು್ತ

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಹಕೊದ್ಯ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರಿಗೆ.

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಒಳ ಅಂಗಳದ ಆವರಣಗಳು ಅತಿಷೇ ಕಯ್ಕೆ ಕಲು್ಲಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ, ಇವು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಅನುಮತಿ

ಕೊಟಟ್ಟಿ ಕೊರ ಅಂಗಳದ ಆವರಣದಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸಲಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಮನೆಯ ಅಂಗಳದ ಆವರಣವು ಮನೆಯು ಮ್ಯದ್ಲದು್ದು ಸುತ್ತ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಿರುವ ಬಹಿರಂಗ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅರಸನ ಆವರಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಆತನ ಅರಮನೆಗೆ ಅವಾ ತನ್ನು ಅರಮನೆಯ್ಲ ಆತನು ತಿಷೇಪುರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು

ಸಕೊಸಬಹುದು.

“ಕೊಷೇವನ ಆವರಣಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕೊಷೇವನು ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ ಅವಾ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಜನರು

ಕೊಷೇಗುವ ಸ್ಥಳ ಎಂದು ಸಕೊಸುವ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಂಗಳದ ಆವರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನಕೊ್ನು “ಬಹಿರಂಗ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಸುತ್ತಲು ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ದೆಷೇವಾಲಾಯದ ಆವರಣ”

ಅವಾ “ದೆಷೇವಾಲಯದ ಸುತ್ತಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವಾಲಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ದೆಷೇವಾಲಯ ಆವರಣಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವಾಲಯದ ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವ” ಎಂದು

ಷೇಳಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದುರಿಂದ ಇದು ಅಂಗಳದ ಆವರಣಗಳು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಕೊರತಾಗಿ ದೆಷೇವಾಯಲದ ಕಟಟ್ಟಿಡವಲ್ಲ ಎಂದು

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ.

“ಕೊವಾ ಆವರಣಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಕೊಷೇವನು ನಿವಾಸವಾಗುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವಾನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಳ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅರಸನ ಆವರಣ ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪದವು ಕೊಷೇವನ ಆವರಣ ಎಂದು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅನ್ಯನು, ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು, ಅರಸ, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.20:4-5

ವಿಷೇ.27:9-10

ರೆ.19:14-15

ಲಕೊಕ.22:54-55

ಮತಾ್ತಯ.26:69-70

ಅರಣ್ಯ.03:24-26

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.065:4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1004, H1508, H2691, H5835, H6503, H7339, H8651, G833, G933, G2681, G4259

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಂಗಳ, ಅಂಗಳಗಳು, ಅಂಗಳದ ಆವರಣ, ಅಂಗಳದ ಆವರಣಗಳು
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ಅಂಜಕೊರದ ಹಣಣ್ಣೆ, ಅಂಜಕೊರದ ಹಣಣ್ಣೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಅಂಜಕೊರದ ಹಣುಣ್ಣೆ ಎಂದರೆ ಮರಗಳ ಮೆಷೇ ಬೆಯುವ ಸಣಣ್ಣೆ ಸಿಹಿ ಮತು್ತ ಮೃಧುವಾದ ಹಣುಣ್ಣೆ. ಈ ಹಣುಣ್ಣೆ ಹಣಾಣ್ಣೆದಾಗ ವಿಭಿನ್ನು ಬಣಣ್ಣೆಗಳನು್ನು

ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಅದರ್ಲ ಕಂದು, ಹಳದಿ ಅವಾ ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆಗಳು ಇರಬಹುದು.

ಅಂಜಕೊರದ ಮರಗಳು 6 ಷೇಟರ್ ಗಳ ಎತ್ತರ ಬೆಯಬಹುದು ಮತು್ತ ಅದರ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಎಗಳು ತಂಪಾದ ನೆರಳುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹಣುಣ್ಣೆ

ಸುಮಾರು 3-5 ಸೆಂಷೇಟರ್ ಉದ್ದುವಿರುತ್ತದೆ.

ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ ಮೆಷೇ ಈ ಅಂಜಕೊರದ ಎಗಳನು್ನು ಒದು ಉಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡರು.

ಅಂಜಕೊರದ ಹಣಣ್ಣೆನು್ನು ಕ್ಚ ತಿನ್ನುಬಹುದು, ಬೆಷೇಯಿಸಿ ತಿನ್ನುಬಹುದು ಅವಾ ಒಣಗಿಸಿ ತಿನ್ನುಬಹುದು. ಜನರು ಅದನು್ನು ಸಣಣ್ಣೆ ಸಣಣ್ಣೆ ತುಂಡುಗಳನು್ನು

ಮಾಡಿ ಷೇಕ್ ಗಳಾಗಿ ಒತಿ್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ಬೆಷೇಕಾದಾಗ ತಿನ್ನುಲು ಎತಿ್ತಡುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ, ಅಂಜಕೊರದ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು ಆಹಾರ ಮತು್ತ ಆದಾಯಯ್ಕೆ ಮಕೊಲ ವಸು್ತವಾಗಿತು್ತ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಫಲಭರಿತ ಅಂಜಕೊರದ ಮರವನು್ನು ಸಮೃದಿ್ಧಯ ಸಂಷೇತವಾಗಿ ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ..

ಆತಿ್ಮಯ ಸತ್ಯಗಳನು್ನು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲು ಷೇಸು ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಅಂಜಕೊರದ ಮರಗಳ ದೃಷಾಟ್ಟಿಂತವನು್ನು ಷೇಳಿದನು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಹಬ.03:17

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:11-12

ಲಕೊಕ.13:6-7

ಮಾಕರ್ವ.11:13-14

ಮತಾ್ತಯ.07:15-17

ಮತಾ್ತಯ.21:18-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1061, H1690, H6291, H8384, G3653, G4808, G4810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಂಜಕೊರದ ಹಣುಣ್ಣೆ, ಅಂಜಕೊರದ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು
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ಅಚ್ಚ, ಅಚ್ಚಗಳನ್ನು, ಅಚ್ಚ ಹಕಲಗಿದೆ, ಅಚ್ಚ ಹಕವುದ, ಅಚ್ಚ ಹಕವವನ, ಅಚ್ಚಗಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಅಚು್ಚ ಎನು್ನುವುದು ಬಂಗಾರ, ಬೆಳಿ್ಳು, ಅವಾ ಇತರ ಕೊಷೇಹಗಳನು್ನು ಕರಗಿಸಿ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ರಕೊಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಮಣುಣ್ಣೆ, ಕೊಷೇಹ ಅವಾ

ಕಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಚಾ್ಚಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದರಿಂದಷೇ ಆಕಾರಗಳನು್ನು ತಯಾರಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಆಭರಣಗಳನು್ನು, ಪಾ್ರಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಬಾಂಡಿ್ಲ ಸಾಮಾನುಗಳನು್ನು ತಯಾರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಚು್ಚಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅಚು್ಚಗಳನು್ನು ವಿಗ್ರಹಗಳಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆಕಾರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೊಂದಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದ್ಲ ಮು್ಯವಾಗಿ

ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇಹಗಳನು್ನು ತುಂಬಾ ್ಚನ ತಾಪಮಾನದಿಂದ ಕರಗಿಸಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ಅವರು ಆ ದ್ರವವನು್ನು ಅಚು್ಚನೆಕೊಳಗೆ ಸುರಿಸಬಹುದು.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅಚು್ಚ ಮಾಡಬೆಷೇಂದರೆ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಆಕಾರವನು್ನು ರಕೊಪಿಸಲು ದೈಗಳನು್ನು ಅವಾ ಆಚು್ಚಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಆಕಾರದೆಕೊಳಗೆ ಅವಾ ರಕೊಪದೆಕೊಳಗೆ ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು ರಕೊಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ರಕೊಪಿಸು” ಅವಾ “ಆಕಾರ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಚು್ಚ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆಕಾರವನು್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ರಕೊಪಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಚು್ಚ” ಎನು್ನುವ ವಸು್ತವನು್ನು “ಆಕಾರವನು್ನು ಮಾಡುವ ಪಾ್ರ” ಅವಾ “ತ್ತಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪಾ್ರ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಬರುವ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಅವಾ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಬಂಗಾರ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಬೆಳಿ್ಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.32:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4541, H4165, G4110, G4111

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಚು್ಚ, ಅಚು್ಚಗಳನು್ನು, ಅಚು್ಚ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ, ಅಚು್ಚ ಹಾಕುವುದು, ಅಚು್ಚ ಹಾಕುವವನು, ...
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ಅದ್ಭುತ, ವಿಸ್ಮಯ, ಆಶ್ಚಯರ್ಥ, ಮಹದ್ಭುತ, ಮಹದ್ಭುತವದದ್ದು, ಅಚ್ಚರಿ, ಅಚ್ಚರಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪದಗಳು ಅತಿಷೇ ಆಶ್ಚಯರ್ವವಾಗುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ, ಯಾಕಂದರೆ ನಡೆದ ಸಂಘಟನೆಗಳು ಅತಿಷೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ

ಕಾಯರ್ವಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪದಗಳ್ಲ ಲವು ಪದಗಳು “ವಿಸ್ಮಯವಾಗುವುದು” ಅವಾ “ಮೆದೈಮರೆತು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಲು್ಲವುದು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸುವ ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಭಾವ ವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣದ ಅನುವಾದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಾತುಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅಚ್ಚರಿಗೆಕೊಂಡು ಅವಾ

ಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂತಿದಾ್ದುನೆಕೊಷೇ ಎನು್ನುವ ಭಾವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇತರ ಭಾಗಳು ಬಹುಶಃ ಲವೆಪೊಂದು

ವಿಧಾನಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು.

ಅಚ್ಚರಿ ಮತು್ತ ವಿಸ್ಮಯವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ ಕಾಯರ್ವಗಷೇ ಅದು್ಭುತ ಎಂದು ಷೇಳಬಹುದು, ಇದನು್ನು ಷೇವಲ ದೆಷೇವರು ಮಾತ್ರ ಮಾದಬಲ್ಲನು.

ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಗೆಕೊಂದಲದ ಭಾವನೆಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಯಾಕಂದರೆ ನಡೆದಿರುವುದನು್ನು

ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿ.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು “ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಬೆರಗಾಗುವುದು” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಆಘಾತಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮಹಾದು್ಭುತವಾದದು್ದು” (ಅಚ್ಚರಿ, ಅದು್ಭುತ), “ವಿಸ್ಮಯ”, ಮತು್ತ “ಆಶ್ಚಯರ್ವ”.ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಕಕೊಡ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಈ ಪದಗಲ್ಲವಪೊ ಧನಾತ್ಮಕ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳಿಂದ ಕಕೊಡಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರು

ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದಿರುವ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣಗಳು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಇಸಾಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:9-11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:20-22

ಗಲಾತ್ಯ.01:6-7

ಮಾಕರ್ವ.02:10-12

ಮತಾ್ತಯ.07:28-29

ಮತಾ್ತಯ.15:29-31

ಮತಾ್ತಯ.19:25-27

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H926, H2865, H3820, H4159, H4923, H5953, H6313, H6381, H6382, H6383, H6395, H7583, H8047,

H8074, H8078, H8429, H8539, H8540, H8541, H8653, G639, G1568, G1569, G1605, G1611, G1839, G2284,

G2285, G2296, G2297, G2298, G3167, G4023, G4423, G4592, G5059

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅದು್ಭುತ, ವಿಸ್ಮಯ, ಆಶ್ಚಯರ್ವ, ಮಹಾದು್ಭುತ, ಮಹಾದು್ಭುತವಾದದು್ದು, ಅಚ್ಚರಿ, ಅಚ್ಚರಿಗಳು
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ಅಧಿಕರಿ, ಅಧಿಕರಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ;

ಅಧಿಕಾರ ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ನೌಕರನನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲಯಕೊ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ವಾ್ಯಜ್ಯಗಳನು್ನು ಬಗೆಹರಿಸುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಪಾಸುವ ನಾ್ಯಯಾಧಿಪತಿ” ಅವಾ “ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾದ

ಅಧಿಕಾರಿ” ಅವಾ “ಪಟಟ್ಟಿಣ ನಾಯಕನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು, ಕಾನಕೊನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:19-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:35-36

ದಾನಿ.03:1-2

ಲಕೊಕ.12:57-59

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6114, H8200, H8614, G758, G3980, G4755

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು
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ಅಧಿವೇನವಗ, ಅಧಿವೇನಪಡಿಸವುದ, ಅಧಿವೇನ ಮಡಿದೆ, ಅಧಿವೇನ ಮಡವುದ, ಅಧಿವೇನತೆ,

ಅಧಿವೇನತೆಯ್ಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಧಿಷೇನವಾಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅವಾ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಅಧಿಕಾರದ ಳಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಇಷಟ್ಟಿಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ

ಒಳಗಾಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವಿನ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಷೇವನಗಳ್ಲ ಅಧಿಷೇನರಾಗಿರಬೆಷೇಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಷೇಳುತ್ತದೆ.

“ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಅಧಿಷೇನರಾಗಿರಿ” ಎನು್ನುವ ಆಜ್ಞೆಯ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗಿಂತಲಕೊ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ಅಗತ್ಯಗಳ ಮೆಷೇ

ಷೇಂದಿ್ರಷೇಕರಿಸುವುದು ಮತು್ತ ವಿನಯವುಳ್ಳುವರಾಗಿ ತಿದು್ದುಪಡಿಯನು್ನು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅಧಿಷೇನಯ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಅಧಿಕಾರದ ಳಗೆ ಒಬ್ಬರು

ಒಳಪಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಧಿಷೇನವಾಗು” ಎನು್ನುವ ಆಜ್ಞೆಯನು್ನು “ಅಧಿಕಾರದ ಳಗೆ ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇನು ಒಳಪಡಿಸು” ಅವಾ “ನಾಯಕತ್ವವನು್ನು ಹಿಂಬಾಸು” ಅವಾ

“ವಿನಯವುಳ್ಳುವರಾಗಿ ಗೌರವಿಸು ಮತು್ತ ಘನಪಡಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಧಿಷೇನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿಷೇಯ” ಅವಾ “ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಧಿಷೇನಯ್ಲ ಷೇವಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ವಿಷೇಯಯ್ಲರು” ಅವಾ “ಅಧಿಕಾರದ್ಲ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಧಿಷೇನಯ್ಲರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ವಿನಯದಿಂದ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಳಗಾಗು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.14:34-36

1 ಷೇತ್ರ.03:1-2

ಇ್ರ.13:15-17

ಲಕೊಕ.10:17-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3584, H7511, G5226, G5293

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಧಿಷೇನವಾಗು, ಅಧಿಷೇನಪಡಿಸುವುದು, ಅಧಿಷೇನ ಮಾಡಿದೆ, ಅಧಿಷೇನ ಮಾಡುವುದು, ಅಧಿಷೇನ, ...
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ಅನಕರಿಸ, ಅನಕರಿಸವವನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಬೆಷೇರೆಯವರ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಅವರಂ ನಡೆಯುವದನು್ನು “ಅನುಕರಿಸು” ಅವಾ “ಅನುಕರಿಸುವವನು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕಿ್ರಸ್ತನಂ ಕೊಷೇವನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿದು್ದು ಮತು್ತ ಬೆಷೇರೆಯವರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವದರ ಮಕೊಲಕ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ಅನುಕರಿಸಬೆಷೇಂದು

ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಅವನು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ಅನುಕರಿಸಿದಂ, ಆದಿಮ ಸಯ್ಲದ್ದುವರು ಸಹ ಪೌಲನನು್ನು ಅನುಕರಿಸಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅನುಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಒಂದೆಷೇ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರ ಆದಶರ್ವಗಳನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುವುದು” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರನು್ನು ಅನುಕರಿಸುವವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರಂ ವತಿರ್ವಸುವ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವಗಳನೆ್ನುಷೇ ಮಾಡುವ

ಜನರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಷೇವು ನಮ್ಮನು್ನು ಅನುಕರಿಸುವವರಾಗಿದಿ್ದುಷೇರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಮ್ಮ ಆದಶರ್ವಗಳನು್ನು ನಿಷೇವು ಹಿಂಬಾಸಿದಿ್ದುಷೇರಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ

ಮೆ್ಚಗೆಯಾದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದಂ ನಿಷೇವು ಮಾಡಿದಿ್ದುಷೇರಿ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

3 ಷೇಹಾನ.01:11

ಮತಾ್ತಯ.23:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H310, H6213, G1096, G2596, G3401, G3402, G4160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅನುಕರಿಸು, ಅನುಕರಿಸುವವನು
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ಅನ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ “ಅನ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕೊಷೇವನನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸ ಮಾಡುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಕೊ, ಅಂದರೆ ಅವರು ಆರಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಳದ್ಲರುವ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳು ಅವರು

ಪ್ರದರ್ವಸುವ ಧಮರ್ವಸಂಬಂಧವಾದ ಆಚಾರಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಮತು್ತ ಅವರ ನಂಗಳು ಎಲ್ಲವು “ಅನ್ಯ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಅನ್ಯ ನಂ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಆರಾಧನೆಯು ಮತು್ತ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ ಆರಾಧನೆಯು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಅನ್ಯ ಧಮರ್ವಗಳ್ಲ ದೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಅನೆದೈತಿಕ ಆಚರಣೆಗಳು ಅವಾ ಅವರ ಆರಾಧನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು

ಸಾಯುಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ, ಆರಾಧನೆ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ 10:20-22

1 ಕೊರಿಂ 12:1-3

2 ಅರಸ 17:14-15

2 ಅರಸ 21:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1471, G14840

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅನ್ಯ
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ಅಪರದ ಪರಿಹರರ್ಥ ಬ, ಅಪರದ ಪರಿಹರರ್ಥ ಬಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಅಕಸಾ್ಮತಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕೊಷೇವ ವಿರೆಕೊಷೇಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ತಪು್ಪುಗಳು ಅವಾ ಬೆಷೇರೆಯವರ ಸ್ವತ್ತನು್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ್ದುರೆ ಅವರು

ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಅಪರಾದ ಪರಿಹಾರಾರ್ವ ಬಯನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

ಈ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯದ್ಲ ಒಂದು ಪಶುವಿನ ಬ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿತು್ತ ಮತು್ತ ಬೆಳಿ್ಳು ಅವಾ ಬಂಗಾರದ ಹಣವನು್ನು ದಂಡವಾಗಿ ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

ಅದಲ್ಲದೆ, ಹಾಳುಮಾಡಿದವನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ ವಸು್ತವಿನ ಮೌಲ್ಯವನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಹನ ಬ, ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯ, ಬ, ಪಾಪ ಪರಿಹಾರರ್ವಕ ಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.06:3-4

2 ಅರಸ.12:15-16

ಯಾಜಕ.05:5-6

ಅರಣ್ಯ.06:12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H817

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಪರಾದ ಪರಿಹಾರಾರ್ವ ಬ, ಅಪರಾದ ಪರಿಹಾರಾರ್ವ ಬಗಳು

657 / 1176



ಅಪರಧ, ಅಪರಧಗಳು, ಅಪರಧಿ, ಅಪರಧಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಅಪರಾಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ದೆಷೇಶದ ಅವಾ ರಾಷಷ್ಟ್ರದ ಕಾನಕೊನನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವ ಪಾಪವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಅಪರಾಧಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದು ಅವಾ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಕದಿಯುವುದು ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಗಳು ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ

ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಸಹಜವಾಗಿ ಅಪರಾಧಿಯನು್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸೆರೆಯ್ಲಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸೆರೆಮನೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ, ಅಪರಾಧಿಗಳ್ಲ ಲವರು ದೆಷೇಶಭ್ರಷಟ್ಟಿರಾಗಿದ್ದುರು, ಅವರು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಯ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಾರ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಜನರಿಂದ

ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಒಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯದಿಂದ ಮಕೊ್ತಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯಯ್ಕೆ ತಿರುಗಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಳ್ಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಷೇ.02:8-10

ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ.06:8-9

ಷೇಬ.31:26-28

ಲಕೊಕ.23:32

ಮತಾ್ತಯ.27:23-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2154, H2400, H4639, H5771, H7563, H7564, G156, G1462, G2556, G2557, G4467

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಪರಾಧ, ಅಪರಾಧಗಳು, ಅಪರಾಧಿ, ಅಪರಾಧಿಗಳು
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ಅಪವಿತ್ರ, ಅಪವಿತ್ರವಗಿದೆ, ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದುನು್ನು ಅಗೌರವಪಡಿಸುವ, ಮಾನ್ಯಗೆಕೊಳಿಸುವ ಅವಾ ಅಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವ

ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅಪವಿತ್ರವಾದ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು ಅಗೌರವಪಡಿಸುವ ಅವಾ ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

“ಅಪವಿತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಯಾಪದವನು್ನು “ಅಪವಿತ್ರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ವಿಷಯದ್ಲ ಅಗೌರವದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಷೇ”

ಅವಾ “ಘನಹಿಷೇನ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ತಮ್ಮಷಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ತಾವು ವಿಗ್ರಹಗಳೊಂದಿಗೆ “ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸಿಕೊಂಡರು” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಳಿದನು, ಜನರು ಈ

ಪಾಪ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು “ಅಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಿಕೊಂಡರು” ಅವಾ “ಅಗೌರವಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು” ಎಂದು ಇದರ

ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ದೆಷೇವರನಕೊ್ನು ಅಗೌರವಪಡಿಸಿದರು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ಅಪವಿತ್ರ” ಎನು್ನುವ ವಿಶೆಷೇಷಣ ಪದವನು್ನು “ಅಗೌರವಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಅದೆದೈವಿಕ” ಅವಾ “ಅಪರಿಶುದ್ಧ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸು, ಪರಿಶುದ್ಧ, ಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.02:16-18

.20:8-9

ಮಲಾಕಿ.01:10-12

ಮತಾ್ತಯ.12:5-6

ಅರಣ್ಯ.18:30-32

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2455, H2490, H2491, H2610, H2613, H5234, H8610, G952, G953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಪವಿತ್ರ, ಅಪವಿತ್ರವಾಗಿದೆ, ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವುದು
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ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಹೆಕೊಂದ, ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಹೆಕೊಂದಿದೆ, ಅಭಿವೃದಿ್ಧಯಗವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಾ್ನುಗಿ ಷೇವಿಸುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅವಾ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದಿ್ಧಯಾಗುತಿ್ತರುವುದನು್ನು

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಜನರು ಅವಾ ಒಂದು ದೆಷೇಶವು “ಸಮೃದಿ್ಧ” ಆಗುತಿ್ತರುವಾಗ, ಅವರು ್ರಷೇಮಂತರೆಂದು ಮತು್ತ ಅವರೆಲ್ಲರು

ಯಶಸಿ್ವಯಾಗಿರಬೆಷೇಂದು ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು “ಅಭಿವೃದಿ್ದು”ಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಸಮೃದಿ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಹಣವನು್ನು ಗಳಿಸುವುದರ್ಲ ಯಶಸಿ್ವಯನು್ನು ಅವಾ ಜನರು ನಾ್ನುಗಿ

ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಬೆಷೇಕಾದ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರ್ಲ ಯಶಸಿ್ವಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸಮೃದಿ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒ್ಳುಯ ಆರೆಕೊಷೇಗ್ಯವನು್ನು ಮತು್ತ ಮಕಯ್ಕೆಳೊಂದಿಗೆ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದುವುದನು್ನು ಕಕೊಡ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸಮೃದಿ್ಧ” ಕೊಂದಿದ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಅವಾ ದೆಷೇಶ ಎಂದರೆ ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಕೊಂದಿದ, ಒ್ಳುಷೇಯ ಆಹಾರ ಉತಾ್ಪದನೆ ಮಾಡುವ, ಮತು್ತ

ಹಣವನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಗಳಿಸುವ ವಾ್ಯಪಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣ ಅವಾ ದೆಷೇಶ ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದಾಗ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಸಮೃದಿ್ಧಯನು್ನು ಕೊಂದುವನೆಂದು

ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ. ಅವನು ಸಂಕೊಷೇಷ ಮತು್ತ ಸಮಾಧಾನಗಳ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ದೆಷೇವರು

ಯಾವಾಗಲಕೊ ಜನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನೆ್ನುಷೇ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಜನರು ದೆಷೇವರ ಮಾಗರ್ವಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಾಗ ಆತನು

ಯಾವಾಗಲಕೊ ಅವರನು್ನು ಅತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಸಮೃದಿ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವನು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಯಶಸಿ್ವಯಾದ ಆತಿ್ಮಷೇಯ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಆಷೇವಾರ್ವದ

ಕೊಂದುವುದು” ಅವಾ “ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು” ಅವಾ “ನಾ್ನುಗಿ ಷೇವಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಮೃದಿ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಯಶಸಿ್ವ” ಅವಾ “ಸಂಪತಿ್ತನ” ಅವಾ “ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಫಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಭಿವೃದಿ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾ್ನುಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಸಂಪತು್ತ” ಅವಾ “ಯಶಸಿ್ವ” ಅವಾ “ಚಾ್ಚದ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಷೇವರ್ವದಿಸು, ಫಲ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.29:22-23

ಧಷೇರ್ವ.23:06

ಷೇಬ.36:11

ಯಾಜಕ.25:26-28

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.001:3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1129, H1767, H1878, H1879, H2428, H2896, H2898, H3027, H3190, H3444, H3498, H3787, H4195,

H5381, H6500, H6509, H6555, H6743, H6744, H7230, H7487, H7919, H7951, H7961, H7963, H7965,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದು, ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದೆ, ಅಭಿವೃದಿ್ಧಯಾಗುವುದು
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ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಹೆಕೊಂದ, ಅಭಿವೃದಿ್ಧಯಗ, ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಮಡಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿರತ್ತುದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಂ್ಯಯ್ಲ ಬಹಳವಾಗಿ ಚು್ಚತಿ್ತರುವುದು. ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ತ್ತದ್ಲ ಚು್ಚತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಕಕೊಡ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ನೆಕೊಷೇವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮತು್ತ ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಗೆ “ಅಭಿವೃದಿ್ಧ” ಕೊಂದಿ, ಭಕೊಯನು್ನು ತುಂಸಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದನು. ಇದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ

ಜಾತಿಗಳನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಅಭಿವೃದಿ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಬೆಷೇನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿರುವ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಷೇಸು 5,000 ಜನರಿಗೆ ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಡುವುದರ ಕ್ರಮದ್ಲ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಷೇನನು್ನು ಅಭಿವೃದಿ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಿದನು. ಆಹಾರವು ಚು್ಚತಾ್ತ

ಇದಿ್ದುತು್ತ, ಇದರಿಂದ ಆ ಜನರಿಗೆ ಬೆಷೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಕಷುಟ್ಟಿ ಆಹಾರಕಿಯ್ಕೆಂತ ್ಚನ ಆಹಾರವಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಚ್ಚಳ” ಅವಾ “್ಚಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ಸಂ್ಯಯ್ಲ ಬಹಳವಾಗಿ

ಚು್ಚತಿ್ತರುವುದು” ಅವಾ “ಸಂ್ಯಯ್ಲ ಬಹಳವಾಗಿ ಏರುತಾ್ತ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ಅಸಂಖಾ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಡುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಕಷಟ್ಟಿವು ಬಹಳವಾಗಿ ಚು್ಚತಾ್ತ ಇರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ನಿನ್ನು ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಆಗುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ

“ಚಾ್ಚದ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕುದುರೆಗಳನು್ನು ಅಭಿವೃದಿ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ “ದುರಾಸೆಯಿಂದ ್ಚನ ಕುದುರೆಗಳನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ

“ಕುದುರೆಗಳನು್ನು ್ಚನ ಸಂ್ಯಯ್ಲ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದರ್ವ."

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಧಷೇರ್ವ.08:01

ಆದಿ.09:೦7

ಆದಿ.22:17

ಕೊಷೇಶೆಯ.04:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3254, H3527, H6280, H7231, H7233, H7235, H7680, G4052, G4129

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಕೊಂದು, ಅಭಿವೃದಿ್ಧಯಾಗು, ಅಭಿವೃದಿ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ
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ಅಭಿಕಿಸ, ಅಭಿವೇಕಿಸಿದೆ, ಪಟಟ್ಟಿಭಿವೇಕ, ಹಿಂದೆವೇ ವೇಸಲಗಿದೆ, ಸ್ಥಪಿಸಲಗಿದೆ,

ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಗಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಅಭಿಷೇಕಿಸು ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸಯ್ಕೆ ಅವಾ ಪಾ್ರಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ನಿಯಮವನು್ನುಂಟುಮಾಡು ಅವಾ ಆಜ್ಞೆಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡು ಎಂದೆನು್ನುವ ಅರ್ವವಪೊ ಇದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ.

“ಅಭಿಷೇಕಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಯಾಜಕನಾಗಿ, ಸೆಷೇವಕನಾಗಿ ಅವಾ ಬೆಕೊಷೇಧಕನಾಗಿ (ರ್ಬಷೇ) ಇರುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದೆಷೇವರು ಆರೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸಂತಾನದವರನಕೊ್ನು ಯಾಜಕರಾಗಿರಲು ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದನು.

ಇದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಾ್ಥಪನೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ವ್ಯವಸಾ್ಥಪಿಸುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನಕೊ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಕಿ್ತ

ಸಂಬಂಧವಾದ ಹಬ್ಬ ಅವಾ ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಸಾ್ಥಪಿಸುವುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಅಭಿಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ನಿಷೇಸು” ಅವಾ “ನೆಷೇಸು” ಅವಾ “ಆದೆಷೇಸು” ಅವಾ

“ನಿಯಮವನು್ನುಂಟು ಮಾಡು” ಅವಾ “ಸಾ್ಥಪಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಜ್ಞೆ, ಒಡಂಬಡಿ, ಶಾಸನ, ಕಾನಕೊನು, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಯಾಜಕನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.12:31-32

2 ಸಮು.17:13-14

ವಿಷೇ.28:40-41

ಅರಣ್ಯ.03:3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.111:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3245, H4390, H6186, H6213, H6680, H7760, H8239, G1299, G2525, G4270, G4282,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಭಿಕಿಸು, ಅಭಿಷೇಕಿಸಿದೆ, ಪಟಾಟ್ಟಿಭಿಷೇಕ, ಹಿಂದೆಷೇ ಷೇಸಲಾಗಿದೆ, ...
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ಅಮವಸೆ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಮಾವಾಸೆ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಧರ್ವಚಂದಾ್ರಕೃತಿಯ ಬೆಳಿ್ಳುಯ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಯ್ಕೆದಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಸಕೊಯರ್ವನು ಮುಳುಗುವ

ಸಮಯದ್ಲ ಭಕೊ ಗ್ರಹದ ಸುತ್ತಲಕೊ ತಿರುಗುವ ತನ್ನು ಕಕ್ಷೆಯ್ಲ ಚಸುತಿ್ತರುವಂಷೇ ಇದು ಚಂದ್ರನ ದಲ ಹಂತದ ಆರಂಭವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು

ಅಮಾವಾಸ್ಯದ ದಲನೆಷೇ ದಿನವನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಇದು ಲವು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಚಂದ್ರನು ಕಪಾ್ಪದನಂತರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಅಮಾವಾಸೆ್ಯಗಳನು್ನು ತಿಂಗಳುಗನು್ನುವ ಲವೆಪೊಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಧಿಯ ಆರಂಭಗಳ್ಲ ಮಾತ್ರ

ಗುರುತಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಟಗರಿನ ಕೊಂಬನು್ನು ಊದುತಾ್ತ ಅಮಾವಾಸೆ್ಯಯ ಹಬ್ಬವನು್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಈ ಸಮಯವನು್ನು “ತಿಂಗಳಿನ ಆರಂಭ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದವಪೊ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿಂಗಳು, ಭಕೊ, ಹಬ್ಬ, ಕೊಂಬು, ಕುರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ 23:31

1 ಸಮು 20:5

2 ಅರಸ 4:23-24

 45:16-17

ಶಯಾ 1:12-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2320, G33760, G35610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಮಾವಾಸೆ್ಯ
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ಅಮಕೊಲ್ಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಅಮಕೊಲ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಅವಾ ಜನರನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಅಮಕೊಲ್ಯವಾದ ಕಲು್ಲಗಳು” ಅವಾ “ಅಮಕೊಲ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಣಣ್ಣೆ ಬಣಣ್ಣೆವಾದ ನಿಜಗಳು ಮತು್ತ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಸುಂದರವಾದ, ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾದ ಇತರ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಅವಾ ನಿಜಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಮಕೊಲ್ಯವಾದ ಕಲು್ಲಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಎಂದರೆ ವಜ್ರಗಳು, ಮಾಣಿಕ್ಯಗಳು ಮತು್ತ ಪ್ಚಗಳು.

ಬಂಗಾರ ಮತು್ತ ಬೆಳಿ್ಳುಗಳು “ಅಮಕೊಲ್ಯವಾದ ಕೊಷೇಹಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವ ಜನರು ಆತನ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ “ಅಮಕೊಲ್ಯ” ಎಂದು ಕೊಷೇವನು ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ (ಶಯಾ.43:4).

ದೆಷೇವರ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಒ್ಳುಷೇಯ ಮತು್ತ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಆತ್ಮವು ಅಮಕೊಲ್ಯವಾಗಿದೆಂದು ಷೇತ್ರನು ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ (1 ಷೇತ್ರ.3:4).

ಈ ಪದವನು್ನು ‘ಬೆಯುಳ್ಳುದು್ದು” ಅವಾ “ತುಂಬಾ ಇಷಟ್ಟಿವಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಪಾಸಬೆಷೇಕಾದದು್ದು” ಅವಾ “ಉನ್ನುತ ಬೆಯುಳ್ಳುದು್ದು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಂಗಾರ, ಬೆಳಿ್ಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಷೇತ್ರ 1:1

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 20:22-24

ದಾನಿ 11:38-39

ಪ್ರಲಾಪ 1:7

ಲಕೊಕ 7:2-5

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 36:8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H0068, H1431, H2532, H2667, H2896, H3357, H3365, H3366, H3368, H4022, H4030, H4261, H4262,

H5238, H8443, G9270, G17840, G24720, G41850, G41860, G50920, G50930

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಮಕೊಲ್ಯ
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ಅರಮನೆ, ಅರಮನೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅರಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅರಸನು ತನ್ನು ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯರು ಮತು್ತ ಸೆಷೇವಕರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತಿ್ತದ್ದು ಮನೆಯನು್ನು ಅವಾ ಭವನವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದಾಲು ಮಾಡಿದ ಮಹಾ ಯಾಜಕನು ಕಕೊಡ ಅರಮನೆಯ ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು.

ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು ಸುಂದರವಾದ ವಾಸು್ತ್ಪಗಳಿಂದ ಮತು್ತ ಪಿಷೇಟೆಕೊಷೇಪಕರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಚಾ್ಚಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದುವು.

ಅರಮನೆಯ ಭವನಗಳು ಮತು್ತ ಪಿಷೇಟೆಕೊಷೇಪಕರಣಗಳು ಮರದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅವಾ ಕ್ಲನಿಂದ ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ, ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ಭವನಗಳನು್ನು ಬೆಯುಳ್ಳು ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಬಂಗಾರ ಅವಾ ದಂತಗಳಿಂದ ಕೊದಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಇತರ ಜನರು ಕಕೊಡ ಆ ಅರಮನೆಯ ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಲಸ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ, ಸಹಜವಾಗಿ ಈ ಅರಮನೆಯ್ಲ

ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಭವನಗಳು ಮತು್ತ ಅಂಗಳಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಂಗಳ, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ಅರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.28:7-8

2 ಸಮು.11:2-3

ದಾನಿ.05:5-6

ಮತಾ್ತಯ.26:3-5

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.045:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H643, H759, H1001, H1002, H1004, H1055, H1406, H1964, H1965, H2038, H2918, G833, G933,

G4232

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅರಮನೆ, ಅರಮನೆಗಳು
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ಅರಸ, ಅರಸರ, ರಜ್ಯ, ರಜ್ಯಗಳು, ರಜ್ಯಧಿಕರ, ರಜಪ್ರಭತ್ವಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅರಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವನಾ್ನುಗ, ರಾಜ್ಯವನಾ್ನುಗ ಅವಾ ದೆಷೇಶವನಾ್ನುಗ ಸವೆಪೊಷೇರ್ವಚ್ಚ ಆಡಳಿತಗಾರನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅರಸನನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಆಯು್ದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬವು ಮುಂ ಇರುವ ಅರಸರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅರಸನು ಮರಣಿಸಿದಾಗ, ಆ ಅರಸನ ಹಿರಿಯ ಮಗನು ತದನಂತರ ಅರಸನಾಗುತಾ್ತನೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಅರಸನಿಗೆ ತನ್ನು ರಾಜ್ಯದ್ಲನ ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಮೆಷೇ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುನು.

ಯಾವಾಗಕೊಷೇ ಒಂದುಸಲ “ಅರಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನಿಜವಾದ ಅರಸನಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ,

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಅರಸ ರೆಕೊಷೇದ”.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ಅನೆಷೇಕಸಲ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಆಳುವ ಅರಸನನಾ್ನುಗಿ ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ.

“ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಆಳುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು “ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸ”, “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅರಸ”, ಮತು್ತ “ಅರಸರಿಗೆ ಅರಸ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ,

ಷೇಸು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ, ಅರಸನಾಗಿ ಆತನು ಈ ಕೊಷೇಕವನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಆಳುತಾ್ತನೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಸವೆಪೊಷೇರ್ವಚ್ಚ ಮು್ಯಸ್ಥ” ಅವಾ “ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಸಾವರ್ವಭೌಮ ಆಳಿ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅರಸರಿಗೆ ಅರಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇತರ ಎಲಾ್ಲ ಅರಸರನು್ನು ಆಳುವ ಅರಸ” ಅವಾ “ಇತರ ಪಾಲಕರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿದ

ಸವೆಪೊಷೇರ್ವಚ್ಚ ಆಡಳಿತಗಾರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರಯ, ಮೆಷೇ, ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್, ತಾ್ಯಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.06:15-16

2 ಅರಸ.05:17-19

2 ಸಮು.05:3-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:21-22

ಷೇಹಾನ.01:49-51

ಲಕೊಕ.01:5-7

ಲಕೊಕ.22:24-25

ಮತಾ್ತಯ.05:33-35

ಮತಾ್ತಯ.14:8-9

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

08:06 ಐಗುಪ್ತರು ತಮ್ಮ ಅರಸರನು್ನು ಕರೆಯುವ ಫರೆಕೊಷೇಹನು ಒಂದು ರಾತಿ್ರ ತನ್ನುನು್ನು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ಕಳವಳಗೆಕೊಳಿಸುವ ಎರಡು

ಕನಸುಗಳನು್ನು ಕಂಡಿದ್ದುನು.

16:01 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ _ಅರಸನಿಲ್ಲ _, ಆದ್ದುರಿಂದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ತಮಗಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು್ನು ಮಾಡಿದರು.

16:18 ಕೊನೆಗೆ, ಇತರ ಎಲಾ್ಲ ದೆಷೇಶದ ಜನರಿಗೆ ಅರಸನು ಇದ್ದುಂಷೇ, ಜನರು ತಮಗಾಗಿ _ ಅರಸ __ ಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರನು್ನು ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

17:05 ಕೊನೆಗೆ, ಸೌಲನು ಯುದ್ಧದ್ಲ ಮರಣ ಕೊಂದಿದನು, ಮತು್ತ ದಾವಿಷೇದನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ _ ಅರಸನದನ . ಇವನು ಒ್ಳುಷೇಯ 

ಅರಸನಗಿದ್ದುನ _ , ಮತು್ತ ಜನರು ಅವನನು್ನು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

21:06 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಪ್ರವಾದಿಯಾಗಿ, ಯಾಜಕನಾಗಿ ಮತು್ತ _ ಅರಸನಗಿ _ ಇರುತಾ್ತನೆಂದು ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಕಕೊಡ ಷೇಳಿದ್ದುರು.

48:14 ದಾವಿಷೇದನು ಇಸಾ್ರಷೇಯರಿಗೆ ಅರಸನಗಿದ್ದುನ , ಆದರೆ ಷೇಸು ಸವರ್ವ ವಿಶ್ವಯ್ಕೆ (ಅವಾ ಸವರ್ವ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಗೆ)_ ಅರಸನಾಗಿದಾ್ದುನೆ __!

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4427, H4428, H4430, G935, G936

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅರಸ, ಅರಸರು, ರಾಜ್ಯ, ರಾಜ್ಯಗಳು, ರಾಜಾ್ಯಧಿಕಾರ, ರಾಜಪ್ರಭುತ್ವ
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ಅರ್ಥಮಡಿಕೊಳಿ್ಳು, ಅರ್ಥಮಡಿಸವುದ, ಆಕೊವೇಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಷೇಳುವುದು ಅವಾ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಮತು್ತ ಅದರ ಅರ್ವ ಅವಾ ಭಾವವೆಷೇನೆಂದು

ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಅರಿವು” ಅವಾ “ಾನ” ಅವಾ ಎನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಷೇಗೆ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು

ಅರಿತುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದೆನು್ನುವುದಕೊ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಗೆ ಭಾವಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಎಮಾ್ಮಹು ಎನು್ನುವ ಊರಿನ ರಸೆ್ತಯ್ಲ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನ ಕುರಿತಾದ ಷೇನಗಳ ಅರ್ವವನು್ನು

ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡಿದನು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ತಿಳಿ” ಅವಾ “ನಂಬು” ಅವಾ “ಗ್ರಹಿಸು” ಅವಾ

“(ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ) ಅರ್ವ ಏನೆಂಬುವುದನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದನು.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಅರಿವು” ಅವಾ “ಾನ” ಅವಾ “ಒಳದೃಷಿಟ್ಟಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು."

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ತಿಳಿ, ಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಷೇಬ.34:16-17

ಲಕೊಕ.02:47

ಲಕೊಕ.08:10

ಮತಾ್ತಯ.13:12

ಮತಾ್ತಯ.13:14

ಮತಾ್ತಯ.03:೦5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H995, H998, H999, H1847, H2940, H3045, H3820, H3824, H4486, H7200, H7919, H7922, H7924,

H8085, H8394, G50, G145, G191, G801, G1097, G1107, G1108, G1271, G1922, G1987, G1990, G2657, G3539,

G3563,G4907, G4908, G4920, G5424, G5428, G5429,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳಿ್ಳು, ಅರ್ವಮಾಡಿಸುವುದು, ಆಕೊಷೇಸು
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ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಹೆವೇಳು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಹೆವೇಳುವುದ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಹೆವೇಳಲಗಿದೆ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಹೆವೇಳುತ್ತು ಇರವುದ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಳು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಹೆವೇಳುವತನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳು” ಮತು್ತ “ಅರ್ವವಿವರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಅಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿರುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಅರ್ವವನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದನು್ನು

ಮತು್ತ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದಗಳು ಅನೆಷೇಕಸಲ ದಶರ್ವನಗಳ ಅವಾ ಕನಸುಗಳ ಅರ್ವವನು್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನಿಗೆ ಅಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಕನಸುಗಳು ಬಂದಾಗ, ಆ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು

ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ದಾನಿಷೇಲನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು.

ಒಂದು ಕನಸಿನ “ಅರ್ವವಿವರಣೆ” ಎಂದರೆ ಕನಸಿನ ಅರ್ವದ “ವಿವರಣೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ನಡೆಯುವ ಲವು ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಕನಸುಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದ್ದುರಿಂದ ಆ ಕನಸುಗಳ ಅರ್ವವಿವರಣೆಗಲ್ಲವು ಪ್ರವಾದನೆಗಳಾಗಿದ್ದುವು.

“ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕಕೊಡ ಇತರರ ವಿಷಯಗಳ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊರ ಗೆಯುವುದನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಕಾಶವು ಷೇಗೆ ಕಾಣಿಸುತಿ್ತದೆ, ಗಾಳಿಯು ಷೇಗೆ ಷೇಸುತಿ್ತದೆ, ಈಗ ವಾತಾವರಣ ತಣಣ್ಣೆಗಿದೆಯಾ ಅವಾ ಸಿಯಾಗಿದೆಯಾ

ಎನು್ನುವದರ ಆಧಾರದ ಮೆಷೇ ವಾತಾವರಣದ ಅರ್ವವನು್ನು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊರ ಗೆ” ಅವಾ “ವಿವರಿಸು”

ಅವಾ “ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಅರ್ವವಿವರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ವಿವರಣೆ” ಅವಾ “ಅರ್ವವನು್ನು ಷೇಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ದಾನಿಷೇಲ, ಕನಸು, ಪ್ರವಾದಿ, ದಶರ್ವನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.12:9-11

ದಾನಿಷೇಲ.04:4-6

ಆದಿ.40:4-5

ನಾ್ಯಯಾ.07:15-16

ಲಕೊಕ.12:54-56

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H995, H3887, H6591, H6622, H6623, H7667, H7760, H7922, G1252, G1328, G1329, G1381, G1955,

G2058, G3177, G4793

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳು, ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳುವುದು, ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳಲಾಗಿದೆ, ...
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ಅಹರ್ಥತೆಯನ್ನು ಹೆಕೊಂದ, ಅಹರ್ಥತೆ ಹೆಕೊಂದಿದೆ, ಅನಹರ್ಥತೆಯಳ್ಳುದ್ದು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಹರ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಲವೆಪೊಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆಂದು ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅವಾ

ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಪ್ರಷೇಜನಗಳನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಹಕಯ್ಕೆನು್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಹುದೆ್ದುಗೆ “ಅಹರ್ವಯನು್ನು “ ಪಡೆದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆ ಉದೆಕೊ್ಯಷೇಗಯ್ಕೆ ಬೆಷೇಕಾದ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ತರಬೆಷೇತಿಯನು್ನು

ಕೊಂದಿರಬೆಷೇಕು.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಕೊಕೊಸ್ಸಾದವರಿಗೆ ಬರೆದ ತನ್ನು ಪತಿ್ರಯ್ಲ ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು “ಅಹರ್ವರನಾ್ನುಗಿ” ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ,

ಅವರೆಲ್ಲರು ತನ್ನು ಬೆಳಕಿನ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ಪಾಕೊಗ್ಗಿಳ್ಳುಬಹುದು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರು ದೆದೈವಿಕವಾದ ಷೇವನಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಬೆಷೇಕಾದ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆಂದು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ವಿಶಾ್ವಸಿ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ್ಲರುವುದಯ್ಕೆ ಹಕಯ್ಕೆನು್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೆಷೇವರು ಷೇಸುವಿನ ರಕ್ತದಿಂದ ತನ್ನುನು್ನು ವಿಷೇಚನೆ

ಮಾಡುವುದರಿಂದಷೇ ಇದು ಅಹರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಅಹರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಕೌಶಲ್ಯವನು್ನು ಕೊಂದಿದೆ” ಅವಾ

“ಅಧಿಕಾರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು “ಅಹರ್ವಗೆಕೊಷೇಳಿಸಲು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಬಲಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅಧಿಕಾರ

ಕೊಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಕೊಸ್ಸಾ, ದೆದೈವಿಕವಾಗಿ, ರಾಜ್ಯ, ಬೆಳಕು, ಪೌಲ, ವಿಷೇಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.01:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3581

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಹರ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದು, ಅಹರ್ವ ಕೊಂದಿದೆ, ಅನಹರ್ವಯುಳ್ಳುದು್ದು
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ಅಳಿಸಿ ಹಕ, ಅಳಿದಹೆಕೊವೇಗ, ಅಳಿದಹೆಕೊವೇಗಿದೆ, ವರೆಸ, ವರೆಸಹಕ, ವರೆಸಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಳಿಸು ಹಾಕು” ಮತು್ತ “ವರೆಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಗೆದುಹಾಕು, ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು

ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನು ಅವರ ಪಾಪಗಳನು್ನು “ಅಳಿಸಿ ಹಾಕಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಂ, ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಾತುಗಳನು್ನು

ಧನಾತಾ್ಮಕ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು,

ದೆಷೇವರು ಜನರ ಪಾಪಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಆತನು ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು “ವರೆಸಿ ಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ “ಅಳಿಸಿ

ಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಂ, ಈ ಪದಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಋಣಾತ್ಮಕ ಭಾವನೆಯ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.

ದೆಷೇವರ ಷೇವ ಗ್ರಂದ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸರು “ಅಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ವರೆಸಲ್ಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದ

ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ, ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿತ್ಯ ಷೇವವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಲಗಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಗೆದುಹಾಕುವುದು” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು”

ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಗೆದುಹಾಕುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಷೇವಗ್ರಂದಿಂದ ಒಬ್ಬರ ಸರನು್ನು ಅಳಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಸಕೊಸುವಾಗ, “ಅದರಿಂದ ಗೆದುಹಾಕಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಅದರಿಂದ

ಕೊಲಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.29:20-21

ವಿಷೇ.32:30-32

ಆದಿ.07:23-24

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.051:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3971, H4229, G631, G1591, G1813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಳಿಸಿ ಹಾಕು, ಅಳಿದುಕೊಷೇಗು, ಅಳಿದುಕೊಷೇಗಿದೆ, ವರೆಸು, ವರೆಸುಹಾಕು, ವರೆಸಿದೆ
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ಅವಮನ, ಅವಮನವನ್ನುಂಟ ಮಡತ್ತುದೆ, ಅವಮನ ಮಡಿದೆ, ಅವಮನಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅವಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಅವಮಾನಿಸುವ ಕಾಯರ್ವವೆಪೊಂದನು್ನು ಮಾಡು ಎಂದರ್ವ. ಇದು ಕಕೊಡ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ನಾಗೆಷೇಡುತನವನು್ನು

ಅವಾ ಅಗೌರವವನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅವಮಾನಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅಗೌರವಪಡಿಸುವ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಅವಾ ನಾಗೆ ಗುರಿಮಾಡುವ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು

ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಅವಮಾನಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗದ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಮಕಯ್ಕೆಳು ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನು್ನು ಗೌರವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಆಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ. ಯಾಯಾರ್ವರು ತಮ್ಮ

ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ, ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನು್ನು ಅವಮಾನಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದರ್ವ. ಅವರು ತಮ್ಮ

ತಂದೆತಾಯಿಗಳನು್ನು ಗೌರವಿಸದ ವಿಧಾನದ್ಲ ಅವರು ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿ, ಅನೆದೈತಿಕವಾದ ನಡಯನು್ನು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅವರು ಕೊಷೇವಾ

ದೆಷೇವರನು್ನು ಅವಮಾನಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಷೇಸುವಿಗೆ ದೆವ್ವ ಹಿಡಿದಿದೆಂದು ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಹಕೊದ್ಯರು ಆತನನು್ನು ಅವಮಾನಿಸಿದರು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಅಗೌರವ” ಅವಾ “ಅಗೌರವದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಗೌರವ” ಅವಾ “ಗೌರವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಅವಮಾನಕರ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಗೌರವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು” ಅವಾ “ನಾತನ” ಅವಾ “ಉಪಯುಕ್ತವಲ್ಲ” ಅವಾ

“ಅಷುಟ್ಟಿ ಬೆಯುಳ್ಳುದ್ದುಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾಗೆಷೇಡು, ಗೌರವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.04:10-11

1 ಸಮು.20:32-34

2 ಕೊರಿಂ.06:8-10

.22:6-9

ಷೇಹಾನ.08:48-49

ಯಾಜಕ.18:6-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1540, H2490, H2781, H3637, H3639, H5006, H5034, H6172, H6173, H7034, H7036, H7043, G818,

G819, G820, G2617
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ಅವಮನ, ನದ, ನಪಡ,ಅವಮನಿಸ, ನಿಂದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅವಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕೊಂದಿರುವ ಅವಮಾನಕರವಾದ ತುಂಬಾ ನೆಕೊಷೇವಿನ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಒಬ್ಬನು

ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನು್ನು ಅವಾ ಅವಮಾನಕರವಾದ ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಭಾವನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅವಮಾನಕರ” ಎಂದರೆ “ಅನುತ” ಅವಾ “ಅಪಾ್ರಮಾಣಿಕ”.

“ನಾದ” ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಅನುತ ಅವಾ ಅಪಾ್ರಮಾಣಿಕವಾದದ್ದುನು್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಷೇಗೆ ಭಾವಿಸುತಾ್ತನೆ ಎಂಬುದನು್ನು

ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಅವಮಾನಿಸು” ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾವರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ನಾ ಅವಾ ನಾಗೆಷೇಡು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತದೆ.

ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ನಾಪಡಿಸುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು "ಅವಮಾನ" ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ "ನಿಂದಿಸುವುದು" ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪಾತ್ರ ಅವಾ ನಡವಳಿಯನು್ನು ಷೇಕಿಸುವುದು ಅವಾ ನಿರಾಕರಿಸುವುದು.

“ಅವಮಾನಿಸು” ಎಂಬ ಪದವು ಜನರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದು ಅವಾ ಅವರ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮನು್ನು

ನಾಪಡುತಾ್ತರೆ. ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಮಾಡಿ ಪಪೊಸುವವರು ನಾಪಡುತಾ್ತರೆ ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿ ಶಾಯ ಷೇಳಿದರು.

“ನಾಗೆಷೇಡು” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ಪಾಪ ಕೃತ್ಯ ಅವಾ ಅದನು್ನು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸಲು ಬಳಸಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯು

ಪಾಪಪಪೊಣರ್ವವಾದದ್ದುನು್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದು ಅವನನು್ನು ನಾಗೆಷೇಡು ಅವಾ ಅವಮಾನಕರ ಸಿ್ಥತಿಯ್ಲರಲು ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಒ್ಳುಯ ಲಸಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ನಾ ಅವಾ ಅವಮಾನಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಯ್ಲ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟಾಟ್ಟಿಗ, ಇದು ಸಾಯುವ ನಾಗೆಷೇಡಿನ ಮಾಗರ್ವವಾಗಿತು್ತ. ಈ ನಾಗೆಷೇಡಿನ ಅಹರ್ವಗೆ

ಷೇಸು ಯಾವುದೆಷೇ ತಪು್ಪು ಮಾಡಿರಲ್ಲ.

ದೆಷೇವರು ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ವಿನಮ್ರಗೆಕೊಳಿಸಿದಾಗ, ಅವನು ಮೆ್ಮಯ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ತನ್ನು ಮೆ್ಮಯನು್ನು ಕೊಷೇಗಲಾಡಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ್ಲ

ವೆದೈಫಲ್ಯವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ. ಇದು ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಅವಮಾನಿಸುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಭಿನ್ನುವಾಗಿದೆ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಯಿಸುವ

ಸಲುವಾಗಿ ಇದನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯು “ನಿಂದೆಗಿಂತ ಮೆಷೇಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನು” ಅವಾ “ನಿಂದೆ ಷೇರಿ” ಅವಾ “ನಿಂದೆ ಮಾಡದೆ” ಎಂದು ಷೇಳುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ವ್ಯಕಿ್ತಯು

ದೆಷೇವರನು್ನು ಗೌರವಿಸುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ವತಿರ್ವಸುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಅವನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಕಿಸುವುದರ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಾ ಏನಕೊ ಷೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

“ನಾಗೆಷೇಡು” ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಮಾಗರ್ವಗಳು “ಅವಮಾನ” ಅವಾ “ಅವಮಾನ” ವನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

“ನಾಗೆಷೇಡು” ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಮಾಗರ್ವಗಳು “ನಾಗೆಷೇಡು” ಅವಾ ಅವಮಾನಕರವಾದವುಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

“ಅವಮಾನಿಸು” ವನು್ನು “ಅವಮಾನ” ಅವಾ “ಅವಮಾನವನು್ನು ಅನುಭವಿಸಲು” ಅವಾ “ಮುಜುಗರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, “ಅವಮಾನ” ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು “ಅವಮಾನ” ಅವಾ “ಅವಮಾನಕರ” ಅವಾ

“ನಾಗೆಷೇಡು” ಅನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

“ನಿಂದೆ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ಆರೆಕೊಷೇಪ” ಅವಾ “ಅವಮಾನ” ಅವಾ “ನಾಗೆಷೇಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ನಿಂದೆ” ಯನು್ನು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ “ನಿಂದಿಸು” ಅವಾ “ಆರೆಕೊಷೇಪ” ಅವಾ “ಷೇಕಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಷೇ, ಶಯಾ, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದು, ಪಾಪ, ಆರಾಧನೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ 03:15-17

2 ಅರಸು 02:17

2 ಸಾಮು 13:13

ಲಕೊಕ 20:11

ಮಾಕರ್ವ 08:38

ಮಾಕರ್ವ 12:4-5

1 ತಿಷೇ 03:07

ಆದಿ 34:07

ಇ್ರಯ 11:26

ಪ್ರಲಾಪ 02:1-2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 022:06

ಧಷೇರ್ವ 21:14

ಎಜ್ರ 09:05

ಾನೆಕೊಷೇ 25:7-8
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ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 006:8-10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 123:03

1 ತಿಷೇತಿ 05:7-8

1 ತಿಷೇತಿ 06:13-14

ರೆ 15:15-16

ಷೇಬ 16:9-10

ಾನೆಕೊಷೇ 18:03

ಪದ ಡಟ:

Strong’s: H937, H954, H955, H1317, H1322, H1421, H1442, H1984, H2490, H2616, H2617, H2659, H2778,

H2781, H2865, H3001, H3637, H3639, H3640, H3971, H5007, H5034, H5039, H6030, H6031, H6172, H6256,

H7022, H7034, H7036, H7043, H7511, H7817, H8103, H8213, H8216, H8217, H8589, G149, G152, G153,

G410, G422, G423, G808, G818, G819, G821, G1788, G1791, G1870, G2617, G3059, G3679, G3680, G3681,

G3856, G5014, G5195, G5196, G5484
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ಅವಮನಿಸ, ಅವಮನಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಅವಮನ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಅವಮಾನಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ನಾಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಅವಾ ಅಪಕಿಷೇತಿರ್ವಗೆಕೊಳಿಸುವುದು. ಇದು ಸಹಜವಾಗಿ ಬಹಿರಂಗ

ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ. ಒಬ್ಬರನು್ನು ನಾಗೆಕೊಳಿಸುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು “ಅವಮಾನಿಸುವುದು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರು ಒಬ್ಬರನು್ನು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದರೆ ಆತನು ಅಹಂಭಾವಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲರುವ ಗವರ್ವವನು್ನು ಅಧಿಗಸಲು

ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅಪಜಯ ಅನುಭವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ. ಇದು ಒಬ್ಬರನು್ನು ನಾಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ತುಂಬಾ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಯಿಸುವುದರ ಕ್ರಮದ್ಲಷೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.

“ಅವಮಾನಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾ” ಅವಾ “ನಾಪಡುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “ತ್ಬಬು್ಬಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಅವಮಾನಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ನಾ” ಅವಾ “ಕಿಷೇಳು ಮಾಡು” ಅವಾ

“ಅಪಕಿಷೇತಿರ್ವ ಉಂಟು ಮಾಡು” ಎಂದೆನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾಗೆಷೇಡು . ದಿಷೇನತ್ವ . ನಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.21:13-14

ಎಜಾ್ರ.09:5-6

ಾನೆಕೊಷೇ.25:7-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.006:8-10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.123:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H937, H954, H1421, H2778, H2781, H3001, H3637, H3639, H6030, H6031, H6256, H7034, H7043,

H7511, H7817, H8216, H8213, H8217, H8589, G2617, G5014
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ಅವಿವೇಯತೆ, ಅವಿವೇಯನಗವಂತೆ ಮಡವುದ, ಅವಿವೇಯತೆ ತೆಕೊವೇರಿಸಿದೆ, ದಂಗೆ ಏಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅವಿಷೇಯನಾಗು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಆಧಿಕಾರದ್ಲದ್ದು ವ್ಯಕಿ್ತ ಆಾಪಿಸಿದ ಅವಾ ಅದೆಷೇಸಿದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸದಿರುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ಈ ರಿಷೇತಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಅವಿಷೇಯನು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅದನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಡವೆಂದು ಷೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಮಾಡುವವನು ಕಕೊಡ ಅವಿಷೇಯನಾಗುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

ಅವಿಷೇಯನಾಗು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಆಾಪಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಮಾಡದೆಷೇ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು ಎಂದರ್ವ.

“ಅವಿಷೇಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಅವಿಷೇಯನಾಗುವ ಅವಾ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಗುಣಲಕ್ಷಣವನು್ನು

ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅವರು ಪಾಪಾತ್ಮರು ಅವಾ ದುಷಟ್ಟಿರು ಎಂದರ್ವ.

“ಅವಿಷೇಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿದ ಕಿ್ರ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಬಯಸುವ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

“ಅವಿಷೇಯ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಯಾವಾಗಲಕೊ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ

ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುದ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ದುಷಟ್ಟಿತನ, ಪಾಪ, ವಿಷೇಯನಾಗು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.13:21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:19

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.03:07

ಲಕೊಕ.01:17

ಲಕೊಕ.06:49

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.089:30-32

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

02:11 “ನಿಷೇನು ನಿನ್ನು ಂಡತಿಯ ಮಾತನು್ನು ಷೇಳಿ, ನನಗೆ _ ಅವಿಷೇಯನಾದೆ _” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಆ ಮನುಷ್ಯನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದರು.

13:07

_ ಈ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಜನರು _ ವಿಷೇಯರಾದರೆ, ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡುವನೆಂದು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ

ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ. ಅವರು ಆ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ _ ಅವಿಷೇಯರಾದರೆ _, ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವನು.

16:02 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರಿಗೆ _ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು _ ಕೊಷೇರಿಸಿರುವದರಿಂದ, ಅವರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳನು್ನು

ಅನುಮತಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸಿದನು.

35:12 “ಈ ಎಲಾ್ಲ ವಷರ್ವಗಳು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತುಂಬಾ ನಂಯಿಂದ ಲಸಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಮಗ ತನ್ನು ತಂದೆಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ನಿಮಗೆ ನಾನು ಎಂದಿಗಕೊ _ ಅವಿಷೇಯನಾಗಲ್ಲ _, ನಿಷೇನು ನನಗೆ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಮೆಷೇಯನು್ನು ಕೊಡದಿದ್ದುರಕೊ, ನಾನು ನನ್ನು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರೆಕೊಂದಿಗೆ

ಸಂಕೊಷೇಷವನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳು್ತಷೇನೆ.'''

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4784, H5674, G506, G543, G544, G545, G3847, G3876

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅವಿಷೇಯ, ಅವಿಷೇಯನಾಗುವಂ ಮಾಡುವುದು, ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿದೆ, ದಂಗೆ ಏಳು
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ಅಸಹ್ಯ, ಅಸಹಿ್ಯಸಿಕೊಳ್ಳುಲಗಿದೆ, ಅಸಹ್ಯ ಹಟಿಟ್ಟಿಸವ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಇಷಟ್ಟಿಪಡದಿರುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು

“ಅಸಹ್ಯ” ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಅದನು್ನು ಬಲವಾಗಿ ಇಷಟ್ಟಿಪಡದಿರುವುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಅಸಹಿ್ಯಸಿಕೊಳು್ಳುವ ದುಷಟ್ಟಿತನದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಇದಯ್ಕೆ ದುಷಟ್ಟಿತನವನು್ನು ದೆ್ವಷೇಷಿಸು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು

ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡು ಎಂದರ್ವ.

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವವರ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು “ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನ್ಯರಾದ ಇತರ ಜನಾಂಗದವರು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡುವ ಪಾಪವುಳ್ಳು, ಅನೆದೈತಿಕವಾದ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು “ಅಸಹಿ್ಯಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು” ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು

ಆಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ತಪು್ಪುದಾರಿಯ್ಲ ನಡೆಯುವ ಎಲಾ್ಲ ದೈಂಗಿಕ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು “ಅಸಹ್ಯವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಕರೆದರು.

ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು, ಮಾಟಗಾತಿ ಮತು್ತ ಕಯ್ಕೆಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಬ ಕೊಡುವುದು ಎನು್ನುವ ಇತಾ್ಯದಿ ಕಿ್ರಗಲ್ಲವಪೊ ದೆಷೇವರಿಗೆ “ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ”

ಕಿ್ರಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ಅಸಹ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲವಾಗಿ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಅವಾ “ದೆ್ವಷೇಷಿಸು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿತ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಭಯಂಕರವಾದ ದುಷಟ್ಟಿತ್ವ” ಅವಾ “ಅಸಹ್ಯಕರ” ಅವಾ “ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಗ್ಯ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದುಷುಟ್ಟಿರಿಗೆ “ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು” ನಿಷೇತಿವಂತರಿದಾ್ದುರೆಂದು ಅನ್ವಯಿಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ಅತಿಷೇ ಅಹಿತಕರವಾಗಿ ಏಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ

“ಅಸಹ್ಯವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ” ಅವಾ “ಅದರಿಂದ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಊಟಯ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿರದ ಮತು್ತ “ಅಶುದ್ಧ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ತಿಷೇಮಾರ್ವನಿಸಿದ ಲವೆಪೊಂದು ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು “ಅಸಹಿ್ಯಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು” ದೆಷೇವರು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಇದನು್ನು “ಬಲವಾಗಿ ಇಷಟ್ಟಿಪಡದೆಷೇ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅಂಗಿಷೇಕಾರ ಮಾಡದಂ

ಇರುವವುಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು, ಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಆದಿ.43:32

ರೆ.07:30

ಯಾಜಕ.11:10

ಲಕೊಕ.16:15

ಪ್ರಕ.17:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1602, H6973, H8130, H8251, H8262, H8263, H8441, H8581, G946, G947, G948, G4767, G3404
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• 
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• 

translationWords Other :: ಅಸಹ್ಯ, ಅಸಹಿ್ಯಸಿಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ಅಸಹ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ
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ಅಹಂಕರ, ಜಂಬ, ದರಹಂಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಅಹಂಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಗವರ್ವ ಎಂದರ್ವ, ಸಹಜವಾಗಿ ಬಾಹ್ಯ ವಿಧಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳು ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವಾಗಲಕೊ ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಗಗ್ಗಿಳಿ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರುತಾ್ತನೆ.

ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದೆಂದರೆ ಸಹಜವಾಗಿ ನನಗಿಂತ ಇತರರು ಅಷುಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಮು್ಯವಲ್ಲ ಅವಾ ಅಷುಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಲ್ಲ ಎಂದು

ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಗೌರವಿಸದ ಜನರು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಜನರು ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳುವರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ದೆಷೇವರು

ಎಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವುದಿಲ್ಲ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿಳುವಳಿ, ಗಗ್ಗಿಳಿ, ಗವರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.04:17-18

2 ಷೇತ್ರ.02:17-19

.16:49-50

ಾನೆಕೊಷೇ.16:5-6

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.056:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1346, H1347, H6277

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಅಹಂಕಾರ, ಜಂಬ, ದುರಹಂಕಾರ
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ಆಕಳು, ಆಕಳುಗಳು, ದನ, ದನಗಳು, ಕರ, ಕರಗಳು, ಜನವರ, ಪ್ಡ, ಎತ್ತು, ಎತ್ತುಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಆಕಳು”, “ದನ”, “ಪಡೆಡ್ಡೆ”, “ಎತು್ತ” ಮತು್ತ “ಜಾನುವಾರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳು ಇರುವ, ಹುಲು್ಲ ತಿನುವ ಗೆಕೊಷೇಜಾತಿಗೆ ಸೆಷೇರಿದ

ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಳ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು “ಆಕಳು” ಎಂದು, ಗಂಡು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು “ದನ” ಎಂದು ಮತು್ತ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹುಟುಟ್ಟಿವ

ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು “ಕರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ಜನರು ಭುಸುವದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಬ ಅಪಿರ್ವಸುವದಯ್ಕೆ ಜಾನುವಾರು “ಪವಿತ್ರವಾದ” ಪಾ್ರಣಿಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿದ್ದುವು.

ಪಾ್ರರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಂಸ ಮತು್ತ ಹಾಗಾಗಿ ಅವುಗಳನು್ನು ಸಾಕುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕರುಗೆ ಇನಕೊ್ನು ಜನ್ಮ ನಿಷೇಡದೆ ಇರುವ ಆಕಳನು್ನು “ಪಡೆಡ್ಡೆ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ವ್ಯವಸಾಯ ಲಸ ಮಾಡುವಂ ಪ್ರ್ಯಷೇಕವಾಗಿ ತರಬೆಷೇತಿ ನಿಷೇಡಿರುವ ಜಾನುವಾರಯ್ಕೆ “ಎತು್ತ” ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ. “ಎತು್ತಗಳು” ಇದಯ್ಕೆ ಬಹುವಚನ

ರಕೊಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ಎತು್ತಗಳು ಪು್ಲಂಗವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಹಿಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ್ಲಲ್ಲ ಎತು್ತಗಳನು್ನು ಗಾಡಿ ಅವಾ ನೆಷೇಗಿಲು ಎಯುವುದಯ್ಕೆ ನೆಕೊಗದ ಮಕೊಲಕ ಕೊಯ್ಲ ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪಾ್ರಣಿಗಂದು

ಕೊಷೇರಿಸುತಿ್ತದೆ.

ನೆಕೊಗದ ಳಗೆ ಎತು್ತಗಳು ಕೊಯಾಗಿ ಲಸಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಎಷುಟ್ಟಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ದೃಶ್ಯವಾಗಿ್ತಂದರೆ

“ನೆಕೊಗದ ಳಗೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರದ್ಲ ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದ ಲಸ ಮತು್ತ ಶ್ರಮಯ್ಕೆ ಸಕೊಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಜಾನವಾರದ್ಲ ದನ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪು್ಲಂಗ ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿತು್ತ, ಆದರೆ ಅದನು್ನು ಹಿಡುಕಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಮತು್ತ ಲಸ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿ

ತರಬೆಷೇತಿಕೊಂದುವುದಿಲ್ಲ.

(ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆಕೊಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.15:9-11

ವಿಷೇ.24:5-6

ಅರಣ್ಯ.19:1-2

ಧಷೇರ್ವ.21:3-4

1 ಸಮು.01:24-25

1 ಸಮು.15:1-3

1 ಸಮು.16:2-3

1 ಅರಸ.01:9-10

2 ಪಪೊವರ್ವ.11:13-15

2 ಪಪೊವರ್ವ.15:10-11

ಮತಾ್ತಯ.22:4

ಲಕೊಕ.13:15-16

ಲಕೊಕ.14:4-6

ಇ್ರ.09:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H47, H441, H504, H929, H1165, H1241, H1241, H1241, H4399, H4735, H4806, H5695, H5697,

H5697, H6499, H6499, H6510, H6510, H6629, H7214, H7716, H7794, H7794, H7921, H8377, H8377, H8450,

H8450, G1016, G1151, G2353, G2934, G3447, G3448, G4165, G5022, G5022

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆಕಳು, ಆಕಳುಗಳು, ದನ, ದನಗಳು, ಕರು, ಕರುಗಳು, ಜಾನುವಾರು, ಪಡೆಡ್ಡೆ, ಎತು್ತ, ...
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ಆಕ್ಷೆವೇಪಣೆ, ಆಕ್ಷೆವೇಪಣೆಗಳು, ಆಕ್ಷೆವೇಪಿಸಿದೆ, ಆಕ್ಷೆವೇಪಿಸವುದ, ಆಕ್ಷೆವೇಪಭರಿತವಗಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರನು್ನು ಆಕ್ಷೆಷೇಪಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ನಡಯನು್ನು ಅವಾ ಗುಣಗಳನು್ನು ವಿಮಶೆರ್ವ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ನಿರಾಕರಿಸುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕುರಿತಾಗಿ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಾ್ಯ್ಯ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆ ಮೆಷೇದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆಗೆ ಅತಿಷೇತವಾಗಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆಷೇ ಇದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ

ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ನಡಯು ದೆಷೇವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲದೆ ಮತು್ತ ಅವನ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ವಿಮಶೆರ್ವಯು ಇಲ್ಲ

ಎಂದು ಷೇಳುವದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆರೆಕೊಷೇಪ” ಅವಾ “ಅವಮಾನ” ಅವಾ “ನಾಗೆಷೇಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಗದರಿಸು” ಅವಾ “ಆರೆಕೊಷೇಪಿಸು” ಅವಾ “ವಿಮರ್ವಸು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರೆಕೊಷೇಪಿಸು, ಗದರಿಸು, ನಾಗೆಷೇಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.05:7-8

1 ತಿಥೆ.06:13-14

ರೆ.15:15-16

ಷೇಬ.16:9-10

ಾನೆಕೊಷೇ.18:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1421, H1442, H2617, H2659, H2778, H2781, H3637, H3639, H7036, G410, G423, G819, G3059,

G3679, G3680, G3681, G5195, G5196, G5484

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆ, ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆಗಳು, ಆಕ್ಷೆಷೇಪಿಸಿದೆ, ಆಕ್ಷೆಷೇಪಿಸುವುದು, ಆಕ್ಷೆಷೇಪಭರಿತವಾಗಿ
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ಆವಿಧಿ, ನಿಯಮಗಳು, ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳು, ಕಠಿಣ ಕನಕೊನ, ಪದ್ಧತಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಆಾವಿಧಿ ಎನು್ನುವುದು ಅನುಸರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಕೊಚನೆಗಳು ಅವಾ ನಿಯಮಗಳ ಕಾನಕೊನು, ಅವಾ ಸಾವರ್ವಜನಿಕ

ಕಾಯಿದೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು “ಅಭಿಷೇಕ” ಅವಾ “ನೆಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಆಾವಿಧಿ ಎನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸಿ್ಥರವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಆಾವಿಧಿ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ

ಆತನು ಇದನು್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಿರುತಾ್ತನೆ.

“ಆಾವಿಧಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಹಿರಂಗ ಶಾಸನ” ಅವಾ “ಕಾಯಿದೆ” ಅವಾ “ಕಾನಕೊನು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಜ್ಞೆ, ಕಾಯಿದೆ, ಕಾನಕೊನು, ಅಭಿಷೇಕಿಸು, ಶಾಸನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಧಷೇರ್ವ.04:13-14

ವಿಷೇ.27:20-21

ಯಾಜಕ.08:31-33

ಮಲಾಕಿ.03:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2706, H4687, H4931, H4941,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆಾವಿಧಿ, ನಿಯಮಗಳು, ಅವಶ್ಯಕಗಳು, ಕಠಿಣ ಕಾನಕೊನು, ಪದ್ಧತಿಗಳು
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ಆಡಳಿತ, ಆಡಳಿತಗರ, ಪ್ರಧ್ಯಪಕ, ಅಧಿಕೃತ, ನಯಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆಡಳಿತಗಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ಜನರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ನಡೆಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದೆಷೇಶದ,

ರಾಜ್ಯದ ಅವಾ ಭಕಿ್ತಯ ಗುಂಪಿನ ನಾಯಕನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಆಡಳಿತಗಾರ ಎಂದರೆ “ಆಡಳಿತ ಮಾಡುವ” ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಮತು್ತ ತನ್ನು

ಅಧಿಕಾರವು ತನ್ನು “ಆಡಳಿತ”ವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅರಸನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ಆಡಳಿತಗಾರನಾಗಿ” ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಇಸಾ್ರಷೇನ ಮೆಷೇ

ಇವನನು್ನು ಆಳುವವನಾಗಿ ನೆಷೇಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವುದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು ಅಂತಿಮ ಪಾಲಕನೆಂದು ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ, ಈತನು ಪಾಲಕರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲರನು್ನು ಪಾಸುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸಮಾಜ ಮಂದಿರದ ನಾಯಕನನು್ನು “ಪಾಲಕ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ರಿಷೇತಿಯ ಪಾಲಕನು “ರಾಜ್ಯಪಾಲರು” ಆಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಪಾಲಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಎಲ್ಲದರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಪಡೆದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆಡಳಿತಯ್ಕೆ” ಕಿ್ರ ಏನೆಂದರೆ “ಎಲ್ಲದರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಪಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ” “ನಡಿಸು” ಎಂದರ್ವ. ಅರಸನ ಪಾಲನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ

“ಆಳಿ್ವ”ಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ರಾಜ್ಯಪಾಲರು, ಅರಸ, ಸಮಾಜ ಮಂದಿರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:17-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:35-37

ಲಕೊಕ.12:11-12

ಲಕೊಕ.23:35

ಮಾಕರ್ವ.10:42

ಮತಾ್ತಯ.09:32-34

ಮತಾ್ತಯ.20:25

ತಿಷೇತ.03:01

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H995, H1166, H1167, H1404, H2708, H2710, H3027, H3548, H3920, H4043, H4410, H4427, H4428,

H4438, H4467, H4474, H4475, H4623, H4910, H4941, H5057, H5065, H5387, H5401, H5461, H5715, H6113,

H6213, H6485, H6957, H7101, H7218, H7287, H7300, H7336, H7786, H7860, H7980, H7981, H7985, H7989,

H7990, H8199, H8269, H8323, H8451, G746, G752, G755, G757, G758, G932, G936, G1018, G1203, G1299,

G1778, G1785, G1849, G2232, G2233, G2525, G2583, G2888, G2961, G3545, G3841, G4165, G4173, G4291

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆಡಳಿತ, ಆಡಳಿತಗಾರ, ಪಾ್ರಧಾ್ಯಪಕ, ಅಧಿಕೃತ, ನಾಯಕ
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ಆಣೆ, ಆಣೆಗಳು, ಪ್ರಮಣ, ಪ್ರಮಣಗಳು, ಆಣೆ ಇಡವುದ, ಅದರ ಮಕೊಲಕ ಅಣೆಯನಿ್ನುಡ,

ಅದರ ಮಕೊಲಕ ಆಣೆಗಳನ್ನು ಮಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಪ್ರಮಾಣ ಎನು್ನುವುದು ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಭರವಸೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಮಾಣ

ಮಾಡಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆ ಪ್ರಮಾಣವನು್ನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ನೆರವೆಷೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಯುಂಟು. ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ನಂಯು ಮತು್ತ

ನಿಜತತ್ವದಿಂದ ಇರುವ ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಕಾನಕೊನು ನಾ್ಯಯಾಲಯದ್ಲ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅವರು ಷೇಳುವುದೆಲಾ್ಲ ನಿಜವು ಮತು್ತ ನಡೆದದಕೊ್ದು ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಪ್ರಮಾಣ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆಣೆ ಇಡುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಆಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವನು್ನು ಮಾತನಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಅದರ ಮಕೊಲಕ ಆಣೆ ಇಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಸರನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡು

ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೆಷೇ ಅವಾ ಅದರ ಶಕಿ್ತಯ ಮೆಷೇ ಪ್ರಮಾಣವನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಪ್ರಮಾಣವನು್ನು ಆಣೆಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಮತು್ತ ಅಷೇಮೆಕನು ಬಾವಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುಕೊಳು್ಳುವ ವಿಷಯದ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಸೆಷೇರಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವನು್ನು

ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಪ್ರಮಾಣ ವಚನವನು್ನು ಷೇಳಿದ್ದುರು.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ತನ್ನು ದಾಸನಿಗೆ ಅವನು ಇಸಾಕನಿಗಾಗಿ ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಬಂಧುಗಳ್ಲ ಂಡತಿಯನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು

ಆಣೆಯನಿ್ನುಡಬೆಷೇಂದು (ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಮಾಣ) ಷೇಳಿದನು.

ದೆಷೇವರು ಕಕೊಡ ಅಣೆಗಳನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ, ಅವುಗಳ್ಲ ಆತನು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಈ ಆಧುನಿಕ ದಿನಗಳ್ಲ “ಆಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಕೊಲಸು ಭಾಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸು” ಎಂದರ್ವ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅರ್ವ

ಇದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಆಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಅವಾ “ಒಂದು ಗಂಭಿಷೇರ ಪ್ರಮಾಣ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣ” ಅವಾ “ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಅವಾ “ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಾಧ್ಯ

ವಹಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನನ್ನು ಸರಿನಿಂದ ಆಣೆ ಇಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಅದನು್ನು ನಿಶ್ಚಯಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನನ್ನು

ಸರನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಪರಕೊಷೇಕ ಮತು್ತ ಭಕೊ ಸರುಗಳ ಮೆಷೇ ಆಣೆ ಇಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ

ಮಾಡುವುದು, ಭಕೊ ಮತು್ತ ಆಕಾಶಗಷೇ ಅದನು್ನು ನಿಶ್ಚಯಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಷೇಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆಣೆ” ಅವಾ “ಪ್ರಮಾಣ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳ ಬಳಯು ಶಾಪವನು್ನು ಕೊಡುವ ಅರ್ವದ್ಲ ಬಾರದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಯಾಕಂದರೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಆ ಅರ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ, ನಾಕೊಷೇರ, ಷೇಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.21:22-24

ಆದಿ.24:1-4

ಆದಿ.31:51-53

ಆದಿ.47:29-31

ಲಕೊಕ.01:72-75

ಮಾಕರ್ವ.06:26-29

ಮತಾ್ತಯ.05:36-37

ಮತಾ್ತಯ.14:6-7

ಮತಾ್ತಯ.26:71-72

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H422, H423, H3027, H5375, H7621, H7650, G332, G3660, G3727, G3728
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translationWords Other :: ಆಣೆ, ಆಣೆಗಳು, ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರಮಾಣಗಳು, ಆಣೆ ಇಡುವುದು, ಅದರ ಮಕೊಲಕ ಅಣೆಯನಿ್ನುಡು, ಅದರ ...
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ಆದರಣೆ, ಆದರಿಸತ್ತುದೆ, ಆದರಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಆದರಿಸವುದ, ಆದರಿಸವತನ, ಆದರಿಸವವರ,

ಆದರಣೆ ಹೆಕೊಂದದವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆದರಣೆ” ಮತು್ತ “ಆದರಿಸುವವರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯಕೊ ಅವಾ ಭೌತಿಕವಾಗಿಯಕೊ ಬಾಯನು್ನು ಮತು್ತ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು

ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತರುವವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಆದರಿಸಿದಾಗ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಆದರಿಸುವಾತನು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಆದರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಷೇಗೆ ಪಿ್ರಷೇತಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವರ ಮೆಷೇ ಷೇಗೆ ದ

ಕೊಷೇರಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವರು ಶ್ರಮೆಗಳ್ಲರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಷೇಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು ಎನು್ನುವುದನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಮಕೊಲಕ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಆದರಿಸುತಾ್ತನೆಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರಣೆ ಕೊಂದಿದ

ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಶ್ರಮೆಗಳ್ಲರುವ ಜನರಿಗಕೊ ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ಆದರಣೆಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಇಸಾ್ರಷೇಲನು್ನು ಆದರಿಸುವಾತನು” ಅನು್ನುವ ಮಾತು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಬರುವ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯಾನನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು “ಆದರಿಸುವಾತನನಾ್ನುಗಿ” ಅವಾ “ಸಹಾಯಕನನಾ್ನುಗಿ”

ಷೇಸು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಆದರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಾಯನು್ನು ಅವಾ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಪ್ರಲಾಪಿಸುವವರಿಗೆ

ಸಹಾಯ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ” ಅವಾ “ಸಾಂತ್ವನಪಡಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಮ್ಮ ಆದರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಮ್ಮ ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಂತ್ವನ” ಅವಾ “ಪ್ರಲಾಪಿಸುವ ಸಮಯದ್ಲ ನಮ್ಮ

ಸಹಾಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆದರಿಸುವಾತನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಆದರಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಬಾಯನು್ನು ಕಡಿಮ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ”

ಅವಾ “ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು “ಆದರಿಸುವವನೆಂದು” ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪದವನಕೊ್ನು “ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಕನು” ಅವಾ “ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವನು” ಅವಾ

“ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಮತು್ತ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನ ಕೊಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಆದರಿಸುವಾತನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನಾಂಗವನು್ನು ಆದರಿಸುವ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸಹಾಯಕನಕೊ ಇಲ್ಲ ಅವಾ ಆದರಿಸುವವರು ಯಾರಕೊ ಇಲ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರನು್ನು ಯಾರಕೊ ಆದರಿಸಿಲ್ಲ ಅವಾ

ಅವರಿಗೆ ಯಾರಕೊ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲ್ಲ” ಅವಾ “ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಕೊ ಇಲ್ಲ ಅವಾ ಅವರನು್ನು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಕೊ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:8-11

2 ಕೊರಿಂ.01:3-4

2 ಸಮು.10:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2505, H5150, H5162, H5165, H5564, H8575, G302, G2174, G3870, G3874, G3875, G3888, G3890,

G3931

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆದರಣೆ, ಆದರಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದರಿಸುವುದು, ಆದರಿಸುವಾತನು, ...
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ಆದೆವೇಶ, ಆದೆವೇಸ, ಆದೆವೇಸಲಗಿದೆ, ಆದೆವೇಸವುದ, ಸಕೊಚನೆ, ಸಕೊಚನೆಗಳು, ಕೊವೇದಕರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇನು್ನುವದರ ಕುರಿತಾಗಿ ನಿದೆಷೇರ್ವಸುವುದನು್ನು “ಆದೆಷೇಶ” ಮತು್ತ “ಸಕೊಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸಕೊಸುತಿ್ತವೆ.

“ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದು” ಎಂದರೆ ಯಾರಾದರು ಒಬ್ಬರು ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಜನರಿಗೆ ಷೇನು ಮತು್ತ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಹಂಚಲು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟಾಟ್ಟಿಗ ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ನಿಷೇಡಿದನು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸರವಾಗಿ “ಆದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ “ನಿದೆಷೇರ್ವಶನ” ಅವಾ “ಕೊಷೇಧನೆ” ಅವಾ “ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು

ನಿಷೇಡುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಕೊಚನೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿದೆಷೇರ್ವಶನಗಳು” ಅವಾ “ವಿವರಣೆಗಳು” ಅವಾ “ಅವನು ನಿನಗೆ ಏನು ಷೇಳಿದನು” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಕೊಟಾಟ್ಟಿಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಜ್ಞೆ, ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳು, ಬೆಕೊಷೇಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.14:4-5

ಆದಿ.26:4-5

ಇ್ರ.11:20-22

ಮತಾ್ತಯ.10:5-7

ಮತಾ್ತಯ.11:1-3

ಾನೆಕೊಷೇ.01:28-30

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H241, H376, H559, H631, H1004, H1696, H1697, H3256, H3289, H3384, H4148, H4156, H4687,

H4931, H4941, H5657, H6098, H6310, H6490, H6680, H7919, H8451, H8738, G1256, G1299, G1319, G1321,

G1378, G1781, G1785, G2322, G2727, G2753, G3559, G3560, G3614, G3615, G3624, G3811, G3852, G3853,

G4264, G4367, G4822

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆದೆಷೇಶ, ಆದೆಷೇಸು, ಆದೆಷೇಸಲಾಗಿದೆ, ಆದೆಷೇಸುವುದು, ಸಕೊಚನೆ, ಸಕೊಚನೆಗಳು, ಕೊಷೇದಕರು
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ಆನಂದ, ಆನಂದಭರಿತ, ಆನಂದದಯಕತೆ, ಆನಂದಿಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಆನಂದ

"ಆನಂದ" ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರುವ ಆಳವಾದ ತೃಪಿ್ತ ಅವಾ ಸಂಕೊಷೇಷದ ಭಾವನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಆನಂದಭರಿತ” ಎನು್ನುವ ಅನುಬಂಧ ಪದವು

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿರುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಆಳವಾದ ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ತುಂ ತುಳುಕುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಅನುಭವಗಳನು್ನು ಕೊಂದುತಿ್ತರುವಾಗ ಪಡೆಯುವ ಆಳವಾದ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಆನಂದವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರೆಕೊಬ್ಬರೆಷೇ ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಆನಂದವನು್ನು ಕೊಡುವವರು.

ಆನಂದವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಂಕೊಷೇಷಕರವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳ ಮೆಷೇ ಆಧಾರಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನರು ತಮ್ಮ ಷೇವನಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕ

ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳ್ಲ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗಲಕೊ ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಆನಂದವನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತನೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು ಆನಂದಭರಿತ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತಾ್ತ ಬರೆದಿರುತಾ್ತರೆ, ಮನೆಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಈ ರಿಷೇತಿ ಬರೆದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವೆಷೇನಂದರೆ ಆ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗುತಿ್ತರುವ ಜನರು ತುಂಬಾ ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿದಾ್ದುರೆಂದು ಅದರ ಅರ್ವ.

ಆನಂದದಯಕ

“ಆನಂದದಾಯಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಂಕೊಷೇಷ ಮತು್ತ ಆನಂದಗಳಿಂದ ತುಂರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಸಂಕೊಷೇಷಪಡುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದನು್ನು “ತುಂಬಾ ್ಚನ ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದಿರು” ಅವಾ “ತುಂಬಾ ್ಚನ ಹಷರ್ವದಾಯಕನಾಗಿರು” ಅವಾ “ತುಂಬಾ ್ಚನ ಆನಂದ

ಕೊಂದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನನ್ನು ಪಾ್ರಣವು ನನ್ನು ರಕ್ಷಕನಾದ ದೆಷೇವರ್ಲ ಆನಂದ ಕೊಂದುತಿ್ತದೆ” ಎಂದು ಮರಿಯಳು ಷೇಳಿದಾಗ, ಅದಕ್ “ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವ ನನ್ನು ದೆಷೇವರು

ನನ್ನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ತುಂಸಿದರು” ಅವಾ “ರಕ್ಷಕನಾದ ದೆಷೇವರು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಂದ ನಾನು ತುಂಬಾ

ಆನಂದವಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಆ ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಆನಂದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆನಂದಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಸಂಕೊಷೇಷ” ಅವಾ “ಮಹಾ ಸಂಕೊಷೇಷಕರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆನಂದಭರಿತವಾಗಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಸಂಕೊಷೇಷಪಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು, ಅವಾ ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಒ್ಳುಷೇಯತನದ್ಲ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆನಂದಭರಿತನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “್ಚನ ಸಂಕೊಷೇಷ” ಅವಾ “್ಚನ ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ಆಳವಾದ

ಸಂಕೊಷೇಷ” ಎಂದಕೊ ವಿವರಿಸಬಹುದು.

“ಆನಂದಭರಿತವಾದ ಕಕೊಗನು್ನು ಷೇಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ಆನಂದದಿಂದ ಇದಿ್ದುಷೇನು್ನುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಕೊಷೇರಾಗಿ

ಕಕೊಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆನಂದಭರಿತವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಅವಾ “ಆನಂದಭರಿತವಾದ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆನಂದಭರಿತರಾದ ಜನರು ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ

ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಅವಾ “ಆನಂದಭರಿತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರು ಇರುವ ಮನೆ” ಅವಾ “ಜನರು

(See: metonymy)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ನೆ.08:10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.048:02

ಶಯಾ.56:6-7

ರೆ.15:15-16

ಮತಾ್ತಯ.02:9-10

ಲಕೊಕ.15:07

ಲಕೊಕ.19:37-38

ಷೇಹಾನ.03:29

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:32-34

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:1-2

ರೆಕೊಷೇಮಾ.15:30-32

ಗಲಾತ್ಯ.05:23

ಫಿಪ್ಪ.04:10-13

1 ಥೆಸ್ಸಾ.01:6-7

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:16

ಫಿಷೇನ.01:4-7

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:02

3 ಷೇಹಾನ.01:1-4

ಸತ್ಯವೇದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

33:07 “ಕ್ಲನ ನೆಲವು ದೆಷೇವರ ಮಾತನು್ನು ಷೇಳುವ ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ.”

_34:04 _ “ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಯಾರೆಕೊಷೇ ಒಬ್ಬರು ಕೊಲದ್ಲ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಗುಪ್ತ ನಿಧಿಯಂತಿದೆ .. ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿಧಿಯನು್ನು

ಕಂಡುಕೊಂಡನು ಅದನು್ನು ಮ್ತ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಅವನು ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ತುಂದ್ದುನು, ಅವನು ಕೊಷೇಗಿ ತನ್ನು್ಲದ್ದು ಎಲ್ಲವನಕೊ್ನು

ಮಾರಿ ಆ ಹಣವನು್ನು ಆ ಜಾಗವನು್ನು ರಿಷೇದಿಸಲು ಬಳಸಿದನು. ”

41:07 ಮಹಿಯರು ಭಯದಿಂದ ತುಂದ್ದುರು ಮತು್ತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ _ ಸಂಕೊಷೇಷ_. ಅವರು ಷ್ಯರಿಗೆ ಸುವಾರ್ವ ಷೇಳಲು ಓಡಿಕೊಷೇದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H1523, H1524, H1525, H2302, H2304, H2305, H2654, H2898, H4885, H5937, H5947, H5965,

H5970, H6342, H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H8055, H8056, H8057, H8342, H8643,

G20, G21, G2165, G2167, G2744, G4640, G4796, G4913, G5463, G5479

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಆನಂದ, ಆನಂದಿಸ, ಉಲ್ಲಸ, ಹಷರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಆನಂದ” ಮತು್ತ “ಹಷರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಏನಾದರು ಸಾಧಿಸಿದಾಗ ಅವಾ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಆವಾರ್ವದವನು್ನು ಕೊಂದಿದಾಗ ಸಿಗುವ ಸಂಕೊಷೇಷವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಆನಂದಿಸುವುದು” ಅಂದರೆ ಏನಾದರು ಅಧು್ಭುತಕರವಾಗಿದ್ದುರೆ ಅದನು್ನು ಕೊಂಡಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರ ಒ್ಳುಯತನವನು್ನು ಕುರಿತು ಆನಂದಿಸಬಹುದು.

“ಹಷರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಶಸು್ಸಾ ಅವಾ ವಿಜಯದ ಸಂಕೊಷೇಷದ್ಲ ಒಬ್ಬನ ಅಹಂಕಾರದ ಸ್ವಭಾವವು ಸಹ ಈ ಪದದ್ಲ ಸೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಆನಂದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ಆಚರಿಸು” ಅವಾ “ಅತಾ್ಯನಂದದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂಧಭರ್ವನುಸರವಾಗಿ, “ಹಷರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿಜಯವಂತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸೆಯನು್ನು

ಆಚರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅಹಂಕಾರ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಂಕಾರ, ಸಂಕೊಷೇಷ, ಪ್ರಶಂಸೆ, ಸಂತಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.02:1

ಶಯ.13:1-3

ಷೇಬ.06:10-11

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.068:1-3

ಫನ್ಯ.02:15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5539, H5947, H5970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆನಂದ, ಆನಂದಿಸು, ಉಲಾ್ಲಸ, ಹಷರ್ವ
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ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸ, ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸವುದ, ಆನಂದ ಹೆಕೊಂದಿದೆ, ಆನಂದಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದರೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಸಂಕೊಷೇಷಯ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಮೆಚು್ಚಗೆಯಾಗುವಂ ಮಾಡುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

“ಆನಂದಕರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಸಂಕೊಷೇಷ ಕೊಂದು” ಅವಾ “ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿರು” ಎಂದರ್ವ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವಂತಿರುವಾಗ ಅವಾ ಅದು ತುಂಬಾ ಇಷಟ್ಟಿವಾದಾಗ ಅದನು್ನು “ಆನಂದಕರ” ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆನಂದ ಕೊಂದುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದರೆ ಅದರ್ಲ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎಂದು ಅದರ

ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕೊಷೇವನ ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳ್ಲ ನಾನು ಆನಂದಪಡು್ತಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇವನ ನಾ್ಯಯ ಶಾಸನಗಳು ನನಗೆ ಎಕೊಟ್ಟಿಷೇ

ಆನಂದವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನ ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಲು ನನಗೆ ಎಕೊಟ್ಟಿಷೇ ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅದರ್ಲ ಆನಂದಪಡಬೆಷೇಡ” ಮತು್ತ “ಅದರ್ಲ ಆನಂದವಿಲ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಸಂಕೊಷೇಷವಪೊ ಇಲ್ಲ” ಅವಾ

“ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ನನಗೆ ಸಂಕೊಷೇಷವಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತನ್ನು್ಲ ತಾನು ಆನಂದಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಅವನು ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ತುಂಬಾ ಆನಂದಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಅವನು

ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಕುರಿತಾಗಿ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದರ್ವ.

“ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸುವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸಂಕೊಷೇಷಪಡುವ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಸಂಕೊಷೇಷಗಳು” ಅವಾ

“ಸಂಕೊಷೇಷವನು್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯಗಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಇಷಟ್ಟಿವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷ” ಎನು್ನುವಂಹ ಮಾತನು್ನು “ನಿಮ್ಮ ತ್ತವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲು ನನಗೆ ತುಂಬಾ

ಸಂಕೊಷೇಷ” ಅವಾ “ನಾನು ನಿಮಗೆ ವಿಯನಾಗುವಾಗ ನಾನು ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಾನೆಕೊಷೇ.08:30-31

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.001:1-2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.119:69-70

ಪರಮ.01:1-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1523, H2530, H2531, H2532, H2654, H2655, H2656, H2836, H4574, H5276, H5727, H5730, H6026,

H6027, H7306, H7381, H7521, H7522, H8057, H8173, H8191, H8588, H8597

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸು, ಆನಂದಗೆಕೊಳಿಸುವುದು, ಆನಂದ ಕೊಂದಿದೆ, ಆನಂದಕರ
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ಆನೆಕಲ್ಲ, ಆನೆಕಲ್ಲಗಳು, ಆಕಲ್ಲ, ಆಕಲ್ಲಗಳು, ಆಕ್ಲನ ಮ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಮಂಜುಗಡೆಡ್ಡೆ ಕಟ್ಟಿ ಆಕಾಶದಿಂದ ಷೇಳುವ ಗಡೆಡ್ಡೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಯಾರಿಗಾದರಕೊ ಶುಭ ಷೇಳಲು

ಅಂದರೆ “ಹಕೊಷೇ” ಅವಾ “ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾಗ” ಎಂದು ಅರ್ವ ನಿಷೇಡುವಂ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ದೈಲ್” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಆಕಾಶದಿಂದ ಷೇಳುವ ನಿಷೇಗರ್ವಲ್ಲನು್ನು ಅವಾ ಮಂಜುಗಡೆಡ್ಡೆಗಳನು್ನು “ಆಕಲು್ಲ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆನೆಕಲು್ಲಗಳು ಬಹಳ ಕಯ್ಕೆವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಲವು ಸೆಂಷೇಟರ್ ಅಗಲ) ಆದರೆ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಆನೆಕಲು್ಲಗಳು 20

ಸೆಂಷೇಟಗರ್ವಳಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವಾಗಿ ಮತು್ತ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಷೇ ಅಷುಟ್ಟಿ ಭಾರವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಜನರ ದುಷಟ್ಟಿತನ ವಿಷಯದ್ಲ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವಾಗ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಸುಮಾರು 50 ಷೇಗಳಷುಟ್ಟಿ ಭಾರವಿರುವ

ಅಸಂಖಾ್ಯತವಾದ ಆನೆಕಲು್ಲಗಳು ಳುವಂ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ ಎನು್ನುವದನು್ನು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲರುವ ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ದೈಲ್” ಎನು್ನುವ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲನ ಪದಯ್ಕೆ “ಸಂಕೊಷೇಷಿಸು” ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು “ಶುಭಾಶಯಗಳು” ಅವಾ “ನಮಸಾಯ್ಕೆರ” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಮತಾ್ತಯ.27:27-29

ಮತಾ್ತಯ.28:8-10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.078:47-49

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.148:7-8

ಪ್ರಕಟನೆ.08:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H68, H417, H1258, H1259, G5463, G5464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆನೆಕಲು್ಲ, ಆನೆಕಲು್ಲಗಳು, ಆಕಲು್ಲ, ಆಕಲು್ಲಗಳು, ಆಕ್ಲನ ಮ
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ಆವೇವ್ (ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರದ ಹಣಣ್ಣೆ), ಆವೇವ್.ಗಳು (ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರದ ಹಣಣ್ಣೆಗಳು)

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಆಷೇವ್ (ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರದ ಹಣುಣ್ಣೆ) ಎನು್ನುವುದು ಕಯ್ಕೆದಾಗಿದು್ದು ಅಂಡಾಕಾರದ ಆಕಾರದ್ಲರುವ ಆಷೇವ್ ಮರದ ಹಣಾಣ್ಣೆಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಚಾ್ಚಗಿ

ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ ಬೆಯುತ್ತದೆ.

ಆಷೇವ್ ಮರಗಳು (ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರಗಳು) ಯಾವಾಗಲಕೊ ಹಚ್ಚ ಹಸುರಾಗಿದು್ದು ಳುವಾದ ಳಿಯ ಹಕೊಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ

ಕಯ್ಕೆ ಪೊದೆಯ ಗಿಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವು ಸಿ ವಾತಾವರಣದ್ಲ ನಾ್ನುಗಿ ಬೆಯುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ನಿಷೇರು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದುರಕೊ ನಾ್ನುಗಿ ಬದುಕುತ್ತವೆ.

ಆಷೇವ್ ಮರದ ಹಣುಣ್ಣೆ ಪಾ್ರರಂಭದ್ಲ ಹಚು್ಚ ಹಸುರಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಅವುಗಳು ಹಣುಣ್ಣೆಗಳಾಗುತಿ್ತರುವಾಗ ಕಪಾ್ಪಗಿ ಮಾಪಾರ್ವಟು

ಕೊಂದುತ್ತವೆ. ಆಷೇವ್ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು ಆಹಾರಯ್ಕೆ ಪ್ರಷೇಜನವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅವುಗಳಿಂದ ಗೆಯುವ ಎಣೆಣ್ಣೆಯು

ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಆಷೇವ್ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಬುಡಿಡ್ಡೆಗಳ್ಲ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅಡಿಗೆಗೆ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಧಾರ್ವಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಆಷೇವ್ ಮರಗಳು ಮತು್ತ ಕೊಂಬೆಗಳು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಿಷೇಪ, ಸಮುದ್ರ, ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರಗಳ ಬೆಟಟ್ಟಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.27:28-29

ಧಷೇರ್ವ.06:10-12

ವಿಷೇ.23:10-11

ಆದಿ.08:10-12

ಯಾಕೊಷೇ.03:11-12

ಲಕೊಕ.16:5-7

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.052:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2132, H3323, H8081, G65, G1636, G1637, G2565

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆಷೇವ್ (ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರದ ಹಣುಣ್ಣೆ), ಆಷೇವ್.ಗಳು (ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರದ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು)
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ಆಳಿ್ವಾ, ಆಳುವುದ, ಆಳಿ್ವಾ ಮಡಿದೆ, ಆಳಿ್ವಾ ಮಡತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆಳಿ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ದೆಷೇಶದ ಅವಾ ರಾಜ್ಯದ ಜನರ ಮೆಷೇ ಆಡಳಿತ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಅರಸನ ಆಳಿ್ವ ಎಂದರೆ

ಆತನು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಕಾಲಾವಧಿ ಎಂದರ್ವ.

“ಆಳಿ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸವರ್ವ ಕೊಷೇಕದ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಅರಸನಾಗಿ ಆಳುತಿ್ತದಾ್ದುರೆನು್ನುವ ವಿಷಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅರಸನನಾ್ನುಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇರನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮನುಷ್ಯ

ಅರಸರನು್ನು ದೆಷೇವರು ಅನುಮತಿಸಿದರು.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತ ಹಿಂದುರಿಗಿ ಬರುವಾಗ, ಆತನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಇಡಿಷೇ ಕೊಷೇಕದ ಮೆಷೇ ಅರಸನಾಗಿ ಆಳುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಕಕೊಡ

ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಆಳುವರು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಆಳುವುದು” ಅವಾ “ಅರಸನಾಗಿ ಆಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರಾಜ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.02:11-13

ಆದಿ.36:34-36

ಲಕೊಕ.01:30-33

ಲಕೊಕ.19:26-27

ಮತಾ್ತಯ.02:22-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3427, H4427, H4437, H4438, H4467, H4468, H4475, H4791, H4910, H6113, H7287, H7786, G757,

G936, G2231, G4821

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆಳಿ್ವ, ಆಳುವುದು, ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಿದೆ, ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು
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ಆಶ್ರಯ, ನಿರ್ರತ, ನಿರ್ರತರ, ತಂಗದಣ, ತಂಗದಣಗಳು, ಆಶ್ರಯ ಕೊಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಆಶ್ರಯ

ಕೊಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆಶ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮತು್ತ ಭದ್ರ ಇರುವ ಸಿ್ಥತಿ ಅವಾ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ನಿರಾ್ರತ” ಎಂದರೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಥಳವನು್ನು

ಹುಡುಕುತಿ್ತರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ. “ತಂಗುದಾಣ” ಎನು್ನುವುದು ಅಪಾಯಕರವಾದ ಸಿ್ಥತಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರ ಜನರು ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಇರುವ ಸ್ಥಳವನಾ್ನುಗಿ ದೆಷೇವರು ಒಂದು ಆಶ್ರಯ ಸಾ್ಥನವನಾ್ನುಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಆಶ್ರಯ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಇದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ

ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದಾಗ, ಸತ್ತಂತ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಜನರ ಸೆಷೇಡಿನಿಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಷೇಗುವ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ತಂಗುದಾಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಜನರಿಗೆ ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನು್ನು ಕೊಡುವ ಭವನವನಾ್ನುಗಿ ಅವಾ

ಮೆಷೇಲಾ್ಛಾವಣಿಯನಾ್ನುಗಿ ನಿರ್ವಸಿರುವ ಭೌತಿಕ ಕಟಟ್ಟಿಡವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ತಂಗುದಾಣ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸಂರಕ್ಷಣೆ” ಎಂದರ್ವ, ಕೊಷೇಟನು ತನ್ನು ಅತಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನು ಮನೆಯ್ಲ

“ತಂಗುದಾಣವಾಗಬೆಷೇಂದು” ಷೇಳಿದ ಮಾತಿನಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತಾ್ತರೆಂದು ಅವನು ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ಯಾಕಂದರೆ ತನ್ನು

ಕುಟುಂಬದವರಂ ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನು ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಆಶ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿರಾ್ರತರು” ಆಗಿರುವ ಜನರು ಅಪಾಯಕರವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಬರುತಾ್ತರೆ, ಈ ಮಾತನು್ನು

“ಅನ್ಯರು,” “ಮನೆಗಳಿಲ್ಲದ ಜನರು”, ಅವಾ “ದೆಷೇಶಭ್ರಷಟ್ಟಿರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ತಂಗುದಾಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಣೆ” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಇದು ಭೌತಿಕವಾದ ನಿಮಾರ್ವಣವನು್ನು ಸಕೊಸಿದರೆ, “ತಂಗುದಾಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಭವನ” ಅವಾ “ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಮನೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ತಂಗುದಾಣದೆಕೊಳಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳದೆಕೊಳಗೆ” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳದೆಕೊಳಗೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತಂಗುದಾಣವನು್ನು ಹುಡುಕು” ಅವಾ “ಆಶ್ರಯವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಆಶ್ರಯವನು್ನು ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನಕೊ್ನು

“ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳದೆಕೊಳಗೆ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.22:3-4

ಧಷೇರ್ವ.32:37-38

ಶಯಾ.23:13-14

ರೆ.16:19-21

ಅರಣ್ಯ.35:24-25

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.046:1-3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.028:6-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2620, H4268, H4498, H4585, H4733, H4869

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಆಶ್ರಯ, ನಿರಾ್ರತ, ನಿರಾ್ರತರು, ತಂಗುದಾಣ, ತಂಗುದಾಣಗಳು, ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ...
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ಇಷಟ್ಟಿ, ಒಂದೆವೇರಿವೇತಿಯದ ಮನಸ್ಸಾ, ಹೆಕೊವೇಸ, ಹೆಕೊವೇ, ಹೆಕೊವೇಲತ್ತುದೆ, ಅದರಂತೆವೇ,

ಸಮನವಗಿ, ಭಿನ್ನುವಗಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಇಷಟ್ಟಿ” ಮತು್ತ “ಕೊಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿದೆ ಅವಾ ಅದರಂಷೇ ಇದೆ ಎನು್ನುವದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಇಷಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಹಾಗೆ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಸಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ್ಲ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಂದಯ್ಕೆ ಕೊಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಹಜವಾಗಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗುಣಲಕ್ಷಣವನು್ನು ಎತಿ್ತ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ತನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳು ಸಕೊಯರ್ವನಂ ಪ್ರಕಾಸುತಿ್ತವೆ” ಮತು್ತ “ಸ್ವರವು ಗುಡುಗಿನಂ ಉತಯ್ಕೆಷರ್ವಗೆಕೊಂಡಿದೆ.” (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಹಾಗೆಷೇ)

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಂ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರಂ “ಇರುವುದು” ಅವಾ “ನಾ್ನುಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಹಾಗೆಷೇ ಇರುವುದು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಒಂದು ವಸು್ತವಿನ ಹಾಗೆಷೇ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ದೆಷೇವರ “ಕೊಷೇಯ್ಲಷೇ” ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ, ಅಂದರೆ ಆತನ “ಸ್ವರಕೊಪ”ದ್ಲಷೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ. ಅಂದರೆ ಅವರು

ದೆಷೇವರು ಕೊಂದಿರುವ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನೆ್ನುಷೇ “ಹಾಗೆಷೇ” ಅವಾ “ಕೊಷೇಯಾದ” ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನೆ್ನುಷೇ ಅವಾ ಗುಣಗಳನೆ್ನುಷೇ

ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆಂದು ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಬ್ಬರ “ಕೊಷೇಯ್ಲಷೇ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅವಾ ವಸು್ತವಿನ ಹಾಗೆಷೇ

ಗುಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಕೊಷೇಯ್ಲಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅದರಂಷೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಅದರಂಷೇ

ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತನ ಮರಣದ ಕೊಷೇಯ್ಲಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆತನ ಮರಣದ ಅನುಭವದ್ಲ ಹಂಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಆತನ ಮರಣವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವದ ಶರಿಷೇರದ ಹಾಗೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವದ ಮನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆಷೇ ಇರುವುದು” ಅವಾ

“ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಮಾಡುವ ಅನುವಾದವು ಷೇಸು ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವಿಂದು ಅರ್ವ

ಬರದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

“ಆತನ ಸ್ವರಕೊಪದ್ಲಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆತನಂಷೇ” ಅವಾ “ಆತನು ಕೊಂದಿರುವ ಗುಣಗಳನೆ್ನುಷೇ ಕೊಂದಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾಶಕೊಯ್ಕೆಳಗಾದ ಮನುಷ್ಯನ, ಪಕ್ಷಿಗಳ, ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳಿರುವ ಜಂತುಗಳು ಮತು್ತ ವಳುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ರಕೊಪದಂಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು

“ನಾಶಕೊಯ್ಕೆಳಗಾದ ಮನುಷ್ಯರಂ, ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಜಂತುಗಳು ಮತು್ತ ಕಯ್ಕೆ ಕಯ್ಕೆ ವಳುತಾ್ತ ಕೊಷೇಗುವ ಹುಳಗಳಂ

ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಶು, ಶರಿಷೇರ, ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪ, ನಾಶ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಯ್ಕೆ 01:05

ಮಾಕರ್ವ 08:24

ಮತಾ್ತಯ17:02

ಮತಾ್ತಯ 18:03

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 073:05

ಪ್ರಕಟಣೆ 01:12-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1823, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G2596, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668,

G3669, G3697, G4833, G5108, G5613, G5615, G5616, G5618, G5619

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಇಷಟ್ಟಿ, ಒಂದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾದ ಮನಸು್ಸಾ, ಕೊಷೇಸು, ಕೊಷೇ, ಕೊಷೇಲುತ್ತದೆ, ಅದರಂಷೇ, ...
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ಇಸ್ರವೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡ ಕಲಗಳು, ಇಸ್ರವೇಲನ ಮಕ್ಕುಳದ ಹನೆ್ನುರಡ ಕಲಗಳು, ಹನೆ್ನುರಡ

ಕಲಗಳು

ನಿವರ್ಥಚನ:

“ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಅವರ ಸಂತಾನಯ್ಕೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ಅಬ್ರಹಾಮನ ಮ್ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ ದೆಷೇವರು ಯಾಕೊಷೇಬನ ಸರನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ ಎಂಬ ಸರಾಗಿ

ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿದರು.

ಕುಲಗಳ ಸರುಗಳು ಈ ಳಕಂಡಂತಿವೆ: ರಕೊಬೆಷೇನ್, ಸಿಮೆಷೇನ್, ಷೇವಿ, ಯಕೊದ, ದಾನ್, ನಫಾ್ತ, ಗಾದ್, ಆಶೆಷೇರ್, ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್,

ಬಕೊಲಕೊನ್, ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ ಬೆನಾ್ಯಷೇನ್.

ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಯಾವ ಭಕೊಭಾಗವನಾ್ನುಗ ಷೇವಿ ವಂಶದವರು ಪಡೆಯಲ್ಲ ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸಲು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ

ಪ್ರಗಳಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಾಜಕರಾಗಿದ್ದುರು.

ಷೇಸೆಷೇಫನು ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯವನು್ನು ಎರಡರಷುಟ್ಟಿ ಕೊಂದಿಕೊಂಡನು, ಯಾಕಂದರೆ ತನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಾದ ಎಫಾ್ರಯಿಂ

ಮತು್ತ ಮನಸೆ್ಸಾ ಬಂದಿರುವ ಪಾಲಾಗಿತು್ತ.

ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತಾ್ಯಸವನು್ನು ಕೊರತುಪಡಿಸಿ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಗಳ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನು್ನು ನಾವು

ಕಾಣಬಹುದು. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಷೇವಿ, ಷೇಸೆಷೇಫ, ಅವಾ ದಾನ್ ಎನು್ನುವವರನು್ನು ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಕೊರಪಡಿಸಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದು

ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ, ಷೇಸೆಷೇಫನ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಾದ ಎಫಾ್ರಯಿಂ ಮತು್ತ ಮನಸೆ್ಸಾರವರನು್ನು ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ ಒಳಪಡಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಯಾಜಕ, ಕುಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:6 8

ಆದಿ.49:28-30

ಲಕೊಕಾ.22:28-30

ಮತಾ್ತಯ.19;28

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3478, H7626, H8147, G1427, G2474, G5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು, ಇಸಾ್ರಷೇಲನ ಮಕಯ್ಕೆಳಾದ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು, ...
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ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳ, ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉನ್ನುತ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಕಟುಟ್ಟಿತಾ್ತರೆ, ಅಂದರೆ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇ ಅವಾ ಪವರ್ವತ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಕಟುಟ್ಟಿತಾ್ತರೆ.

ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವುದರ ಮಕೊಲಕ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಅರಸರು ದೆಷೇವರಿಗೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದರು. ಈ ರಿಷೇತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನರು ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದರ್ಲ

ಮುಳುಗುವುದಯ್ಕೆ ನಡೆಸಿತು್ತ.

ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ಅವಾ ಹಕೊದದ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಭಯಪಡುವ ಅರಸರು ಬಂದಾಗ, ಅವರು ಈ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು

ನಿ್ಲಸುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು ಅವಾ ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದೆನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಸಲ ನಡೆಯುತಿ್ತತು್ತ.

ಏನೆಷೇಯಾಗ, ಈ ಒ್ಳುಷೇಯ ಅರಸರ್ಲ ಲವರು ತುಂಬಾ ನಿಲರ್ವಕ್ಸಾ್ಯಯಿಂದ ಇರುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಈ ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು

ಗೆದುಹಾಕುತಿ್ತರಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಇಡಿಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವು ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಮುಂದುವರಿಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ, “ವಿಗ್ರಹ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಎತ್ತರದ್ಲರುವ ಸ್ಥಳಗಳು” ಅವಾ “ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇ

ವಿಗ್ರಹ ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳು” ಅವಾ “ವಿಗ್ರಹ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ದಿಬ್ಬಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಮಾತು ಷೇವಲ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳಿರುವ ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸದೆಷೇ, ವಿಗ್ರಹ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವಂ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ,

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.09:12-13

2 ಅರಸ.16:3-4

ಆಷೇಸ.04:12-13

ಧಷೇರ್ವ.33:29

.06:1-3

ಹಬ.03:18-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1116, H1181, H1354, H2073, H4791, H7311, H7413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳ, ಉನ್ನುತ ಸ್ಥಳಗಳು
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ಉಪದೆವೇಶ ಉಪದೆವೇಸವುದ, ಉಪದೆವೇಶಕ, ಸರ, ಸರವುದ, ಸರಲ್ಪಡ,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಉಪದೆಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಜನರ ಗುಂಪಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡು, ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಂದು ಅವರನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳು ಎಂದರ್ವ. “ಸಾರಲ್ಪದಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ದೈಯರ್ವವಾಗಿ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು

ಳೊಷೇಷಿಸುವುದು ಅವಾ ಸಾರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉಪದೆಷೇಶವನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗುಂಪಿನ ಜನರಿಗೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ

ಮಾತನಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ, ಬರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.

“ಉಪದೆಷೇಶ” ಮತು್ತ “ಬೆಕೊಷೇಧನೆ” ಕೊಷೇಲುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ನಿರವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.

“ಉಪದೆಷೇಸುವುದು” ಮು್ಯವಾಗಿ ಆಧಾ್ಯತಿ್ಮಕ ಅವಾ ನೆದೈತಿಕ ಸತ್ಯವನು್ನು ಸಾವರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಳೊಷೇಷಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ

ಪ್ರತಿಕಿ್ರಯಿಸಲು ್ರಷೇಕ್ಷಕರನು್ನು ಒತಾ್ತಯಿಸುತ್ತದೆ. “ಬೆಕೊಷೇಧನೆ” ಎನು್ನುವುದು ಸಕೊಚನೆಗೆ ಒತು್ತ ನಿಷೇಡುವ ಪದವಾಗಿದೆ, ಅಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಮಾಹಿತಿ

ನಿಷೇಡುವುದು ಅವಾ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಷೇಗೆ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಅವರಿಗೆ ಕಸುವುದು.

“ಉಪದೆಷೇಶ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ಸುವಾರ್ವ” ಎಂಬ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಇತರರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿದ್ದುನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವನ “ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯಬಹುದು.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ಸಾರು” ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದ ಯಾವುದನಾ್ನುದರಕೊ ಸಾವರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಳೊಷೇಷಿಸುವುದು, ಅವಾ

ದೆಷೇವರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಇತರರಿಗೆ ಷೇಳುವುದು ಮತು್ತ ಅವನು ಎಷುಟ್ಟಿ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾನೆಂದು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಅಪೊಸ್ತಲರು ಷೇಸುವಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ವಿವಿಧ ನಗರಗಳು ಮತು್ತ ಪ್ರದೆಷೇಶಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರಿಗೆ

ಸಾರಿದರು.

"ಸಾರು” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ರಾಜರು ಮಾಡಿದ ತಿಷೇಪುರ್ವಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಸಾವರ್ವಜನಿಕ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ಂಡಿಸಲು ಸಹ ಬಳಸಬಹುದು.

“ಸಾರು” ಅನು್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಇತರ ಮಾಗರ್ವಗಳ್ಲ “ಸಾರುವದು” ಅವಾ “ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಅವಾ “ಸಾವರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ

ಳೊಷೇಷಿಸು” ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

“ಸಾರು” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ಪ್ರಕಟಣೆ” ಅವಾ “ಸಾವರ್ವಜನಿಕ ಉಪದೆಷೇಶ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶುಭವಾರ್ವ, ಷೇಸು, ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.04:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:4-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:42-43

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:21-22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:25

ಲಕೊಕ.04:42

ಮತಾ್ತಯ.03:1-3

ಮತಾ್ತಯ.04:17

ಮತಾ್ತಯ.12:41

ಮತಾ್ತಯ.24:14

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:20-22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:38-39

ಷೇನ.03:1-3

ಲಕೊಕ.04:18-19

ಮಾಕರ್ವ.01:14-15

ಮತಾ್ತಯ.10:26

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

24:02 “ಮಾನಸಾಂತರ ಕೊಂದಿರಿ, ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಸಷೇಪವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಅವನು (ಷೇಹಾನು) ಅವರಿಗೆ _ ಪ್ರಸಂಗ ಮಾಡಿದನು _ .

30:01 ಅನೆಷೇಕ ಗಾ್ರಮಗಳ್ಲ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ _ ಉಪದೆಷೇಸಲು _ ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು.

38:01 ಮಕೊವತು್ತ ಮಕೊರು ವಷರ್ವಗಳಾದ ಮೆಷೇ ಷೇಸು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ _ ಉಪದೆಷೇಶ ಮಾಡುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ _

ಆರಂಭಿಸಿದನು, ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಪಸಯ್ಕೆವನು್ನು ಆಚರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ತಾನು ಬಯಸುತಿದೆ್ದುಷೇನೆಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ

ಷೇಳಿದನು, ಮತು್ತ ಅ್ಲ ಆತನನು್ನು ಮರಣಯ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

45:06 ಈ ಎಲಾ್ಲ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಇದಾ್ದುಗಲಕೊ ಅವರು ಕೊಷೇದ ಪ್ರತಿಂದು ಸ್ಥಳದಲಕೊ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರು_ ಕೊಷೇದಿಸಿದರು _.
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45:07 ಅವನು (ಫಿಪ್ಪನ) ಸಮಾಯರ್ವಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗಿ, ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಆತನು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲು, ಆ ಊರಿನ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ರಕ್ಷಣೆ

ಕೊಂದಿದರು.

46:06 ಆ ಕ್ಷಣದ್ಲಷೇ, ಸೌಲನು ದಮಸಯ್ಕೆದ್ಲರುವ ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ _ ಉಪದೆಷೇಶ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ _ ಆರಂಭಿಸಿದನು.

46:10 ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು _ ಬೆಕೊಷೇದಿಸಲು _ ಅವರು ಅವರನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು.

47:14 ಪೌಲನು ಮತು್ತ ಇತರ ಕ್ರೈಸ್ತ ನಾಯಕರು ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ, ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಜನರಿಗೆ

ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿದರು ಮತು್ತ _ ಉಪದೆಷೇಸಿದರು _.

50:02 “ಸವರ್ವಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಮತು್ತ ಭಕೊಯ ಕಟಟ್ಟಿಕಡೆಯವರೆಗಕೊ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ನನ್ನು ಷ್ಯರು

ಪ್ರಕಸುವರು” ಎಂದು ಈ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಷೇಸು ಷೇವಿಸಿದಾಗ ಷೇಳಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: 

preach: H1319, H7121, H7150, G1229, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G4283

(for proclaim): H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440,

H8085, G518, G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G4135
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ಉಪಪತಿ್ನು, ಉಪಪತಿ್ನುಗೆಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಉಪಪತಿ್ನು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ದಷೇ ಂಡತಿ ಇದಕೊ್ದು, ಎರಡನೆಷೇ ಂಡತಿಯಾಗಿ ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡರೆ ಅವರನು್ನು ಈ ಪದವು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾಗಿ

ಉಪಪತಿ್ನುಯನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾಗಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಉಪಪತಿ್ನುಗಳಾದವರು ದಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದುರು.

ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಉಪಪತಿ್ನುಯನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದಾಗಿತು್ತ. ಅದು ಸೆದೈನ್ಯದ ವಿಜಯದಿಂದಾಗ ಅವಾ

ಹಣವನು್ನು ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವದರಿಂದಾಗ ನಡೆಯುತಿ್ತತು್ತ.

ಅರಸನಿಗಾದರೆಕೊಷೇ ಅವನಿಗೆ ಇರುವ ಶಕಿ್ತಗೆ ್ನುಯಾಗಿ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಉಪಪತಿ್ನುಗಳಿದಿ್ದುದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯು ಉಪಪತಿ್ನುಗಳನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದು ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೆಂದು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.03:6-7

ಆದಿ.22:23-24

ಆದಿ.25:5-6

ಆದಿ.35:21-22

ಆದಿ.36:9-12

ನಾ್ಯಯಾ.19:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3904, H6370
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ಉಪವಸ, ನಿರಹರ, ಉಪವಸವಿದೆ್ದು, ಉಪವಸವಿರವುದ, ಉಪವಸಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಉಪವಾಸ” ಎಂಬ ಪದವು ಒಂದು ದಿನ ಅವಾ ್ಚನ ಸಮಯದವರೆಗೆ ಆಹಾರವನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದು ಎಂದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಇದರ್ಲ ಯಾವ ಪಾನಿಷೇಯವನು್ನು ಕುಡಿಯದಿರುವುದನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಉಪವಾಸವು ದೆಷೇವರ ಮೆಷೇ ಷೇಂದಿ್ರಷೇಕರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಆಹಾರದಿಂದ ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ತಪು್ಪು ಕಾರಣಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಉಪವಾಸದ ವಿಷಯದ್ಲ ಷೇಸು ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವ ನಾಯಕರನು್ನು ಂಡಿಸಿದಾ್ದುನೆ. ಅವರು

ಉಪವಾಸವಿದ್ದುರಿಂದ ಇತರರು ಅವರನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತರೆಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಬಯಸುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಜನರು ಉಪವಾಸವಿರುತಾ್ತರೆ ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ತುಂಬಾ ಬಾಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುತಾ್ತರೆ

ಅವಾ ದುಃಖಿತರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಉಪವಾಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಿ್ರಯಾಪದವಾದರೆ, “ಊಟ ಮಾಡದೆ ತಡೆಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಊಟ ಮಾಡದಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಉಪವಾಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಾಮಪದವಾದರೆ, “ಊಟ ತಿನ್ನುದ ಸಮಯ” ಅವಾ "ಆಹಾರದಿಂದ ದಕೊರವಿರುವ ಸಮಯ” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.21:8-10

2 ಪಪೊವರ್ವ.20:3-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:1-3

ಷೇನಾ.03:4-5

ಲಕೊಕ.05:33-35

ಮಾಕರ್ವ.02:18-19

ಮತಾ್ತಯ.06:16-18

ಮತಾ್ತಯ.09:14-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_25:01 ಷೇಸು ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಗೆದುಕೊಂಡನಂತರ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಆತನನು್ನು ಅರಣ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಯಿತು, ಆ್ಲ ಆತನು

ನಲವತು್ತ ಹಗಲು ರಾತಿ್ರಗಳು ಉಪವಸ _ ಇದ್ದುನು.

_34:08 “ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಾನು ವಾರಯ್ಕೆ ಎರಡು ಬಾರಿ ಉಪವಸ _ ಮಾಡು್ತಷೇನೆ ಮತು್ತ ನಾನು ಪಡೆದ ಹಣದ್ಲ ಮತು್ತ ವಸು್ತಗಳ್ಲ

ದಶಮ ಭಾಗವನು್ನು ಕೊಡು್ತಷೇನೆ”.

_46:10 ಒಂದು ದಿನ ಅಂತಿಷೇಕ್ಯದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರು _ ಉಪವಸವಿದ್ದು __ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದರು, ಆಗ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಅವರಿಗೆ

“ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಾನರ್ವಬಾನನು್ನು ಮತು್ತ ಸೌಲನನು್ನು ನನಗಾಗಿ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2908, H5144, H6684, H6685, G777, G3521, G3522, G3523

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಉಪವಾಸ, ನಿರಾಹಾರ, ಉಪವಾಸವಿದೆ್ದು, ಉಪವಾಸವಿರುವುದು, ಉಪವಾಸಗಳು
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ಉ್ಬಕೊಂಡಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಉ್ಬಕೊಂಡಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಗವಿರ್ವಸುವವರನು್ನು ಅವಾ ಅಹಂಕಾರಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: 

ನಾಣುಣ್ಣೆಡಿ)

ಉ್ಬಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಭಾವನೆಯ ಮನೆಕೊಷೇಭಾವಗಳನು್ನು ಇತರರ ಮುಂದೆ ಚಾ್ಚಗಿಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತನೆ.

್ಚನ ಮಾಹಿತಿಯ ಅರಿವು ಪಡೆದಾಗ ಅವಾ ಭಕಿ್ತ ಅನುಭವಗಳನು್ನು ಚು್ಚ ಪಡೆದಾಗ, ಅದು ಗವರ್ವ ಪಡುವಂ ಅವಾ

“ಉ್ಬಕೊಳು್ಳುವಂ” ಮಾಡುತ್ತದೆಂದು ಪೌಲನು ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

“ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಂ ಈ ಅರ್ವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ವಿಭಿನ್ನುವಾದದ್ದುನು್ನು ಅವಾ ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ

ನಾಣುಣ್ಣೆಡಿಯನು್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು.

ಇದನು್ನು “ನ್ಹೆನ ಮೆ್ಮ” ಅವಾ “ಇತರರನು್ನು ಅಸಹಿ್ಯಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಜಂಬ” ಅವಾ “ಇತರರಿಗಿಂತ ನಾನೆಷೇ ಉತ್ತಮವೆಂದು

ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಂಕಾರಿ, ಮೆ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ 4:6-7

1 ಕೊರಿಂ 8:1

2 ಕೊರಿಂ 12:6-7

ಹಬ. 2:4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6075, G5448

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಉ್ಬಕೊಂಡಿದೆ
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ಉರಲ, ಉರಲಗಳು, ದೆಕೊರಕಿಸಿಕೊವೇ, ದೆಕೊರಕಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದ, ದೆಕೊರಕಿಸಕೊಳ್ಳುಲಗಿದೆ,

ಕೊವೇನಿಗೆ ಸಿಕಿ್ಕು ವೇಳುವುದ, ಕೊವೇನ, ಕೊವೇನ್ಲ ಸಿಕಿ್ಕುಸವುದ, ಸಿಕಿ್ಕುಸಲಗಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಉರುಲು” ಮತು್ತ “ಬೆಕೊಷೇನು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಪಾ್ರಣಿಗಳು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗದಂ ಅವುಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು

ಹಿಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸಾಧನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಬೆಕೊಷೇನು” ಅವಾ “ದೆಕೊರಕಿಸಿಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಉರುನಿಂದ

ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಮತು್ತ “ಸಿಕಿಯ್ಕೆಸಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಬ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಬಗೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಉಪಾಯದೆಕೊಂದಿಗೆ

ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜನರನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ಹಾನಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಬಗಳಂಷೇ

ಪಾಪ ಮತು್ತ ಶೆಕೊಷೇಧನೆ ಷೇಗೆ ಇರುತ್ತವೆ ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಉರುಲು” ಎನು್ನುವುದು ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಎಯುವ ಹಗಗ್ಗಿ ಅವಾ ಒಂದು ತಂತಿಯ ರಂಧ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ್ಲ ಒಂದು

ಪಾ್ರಣಿ ದಾ್ದುಗ, ಅದರ ಕಾಲನು್ನು ಸಿಕಿಯ್ಕೆಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ.

“ಬೆಕೊಷೇನು” ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೊಷೇಹದಿಂದಲಕೊ ಅವಾ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದಲಕೊ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ,

ಇದಯ್ಕೆ ಎರಡು ಬದಿಗೆ ಇರುವ ಭಾಗಗಳು ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ, ಶಕಿ್ತಯುತವಾಗಿ ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು ಮು್ಚಕೊಳು್ಳುತ್ತವೆ, ಇದರ್ಲ ಪಾ್ರಣಿ ಸಿಕಿಯ್ಕೆಸಿಕೊಂಡರೆ

ಅದು ಕೊರಗಡೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಷೇಳುವಂ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಬೆಕೊಷೇನು ಎನು್ನುವದನು್ನು ನೆಲವನು್ನು ತುಂಬಾ ಆಳವಾಗಿ ಅಗೆದು ತಯಾರಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸಹಜವಾಗಿ ಉರುಲುಯಾಗ ಅವಾ ಬೆಕೊಷೇನಾಗ ಮರೆಯಾಗಿಡುತಾ್ತರೆ, ಇದರಿಂದ ಅವರು ಮಾಡುವ ಬೆಷೇಟೆಯು ತುಂಬಾ ವಿಸ್ಮಯವಾಗಿ

ನಡೆಯುತ್ತದೆ.

“ಬೆಕೊಷೇನನು್ನು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಕೊಷೇನನು್ನು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಿರಿ.

“ಬೆಕೊಷೇನಿನ್ಲ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ನೆಲವನು್ನು ಅಗೆದು ಗುಂಡಿಯಾಗಿಟ್ಟಿರುವದರ್ಲ

ಅವಾ ಆಳವಾದ ರಂಧ್ರ ಅ್ಲ ಷೇಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಉರುನ್ಲ ದು್ದು, ತಪಿ್ಪಸುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಹಾಗೆಷೇ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವದ್ಲ

“ಪಾಪದಿಂದ ಉರುನ್ಲ ದಿ್ದುದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂಷೇ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ,

ಅದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗುವುದಿಲ್ಲ.

ಬೆಕೊಷೇನಿಗೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆ ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಪಾ್ರಣಿಗೆ ಎಷುಟ್ಟಿ ಅಪಾಯಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆಕೊಷೇ ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಾಪದಿಂದ ಸಿಕಿಯ್ಕೆದ್ದುರೆ ಆ

ಪಾಪದಿಂದಷೇ ಹಾನಿಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತನೆ, ಮತು್ತ ಅದರಿಂದ ಅವನು ಡುಗಡೆ ಕೊಂದಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕ ಇರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸು, ಬೆಷೇಟೆ, ಸೆದೈತಾನ್, ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪ್ರಸಂಗಿ.07:26

ಲಕೊಕ.21:34-35

ಮಾಕರ್ವ.12:13-15

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.018:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2256, H3353, H3369, H3920, H3921, H4170, H4204, H4434, H4685, H4686, H4889, H5367, H5914,

H6315, H6341, H6351, H6354, H6679, H6983, H7639, H7845, H8610, G64, G1029, G2339, G2340, G3802,

G3803, G3985, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಉರುಲು, ಉರುಲುಗಳು, ದೆಕೊರಕಿಸಿಕೊಷೇ, ದೆಕೊರಕಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು, ದೆಕೊರಕಿಸಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ...
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ಉಸಿರಟ, ಉಸಿರಡ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಉಸಿರಾಟ” ಮತು್ತ “ಉಸಿರಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಷೇವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಅವಾ ಷೇವವನು್ನು ಕೊಡುವುದು ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರು ಷೇವಶಾ್ವಸವನು್ನು ಆದಾಮನೆಕೊಳಗೆ “ಊದಿದನು” ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಮಯದ್ಲಷೇ ಆದಾಮನು

ಬದುಕುವ ಪಾ್ರಣಿಯಾದನು.

ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರ ಮೆಷೇ ಊದಿದಾಗ, “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಅವರ ಮೆಷೇ ಬಂದು

ಇಳಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರಲು ಆತನು ನಿಜವಾಗಿ ಅವರ ಮೆಷೇ ಗಾಳಿಯನು್ನು ಊದಿರಬಹುದು.

“ಉಸಿರು” ಮತು್ತ “ಉಸಿರು ಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಮಾತನಾಡುವದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇವರ ಉಸಿರು” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನ ಉಸಿರು” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ ಮಾತುಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆದೈವತ್ವವಿಲ್ಲದ ದೆಷೇಶಗಳ ಮೆಷೇ

ಅವಾ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದವುಗಳ ಮೆಷೇ ಸುರಿಸುವ ದೆಷೇವರ ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಯನು್ನು ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಆತನ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

“ಅವನು ಸತ್ತನು” ಎಂದು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ “ಅವನು ತನ್ನು ಕೊನೆಯ ಉಸಿರನು್ನು ಟಟ್ಟಿನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಷೇಳುತಾ್ತರೆ.

“ಅವನು ತನ್ನು ಕೊನೆಯ ಉಸಿರನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡನು” ಅವಾ “ಅವನು ಉಸಿರಾಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದನು” ಅವಾ “ಒಂದೆಷೇ ಒಂದುಬಾರಿ

ಅವನು ಉಸಿರನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡನು” ಎಂದಕೊ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರು ಊದಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ದೆಷೇವರು ಮಾತನಾಡಿದಾ್ದುನೆ ಅವಾ ಮಾನವ ಷೇಕರು ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತು

ಅವಾ ಷೇನಗಳು ದೆಷೇವರಿಂದ ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದರ್ವ. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ “ದೆಷೇವರು ಊದಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಇಟಟ್ಟಿರೆ

ಅದು ತುಂಬಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಲಸ, ಆದರಕೊ ಇದರ ತವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಕಷ್ವ.

“ದೆಷೇವರು ಊದಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ., ಇದನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ

ವಿಧಾನದ್ಲ “ದೆದೈವ ್ರಷೇರಿತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಅಧಿಷೇಕೃತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡುಬಹುದು. “ಷೇನಗಳ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತನು್ನು ದೆಷೇವರು ಊದಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದಕೊ ಷೇಳಬಹುದು.

“ಉಸಿರನು್ನು ಒಳಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಷೇವವನು್ನು ಊದು” ಅವಾ “ಉಸಿರನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು

“ಉಸಿರಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ಪುನಃ ಷೇವಂತವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಅವುಗಳು ಉಸಿರಾಡುವಂ ಮತು್ತ ಷೇವಿಸುವಂ

ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ “ದೆಷೇವರ ಉಸಿರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು. “ಉಸಿರಾಡು” ಎಂದು ಒಂದುವೆಷೇ

ದೆಷೇವರು ಷೇಳದಿದ್ದುರೆ, ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಪ್ರಸಂಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿತು್ತ.

“ನನ್ನು ಉಸಿರನು್ನು ಹಿಡಿ” ಅವಾ “ನನ್ನು ಉಸಿರನು್ನು ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು “ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಸಿರಾಡುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಶಮನವನು್ನು ಕೊಂದು”

ಅವಾ “ಮಾಮಕೊಯಾಗಿ ಉಸಿರನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಓಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಇದು ಉಸಿರಾಟ ಮಾತ್ರವೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಇನು್ನು ತುಂಬಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಮಾತ್ರವೆಷೇ” ಎಂದರ್ವ.

“ಮನುಷ್ಯನು ಷೇವಲ ಉಸಿರಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಜನರು ತುಂಬಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಷೇವಿಸುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ “ಮನುಷ್ಯರ

ಷೇವನಗಳು ತುಂಬಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಇರುತ್ತವೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಷೇವನವು ಒಂದುಸಲ ನಾವು

ಉಸಿರನು್ನು ಒಳಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಸಮಯದಷುಟ್ಟಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.”

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಆದಾಮ, ಪೌಲ, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ, ಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ 17:17

ಪ್ರಸಂಗಿ 8:8

ಷೇಬ 4:9

ಪ್ರಕ 11:11

ಪ್ರಕ 13:15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3307, H5301, H5396, H5397, H7307, G17200, G41570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಉಸಿರಾಟ, ಉಸಿರಾಡು
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ಎಚ್ಚರಿ ಧ್ವಾನಿ, ತತಕೊರಿ ಶಬ್ದು ಮಡವುದ, ಹೆದರಿಯಗವುದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಎಚ್ಚರಿ ಧ್ವನಿ ಎನು್ನುವುದು ಜನರನು್ನು ಹಾನಿ ಮಾಡುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಎಚ್ಚರಿ

ಕೊಂದುವುದು” ಎಂದರೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಅಪಾಯದ ಕುರಿತು ಅವಾ ದರಿ ಕೊಂದುವದರ ಕುರಿತು ಕಳವಳಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು ಮತು್ತ

ಭಯಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು.

ಹಕೊದ್ಯರ ರಾಜ್ಯದ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಧಾಳಿ ಮಾಡಲು ಷೇವಾಬ್ಯರು ಬರುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಅರಸನಾದ ಕೊಷೇಷಫಾಟನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ತುಂಬಾ

ಚಾ್ಚಗಿ ದರಿದ್ದುನು.

ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ಅನೆಷೇಕವಾದ ವಿಪತು್ತಗಳು ಮತು್ತ ಯುದ್ಧಗಳು ನಡೆಯುವುದನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಕಳವಳಗೆಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡಿರಿ ಎಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು

ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದರು.

“ಎಚ್ಚರಿ ಧ್ವನಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಭಾವಾರ್ವವು ಬೆದರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಶಬ್ದುವನು್ನು ಮಾಡುವುದರ

ಮಕೊಲಕ ಎಚ್ಚರಿ ಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಒಬ್ಬರನು್ನು ದರಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ “ಒಬ್ಬರನು್ನು ಕಳವಳಗೆಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರನು್ನು ಂತಿಸುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

“ದರಿ ಕೊಂದಿರುವುದು” ಎಂದರೆ “ಂತಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ಭಯಗೆಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ

ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದು”.

“ಎಚ್ಚರಿಯ ಧ್ವನಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಬೆದರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅಪಾಯ ಬರುತಿ್ತದೆಂದು ಪ್ರಕಟನೆ ಮಾಡುವುದು”

ಅವಾ “ಅಪಾಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ತುತಕೊರಿ ಶಬ್ದುವನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಕೊಷೇಷಫಾಟ, /ಷೇವಾಬ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/ದಾನಿ.11:44-45

/ರೆಷೇಯಾ.04:19-20

/ಅರಣ್ಯ.10:9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7321, H8643

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಎಚ್ಚರಿ ಧ್ವನಿ, ತುತಕೊರಿ ಶಬ್ದು ಮಾಡುವುದು, ದರಿಯಾಗುವುದು
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ಎಚ್ಚರಿಸವದ, ಎಚ್ಚರಿ, ಅರಿವು

ನಿವರ್ಥಚನೆ:

“ಎಚ್ಚರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬುದಿ್ಧ ಷೇಳುವುದು ಅವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಲಯನು್ನು ಕೊಡುವುದು.

“ಎಚ್ಚರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಏನಕೊ ಮಾಡದಿರು ಎಂದು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸಲ ಕೊಡುವ ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಳಿಸುತಿ್ತದೆ.

ಕಿ್ರಸ್ತನ ದೆಷೇಹದ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರಕೊ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಷೇವನಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರಲು ಮತು್ತ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡದಂ ಇರುವುದಯ್ಕೆ

ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಎಚ್ಚರಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಂದಿದಾ್ದುರೆ.

“ಎಚ್ಚರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾಪ ಮಾಡದಂ ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಪಾಪ ಮಾಡದಂ ಒಬ್ಬರನು್ನು

್ರಷೇರಣೆಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ್ಲಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ನೆ.09:32-34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2094, H5749, G3560, G3867, G5537

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಎಚ್ಚರಿಸುವದು, ಎಚ್ಚರಿ, ಅರಿವು
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ಎಡವಿ ವೇಳುವುದ, ಎಡವಿ ವೇಳಿಸವುದ, ಎಡವಿ ದಿ್ದುದೆ, ಎಡವಿ ವೇಳುತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಎಡವಿ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಒಬ್ಬರು ನಡೆಯುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವಾ ಓಡುತಿ್ತರುವಾಗ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ದು್ದುಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಏನಾದರೆಕೊಂದರ ಮೆಷೇ ತಟಕಯ್ಕೆನೆ ್ಚಕೊಳು್ಳುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ, “ಎಡವಿ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಪಾಪ” ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ನಂಯ್ಲ “ಹಿಂಜರಿಯುವುದು”

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ಅವಾ ಮಾತು ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವಾ ಹಿಂಸೆಗೆಕೊಳಗಾದ ಅವಾ ಯುದ್ಧದ್ಲ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ

ಬಲಹಿಷೇನಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ, ಅವಾ ತಪು್ಪುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಲವು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಎಡವಿ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಮೆಷೇ ಷೇಳುವುದು

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ದು್ದುಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವುದು” ಅವಾ “ಒಂದರ ಮೆಷೇ ್ಚ ಷೇಳುವುದು” ಎಂದರ್ವ ಬರುವ

ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು.

ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಈ ಮಾತು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಇದರ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗಗಳ್ಲ, “ಎಡವಿ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು

“ಪಾಪ” ಮಾಡುವುದು ಅವಾ “ತಪು್ಪು ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ನಂಬುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದು” ಅವಾ “ಬಲಹಿಷೇನವಾಗುವುದು” ಎಂದು

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಪಾಪ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಎಡವಿ ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ

“ನಂಬದಿರುವದರಿಂದ ಎಡವಿ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಎಡವಿ ಷೇಳುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬಲಹಿಷೇನವಾಗುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ತಪು್ಪು ಮಾಡುವಂ ಮಾಡುವುದು”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ಹಿಂಸಿಸು, ಪಾಪ, ವಿಘ್ನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.02:7-8

ಕೊಷೇಶೆಯ.04:4-5

ಶಯಾ.31:3

ಮತಾ್ತಯ.11:4-6

ಮತಾ್ತಯ.18:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1762, H3782, H4383, H4384, H5062, H5063, H5307, H6328, H6761, H8058, G679, G4348, G4350,

G4417, G4624, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಎಡವಿ ಷೇಳುವುದು, ಎಡವಿ ಷೇಳಿಸುವುದು, ಎಡವಿ ದಿ್ದುದೆ, ಎಡವಿ ಷೇಳುತಿ್ತರುವುದು
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ಎಣೆಣ್ಣೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಎಣೆಣ್ಣೆ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಅವಾ ಮರಗಳಿಂದ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ದ್ರವ ಪದಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದ

ಕಾಲಗಳ್ಲ ಎಣೆಣ್ಣೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಣೆಣ್ಣೆಮರಗಳಿಂದ (ಆವ್ ಮರಗಳಿಂದ) ಗೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ಮರಗಳ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು (ಅಷೇವ್ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು) ಅಡಿಗೆಗೆ, ಅಭಿಷೇಕಯ್ಕೆ, ಬಗೆ, ದಿಷೇಪಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಔಷಧಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ಮರಗಳ ಎಣೆಣ್ಣೆಯು ತುಂಬಾ ್ಚನ ಬೆಯುಳ್ಳುದು್ದು ಮತು್ತ ಎಷುಟ್ಟಿ ಚಾ್ಚಗಿ ಎಣೆಣ್ಣೆಯಿದ್ದುರೆ ಅಷುಟ್ಟಿ ಚಾ್ಚಗಿ

್ರಷೇಮಂತರೆಂದು ಅಳ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಈ ರಿಷೇತಿಯಾದ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಅಡಿಗೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆಷೇ ಕೊರತು, ಇದು

ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಎಣೆಣ್ಣೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುವುದನು್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಎಣೆಣ್ಣೆಗಳಿಗೆ ವಿವಿಧವಾದ ಪದಗಳನು್ನು

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಷೇವ್ (ಎಣೆಣ್ಣೆಮರಗಳ ಎಣೆಣ್ಣೆ), ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.01:21-22

ವಿಷೇ.29:1-2

ಯಾಜಕ.05:11

ಯಾಜಕ.08:1-3

ಮಾಕರ್ವ.06:12-13

ಮತಾ್ತಯ.25:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1880, H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಎಣೆಣ್ಣೆ
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ಎತ್ತುಲ್ಪಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಎತ್ತಲ್ಪಡುವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ ದೆಷೇವರು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ, ಅಧು್ಬತ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಕರೆದೆಕೊಯು್ಯವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸಿಕುಯ್ಕೆತಾ್ತರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಬ್ಬರನು್ನು ಸೆಷೇರುವುದಯ್ಕೆ ಅವಸರಿಸಿದನಂತರ ಒಬ್ಬರ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದೆಷೇ ಅರ್ವ ಬರುವ

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವು ಏನಂದರೆ “ಅಧಿಗಸು”

ಮಕೊರನೆಷೇ ಆಕಾಶಯ್ಕೆ “ಕರೆದೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ. ಇದನು್ನು “ಗೆದುಕೊಂಡಾಗಿದೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಕಿ್ರಸ್ತನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವ ಸಮಯದ್ಲ ಆಕಾಶದ್ಲ ಆತನನು್ನು ಸೆಷೇರಲು ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರು “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ” ಎಂದು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ

ಪೌಲನು ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

ಅಲಂಕಾರ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣದ್ಲ “ನನ್ನು ಪಾಪಗಳು ನನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ಎತಿ್ತ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು, “ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಪಯ್ಕೆ ನಾನು

ಪರಿಣಾಮಗಳನು್ನು ಎದುರುಗೆಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ನನ್ನು ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಹಿಂಸೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ನನ್ನು

ಪಾಪವೆಷೇ ನನ್ನು ಸಂಕಷಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ಕಾರಣ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅದು್ಭುತ, ಅಧಿಗಸು, ಶ್ರಮೆ, ಸಂಕಷಟ್ಟಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ 12:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 8:39-40

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1692, G7260

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಎತ್ತಲ್ಪಡುವುದು
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ಎದೆಕವಚ, ಎದೆಯತಂಡ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಎದೆಕವಚ” ಎನು್ನುವುದು ಯುದ್ಧದ್ಲ ಸೆದೈನಿಕನನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಎದೆಯ ಮುಂಭಾಗದ್ಲ ಕಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವ ಯುದ್ಧ ಕವಚದ ಉಪಕರಣವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಎದೆತುಂಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮಹಾ ಯಾಜಕನು ತನ್ನು ಎದೆಯ ಮುಂಭಾಗದ್ಲ ಧರಿಸುವ ಬಟೆಟ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ

ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ತುಂಡನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಎದೆಕವಚ” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಸೆದೈನಿಕನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಉಪಕರಣ, ಇದನು್ನು ಪಾ್ರಣಿಯ ಚಮರ್ವದಿಂದ, ಕೊಷೇಹದಿಂದ ಅವಾ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ

ಮಾಡುತಾ್ತರೆ. ಸೆದೈನಿಕನ ಎದೆಯನು್ನು ಡಗ್ಗಿಗಳಾಗ, ಬಾಣಗಳಾಗ ಅವಾ ಭರ್ವಗಳಾಗ ತಿವಿಯದೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಇದನು್ನು

ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಎದೆತುಂಡು” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮಹಾ ಯಾಜಕನು ಧರಿಸುತಾ್ತನೆ, ಇದನು್ನು ಬಟೆಟ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಿ, ಅದಯ್ಕೆ ಅತಿಷೇ ಬೆಯುಳ್ಳು

ರತ್ನುಗಳನು್ನು ಅಂಸುತಾ್ತರೆ. ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸೆಷೇವೆಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಸಮಯದ್ಲ ಇದನು್ನು ಯಾಜಕನು ಧರಿಸುತಾ್ತನೆ.

“ಎದೆಕವಚ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಎದೆಯನು್ನು ಮುಚು್ಚವ ಅವಾ ಕಾಪಾಡುವ ಕೊಷೇಹದ

ಉಪಕರಣ” ಅವಾ “ಎದೆಯನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಕವಚದ ತುಂಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಎದೆತುಂಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಎದೆಯನು್ನು ಮುಚು್ಚವುದಯ್ಕೆ ಯಾಜಕನ ಬಟೆಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಯಾಜಕನ ವಸ್ತ್ರದ ತುಂಡು” ಅವಾ “ಯಾಜಕನ

ಬಟೆಟ್ಟಿಯ ಮುಂಭಾಗದ ತುಂಡು” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕವಚ, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ತಿವಿಯುವುದು, ಯಾಜಕ, ದೆಷೇವಾಲಯ, ಷೇಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:08

ವಿಷೇ.39:14-16

ಶಯ.59:17

ಪ್ರಕ.09:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2833 , H8302, G2382

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಎದೆಕವಚ, ಎದೆಯತುಂಡು
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ಎ್ಬಸ,ಎದೆ್ದುವೇಳು, ಎ್ಬಸವುದ, ಎದೆ್ದುವೇಳು, ಎದಿ್ದುದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಎ್ಬಸ, ಮೆವೇಲ್ಕು ಎ್ಬಸ

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಎ್ಬಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎ್ಬಸುವುದು” ಅವಾ “ಉನ್ನುತವಾಗಿ ಮಾಡು” ಎಂದರ್ವ.

“ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎದೆ್ದುಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಂ ಅವಾ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರಲು ಮಾಡುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ನೆಷೇಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಪೊ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಇರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎದೆ್ದುಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಪುನರ್ ಸಾ್ಥಪಿಸು” ಅವಾ “ಪುನರ್ ನಿರ್ವಸು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಎ್ಬಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಮರಣದಿಂದ ಎ್ಬಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಅರ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಸತಿ್ತರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಷೇವಂತವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎ್ಬಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು “ಮಹಿಮೆಪಡಿಸು ಅವಾ

ಕೊಗಳು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಎ್ಬಸ, ಎದೆ್ದುವೇಳು

“ಎ್ಬಸು” ಅವಾ “ಎದೆ್ದುಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗು” ಅವಾ “ಎದು್ದು ಬಾ” ಎಂದರ್ವ. “ಏರಿದೆ,” “ಬೆದಿದೆ”, ಮತು್ತ “ಎದಿ್ದುದೆ” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳು ಭಕೊತ ಕಾಲದ ಕಿ್ರಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತಿ್ತವೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎ್ಲಗಾದರು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎದಾ್ದುಗ, ಇದು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಅವನು ಎದು್ದು, ಕೊರಟನು” ಅವಾ “ಅವನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ

ಎದು್ದು, ಕೊರಟುಕೊಷೇದನು” ಎಂದಕೊ ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು “ಎದು್ದು ಬರುತಿ್ತರುವಾಗ”, ಇದಯ್ಕೆ ಇದು “ನಡೆದಿದೆ” ಅವಾ “ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗುತಿ್ತದೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಸು “ಮರಣದಿಂದ ಎ್ಬಸಲ್ಪಡುವನು” ಎಂದು ಆತನು ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ಷೇಳಿದ್ದುನು. ಷೇಸು ಮರಣಿಸಿದ ಮಕೊರು ದಿನಗಳಾದನಂತರ,

“ಆತನು ಎದು್ದು ಬಂದನು” ಎಂದು ದಕೊತ ಷೇಳಿದನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಎ್ಬಸು” ಅವಾ “ಎದೆ್ದುಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆತು್ತ” ಅವಾ “ಉನ್ನುತವಾಗಿ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎ್ಬಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “ನೆಷೇಸು” ಅವಾ “ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳ ಬಲವನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎ್ಬಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳನು್ನು ತುಂಬಾ ಬಲವುಳ್ಳುವರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮರಣದಿಂದ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಎ್ಬಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸತ್ತಂತ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಮರಣದಿಂದ ಷೇವಂತನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು”

ಅವಾ “ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಿರುಗಿ ಷೇವಂತವಾಗುವಂ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆತು್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಒದಗಿಸು” ಅವಾ “ನೆಷೇಸು” ಅವಾ “ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳು” ಅವಾ

“ನಿರ್ವಸು” ಅವಾ “ಪುನರ್ ನಿರ್ವಸು” ಅವಾ “ಸರಿಪಡಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಎದು್ದು, ಕೊರಟನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎದು್ದು, ಕೊರಟನು” ಅವಾ “ಕೊಷೇದನು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ಎದಿ್ದುದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆರಂಭಿಸಿದೆ” ಅವಾ “ಆರಂಭ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎದಿ್ದುದೆ” ಅವಾ

“ನಿಂತಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪುನರುತಾನ್ಹೆನ, ನೆಷೇಸು, ಘನಪಡಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಪಪೊವರ್ವ.06:41

2 ಸಮು.07:12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:40

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:01

ಧಷೇರ್ವ.13:1-3

ರೆ.06:01

ನಾ್ಯಯಾ.02:18

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಲಕೊಕ.07:22

ಮತಾ್ತಯ.20:19

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

21:14 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಮರಣಿಸುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಮರಣದಿಂದ _ ಎ್ಬಸುತಾ್ತನೆ _ ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಮುಂತವಾಗಿ

ಷೇಳಿದ್ದುರು.

41:05 “ಷೇಸು ಇ್ಲ ಇಲ್ಲ. ಆತನು ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ, ಆತನು ಮರಣದಿಂದ _ ಎ್ಬಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ _!”

43:07 “ಷೇಸು ಮರಣ ಕೊಂದಿದರಕೊ, ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಮರಣದಿಂದ _ ಎ್ಬಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ _. “ನಿನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧನನು್ನು

ಸಮಾಧಿಯ್ಲರುವಂ ಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪ್ರವಾದನೆಯು ಈ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನೆರವೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಷೇಸು ತಿರುಗಿ ಷೇವಂತವಾಗಿರುವಯ್ಕೆ

ದೆಷೇವರು ಷೇಸುವನು್ನು _ ಎ್ಬಸಿದಾ್ದುನೆ _ ಎನು್ನುವ ಸತ್ಯ ಸಂಘಟನೆಗೆ ನಾವೆಲ್ಲರು ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದೆ್ದುಷೇವೆ.

44:05 “ನಿಷೇವು ಷೇವಾಧಿಪತಿಯನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಮರಣದಿಂದ _ ಎ್ಬಸಿದನು _.

44:08 “ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾದ ಷೇಸುವಿನ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಸ್ವಸ್ಥಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ. ನಿಷೇವು

ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಆತನು ತಿರುಗಿ ಷೇವಿಸುವಂ _ ಎ್ಬಸಿದನು _!”

48:04 ಸೆದೈತಾನನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಆತನು ತಿರುಗಿ ಷೇವಂತವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು

ಆತನನು್ನು _ ಎ್ಬಸಿದನು _, ಮತು್ತ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸೆದೈತಾನನ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಜಜುಜ್ಜವನು.

49:02 ಆತನು (ಷೇಸು) ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದನು, ರುಗಾಳಿಯನು್ನು ಶಾಂತಗೆಕೊಳಿಸಿದನು, ಅನೆಷೇಕ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದನು,

ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಗಲಾಡಿಸಿದನು, ಸತ್ತಂತವರನು್ನು ಷೇವಂತವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ತಿರುಗಿ _ ಎ್ಬಸಿದನು _, ಮತು್ತ ಐದು ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಎರಡು

ಷೇನುಗಳನು್ನು ಸುಮಾರು 5,000 ಜನರಿಗೆ ಹಂದನು.

49:12 ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಮಗನೆಂದು, ನಿನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತನು ಲುಬೆಯ್ಲ ಮರಣಿಸಿದಾ್ದುನೆಂದು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ತಿರುಗಿ _

ಎ್ಬಸಿದಾ್ದುನೆಂದು _ ನಿಷೇನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ನಂಬಬೆಷೇಕು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6965, H6966, H6974, H7613 G305, G386, G393,

G450, G1096, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891
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ಏಲ, ಏಲಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಏಲಾ, ಅವಾ ಏಲಾ ಮರ ಎನು್ನುವುದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಾಂಡವಿರುವ ಎತ್ತರವುಳ್ಳು ಮರ ಮತು್ತ ಅಗಲವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಬೆಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಏಲಾ ಮರಗಳು ಬಲವಾದ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಮರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಡಗುಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ, ನೆಷೇಗಿಲುಗಳನು್ನು,

ಎತು್ತಗಳನು್ನು ನೆಕೊಗಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ನಡೆಸುವ ಬಡಿಗೆಗಳನು್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಏಲಾ ಮರದ ಷೇಜವನು್ನು ಸಿಂಧಕೊ ವೃಕ್ಷದ ಹಣುಣ್ಣೆ ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಏಲಾ ಮರಗಳ ಕಾಂಡಗಳನು್ನು 6 ಷೇಟರುಗಳ ಉದ್ದುದವರೆಗಕೊ ಅಳ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಏಲಾ ಮರಗಳು ಬಹು ಬಾಳಿ ಬರುವ ಷೇವನಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಅವುಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಚಾ್ಚಗಿ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನೆಷೇಕ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ಏಲಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಬಳಸುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಏಲಾ ಮರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು

ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಓದುಗಾರರ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಈ ಏಲಾ ಮರಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, “ಏಲಾ”ವನು್ನು “ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿಯಕೊ ಎತ್ತರವಾಗಿಯಕೊ ಇರುವ ಏಲಾ ಮರ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಈ ಮರದ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಬೆಷೇರೆ ಇತರ ಮರಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಸಿ ಆ ಮರದ ಸರನು್ನು

ಷೇಳಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಿಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.10:3-4

ಆದಿ.13:16-18

ಆದಿ.14:13-14

ಆದಿ.35:4-5

ಆದಿ.06:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H352, H424, H427, H436, H437, H438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಏಲಾ, ಏಲಾಗಳು
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ಒಂಟೆ, ಒಂಟೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಂಟೆ ಎಂದರೆ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳು ಇರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಾ್ರಣಿ, ಇದರ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಅವಾ ಎರಡು ದಿಣೆಣ್ಣೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (ಇದನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : 

ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ಒಂಟೆ ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್.ನ್ಲ ಮತು್ತ ಅದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಾ್ರಣಿಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಒಂಟೆಯನು್ನು ಮು್ಯವಾಗಿ ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ಭಾರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದು ಜನಾಂಗಗಳು ಊಟಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಒಂಟೆಗಳನು್ನು ಬಳಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ಮಾತ್ರ ತಿನು್ನುತಿ್ತರಲ್ಲ, ಯಾಕಂದರೆ ಒಂಟೆಗಳು

ಅಪವಿತ್ರವಾದವುಗಳು ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ತಿನ್ನುಬಾರದು ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ್ದುರು.

ಒಂಟೆಗಳು ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳು ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಯಾಕಂದರೆ ಅವು ಮರಳುಗಾಡಿಯ್ಲ ತುಂಬಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಮತು್ತ

ಒಂದೆಕೊಂದುಸಲ ಅವು ಲವೆಪೊಂದು ವಾರಗಳ ವರೆಗಕೊ ನಿಷೇರು, ಆಹಾರ ಯಾವುದಕೊ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರಕೊ ಷೇವಿಸುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭಾರ, ಪವಿತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:20-22

2 ಪಪೊವರ್ವ.09:1-2

ವಿಷೇ.09:1-4

ಮಾಕರ್ವ.10:23-25

ಮತಾ್ತಯ.03:4-6

ಮತಾ್ತಯ.19:23-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H327, H1581, G2574

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಒಂಟೆ, ಒಂಟೆಗಳು
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ಒಪಿ್ಪಸ, ಒಪಿ್ಪಸಲಗಿದೆ, ನಿಯತ ಕಯರ್ಥಗಳು, ತಿರಗಿ ಒಪಿ್ಪಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಒಪಿ್ಪಸು” ಅವಾ “ಒಪಿ್ಪಸಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಪ್ರ್ಯಷೇಕವಾದ ಲಸಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಯಾರದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ನಿಯಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ

ಅವಾ ಒಬ್ಬರು ಅವಾ ಅನೆಷೇಕರಿಗೆ ಒಂದು ಲಸವನು್ನು ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಡುವುದು.

ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮನುಷ್ಯರ್ಲ ಒಬ್ಬ ಉತ್ತಮ ಯೌವನಸ್ಥನನು್ನು “ಒಪಿ್ಪಸುತಾ್ತನೆ” ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ

ಸಮುವೆಷೇಲನು ಅರಸನಾದ ಸೌಲನಿಗೆ ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ಷೇಳಿರುತಾ್ತನೆ.

ಷೇಶೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು ನಿವಾಸಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ “ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು”.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಧಮರ್ವಶಾಶ್ತ್ರದ್ಲ, ಲವೆಪೊಂದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಲಗಳು ಯಾಜಕರಾಗಿ, ಕಲಾವಿಧರಾಗಿ, ಗಾಯಕರಾಗಿ ಮತು್ತ

ಕಟುಟ್ಟಿವವರಾಗಿ ಲಸವನು್ನು ಕೊಂದಿ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಒಪಿ್ಪಸು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಕೊಡುವುದು” ಅವಾ “ನೆಷೇಸುವುದು” ಅವಾ “ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಒಪಿ್ಪಸಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನೆಷೇಸಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಲಸವನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ್ದುಷೇವೆ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ನೆಷೇಸು, ಸಮುವೆಷೇಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ 6:48

ದಾನಿ 12:13

ರೆ 43:11

ಕೊಷೇ 18:2

ಅರಣ್ಯ 4:27-28

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 78:55

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2506, H3335, H4487, H4941, H5157, H5307, H5414, H5596, H5975, H6485, H7760, G33070

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಒಪಿ್ಪಸು, ಒಪಿ್ಪಸಲಾಗಿದೆ, ನಿಯತ ಕಾಯರ್ವಗಳು, ತಿರುಗಿ ಒಪಿ್ಪಸು
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ಒಳ ಅಂಗಿ, ಒಳ ಅಂಗಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಒಳ ಅಂಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳ ಳಗೆ ಚಮರ್ವದ ಮೆಷೇ ಹಾಕುವ ಒಳ ಉಡುಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಳ ಅಂಗಿಯು ಭುಜಗಳಿಂದ ಸೆಕೊಂಟದವರೆಗಕೊ ಅವಾ ಣಕಾಲುಗಳವರೆಗಕೊ ಇಳಿಯಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು

ಧರಿಸಿದನಂತರ ದಟ್ಟಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ. ಈ ಒಳ ಉಡುಪುಗಳನು್ನು ್ರಷೇಮಂತರು ಧರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ

ಕೊಷೇಳುಗಳಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಇದು ಕಣಕಾಲುಗಳವರೆಗಿರುವ ಉದ್ದುವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಒಳ ಅಂಗಿಗಳನು್ನು ಚಮರ್ವ, ಕಕೊದನ ಬಟೆಟ್ಟಿ, ಉಣೆಣ್ಣೆ ಅವಾ ನಾರಿನಿಂದ ತಯಾರಿಸುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ಇವುಗಳನು್ನು ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರು

ಧರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಒಳ ಅಂಗಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿಲುವೆಂಗಿಯ ಳಗೆ ಧರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಟೆಕೊಷೇಗಾ ಅವಾ ಕೊರಗಿನ ಗೌನು ಸಿ

ವಾತಾವರಣದ್ಲ ಕೊರ ಅಂಗಿಗಳನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುದೆಷೇ ಒಳ ಅಂಗಿಯನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಧರಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಉದ್ದುವಾದ ಅಂಗಿ” ಅವಾ “ಉದ್ದುವಾದ ಒಳ ಉಡುಪು” ಅವಾ “ಅಂಗಿಯಂತಿರುವ ಉಡುಪು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು. “ಒಳ ಅಂಗಿ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಷೇಳಿರುವ ಅರ್ವದ್ಲಷೇ ಇದು ಎಂತಹ ಅಂಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಸಕೊಚನೆ ಕಕೊಡ

ಬರೆಯಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಿಲುವಂಗಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.03:21-23

ಶಯಾ.22:20-22

ಯಾಜಕ.08:12-13

ಲಕೊಕ.03:10-11

ಮಾಕರ್ವ.06:7-9

ಮತಾ್ತಯ.10:8-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2243, H3801, H6361, G5509

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಒಳ ಅಂಗಿ, ಒಳ ಅಂಗಿಗಳು
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ಒಳಗಗ, ಒಳಪಡಿಸವುದ,  ಅಧಿವೇನವಗಿ,

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಒಳಗಾದಾಗ”, ಆ ಎರಡನೆಷೇ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒಳಗಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಆಳುವನು. “ಒಳಗಾಗಿರುವುದು” ಎಂದರೆ

“ವಿಷೇಯಯಿಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಅಧಿಕಾರದ್ಲರುವವರಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

“ಅಧಿಷೇನದ್ಲಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಪಾಲಕನ ಅವಾ ನಾಯಕನ ಅಧಿಕಾರದ ಳಗೆ ಜನರೆಲ್ಲರು ಇರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಒಳಪಡಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕ್ಷೆಯನಾ್ನುಗಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು

ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಭವನು್ನು ಕೊಂದುವಂ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಒಳಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಷೇಂದಿ್ರಷೇಕರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ವಿಷಯವನು್ನು ಪರಿಷೇಲನೆ

ಮಾಡುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ನಿಷೇವು ಹಾಸಾ್ಯಸ್ಪದ ವಿಷಯವಾಗಿರುತಿ್ತಷೇರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಂತಿರುತ್ತದೆ.

“ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ವಿನಯವುಳ್ಳುವನಾಗಿರು” ಅವಾ “ಅಧಿಷೇನವಾಗು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳ ಅರ್ವವನೆ್ನುಷೇ ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಷೇನವಾಗು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.02:14-16

1 ಅರಸ.04:06

1 ಷೇತ್ರ.02:18-20

ಇ್ರ.02:05

ಾನೆಕೊಷೇ.12:23-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1697, H3533, H3665, H4522, H5647, H5927, G350, G1379, G1396, G1777, G3663, G5292, G5293

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಒಳಗಾಗು, ಒಳಪಡಿಸುವುದು,  ಅಧಿಷೇನವಾಗಿವೆ,
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ಓಡ, ಓಡಿಸವುದ, ಓಡವವರ, ಓಡತ್ತು ಇರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಓಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವೆಷೇನಂದರೆ “ಪಾದಗಳ ಮೆಷೇ ತುಂಬಾ ವೆಷೇಗವಾಗಿ ನಡೆ” ಎಂದರ್ವ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಸೆಷೇರುವ ದಾರಿಗಿಂತಲಕೊ ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚದ ವೆಷೇಗದ್ಲ ಕೊಷೇಗುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಓಡು” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಮು್ಯ ಅರ್ವವನು್ನು ಈ ಳಗೆ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ

ಬಹುಮಾನವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ "ಓಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಗೆಲು್ಲವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಪಂದ್ಯದ್ಲ ಓಡುವಂಷೇ ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ

ದೆಷೇವರ ತ್ತದ್ಲ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನಿನ್ನು ಆಜ್ಞೆಗಳ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಓಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಷಣವೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದು ಮತು್ತ ಸಂಕೊಷೇಷಕರವಾಗಿ

ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಇತರರ ದೆಷೇವರಗಳ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಡ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಇತರ ದೆಷೇವರುಗಳ ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆಯ್ಲ ಮುಂದುವರಿಯಬೆಷೇಡ ಎಂದರ್ವ.

“ನನ್ನು ಮರೆಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನಾನು ನಿನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ ಬರುವೆನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಎದುರುಗೆಕೊಳು್ಳುವಾಗ ರಕ್ಷಣೆ ಮತು್ತ

ಆಶ್ರಯ ಸಿಗುವ ದೆಷೇವರ ಬಳಿಗೆ ತಕ್ಷಣವೆಷೇ ತಿರುಗುಕೊಷೇ ಎಂದರ್ವ.

ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರು, ರಕ್ತ, ಬೆವರು ಮತು್ತ ನದಿಗಳು ಎನು್ನುವಂತಹ ನಿಷೇರು ಮತು್ತ ಇತರ ದ್ರವಗಲ್ಲವು ಓಡುತ್ತವೆಂದು ಅವುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ

ಷೇಳಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಹರಡುವಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಒಂದು ದೆಷೇಶದ ಅವಾ ಒಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಗಡಿಯನು್ನು ನದಿಯ ಕೊಗೆ “ಓಡು” ಅವಾ ಬೆಷೇರೆ ದೆಷೇಶದ ಗಡಿಂದಿಗೆ ಓಡು ಎಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇಶದ ಗಡಿ ಅವಾ ಇತರ ದೆಷೇಶದ ಗಡಿ ನದಿಯ “ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ; ಅವಾ ದೆಷೇಶದ “ಗಡಿಗಳು” ಇತರ ದೆಷೇಶದ

ಅವಾ ನದಿಯ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಇದನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ನದಿಗಳು ಮತು್ತ ಹರಿಝರಿಗಳು “ಒಣಗುತ್ತವೆ”, ಇದಯ್ಕೆ ಅವು ಎಂದಿಗಕೊ ನಿಷೇರನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು

“ಒಣಗಿದೆ” ಅವಾ “ಒಣಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಔತಣ ದಿನಗಳು “ತಮ್ಮ ಲಸವನು್ನು ತಾವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುತ್ತವೆ”, ಇದಯ್ಕೆ ಅವು “ಹಾದು ಕೊಷೇಗಿವೆ” ಅವಾ “ಅವು

ಮುಗಿದುಕೊಷೇಗಿವೆ” ಅವಾ “ಅವು ಸಂಪಪೊತಿರ್ವಯಾಗಿರುತ್ತವೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸಾಧಿಸುವವನು, ಆ್ರತರು, ತಿರುಗಿಕೊ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.06:18

ಗಲಾತ್ಯ.02:1-2

ಗಲಾತ್ಯ.05:5-8

ಫಿಪಿ್ಪ.02:14-16

ಾನೆಕೊಷೇ.01:15-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H213, H386, H1065, H1272, H1518, H1556, H1980, H2100, H2416, H3001, H3212, H3332, H3381,

H3920, H3988, H4422, H4754, H4794, H4944, H5074, H5127, H5140, H5472, H5756, H6437, H6440, H6544,

H6805, H7272, H7291, H7310, H7323, H7325, H7519, H7751, H8264, H8308, H8444, G413, G1377, G1601,

G1530, G1532, G1632, G1998, G2027, G2701, G3729, G4063, G4370, G4390, G4890, G4936, G5143, G5240,

G5295, G5302, G5343

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಓಡು, ಓಡಿಸುವುದು, ಓಡುವವರು, ಓಡುತಾ್ತ ಇರುವುದು
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ಔತಣ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಸಹಜವಾಗಿ ಅನೆಷೇಕ ರಿಷೇತಿಯ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ಅತಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಊಟ ಬಡಿಸುವುದನು್ನು ಔತಣ ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಪಾ್ರಷೇನ ಕಾಲದ್ಲ, ರಾಜಕಿಷೇಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ಮತು್ತ ಇನಿ್ನುತರ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಅತಿಗಳಿಗೆ ಅರಸರು ಆಗಾಗ ಔತಣವನು್ನು

ಏಪರ್ವಡಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಇದನು್ನು “ವಿಸಾ್ತರವಾದ ಊಟ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಸವಿಯಕೊಟ” ಅವಾ “ವಿವಿದ್ಧವಾದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳಿರುವ ಊಟ” ಎಂದು

ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.05:10

ಶಾಯ.05:11-12

ರೆ.16:7-9

ಲಕೊಕ.05:29-32

ಪರಮ.02:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3739, H4797, H4960, H4961, H8354, G1173, G1403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಔತಣ
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ಔತಣ, ಔತಣ ಕಕೊಟಗಳು, ಔತಣ ಕೊಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಔತಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರೆಲ್ಲರು ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಸೆಷೇರಿ ಒಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಊಟ ಮಾಡುವುದನು್ನು, ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ

ಆಚರಿಸುವ ಹಬ್ಬವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಔತಣ” ಕಕೊಟಯ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ರುಕರವಾದ ಅಡುಗೆಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ

ಅವಾ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಔತಣದ್ಲ ಊಟ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಔತಣ ಕಕೊಟದ್ಲ ತಿನು್ನುವಂತಹ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳು ಅನೆಷೇಕವಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರು ಆಚರಿಸಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಿದ ಭಕಿ್ತಯಿಂದ ಕಕೊಡಿದ ಹಬ್ಬಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಔತಣದ್ಲ ಪಾಕೊಗ್ಗಿಳು್ಳುವುದು ಇರುತ್ತದೆ. ಈ

ಕಾರಣದಿಂದ ಹಬ್ಬಗಳನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಔತಣ ಕಕೊಟಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಅರಸರು, ಇತರ ್ರಷೇಮಂತರು ಮತು್ತ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಜನರು ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವನು್ನು ಅವಾ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರನು್ನು ಮನೆಕೊಷೇರಂಜನೆ

ಮಾಡಲು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಅವರಿಗೆ ಔತಣ ಕಕೊಟಗಳನು್ನು ನಿವರ್ವಹಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ತಪಿ್ಪಕೊಷೇದ ಮಗನ ಕುರಿತಾದ ಸಾಮ್ಯದ್ಲ ತಂದೆ ತನ್ನು ಮಗನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನಂತರ ಆಚರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಔತಣವನು್ನು

ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದನು.

ಔತಣ ಎನು್ನುವುದು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಅನೆಷೇಕ ದಿನಗಳ ಕಾಲಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚು್ಚ ದಿನಗಳು ಆಚರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಔತಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಮೃದಿ್ಧಯಾಗಿ ತಿನು್ನು” ಅವಾ “ಅನೆಷೇಕ ರಿಷೇತಿಯ ರುಕರವಾದ ಅಡುಗೆಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಆಚರಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಅವಾ “ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಚಾ್ಚದ ಊಟವನು್ನು ತಿನಿ್ನುರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಔತಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅನೆಷೇಕ ರುಕರವಾದ ಅಡುಗೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಆಚರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು”

ಅವಾ “್ಚನ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಊಟ” ಅವಾ “ಊಟವನು್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಬ್ಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರ.02:12-14

ಆದಿ.26:30-31

ಆದಿ.29:21-22

ಆದಿ.40:20-23

ಯಕೊದಾ.01:12-13

ಲಕೊಕ.02:41-44

ಲಕೊಕಾ.14:7-9

ಮತಾ್ತಯ.22:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H398, H2077, H2282, H2287, H3899, H3900, H4150, H4580, H4797, H4960, H7646, H8057, H8354,

G26, G755, G1062, G1173, G1403, G1456, G1858, G1859, G2165, G3521, G4910

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಂಚ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಂಚು” ಎನು್ನುವುದು ತಾಮ್ರ ಮತು್ತ ತವರ ಕೊಷೇಹಗಳನು್ನು ಕರಗಿಸಿದಾಗ ಬರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಶ್ರಕೊಷೇಹವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಗಾಢ ಕಂದು

ಬಣಣ್ಣೆವಾಗಿದು್ದು, ಸ್ವಲ್ಪ ಂಪು ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಕಂಚು ನಿಷೇರಿನ ಸವೆತವನು್ನು ನಿರೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದು ಶಾವನು್ನು ತಗಿಗ್ಗಿಸುವುದರ್ಲ ನಾ್ನುಗಿ ಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ಲ, ಕಂಚು ಕೊಷೇಹವನು್ನು ಅನೆಷೇಕ ಉಪಕರಣಗಳನು್ನು, ಯುದ್ಧ ಸಾಧನೆಗಳನು್ನು, ಅಡುಗೆ ಪಾ್ರಗಳನು್ನು, ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳನು್ನು,

ಕಲಾಕೃತಿಗಳನು್ನು, ಸೆದೈನಿಕರ ಕವಚಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಇತರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಗುಡಾರ ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯ ನಿಮಾರ್ವಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಅನೆಷೇಕ ಸಾಧನೆಗಳು ಕಂನಿಂದಷೇ ತಯಾರಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಕಂನ ಕೊಷೇಹದಿಂದಷೇ ತಯಾರಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಕಂನ ವಸು್ತಗಲ್ಲವಪೊ ಕಂಚು ಕೊಷೇಹವನು್ನು ದಗೆ ಕರಗಿಸಿ, ಅದನು್ನು ಅಚು್ಚಗಳ್ಲ ಸುರಿಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ ತಯಾರಾಗುತ್ತವೆ. ಈ

ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು “ಎರಕಕೊಯು್ಯವುದು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕವಚ, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.07:15-17

1 ಸಮು.17:37-38

ದಾನಿ.02:44-45

ವಿಷೇ.25:3-7

ಪ್ರಕ.01:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5153, H5154, H5174, H5178, G5470, G5474, G5475

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಠಿಣ, ಕಠಿಣವದ, ಕಠಿಣಪಡಿಸತ್ತುದೆ,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಠಿಣ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೆಷೇಕ ವಿವಿಧವಾದ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ಕಷಟ್ಟಿವಾದವುಗಳನು್ನು,

ಹಠ ಸ್ವಭಾವವನು್ನು ಅವಾ ಬಗಗ್ಗಿದಿರುವುದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಹೃದಯ” ದ್ಲ ಕಠಿಣ (ವಿವಿಧ ರಕೊಪಗಳ್ಲ) ಬಳಯು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಂಡುತನದಿಂದ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಡದ ಅವಾ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿರುವ

ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯ್ಲರುವ ಜನರನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಹೃದಯದ ಕಠಿಣ” ಮತು್ತ “ಅವರ ಹೃದಯಗಳ ಕಠಿಣ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳು ಕಕೊಡ ಅವಿಷೇಯಯಿಂದ ಇರುವ

ಂಡುತನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಹೃದಯವು “ಕಠಿಣವಾದರೆ”, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ವಿಷೇಯನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದದೆಷೇ

ಂಡುತನದ್ಲದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

“ಚಾ್ಚಗಿ ಶ್ರಸು” ಅವಾ “ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸು” ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಯಾವಿಶೆಷೇಷಣಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಮಾಡುವ ಲಸವನು್ನು ತುಂಬಾ

ಬಲವಾಗಿಯಕೊ ಮತು್ತ ದೃಢಪ್ರಯತ್ನುದಿಂದಲಕೊ ಮಾಡು ಎಂದರ್ವ, ಮಾಡುವ ಲಸದ್ಲ ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಶ್ರಸು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

“ಕಠಿಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕಷಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಂಡುತನ” ಅವಾ “ಸವಾಲು ಷೇಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಠಿಣ” ಅವಾ “ಹೃದಯ ಕಾಠಿಣ್ಯ” ಅವಾ “ಕಠಿಣ ಹೃದಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಂಡುತನ” ಅವಾ “ಹಠ ಸ್ವಭಾವದ ವ್ಯಕಿ್ತ”

ಅವಾ “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಬುದಿ್ಧ” ಅವಾ “ಂಡುತನದ ಅವಿಷೇಯ” ಅವಾ “ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದದ ಂಡುತನ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಠಿಣ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದದ ಂಡುತನ” ಅವಾ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ

ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಹೃದಯವನು್ನು ಕಠಿಣಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಡುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಅವಿಷೇಯಯಿಂದ

ಇರುವುದಯ್ಕೆ ಂಡುತನವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಡ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಠಿಣ-ತಯುಳ್ಳು” ಅವಾ “ಕಠಿಣ-ಹೃದಯವುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ

“ಪಟುಟ್ಟಿಡದೆಷೇ ಅವಿಷೇಯನಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಅವಿಷೇಯಯ್ಲ ಮುಂದುವರೆಯುವುದು” ಅವಾ “ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಡುವುದಯ್ಕೆ

ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಯಾವಾಗಲಕೊ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಸೆಷೇರಿಬರುತ್ತವೆ.

“ಚಾ್ಚಗಿ ಶ್ರಸು” ಅವಾ “ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ದೃಢ ಮತು್ತ ಅವಿರತ ಯತ್ನುದೆಕೊಂದಿಗೆ” ಅವಾ “ಶ್ರದೆ್ಧಯಿಂದ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬಲವಾಗಿ ದಕೊಡು” ಅವಾ “ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಲದಿಂದ ತಳು್ಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಠಿಣವಾದ ಲಸಗಳಿಂದ ಜನರನು್ನು ಹಿಂಸಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಜನರು ಹಿಂಸೆ ಕೊಂದುವಷುಟ್ಟಿ ಚಾ್ಚಗಿ ಲಸ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಜನರನು್ನು

ಬಲವಂತಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಕಠಿಣವಾದ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಜನರನು್ನು ಬಲವಂತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲು ಅವರನು್ನು

ತ್ವರೆಪಡಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಂದು ವಿಧವಾದ “ಕಠಿಣವಾದ ಶ್ರಮೆಯು” ಒಬ್ಬ ಮಗುವಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಡುವ ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳು ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಿಷೇಯ, ಟಟ್ಟಿ, ಹೃದಯ, ರಿಗೆ ನೆಕೊಷೇವು, ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕುತಿ್ತಗೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳ:

2 ಕೊರಿಂ.11:23

ಧಷೇರ್ವ.15:07

ವಿಷೇ.14:04

ಇ್ರ.04:07

ಷೇಹಾನ.12:40

ಮತಾ್ತಯ.19:08

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H553, H1692, H2388, H2389, H2420, H2864, H3021, H3332, H3513, H3515, H3966, H4165, H4522,

H5450, H5647, H5797, H5810, H5980, H5999, H6089, H6381, H6635, H7185, H7186, H7188, H7280, H8068,

H8307, H8631, G917, G1419, G1421, G1422, G1423, G2205, G2532, G2553, G2872, G2873, G3425, G3433,

G4053, G4183, G4456, G4457, G4641, G4642, G4643, G4645, G4912

• 

translationWords Other :: ಕಠಿಣ, ಕಠಿಣವಾದ, ಕಠಿಣಪಡಿಸುತ್ತದೆ,
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ಕಣಜ, ಕಣಜಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಣಜ” ಎನು್ನುವುದು ್ಚನ ಕಾಲದವರೆಗಕೊ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಅವಾ ಆಹಾರವನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ

ಕಟಟ್ಟಿಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕಣಜ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಜನರು ತಮಗೆ ಬರಗಾಲ ಬರುವಾಗ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇಕಾದ ಆಹಾರವನು್ನು ಮತು್ತ

ಧಾನ್ಯಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಎಲಾ್ಲ ಒ್ಳುಯ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವಾಲಯದ ಕಣಜಗಳ್ಲ ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪನೆ ಮಾಡಿದ ಬೆಯುಳ್ಳು ಬೆಳಿ್ಳು ಬಂಗಾರಗಳನು್ನು ಇಡುತಿ್ತದ್ದುರು. ಈ ವಸು್ತಗಳ್ಲ

ಲವೆಪೊಂದು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಿವರ್ವಹಿಸಲು ಮತು್ತ ದುರಸಿ್ತ ಮಾಡುವದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವವುಗಳು ಅ್ಲಷೇ ಇರುತಿ್ತದ್ದುವು.

“ಕಣಜ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಧಾನ್ಯಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡಲು ನಿರ್ವಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಟಟ್ಟಿಡ”

ಅವಾ “ಆಹಾರವನು್ನು ಇಡುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಬೆಯುಳ್ಳು ವಸು್ತಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೊಠಡಿ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪ್ರತಿಷಾ್ಠಾಪಿಸು, ಅಪಿರ್ವಸು, ಬರಗಾಲ, ಬಂಗಾರ, ಧಾನ್ಯ, ಬೆಳಿ್ಳು, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.16:2-3

ಲಕೊಕ.03:17

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.033:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H214, H618, H624, H4035, H4200, H4543, G596

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕಣಜ, ಕಣಜಗಳು
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ಕತ್ತುಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕತ್ತಲು” ಎಂಬ ಪದವು ಅಕ್ಷರಶಃ ಬೆಳಕಿನ ಉಪಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಎಂದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ “ಕತ್ತಲು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಅಪವಿತ್ರ” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಆತಿ್ಮಕವಾದ ಕುರುಡುತನ” ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಪದವು ನೆದೈತಿಕ ಭ್ರಷಟ್ಟಿತ್ವ ಮತು್ತ ಪಾಪಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಕತ್ತನ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸೆದೈತಾನಿನ ಆಳಿ್ವಯನು್ನು ಮತು್ತ ದುಷಟ್ಟಿತನಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಕತ್ತಲು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಮರಣಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪ)

ದೆಷೇವರನು್ನು ಅರಿಯದ ಜನರು “ಅಂಧಕಾರದ್ಲ ಷೇವಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ” ಎಂದು ಅವರ ಕುರಿತು ಷೇಳುತಾ್ತರೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಷೇತಿ ಅಂದರೆಷೇನು

ಅವಾ ಅದನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರು ಬೆಳಕಾಗಿದಾ್ದುನೆ (ನಿಷೇತಿ) ಮತು್ತ ಕತ್ತಲು (ದುಷಟ್ಟಿತನ) ಎಂದಿಗಕೊ ಬೆಳಕನು್ನು ಜಯಿಸದು.

ದೆಷೇವರನು್ನು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ವಿಧಿಸುವ ಕ್ಷೆ ಸ್ಥಳವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಕೊರಗಿನ ಕತ್ತಲು” ಎಂದು ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ, ಷೇಜನೆಯ ಭಾಯ್ಲ ಒಂದು ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ಪದವನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಾಗಿರಬೆಷೇಕು. ಈ ಪದವು ಕೊಷೇಣೆಯ್ಲ ಬೆಳಕು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕತ್ತಲನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಹಗನ

ಸಮಯದ್ಲ ಬೆಳಕು ಇಲ್ಲದಾಗ ಬರುವ ಬ್ಬನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗಗಳ್ಲ ಒ್ಳುತನ ಮತು್ತ ಸತ್ಯ ಎನು್ನುವವುಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಷೇಸವನು್ನು ಮತು್ತ ದುಷಟ್ಟಿತನವನು್ನು ವಿವರಿಸುವ

ವಿಧಾನದ್ಲ ಬೆಳಕಿಗೆ ವಿರುದಾ್ಧತ್ಮಕ ಪದವನಾ್ನುಗಿ ಕತ್ತನ ಸ್ವರಕೊಪವನು್ನು ಇಡುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ರಾತಿ್ರಯ ಕತ್ತಲು” (ಹಗನ ಬೆಳಕಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ) ಅವಾ “ರಾತಿ್ರ

ಸಮಯದ್ಲ ಏನಕೊ ಕಾಣದೆಷೇ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ಕತ್ತನ ಹಾಗೆಷೇ ದುಷಟ್ಟಿತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭ್ರಷಟ್ಟಿ, ಅಧಿಕಾರ, ರಾಜ್ಯ, ಬೆಳಕು, ವಿಷೇಚನೆ, ನಿಷೇತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.01:06

1 ಷೇಹಾನ.02:08

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:05

2 ಸಮು.22:12

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.01:13

ಶಯಾ.05:30

ರೆ.13:16

ಕೊಷೇ.24:7

ಮತಾ್ತಯ..08:12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H652, H653, H2816, H2821, H2822, H2825, H3990, H3991, H4285, H5890, H6205, G2217, G4652,

G4653, G4655, G4656

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕತೆ್ತು, ಹೆಸರಗತೆ್ತು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕ್ತ ಎನು್ನುವುದು ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳ ಪಾ್ರಣಿ, ಇದು ಲಸ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕುದುರೆಯಂ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ತುಂಬಾ ಕಯ್ಕೆದಾಗಿಯಕೊ

ಮತು್ತ ಉದ್ದುವಾದ ಕಿವಿಗಳನೆಕೊ್ನುಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಸರುಗ್ತ ಗಂಡು ಕ್ತ ಮತು್ತ ಣುಣ್ಣೆ ಕುದುರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಬರಡಾದ ಸಂತತಿ.

ಸರುಗ್ತಗಳು ತುಂಬಾ ಬಲವಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಮತು್ತ ಅವು ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳು ಲಸ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳು.

ಜನರು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಭಾರವಾದ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಕ್ತಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಸರುಗ್ತಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಸಮಾಧಾನ ಸಮಯದ್ಲ ಅರಸರು ಯುದ್ಧದ ಸಮಯದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಕುದುರೆಯ ಮೆಷೇ ಏರುವುದರ

ಬದಲಾಗಿ ಕ್ತಯ ಮೆಷೇ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇಸುವು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ವಾರದ ಮುಂತವಾಗಿ ಒಂದು ಕ್ತಯ ಮೆಷೇ ಕುಳಿತು ರಕೊಸಷೇನೆಕೊಳಗೆ ಬರುತಾ್ತನೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.01:32-34

1 ಸಮು.09:3-4

2 ಅರಸ.04:21-22

ಧಷೇರ್ವ.05:12-14

ಲಕೊಕ.13:15-16

ಮತಾ್ತಯ.21:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H860, H2543, H3222, H5895, H6167, H6501, H6505, H6506, H7409, G3678, G3688, G5268
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• 

• 

• 
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ಕನಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕನಸು ಎನು್ನುವುದು ಜನರು ನಿದೆ್ದು ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಮನಸು್ಸಾಗಳ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡುವ ಅವಾ ಅನುಭವಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು ಎಂದರ್ವ.

ಕನಸುಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅವು ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆಯುತಿ್ತವೆ ಎನು್ನುವಂತಿರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಅವು ನಿಜವಾದ ಸಂಘಟನೆಗಳಲ್ಲ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ದೆಷೇವರೆಷೇ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಕನಸುಗಳು ಕಾಣುವಂ ಕೊಡುತಾ್ತನೆ, ಇದರಿಂದ ಅವರು

ಅವುಗಳಿಂದ ಕತುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ. ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಬರುವ ಕನಸುಗಳ ಮಕೊಲಕ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ನೆಷೇರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತಾ್ತನೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ದೆಷೇವರು ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕನಸುಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ, ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ನಡೆಯುವ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಕನಸುಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕನಸಿಗಕೊ ದಶರ್ವನಕಕೊಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಿರುತ್ತದೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಅರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿದೆ್ದು ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಕನಸುಗಳು

ಬರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ದಶರ್ವನಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎದಿ್ದುರುವಾಗಷೇ ಬರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಶರ್ವನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 2:16-17

ದಾನಿ 1:17-18

ದಾನಿ 2:1

ಆದಿ 37:6

ಆದಿ 40:4-5

ಮತಾ್ತಯ 2:13

ಮತಾ್ತಯ 2:19-21

ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

8:2 ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ತನ್ನು ತಂದೆ ಚಾ್ಚಗಿ ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿರುವದರಿಂದ ಷೇಸೆಷೇಫನ ಅಣಣ್ಣೆಂದಿಯರು ಅವನನು್ನು ದೆ್ವಷೇಷಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಷೇಸೆಷೇಫನು _

ಕನಸುಗಳನು್ನು _ ಕಂಡಿದ್ದುರಿಂದಷೇ, ಅವನು ಅವರನು್ನು ಆಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾದನು.

8:6 ಐಗುಪ್ತರೆಲ್ಲರಕೊ ತಮ್ಮ ಅರಸನು ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ ಒಂದು ರಾತಿ್ರ ಎರಡು _ ಕನಸು _ ಬಂದಿದ್ದುವು, ಅವು ಅವನನು್ನು ತುಂಬಾ

ಕಳವಳಯ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿದ್ದುವು. ತನ್ನು ಬಳಿಯಿರುವ ಯಾವ ಸಲಗಾರನು ಕಕೊಡ ಆ _ ಕನಸುಗಳಿಗೆ _ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಷೇಳಲ್ಲ.

8:7 ಆ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ದೆಷೇವರು ಷೇಸೆಷೇಫನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಅದರಿಂದ ಫರೆಕೊಷೇಹನನು್ನು

ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಕರೆಕಳುಹಿಸಿದನು. ಷೇಸೆಷೇಫನು ಅವನಿಗೆ _ ಕನಸುಗಳನು್ನು _ ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸಿ ಷೇಳಿದನು, ಅದೆಷೇನೆಂದರೆ,

“ದೆಷೇವರು ಏಳು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಸಮೃದಿ್ಧಯಾದ ಬೆಗಳನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತನೆ, ಅದಾದನಂತರ ಏಳು ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಬರಗಾಲ ಬರುತ್ತದೆ” ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು.

16:11 ಅದೆಷೇ ರಾತಿ್ರಯ್ಲ, ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನು ಪಾಯದೆಕೊಳಗೆ ಕೊಷೇದನು ಮತು್ತ ದಾ್ಯನರ ಸೆದೈನಿಕನು ತನಗೆ ಬಂದಿರುವ _ ಕನಸನು್ನು _ ತನ್ನು

ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನಿಗೆ ಷೇಳುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು. “ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನನ ಸೆದೈನ್ಯವು ದಾ್ಯನರ ಸೆದೈನ್ಯವನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುತ್ತದೆಂದು ಈ _ ಕನಿಸಿಗೆ _

ಅರ್ವವಲ್ಲವೆಪೊ!” ಎಂದು ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತ ಷೇಳುತಾ್ತನೆ.

23:1 ಅವನು (ಷೇಸೆಷೇಫ) ಆಗೆ (ಮರಿಯಳಿಗೆ) ಅವಮಾನ ತರುವುದು ಇಷಟ್ಟಿವಿರಲ್ಲ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವನು ಆಗೆ ಸದಿ್ದುಲ್ಲದೆ ವಿ್ಛಾಷೇದನ

ಪತ್ರವನು್ನು ಕೊಡಬೆಷೇಂದಿದ್ದುನು. ಅವನು ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ದಕೊತನು ಬಂದು ಅವನೆಕೊಂದಿಗೆ _ ಕನಸಿನ್ಲ _

ಮಾತನಾಡಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G17970, G17980, G36770

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕನಿ್ನು, ಕನಿ್ನುಗಳು, ಕನ್ಯತ್ವಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕನಿ್ನು ಎನು್ನುವ ಪದವು ಎಂದಿಗಕೊ ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರದ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು ಕನಿ್ನುಯಿಂದ ಬರುವನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಶಯಾನು ಷೇಳಿದನು.

ಮರಿಯಳು ಷೇಸುವಿಗೆ ಗಭರ್ವವನು್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಆ ಕನಿ್ನುಯಾಗಿದ್ದುಳು. ಆತನಿಗೆ ಮಾನವ ತಂದೆ ಯಾರಕೊ ಇದಿ್ದುಲ್ಲ.

ಲಪೊಂದು ಭಾಗಳು ಕನಿ್ನುಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಸಭ್ಯ ವಿಧಾನವಾಗಿರುವ ಪದವನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು. (ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: 

ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಶಯಾ, ಷೇಸು, ಮರಿಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.24:15-16

ಲಕೊಕ.01:26-29

ಲಕೊಕ.01:34-35

ಮತಾ್ತಯ.01:22-23

ಮತಾ್ತಯ.25:1-4

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

21:09 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ _ ಕನಿ್ನುಯಿಂದ _ ಹುಟ್ಟಿ ಬರುವನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಶಯಾನು ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

22:04 ಆ (ಮರಿಯಳು)_ ಕನಿ್ನುಯಗಿದ್ದುಳು _ ಮತು್ತ ಷೇಸೆಷೇಫ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪಧಾನ

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುಳು.

22:05 “ನಾನು _ ಕನಿ್ನುಯಗಿದೆ್ದುನೆವೇ _, ಇದು ಷೇಗೆ ನನನಗೆ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ?” ಎಂದು ಮರಿಯಳು ಉತ್ತರಿಸಿದಾ್ದು.

49:01 ಮರಿಯ ಎನು್ನುವ ಸರಿನ _ ಕನಿ್ನು ಬಳಿಗೆ ದಕೊತ ಬಂದು, “ನಿಷೇನು ತಂದೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಡುತಿ್ತಷೇ” ಎಂದು ಮರಿಯಳಿಗೆ

ಷೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಕನಿ್ನುಯಗಿವೇ _ ಇದಿ್ದುದ್ದುಳು, ಈ ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು ಮತು್ತ ಆ ಶುವಿಗೆ ಷೇಸು ಎಂದು

ಸರಿಟಟ್ಟಿಳು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1330, H1331, H5959, G3932, G3933
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• 

• 

• 

• 
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• 
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ಕಪಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಪಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ತಯ ಅಸಿ್ಥಪಂಜರ ನಿಮಾರ್ವಣವಾಗಿರುವ ಎಲುಬುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಕಪಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ತ” ಎಂದರ್ವ, “ನಿನ್ನು ತ ಬುರುಡೆಗೆ” ೌರ ಮಾಡಿ ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ತಯನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕಪಾಲ ಎನು್ನುವ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಿದ ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿತಾ ಎನು್ನುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ತ” ಅವಾ “ತಯ ಎಲುಬು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕು, ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿತಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.09:35-37

ರೆ.02:14-17

ಷೇಹಾನ.19:17-18

ಮತಾ್ತಯ.27:32-34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1538, H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6936,

H6991, H6992, H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕಪ್ಪ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಪ್ಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಎರಡು ದೆಷೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಒಬ್ಬ ಪಾಲಕನಿಂದ

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಪಾಲಕನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಬಹುಮಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕಪ್ಪ ಎನು್ನುವುದು ಹಣವನು್ನು ಪಾವತಿಸುವುದಕೊ ಆಗಿರಬಹುದು, ಸಕಾರ್ವರ ಅವಾ ಪಾಲಕನು ಜನರಿಂದ ರಿಗೆ ಅವಾ ಸುಂಕವನು್ನು

ಪಡೆಯುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಅರಸರು ಅವಾ ಪಾಲಕರು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಅವರು ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ

ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಯಯನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳುಲು ಅವರು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ ಅರಸರಿಗೆ ಕಪ್ಪವನು್ನು ಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅನೆಷೇಕಸಲ ಕಪ್ಪದ್ಲ ಹಣದ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳು, ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯಗಳು, ್ರಷೇಮಂತ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು, ಮತು್ತ ಬಂಗಾರದಂತಹ

ಬೆಯುಳ್ಳು ಕೊಷೇಹಗಳು ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಕಪ್ಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಧಿಕಾರಿಕ ಬಹುಮಾನಗಳು” ಅವಾ “ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ರಿಗೆ” ಅವಾ “ಪಾವತಿ

ಮಾಡಬೆಷೇಕಾದ ಹಣ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಂಗಾರ, ಅರಸ, ಪಾಲಕ, ರಿಗೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.18:1-2

2 ಪಪೊವರ್ವ.09:22-24

2 ಅರಸ.17:1-3

ಲಕೊಕ.23:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1093, H4060, H4061, H4371, H4503, H4522, H4530, H4853, H6066, H7862, G1323, G2778, G5411

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

translationWords Other :: ಕಪ್ಪ

728 / 1176



ಕರಗಿ, ಕರಗಿದೆ, ಕರಗತ್ತುಯಿದೆ, ಕರಗಿಸವುದ, ಕರಗಿದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕರಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ದ್ರವ ಸಿ್ಥತಿಯ್ಲ ಬರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ

ವಿಧಾನಗಳ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ : ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಕರಗುವುದೆಂದರೆ “ಕರಗಿದ” ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕವಿಧವಾದ ಕೊಷೇಹಗಳು ಕರಗುವವರೆಗೆ ಅವುಗಳನು್ನು ಸಿ ಮಾಡುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಅವಾ ಉಪಕರಣಗಳನು್ನು

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕರಗಿದ ದ್ರವವನು್ನು ಅಚು್ಚನೆಕೊಳಗೆ ಸುರಿಯುತಾ್ತರೆ. “ಕರಗಿದ ಕೊಷೇಹ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕರಗಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಹವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಂಬತಿ್ತ ಉರಿಯುತಿ್ತರುವಾಗ, ಇದರ ಮೆಷೇಣವು ಕರಗುತಾ್ತ ಇರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಹನಿ ಹನಿಯಾಗಿ ಳಗೆ ಷೇಳುತಾ್ತ ಇರುತ್ತದೆ. ಪುರಾತನ

ಕಾಲಗಳ್ಲ ಪತ್ರಗಳನು್ನು ಹರು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕರಗಿದ ಮೆಷೇಣವನು್ನು ಪತ್ರದ ಮಕೊಗಳ್ಲ ಸುರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಕರಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗಯ್ಕೆ ಮೆಷೇಣವು ಕರಗಿದಂಷೇ ಮೃದುವಾಗಿಯಕೊ ಮತು್ತ ಬಲಹಿಷೇನವಾಗಿಯಕೊ ಆಗುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

“ಅವರ ಹೃದಯಗಳು ಕರಗಿವೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅವರು ಭಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ತುಂಬಾ ಬಲಹಿಷೇನವಾದರು ಎಂದರ್ವ.

“ಅವರು ಕರಗಿ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು” ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಿಗೆ ಅವರು ಕೊರ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು

ಅವಾ ಅವರು ಬಲಹಿಷೇನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತು್ತ ಸೆಕೊಷೇತು ಪಕಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು ಎಂದರ್ವ.

“ಕರಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವು “ದ್ರವವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಡುವುದು” ಅವಾ “ದ್ರವಿಷೇಕರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ದ್ರವವಾಗುವುದಯ್ಕೆ

ಕಾರಣವಾಗುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕರಗಿ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಮೃದುವಾಗುವುದು” ಅವಾ

“ಬಲಹಿಷೇನವಾಗುವುದು” ಅವಾ “ಸೆಕೊಷೇತು ಕೊಷೇಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹೃದಯ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ರಕೊಪ, ಹರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.112:10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1811, H2003, H2046, H3988, H4127, H4529, H4541, H4549, H5140, H5258, H5413, H6884, H8557,

G3089, G5080

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕರಗಿ, ಕರಗಿದೆ, ಕರಗುತಾ್ತಯಿದೆ, ಕರಗಿಸುವುದು, ಕರಗಿದ
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ಕರಡಿ, ಕರಡಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಕರಡಿ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳಾ್ಳು ಭಯಾನಕವಾದ ಪಾ್ರಣಿ, ಅದು ಕಪು್ಪು ಅವಾ ಕಡು ಕಂದು ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಚಕೊಪಾದ ಹಲು್ಲಗಳು ಹಾಗಕೊ

ಉಗುರುಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಕರಡಿಗಳು ಇಸಾ್ರಲ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಸಹಜವಾಗಿ ವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುವು.

ಈ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಕಾಡಿನ್ಲ ಮತು್ತ ಬೆಟಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಅವು ಷೇನುಗಳನು್ನು, ಕಿಷೇಟಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಸಸ್ಯಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುತ್ತವೆ.

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ, ಕರಡಿಯನು್ನು ಬಲದ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕುರಿಗಳನು್ನು ಕಾಯುತಿ್ತರುವಾಗ, ಕುರುಬನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಕರಡಿಂದಿಗೆ ಕೊಷೇರಾಡಿ, ಅದನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿದನು.

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಎಷೇಷನನು್ನು ಯೌವ್ವನಸ್ತರು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದಾಗ, ಕಾಡಿನಿಂದ ಎರಡು ಕರಡಿಗಳು ಬಂದು ಅವರ ಮೆಷೇ ದಾಳಿ

ಮಾಡಿದವು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿದ, ಎಷೇಷ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1677, G715

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕರಡಿ, ಕರಡಿಗಳು
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ಕಲಹ ವಿವದಗಳು, ಜಗಳ, ವದ, ಸಂಘಷರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಲಹ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲ ಉಂಟಾಗುವ ಭೌತಿಕವಾದ ಅವಾ ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ರಷೇಕವಾದ ಸಂಘಷರ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕಲಹವನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲ ಬಲವಾದ ಭಿನಾ್ನುಭಿಪಾ್ರಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ನೆಕೊಷೇವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಭಾವನೆಗಳನು್ನು

ಉಂಟುಮಾಡುತಾ್ತನೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಬಾರಿ “ಕಲಹ” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಉಪಷೇಗವು ಬಲವಾದ ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ರಷೇಕಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೊಷೇಪ

ಅವಾ ಕಹಿತನ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅಸಮ್ಮತಿ” ಅವಾ “ವಿವಾದ” ಅವಾ “ಸಂಘಷರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಷೇಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.03:3-5

ಹಬ.01:03

ಫಿಪಿ್ಪ.01:17

ಾನೆಕೊಷೇ.17:01

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.055:8-9

ರೆಕೊಷೇಮಾ.13:13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1777, H1779, H4066, H4090, H4683, H4808, H7379, H7701, G485, G2052, G2054, G3055, G3163,

G5379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕಲಹ ವಿವಾದಗಳು, ಜಗಳ, ವಾದ, ಸಂಘಷರ್ವ
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ಕಳಂಕ, ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದ್ದು, ದೆಕೊವೇಷ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕಳಂಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲರುವ ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಯ್ಲರುವ ಶರಿಷೇರಕ ದೆಕೊಷೇಷ ಅವಾ ಅಪಪೊಣರ್ವಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅದು

ಜನರ್ಲನ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಕುಂದುಕೊರಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಕೊಷೇಷಗಳನು್ನು ಸಹ ಸಕೊಸಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ, ಯಾವುದೆಷೇ ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದ ಅವಾ ದೆಕೊಷೇಷವಿಲ್ಲದ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಯಜ್ಞವಾಗಿ ಅಪಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು

ಇಸಾ್ರಷೇಲರಿಗೆ ಸಕೊಸಿದನು.

ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನು ಯಾವ ಪಾಪವಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಬಂಬುದರ ತ್ರಣ ಇದಾಗಿದೆ.

ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಆತನ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೊಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಯಾವ ಕಳಂಕ ಇಲ್ಲದವರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು “ದೆಕೊಷೇಷ” ಅವಾ “ಪಾಪ” ಅವಾ “ಅಪಪೊಣರ್ವ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂ, ಶುದ್ಧ, ಯಜ್ಞ, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇತ್ರನು 1:19

2 ಷೇತ್ರನು 2:13

ಧಷೇರ್ವ. 15:19-21

ಅರಣ್ಯ. 6:13-15

ಪರಮ. 4:7

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H3971, H8400, H8549, G34700

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕಳಂಕ, ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದು್ದು, ದೆಕೊಷೇಷ
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ಕಳುಹಿಸ, ಕಳುಹಿಸವುದ, ಹೆಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸ,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಳುಹಿಸುವು” ಎಂದರೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು “ಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸು” ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒಂದು ದಂಡಯಾ್ರಯ್ಲ ಅವಾ ಒಂದು ಯಂತ್ರದ್ಲ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಳುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ.

“ಮಯನು್ನು ಕಳುಹಿಸು” ಅವಾ “ವಿಪತ್ತನು್ನು ಕಳುಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ “ಬರುವಂ ಮಾಡು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರಿಷೇತಿಯ

ಮಾತುಗಳನು್ನು ಈ ಕಾಯರ್ವಗಲಾ್ಲ ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರೆಷೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತರೆಂದು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

“ಕಳುಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಕಳುಹಿಸು” ಅವಾ “ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಕಳುಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆಷೇ, ಈ ಮಾತಿಗೆ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಿಗಾದರೆಕೊಷೇಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದು ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಷೇಳುವುದು

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಿಗೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು “ಕಳುಹಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ಆ ವಸು್ತವನು್ನು “ಕೊಡುವುದು”

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಇದನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಸ್ವಲ್ಪ ದಕೊರಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ವಿಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಭಕೊಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಾ್ದುನೆಂದು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು “ನನ್ನುನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರು. ಇದನು್ನು “ಆಳಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆಷೇಸು, ವಿಷೇಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:33-34

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:14-17

ಷೇಹಾನ.20:21-23

ಮತಾ್ತಯ.09:37-38

ಮತಾ್ತಯ.10:೦5

ಮತಾ್ತಯ.10:40

ಮತಾ್ತಯ.21:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H935, H1540, H1980, H2199, H2904, H3318, H3474, H3947, H4916, H4917, H5042, H5130, H5375,

H5414, H5674, H6963, H7368, H7725, H7964, H7971, H7972, H7993, H8421, H8446, G782, G375, G630,

G649, G652, G657, G1026, G1032, G1544, G1599, G1821, G3333, G3343, G3936, G3992, G4311, G4341,

G4369, G4842, G4882

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕಳುಹಿಸು, ಕಳುಹಿಸುವುದು, ಕೊರಗೆ ಕಳುಹಿಸು,
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ಕಳ್ಳು, ಕಳ್ಳುರ, ಕದಿ, ಕದಿಯವುದ, ಕದಿ್ದುದೆ, ದರೆಕೊವೇಕರ, ದರೆಕೊವೇಕರರ, ಕಳ್ಳುತನ, ಕಳ್ಳುತನ

ಮಡವುದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರ ಜನರಿಂದ ಅಸಿ್ತಯನು್ನು ಅವಾ ಹಣವನು್ನು ಕದಿಯುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಕಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಕಳ್ಳುರು”

ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಹುವಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ದರೆಕೊಷೇಡೆಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕದಿಯುವ ಜನರನು್ನು ಬೆದರಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಅವಾ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದರೆಕೊಷೇಡೆಕಾರರಿಂದ ಧಾಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ ಹಕೊದ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ಮೆಷೇ ಪಿ್ರಷೇತಿ ಕೊಷೇರಿಸಿರುವ ಸಮಾಯರ್ವ ಮನುಷ್ಯನ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಸು

ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವನು್ನು ಷೇಳಿದನು. ದರೆಕೊಷೇಡೆಕಾರರು ಹಕೊದ್ಯ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಕೊಡೆದು, ತನ್ನು ಬಳಿ ಇರುವ ಹಣವನು್ನು ಮತು್ತ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳನು್ನು

ಕದಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಅವನನು್ನು ಕೊಡೆದು, ಗಾಯಪಡಿಸಿ ಕೊಷೇಗಿದ್ದುರು.

ಕಳ್ಳುಲು ಮತು್ತ ದರೆಕೊಷೇಡೆಕಾರರು ಕದಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದಂ ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಬರುತಾ್ತರೆ, ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅವರು ಮಾಡುವ

ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಮರೆಯಾಗಿಡುವುದಯ್ಕೆ ಕತ್ತಯ್ಲಷೇ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸೆದೈತಾನನನು್ನು ಕದಿಯಲು, ಕೊಲ್ಲಲು ಮತು್ತ ನಾಶನ ಮಾಡುವ ಕಳ್ಳುನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಇದಯ್ಕೆ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ಸೆದೈತಾನನ ಮುಂದಾಕೊಷೇಚನೆ ಏನೆಂದರೆ ದೆಷೇವರ ಜನರನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವ

ಯತ್ನುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೆಷೇ ಈ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಅವನು ಯಶಸಿ್ವಯಾದರೆ, ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒ್ಳುಷೇಯ

ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಸೆದೈತಾನನು ಕದಿಯುತಾ್ತನೆ.

ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಜನರಿಂದ ಕದಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಬರುವ ಕಳ್ಳುನ ಹಾಗೆಷೇ ಷೇಸುವು ತನ್ನು ಎರಡನೆಷೇ ಬರೆಕೊಷೇಣದ್ಲ ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಬರುವನೆಂದು

ಕಳ್ಳುನಿಗೆ ಕೊಷೇಸಿದಾ್ದುನೆ. ಜನರು ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡದ ಸಮಯದ್ಲ ಕಳ್ಳುನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಬರುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ, ಹಾಗೆಷೇ ಜನರು ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡದ

ಸಮಯದ್ಲ ಷೇಸುವು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತಾ್ತನೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಷೇವರ್ವದಿಸು, ಅಪರಾಧ, ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕುವುದು, ಕತ್ತಲು, ನಾಶಕ, ಶಕಿ್ತ, ಸಮಾಯರ್ವ, ಸೆದೈತಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರ.03:10

ಲಕೊಕ.12:33-34

ಮಾಕರ್ವ.14:47-50

ಾನೆಕೊಷೇ.06:30-31

ಪ್ರಕ.03:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1214, H1215, H1416, H1589, H1590, H1980, H6530, H6782, H7703, G727, G1888, G2417, G2812,

G3027

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕಳ್ಳು, ಕಳ್ಳುರು, ಕದಿ, ಕದಿಯುವುದು, ಕದಿ್ದುದೆ, ದರೆಕೊಷೇಡೆಕಾರ, ದರೆಕೊಷೇಡೆಕಾರರು, ಕಳ್ಳುತನ, ...
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ಕವಚ, ಶಸ್ತ್ರಸ್ತ್ರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕವಚ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯುದ್ಧದ್ಲ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸೆದೈನಿಕನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಮತು್ತ ಶತು್ರ ಧಾಳಿಯಿಂದ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು

ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಉಪಕರಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಕವಚವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ

ಪದ್ಧತಿಯ್ಲಯಕೊ ಉಪಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸೆದೈನಿಕನ ಕವಚದ ಉಪಕರಣಗಳ್ಲ ರಸಾ್ತ್ರಣ, ಗುರಾಣಿ, ಎದೆಕವಚ, ಕಾಲು ಕೊದಿಗಳು, ಮತು್ತ ಡಗ್ಗಿ ಎನು್ನುವವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತ, ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಭೌತಿಕವಾದ ಕವಚವನು್ನು ಅತಿ್ಮಷೇಕವಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳನು್ನು

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವಿಶಾ್ವಸಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಕೊಡುವ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಕವಚಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಸುತಾ್ತ ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಸೆದೈತಾನನಿಗೆ ಮತು್ತ ಪಾಪಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಕವಚದ್ಲ ಸತ್ಯವು,

ನಿಷೇತಿ, ಸಮಾಧಾನ ಸುವಾರ್ವ, ನಂ, ರಕ್ಷಣೆ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತಾ್ತನೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಸೆದೈನಿಕನ ತಡೆಸಾಧನ” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಯುದ್ಧ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಣಾ ಕವಚ” ಅವಾ “ಯುದ್ಧ

ಸಾಮಾಗಿ್ರಗಳು” ಎಂದು ಅರ್ವಕೊಡುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಕೊಡ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಸಮಾಧಾನ, ರಕ್ಷಿಸು, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಸಮು.31:9-10

2 ಸಮು.20:8

ಎಸ.06:11

ರೆ.51:3-4

ಲಕೊಕ.11:22

ನೆ.04:15-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2290, H2488, H3627, H4055, H5402, G3696, G3833

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕವಚ, ಶಸಾ್ತ್ರಸ್ತ್ರ
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ಕಷಟ್ಟಿ, ಕಷಟ್ಟಿಗಳು, ಕಷಟ್ಟಿಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಕಷಟ್ಟಿಪಡವುದ, ಕಷಟ್ಟಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಷಟ್ಟಿ” ಮತು್ತ “ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ರೆಕೊಷೇಗ, ಬಾ, ಅವಾ ಇತರ ಕಠಿಣ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳಂ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಅಹಿತಕರವಾದದ್ದುನು್ನು

ಅನುಭವಿಸಿದ್ದುನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಜನರು ಹಿಂಸೆಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವಾ ಅವರು ರೆಕೊಷೇಗಗಳ್ಲರುವಾಗ, ಅವರು ಕಷಟ್ಟಿಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಜನರು ತಾವು ಮಾಡಿರುವ ತಪು್ಪು ಕಾಯರ್ವಗಳಿಂದ ಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ; ಇನಕೊ್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಅವರು

ಮಾಡಿರುವ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮತು್ತ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ರೆಕೊಷೇಗಗಳಿಂದ ನರಳುತಾ್ತಯಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವಂತದು್ದು ಭೌತಿಕವಾಗಿರಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಬಾ ಅವಾ ರೆಕೊಷೇಗ. ಇದು ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ರಷೇಕವಾಗಿರಬಹುದು , ಉದಾಹರಣೆಗೆ,

ಭಯ, ದುಃ, ಅವಾ ಒಂತನ ಭಾವನೆಗಳು.

“ನನ್ನು ಕಷಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನನ್ನುನು್ನು ಸಹಿಸು” ಅವಾ “ನನ್ನು ಮಾತುಗಳು ಷೇಳು” ಅವಾ “ಸಹನೆಯಿಂದ ನನ್ನು ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳು”

ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕಷಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಾಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸು” ಅವಾ “ಕಷಟ್ಟಿವನು್ನು ತಾಳಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಕಠಿಣ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸು”

ಅವಾ “ಕಠಿಣವಾದ ಮತು್ತ ಬಾಗಳ ಅನುಭವಗಳ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅತಿಷೇ ಗಂಭಿಷೇರವಾದ ಕಠಿಣವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳು” ಅವಾ “ತಿಷೇವ್ರವಾದ ಕಠಿಣ

ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳು” ಅವಾ “ಕಠಿಣಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಬಾಪಡುವ ಅನುಭವಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದಾಹಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕಷಟ್ಟಿಪಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದಾಹವನು್ನು ಅನುಭವಿಸು” ಅವಾ “ದಾಹದೆಕೊಂದಿಗೆ ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಹಿಂಸೆಯ ಮಕೊಲಕ ಹಾದುಕೊಷೇಗು” ಅವಾ “ಹಿಂಸೆಯ ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಹಾನಿಯನು್ನು

ಅನುಭವಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:14-16

2 ಥೆಸ್ಸಾ.01:3-5

2 ತಿಥೆ.01:8-11

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:11-13

ಶಯಾ.53:10-11

ರೆ.06:6-8

ಮತಾ್ತಯ.16:21-23

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.022:24-25

ಪ್ರಕ.01:9-11

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:3-5

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

09:13 “ನಾನು ನನ್ನು ಜನರು _ ಕಷಟ್ಟಿ ಪಡುತಿ್ತರುವುದನು್ನು _ ನೆಕೊಷೇಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು.

38:12 “ನನ್ನು ತಂದೆಷೇ, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಈ _ ಕಷಟ್ಟಿದ _ ಬಟಟ್ಟಿಲನು್ನು ಕುಡಿಯದಂ ಮಾಡು” ಎಂದು ಷೇಸು ಮಕೊರುಬಾರಿ ಪಾ್ರರ್ವಸಿದನು.

42:03 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು _ ಕಷಟ್ಟಿಪಡವನ _ ಮತು್ತ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವನು, ಆದರೆ ಮಕೊರನೆಷೇ ದಿನದಂದು ಎದು್ದು ಬರುವನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಗಳು

ಷೇಳಿರುವದನು್ನು ಆತನು (ಷೇಸು) ಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು.

42:07 “ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು _ ಕಷಟ್ಟಿಪಡವನ _ ಸಾಯುವನು ಮತು್ತ ಮಕೊರನೆಷೇ ದಿನದಂದು ಎದು್ದು ಬರುವನೆಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದು ಆತನು

(ಷೇಸು) ಷೇಳಿದನು.

44:05 “ನಿಷೇವು ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ನಿಷೇವು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರಕೊ, ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು _ ಕಷಟ್ಟಿಪಡವನ _ ಮತು್ತ ಸಾಯುವನೆಂದು

ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.”

46:04 “ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದದಿರುವವರಿಗೆ ನನ್ನು ಸರನು್ನು ಪ್ರಕಸುವುದಯ್ಕೆ ನಾನು ಇವನನು್ನು (ಸೌಲ) ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ. ನನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ

ಇವನು ಎಷುಟ್ಟಿ _ ಕಷಟ್ಟಿಪಡವೇಂದ _ ನಾನು ಕೊಷೇರಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದರು.

50:17 ಈತನು (ಷೇಸು) ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರನು್ನು ಕೊರೆಸುವನು ಮತು್ತ ಆ್ಲ ಯಾವ _ ಕಷಟ್ಟಿ _, ದುಃ, ಅಳು, ಟಟ್ಟಿದು್ದು, ಬಾ, ಅವಾ

ಮರಣವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ.
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H943, H1741, H1934, H4342, H4531, H4912, H5142, H5254, H5375, H5999, H6031, H6040, H6041,

H6064, H6090, H6770, H6869, H6887, H7661, G91, G941, G971, G2210, G2346, G2347, G3804, G3958,

G4310, G4778, G4841, G5004, G5723

• 

translationWords Other :: ಕಷಟ್ಟಿ, ಕಷಟ್ಟಿಗಳು, ಕಷಟ್ಟಿಪಟ್ಟಿದೆ, ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವುದು, ಕಷಟ್ಟಿಗಳು
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ಕನಕೊನ, ಕನಕೊನಗಳು, ಕನಕೊನ ಮಡಲಗಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕಾನಕೊನು ಅಂದರೆ ಜಾಹಿಷೇರನಾಮೆ ಅವಾ ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಪ್ರಕಸುವ ನಾ್ಯಯಶಾಸನ.

ದೆಷೇವರ ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳು ಕಕೊಡ ಕಾನಕೊನುಗಷೇ, ಕಟಟ್ಟಿಗಳು, ಅವಾ ಆಜ್ಞೆಗಳು.

ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವಂಷೇ, ಕಾನಕೊನುಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪದೆಷೇ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಕು.

ಮನುಷ್ಯ ಆಡಳಿತಗಾರನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕಾನಕೊನಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಅಗಸ್ತನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪ್ರಕಟನೆ ಎಂದು ಷೇಳಬಹುದು. ಅದೆಷೇನಂದರೆ

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಊರುಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿ ಜನಗಣತಿಯ್ಲ ತಮ್ಮ ಸರುಗಳನು್ನು

ಬರೆಸಬೆಷೇಂದು ಆಾಪಿಸಿದ್ದುನು.

ಎನಾದರೆಕೊಂದು ಕಾನಕೊನಿಗೆ ಒಳಪಡಬೆಷೇಕು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಆಜ್ಞೆಗೆ ತಪ್ಪದೆಷೇ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಕು ಎಂದರ್ವ. ಇದನು್ನು “ಆದೆಷೇಶ”

ಅವಾ “ಆಜ್ಞೆ” ಅವಾ “ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ಅಗತ್ಯ” ಅವಾ “ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ನಾ್ಯಯಶಾಸನ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ನಡೆಯಬೆಷೇಂದು “ಕಾನಕೊನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ “ಇದು ಂಡಿತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ಇದು ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತು್ತ

ಇದನು್ನು ಯಾರಕೊ ಮಾಪರ್ವಡಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಇದು ನಡೆಯಬೆಷೇಂದು ನಿಬರ್ವಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಜ್ಞೆ, ಪ್ರಕಸು, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಾರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.15:13-15

1 ಅರಸ.08:57-58

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.17:5-7

ದಾನಿ.02:12-13

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು.01:21-22

ಲಕೊಕ.02:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H559, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711,

H2782, H2852, H2940, H2941, H2942, H3791, H3982, H4055, H4406, H4941, H5407, H5713, H6599, H6680,

H7010, H8421, G1378

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಕನಕೊನ, ನಿಯಮ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಾನಕೊನು” ಎನು್ನುವುದು ನಾ್ಯಯವಾದ ನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಸಹಜವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರದ್ಲರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ

ಜಾರಿಗೆ ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಕಾನಕೊನು” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ನಡಗೆ ಮತು್ತ ಒಂದು ನಿಣರ್ವಯವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕಾನಕೊನು” ಮತು್ತ “ನಿಯಮ” ಎನು್ನುವ ಎರಡು ಪದಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ನಡಗೆ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ

ನಿಬಂಧನೆ ಅವಾ ನಂಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಕಾನಕೊನು” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಅರ್ವಕುಯ್ಕೆ ಮತು್ತ “ಷೇಶೆ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ” ಎನು್ನುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಿರುತ್ತದೆ, ಷೇಶೆ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು

ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಕಟಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾನಕೊನನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಕಾನಕೊನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಯಮ” ಅವಾ “ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿಬಂಧನೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಕೊನು, ಕಾನಕೊನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಧಷೇರ್ವ.04:೦೨

ಎಸೆ್ತಷೇ.03:8-9

ವಿಷೇ.12:12-14

ಆದಿ.26:05

ಷೇಹಾನ.18:31

ರೆಕೊಷೇಮಾ.07:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1285, H1881, H1882, H2706, H2708, H2710, H4687, H4941, H6310, H7560, H8451, G1785, G3548,

G3551, G4747
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ಕನಕೊನಬದ್ಧ, ಕನಕೊನಬದ್ಧವಲ್ಲದ, ಕನಕೊನಬದ್ಧ ಅಲ್ಲ , ಕನಕೊನ ಬಹಿರ, ಅಧಮರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಾನಾನು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವಾ ಇತರ ಅಗತ್ಯಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನುಮತಿ ಕೊಂದುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಕಾನಕೊನುರಹಿತ” ಎಂದು ವಿರುದಾ್ಧತ್ಮಕ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ “ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಲ್ಲದ” ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರ ನೆದೈತಿಕಯ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅವಾ ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮತು್ತ ಇತರ ಹಕೊದ್ಯ ಕಾನಕೊನುಗಳಿಂದ ಅನುಮತಿ

ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಷೇ “ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧ”ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, “ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾದದು್ದು” ಯಾವುದಾದರಕೊ ಆ ಕಾನಕೊನುಗಳಿಂದ “ಅನುಮತಿ

ಕೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ”.

“ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾಗಿ” ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನು್ನು “ಸರಿಯಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ” ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ ಅವಾ

“ಸರಿಯಾದ ಪದ್ಧತಿಯ್ಲ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

ಹಕೊದ್ಯ ಕಾನಕೊನುಗಳ್ಲ ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಅವಾ ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಲ್ಲದು್ದು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ ಅನೆಷೇಕ ವಿಷಯಗಳು

ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರ ನಾ್ಯಯಶಾಸನಗಳೊಂದಿಗಿರುವ ಒಪ್ಪಂದದ್ಲಲ್ಲ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಅನುಮತಿಸಿದೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ” ಅವಾ “ನಮ್ಮ ಕಾನಕೊನುಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ” ಅವಾ “ಸರಿಯಾಗಿ” ಅವಾ "ಷೇಗ್ಯವಾಗಿ”

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಇದು ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವೆಪೊ?” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಮ್ಮ ಕಾನಕೊನುಗಳು ಅನುಮತಿ ಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುವೆಪೊಷೇ?” ಅವಾ “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ

ವಿಷಯವನು್ನು ನಮ್ಮ ಕಾನಕೊನುಗಳು ಅನುಮತಿಸುತ್ತವೆಪೊಷೇ?” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಾನಕೊನುರಹಿತ” ಮತು್ತ “ಕಾನಕೊನುವಲ್ಲದ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಕಾನಕೊನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಕಾನಕೊನಲ್ಲದ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸದೆಷೇ, ಹಕೊದ್ಯರು ಮಾಡಿದ ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಅವಾ ಕಾನಕೊನುಗಳನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದ ಮೆಷೇ, ಹಕೊದ್ಯರು ತಮಗೆ ದೆಷೇವರು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಕಾನಕೊನುಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿರುತಾ್ತರೆ. ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ತಾವು

ಮಾಡಿದ ಕಾನಕೊನುಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯಪಡಿಸದಿದ್ದುರೆ ಅವರು ಅದನು್ನು “ಕಾನಕೊನುರಹಿತ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ಸಬ್ಬತ್ ದಿನದಂದು ಕಾಳುಗಳನು್ನು ಕಿತು್ತಕೊಳು್ಳುವಾಗ, ಫರಿಸಾಯರು ಆವರು ಮಾಡುತಿ್ತರುವದನು್ನು

‘ಕಾನಕೊನುರಹಿತವೆಂದು” ಆರೆಕೊಷೇಪಿಸಿದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ದಿನದಂದು ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಹಕೊದ್ಯರ ಕಾನಕೊನುಗಳನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘನೆ

ಮಾದುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅಪವಿತ್ರವಾದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುವುದು “ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾದದು್ದು” ಎಂದು ಷೇತ್ರನು ಷೇಳಿದಾಗ, ಆತನ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ

ಆತನು ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳನು್ನು ತಿಂದಾಗ, ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಲವೆಪೊಂದು ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳನು್ನು ತಿನ್ನುಬಾರದೆಂದು ಷೇಳಿದವುಗಳ

ಕುರಿತಾಗಿ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಕಾನಕೊನುಗಳನು್ನು ಆತನು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕಾನಕೊನುರಹಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ಅವಾ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೆಷೇಶವು

ಅವಾ ಜನರ ಗುಂಪು “ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾದ” ಸಿ್ಥತಿಯ್ಲದಾ್ದುಗ, ಆ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಅವಿಷೇಯಯು, ತಿರಸಾಯ್ಕೆರವು, ಅನೆದೈತಿಕಯು ವಾ್ಯಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ (ಅವಾ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ) ಅವಿಷೇಯನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅಂತ್ಯ ದಿನಗಳ್ಲ “ಅಧಮರ್ವ ಪುರುಷನು” ಅವಾ “ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಬರುತಾ್ತನೆಂದು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ,

ಇವನು ಅನೆಷೇಕ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸೆದೈತಾನನಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕಾನಕೊನಲ್ಲದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾದ” ಅವಾ “ಕಾನಕೊನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಬರುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಾನಕೊನುರಹಿತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಅನುಮತಿ ಕೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ

ಧಮರ್ವಶಾಸಾ್ತ್ರನುಸಾರವಲ್ಲದ” ಅವಾ “ನಮ್ಮ ಕಾನಕೊನುಗಳಿಗೆ ಸರಿಕೊಂದದ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

“ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಕಾನಕೊನುರಹಿತ” ಎನು್ನುವ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ಧಮರ್ವರಹಿತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಅವಿಷೇಯನು” ಅವಾ “ಧಮರ್ವವನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವವನು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಧಮರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಯಾವ ಕಾನಕೊನುಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಿದ” ಅವಾ “(ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ) ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ

ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಧಮರ್ವ ಪುರುಷ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲರುವ ಯಾವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯನಾಗದ ಪುರುಷ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಂದುವೆಷೇ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಈ ಮಾತಿನ್ಲರುವ “ಧಮರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಪಾ್ರಮು್ಯ.
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“ಕಾನಕೊನಲ್ಲದ” ಎನು್ನುವ ಪದಕಿಯ್ಕೆರುವ ಅರ್ವವು ಈ ಪದದ್ಲರುವ ಅರ್ವಕಕೊಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಧಮರ್ವ, ಕಾನಕೊನು, ಷೇಶೆ, ಸಬ್ಬತ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಮತಾ್ತಯ.07:21-23

ಮತಾ್ತಯ.12:02

ಮತಾ್ತಯ.12:04

ಮತಾ್ತಯ.12:10

ಮಾಕರ್ವ.03:04

ಲಕೊಕ.06:02

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.23

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:28

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.22:25

2 ಥೆಸ್ಸಾ.02:03

ತಿಷೇತ.02:14

1 ಷೇಹಾನ.03:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
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ಕಮ, ಕಮಸಕಿ್ತು, ಕಮಗೆಕೊಂಡಿದೆ, ಕಮಕ, ಕಮಶಕಿ್ತು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕಾಮ ಎನು್ನುವುದು ಅತಿಷೇ ಬಲವಾದ ಬಯಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಹಜವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಪಾಪತ್ಮಕವಾಗಿ ಅವಾ ಅನೆದೈತಿಕವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ

ಬಯಸುವ ಸಂದಭರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಮ ಎಂದರೆ ಕಾಮವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕಾಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಬ್ಬರು ತನ್ನು ಂಡತಿಯನಾ್ನುಗ ಅವಾ ಗಂಡನನಾ್ನುಗ ಟುಟ್ಟಿ ಬೆಷೇರೆಯವರೆಕೊಂದಿಗೆ

ದೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಕಕೊಡಬೆಷೇನು್ನುವ ಆಸೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ವಿಗ್ರಹಗಳ ಆರಾಧನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಕಾಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತಪಾ್ಪದ ಆಸೆ” ಅವಾ “ಬಲವಾದ ಅಸೆ” ಅವಾ “ತಪಾ್ಪದ ದೈಂಗಿಕವಾದ ಆಸೆ”

ಅವಾ “ಬಲವಾದ ಅನೆದೈತಿಕಯುಳ್ಳು ಅಸೆ” ಅವಾ “ಪಾಪ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಆಸೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಾಮತುರಯಿಂದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ತಪಾ್ಪದ ಆಸೆ” ಅವಾ “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ

ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕವಾದ ಆಕೊಷೇಚನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.02:16

2 ತಿಥೆ.02:22

ಗಲಾತ್ಯ.05:16

ಗಲಾತ್ಯ.05:19-21

ಆದಿ.39:7-9

ಮತಾ್ತಯ.05:28

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H183, H185, H310, H1730, H2181, H2183, H2530, H5178, H5375, H5689, H5691, H5869, H7843,

G766, G1937, G1939, G2237, G3715, G3806

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕಾಮ, ಕಾಮಾಸಕಿ್ತ, ಕಾಮಗೆಕೊಂಡಿದೆ, ಕಾಮುಕ, ಕಾಮಾಶಕಿ್ತ

742 / 1176



ಕವಲ ಗೆಕೊವೇಪುರ, ಕವಲ ಗೆಕೊವೇಪುರಗಳು, ಗೆಕೊವೇಪುರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರ” ಎನು್ನುವ ಈ ಮಾತು ಅಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಂದು ಕಾವಲುಗಾರರು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ

ಎತ್ತರವಾದ ನಿಮಾರ್ವಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕಲು್ಲಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.

ಭಕೊಮಾಷೇಕರು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ತಮ್ಮ ಕೊಲಗಳನು್ನು ಕಾಯುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ತಮ್ಮ ಕೊಲಗಳ್ಲ ಬೆಯುವ ಬೆಗಳನು್ನು ಯಾರಕೊ

ಕದಿಯದಂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕೊಠಡಿಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸುತಾ್ತರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಕಾವಲುಗಾರರು ಅವಾ ಕುಟುಂಬದವರು ಆ ಕೊಠಡಿಗಳ್ಲ

ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಇದರಿಂದ ಅವರು ರಾತಿ್ರ ಹಗಲು ಬೆಗಳಿಗೆ ಕಾವಲು ಇರುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ವಸಿರುವ ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳನು್ನು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಿಗಿಂತ ಇನಕೊ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ನಿರ್ವಸಿರುತಾ್ತರೆ, ಇದರಿಂದ

ಕಾವಲುಗಾರರು ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬರುತಿ್ತರುವ ಶತು್ರಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.

“ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಶತು್ರಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ್ನುಯಾಗಿಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: 

ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ವಿಷೇಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.27:25-27

.26:3-4

ಮಾಕರ್ವ.12:1-3

ಮತಾ್ತಯ.21:33-34

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.062:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H803, H969, H971, H975, H1785, H2918, H4024, H4026, H4029, H4692, H4707, H4869, H6076,

H6438, H6836, H6844, G4444

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರ, ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳು, ಗೆಕೊಷೇಪುರ
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ಕಿರಿವೇಟ, ಕಿರಿವೇಟಗಳು, ಕಿರಿವೇಟ ಧರಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಅರಸರು ಮತು್ತ ರಾಣಿಯರು ತಮ್ಮ ತಯ ಮೆಷೇ ಧರಿಸುತಿ್ತದ್ದು ಅಲಂಕಾರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವೃತಾ್ತಕಾರದ ಆಭರಣವನು್ನು ಕಿರಿಷೇಟ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ. “ಕಿರಿಷೇಟ

ಇಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪಟಾಟ್ಟಿಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ; ಇದನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ “ಗೌರವಿಸುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

ಸಹಜವಾಗಿ ಕಿರಿಷೇಟಗಳನು್ನು ಬೆಳಿ್ಳು ಅವಾ ಬಂಗಾರದ್ಲ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅದಯ್ಕೆ ಪ್ಚಗಳು ಮತು್ತ ಪದ್ಮರಾಗ ಎಂತಹ ಅಮಕೊಲ್ಯವಾದ

ರತ್ನುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅರಸನ ಅಧಿಕಾರ ಮತು್ತ ಸಂಪತ್ತನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಕಿರಿಷೇಟ ಒಂದು ್ನುಯಾಗಿತು್ತ.

ಆದರೆ ಇದಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವಿನ ತಯ ಮೆಷೇ ಮುಳಿ್ಳುನ ಮುಕುಟವನು್ನು ಇಟಟ್ಟಿರು. ಇದು ಆತನನು್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ

ಮಾಡಲು ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಯಿಸಲು ಮಾಡಿದರು.

ಪಾ್ರಷೇನ ಕಾಲದ್ಲ, ಕಿ್ರಷೇಡಾಕಾರರು ಜಯವನು್ನು ಕೊಂದಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಆವ್ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಬಹುಕರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ತಿಥೆಯನಿಗೆ ಬರೆದ ಎರಡನೆಯ ಪತಿ್ರಯ್ಲ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಈ ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

“ಕಿರಿಷೇಟ ಇಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಗೌರವಿಸಲು ಎಂದರ್ವ. ನಾವು ದೆಷೇವರನು್ನು

ಗೌರವಿಸಬೆಷೇಕಾದರೆ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ಬೆಷೇರೆಯವರ ಮುಂದೆ ಆತನನು್ನು ಕೊಂಡಡಬೆಷೇಕು. ಇದು ಆತನಿಗೆ ಕಿರಿಷೇಟವನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ

ಮತು್ತ ಆತನು ಅರಸನೆಂದು ನಾವು ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇವೆಂದುಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಪೌಲನು ತನ್ನು ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ತನ್ನು “ಆನಂದ ಮತು್ತ ಕಿರಿಷೇಟ” ಎಂದು ಸಂಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಷೇಗೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ

ನಂಗಸ್ತರಾಗಿದು್ದು ಆತನಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರೆಂದು, ಮತು್ತ ಅದು ಪೌಲನಿಗೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಆವಾರ್ವದ ಮತು್ತ ಗೌರವವೆಂದು ಷೇಳಲು ಈ

ಮಾತಿನ್ಲ “ಕಿರಿಷೇಟ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

“ಕಿರಿಷೇಟ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರೆ ಅದನು್ನು “ಬಹುಮಾನ” ಅವಾ “ಗೌರವ” ಅವಾ

“ಪುರಸಾಯ್ಕೆರ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಿರಿಷೇಟ ಇಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಗೌರವಿಸಲು” ಅವಾ “ಅಲಂಕರಿಸಲು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಂದು ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ “ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದು ಷೇಳಲು “ಅವನ ತಯ ಮೆಷೇ ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಇಟ್ಟಿದರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮಹಿಮೆ ಮತು್ತ ಮಹತ್ವವನು್ನು ಆತನಿಗೆ ಕಿರಿಷೇಟವನಾ್ನುಗಿ ಧರಿಸಲು ಮಾಡಿದರು” ಎಂದು ಷೇಳಲು “ಆತನ ಮೆಷೇ ಮಹಿಮೆ ಮತು್ತ ಮಹತ್ವವು

ನೆಲಗೆಕೊಂಡಿತು್ತ” ಅವಾ “ಆತನಿಗೆ ಮಹಿಮೆ ಮತು್ತ ಮಹತ್ವ ಸ್ಲಸಿದರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮಹಿಮೆ, ಅರಸ, ಆವ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.19:1-3

ಪ್ರಲಾಪ.05:15-16

ಮತಾ್ತಯ.27:27-29

ಫಿಪಿ್ಪ.04:1-3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.021:3-4

ಪ್ರಕಟನೆ.03:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2213, H3803, H3804, H4502, H5145, H5849, H5850, H6936, G1238, G4735, G4737
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translationWords Other :: ಕಿರಿಷೇಟ, ಕಿರಿಷೇಟಗಳು, ಕಿರಿಷೇಟ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ
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ಕಟಂಬ, ಕಟಂಬದವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಕುಟುಂಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧ ಕೊಂದಿರುವ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಜನರಿಗೆ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅವರ್ಲ ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಮತು್ತ ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳು

ಇರಬಹುದು. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಅದರ್ಲ ಅಜಜ್ಜ, ಅಜ್ಜ, ಮ್ಮಕಯ್ಕೆಳು, ಕಯ್ಕೆಪ್ಪ, ಕಯ್ಕೆಮ್ಮ ಎಂಬುವ ಬೆಷೇರೆ ಸಂಬಂಧಿಕರು ಇರುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಯ ಮನುಷ್ಯನು ಕುಟುಂಬದ ಪ್ರಮು ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುನು.

ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಸೆಷೇವಕರು, ಉಪಪತಿ್ನುಯರು ಮತು್ತ ಪರದೆಷೇಷೇಯರು ಸಹ ಇರುತಿ್ತದ್ದುರು.

ತಂದೆತಾಯಿ ಮತು್ತ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೆಷೇರೆಯವರನು್ನು ಸಹ ಸಕೊಸಲು ಲವು ಭಾಗಳ್ಲ “ಕುಲ” ಅವಾ “ಮನೆತನ” ಎಂಬ

ವಿಶಾಲ ಅರ್ವವುಳ್ಳು ಪದಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯು ಸಯನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು "ಕುಟುಂಬ" ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಬಳಸುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ

ಷೇಸುವನು್ನು ನಂಬುವ ಜನರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕುಲ, ಪಪೊವರ್ವಜರು, ಮನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.08:1-2

1 ಸಮು.18:18

ವಿಷೇ.01:21

ಕೊಷೇ.02:12-13

ಲಕೊಕ.02:04

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1, H251, H272, H504, H1004, H1121, H2233, H2859, H2945, H3187, H4138, H4940, H5387,

H5712, G1085, G3614, G3624, G3965

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುಟುಂಬ, ಕುಟುಂಬದವರು
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ಕಡಿಯವದ, ಕಡಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕುಡಿಯುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಮದ್ಯಪಾನವನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಕುಡಿಯುವದರಿಂದ ಮಾದಕವಾಗುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಕುಡುಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪದೆಷೇ ಪದೆಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಕುಡಿಯುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ರಿಷೇತಿಯ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಮದ್ಯಪಾನಿ” ಎಂದು

ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

ಮದ್ಯಪಾನಿಯಗಳನು್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಷೇಳುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ದೆಷೇವರ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಂದ

ನಿಯಂತಿ್ರಸಲ್ಪಡಬೆಷೇಂದು ಷೇಳುತ್ತದೆ.

ಮದ್ಯಪಾನ ಸೆಷೇವನೆ ಮಕೊರ್ವತನವೆಂದು ಮತು್ತ ಅದು ಇತರ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಪಾಪ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ.

“ಕುಡಿದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅಜಾಗರಕೊಕ” ಅವಾ “ಮಾದಕ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ

“ಮದ್ಯಪಾನವನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಕುಡಿಯುವುದು” ಅವಾ “ಹುದುಗಿಸಿದ ಪಾನಿಷೇಯದೆಕೊಂದಿಗೆ ತುಂರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾ್ರಾರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.05:11-13

1 ಸಮು.25:36

ರೆ.13:12-13

ಲಕೊಕ.07:34

ಲಕೊಕ.21:34

ಾನೆಕೊಷೇ.23:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5433, H7301, H7910, H7937, H7941, H7943, H8354, H8358, G3178, G3182, G3183, G3184, G3630,

G3632

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುಡಿಯುವದು, ಕುಡುಕ
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ಕದರೆ ಸವರ, ಅಶ್ವಾರೆಕೊವೇಹಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ “ಅಶಾ್ವರೆಕೊಷೇಹಿಗಳು: ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಯುದ್ಧದ್ಲ ಕುದುರೆಗಳನು್ನು ಸವಾರಿ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ಕುದುರೆಗಳ ಮೆಷೇ ಏರಿ ಸವಾರಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷರನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತಿ್ತದ್ದುರಕೊ, ಕುದುರೆಗಳು ಎಯುವ ರಗಳ್ಲ ಕುಳಿತು ನಡೆಸುವ

ಯುದ್ಧ ವಿಷೇರರನು್ನು ಕಕೊಡ “ಅಶಾ್ವರೆಕೊಷೇಹಿಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ,

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕೊಷೇವನ ಮೆಷೇ ಆಧಾರಪಡುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಬಲದ ಮೆಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಅಧಾರ ಪಡುತಾ್ತ ಯುದ್ಧದ್ಲ ಬಳಸುವ

ಕುದುರೆಗಳ್ಲ ನಂಯನಿ್ನುಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಕುದುರೆ ಸವಾರುಗಾರರು” ಅವಾ “ಕುದುರೆಗಳ ಮೆಷೇ ಮನುಷ್ಯರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರ, ಕುದುರೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.01:5-6

ದಾನಿ.11:40-41

ವಿಷೇ.14:23-25

ಆದಿ.50:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6571, H7395, G2460

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುದುರೆ ಸವಾರ, ಅಶಾ್ವರೆಕೊಷೇಹಿಗಳು
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ಕದರೆ, ಕದರೆಗಳು, ಯದ್ಧ ಕದರೆ, ಯದ್ಧ ಕದರೆಗಳು, ಕದರೆಯ ಹಿಂಭಗ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕುದುರೆ ಎನು್ನುವುದು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳಿರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾದ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಬಹುಶಃ ಜನರು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು

ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಸಾರಿಗೆಯಾಗಿ ಮತು್ತ ಕೊಲ ಲಸಗಳಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದು ಕುದುರೆಗಳನು್ನು ಎತಿ್ತನ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಕಟುಟ್ಟಿತಾ್ತರೆ, ಉಳಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಒಬೆಕೊ್ಬಬ್ಬರು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುವು.

ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಲಗಾಮುಗಳನು್ನು ಹಾಕಿರುತಾ್ತರೆ, ಇದರಿಂದ ಅವು ನಾ್ನುಗಿ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನವನು್ನು ಕೊಂದುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಕುದುರೆಗಳು ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳು ಆಸಿ್ತಯನಾ್ನುಗಿ ಮತು್ತ ಸಂಪತ್ತನಾ್ನುಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಪಾ್ರಮು್ಯವಾಗಿ ಯುದ್ದುದ್ಲ

ಅವುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ್ಚನ ಸಂಪತು್ತ ಏನೆಂದರೆ ಅವನು ಕೊಂದಿರುವ

ಸಾವಿರಾರು ಕುದುರೆಗಳು ಮತು್ತ ರಗಳಾಗಿದ್ದುವು.

ಕುದುರೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕೊಷೇಯ್ಲರುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಕ್ತಗಳು ಮತು್ತ ಸರುಗ್ತಯಕೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರ, ಕ್ತ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.18:3-4

2 ಅರಸ.02:11-12

ವಿಷೇ.14:23-25

.23:5-7

ಕಯರ್ವ.06:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H47, H5483, H5484, H6571, H7409, G2462

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುದುರೆ, ಕುದುರೆಗಳು, ಯುದ್ಧ ಕುದುರೆ, ಯುದ್ಧ ಕುದುರೆಗಳು, ಕುದುರೆಯ ಹಿಂಭಾಗ
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ಕರಿದನಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕುರಿದನಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಉಪಷೇಗಕರವಾದ ಪದಾರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಸಲ್ಪಡುವ

ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕುರಿದನಗಳಿಗೆ ಕಕೊಡ ಲಸ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳನಾ್ನುಗಿ ತರಬೆಷೇತಿ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಕುರಿದನಗಳ್ಲ ಕುರಿಗಳು, ಜಾನುವಾರುಗಳು, ಮೆಷೇಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಮತು್ತ ಕ್ತಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಸಮಯಗಳ್ಲ ಸಂಪತ್ತನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಎಷುಟ್ಟಿ ಕುರಿದನಗದಾ್ದುವೆನು್ನುವದರ ಮೆಷೇ ಕಯ್ಕೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕುರಿದನಗಳನು್ನು ಉಣೆಣ್ಣೆ, ಹಾಲು, ಷೇಜ್, ಮನೆಯ ಸಾಧನೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು ಇನಕೊ್ನು ಇತಾ್ಯದಿಗಳನು್ನು ಉತಾ್ಪದಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಕೃಷಿ ಪಾ್ರಣಿಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಸು, ಎತು್ತ, ಕ್ತ, ಮೆಷೇ, ಕುದುರೆ, ಕುರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.03:15-17

ಆದಿ.30:29-30

ಕೊಷೇ.01:14-15

ನೆ.09:36-37

ಅರಣ್ಯ.03:40-41

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H929, H4399, H4735

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುರಿದನಗಳು
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ಕರಬ, ಕರಬರ, ಕಯಕೊಂಡಿದೆ್ದುವೇನೆ, ಕಯತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕುರುಬ ಎಂದರೆ ಕುರಿಗಳ ಕಾಳವಹಿಸುವಂತ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಈ ಪದವು ಮೆಷೇ ಮತು್ತ ದನದಂತಹ ಇತರ ರಿಷೇತಿಯ

ಸಾಕುಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ "ಪಶುಪಾಲಕ" ಎಂದು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಬಹುದು

“ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕಿ್ರಯಾಪದವು ಕುರಿಗಳನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇರು ಆಹಾರಗಳನು್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕುರುಬರು ಕುರಿಗಳು ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ಅಡವಿ ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೆಷೇಕು. 

ಜನರ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಕೊಸಲು ಈ ಪದವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದ ವಿಷಯಗಲ್ಲವುಗಳನು್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಅವರು

ನಡೆಯಬೆಷೇಕಾದ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಅವರನು್ನು ನಡೆಸುವುದು ಇದರ್ಲ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ತನ್ನು ಜನರ “ಕುರುಬ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಅವರ ಎಲಾ್ಲ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು

ಪಪೊರೆದೈಸಿ, ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು. ಆತನು ಅವರನು್ನು ನಡೆಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನವನು್ನು ನಿಷೇಡಿದ್ದುನು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

ಷೇಶೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಕುರುಬನಾಗಿದ್ದುನು, ಆತನು ಅವರನು್ನು ಕೊಷೇವವನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವದರ್ಲ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ನಡೆಸಿದ್ದುನು ಮತು್ತ

ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣದ್ಲ ಭೌತಿಕವಾಗಿಯಕೊ ನಡೆಸಿದ್ದುನು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು “ಒ್ಳುಷೇಯ ಕುರುಬ” ಎಂದು ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ. ಸಯ ಮೆಷೇ “ಉನ್ನುತ ಕುರುಬ”

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಕಕೊಡ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಸಕೊಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಮೆಷೇ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ನಾಯಕನಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. “ಪಾಸಟ್ಟಿರ್ (ಅವಾ ಸಭಾಪಾಲಕ)” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪದವಪೊ “ಕುರುಬ” ಎಂಬುದಾಗಿ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ಈ ಪದವಪೊ ಒಂದೆಷೇಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹಿರಿಯರು ಮತು್ತ ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕರು ಕಕೊಡ ಕುರುಬರು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಇದನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಯಾ ಪದವನು್ನು “ಕುರಿಗಳನು್ನು ಕಾಯುವವನು” ಅವಾ “ಕುರಿಗಳ ಮೆಷೇ

ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಕುರಿಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಕುರಿಗಳ ವಾ್ಯಪಾರಿ” ಅವಾ “ಕುರಿಗಳ ಸಾಕುವಾತನು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಅನೆಷೇಕವಾದ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ

“ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಕುರುಬ” ಅವಾ “ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಕುರುಬನ ಹಾಗೆ ಇರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಕುರುಬನು ತನ್ನು

ಕುರಿಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ನಡೆಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಕುರಿಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಮಾಗರ್ವದರ್ವ” ಅವಾ “ಪಾಲನೆದಾರ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಮಾತನು್ನು “ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ” ಅವಾ “ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಪೊಷೇಷಿಸುವ” ಅವಾ

“ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನ ಕೊಡುವ ಮತು್ತ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ” ಅವಾ “ನಡೆಸುವ ಮತು್ತ (ಕುರುಬನು ಕುರಿಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಹಾಗೆಷೇ)

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ” ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ಕುರುಬ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ

ಪದವನು್ನು ಒಳಪಡಿಸುವುದು ಅವಾ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ಕಾನಾನ್, ಸ, ಷೇಶೆ, ಸಭಾಪಾಲಕ, ಕುರಿ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.49:24

ಲಕೊಕ.02:8-9

ಮಾಕರ್ವ.06:33-34

ಮಾಕರ್ವ.14:26-27

ಮತಾ್ತಯ.02:4-6

ಮತಾ್ತಯ.09:35-36

ಮತಾ್ತಯ.25:31-33

ಮತಾ್ತಯ.26:30-32

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುರುಬ, ಕುರುಬರು, ಕಾಯುಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ, ಕಾಯುತಿ್ತರುವುದು
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ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_09:11 ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ದಕೊರ ಪ್ರದೆಷೇಶದ್ಲರುವ ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಷೇಶೆ ಕರಬನಗಿದ್ದುನ _.

17:02 ಬೆ್ಲಷೇನ್ಲ ದಾವಿಷೇದನು ಕುರುಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ತನ್ನು ತಂದೆ _ ಕರಿಗಳನ್ನು ಕಾಯುತಿ್ತರುವಾಗ, ತನ್ನು ಕರಿಗಳ

_ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದ ಸಿಂಹವನು್ನು ಮತು್ತ ಕರಡಿಯನು್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು.

_23:06 ಆ ರಾತಿ್ರಯ್ಲ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಿಂಡುಗಳನು್ನು ಕಾಯುತಿ್ತರುವಾಗ ಆ್ಲ ಲವುಮಂದಿ ಕರಬರಿದ್ದುರ _.

_23:08 ದಕೊತರು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ, ಅವರು ಶುವಾದ ಷೇಸು ಇರುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕರಬರ _ ಬೆಷೇಗನೆ ಬಂದರು, ಅವರು ಅ್ಲಗೆ

ಬಂದು ಆಹಾರದ ಕೊಟ್ಟಿಯ್ಲ ಆತನನು್ನು ಮಲಗಿಸಿರುವುದನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು.

30:03ಈ ಜನರೆಲ್ಲರು ಕುರುಬನಿಲ್ಲದ _ ಕರಿಗಳಗಿದ್ದುರೆ _ ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6629, H7462, H7469, H7473, G750, G4165, G4166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುರುಬ, ಕುರುಬರು, ಕಾಯುಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ, ಕಾಯುತಿ್ತರುವುದು
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ಕಲ, ಕಲಗಳು, ಬಡಕಟಟ್ಟಿ, ಬಡಕಟಿಟ್ಟಿನವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕುಲ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರೆಷೇ ಪಪೊವರ್ವಜರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುವ ಜನರ ಗುಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಂದೆಷೇ ಕುಲದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ ಭಾಯನು್ನು ಮತು್ತ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದ್ದುರು. ಪ್ರತಿಂದು ಕುಲವು ಯಾಕೊಷೇಬನ

ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಿಂದ ಅವಾ ್ಮಕಯ್ಕೆಳಿಂದ ಬಂದ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕುಲ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ದೆಷೇಶಕಿಯ್ಕೆಂತ ಕಯ್ಕೆದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಒಂದು ವಂಶಕಿಯ್ಕೆಂತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿರುವುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶ, ದೆಷೇಶ, ಜನರ ಗುಂಪು, ಇಸಾ್ರಷೇನ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.10:17-19

2 ಅರಸ.17:16-18

ಆದಿ.25:13-16

ಆದಿ.49:16-18

ಲಕೊಕ.02:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H523, H4294, H7625, H7626, G1429, G5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುಲ, ಕುಲಗಳು, ಬುಡಕಟುಟ್ಟಿ, ಬುಡಕಟ್ಟಿನವರು
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ಕಲಮೆ (ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯವ ಂಕಿ)

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕುಲುಮೆ ಎಂದರೆ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ್ಚನ ತಾಪದ್ಲ ಸಿ ಮಾಡಲು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಒ (ಓವೆನ್) ಯಾಗಿದೆ.

ಪಾ್ರಷೇನ ಕಾಲದ್ಲ, ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಗಳನು್ನು, ಒಡವೆಗಳನು್ನು, ಆಯುಧಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಮಾಡಲು ಕೊಷೇಕವನು್ನು

ಕರಗಿಸಲು ಕುಲುಮೆಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಮಣಿಣ್ಣೆನ ಮಡಿಯನು್ನು ಮಾಡಲು ಸಹ ಕುಲುಮೆಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ್ಚನ ತಾಪವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅನ್ಯದೆಷೇವ, ಪ್ರತಿಮೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.08:51-53

ಆದಿ.19:26-28

ಾನೆಕೊಷೇ.17:3-4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.021:9-10

ಪ್ರಕಟನೆ.09:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H861, H3536, H3564, H5948, H8574, G2575

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುಲುಮೆ (ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿ)
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ಕಷ್ಠಾರೆಕೊವೇಗಿ, ಕಷ್ಠಾರೆಕೊವೇಗಿಗಳು, ಕಷ್ಠಾರೆಕೊವೇಗ, ಕಷ್ಠಾರೆಕೊವೇಗದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಚಮರ್ವರೆಕೊಷೇಗಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. “ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಿ”

ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗದ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಒಂದು ದೆಷೇಹದ

ಭಾಗವು ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ ನರಳುತಿ್ತರುವದನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಗಳು ಚಮರ್ವವನು್ನು ಳಿ ಷೇಗಳ ಚಮರ್ವವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಷೇಗೆಂದರೆ ಯಾರ್ವಮಳು ಮತು್ತ

ನಾಮಾನನು ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುರು.

ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗವು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ, ದೈಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇಹದ್ಲನ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಹರಡಿ, ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗುತಿ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಆಜ್ಞೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುರೆ, ಅವನು “ಅಶುದ್ಧನು” ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೆಷೇಕು

ಮತು್ತ ಎಲಾ್ಲ ಜನರಿಗಕೊ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿ ಷೇವನ ಮಾಡಬೆಷೇಕು, ಇದರಿಂದ ಆ ರೆಕೊಷೇಗದ ಕಾರಣ ಬೆಷೇರೆಯವರು ಯಾರಕೊ ಕುಷ್ಠಾವನು್ನು

ಕೊಂದದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಿಯನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಅಶುದ್ಧನು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆ, ಇದರಿಂದ ಇತರರು ಹತಿ್ತರಯ್ಕೆ ಬರಬೆಷೇಡವೆಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಿಗಳನು್ನು ವಾಸಿ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ, ಮತು್ತ ಇತರ ಬೆಷೇರೆ ರಿಷೇತಿಯ ಬೆಷೇನೆಗಳಿಂದ ನರಳುತಿ್ತರುವ ಜನರನು್ನು ಕಕೊಡ

ಗುಣಪಡಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ “ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗ” ಅವಾ “ಭಿಷೇತಿ ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ” ಅವಾ “ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ

ಸೆಕೊಷೇಂಕಿತವಾದ” ಅವಾ “ಚಮರ್ವ ಹುಣುಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ತುಂದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾರ್ವಮಳು, ನಾಮಾನ, ಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.05:12-13

ಲಕೊಕ.17:11-13

ಮಾಕರ್ವ.01:40-42

ಮಾಕರ್ವ.14:3-5

ಮತಾ್ತಯ.08:1-3

ಮತಾ್ತಯ.10:8-10

ಮತಾ್ತಯ.11:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಿ, ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗಿಗಳು, ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗ, ಕುಷ್ಠಾರೆಕೊಷೇಗದ
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ಕಕೊಗ, ಕಕೊಗವುದ, ಕಕೊಗಿದರ, ಕಕೊಗತಿ್ತುದ್ದುರ, ರೆ, ರೆಯಿಡವುದ, ರೆಯಿಟಟ್ಟಿರ,

ಪ್ರತಿಭಟಿಸ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಅಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಕಕೊಗು” ಅವಾ “ರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಕೊಷೇರಾಗಿ ಷೇಳುವುದು ಮತು್ತ ಬೆಷೇಗ ಷೇಳುವುದು ಎಂದು ಅರ್ವಕೊಡುವಂ ಸಹಜವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಯಾರಾದರು ನೆಕೊಷೇವಿನ್ಲದ್ದುರೆ ಅವಾ ಸಂಕೊಷೇಷದ್ಲದ್ದುರೆ ಅವಾ ಕೊಷೇಪವಾಗಿದ್ದುರೆ “ಕಕೊಗುತಾ್ತರೆ”.

“ಕಕೊಗು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಬೆಷೇನು್ನುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶದಿಂದ ಕೊಷೇರಾಗಿ ಷೇಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸಂದಭರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಕೊಷೇರಾಗಿ ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ “ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವಸರವಾಗಿ ಷೇಳುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾನು ನಿನಗೆ ರೆಯಿಡು್ತಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ನಾನು ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕರೆಯು್ತಷೇನೆ" ಅವಾ "ನಾನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ತುತಾರ್ವಗಿ

ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ರೆಯಿಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಅವಾ “ನಾನು ಅವಸರವಾಗಿ ನಿನ್ನು ಸಹಾಯ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕರೆ, ಬೆಷೇಡುವುದು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಬ.27:8-10

ಮಾಕರ್ವ.05:5-6

ಮಾಕರ್ವ.06:48-50

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.022:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H603, H1058, H2199, H2201, H6030, H6463, H6670, H6682, H6817, H6818, H6873, H6963, H7121,

H7123, H7321, H7440, H7442, H7723, H7737, H7768, H7769, H7771, H7773, H7775, H8173, H8663, G310,

G349, G863, G994, G995, G1916, G2019, G2799, G2805, G2896, G2905, G2906, G2929, G4377, G5455

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕಕೊಗು, ಕಕೊಗುವುದು, ಕಕೊಗಿದರು, ಕಕೊಗುತಿ್ತದ್ದುರು, ರೆ, ರೆಯಿಡುವುದು, ...
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ಡಕನ, ಡಕ ಮಡವವನ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಡುಕನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡುವವರನು್ನು ಮತು್ತ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಷೇಡು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿತನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ “ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಮಾಡುವವನು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು

ಕೊಷೇಡಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇತ್ರನು 2:13-17

ಶಾಯ 9:16-17

ಲಕೊಕ 13:25-27

ಮಲಾಕಿ 3:13-15

ಮತಾ್ತಯ 7:21-23

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H0205, H6213, H6466, H7451, H7489, G00930, G04580, G20380, G20400 , G25550

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಡುಕನು, ಡುಕು ಮಾಡುವವನು
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ರ, ರಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ರ ಎಂದರೆ ಕಾಗೆ ಅವಾ ಪಾದದ ಕಿಷೇಲು ಸುತಾ್ತ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಪಾದಯ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಸರಳವಾದ ಚಪ್ಪಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ರಗಳನು್ನು ಸಿ್ತ್ರಷೇ

ಪುರುಷರು ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ರವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಕಾನಕೊನು ವ್ಯವಹಾರವನು್ನು ನಿಶ್ಚಯಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅಸಿ್ತಯನು್ನು

ಮಾರುವುದು: ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ರವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು, ಇತರರಿಗೆ ಅದನು್ನು ಕೊಡುವುದು.

ಒಬ್ಬರ ರಗಳನು್ನು ಅವಾ ಚಪ್ಪಗಳನು್ನು ಗೆಯುವುದೆನು್ನುವುದು ಗೌರವಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಭಕಿ್ತಗೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರ

ಸಾನಿ್ನುಧ್ಯದ್ಲ ಚಪ್ಪಗಳನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ.

ಷೇಸುವಿನ ರಗಳನು್ನು ಚು್ಚವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಷೇಗ್ಯನಲ್ಲವೆಂದು ಷೇಹಾನನು ಷೇಳಿದನು, ಇದು ಗುಲಾಮನ ಅವಾ ದಿಷೇನ ಸೆಷೇವಕನ

ಲಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:33-34

ಧಷೇರ್ವ.25:9-10

ಷೇಹಾನ.01:26-28

ಕೊಷೇ.05:14-15

ಮಾಕರ್ವ.06:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5274, H5275, H8288, G4547, G5266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರ, ರಗಳು
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ರಕೊ, ರಕೊಗಳು, ರಕೊಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮತು್ತ ಇದರ ಬಹುವಚನ ಪದವಾದ “ರಕೊಗಳು” ಎನು್ನುವವು ದೆಷೇವರು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ

ಪರಕೊಷೇಕದ ಷೇವಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರಕೊಗಳು ರೆಯ್ಕೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಬೆಂಕಿ ಜಾ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ವಿವರಿಸುತಿ್ತದೆ.

ರಕೊಗಳು ದೆಷೇವರು ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಮತು್ತ ಆತನ ಮಹಿಮೆಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತವೆ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಜನರಿಗೆ

ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದುಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತವೆ.

ಆದಾಮ ಮತು್ತ ಹವ್ವಳು ಪಾಪ ಮಾಡಿದನಂತರ, ಏದೆನ್ ವನದ ಪಪೊವರ್ವದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲ ರಕೊಯರನು್ನು ಎಲಾ್ಲ ಕಡೆ ಧಗಿಧಗಿಸುತಾ್ತ ಉರಿಯುವ

ಜಾ್ವಯ ಕತಿ್ತಯನು್ನು ಇರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಜನರು ಯಾರಕೊ ಒಳಗಡೆಗೆ ಕೊಷೇಗಿ ಷೇವವೃಕ್ಷವನು್ನು ತಿನ್ನುದಂ ಮಾಡಿದನು.

ಎದುರುಬದುರಾಗಿರುವ ರಕೊಯರನು್ನು ತ್ತಬೆಷೇಂದು, ಅವುಗಳ ರೆಯ್ಕೆಗಳು ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷದ ಕೃಪಾಸನದ ಮುಚ್ಚಳದ ಮೆಷೇ

ಅಂಕೊಂಡು ಇರುವಂ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

ಗುಡಾರದ ರೆಗಳ ಒಳಗೆ ರಕೊಗಳ ತ್ರಗಳನು್ನು ನೆಷೇಯಬೆಷೇಂದು ಕಕೊಡ ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಲವೆಪೊಂದು ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಈ ಷೇವಿಗಳು ನಾಲುಯ್ಕೆ ಮುಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದ ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: ಆ ಮುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ,

ಮನುಷ್ಯ, ಸಿಂಹ, ಎತು್ತ ಮತು್ತ ಹದು್ದು.

ರಕೊಗಳು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ದಕೊತರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳು್ತಷೇವೆ, ಆದರೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅದಯ್ಕೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ರಕೊಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ರೆಯ್ಕೆಗಳಿರುವ ಷೇವಿಗಳು” ಅವಾ “ರೆಯ್ಕೆಗಳೊಂದಿಗಿರುವ ಅಂಗರಕ್ಷಕರು” ಅವಾ “ರೆಯ್ಕೆಗಳಿರುವ

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಅಂಗರಕ್ಷಕರು” ಅವಾ “ರಯ್ಕೆಗಳಿರುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ಅಂಗರಕ್ಷಕರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ರಕೊಗಳು ಎನು್ನುವ ಬಹುವಚನ ಪದಯ್ಕೆ ಏಕವಚನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, “ರೆಯ್ಕೆಗಳಿರುವ ಷೇವಿ” ಅವಾ “ರೆಯ್ಕೆಗಳಿರುವ

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಅಂಗರಕ್ಷಕ” ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಷೇಳಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದವು “ದಕೊತ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಷೇಳುವ ಅನುವಾದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಿ.

ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಅವಾ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲರುವ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಬರೆದಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಅವಾ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಎಂದು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. (ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ತಿಳಿಯದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.13:5-6

1 ಅರಸ .06:23-26

ವಿಷೇ.25:15-18

ವಿಷೇ.09:3-4

ಆದಿ.03:22-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3742, G5502

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರಕೊ, ರಕೊಗಳು, ರಕೊಯರು
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ವೇಡ, ಪ್ರತಿದಂಡನೆ, ಪ್ರತಿದಂಡನೆಯಗಿದೆ, ಪ್ರತಿದಂಡನೆಯಗವುದ, ಮಯಿ್ಯತಿವೇರಿಸವವನ,

ಸೆವೇಡ, ಪ್ರತಿವೇಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷೇಡು” ಅವಾ “ಸೆಷೇಡು ತಿಷೇರಿಸಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಪ್ರತಿಷೇಕಾರ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬನು ಹಾನಿ ಮಾಡಿದ ಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ತಾನು ತಿರುಗಿ

ಕೊಂದುವ ಕ್ಷೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ವವುಂಟು. ಪ್ರತಿದಂಡನೆ ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವ ಅವಾ ಸೆಷೇಡು ತಿಷೇರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಅಂದರೆ “ಪ್ರತಿಷೇಕಾರ ಮಾಡುವುದೆಷೇ”.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಷೇಡು” ತಪಾ್ಪಗಿರುವದನು್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಅದಯ್ಕೆ ನಾ್ಯಯ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ

ಉದೆ್ದುಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, “ಸೆಷೇಡು ತಿಷೇರಿಸಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಸೆಷೇಡು ಗೆದುಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಹಾನಿ ಮಾಡಿದ

ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಳಿ ಕೊಷೇಗಿ ಮುಯಿ್ಯ ತಿಷೇರಿಸಬೆಷೇನು್ನುವ ಆಸೆ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು “ಪ್ರತಿಷೇಕಾರವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವಾಗ” ಅವಾ “ಪ್ರತಿಷೇಕಾರ ಮಾಡುವಾಗ”, ಆತನು ನಿಷೇತಿಯುತವಾಗಿಷೇ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ

ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಪಾಪವನು್ನು ಮತು್ತ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರವನು್ನು ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಷೇಡು” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣವು “ತಪಾ್ಪಗಿದ್ದುನು್ನು ಸರಿಪಡಿಸು” ಅವಾ “ನಾ್ಯಯವನು್ನು ಕೊಂದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, “ಸೆಷೇಡು ತಿಷೇರಿಸಿಕೊ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ತಿರಿಗಿ ಸ್ಲಸು” ಅವಾ “ಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನೆಕೊಷೇಯಿಸು” ಅವಾ “ಅ್ಲಗೆ

ತಿರುಗಿ ಕೊಷೇಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಪ್ರತಿಷೇಕಾರ” ಎನು್ನುವುದು “ಕ್ಷೆ” ಅವಾ “ಪಾಪಯ್ಕೆ ಕ್ಷೆ” ಅವಾ “ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕ್ಷಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. “ಪ್ರತಿಷೇಕಾರ “ ಎನು್ನುವ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರೆ, ಇದು ಷೇವಲ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಷೇ

ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಕಾರವನು್ನು ಗೆದುಕೊಷೇ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾಗ, “ನನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸು” ಎಂದಾಗ ಅವಾ

“ನನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದುರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಕಠಿಣವಾದ ಕ್ಷೆಗಳನು್ನುಂಟು ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರ ಪ್ರತಿಷೇಕಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, ದೆಷೇವರು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದುಯ್ಕೆ ಆತನು ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತನೆಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕ್ಷೆ, ನಾ್ಯಯ, ನಿಷೇತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.24:12-13

.25:15-17

ಶಯಾ.47:3-5

ಯಾಜಕ.19:17-18

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.018:46-47

ರೆಕೊಷೇಮಾ.12:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1350, H3467, H5358, H5359, H5360, H6544, H6546, H8199, G1349, G1556, G1557, G1558, G2917,

G3709

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಷೇಡು, ಪ್ರತಿದಂಡನೆ, ಪ್ರತಿದಂಡನೆಯಾಗಿದೆ, ಪ್ರತಿದಂಡನೆಯಾಗುವುದು, ...
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ಕೊಂಬ, ಕೊಂಬಗಳು, ಕೊಂಬಗಳುಳ್ಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊಂಬುಗಳು ದನಗಳು, ಕುರಿಗಳು, ಮೆಷೇಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಂ ಅನೆಷೇಕ ರಿಷೇತಿಯ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ತಯ ಮೆಷೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ, ನಚಾದ

ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ.

ಟಗರು ಕೊಂಬುಗಳನು್ನು “ರಾಮ್್ಸಾ ಹಾನ್ರ್ವ” ಅವಾ “ಸೆಕೊಷೇಫಾರ್” ಎನು್ನುವ ಸಂಗಿಷೇತ ಉಪಕರಣಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ,

ಇವುಗಳನು್ನು ಧಮರ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಹಬ್ಬಗಳ್ಲ ಊದುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ತಾಮ್ರದ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳು ಮತು್ತ ಬಕೊದಿಯ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಮಕೊಗಳಿಂದ ಕೊಂಬುಗಳ ಆಕಾರವು ಚಾಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವಂ ತಯಾರು

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದರು. ಚಾಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವಂತಹ ಇವುಗಳನು್ನು “ಕೊಂಬುಗಂದು” ಕರೆದರಕೊ, ಅವು

ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಕೊಂಬುಗಳಲ್ಲ.

“ಕೊಂಬು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ನಿಷೇರನು್ನು ಅವಾ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಂನಂತಿರುವ ಆಕಾರದ್ಲರುವ

“ಬುದ್ದು”ಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ಬುದ್ದುಯು ಅರಸನನು್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಸಮುವೆಷೇಲನು

ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ಬುದ್ದುಯಿಂದಷೇ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಕಹಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಪದಯ್ಕೆ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಾಗಿರುವಂ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು

ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ಕೊಂಬು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಬಲ, ಶಕಿ್ತ, ಅಧಿಕಾರ ಮತು್ತ ರಾಜತ್ವಗಳಿಗೆ ಗುರುತಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಹಸು, ಂ, ಮೆಷೇ, ಶಕಿ್ತ, ರಾಜಷೇಗ್ಯ, ಕುರಿ, ಕಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.15:27-28

1 ಅರಸ.01:38-40

2 ಸಮು.22:3-4

ರೆ.17:1-2

ಆದಿ.022:20-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's:H3104, H7160, H7161, H7162, H7782, G2768

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಂಬು, ಕೊಂಬುಗಳು, ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳು
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ಕೊಡ, ಕೊಡಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊಡ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ಮರಗಳನು್ನು ಕಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಡ ಸಹಜವಾಗಿ ಉದ್ದುವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಕಾವಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ್ಲ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕ್ಬಣದ ಕತಿ್ತಯನು್ನು ಏರಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕೊಡಯಂಥೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲಯಕೊ ಸಾಧನವನು್ನು ಬಳಸುವುದಾದರೆ, ಆ ಸಾಧನೆಯ ಸರನು್ನು ನಿಷೇವು “ಕೊಡ” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ, “ಮರಗಳನು್ನು ಕಡಿಯುವ ಸಾಧನ” ಅವಾ “ಕತಿ್ತ ಇರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಾಧನ”

ಅವಾ “ಉದ್ದುವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ-ಕಡಿಯುವ ಸಾಧನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಘಟನೆಯ್ಲ, ಕೊಡಯು ನದಿಳಗೆ ಷೇಳುತ್ತದೆ, ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಇದನು್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಕಾವಿಯಿಂದ

ಜಾರಿ ಬಂದ ಕತಿ್ತ ಎಂದು ಆ ಸಾಧನವನು್ನು ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.06:7-8

2 ಅರಸ.06:4-5

ನಾ್ಯಯಾ.09:48-49

ಲಕೊಕ.03:9

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.035:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1631, H4621, H7134, G513

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಡ, ಕೊಡಗಳು
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ಕೊಯ್ಯ, ಕೊಯ್ಯತ್ತುದೆ, ಕೊಯಿ್ದುದೆ, ಕೊಯ್ಯವವನ, ಕೊಯ್ಯವವರ, ಕೊಯ್ಯತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಯು್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಧಾನ್ಯಗನು್ನುವ ಬೆಗಳನು್ನು ಕೊಯು್ಯವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಕೊಯು್ಯವವನು” ಎಂದರೆ ಬೆಯನು್ನು ಕೊಯು್ಯವ ಅವಾ

ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೊಯು್ಯವವರು ದೈಗಳ ಮಕೊಲಕ ಬೆಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತಾ್ತರೆ, ಸಸಿಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಕಿಷೇಳುವದರ ಮಕೊಲಕ ಅವಾ

ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಕೊಪಾದ ಉಪಕರಣದಿಂದ ಅವುಗಳನು್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಬೆಯನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಬೆಯನು್ನು ಕೊಯು್ಯವ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಎಂದರೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಷೇಸುವಿನ ಕುರಿತಾದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ

ಕುಟುಂಬದೆಕೊಳಗೆ ಅವರನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತತು್ತ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕಿ್ರಗಳಿಂದ ಬರುವ ಪರಿಣಾಮಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ,

ಉದಾಹರಣೆ “ಮನುಷ್ಯನು ತು್ತವುದನು್ನು ಅವನು ಕೊಯು್ಯವನು” ಎಂದು ಮಾತಿನಂ ಇರುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

“ಕೊಯು್ಯ” ಮತು್ತ “ಕೊಯು್ಯವವನು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಕೊಯು್ಲ” ಮತು್ತ

“ಕೊಯು್ಲಗಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶುಭ ವಾರ್ವ, ಕೊಯು್ಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.06:9-10

ಮತಾ್ತಯ.06:25-26

ಮತಾ್ತಯ.13:29-30

ಮತಾ್ತಯ.13:36-39

ಮತಾ್ತಯ.25:24-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4672, H7114, H7938, G270, G2325, G2327

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಯು್ಯ, ಕೊಯು್ಯತ್ತದೆ, ಕೊಯಿ್ದುದೆ, ಕೊಯು್ಯವವನು, ಕೊಯು್ಯವವರು, ...
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ಕೊಯ್ಲ, ಸಗಿಗ್ಗಿ, ಕೊಯ್ಲ ಮಡಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಕೊಯ್ಲ ಮಡಲ್ಪಡತಿ್ತುದೆ, ಕೊಯ್ಲಗರ, ಕೊಯ್ಲಗರರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಯು್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ತರಕಾರಿಗಳನಾ್ನುಗ ಅವಾ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳನಾ್ನುಗ ಕೊಯು್ದು ಅವುಗಳನು್ನು

ಒಂಗಕೊಡಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಬೆಯುವ ಕಾಲದ ಅಂತ್ಯದ್ಲ ಕೊಯು್ಲ ಸಮಯವು ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು “ಕೊಯಿ್ಲನ ಹಬ್ಬ” ಅವಾ “ಸುಗಿಗ್ಗಿಯ ಹಬ್ಬ”ಗಳನು್ನು ಆಹಾರ ಬೆಗಳನು್ನು ಕೊಯ್ಯಲು ಆಚರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಆತನಿಗೆ

ಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ ಅವರು ಬೆಸುವ ಬೆಗಳ್ಲ ಪ್ರಮ ಫಲಗಳನು್ನು ಆಪಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದ್ದುರು.

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಬುವುದಯ್ಕೆ ಬರುವ ಜನರನು್ನು ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ “ಕೊಯು್ಲ” ಎನು್ನುವ

ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವದ್ಲ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಆತಿ್ಮಕವಾದ ಬೆಗಳ ಕೊಯಿ್ಲನ ಆಕೊಷೇಚನೆಯು ದೆದೈವಿಕವಾದ ನಡಯ ಗುಣಗಳ ಕೊಂದಿರುವ ಫಲಗಳ ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದೆಕೊಂದಿಗೆ

ಹಿಡಿಯುವುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಗಳನು್ನು ಕೊಯು್ಯವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದದೆಕೊಂದಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ

ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಕೊಯಿ್ಲನ ಸಂದಭರ್ವವನು್ನು “ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಬೆಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಫಲಗಳನು್ನು ಪಡೆಯುವ

ಸಮಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಯು್ಲ” ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಯಾಪದವನು್ನು “ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಎತಿ್ತಕೊಳು್ಳುವುದು"” ಅವಾ “ಒಟುಟ್ಟಿ ಗಕೊಡಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪ್ರಮ ಫಲಗಳು, ಹಬ್ಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.09:9-11

2 ಸಮು.21:7-9

ಗಲಾತ್ಯ.06:9-10

ಶಯಾ.17:10-11

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:7-8

ಯಾಜಕ.19:9-10

ಮತಾ್ತಯ.09:37-38

ರಕೊತಳು.01:22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2758, H7105, G2326, G6013

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಯು್ಲ, ಸುಗಿಗ್ಗಿ, ಕೊಯು್ಲ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಕೊಯು್ಲ ಮಾಡಲ್ಪಡುತಿ್ತದೆ, ...
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ಕೊಲ್ಲ, ಹತೆ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು “ಕಡಿದು ಹಾಕು” ಎಂದರೆ ಕೊಂದು ಹಾಕು ಎಂದರ್ವ. ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿಯ ಅವಾ

ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನದ್ಲ ಇದನು್ನು ಕೊಂದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವಪೊ ಇದೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರೆ, ಅವನು ಅದನು್ನು

“ಹ್ಯ” ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಈ ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವು “ವ”

ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಲು್ಲವ ಕಿ್ರಯನು್ನು “ವ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಹ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಹ್ಯ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಅವಾ “ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.28:23-24

ಶಯಾ.26:20-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6991, H6992,

H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಲು್ಲ, ಹ್ಯ
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ಕೊಳಲ, ಕೊಳ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ, ಎಲುಬು ಅವಾ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ್ಲ ಶಬ್ದು ಕೊರಯ್ಕೆ ಬರುವಂ ರಂದ್ರಗಳನು್ನು ಮಾಡಿರುವ ಸಂಗಿಷೇತ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಳವೆಗಳು

ಎನು್ನುತಿ್ತದ್ದುರು. ಕೊಳಲು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕೊಳವೆಯಾಗಿತು್ತ.

ಅನೆಷೇಕ ಕೊಳವೆಗಳು ದಪ್ಪ ಹು್ಲನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಕೊಳವೆಯನು್ನು ಊದಿದಾಗ ಆ ಕೊಂಡುಗಳು

ಅಲುಗಾಡಿ ಶಬ್ದುವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಕೊಂಡು ಇಲ್ಲದ ಕೊಳವೆಯನು್ನು “ಕೊಳಲು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕುರುಬ ತನ್ನು ಕುರಿಗಳ ಹಿಂಡು ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿರಲು ಕೊಳಲು ಊದುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಸಂಕೊಷೇಷ ಅವಾ ದುಃದ ಸಂಗಿಷೇತವನು್ನು ನುಡಿಸಲು ಕೊಳಲು ಮತು್ತ ಕೊಳವೆಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಹಿಂಡು, ಕುರುಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ 14:7

1 ಅರಸ 1:38-40

ದಾನಿ 3:3-5

ಲಕೊಕ 7:31:32

ಮತಾ್ತಯ 9:23

ಮತಾ್ತಯ 11:17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4953, H5748, H2485, H2490, G08320, G08340, G08360

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಳಲು, ಕೊಳವೆ
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ಕೊವೇಪ, ಕೊವೇಪಗೆಕೊಳು್ಳುವಿ, ಸಿಟಟ್ಟಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡಿರುವುದು” ಎಂದರೆ ಇಷಟ್ಟಿವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ರಳುಗೆಕೊಳು್ಳುವುದುಮತು್ತ ಯಾರೆಕೊಷೇದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಅವಾ ಯಾವುದೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಇರುವುದು.

ಜನರು ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡಾಗ, ಅವರು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಪಾಪದಿಂದಲಕೊ ಮತು್ತ ಸಾ್ವರ್ವದಿಂದಲಕೊ ಇರುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಒತ್ತಡಯ್ಕೆ

ಅವಾ ಅನಾ್ಯಯಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಿಷೇತಿಯುಳ್ಳು ಕೊಷೇಪವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರ ಕೊಷೇಪ (“ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನು” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ) ಪಾಪಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟುಟ್ಟಿ ಆತನು ಅತಿ ಚಾ್ಚದ ಅಹಿಷಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಕೊಷೇಪ ಬರುವಂ ರೆಷೇಗಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಎಸ.04:25-27

ವಿಷೇ.32:9-11

ಶಯಾ.57:16-17

ಷೇಹಾನ.06:52-53

ಮಾಕರ್ವ.10:13-14

ಮತಾ್ತಯ.26:6-9

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.018:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H599, H639, H1149, H2152, H2194, H2195, H2198, H2534, H2734, H2787, H3179, H3707, H3708,

H3824, H4751, H4843, H5674, H5678, H6225, H7107, H7110, H7266, H7307, G23, G1758, G2371, G2372,

G3164, G3709, G3710, G3711, G3947, G3949, G5520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಷೇಪ, ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಳು್ಳುವಿ, ಸಿಟುಟ್ಟಿ
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ಕೊವೇಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಕೊಷೇಲು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾಯ್ಕೆದಾದ ಬಲವಾದ ಕೊಷೇನಂತಿರುವ ಉಪಕರಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದು ಬಹುಶಃ ಕನಿಷಟ್ಟಿಪಕ್ಷ ಉದ್ದುದ್ಲ ಒಂದು ಷೇಟರು ಇರುತ್ತದೆ.

ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಕೊಷೇಲು ಎನು್ನುವುದು ಇತರ ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಂದ ಕುರಿಗಳನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕುರುಬನಿಂದ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುವದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು

ತಪಿ್ಪ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವ ಕುರಿಯ ಮೆಷೇ ಎಸೆದು, ಅದನು್ನು ಹಿಂಡಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 23ರ್ಲ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ಜನರಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವರ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನವನು್ನು ಮತು್ತ ಕ್ರಮಕ್ಷಣಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

“ದೆಕೊಣೆಣ್ಣೆಯಕೊ” ಮತು್ತ “ಕೊಷೇಲು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕುರುಬನ ಕೊಷೇಲು ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಇದರ ಳಗೆ ಕುರಿಗಳು ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ ಎಣಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಕ್ಬಣದ ಕೊಷೇಲು” ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರದ ಮಾತು ದೆಷೇವರನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿ, ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಜನರಿಗಾಗಿ

ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದೆಷೇವರ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ, ಅಳ ಮಾಡುವ ಕೊಷೇಲುಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಹ, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಅವಾ ಕ್ಲನಿಂದ ತಯಾರು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಇವುಗಳನು್ನು ವಸು್ತ

ಅವಾ ಭವನಗಳ ಉದ್ದುವನು್ನು ಅಳ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಕೊಷೇಲು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಕ್ರಮಕ್ಷಣದ್ಲಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಉಪಕರಣವನಾ್ನುಗಿಯಕೊ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ದೆಕೊಣೆಣ್ಣೆ, ಕುರಿಗಳು, ಕುರುಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ 4:21

1 ಸಮು 14:43-44

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 16:23

ವಿಷೇ 27:9-10

ಪ್ರಕ 11:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G25630, G44630, G44640

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಷೇಲು
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ಕೊವೇಲ, ಕೊವೇಲಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊಷೇಲು ಎನು್ನುವುದು ಉದ್ದುವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅವಾ ಕಡಿಡ್ಡೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಇದನು್ನು ದೈಕೊಷೇಲು ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಯಾಕೊಷೇಬನು ವೃದಾ್ಧಪ್ಯದ್ಲದಾ್ದುಗ, ಆತನು ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಲನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುನು.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಶೆಯ ಕೊಷೇಲನು್ನು ಹಾವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು.

ಕುರುಬರು ತಮ್ಮ ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಮಾಗರ್ವ ನಿದೆಷೇರ್ವಶನ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಲನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಅವಾ ಆ ಕುರಿಗಳು

ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವಾ ದರಿ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವುಗಳನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕುರುಬನ ಕೊಷೇಗೆ ತುದಿ ಭಾಗದ್ಲ ಒಂದು ಕೊಯ್ಕೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಉದ್ದುವಾಗಿ ನೆಷೇರವಾಗಿ ಇರುವ ಕುರುಬನ ಕಡಿಡ್ಡೆಗೆ

ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಕುರಿಗಳ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವವುಗಳಿಂದ ಅಡವಿ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಕೊಲು್ಲವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಫರೆಕೊಷೇಹ, ಶಕಿ್ತ, ಕುರಿಗಳು, ಕುರುಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.04:1-3

ವಿಷೇ.07:8-10

ಲಕೊಕ.09:3-4

ಮಾಕರ್ವ.06:7-9

ಮತಾ್ತಯ.10 :8-10

ಮತಾ್ತಯ.27:27-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4132, H4294, H4731, H4938, H6086, H6418, H7626, G2563, G3586, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಷೇಲು, ಕೊಷೇಲುಗಳು
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ಕೊ್ರವೇಧ, ಕೊ್ರವೇಧ್ಕು ಗರಿಮಡತ್ತುದೆ, ಕೊ್ರವೇಧದ್ಲರವುದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಕೊ್ರಷೇಧ ಎಂದರೆ ನಿಯಂತಿ್ರಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗದ ಅಧಿಕವಾದ ಕೊಷೇಪ ಎಂದರ್ವ. ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಕೊ್ರಷೇಧಯ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದಾಗ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು

ಅಧಿಕವಾದ ಕೊಷೇಪವನು್ನು ನಾಶವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕೊಷೇಪದ ಭಾವನೆಯಿಂದ ತನ್ನು ಸ್ವಯಂ ನಿಯಂತ್ರಣವನು್ನು ಕದುಕೊಂಡಾಗ ಕೊ್ರಷೇಧವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.

ಕೊ್ರಷೇಧದಿಂದ ನಿಯಂತಿ್ರಸಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು

ನುಡಿಯುತಾ್ತರೆ.

“ಕೊ್ರಷೇಧ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಶಕಿ್ತಯುತವಾಗಿ ನಡೆ ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನಕೊ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, “ಕೊ್ರಷೇಧದ್ಲರುವ” ಅ ಅವಾ ಸಮುದ್ರದ ತರಂಗಗಳು

“ಕೊ್ರಷೇಧಗೆಕೊಂಡಿವೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇಶಗಳು ಕೊ್ರಷೇಧ”ಗೆಕೊಂಡಾಗ, ಅದೆದೈವಿಕವಾದ ಜನರೆಲ್ಲರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವರು ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

“ಕೊ್ರಷೇಧದಿಂದ ತುಂರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೊಷೇಪದ ಭಾವನೆಂದಿಗೆ ತುಂಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಷೇಪ, ಶಮೆದಮೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:23-25

ದಾನಿ.03:13-14

ಲಕೊಕ.04:28-30

ಅರಣ್ಯ.25:10-11

ಾನೆಕೊಷೇ.19:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H398, H1348, H1984, H1993, H2121, H2195, H2196, H2197, H2534, H2734, H2740, H3491, H3820,

H5590, H5678, H7264, H7265, H7266, H7267, H7283, H7857, G1693, G2830, G3710, G5433

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊ್ರಷೇಧ, ಕೊ್ರಷೇಧಯ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತದೆ, ಕೊ್ರಷೇಧದ್ಲರುವುದು
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ಖಡಗ್ಗಿ, ಖಡಗ್ಗಿಗಳು, ಖಡಗ್ಗಿಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯವವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಡಗ್ಗಿ ಎನು್ನುವುದು ತಿವಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಕತ್ತರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸಪಟವಾದ ಕತಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಕೊಷೇಹದ ಸಾಧನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇದಯ್ಕೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾದ ಒಂದು ದೈಪಿಡಿ ಇರುತ್ತದೆ, ಕತ್ತರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಚಕೊಪಾದ ತುದಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಕತಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಡಗ್ಗಿದ ಉದ್ದುವು 60 ರಿಂದ 91 ಸೆಂಷೇಟರುಗಳಿರುತಿ್ತತು್ತ.

ಲವೆಪೊಂದು ಡಗ್ಗಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗೆ ಚಕೊಪಾದ ತುದಿಗಳು ಇರುತಿ್ತದ್ದುವು, ಇದನು್ನು “ಇಬಾ್ಬಯಿ ಕತಿ್ತ” ಅವಾ “ಎರಡು ತುದಿಗಳಿರುವ ಕತಿ್ತ”

ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸು ಷ್ಯರು ತಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕತಿ್ತಗಳನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು. ಷೇತ್ರನು ತನ್ನು ಬಳಿ ಇರುವ ಕತಿ್ತಯಿಂದ ಮಹಾ ಯಾಜಕನ

ಸೆಷೇವಕನ ಕಿವಿಯನು್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು.

ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನ ಮತು್ತ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಯಾಕೊಷೇಬರು ಡಗ್ಗಿಗಳಿಂದ ರ್ಛಾಷೇದನ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಡಗ್ಗಿ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ದೆಷೇವರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು ಜನರ

ಅಂತರಂಗದ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಕೊರಯ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ಡಗ್ಗಿ ಎನು್ನುವುದು ತುಂಬಾ ಆಳವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಮತು್ತ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವು ಡಗ್ಗಿದಂತಿದೆ, ಇದು ಆಳವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಪಾಪವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗವು ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ನಾಲಗೆಯು ಅವಾ ಮಾತು ಡಗ್ಗಿಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಜನರಿಗೆ ಹಾನಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ನಾಲಗೆಯು ಡಗ್ಗಿದಂತಿದೆ, ಇದು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತಿಷೇ ಭಯಂಕರವಾಗಿ

ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ಡಗ್ಗಿಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸದಿದ್ದುರೆ, ಈ ಪದವನು್ನು ತಿವಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಕತ್ತರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಉದ್ದುವಾದ ಕತಿ್ತಯ ಸರಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಡಗ್ಗಿವನು್ನು “ಚಕೊಪಾದ ಆಯುಧ” ಅವಾ “ಉದ್ದುವಾದ ಕತಿ್ತ” ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಗಳ್ಲ

ಡಗ್ಗಿದ ತ್ರಣವನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಕೊಷೇಬ (ಷೇಸುವಿನ ಸಕೊಷೇದರ), ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಕನು), ನಾಲಗೆ, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.12:1-2

ಆದಿ.27:39-40

ಆದಿ.34:24-26

ಲಕೊಕ.02:33-35

ಲಕೊಕ.21:23-24

ಮತಾ್ತಯ.10:34-36

ಮತಾ್ತಯ.26:55-56

ಪ್ರಕ.01:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H19, H1300, H2719, H4380, H6609, H7524, H7973, G3162, G4501

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಡಗ್ಗಿ, ಡಗ್ಗಿಗಳು, ಡಗ್ಗಿಗಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವವರು
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ಖಜಕೊರ್ಥರ ವೃಕ್ಷ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಜಕೊರ್ವರ ವೃಕ್ಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪಂಕ ಯಂತ್ರದ ನಮಕೊನೆಯ್ಲರುವಂ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗದಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಉದ್ದುವಾದ, ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವ ಎಗಳ

ಕೊಂಬೆಗಳ ಒಂದು ರಿಷೇತಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಮರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಜಕೊರ್ವರ ವೃಕ್ಷ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಜಕೊರ್ವರ ಹಣುಣ್ಣೆ” ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಜಕೊರ್ವರದ

ಮರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಎಗಳು ಗರಿಗಳ ನಮಕೊನೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ.

ಜಕೊರ್ವರದ ಮರಗಳು ವಿಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಸಿಯಾದ, ಷೇವವುಳ್ಳು ಹವಾಮಾನವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಬೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಎಗಳು

ವಷರ್ವ ಪಪೊತಿರ್ವ ತುಂಬಾ ಹಚು್ಚ ಹಸಿರಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಷೇಸು ಕ್ತಯ ಮೆಷೇ ಕುಳಿತು ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸುತಿ್ತರುವಾಗ, ಜನರು ಆತನು ಬರುತಿ್ತರುವಾಗ ಆತನ ಮುಂದೆ

ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಜಕೊರ್ವರದ ಕೊಂಬೆಗಳನು್ನು ಇಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಜಕೊರ್ವರದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಜಯದ ಆಚರಣೆಗೆ ಮತು್ತ ಸಮಾಧಾನಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತವೆ.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕ್ತ, ರಕೊಸಷೇಮ್, ಸಮಾಧಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.6:29-30

.40:14-16

ಷೇಹಾನ.12:12-13

ಅರಣ್ಯ.33:9

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G54040

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಜಕೊರ್ವರ ವೃಕ್ಷ
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ಗಂಟೆ, ಗಂಟೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾವಾಗ ಅವಾ ಎಷುಟ್ಟಿ ಕೊತು್ತ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ ಕೊಗೆ, “ಗಂಟೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕ

ವಿಧವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ:

ಲವೆಪೊಂದು ಸಲ “ಗಂಟೆ” ಎನು್ನುವುದು ಎನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅಂದರೆ “ಪಾ್ರರ್ವನೆಯ ಗಂಟೆ” ಎಂದು ಪ್ರಣಾಳಿಯ

ಸಮಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಶ್ರಮೆ ಕೊಂದುವ ಮತು್ತ ಮರಣಿಸುವ “ಗಳಿಗೆ ಬಂದಿದೆ” ಎಂದು ವಾಕ್ಯ ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಎಕೊಟ್ಟಿಷೇ ಕಾಲದ ಳಗೆ ಆಯ್ಕೆ

ಮಾಡಿರುವ ಸಮಯವು-ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಮಯವು ಬಂದಿದೆಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಗಂಟೆ” ಎನು್ನುವುದು “ಆ ಕ್ಷಣವನೆ್ನುಷೇ” ಅವಾ “ಈಗಿನ ಸಮಯದ್ಲಷೇ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

“ಗಂಟೆ” ಆಲಸ್ಯವಾಗುತಿ್ತರುವದರ ಕುರಿತಾಗಿ ವಾಕ್ಯ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ, ಸಕೊಯರ್ವನು ತುಂಬಾ ಷೇಘ್ರವಾಗಿ ಮುಳುಗುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ದಿನದ್ಲ ಅದು

ತುಂಬಾ ತಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಇದನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ಗಂಟೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಮಯ” ಅವಾ “ಕ್ಷಣ” ಅವಾ “ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಮಯ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆ ಗಳಿಗೆಯ್ಲ” ಅವಾ “ಅದೆಷೇ ಸಮಯದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆ ಕ್ಷಣದ್ಲಷೇ” ಅವಾ “ಆ ಸಮಯದ್ಲಷೇ” ಅವಾ “ತಕ್ಷಣವೆಷೇ”

ಅವಾ “ಅವಾಗಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಈ ಗಂಟೆ ಆಲಸ್ಯವಾಯಿತು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದಿನದ್ಲ ಅದು ತಡವಾಗಿತು್ತ” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಷೇಘ್ರವಾಗಿ ಕತ್ತಲಾಗುತಿ್ತದೆ” ಅವಾ “ಅದು

ಮಧಾ್ಯಹ್ನುವಾಗಿತು್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗಂಟೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.15:29-30

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:30-33

ಮಾಕರ್ವ.14:35-36

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8160, G5610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗಂಟೆ, ಗಂಟೆಗಳು
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ಗಂಧಕ, ಗಂಧಕದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಗಂಧಕ ಎನು್ನುವುದು ಇದನು್ನು ಬೆಂಕಿಯ ಮೆಷೇ ಇಟಾಟ್ಟಿಗ ಉರಿಯುವ ದ್ರವವಾಗಿ ಹಳದಿ ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲ ಮಾಪರ್ವಡುವ ಪದಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊತ ಟೆಟ್ಟಿಗಳ ವಾಸನೆಯಂಷೇ ಗಂಧಕವು ತುಂಬಾ ಬಲವಾದ ವಾಸನೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಉರಿಯುವ ಗಂಧಕಾವು ಅದೆದೈವಿಕ ಮತು್ತ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಜನರ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇರಿಸುವ ತಿಷೇಪಿರ್ವಗೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇಟನ ಕಾಲದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಸೆಕೊದೆಕೊಮ್ ಮತು್ತ ಗೆಕೊಷೇರ ಎನು್ನುವ ದುಷಟ್ಟಿ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಮೆಷೇ ಬೆಂಕಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಗಂಧಕವನು್ನು

ಸುರಿಸಿದನು.

ಲವೆಪೊಂದು ಬೆದೈಬಲ್ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಗಂಧಕವು “ಗಂಡುಷೇರಿಯಾಗಿ” ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಉರಿಯುವ ಕಲು್ಲ” ಎನು್ನುವ

ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಉರಿಯುವ ಹಳದಿ ಕಲು್ಲ” ಅವಾ “ಉರಿಯುವ ಹಳದಿ ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುವ ಬಂಡೆ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗೆಕೊಷೇರ, ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ, ಕೊಷೇಟ, ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ, ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ, ದೆದೈವಿಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.19:23-25

ಶಯಾ.34:8-10

ಲಕೊಕ.17:28-29

ಪ್ರಕ.20:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1614, G2303

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗಂಧಕ, ಗಂಧಕದ
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ಗಟಿಟ್ಟಿಯದ ಕತಿ್ತುಗೆ, ಂಡ, ಂಡತನದಿಂದ, ಂಡತನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕುತಿ್ತಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪವನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುತಾ್ತ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಒಂದು ನಾಣುಣ್ಣೆಡಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಜನರು ತುಂಬಾ ಅಹಂಕಾರಿಗಳಾಗಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ದೆಷೇವರ

ಅಧಿಕಾರಯ್ಕೆ ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ.

ಹಾಗೆಷೇ, “ಂಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ನಡಯನು್ನು ಮಾಪಾರ್ವಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕ ಇದ್ದುರಕೊ, ತನ್ನು

ಮನಸ್ಸಾನು್ನು ಅವಾ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಮಾಪಾರ್ವಟು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಂಡುತನದ ಜನರು

ಇತರ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಷೇಳುವ ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಲಗಳನು್ನು ಅವಾ ಎಚ್ಚರಿಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಇಷಟ್ಟಿಪಡುವುದಿಲ್ಲ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು “ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕುತಿ್ತಗೆ” ಇರುವವರು ಎಂದು ಹಷೇ ಒಡಂಬಯ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಇವರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದಿ,

ಕೊಷೇವನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ ಎಂದು ಬೆಷೇಡುವ ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ ಬರುವ ಅನೆಷೇಕ ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವರು

ಇಷಟ್ಟಿಪಡುವುದಿಲ್ಲ.

ಕುತಿ್ತಗೆ “ರುಸಾಗಿದ್ದುರೆ”, ಅದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ಮಾಗರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ ಅವಾ

“ಬಾಗದಿರುವ” ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ನಾಣುಣ್ಣೆಡಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಈ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಗವರ್ವದಿಂದ ಂಡುತನವಿರುವ” ಅವಾ

“ಅಹಂಕಾರಿ ಮತು್ತ ಬಗಗ್ಗಿದ” ಅವಾ “ಮಾಪರ್ವಡುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಂಕಾರಿ, ಗವರ್ವ, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:51-53

ಧಷೇರ್ವ.09:13-14

ವಿಷೇ.13:14-16

ರೆ.03:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H47, H3513, H5637, H6203, H6484, H7185, H7186, H7190, H8307, G483, G4644, G4645

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕುತಿ್ತಗೆ, ಂಡು, ಂಡುತನದಿಂದ, ಂಡುತನ
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ಗದರಿಸ, ಖಂಡಿಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಗದರಿಸುವುದು" ಎಂದರೆ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅದು ಬಲದಿಂದ ಅವಾ

ಕಠಿಣಯಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದು.

ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವಾಗ ಅವರನು್ನು ಗದರಿಸಬೆಷೇಂದು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯು ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ

ಅಾಪಿಸುತಿ್ತದೆ.

ಮಕಯ್ಕೆಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಗದರಿಸಬೆಷೇಂದು ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳ ಪುಸ್ತಕವು

ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಪಾಪದ್ಲ ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಮುಳುಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವವರ ಮಕೊಲಕ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ತಡೆಗಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ

ಗದರಿಸುವುದೆನು್ನುವುದು ವಿಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಇದನು್ನು “ತಿಷೇವ್ರವಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಎಚ್ಚರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ ಮಕೊಲಕ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಗದರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಬಲವಾದ ವಿಮಶೆರ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಗದರಿಸದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಎಚ್ಚರಿಸದಿರುವುದು” ಅವಾ “ವಿಮಶೆರ್ವ ಮಾಡದಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಚ್ಚರಿಸು, ಅವಿಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ21:25

ಮಾಕರ್ವ.01:23-26

ಮಾಕರ್ವ.16:14

ಮತಾ್ತಯ.08:26-27

ಮತಾ್ತಯ.17:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1605, H1606, H2778, H2781, H3198, H4045, H4148, H8156, H8433, G1649, G1651, G1969, G2008,

G3679

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗದರಿಸು, ಂಡಿಸು
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ಗಭರ್ಥ, ಗಭರ್ಥಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಗಭರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತಾಯಿ ಕೊಟೆಟ್ಟಿಯ್ಲ ಶುವು ಬೆಯುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸಭ್ಯ ಮತು್ತ ಕಡಿಮೆ ನೆಷೇರವಾಗಿರುವದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಷೇ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತ)

ಗಭರ್ವ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರುವ ಆಧುನಿಕ ಪದವು “ಗಭಾರ್ವಶಯ (ಯುಟೆರಸ್)” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರ ಗಭರ್ವವನು್ನು ಅವಾ ಗಭಾರ್ವಶಯವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ “ಕೊಟೆಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನೆ್ನುಷೇ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ, ಅಂಗಿಷೇಕೃತವಾಗಿ, ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.25:23

ಆದಿ.25:24-26

ಆದಿ.38:27-28

ಆದಿ.49:25

ಲಕೊಕ.02:21

ಲಕೊಕ.11:27-28

ಲಕೊಕ.23:29-31

ಮತಾ್ತಯ.19:10-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H990, H4578, H7356, H7358, G1064, G2836, G3388

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗಭರ್ವ, ಗಭರ್ವಗಳು
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ಗಭರ್ಥತಳು, ಗಭರ್ಥತಳುವಳು, ಗಭರ್ಥತಳಿದಳು, ಗಭರ್ಥಧರಣೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಗಭರ್ವತಾಳು” ಅವಾ “ಗಭರ್ವಧಾರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಮಗುವನು್ನು ಗಭರ್ವಧರಿಸಿದ ಗಭಿರ್ವಣಿಗೆ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಪಾ್ರಣಿಗಳು

ಗಭರ್ವಧರಿಸುವಿಗೆ ಕಕೊಡ ಈ ಪದವು ಅನ್ವಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

“ಒಬ್ಬ ಮಗುವಿಗೆ ಗಭರ್ವತಾಳುವುದು” ಮಾತನು್ನು “ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗಿದಾ್ದು” ಎಂದಕೊ ಅವಾ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅರ್ವಬರುವ ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸುವ

ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಕಕೊಡ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಗಭರ್ವಧಾರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಸಂಬಂಧಿತ ಪದವನಕೊ್ನು “ಗಭರ್ವಧರಿಸಿದ ಆರಂಭ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗುವ ಕ್ಷಣ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದಗಳು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುವುದನು್ನು ಅವಾ ಎನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ,

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಕೊಷೇಚನೆ, ಪ್ರಣಾಳಿ, ಅವಾ ಲಸ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ

“ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಪ್ರಣಾಳಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ತಯಾರು ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಪಾಪ ಗಭರ್ವಧಾರಣೆಯಾದಾಗ” ಎಂದು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲಯಕೊ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ, ಇದಯ್ಕೆ “ಪಾಪ

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಬಂದಾಗ” ಅವಾ “ಪಾಪ ಮಾಡುವ ಆರಂಭ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಪಾಪ ಟಟ್ಟಿ ದಲು

ಆರಂಭವಾಗುವಾಗ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಯಾರಿಸು, ಗಭರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.21:1-4

ಕೊಷೇಶೆಯ.02:4-5

ಷೇಬ.15:34-35

ಲಕೊಕ.01:24-25

ಲಕೊಕ.02:21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2029, H2030, H2032, H2232, H2254, H2803, H3179, G1080, G1722, G2602, G2845, G4815

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗಭರ್ವತಾಳು, ಗಭರ್ವತಾಳುವಳು, ಗಭರ್ವತಾಳಿದಳು, ಗಭರ್ವಧಾರಣೆ
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ಗದೆನಡಿ, ಗದೆನಡಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಗಾದೆನುಡಿ ಎನು್ನುವುದು ಾನವನು್ನು ಅವಾ ಸತ್ಯವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಕಯ್ಕೆ ವಾ್ಯ್ಯಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಗಾದೆನುಡಿಗಳು ಶಕಿ್ತಯುತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಯಾಕಂದರೆ ಅವುಗಳನು್ನು ತುಂಬಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ನೆನಪಿಟುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು

ಪುನರಾವತಿರ್ವಸಬಹುದು.

ಅನೆಷೇಕಸಲ ಗಾದೆನುಡಿಯ್ಲ ಪ್ರತಿದಿನ ದೆದೈನಂದಿನ ಷೇವನದಿಂದ ಪ್ರಷೇಗಾತ್ಮಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಗಾದೆಮಾತುಗಳು ತುಂಬಾ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ನಾ್ನುಗಿ ನಿದೆಷೇರ್ವಶನ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಲವೆಪೊಂದು ಗಾದೆಗಳನು್ನು

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು ಾನವುಳ್ಳುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದನು ಮತು್ತ ಸುಮಾರು 1,000 ಗಾದೆಮಾತುಗಳನು್ನು ಬರೆದನು.

ಷೇಸು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಅವಾ ಸಾಮ್ಯಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರು.

“ಗಾದೆನುಡಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೆಕೊಕೊಷೇನನು, ನಿಜ, ಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.04:32-34

1 ಸಮು.24:12-13

2 ಷೇತ್ರ.02:20-22

ಲಕೊಕ.04:23-24

ಾನೆಕೊಷೇ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2420, H4911, H4912, G3850, G3942

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗಾದೆನುಡಿ, ಗಾದೆನುಡಿಗಳು
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ಗಂಡಿ, ಗಂಡಿಗಳು, ಮ್ಚದ ಗಂಡಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಗುಂಡಿ ಎನು್ನುವುದು ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಅಗೆದ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಆಳವಾದ ರಂಧ್ರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ನಿಷೇರನು್ನು ಪಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಜನರು ಗುಂಡಿಗಳನು್ನು ಅಗಿಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ದೈದಿಗಳನು್ನು ತಾತಾಯ್ಕೆಕವಾಗಿ ಇರಿಸುವ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನಾ್ನುಗಿಯಕೊ ಗುಂಡಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಗುಂಡಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ನರಕವನು್ನು ಅವಾ ಸಮಾಧಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇನಕೊ್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಸಮಯಗಳ್ಲ

“ಪಾತಾಳವನು್ನು” ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ತುಂಬಾ ಆಳವಾಗಿರುವ ಗುಂಡಿಯನು್ನು “ನಿಷೇರು ಕೊಟ್ಟಿ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಗುಂಡಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನಾಶನದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಯ್ಲ ಸಿಕಿಯ್ಕೆಷೇಳಿಸುವುದನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ನಾಶವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ

ಅಭಾ್ಯಸಗಳ್ಲ, ಪಾಪದ್ಲ ಆಳವಾಗಿ ಕೊಡಗಿರುವ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ “ನಾಶನದ ಗುಂಡಿ” ಎಂದು ಬಳಸುವ ಮಾತುಗಳ್ಲ

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾತಾಳ, ನರಕ, ಸೆರೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.37:21-22

ಷೇಬ.33:16-18

ಲಕೊಕ.06:39-40

ಾನೆಕೊಷೇ.01:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H875, H953, H1356, H1360, H1475, H2352, H4087, H4113, H4379, H6354, H7585, H7745, H7816,

H7825, H7845, H7882, G12, G999, G5421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗುಂಡಿ, ಗುಂಡಿಗಳು, ಮು್ಚದ ಗುಂಡಿ
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ಗಡಿಸ, ಗಡಿಸವುದ, ಗಡಿಸಿದೆ, ಗಡಿಸತಿ್ತುರವುದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಗುಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೊರಯನು್ನು ಅವಾ ಬ್ರಶ್ ನಿಂದ ವಿಶಾಲವಾದ, ತ್ವರಿತ ಚಲನೆಯನು್ನು ಮಾಡುವ ಮಕೊಲಕ ಕೊಯನು್ನು

ಗೆಯುವುದು ಎಂದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ. “ಗುಡಿಸಿದೆ” ಎಂದರೆ “ಗುಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಭಕೊತಕಾಲ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಗುಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅತಿಷೇ ಷೇಘ್ರವಾಗಿ, ತವಾಗಿ, ವಾ್ಯಪಕವಾಗಿ ಚಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸೆದೈನ್ಯವು ದಾಳಿಯನು್ನು ಷೇಗೆ

ಮಾಡುತಾ್ತರೆಂದು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು ಹಕೊದ್ಯ ರಾಜ್ಯವನು್ನು “ಗುಡಿಸುತಾ್ತರೆ” ಎಂದು ಷೇಶಾಯನು ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅವರು

ಹಕೊದವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿ, ಅದರ್ಲರುವ ಜನರನು್ನು ಸೆರೆಗೆಕೊಯು್ಯತಾ್ತರೆ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದು ವಸು್ತಗಳನು್ನು ನಿಷೇರಿನ ಬಲಪ್ರಷೇಗದಿಂದ ಚಾ್ಚಗಿ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಕೊಲಗಿಸುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ

“ಗುಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷುಟ್ಟಿ ಕಷಟ್ಟಿಗಳು ಸುತಿ್ತಕೊಂಡಾಗ, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು “ಅವು ಅವನನು್ನು “ಗುಡಿಸುತಿ್ತವೆ” ಎಂದು

ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಶಯಾ, ಹಕೊದ, ಪ್ರವಾದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.16:3-4

ದಾನಿ.11:40-41

ಆದಿ.18:24-26

ಾನೆಕೊಷೇ.21:7-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.090:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H622, H857, H1640, H2498, H2894, H3261, H5500, H5502, H5595, H7857, H8804, G4216, G4563,

G4951

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗುಡಿಸು, ಗುಡಿಸುವುದು, ಗುಡಿಸಿದೆ, ಗುಡಿಸುತಿ್ತರುವುದು
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ಗಣಪಡಿಸ, ಗಣವಗಿದೆ, ಸ್ವಾಸ್ಥಪಡಿಸ, ಸ್ವಾಸ್ಥಪಡಿಸವುದ, ಸ್ವಾಸ್ಥತೆ, ಸ್ವಾಸ್ಥತೆಗಳು,

ಗಣಪಡಿಸವತನ, ಆರೆಕೊವೇಗ್ಯ, ಅರೆಕೊವೇಗ್ಯಕರವದ, ಅನರೆಕೊವೇಗ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸು” ಮತು್ತ “ಗುಣಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗರಡು ರೆಕೊಷೇಗ, ಗಾಯ, ಅವಾ ಅಂಗವಿಕಲಗಳಿಂದ ನರಳುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಿರುಗಿ

ಆರೆಕೊಷೇಗ್ಯವನು್ನು ಪಡೆಯುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಗುಣವನು್ನು” ಅವಾ “ಸ್ವಸ್ಥಯನು್ನು” ಪಡೆದ ವ್ಯಕಿ್ತ “ನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಆರೆಕೊಷೇಗ್ಯವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ”.

ಸ್ವಸ್ಥ ಎನು್ನುವುದು ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ನಮ್ಮ ಶರಿಷೇರಗಳಿಗೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಗಾಯಗಳಿಂದ ಮತು್ತ

ರೆಕೊಷೇಗಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿ ಗುಣವಾಗುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ. ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಸ್ವಸ್ಥ ಸಹಜವಾಗಿ ನಿದಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.

ಆದರೆ ಲವೆಪೊಂದು ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳಾಗಿರುವ ಕುರುಡುತನ ಅವಾ ಪಾಶ್ವರ್ವವಾಯು ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದು ತಿಷೇವ್ರ ರೆಕೊಷೇಗಗಳಾಗಿರುವ ಕುಷುಟ್ಟಿತನ

ಎನು್ನುವವುಗಳು ತಮ್ಮಷಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ಅವೆಷೇ ಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೆಷೇ ಜನರು ಇಂಹ ರೆಕೊಷೇಗಗಳಿಂದ ಗುಣವಾದರೆ, ಅದು ಸಹಜವಾಗಿ

ಆಕಸಿ್ಮಕವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಉಂಟಾಗುವ ಅದು್ಭುತವೆಂದು ಷೇಳಬಹುದು.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಷೇಸು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಕುರುಡರನು್ನು ಅವಾ ಕುಂಟರನು್ನು ಅವಾ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅವರು ನಾ್ನುಗಿ

ಸ್ವಸ್ಥಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವರಾದರು.

ಅಪೊಸ್ತಲರು ಕಕೊಡ ಅದು್ಭುತ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಜನರನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದರು, ಷೇತ್ರನು ಹುಟುಟ್ಟಿ ಕುಂಟನನು್ನು ಇದ್ದುಕಿಯ್ಕೆದ್ದುಂ ನಾ್ನುಗಿ ನಡೆಯುವವನಾಗಿ

ಮಾಡಿದನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅದು್ಭುತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:16

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:06

ಲಕೊಕ.05:13

ಲಕೊಕ.06:19

ಲಕೊಕ.08:43

ಮತಾ್ತಯ.04:23-25

ಮತಾ್ತಯ.09:35

ಮತಾ್ತಯ.13:15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

19:14 ಭಯಂಕರವಾದ ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡ ಶತು್ರವಿನ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಕಾರಿಯಾದ ನಾಮಾನನಿಗೆ ಅದು್ಭುತಗಳ್ಲ ಒಂದು ಅದು್ಭುತ

ನಡೆಯಿತು. ಇವನು ಎಷೇಷನ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಅದ್ದುರಿಂದ ಇವನು ಎಷೇಷನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿ ನನ್ನುನು್ನು _ ಗುಣಪಡಿಸು _ ಎಂದು

ಷೇಳಿಕೊಂಡನು.

21:10 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು ಕಿವುಡರನು್ನು, ಕುರುಡರನು್ನು, ಮಕೊಕರನು್ನು ಅವಾ ಕುಂಟರನು್ನು ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳನು್ನು _ ಗುಣಪಡಿಸುವನೆಂದು _ ಇವನಕೊ

(ಶಯಾ) ಪ್ರವಾದಿಸಿದ್ದುನು.

26:06 “ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಎಷೇಷನ ಕಾಲದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳು ಇದಿ್ದುದ್ದುರು. ಆದರೆ ಎಷೇಷನು ಅವರ್ಲ

ಯಾರನಕೊ್ನು _ ಗುಣಪಡಿಸಲ್ಲ _. ಇವನು ಷೇವಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಶತು್ರಗಳ ಸೆದೈನಾ್ಯಧಿಪತಿಯಾದ ನಾಮಾನನ ಚಮರ್ವ ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಮಾತ್ರ _

ಗುಣಪಡಿಸಿದ್ದುನು _ .

26:08 ಅವರು ರೆಕೊಷೇಗಿಗಲನು್ನು ಅವಾ ಅಂಗವಿಕಲರನು್ನು, ಕುರುಡರನು್ನು, ಕುಂಟರನು್ನು, ಕಿವುಡರನು್ನು, ಮಕೊಕರನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದುರು,

ಆಗ ಷೇಸು ಅವೆರಲ್ಲರನು್ನು _ ಗುಣಪಡಿಸಿದನು _ .

32:14 ಷೇಸು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳನು್ನು _ ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸಿದ್ದುನೆಂದು _ ಆ ಷೇಳಿದ್ದುಳು, ಇದರಿಂದ “ಷೇಸುವಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ

ಸಾಕು, ನಾನು _ ಸ್ವಸ್ಥಯನು್ನು _ ಕೊಂದು್ತಷೇನೆಂದು ಆ ಷೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದುಳು!”

44:03 ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ, ದೆಷೇವರು ಕುಂಟ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು _ಗುಣಪಡಿಸಿದನು _ . ಆಗ ಅವನು ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಗಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿ,

ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಹಿಮೆಪಡಿಸಿದನು

44:08 “ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾದ ಷೇಸುವಿನ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ _ ಸ್ವಸ್ಥ _ ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು

ಷೇತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

49:02 ಷೇಸು ದೆಷೇವರೆಂದು ನಿರಕೊಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆತನು ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದನು, ರುಗಾಳಿಗಳನು್ನು

ಶಾಂತಗೆಕೊಳಿಸಿದನು, ಅನೆಷೇಕ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳನು್ನು _ ಗುಣಪಡಿಸಿದನು _, ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಗಲಾಡಿಸಿದನು, ಸತ್ತವರನು್ನು ಎ್ಬಸಿದನು, ಮತು್ತ ಐದು

ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳನು್ನು, ಎರಡು ಕಯ್ಕೆ ಷೇನುಗಳನು್ನು 5,000 ಜನರಿಗೆ ಬೆಷೇಕಾದಷುಟ್ಟಿ ಆಹಾರವನು್ನು ಹಂದನು.
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translationWords Other :: ಗುಣಪಡಿಸು, ಗುಣವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸು, ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸುವುದು, ಸ್ವಸ್ಥ, ...
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2896, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500, H7725,

H7965, H8549, H8585, H8644, H622, G1295, G1743, G2322, G2323, G2386, G2390, G2392, G2511, G3647,

G4982, G5198, G5199

• 

translationWords Other :: ಗುಣಪಡಿಸು, ಗುಣವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸು, ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸುವುದು, ಸ್ವಸ್ಥ, ...
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ಗರಣಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಗುರಾಣಿ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ಸೆದೈನಿಕನು ತನ್ನುನು್ನು ಶತು್ರಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಯುದ್ಧದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ವಸು್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ “ಗುರಾಣಿ” ಕೊಡುವುದೆಂದರೆ ಅಪಾಯದಿಂದ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಗುರಾಣಿಗಳು ವೃತಾ್ತಕಾರದ್ಲರುತ್ತವೆ ಅವಾ ಅಂಡಾಕಾರದ್ಲರುತ್ತವೆ, ಇವುಗಳನು್ನು ಚಮರ್ವ, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅವಾ ಕೊಷೇಹಗಳಿಂದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ,

ಸೆದೈನಿಕರ ಮೆಷೇ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕತಿ್ತಯನಾ್ನುಗ ಅವಾ ಬಾಣವನಾ್ನುಗ ತಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ಬಲವಾಗಿಯು ಮತು್ತ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿಯಕೊ ಇರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಗುರಾಣಿಯಾಗಿದಾ್ದುರೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

ಪೌಲನು “ವಿಶಾ್ವಸದ ಗುರಾಣಿ” ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಾ್ದುರೆ, ಸೆದೈತಾನಿನ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಧಾಳಿಗಳಿಂದ ದೆಷೇವರು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ

ವಿಷೇಯಯ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸ ಷೇವನವನು್ನು ಮಾಡುವ ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂ ಇಡುವ ಮಾತುಗಳ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ ಈ

ಮಾತನು್ನು ಷೇಳಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂ, ವಿಷೇಯನಾಗು, ಸೆದೈತಾನ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.14:26

2 ಪಪೊವರ್ವ.23:8-9

2 ಸಮು.22:36

ಧಷೇರ್ವ.33:29

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.018:35

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2653, H3591, H4043, H5437, H5526, H6793, H7982, G2375
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ಗರಿ ಮಡ, ಗರಿ ಮಡಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದಿ್ದುವೇರಿ, ಗಮ್ಯ, ಗಮ್ಯ ಸ್ಥನ್ಕು ಮನಕೊ್ಸಾಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದ್ದುರೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಗಮ್ಯ” ಎನು್ನುವುದು ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಏನು ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಮುನಕೊ್ಸಾಸಲಾಗಿದ್ದುರೆ”, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದಿದಾ್ದುನೆಕೊಷೇ ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರಿಂದ

ಮುನಕೊ್ಸಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಯನು್ನು ಸುರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ದೆಷೇಶವನು್ನು “ಗುರಿ ಮಾಡಿದಾಗ”, ಆ ದೆಷೇಶದ ಜನರು ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಆ ದೆಷೇಶವನು್ನು

ಕ್ಷಿಸಲು ಆತನು ಮುಂತವಾಗಿ ಆ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ ಅವಾ ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಯಕೊದನು ನಾಶವಾಗುವುದಯ್ಕೆ “ಮುನಕೊ್ಸಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು”, ಅದಯ್ಕೆ ಯಕೊದನು ಮಾಡುವ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾಶವಾಗುತಾ್ತನೆಂದು

ದೆಷೇವರು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದಾ್ದುರೆ ಎಂದರ್ವ.

ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊನೆ ಎನು್ನುವುದು ಇರುತ್ತದೆ, ಅದು ನಿತ್ಯತ್ವ ಗಮ್ಯಸಾ್ಥನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ಪರಕೊಷೇಕವಾಗ ಅವಾ ನರಕವಾಗ

ಇರುತ್ತದೆ.

ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಗಮ್ಯಸಾ್ಥನವು ಒಂದೆಷೇ ಎಂದು ಪ್ರಸಂಗಿ ರಚನಾಕಾರನು ಬರೆಯುತಿ್ತರುವಾಗ, ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಕೊನೆಗೆ ಸಾಯುತಾ್ತರೆ ಎಂದು

ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಗೆ ನಿಷೇನು ಮುನಕೊ್ಸಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇಯಾ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇನು ನಾಶವಾಗುತಿ್ತಷೇಂದು ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇ” ಅವಾ “ನನ್ನು

ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಯನು್ನು ನಿಷೇನು ಅನುಭವಿಸುತಿ್ತಷೇ ಎಂದು ನಿಧರ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರು ಡಗ್ಗಿ ಷೇಳುವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಡಗ್ಗಿಗಳಿಂದ ಅವರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವ ಶತು್ರಗಳ ಮಕೊಲಕ ಅವರು ನಾಶವಾಗುತಾ್ತರೆಂದು

ದೆಷೇವರು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಅವರ ಶತು್ರಗಳು ಅವರನು್ನು ಡಗ್ಗಿಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ದೆಷೇವರು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಷೇನು ಮುನಕೊ್ಸಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇನು ಹಾಗೆ ಇರುವಿಷೇ ಎಂದು ದೆಷೇವರು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದಾ್ದುರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಂ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಗಮ್ಯ ಸಾ್ಥನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಂತಿಮ ಗುರಿ” ಅವಾ “ಅಂತಿಮ ಭಾಗದ್ಲ ನಡೆಯುವ ವಿಷಯಗಳು”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ನಿಣರ್ವಯ ಮಾಡಿದವುಗಷೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೆರೆ ಸಿಕುಯ್ಕೆವುದು, ನಿತ್ಯತ್ವ, ಪರಕೊಷೇಕ, ನರಕ, ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಡುವ ಷೇಹಾನ, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:8-11

ಪ್ರಸಂಗಿ.02:13-14

ಇ್ರ.09:27-28

ಫಿಪ್ಪ.03:17-19

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.009:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2506, H4150, H4487, H4745, H6256, H4507, G5056, G5087
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translationWords Other :: ಗುರಿ ಮಾಡು, ಗುರಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇರಿ, ಗಮ್ಯ, ಗಮ್ಯ ಸಾ್ಥನಯ್ಕೆ ...
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ಗಲಮರನ್ನುಗಿ ಮಡ, ಗಲಮ, ಬಂಧಿತ ಗಲಮ, ಬಂಧಿತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು “ಅಧಿಷೇನಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಬಲವಂತಿ ಮಾಡು ಎಂದರ್ವ. “ಆಧಿಷೇನಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಬಂಧನದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ

ನಿಯಂತ್ರಣದ ಳಗೆ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಬಂಧನದ್ಲರುವ ಅವ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಲರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವ ಸಂಬಳವಿಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಅವನು

ಬಯಸಿದ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ.

“ಅಧಿಷೇನಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯವನು್ನು ಗೆದುಕೊಷೇ ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವಪೊ ಇದೆ.

“ಬಂಧನ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದ “ಗುಲಾಮಗಿರಿ”.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಷೇಳುತ್ತದೆ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಕೊ ಪಾಪಯ್ಕೆ “ಅಧಿಷೇನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ”, ಷೇಸು ಅವರನು್ನು ಆ ಪಾಪದ ಶಕಿ್ತಯಿಂದ ಮತು್ತ

ನಿಯಂತ್ರಣದಿಂದ ಡಿಸುವವರೆಗಕೊ ಅವರು ಅಧಿಷೇನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ಕೊಸ ಷೇವನವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಾಗ, ಅವನು ಪಾಪಯ್ಕೆ ಗುಲಾಮನಾಗಿರುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವನು ಮತು್ತ ನಿಷೇತಿಗೆ

ದಾಸನಾಗುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಅಧಿಷೇನಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಡಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಇತರರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡು”

ಅವಾ “ಇತರರ ನಿಯಂತ್ರಣದ್ಲರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಅಧಿಷೇನಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಬಂಧನದ್ಲರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಗುಲಾಮನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಸೆಷೇವೆ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ನಿಯಂತ್ರಣದ್ಲರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯ, ನಿಷೇತಿ, ದಾಸನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಗಲಾತ್ಯ.04:03

ಗಲಾತ್ಯ.04:24-25

ಆದಿ.15:13

ರೆ.30:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3533, H5647, G1398, G1402, G2615

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗುಲಾಮರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು, ಗುಲಾಮ, ಬಂಧಿತ ಗುಲಾಮ, ಬಂಧಿತ
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ಗೆಕೊರಸ, ಗೆಕೊರಸಗಳು, ಕಕೊಗ್ಗಿರಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಈ ಪದವು ಒಂಟೆಗಳು, ಜಾನುವಾರುಗಳು, ಂಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ಕ್ತಗಳು, ಹಂದಿಗಳು, ಎತು್ತಗಳು, ಕುರಿಗಳು ಮತು್ತ ಮೆಷೇಗಳು ಇನಕೊ್ನು ಇತಾ್ಯದಿ

ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಪಾದದ ಅಡಿಯ್ಲ ತುಂಬಾ ಬಲವಾದ ಕ್ಬಣದ ವಸು್ತವನು್ನು ಕೊದಿಸುವಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪಾ್ರಣಿಯ ಕಾಕೊಗ್ಗಿರಸುಗಳು ಪಾ್ರಣಿಗಳು ನಡೆಯುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವುಗಳ ಪಾದಗಳನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಕಾಕೊಗ್ಗಿರಸುಗಳು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸಿಷೇಳಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಲವೆಪೊಂದು ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೆಷೇ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸಿಷೇಳಿಯಾಗಿರುವ ಗೆಕೊರಸುಗಳ ಮತು್ತ ಮೆಲಕುಹಾಕುವಂಹ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ತಿನ್ನುಬಹುದೆಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ

ಷೇಳಿದರು. ಇದರ್ಲ ಜಾನುವಾರುಗಳು, ಕುರಿಗಳು, ಂಗಳು ಮತು್ತ ಎತು್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಂಟೆ, ಹಸು, ಎತು್ತ, ಕ್ತ, ಮೆಷೇ, ಹಂದಿ, ಕುರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.14:6-7

.26:9-11

ಯಾಜಕ.11:3-4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.069:30-31

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6119, H6471, H6536, H6541, H7272

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗೆಕೊರಸ, ಗೆಕೊರಸಗಳು, ಕಾಕೊಗ್ಗಿರಸು
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ಗೆಕೊವೇಣಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಗೆಕೊಷೇಣಿ ಎನು್ನುವ ಬಟೆಟ್ಟಿಯು ಒಂಟೆಯ ಅವಾ ಮೆಷೇಯ ಕಕೊದಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಒರಟಾದ, ನಯನಾಜಕೊಕಿಲ್ಲದ

ಬಟೆಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬಟೆಟ್ಟಿಯನು್ನು ಧರಿಸಿದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅಸುಕರವಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಗೆಕೊಷೇಣಿಯನು್ನು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದು್ದು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪವನು್ನು,

ಪ್ರಲಾಪವನು್ನು ಅವಾ ಶೆಕೊಷೇಕಾಚರಣೆಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಧರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

“ಗೆಕೊಷೇಣಿ ಮತು್ತ ಬಕೊದಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಮತು್ತ ಪ್ರಲಾಪಗಳನು್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಕೊಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ

ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಪಾ್ರಣಿಯ ಕಕೊದಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಳಯ ಬಟೆಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಮೆಷೇಯ ಕಕೊದುಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ

ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು” ಅವಾ “ಒರಟಾದ, ಕರಕರವಾಗಿರುವ ಬಟೆಟ್ಟಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಒರಟಾದ, ಕರಕರವಾಗಿರುವ ಪ್ರಲಾಪ ವಸ್ತ್ರಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಗೆಕೊಷೇಣಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮತು್ತ ಬಕೊದಿಯ್ಲ ಕಕೊತು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬಕೊದಿಯ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಹರಿದುಕೊಷೇಗಿರುವ ಗೆಕೊಷೇಣಿ

ಬಟೆಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಪ್ರಲಾಪವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಕೊದಿ, ಒಂಟೆ, ಮೆಷೇ, ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊ, ಪ್ರಲಾಪ, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ, ಸಕೊಚನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.03:31-32

ಆದಿ.37:34-36

ಷೇವೆಷೇಲ.01:8-10

ಷೇನ.03:4-5

ಲಕೊಕ.10:13-15

ಮತಾ್ತಯ.11:20-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8242, G4526

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗೆಕೊಷೇಣಿ
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ಗೆಕೊವೇಧಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಎನು್ನುವುದು ಆಹಾರಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಜನರು ಬೆಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಒಂದು ರಿಷೇತಿಯಾದ ಧಾನ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಧಾನ್ಯಗಳು” ಅವಾ “ಷೇಜಗಳು” ಎಂದು

ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ದಾಸಿದಾಗ, ಇದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಧಾನ್ಯಗಳ ಅವಾ ಕಾಳುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದೆ ಎಂದರ್ವ.

ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಕಾಳುಗಳು ಅವಾ ಧಾನ್ಯಗಳು ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಗಿಡದ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗದ್ಲ ಬೆಯುತ್ತವೆ.

ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಬೆ ಬಂದ ನಂತರ, ಇದನು್ನು ತುಳಿಸಿದನಂತರ ಸೆಕೊಪಿ್ಪನಿಂದ ಧಾನ್ಯವನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುತಾ್ತರೆ. ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಸೆಕೊಪ್ಪನು್ನು “ಹುಲು್ಲ” ಎಂದಕೊ

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಮಲಗುವುದಯ್ಕೆ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ತುಳಿಸಿದನಂತರ, ತಕೊರುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳಿನ ಸುತ್ತರುವ ಸೆಕೊಪ್ಪನು್ನು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸಿ, ಕೊರಯ್ಕೆ ಎಸೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಜನರು ಗೆಕೊಷೇಧಿಯನು್ನು ಹಿಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ತಯಾರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಜವೆಗೆಕೊಷೇಧಿ, ಸೆಕೊಪು್ಪು, ಧಾನ್ಯ, ಷೇಜ, ತುಳಿಸಿಡು, ತಕೊರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:36-38

ವಿಷೇ.34:21-22

ಷೇಹಾನ.12:23-24

ಲಕೊಕ.03:17

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ಮತಾ್ತಯ.13:24-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1250, H2406, G4621

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗೆಕೊಷೇಧಿ
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ಗ್ರಹಿಸವಿ, ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದ, ಒಪಿ್ಪಕೊಳ್ಳುಲಗಿದೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಗ್ರಹಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು ವಸು್ತವನಾ್ನುಗ ಅವಾ ವ್ಯಕಿ್ತಯನಾ್ನುಗ ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಗುರುತಿಸಬೆಷೇಕಾದರಕೊ ಆತನು ಷೇಳುವ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತು ಕಕೊಡ ಸರಿಯಾದದೆ್ದುಷೇ ಎಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಅದು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಜನರು ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಕೊಷೇರಿಬರುತಾ್ತರೆ, ಅದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಮಹಿಮೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅದು ಸರಿಯಾಗಿದೆಂದು ಕಿ್ರಗಳ್ಲಯಕೊ ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ನಿಶ್ಚಯಗೆಕೊಳಿಸುವ

ಮಾತುಗಳ್ಲ ನಾವು ಅದನು್ನು ನಂಬುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಭಷಂತರ ಸಲಹೆಗಳು:

ಯಾವುದೆಷೇಯಾಗ ಸರಿಯಾಗಿದೆಂದು ಗುರುತಿಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ಗುರುತಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವಿ” ಅವಾ

“ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸುವಿ” ಅವಾ “ಸತ್ಯವೆಂದು ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವಿ” ಅವಾ “ನಂಬುವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇವೆ ಎಂದು ಸಕೊಸುವಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸುವಿ” ಅವಾ “ಆ ಬೆಯನು್ನು ಗುರುತಿಸುವಿ”

ಅವಾ (ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ) ನಂಗಸ್ತನೆಂದು ಇತರರಿಗೆ ಷೇಳುವುದು” ಎಂಬುವುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹದು.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಎನು್ನುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂಬುವುದು ಮತು್ತ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು

ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಕಸುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಎಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವರೆನು್ನುವದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು

ಷೇಳುವುದು ಮತು್ತ ಆತನು ಮಾಡುವುದು ಸರಿಂದು ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ವಿಷೇಯ, ಮಹಿಮೆ, , ರಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ದಾನಿ 11:38-39

ರೆಷೇಯಾ 9:4-6

ಷೇಬ 34:26-28

ಯಾಜಕ 22:32

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 29:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3045, H3046, H5046, H5234, H6942, G14920, G19210, G36700

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಗ್ರಹಿಸುವಿ, ಒಪಿ್ಪಕೊಳು್ಳುವುದು, ಒಪಿ್ಪಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ
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ಚದರ, ಚದರಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಚದುರು” ಮತು್ತ “ಚದರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಜನರು ಚದುರುವಿಯನು್ನು ಅವಾ ವಸು್ತಗಳು ವಿವಿಧವಾದ ದಿಕುಯ್ಕೆಗಳ್ಲ ಚದರಿಕೊಷೇಗುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಜನರನು್ನು “ಚದರಿಸುವುದರ” ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಮಾತನಾಡಿದಾ್ದುರೆ, ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ದಕೊರವಿರಲು ವಿವಿಧ

ಸ್ಥಳಗ್ಲ ಷೇವಿಸುವಂ ಮತು್ತ ಪ್ರ್ಯಷೇಕವಾಗಿರುವಂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಅವರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಈ

ರಿಷೇತಿ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ. ಬಹುಶಃ ಅವರು ಚದುರಿ ಕೊಷೇಗುವುದರಿಂದ ಅವರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದಿ, ದೆಷೇವರನು್ನು ತಿರುಗಿ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು.

“ಚದುರುವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಶ್ರಮೆಗಳನು್ನು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ

ವಗಾರ್ವವಣೆಯಾಗಲು ಮತು್ತ ಅವರ ಮನೆಗಳನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ಚದುರುವಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು” ಅವಾ “ವಿವಿಧವಾದ ದೆಷೇಶಗಳ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗಿರುವ ಜನರು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಚದುರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅನೆಷೇಕ ವಿವಿಧವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು” ಅವಾ “ವಿದೆಷೇಗಳಿಗೆ ದರಿ ಕೊಷೇಗು” ಅವಾ “ಬದುಕುವುದಯ್ಕೆ

ವಿವಿಧ ದೆಷೇಶಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವಂ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ಹಿಂಸೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.01:1-2

.12:14-16

.30:22-24

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.018:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2219, H4127, H5310, H6327, H6340, H6504, H8600, G1287, G1290, G4650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಚದುರು, ಚದರಿ
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ಚಡಿ, ಚಡಿಗಳು, ಚಡಿಕೊವೇರ, ಮಕೊಖರ್ಥವಗಿ ಮತಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಚಾಡಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬೆಷೇರೆಯವರ ವ್ಯಕಿ್ತಗತ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಕುರಿತು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಬಳಿ ಮಾತಾಡುವುದು, ಸಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅದು ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ

ಮತು್ತ ಪ್ರಷೇಜನವಿಲ್ಲದ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಮಾತಾಡಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳ್ಲ ಯಾವುದು ಸತ್ಯವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕುರಿತು ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಹ್ಬಸುವುದು ತಪು್ಪು ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ

ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಚಾಡಿ ಮತು್ತ ದಕೊಷಣೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ.

ಯಾರನು್ನು ಕುರಿತು ಚಾಡಿ ಷೇಳಲಾಗಿದೆಷೇ ಅವರಿಗೆ ಷೇಡು ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಬೆಷೇರೆಯವರ ಕೊ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನು್ನು

ನೆಕೊಷೇಯಿಸುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊಷಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.05:11-13

2 ಕೊರಿಂ.12:20-21

ಯಾಜಕ.19:15-16

ಾನೆಕೊಷೇ.16:27-28

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:29-31

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5372, G2636, G5397

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಚಾಡಿ, ಚಾಡಿಗಳು, ಚಾಡಿಕೊಷೇರ, ಮಕೊರ್ವವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದು
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ತ್ರ, ತ್ರಗಳು, ತಿ್ತುರವ ತ್ರ, ತಿ್ತುರವ ತ್ರಗಳು, ಎರಕಹೆಕೊಯ್ದು ಕೊವೇಹದ ತ್ರಗಳು, ಗೆಕೊಂ,

ಗೆಕೊಂಗಳು, ತಿ್ತುದ ಗೆಕೊಂ, ತಿ್ತುದ ಗೆಕೊಂಗಳು, ಎರಕಹೆಕೊಯ್ದು ಕೊವೇಹದ ಗೆಕೊಂ,

ಎರಕಹೆಕೊಯ್ದು ಕೊವೇಹದ ಗೆಕೊಂಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪದಗಳು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತಯಾರು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ತ್ರ” ಎನು್ನುವುದು “ತಿ್ತರುವ ತ್ರ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ತಿ್ತರುವ ತ್ರ” ಅವಾ “ತಿ್ತದ ಗೆಕೊಂಬೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯಂ, ವ್ಯಕಿ್ತಯಂ ಅವಾ ಒಂದು ವಸು್ತವಿನಂ ಕಾಣಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ತಯಾರು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ವಸು್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಎರಕುಕೊಯ್ದು ಕೊಷೇಹದ ಗೆಕೊಂಬೆ” ಎನು್ನುವುದು ಕೊಷೇಹವನು್ನು ಕರಗಿಸಿ, ಅದನು್ನು ಒಂದು ವಸು್ತ, ಪಾ್ರಣಿ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ

ಆಕಾರದ್ಲರುವ ಅಚು್ಚನೆಕೊಳಗೆ ಸುರಿಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯನು್ನು ತಯಾರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಮರದ ಮತು್ತ ಕೊಷೇಹದ ವಸು್ತಗಳು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

“ತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಿಗ್ರಹವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಅದು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದಾಗ ಅವಾ ಕೊಷೇಹದಿಂದಾಗ ಮಾಡಿದ ವಿಗ್ರಹವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ವಿಗ್ರಹಯ್ಕೆ ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪ್ರತಿಮೆ” ಅವಾ “ತ್ತಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವಿಗ್ರಹ” ಅವಾ “ತ್ತಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಭಕಿ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ವಸು್ತ”

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪದವನು್ನು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಇದು ತುಂಬಾ

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿರಬಹುದು, ಷೇಗೆಂದರೆ “ತಿ್ತರುವ ತ್ರ” ಅವಾ “ಎರಕುಕೊಯ್ದು ಕೊಷೇಹದ ಗೆಕೊಂಬೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. “ತ್ರ”

ಅವಾ “ಗೆಕೊಂಬೆ” ಪದವನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲಯಕೊ ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲಷೇ ಇರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪದ್ಲರುವ ರಕೊಪ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ವ್ಯತಾ್ಯಸವಿರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ದೆಷೇವರು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ದೆಷೇವರ ಸ್ವರಕೊಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.14:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:43

ಶಯಾ.21:8-9

ಮತಾ್ತಯ.22:20-22

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:22-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H457, H1544, H2553, H4541, H4676, H4853, H4906, H5257, H5262, H5566, H6091, H6456, H6459,

H6754, H6755, H6816, H8403, H8544, H8655, G1504, G5179, G5481

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತ್ರ, ತ್ರಗಳು, ತಿ್ತರುವ ತ್ರ, ತಿ್ತರುವ ತ್ರಗಳು, ಎರಕುಕೊಯ್ದು ಕೊಷೇಹದ ...
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ರತೆ, ರತೆಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ರ ಎನು್ನುವುದು ಬೆಕಿಯ್ಕೆನಂ ಇರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ಕಂದು ಬಣಣ್ಣೆದ ಕಪು್ಪು ಕಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ರ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಇತರ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಬೆಷೇಟೆ ಮಾಡಿ ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ನಡೆದ ವಿಪತ್ತನು್ನು ರಗೆ ಕೊಷೇಸಿದಾ್ದುರೆ, ಇದು ಬೆಷೇಟೆಗೆ ಕೊಷೇಗುವಾಗ ಟಟ್ಟಿನೆ ಮೆಷೇರಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ.

ಪ್ರವಾದಿ ದಾನಿಷೇಲನು ಮತು್ತ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇಹಾನನು ದಶರ್ವನಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ, ಅವುಗಳ್ಲ ಅವರು ರಯಂತಿರುವ

ಒಂದು ಮೃಗವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದಾ್ದುರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಶು, ದಾನಿಷೇಲ, ಬೆಷೇಟೆ, ದಶರ್ವನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.07:6-7

ಕೊಷೇಶೆಯ.13:7-8

ಪ್ರಕ.13:1-2

ಪರಮ.04:8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5245, H5246

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರ, ರಗಳು
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ವೇಟ, ವೇಟಗಳು ಹಕವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷೇಟು” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ವಸು್ತಗಳ ಮ್ಯದ್ಲ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದ ಷೇಟು

ಆಗಿರುತ್ತದೆ. * ಷೇಟು ಹಾಕುವುದು” ಎನು್ನುವುದು ಗುರುತುಗಳಿರುವ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎಸೆದು ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಹಾಕುವದನು್ನು ಅವಾ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು

ಸ್ಥಳದ ಮೆಷೇ ಹಾಕುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗಳ್ಲ ಕಯ್ಕೆ ಕಯ್ಕೆ ಕೊಳವೆಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಷೇಟುಗಳನು್ನು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ “ಎಯುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ

“ಕೊರಗೆಯುತಾ್ತರೆ”. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕಯ್ಕೆ ಕಯ್ಕೆ ಕೊಳವೆಗಳನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ, ಇದರಿಂದ ಎಕೊಟ್ಟಿತು್ತ ಅವು ಇರುತ್ತವೆಂದು ಯಾರಕೊ

ನೆಕೊಷೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಒಂದೆಕೊಂದು ಕೊಳವೆಯನು್ನು ಕೊರ ಗೆಯುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾದ (ಅವಾ ಕಯ್ಕೆದಾದ) ಕೊಳವೆಯನು್ನು

ಕೊರ ಗೆಯುವರೆಷೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಟುಗಳನು್ನು ಹಾಕುವ ಅಭಾ್ಯಸವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಇದನು್ನು ಹಾಕುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಏನು

ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕಯರ್ವ ಮತು್ತ ಎಸಬೆಷೇತಳ ಕಾಲದ್ಲಯಕೊ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕತರ್ವವ್ಯವನು್ನು ಯಾವ

ಯಾಜಕನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಇದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರು.

ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸಿದ ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು ಯಾಯಾರ್ವರು ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ನಿಣರ್ವಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಷೇಟುಗಳನು್ನು ಹಾಕಿದರು.

“ಷೇಟುಗಳನು್ನು ಹಾಕುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಷೇಟುಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎಸೆಯುವುದು” ಅವಾ “ಷೇಟುಗಳನು್ನು ಕೊರ ಗೆಯುವುದು”

ಅವಾ “ಷೇಟುಗಳನು್ನು ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಉರುಳಿಸುವುದು ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. “ಹಾಕುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಷೇಟುಗಳನು್ನು

ತುಂಬಾ ದಕೊರದ್ಲ ಷೇಳುವಂ ಎಸೆಯುವುದು ಎಂದರ್ವವು ಬರದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಷೇಟು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಗುರುತು ಹಾಕಿರುವ ಕಲು್ಲ” ಅವಾ “ಕುಂಬಾರಿಯ ತುಣುಕು” ಅವಾ “ಕೊಷೇಲು”

ಅವಾ “ಕೊಳವೆಯ ತುಂಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇನ” ಮಕೊಲಕ ನಿಣರ್ವಯ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಾದರೆ, ಅದನು್ನು “ಷೇಟುಗಳನು್ನು ಕೊರ ಗೆಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ (ಅವಾ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ

ಎಸೆಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ)” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಸಬೆಷೇತಳು, ಯಾಜಕ, ಕಯರ್ವ, ಕಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇನಾ.01:6-7

ಲಕೊಕ.01:8-10

ಲಕೊಕ.23:33-34

ಮಾಕರ್ವ.15:22-24

ಮತಾ್ತಯ.27:35-37

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.022:18-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1486, H2256, H5307, G2624, G2819, G2975, G3091

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಷೇಟು, ಷೇಟುಗಳು ಹಾಕುವುದು
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ಕೊಚ್ಚಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಚ್ಚಲು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರಿಗೆ ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಟಟ್ಟಿ ದಲ ಸಂತತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕೊಚ್ಚಲು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಗಂಡು ಮಗುವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಕೊಚ್ಚಲು ಮಗನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪಾ್ರಮು್ಯಯನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗಿಂತ ತನ್ನು

ಕುಟುಂಬಯ್ಕೆ ಎರಡುಪಟುಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ ಮಾಡುವುದು ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಮ ಗಭರ್ವಫಲವಾದ ಗಂಡು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಈ ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ದೆಷೇವರ ದಲ

ಸಂತಾನದ ಗಂಡು ಮಗ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಇತರ ದೆಷೇಶಗಳ ಮೆಷೇ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ

ಸವಲತು್ತಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ದೆಷೇವರ ಮಗ ಆಗಿರುವ ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ದಲ ಸಂತಾನವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನಿಗೆ ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವು

ಮತು್ತ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚದ ಪಾ್ರಮು್ಯಯು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು್ತ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲ “ಕೊಚ್ಚಲು” ಎಂದು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಕಂಡಾಗ, ಇದನು್ನು “ಕೊಚ್ಚಲ ಪುರುಷ” ಅವಾ “ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಅರ್ವವೆಷೇ ಬರುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಊಹಿಸಿಕೊಂಡ ಾನ ಮತು್ತ ಸಕೊಚ್ಯ ಸಮಾಚಾರ)

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಗಂಡು ಮಗ” ಅವಾ “ಹಿರಿಯ ಮಗ” ಅವಾ

“ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಷೇಸುವಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ಎಲಾ್ಲವುದರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಪಡೆದ ಮಗ” ಅವಾ “ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಟಟ್ಟಿ

ದಲನೆಷೇ ಮಗ” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಎಚ್ಚರಿ : ಈ ಪದವನು್ನು ಷೇಸುವಿಗೆ ಸಕೊಸುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ, ಆತನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆನೆನು್ನುವ ಅರ್ವವು ಬರದಂ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, ಬ, ಮಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.01:15-17

ಆದಿ.04:3-5

ಆದಿ.29:26-27

ಆದಿ.43:32-34

ಲಕೊಕ.02:6-7

ಪ್ರಕ.01:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1060, H1062, H1067, H1069, G4416, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಚ್ಚಲು

795 / 1176



ಜಂಡ, ಜಂಡಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಜಂಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಿಷೇರಿನ್ಲ ಬೆಯುವ ಉದ್ದುವಾದ ಕಾಂಡದೆಕೊಂದಿಗಿರುವ ಸಸ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ನದಿ ಅವಾ

ಕೊಯ ತುದಿ ಭಾಗದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.

ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ್ಲರುವ ಜಂಡುಗಳ್ಲಷೇ ಷೇಶೆ ಶುವಾಗಿದಾ್ದುಗ ಬ್ಚಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಇದನೆ್ನುಷೇ “ಬಲ್.ರಷಸ್” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಅವು

ಉದ್ದುವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವು ನದಿಯ ನಿಷೇರಿನ್ಲ ದಟಟ್ಟಿವಾದ ಪೊದೆಗಳ್ಲ ಟೆಕೊಳಾ್ಳುದ ಕೊಟುಟ್ಟಿಗಳಾಗಿ ಬೆಯುತಾ್ತ ಇರುತ್ತವೆ.

ಈ ನಾರಿನಿಂದ ತುಂದ ಸಸ್ಯಗಳನು್ನು ಪುರಾತನ ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ಕಾಗದವನು್ನು, ಬುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಜಂಡು ಸಸ್ಯದ ಟೆಕೊಳು್ಳು ಅವಾ ಕಾಂಡವು ತುಂಬಾ ಮೆದುವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದು ಗಾಳಿ ಷೇಸುವಾಗ ತುಂಬಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಾಗುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ಷೇಶೆ, ನೆದೈಲ್ ಕೊ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.14:14-16

ಲಕೊಕ.07:24-26

ಮತಾ್ತಯ.11:7-8

ಮತಾ್ತಯ.12:19-21

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.068:30-31

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H98, H100, H260, H5488, H6169, H7070, G2063, G2563

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜಂಬದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಜಂಬದ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಗವರ್ವದಿಂದರುವುದು ಅವಾ ಅಹಂಭಾವಿಗಳಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಜಂಬದಿಂದ” ಇರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಅತಿಷೇ

ಚಾ್ಚಗಿ ಉನ್ನುತವಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ.

ಈ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಒಬ್ಬ ಅಹಂಕಾರಿ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಜಂಬದ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಕೊಗಳಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ.

ಜಂಬದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಕೊರ್ವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ ಕೊರತು ಾನಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಗವರ್ವ” ಅವಾ “ಅಹಂಕಾರ” ಅವಾ “ಸ್ವಯಂ-ಷೇಂದಿ್ರತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಜಂಬದ ಕಣುಣ್ಣೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತನು್ನು “ಗವರ್ವದಿಂದ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು” ಅವಾ “ಇತರರನು್ನು ಕಿಷೇಳಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು” ಅವಾ

“ಇತರರನು್ನು ಅತಿಷೇ ಳಮಟಟ್ಟಿದ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡುವ ಜಂಬದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಗಳಿ, ಗವರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.03:1-4

ಶಯಾ.02:17-19

ಾನೆಕೊಷೇ.16:17-18

ಾನೆಕೊಷೇ.21:23-24

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.131:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1361, H1363, H1364, H3093, H4791, H7312

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜನಗಣತಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಜನಗಣತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಅವಾ ಒಂದು ದೆಷೇಶದ್ಲ ಜನರನು್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಎಣಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರನು್ನು ಎಣಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂದಭರ್ವಗಳನು್ನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ

ದಾಸಲಾಗಿದೆ, ಅದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ ಮತು್ತ ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಪ್ರವೆಷೇಸಿದಾಗ ಜನರನು್ನು

ಎಣಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಎಷುಟ್ಟಿ ಜನ ಸುಂಕವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವವರಿದಾ್ದುರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆಷೇ ಜನಗಣತಿಯ ಮು್ಯ ಉದೆ್ದುಷೇಶವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಒಂದುಸಲ ವಿಷೇಚನಾ ಕಾಂಡದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪುರುಷರನು್ನು ಎಣಿಸಿದಾಗ, ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಎಣಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಅಧರ್ವ ಶೆಲ್ ಕಟಟ್ಟಿ ಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

ಷೇಸು ಮಗುವಾಗಿದಾ್ದುಗ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲಲಾ್ಲ ಎಷುಟ್ಟಿ ಮಂದಿ ಜನರು ಇದಾ್ದುರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಎಲ್ಲರು ಸುಂಕವನು್ನು

ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಜನಗಣತಿಯನು್ನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪ್ರಭುತ್ವವು ನಿವರ್ವಹಿಸಿತು್ತ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಸರುಗಳನು್ನು ಎಣಿ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ” ಅವಾ

“ದಾಲಾತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಜನಗಣತಿ ಗೆದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಜನರ ಸರುಗಳನು್ನು ದಾಸಿ” ಅವಾ “ಜನರನು್ನು ದಾಸಿ” ಅವಾ “ಜನರ

ಸರುಗಳನು್ನು ಬರೆಯಿರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇಶ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:35-37

ವಿಷೇ.30:11-14

ವಿಷೇ.38:24-26

ಲಕೊಕ.02:1-3

ಅರಣ್ಯ.04:1-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3789, H5674, H5921, H6485, H7218, G582, G583

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜನರ ಗಂಪು, ಜನಂಗಗಳು, ನಿದಿರ್ಥಷಟ್ಟಿ ಜನರ, ಜನರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಜನರು” ಅವಾ “ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದೆಷೇ ಭಾಯನಕೊ್ನು ಮತು್ತ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುವ ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಜನರು’ ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಅವಾ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಸೆಷೇರಿಬರುವ

ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ತನಗಾಗಿ “ಜನರನು್ನು” ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಇದಯ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆತನ ಜನರಾಗಿ ಇರುವುದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು

ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಜನರನು್ನು ಆತನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಜನರ ಗುಂಪಿನ ಸದಸ್ಯರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ ಪಪೊವರ್ವಜರನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ದೆಷೇಶದ್ಲ

ಅವಾ ಭಕೊಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ನಿಮ್ಮ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನಿಮ್ಮ ಜನರ ಗುಂಪು” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ ಕುಟುಂಬ “ ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ

ಬಂಧುಗಳು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಜನಾಂಗಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಈ ಪದವು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಲ್ಲದ ಜನರನು್ನು ಅವಾ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸದ ಜನರನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಆಂಗ್ಲ ಬೆದೈಬಲ್ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ದೆಷೇಶಗಳು” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಜನರ ಗುಂಪು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕುಟುಂಬದ ಗುಂಪು” ಅವಾ “ವಂಶ” ಅವಾ “ಜನಾಂಗ ಗುಂಪು” ಎಂದು ಅರ್ವಬರುವ

ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನನ್ನು ಜನರು” ಎನು್ನುವಂತಹ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ನನ್ನು ಬಂಧುಗಳು” ಅವಾ “ನನ್ನು ಕೊಯ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು” ಅವಾ “ನನ್ನು ಕುಟುಂಬ”

ಅವಾ “ನನ್ನು ಜನರ ಗುಂಪು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಜನರ ಮ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ನಿಮ್ಮನು್ನು ದರಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ನಿಷೇವು ನಿವಾಸ ಮಾಡುವಂ

ಮಾಡು್ತಷೇನೆ” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮನು್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರನು್ನು ದಕೊರ ಮಾಡಿ, ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ ಷೇವಿಸುವಂ ಮಾಡುವುದು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಜನಾಂಗಗಳು” ಅವಾ “ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು” ಎಂದು

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಒಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ವಂಶಸ್ಥರಾದ

ಜಾಣರು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರ ಕುಟುಂಬ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಮತು್ತ ಅದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅವಾ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಸರಿನಿಂದ

ಅನುಸರಿಸುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಗುಂಪನು್ನು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಭಕೊಯ ಎಲಾ್ಲ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಭಕೊಯ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು” ಅವಾ “ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ”

ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಜನರ ಗುಂಪು” ಅವಾ “ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಜನರು” ಅವಾ “ಜನರ ಸಮುದಾಯ” ಅವಾ “ಜನರ ಕುಟುಂಬ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶಸ್ಥ, ದೆಷೇಶ, ಕುಲ, ಕೊಷೇಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.08:51-53

1 ಸಮು.08:6-7

ಧಷೇರ್ವ.28:9-10

ಆದಿ.49:16-18

ರಕೊತಳು.01:16-18

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

_14:02 ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಯಾಕೊಷೇಬರ ಸಂತಾನದವರಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಭಕೊಯನು್ನು ಕೊಡು್ತಷೇನೆಂದು ದೆಷೇವರು ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ

ಮಾಡಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ಈಗ ಅ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಗಂಪುಗಳು _ ಷೇವಿಸುತಿ್ತವೆ,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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_21:02 ಅಬಾ್ರಹಾಮನ ಮಕೊಲಕ ಈ ಕೊಷೇಕದ ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಗಂಪುಗಳು ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳನು್ನು ಕೊಂದುತ್ತವೆಂದು ದೆಷೇವರು ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ

ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಆಷೇವಾರ್ವದವು ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ಗಂಪಿನ ಜನಗಳಿಂದ _ ಬರುವ ಜನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಗರ್ವವನು್ನು

ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು ಮತು್ತ ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ಒಂದು ಸಮಯದ್ಲ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯಾ ಬರುವನೆಂದೆನು್ನುವುದು ಆಗಿರಬಹುದು.

_42:08 “ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಷಮಾಪಣೆಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪವನು್ನು ಕೊಂದಬೆಷೇಂದು ನನ್ನು ಷ್ಯರು

ಪ್ರಕಸುವರೆಂದು ಷೇನಗಳ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಈ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಆರಂಭಿಸಿ, ಪ್ರತಿಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲರುವ

ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಗಂಪುಗಳ _ ವರೆಗಕೊ ಕೊಷೇಗುವರು.”

_42:10 “ಆದ್ದುರಿಂದ, ತಂದೆ, ಮಗ, ಮತು್ತ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ್ಲ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಕೊಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಆದೆಷೇಸಿದ ಪ್ರತಿಂದು

ಆಜ್ಞೆಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಬೆಷೇಂದು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಗಂಪುಗಳನ್ನು _ ಷ್ಯರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿರಿ.”

_48:11 ಈ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಕೊಲಕ, ಯಾವುದೆಷೇ ಗಂಪಿನ ಜನರಿಂದ _ ಯಾರೆಷೇ ಒಬ್ಬರು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಬುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ದೆಷೇವರ ಜನರ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿರಬಹುದು.

_50:03 “ಕೊಷೇಗಿ, ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಗಂಪುಗಳನ್ನು _ ನನ್ನು ಷ್ಯರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿರಿ! ಮತು್ತ “ಬೆಗಳು ಕೊಯಿ್ಲಗೆ ಬಂದಿವೆ!” ಎಂದು ಆತನು

(ಷೇಸು) ಷೇಳಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1121, H1471, H3816, H5712, H5971, H5972, H6153, G246, G1074,

G1085, G1218, G1484, G2560, G2992, G3793

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜಗೆಕೊವೇದಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ” ಎನು್ನುವುದು ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಮಾಡುವದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ದಾನ್ಯವಾಗಿದೆ.

ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿಯ ಗಿಡವು ಉದ್ದುವಾದ ಕಾಂಡವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಅದರ ಮೆಷೇನ ಭಾಗದ್ಲ ತಯಿರುವುದು, ಅ್ಲ ಷೇಜವು ಅವಾ

ದಾನ್ಯವು ಬೆಯುತ್ತದೆ.

ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ ಉಷಾಣ್ಣೆಂಶವಿರುವ ಕಾಲದ್ಲ ಚನಾ್ನುಗಿ ಬೆಯುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ವಸಂತ ಕಾಲದ್ಲ ಅವಾ ಬೆಷೇಸಿಗೆ ಕಾಲದ್ಲ

ಕೊಷೇಯಲ್ಪಡುವುದು.

ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿಯನು್ನು ಬಡಿದಾಗ, ತಿನ್ನುಲು ಷೇಗ್ಯವಾದ ದಾನ್ಯವು ನಿಷ್ಪ್ರಷೇಜಕವಾದ ಒಣಗಿದ ಹು್ಲಂದ ಬೆಷೇರೆಯಾಗುವುದು,

ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿಯನು್ನು ಹಿಟಾಟ್ಟಿಡಿಸಿ, ಅದಯ್ಕೆ ನಿಷೇರನು್ನು ಅವಾ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಒಂದು ವೆಷೇ ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ಇದನು್ನು “ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ ಎನು್ನುವ ದಾನ್ಯ” ಅವಾ “ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ ದಾನ್ಯ” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಇದನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾನ್ಯ, ಬಡಿಯುವುದು, ಗೆಕೊಷೇದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.11:12-14

ಷೇಬ.31:38-40

ನಾ್ಯಯ.07:13-14

ಅರಣ್ಯ.05:15

ಪ್ರಕಟನೆ.06:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8184, G2915, G2916

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜಗರಕೊಕತೆ, ಜಗರಕೊಕ, ಜಗರಕೊಕತೆಯಿಂದ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಜಾಗರಕೊಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ಕಿ್ರಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವನನು್ನು ಮತು್ತ ಾನವುಳ್ಳು ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು

ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವವನನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ಜಾಗರಕೊಕ” ಎನು್ನುವ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಭೌತಿಕವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ, ಪಾ್ರಷೇಗಿಕವಾದ ಕಿ್ರಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು

ಾನದಿಂದ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳನು್ನು ಅವಾ ಹಣವನು್ನು ನಿವರ್ವಹಿಸುವುದು.

“ಜಾಗರಕೊಕ” ಮತು್ತ “ಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರಕೊ, “ಾನ” ಎನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅತಿಷೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ

ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ನೆದೈತಿಕವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಅವಾ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಮೆಷೇ ಷೇಂದಿ್ರಷೇಕರಿಸುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಜಾಗರಕೊಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಚುರುಕು ಬುದಿ್ಧಯುಳ್ಳು” ಅವಾ “ಎಚರಿಯ” ಅವಾ “ಾನ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಚುರುಕು ಬುದಿ್ಧಯುಳ್ಳು, ಆತ್ಮ, ಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಾನೆಕೊಷೇ.08:4-5

ಾನೆಕೊಷೇ.12:23-24

ಾನೆಕೊಷೇ.27:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H995, H5843, H6175, H6191, H6195, H7080, H7919, H7922, G4908, G5428

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಜವೇಮರ

ನಿವರ್ಥಚನ :

“ಜಾಷೇಮರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪೊದರು ಅವಾ ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶದ್ಲ ಎಲಾ್ಲ ಕಡೆಗಳ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ

ಬೆಯುವ ಮರವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಅದು ಈಗಲಕೊ ಕಕೊಡ ಆ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಬೆಯುತಿ್ತರುವ ಮರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಜಾಷೇಮರದ ಕಿತ್ತ ಕಂದು ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಬಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಅದು ್ಚನ ಕಾಲ ಬಾಳಿ ಬರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ,

ನಿಮಾರ್ವಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಈ ಮರದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಷೇಗಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಷುಟ್ಟಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸವೆದು ಕೊಷೇಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಾಕಂದರೆ ಇದು ನಿಷೇರನು್ನು ಕೊರ ಇರಿಸುವ ಸಾಂದ್ರಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ

ಇದು ನಾಶವಾಗದಂ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಕಿ್ರ ಕಿಷೇಟಕಗಳನು್ನು ಕೊರ ಇರಿಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದು ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಯಂ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಗುಣವನು್ನು

ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಜಾಷೇಮರವನು್ನು ಗುಡಾರವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಮತು್ತ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಮಾಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಿದರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು : /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, /ಗುಡಾರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.10:3-4

ವಿಷೇ.25:3-7

ವಿಷೇ.38:6-7

ಶಯಾ.41:19-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7848

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಜಾಷೇಮರ
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ಜ (ಸತ್ಯವೇದದ ಸಮಯ), ಜಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ, “ಜಾವೆ” ಎಂದರೆ ರಾತಿ್ರಯ ಸಮಯದ್ಲ ಕಾವಲುಗಾರನು ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಶತು್ರಗಳಿಂದ ಯಾವ ಅಪಾಯವು ಬರದಂ

ಕಾಯುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಇಸಾ್ರಷೇಲರಿಗೆ ಮಕೊರು ಜಾವೆಗಳಿದ್ದುವು, ಅವುಗಳನು್ನು “ಪಾ್ರರಂಭ ಜಾವೆ” (ಸಕೊಯಾರ್ವಸ್ತದಿಂದ ರಾತಿ್ರ 10ರ

ವರೆಗೆ), “ಮಧ್ಯ ಜಾವೆ” (ರಾತಿ್ರ 10 ರಿಂದ 2ರ ವರೆಗೆ) ಮತು್ತ “ಬೆಳಗಿನ ಜಾವೆ” (ಬೆಳಗೆಗ್ಗಿ 2 ರಿಂದ ಸಕೊಷೇರ್ವದಯದ ವರೆಗೆ).

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಯಹಕೊದಿಯರು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಜಾವೆಗಳಿದ್ದುವು, ಅವುಗಳ

ಸರುಗಳು “ದಲನೆಯ ಜಾವೆ” (ಸಕೊಯಾರ್ವಸ್ತದಿಂದ ರಾತಿ್ರ 9ರ ವರೆಗೆ), “ಎರಡನೆಷೇಯ ಜಾವೆ” (ರಾತಿ್ರ 9 ರಿಂದ 12 ರ ವರೆಗೆ),

“ಮಕೊರನೆಷೇಯ ಜಾವೆ” (ಮಧ್ಯರಾತಿ್ರ 12 ರಿಂದ ಬೆಳಗೆಗ್ಗಿ 3 ರ ವರೆಗೆ) ಮತು್ತ “ನಾಲಯ್ಕೆನೆಯ ಜಾವೆ” (ಬೆಳಗೆಗ್ಗಿ 3 ರಿಂದ ಸಕೊಷೇರ್ವದಯದ ವರೆಗೆ).

ಇ್ಲ ಯಾವ ಜಾವೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದ್ದುರೆಕೊಷೇ ಎಂದು ಷೇಳಲು “ಸಂಯ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಮಧ್ಯರಾತಿ್ರ” ಅವಾ “ಬೆಳಗೆಗ್ಗಿ” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗಡಿಯಾರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.12:37-38

ಆದಿ.06:48-50

ಆದಿ14:25-27

ಆದಿ.090:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H821, G5438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಜಾವೆ (ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಸಮಯ), ಜಾವೆಗಳು
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ಂ, ಹೆಣಣ್ಣೆ ಂ, ಹೆಣಣ್ಣೆ ಂಗಳು, ಂ ಮರಿಗಳು, ಗಂಡ ಂ, ಗಂಡ ಂಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಂ ಎನು್ನುವುದು ಪವರ್ವತಗಳ ಮೆಷೇ ಅವಾ ಅಡವಿಗಳ್ಲ ಷೇವಿಸುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾದ, ಸುಂದರವಾದ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳು ಪಾ್ರಣಿ. ಗಂಡು ಂಯ

ತಯ ಮೆಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಅವಾ ಉದುರುಗೆಕೊಂಬುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಆಂಗ್ಲದ್ಲ "doe" (ಡೆಕೊಷೇ) ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಣುಣ್ಣೆ ಂ”ಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ "fawn" (ಫಾನ್) ಎನು್ನುವ ಆಂಗ್ಲ ಪದವು ಂಯ

ಮರಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲರುವ "buck" (ಬಕ್) ಎನು್ನುವ ಪದವು ಗಂಡು ಂಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

"roebuck" (ರೆಕೊಷೇಬಕ್) ಎನು್ನುವ ಆಂಗ್ಲ ಪದವು "roedeer" (ರೆಕೊಷೇಡಿಷೇರ್) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಗಂಡು ಂಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಂಗೆ ಬಲವುಳ್ಳು ಳುವಾದ ಕಾಲುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಈ ಬಲವಾದ ಕಾಲುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಷೇ ಅವು ತುಂಬಾ ವೆಷೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ ಮತು್ತ

ಗಿಯುತ್ತವೆ.

ಅವುಗಳ ಪಾದಗಳು ಒಡೆದುಕೊಷೇಗಿರುವಂ ಇರುತ್ತವೆ, ಇದರಿಂದಷೇ ಅವು ಅತಿಷೇ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಕಕೊಡ ಏರುತ್ತವೆ ಅವಾ

ನಡೆಯುತ್ತವೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.22:34-35

ಆದಿ.49:19-21

ಷೇಬ.39:1-2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.018:33-34

ಪರಮ.02:7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H354, H355, H365, H3180, H3280, H6643, H6646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಂ, ಣುಣ್ಣೆ ಂ, ಣುಣ್ಣೆ ಂಗಳು, ಂ ಮರಿಗಳು, ಗಂಡು ಂ, ಗಂಡು ...
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ವೇವ ಬಧ್ಯರ ಪುಸ್ತುಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷೇವ ಬಾಧ್ಯರ ಪುಸ್ತಕ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದೆಷೇವರು ವಿಷೇಸಿದ ಮತು್ತ ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಜನರ ಸರುಗಳನು್ನು ಆತನು ಬರೆದಿರುವ ಪುಸ್ತಕವನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂವು ಈ ಪುಸ್ತಕವನು್ನು “ಕುರಿಮರಿಯಾದಾತನ ಬಳಿಯ್ಲರುವ ಷೇವ ಬಾಧ್ಯರ ಪುಸ್ತಕ” ಎಂದು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರ

ಕುರಿಮರಿಯಾದ ಷೇಸುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಷೇವ ಬಾಧ್ಯರ ಪುಸ್ತಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ

ಲುಬೆಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಬದಾನವು ದಂಡನೆಯನು್ನು ಸ್ಲಸಿದೆ. ಆದ್ದುರಿಂದ ಯಾರೆಷೇ ಆಗ ಆತನ್ಲ ನಂಯನಿ್ನುಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

“ಪುಸ್ತಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಸುರುಳಿ” ಅವಾ “ಪತ್ರ” ಅವಾ “ಬರವಣಿಗೆ” ಅವಾ “ಕಾನಕೊನು ದಾ” ಎಂದಕೊ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

ಇದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿರಬಹುದು ಅವಾ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲರಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಿತ್ಯಷೇವ, ಕುರಿಮರಿ, ಷೇವ, ಬ, ಸುರುಳಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು :

ಫಿಪ್ಪ 4:3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 69:28-29

ಪ್ರಕ 3:5-6

ಪ್ರಕ 20:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2416, H5612, G9760, G22220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಷೇವ ಬಾಧ್ಯರ ಪುಸ್ತಕ
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ವೇವಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷೇವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದ ದೆಷೇವರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ಷೇವಂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅದರ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಇರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಪಾ್ರಣಿಗಳು

ಇರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರ ಮಹಿಮೆಯ್ಲ “ಷೇವಂತವಾದ ಷೇವಿಗಳನು್ನು” ತನ್ನು ದಶರ್ವನದ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಯ್ಕೆಷೇಲನು ವಿವರಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಅವುಗಳು ಏನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವನು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸರು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

“ಸೃಷಿಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಅರ್ವವಿದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅದರ್ಲ ದೆಷೇವರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ಷೇವಂತವಾಗಿರುವ ಮತು್ತ ನಿರ್ವವವಾಗಿರುವ

ಎಲ್ಲವು (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಕೊ, ನಿಷೇರು ಮತು್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) ಒಳಗೆಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ಗಮನಿಸಿರಿ. “ಷೇವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಷೇವಲ

ಷೇವಂತವಾಗಿರುವವುಗಳನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂಧಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಷೇವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇವಿಸುವ” ಅವಾ “ಷೇವಂತವಾಗಿರುವ” ಅವಾ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಷೇವಿ” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇವಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇವಿಸುವ ಎಲಾ್ಲ ಪಾ್ರಣಿಗಳು” ಅವಾ “ಜನರು ಮತು್ತ ಪಾ್ರಣಿಗಳು” ಅವಾ “ಪಾ್ರಣಿಗಳು” ಅವಾ

“ಮನುಷ್ಯರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗವನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ದಾನಿ 4:10-12

 1:9

ಕೊಷೇ 10:28

ಯಾಜಕ 11:46-47

ಪ್ರಕ 19:4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1320, H1321, H1870, H2119, H2416, H4639, H5315, H5971, H7430, H8318, G22260, G29370,

G29380

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಷೇವಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿ
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ಜಡಯಿಸಮ್, ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಜುಡಾಯಿಸಮ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಕೊದ್ಯರು ಅನುಸರಿಸುವ ಧಮರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು “ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವ” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದರೆ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಜುಡಾಯಿಸಮ್” ಎನು್ನುವ

ಪದವು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಜುಡಾಯಿಸನ್ಲ ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಎಲಾ್ಲ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತು್ತ ನಿಯಮಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನನಂತರ ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಆಚಾರಗಳು ಮತು್ತ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಕಕೊಡ

ಸೆಷೇರಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ, “ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವ” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯರ ಮತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಷೇ ಮತು್ತ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಗಳ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

“ಜುಡಾಯಿಸಮ್” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಷೇವಲ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಬೆಷೇಕು, ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ಅದಯ್ಕೆ

ಮುಂತವಾಗಿ ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲದಿ್ದುಲ್ಲ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಕೊದ್ಯ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.01:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2454

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಜುಡಾಯಿಸಮ್, ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವ
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ಜೆವೇನ, ಜೆವೇನ ಗಕೊಡ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷೇನು” ಎನು್ನುವುದು ಷೇನು ಹುಳಗಳು ಹಕೊವಿನ ಮಕರಂದದಿಂದ ಗೆಯುವ ಗುಟಾದ ತಿನ್ನುಲು ಷೇಗ್ಯವಾದ ಸಿಹಿ ಪದಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಷೇನು

ಗಕೊಡು ಎನು್ನುವುದು ಷೇನು ಹುಳಗಳು ಷೇನನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಮೆಷೇಣದಂಹ ಗುಡಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇನು ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಗಳ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ, ಅದರ್ಲ ಹಳದಿ ಅವಾ ಕಂದು ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಷೇನು ಅಡವಿಯ್ಲ ಚಾ್ಚಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ, ಷೇನು ನೆಕೊಣಗಳು ಗಕೊಡು ಕಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಅವಾ ಮರದ ಟೆಕೊಳು್ಳುಗಳ್ಲ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಷೇನನು್ನು

ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಮಾರುವುದಯ್ಕೆ ಜನರು ಷೇನು ಗಕೊಡುಗಳ್ಲ ಷೇನು ನೆಕೊಣಗಳನು್ನು ಸಾಕುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಸಿದ ಷೇನು

ಬಹುಶಃ ಅಡವಿ ಷೇನಾಗಿರಬಹುದು.

ಅಡವಿ ಷೇನನು್ನು ತಿನು್ನುವ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಮಕೊವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ

ಷೇನಾತಾನ, ಸಂಸೆಕೊಷೇನ ಮತು್ತ ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನ.

ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವ ಅವಾ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷಕರವಾಗಿರುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಈ ಪದವು

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತು್ತ ಆತನ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳು “ಷೇನಿಗಿಂತ ಸಿಹಿಯಾದದ್ದುವು” ಎಂದು

ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (ಇವುಗಳನಕೊ್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಒಂದೆಷೇರಿಷೇತಿಯ, ರಕೊಪಕಲಂಕಾರ)

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ್ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮಾತುಗಳು ಷೇನಿನಂ ತುಂಬಾ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆಂದು ವಿವರಿಸುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಆ ಮಾತುಗಳ

ಫತಾಂಶವು ಷೇಸ ಮಾಡುವುದು ಮತು್ತ ಇತರರಿಗೆ ಹಾನಿ ಮಾಡುವುದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನು), ಷೇನಾತಾನ, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು, ಸಂಸೆಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.14:1-3

ಧಷೇರ್ವ.06:3

ವಿಷೇ.13:3-5

ಕೊಷೇ.05:6-7

ಾನೆಕೊಷೇ.05:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1706, H3293, H3295, H5317, H6688, G2781, G3192, G3193

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಷೇನು, ಷೇನು ಗಕೊಡು
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ಜೆಕೊತೆಗರ,  ಜೆಕೊತೆಲಸದವನ, ಸೆ್ನುವೇಹಿತ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕೊಗಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬೆಷೇರೆಕೊಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸಂಗಡ ಕೊಷೇಗುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಒಂದು ವಿವಾಹದದ್ಲ ಮತು್ತ

ಸೆ್ನುಷೇಹದ್ಲ ಯಾರಾದರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಕೊಲಸದವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರ ವ್ಯಕಿ್ತಂದಿಗೆ ಲಸ ಮಾಡುವ

ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಗಾರರು ಅನುಭವಗಳ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಾ್ತರೆ, ಊಟವನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಂಡು

ಸಹಾಯ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಸೆ್ನುಷೇಹಿತ” ಮತು್ತ “ಕೊ ಪ್ರಯಾಣಿಕನು” ಅವಾ “ಬಲಪಡಿಸುತಾ್ತ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ

“ಕೊಯ್ಲ ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

.37:16

ಇ್ರ.01:09

ಾನೆಕೊಷೇ.02:17

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.038:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H251, H441, H2269, H2270, H2273, H2278, H3674, H3675, H4828, H7453, H7462, H7464, G2844,

G3353, G4898, G4904

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಗಾರ,  ಕೊಲಸದವನು, ಸೆ್ನುಷೇಹಿತ
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ಜೆಕೊವೇಯಿಸರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕೊಷೇಯಿಸರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವ ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ಮಕೊರ್ವತನದಿಂದಲ್ಲದೆಷೇ ಾನದಿಂದ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅರಸನ ಪಾ್ರಂಗಣದ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ಅಸಹಜವಾದ ಾನವನು್ನು ಮತು್ತ ಸಾಮ್ಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಕೊಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಸಕೊಸುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಕೊಷೇಯಿಸರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿವೆಷೇಕಯುತ ಮನುಷ್ಯರು” ಅವಾ “ತಿಳುವಳಿ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರು” ಎಂಬುದಾಗಿ

ವಾಕ್ಯದ್ಲ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ಪದವು ಾನವುಳ್ಳುವರಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಮತು್ತ ನಿಷೇತಿಯುತವಾಗಿ ಷೇವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿದ್ದುರು.

ಫರೆಕೊಷೇಹನಿಗೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಅರಸರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಿದ “ಕೊಷೇಯಿಸರು” ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ನಾ್ನುಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದುರು,

ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಆಕಾಶದ್ಲ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಾ್ಥನಗಳ ನಮಕೊನೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಹುಡುಕುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಇತರ ಕೊಷೇಯಿಸರು ಕನಸುಗಳ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇರುತಿ್ತದ್ದುರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅರಸನಾದ ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರನು ತನ್ನು ಬಳಿಯಿರುವ

ಕೊಷೇಯಿಸರನು್ನು ಕರೆಸಿ, ತನಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕನಸುಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಷೇಳಬೆಷೇಂದು ಆದೆಷೇಶ ಮಾಡಿದನು, ಆದರೆ

ಅವರ್ಲ ಯಾರಕೊ ಷೇಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಲ್ಲ, ದಾನಿಷೇಲನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ದೆಷೇವರಿಂದ ಆ ಾನವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಕೊಷೇಯಿಸರು ಕಕೊಡ ಮಾಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನು್ನು ಪ್ರದರ್ವಸಿದ್ದುರು, ದುರಾತ್ಮಗಳ ಶಕಿ್ತಯ ಮಕೊಲಕ ಕಣಿ ಷೇಳಿರುತಾ್ತರೆ ಅವಾ

ಆಶ್ಚಯರ್ವ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸುವನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಕೊಷೇಯಿಸರು “ಾನಿಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು,

ಬಹುಶಃ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನ್ಲರುವ ದೆಷೇಶದ ನಾಯಕನಿ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಪಂಡಿತರಾಗಿರಬಹುದು.

ಇವರು ಂಡಿತವಾಗಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನು್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಕೊ್ಯಷೇತಿಷ್ಯರಾಗಿರಬಹುದು. ಅವರು ದಾನಿಷೇಲನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯದ್ಲರುವಾಗ

ಷೇಳಿದ ಾನಿಗಳ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಲವುಮಂದಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಾನಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “”ಾನಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು ಅವಾ

“ವರವನು್ನು ಪಡೆದ ಜನರು” ಅವಾ “ವಿದಾ್ಯವಂತರು” ಅವಾ “ಪಾಲಕನಿಗಾಗಿ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಉದೆಕೊ್ಯಷೇಗವನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವ

ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಾನಿಗಳು” ಎನು್ನುವುದು ನಾಮಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, “ಾನಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ

ಅದೆಷೇ ವಿಧಾನದ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ದಾನಿಷೇಲ, ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು, ಮಾಯಮಂತ್ರ, ನೆಬುಕದೆ್ನುಚ್ಚರ, ಪಾಲಕ, ಾನಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.27:32-34

ದಾನಿ.02:1-2

ದಾನಿ.02:10-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2445, H2450, H3778, H3779, G4680

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಷೇಯಿಸರು
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ಪಕರ್ಥಕವಗಿ, ಪಕರ್ಥವದ ಅಪರ್ಥಣೆ (ಧನ್ಯ ನೆದೈವೇದ್ಯ)

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಾಪಕಾರ್ವಕವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನೆನೆಪಿಸುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿಯಕೊ ಈ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, “ಾಪಕಾರ್ವವಾದ ಅಪರ್ವಣೆ (ಧಾನ್ಯದ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯ), ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮದ “ಾಪಕಾರ್ವವಾದ ಭಾಗ” ಅವಾ

“ಾಪಕಾರ್ವವಾದ ಕಲು್ಲಗಳು” ಎಂದಕೊ ಷೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಾಪಕಾರ್ವವಾದ ಅಪರ್ವಣೆಗಳು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಇದರಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಲ್ಲರಕೊ ದೆಷೇವರು ತಮಗೆ ಯಾವ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆಂದು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಾಪಕಾರ್ವವಾದ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವಂ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಈ

ಕಲು್ಲಗಳ ಮೆಷೇ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳ ಸರುಗಳನು್ನು ತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಳೊ ಅವರ ವಿಷಯದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಕೊಂದಿರುವ

ನಂಕತ್ವವನು್ನು ನೆನಪು ಮಾಡುತ್ತವೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕೊನೆಷೇರ್ವಲ್ಯ ಎಂಬ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ದೆಷೇವರು ಘನಪಡಿಸಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಈತನು ಬಡವರಿಗೆ ದಾನ ಧಮರ್ವ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುನು. ಈ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರ ಮುಂದೆ “ಾಪಕಾರ್ವವಾಗಿದಾ್ದುವೆಂದು” ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ರಕಾಲ ಾಪನೆ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಾಪಕಾರ್ವವಾದ ಕಲು್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “(ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ) ವಿಷಯದ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಾಪಕ ಮಾಡುವ ಕಲು್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:3-6

ವಿಷೇ.12:12-14

ಶಯಾ.66:3

ಕೊಷೇ.04:6-7

ಆದಿ.23:23-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2142, H2146, G3422

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಾಪಕಾರ್ವಕವಾಗಿ, ಾಪಕಾರ್ವವಾದ ಅಪರ್ವಣೆ (ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯ)
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ವೇರೆ, ವೇರೆಗಳು, ಗಡರ ಮಡವವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಡೆಷೇರೆ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಕಂಬಗಳ ನಿಮಾರ್ವಣದ ಮೆಷೇ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತ್ರವನು್ನು ಹಾಕುವದರ ಮಕೊಲಕ ತಯಾರಿಸುವ ಸಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಗುಡಾರ

ಎಂದರ್ವ.

ಡೆಷೇರೆಗಳು ಕಯ್ಕೆದಾಗಿರಬಹುದು, ಅದರ್ಲ ಜನರು ಮಲಗುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇಕಾದ ಸ್ಥಳವು ಇರುತ್ತದೆ, ಅವಾ ಅವು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವಪೊ ಆಗಿರಬಹುದು,

ಇದರ್ಲ ಕುಟುಂಬವೆಲಾ್ಲ ಮಲಗುವುದಯ್ಕೆ, ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ, ಮತು್ತ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇಕಾದ ಸ್ಥಳವಪೊ ಇರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಜನರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಡೆಷೇರೆಗಳನು್ನು ತಮ್ಮ ನಿವಾಸ ಸಾ್ಥನಗಳನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅಬಾ್ರಹಾಮನ

ಕುಟುಂಬವು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದ ಸಮಯವೆಲಾ್ಲ, ಅವರು ಮೆಷೇಗಳ ಕುದುಳುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳನು್ನು

ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಿಂದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗುಡಾರಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸಿಕೊಂಡು ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಕೊಡ ತಾವು ಸಿಷೇನಾಯಿ ಅರಣ್ಯದ್ಲ ನಲವತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವ ಕಾಲದ್ಲ ಅವರು ಗುಡಾರಗಳ್ಲ

ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುರು.

ಗುಡಾರವನು್ನು ಕಟ್ಟಿರುವುದು ಕಕೊಡ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಡೆಷೇರೆಗಳಿಂದಷೇ ನಿರ್ವಸಿದ್ದುರು, ಇದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ವಸ್ತ್ರಗಳ ರೆಗಳಿಂದ

ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಸಾರುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಆತನು ತನ್ನು ಪೊಷೇಷಣೆಗಾಗಿ

ಡೆಷೇರೆಗಳನು್ನು ಒಯುವ ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

“ಡೆಷೇರೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಜನರು ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇದನು್ನು “ಮನೆಗಳು” ಅವಾ “ನಿವಾಸಗಳು” ಅವಾ “ಗೃಹಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇಹಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಕಾನಾನ್, ರೆ, ಪೌಲ, ಸಿಷೇನಾಯಿ, ಗುಡಾರ, ಷೇ ಮಾಡುವ ಗುಡಾರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.05:10

ದಾನಿ.11:44-45

ವಿಷೇ.16:16-18

ಆದಿ.12:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H167, H168, H2583, H3407, H6898

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಡೆಷೇರೆ, ಡೆಷೇರೆಗಳು, ಗುಡಾರ ಮಾಡುವವರು
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ತಂತಿವದ್ಯ, ತಂತಿವದ್ಯಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ತಂತಿವಾದ್ಯ ತಂತಿಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ ಉಪಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ

ತಂತಿಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ, ತಂತಿವಾದ್ಯವನು್ನು ಮತು್ತ ಇತರ ಸಂಗಿಷೇತ ಉಪಕರಣಗಳನು್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತುರಾಯಿ ಮರದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ತಂತಿವಾದ್ಯಗಳನು್ನು ದೈಗಳ್ಲ ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ನಡೆಯುತಾ್ತ ಬಾರಿಸುವರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ತಂತಿವಾದ್ಯಗಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸಿ, ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಉಪಕರಣಗಳನಾ್ನುಗಿ

ದಾಸಿರುವರು.

ದಾವಿಷೇದನು ತಂತಿವಾದ್ಯ ಸಂಗಿಷೇತಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳನು್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಿರುತಾ್ತನೆ.

ಈತನು ಅರಸನಾದ ಸೌಲನಿಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡುವ ದುರಾತ್ಮನಿಂದ ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಲು ತಂತಿವಾದ್ಯದ

ಸಂಗಿಷೇತವನು್ನು ಬಾರಿಸಿರುತಾ್ತನೆ,

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ದಾವಿಷೇದ, ತುರಾಯಿ ಮರ, ಕಿಷೇತರ್ವನೆ, ಸೌಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ 15:16-18

ಆಷೇಸ 5:23-24

ದಾನಿ 3:5

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 33:1-3

ಪ್ರಕ 5:8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3658, H5035, H5059, H7030, G27880, G27890, G27900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಂತಿವಾದ್ಯ, ತಂತಿವಾದ್ಯಕಾರ
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ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರವುದ, ಅತಿ ಕಡಿಮೆ, ಳಮಟಟ್ಟಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದಿಷೇನ ಸಿ್ಥತಿ” ಮತು್ತ “ನಮ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಬಡವರಾಗಿರುವುದನು್ನು ಅವಾ ಅತಿಷೇ ಕಡಿಮೆ ಸಾ್ಥನದ್ಲರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೆನು್ನುವುದು ದಿಷೇನ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವು ಕಕೊಡ ಇತರರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಳಮಟಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಆತನ ಜನನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಆತನು ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಜನಿಸಿದ್ದುನೆಷೇ ಕೊರತು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಲ್ಲ.

ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ವಭಾವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದೆಂದರೆ, ಅಹಂಭಾವಿಗಳಾಗಿ ಇರದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ದಿಷೇನತ್ವ” ಅವಾ “ಳಮಟಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಅಪಾ್ರಮು್ಯ” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಳಮಟಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದಿಷೇನತ್ವ” ಅವಾ “ಕಡಿಮೆ ಪಾ್ರಮು್ಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಿಷೇನ, ಗವರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:17-21

.17:13-14

ಲಕೊಕ.01:48-49

ರೆಕೊಷೇಮಾ.12:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6041, H6819, H8217, G5011, G5012, G5014

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು, ಅತಿ ಕಡಿಮೆ, ಳಮಟಟ್ಟಿ
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ತಪಿ್ಪಸ, ಡಗ ಮಡವುದ, ಡಗ ಮಡಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಡಗ ಮಡಲ್ಪಡತಿ್ತುದೆ,

ವಿವೇಚಕನ, ವಿವೇಚನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಬ್ಬರನು್ನು “ತಪಿ್ಪಸು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ವಿಷೇಚಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದಾಸತ್ವದಿಂದ, ಒತ್ತಡದಿಂದ, ಅವಾ ಇತರ

ಅಪಾಯಕರ ಸಂಘಟನೆಗಳಿಂದ ಜನರನು್ನು ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸುವ ಅವಾ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ವಿಷೇಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ದಾಸತ್ವದಿಂದ, ಒತ್ತಡದಿಂದ, ಅವಾ ಇತರ ಅಪಾಯಕರ ಸಂಘಟನೆಗಳಿಂದ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವಾ ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸಿದಾಗ ನಡೆಯುವ

ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವದಯ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ದುದ್ಲ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸುವುದರಿಂದ ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ವಿಷೇಚಕರನು್ನು ನೆಷೇಸಿದ್ದುನು.

ಈ ವಿಷೇಚಕರೆಲ್ಲರನು್ನು “ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು ಎನು್ನುವ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ

ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಆಳಿದ ಚರಿ್ರಲ್ಲವನು್ನು ದಾಸಿದಾ್ದುರೆ.

ದೆಷೇವರು ಕಕೊಡ “ವಿಷೇಚಕನು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.” ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಚರಿ್ರಯ್ಲಲಾ್ಲ ಆತನು ಶತು್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು

ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಅವಾ ವಿಷೇಸಿದನು.

“ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ತಲುಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಶತು್ರವಿಗೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಡುವುದೆನು್ನುವ ವಿಭಿನ್ನು ಅರ್ವವು

ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಯಕೊದನು ಷೇಸುವನು್ನು ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರಿಗೆ ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಜನರನು್ನು ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ತಪಿ್ಪಸುವುದು ಎನು್ನುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ತಪಿ್ಪಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ರಕ್ಷಿಸು” ಅವಾ “ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ

“ಸಂರಕ್ಷಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಶತು್ರಗಳಿಗೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವದ್ಲ “ತಲುಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡು” ಅವಾ “ದೈಗೆ

ಒಪಿ್ಪಸು” ಅವಾ “ಕೊಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹದು.

“ವಿಷೇಚಕನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಾತನು” ಅವಾ “ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯಗೆಕೊಳಿಸುವಾತನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಷೇಚಕನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸುವ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಪಾಲಕರು” ಅವಾ

“ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು” ಅವಾ “ನಾಯಕನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು, ರಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.01:8-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:35-37

ಗಲಾತ್ಯ.01:3-5

ನಾ್ಯಯಾ.10:10-12

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

16:03 ದೆಷೇವರು ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ _ ವಿವೇಚಕನನ್ನು _ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಸಮಾಧಾನ ಭಕೊಗೆ

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದನು.

16:16 ಅವರು (ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು) ಕೊನೆಗೆ ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಂಡರು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ _

ವಿವೇಚಕನನ್ನು _ ಕಳುಹಿಸಿದರು.

16:17 ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ದೆಷೇವರು ಶತು್ರಗಳಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಡುಗಡೆಗೆಕೊಳಿಸಲು ಅನೆಷೇಕ _ ವಿವೇಚಕರನ್ನು _

ಕಳುಹಿಸಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337,

H5338, H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಪಿ್ಪಸು, ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದು, ಡುಗಡೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಡುಗಡೆ ...
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H8199, H8668, G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086,

G3860, G4506, G4991, G5088, G5483

translationWords Other :: ತಪಿ್ಪಸು, ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದು, ಡುಗಡೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಡುಗಡೆ ...
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ತಪು್ಪು, ತಪು್ಪುಗಳು, ತಪು್ಪು ಮಡಿದೆ, ತಪ್ಪಗಿ, ತಪಿ್ಪನಿಂದ, ತಪು್ಪು ಮಡವವನ, ತಪು್ಪು ಮಡವುದ,

ದಷ್ಕುೃತ್ಯ, ದಷ್ಕುೃತ್ಯ ಮಡಲಗಿದೆ, ನೆಕೊವೇಯಿಸ, ನೆಕೊವೇಯಿಸವುದ, ನೆಕೊವೇಯಿಸತಿ್ತುರವುದ,

ಹನಿಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ “ತಪು್ಪು” ಮಾಡುವುದೆನು್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಂದಿಗೆ ಅನಾ್ಯಯವಾಗಿ ಮತು್ತ ವಂಚನೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

“ದುಷಯ್ಕೆೃತ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಟಟ್ಟಿದಾ್ದುಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಅವಾ ಒರಟಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಆ

ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅವಾ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ನೆಕೊಷೇಯಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸವರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ರಕೊಪದ್ಲ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ನೆಕೊಷೇಯಿಸುವುದು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಗಾಯವನು್ನುಂಟು” ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ತಪ್ಪನು್ನು ಮಾಡು” ಅವಾ “ಅನಾ್ಯಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡು”

ಅವಾ “ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಗಾಯವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:26-28

ವಿಷೇ.22:20-21

ಆದಿ.16:5-6

ಲಕೊಕ.06:27-28

ಮತಾ್ತಯ.20:13-14

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.071:12-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H205, H816, H2248, H2250, H2255, H2257, H2398, H2554, H2555, H3238, H3637, H4834, H5062,

H5142, H5230, H5627, H5753, H5766, H5791, H5792, H5916, H6031, H6087, H6127, H6231, H6485, H6565,

H6586, H7451, H7489, H7563, H7665, H7667, H7686, H8133, H8267, H8295, G91, G92, G93, G95, G264,

G824, G983, G984, G1536, G1626, G1651, G1727, G1908, G2556, G2558, G2559, G2607, G3076, G3077,

G3762, G4122, G5195, G5196

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಪು್ಪು, ತಪು್ಪುಗಳು, ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದೆ, ತಪಾ್ಪಗಿ, ತಪಿ್ಪನಿಂದ, ತಪು್ಪು ಮಾಡುವವನು, ...
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ತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತ” ಎಂಬ ಪದವು ಕುತಿ್ತಗೆಯ ಮೆಷೇರುವ ಮಾನವ ದೆಷೇಹದ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗದ ದೆಷೇಹದ ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು "ಉನ್ನುತ," "ದಲ,"

"ಪಾ್ರರಂಭ," "ಮಕೊಲ" ಮತು್ತ ಇತರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಸೆಷೇರಿದಂ ಅನೆಷೇಕ ವಿಭಿನ್ನು ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಅಥೆದೈರ್ವಸಲು ಸಾಂಷೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

"ತ" ಎಂಬ ಪದದ ವಿವಿಧ ಬಳಯ ಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಂದರೆ:

“ಯಾವುದೆಷೇ ನಾಷೇರನು ಎಂದಿಗಕೊ ಅವನ ತಯನು್ನು ಮುಟುಟ್ಟಿವುದಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅರ್ವ ಅವನು ಎಂದಿಗಕೊ ತನ್ನು ಕಕೊದಲನು್ನು

ಕತ್ತರಿಸಬಾರದು ಅವಾ ೌರ ಮಾಡಬಾರದು.

“ಅವರ ರಕ್ತವು ಅವನ ತಯ ಮೆಷೇ ಇರ” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ, ಅವರ ಸಾವಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನು ಜವಾಬಾ್ದುರನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ

ಮತು್ತ ಅದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಪಡೆಯುತಾ್ತನೆ.

“ಧಾನ್ಯದ ಮು್ಯಸ್ಥರು” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಜಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಅವಾ ಬಾರ್ವ ಸಸ್ಯಗಳ ಮೆಷೇನ ಭಾಗವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅಂಷೇ, "ಪವರ್ವತದ ತ" ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತ ಪವರ್ವತದ ಮೆಷೇನ ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ತ” ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವುದನಾ್ನುದರಕೊ ಪಾ್ರರಂಭ ಅವಾ ಮಕೊಲವನು್ನು ಸಹ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅವಾ ವಸು್ತಗಳ ಸರಣಿಯ್ಲ

ದಲನೆಯದು (ವಸು್ತಗಳು ಅವಾ ಜನರು ಆಗಿರಬಹುದು).

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ತ" ಎಂಬ ಪದವು ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಪ್ರಮು ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಇತರರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರ ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ನಿಷೇವು ನನ್ನುನು್ನು ರಾಷಷ್ಟ್ರಗಳ ಮು್ಯಸ್ಥರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದಿ್ದುಷೇರಿ” ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ವ “ನಿಷೇವು ನನ್ನುನು್ನು

ಆಡಳಿತಗಾರನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದಿ್ದುಷೇರಿ…” ಅವಾ “ನಿಷೇವು ನನಗೆ ಅಧಿಕಾರ ನಿಷೇಡಿದಿ್ದುಷೇರಿ….”

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ “ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಧಿಕಾರ” ಅವಾ “ನಿದೆಷೇರ್ವಸುವ ಮತು್ತ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ

“ಜವಾಬಾ್ದುರಿ ವಹಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ತಯ ಮೆಷೇ ಇರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆತನ ಮೆಷೇ ಇರ” ಅವಾ “ಅವನು ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವನೆಷೇ ಕ್ಷೆ ಕೊಂದ”

ಅವಾ “ಅವನು ಅದಯ್ಕೆ ಜವಾಬಾ್ದುರಿಯನು್ನು ಕೊಂದ” ಅವಾ “ಅವನು ಅಪರಾಧಿಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಆರಂಭ” ಅವಾ “ಆಧಾರ” ಅವಾ “ಪಾಲಕ”

ಅವಾ “ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಮೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಧಾನ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.01:51-54

1 ಅರಸ.08:1-2

1 ಸಮು.09:22

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.02:10

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.02:19

ಅರಣ್ಯ.01:೦4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H441, H1270, H1538, H3852, H4425, H4761, H4763, H5110, H5324, H6285, H6287, H6797, H6915,

H6936, H7139, H7144, H7146, H7217, H7226, H7218, H7541, H7636, H7641, H7872, G346, G755, G2775,

G2776, G4719
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ತಿಂಗಳು, ತಿಂಗಳುಗಳು, ಮಸಿಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ತಿಂಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಾಲುಯ್ಕೆ ವಾರಗಳ ಕಾಲವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಮಾನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿ ಅವಾ ಸಕೊಯರ್ವನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿ ಎನು್ನುವ

ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ ಯಾವುದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರುವರೆಕೊಷೇ ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳ್ಲ ಇರುವ ದಿನಗಳು ನಿಣರ್ವಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.

ಚಂದ್ರಮಾನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ, ಭಕೊಯನು್ನು ಸುತು್ತವದಯ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಸಮಯದ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳ

ಕಾಲವನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸುತಾ್ತರೆ, ಅದರ್ಲ ಸುಮಾರು 29 ದಿನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪದ್ದುತಿಯ್ಲ ಒಂದು ವಷರ್ವಯ್ಕೆ 12 ಅವಾ 13 ತಿಂಗಳುಗಳಿರುತ್ತವೆ.

ಒಂದು ವಷರ್ವದ್ಲ 12 ಅವಾ 13 ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುರು, ಅದು ಯಾವ ಕಾಲವೆಂದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ದಲನೆಯ ತಿಂಗಳನು್ನು ಅದೆಷೇ ಸರ್ಲ

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಅಮಾವಾಸೆ್ಯ” , ಅವಾ ಚಂದ್ರನ ಪಾ್ರರಂಭದ ಕಾಲದ್ಲ ಕಾಣುವ ಬೆಳಿ್ಳುಯ ಗೆರೆಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಚಾಂದ್ರಮಾನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ

ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳು ಪಾ್ರರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ತಿಂಗಳುಗಳು ಚಂದ್ರಮಾನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲರು ಆ

ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ ಯಹಕೊದಿಯರು ತಮ್ಮ ಧಾರ್ವಕ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಲು ಈ ದಿನಾಂಕ

ಪಟ್ಟಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.

ಅಧುನಿಕ ದಿನದ ಸಕೊಯರ್ವನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿ ಸಕೊಯರ್ವನ ಸುತ್ತಲು ಭಕೊ ಸುತು್ತವ ಕಾಲದ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಸುಮಾರು 365

ದಿನಗಳು). ಈ ಪದ್ಧತಿಯ್ಲ, ಒಂದು ವಷರ್ವವನು್ನು 12 ತಿಂಗಳಂ ವಿಭಸುತಾ್ತರೆ, ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳ್ಲ 28 ರಿಂದ 31 ದಿನಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.20:32-34

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.18:9-11

ಇ್ರ.11:23-26

ಅರಣ್ಯ.10:10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2320, H3391, H3393, G3376
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translationWords Other :: ತಿಂಗಳು, ತಿಂಗಳುಗಳು, ಮಾಸಿಕ
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ತಿರಸ್ಕುರಿಸ, ತಿರಸ್ಕುರಿಸವುದ, ತಿರಸ್ಕುರಿಸಲಗಿದೆ,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು “ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ ಆ ವಸು್ತವನು್ನು ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸದೆಷೇ

ನಿರಾಕರಿಸು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು “ನಂಬಲು ನಿರಾಕರಿಸು” ಎಂದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ..

ದೆಷೇವರನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು ಎನು್ನುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಲು ನಿರಾಕರಿಸು ಎಂದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ..

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಷೇಶೆಯ ನಾಯಕತ್ವವನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದಾಗ, ಇದಯ್ಕೆ ಆತನ ಅಧಿಕಾರಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರು ತಿರುಗಿದ್ದುರು ಎಂದರ್ವ.

ಅವರು ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇಷಟ್ಟಿವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ದೆಷೇವರನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದ್ದುರೆಂದು ಅವರು ನಾ್ನುಗಿ ಕೊಷೇರಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ನಕೊಕು” ಎನು್ನುವ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಭಾಗಳ್ಲ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು

ನಂಬುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು ಅವಾ ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಒಂದೆಷೇ ಮಾತಿನ್ಲ ಷೇಳುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಅವಾ

“ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಲು ನಿರಾಕರಿಸು” ಅವಾ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಟುಟ್ಟಿವವರು ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಕಲು್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ, “ನಿರಾಕರಿಸಿದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಕೊರಯ್ಕೆ ಸಾಡು” ಅವಾ “ಬೆರಹಿತವೆಂದು ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಹಾಕು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ ಜನರ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಆತನ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ “ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನಿರಾಕರಿಸುವುದು” ಅವಾ ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು “ಹಠವಾಗಿ ಅಂಗಿಷೇಕಾರ ಮಾಡದಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಜ್ಞೆ, ಅವಿಷೇಯ, ವಿಷೇಯ, ಹಠಮಾರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಗಲಾತ್ಯ.04:12-14

ಕೊಷೇಶೆಯ.04:6-7

ಶಯಾ.41:೦9

ಷೇಹಾನ.12:48-50

ಮಾಕರ್ವ.07:09

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H947, H959, H2186, H2310, H3988, H5006, H5034, H5186, H5203, H5307, H5541, H5800, G114,

G483, G550, G579, G580, G593, G683, G720, G1609, G3868

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು, ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು, ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಲಾಗಿದೆ,
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ತಿರಸ್ಕುರ, ತಿರಸ್ಕುರಹರ್ಥ ಅವ ಹೆವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯದ್ಲ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ವಿಷಯದ್ಲ ಕೊಷೇರಿಸುವ ಅಗೌರವವನು್ನು ಮತು್ತ ಅವಮಾನವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಅವಮಾನಯ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿದರೆ ಅದನು್ನು “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರಾಹರ್ವ” ಅವಾ ಷೇಯ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರ ವಿಷಯದ್ಲ ಮನುಷ್ಯನು ಅವಾ ನಡ ಕೊಷೇರಿಸುವ ಅಗೌರವವನು್ನು ಕಕೊಡ “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರಾಹರ್ವ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು

“ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ಅಗೌರವ” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಅವಮಾನಿಸು” ಅವಾ “ಅಹರ್ವವಾದ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ತಿರಸಾಯ್ಕೆರದ್ಲರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಅತಿಷೇ ಕಡಿಮೆ ಬೆಯನು್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಾ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರನು್ನು ಅತಿಷೇ ಕಿಷೇಳಾದ

ವ್ಯಕಿ್ತಂದು ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಇ್ಲ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಕಕೊಡ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ: “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡು” ಅವಾ “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸು”

ಅವಾ “ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಷಯದ್ಲ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರವನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಅವಾ “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಷೇ”. ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಾತುಗಳ

ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ವಿಷಯದ್ಲ ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ “ಬಲವಾಗಿ ಅಗೌರವಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಬಲವಾಗಿ ಅವಮಾನ ಮಾಡುವುದು”..

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ಮತು್ತ ನರಹ್ಯ ಮಾಡಿದಾಗ, ದೆಷೇವರ ವಿಷಯದ್ಲ ದಾವಿಷೇದನು “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರವನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸಿದನು” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ಟಟ್ಟಿ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದಾವಿಷೇದನು ದೆಷೇವರನು್ನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ

ಅಗೌರವಿಸಿದನು ಮತು್ತ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಅವಮಾನಯ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಮಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.12:1-2

ಾನೆಕೊಷೇ.15:5-6

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.031:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H936, H937, H959, H963, H1860, H7043, H7589, H5006, G1848

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ, ತಿರಸಾಯ್ಕೆರಾಹರ್ವ ಅವಾ ಷೇಯ
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ತಿರಗ, ದಕೊರ್ಕು ಸರಿ, ಹಿಂದ್ಕು ತಿರಗ, ಹಿಂತಿರಗ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಿರುಗು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ತನ್ನು ದಿಕಯ್ಕೆನು್ನು ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು ಅವಾ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ದಿಶೆಯನು್ನು

ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ತಿರುಗು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ “ಸುತ್ತಲು ತಿರುಗು” ಅವಾ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ದಿಕಯ್ಕೆನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಮು ಮಾಡು

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಹಿಂದಯ್ಕೆ ತಿರುಗು”ಅವಾ “ಆ ತಿರುಗು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗು” ಅವಾ “ಆ ಕೊಷೇಗು” ಅವಾ “ಆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ

ಕಾರಣವಾಗು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅದರಿಂದ ದಕೊರಯ್ಕೆ ಸರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವದನು್ನು

“ನಿ್ಲಸು” ಎಂದರ್ವ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ “ಮುಂದಯ್ಕೆ ತಿರುಗು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ತಿರುಗು ಮತು್ತ ಡು” ಅವಾ “ಡುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ಹಿಂದಯ್ಕೆ ತಿರುಗು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಆ ಕೊಷೇಗು’ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದಕೊರ ತಿರುಗು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವುದನು್ನು ಆರಂಭಿಸು” ಎಂದರ್ವ.

“ಅದರಿಂದ ತಿರುಗು” ಎಂದರೆ “ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ತಿರುಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ‘ದಿಕಯ್ಕೆನು್ನು ಮಾಪರ್ವಡಿಸು” ಅವಾ “ಕೊಷೇಗು” ಅವಾ “ಚಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ತಿರುಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ (ಒಬ್ಬರಿಗೆ) “ಕಾರಣವಾಗು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರಿಂದ ಆಗೆ (ಒಬ್ಬರನು್ನು) ತಿರುಗಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ

(ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ) ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ನಿ್ಲಸಲು (ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ) ಕಾರಣವಾಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪಾ್ರರಂಭಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಶತು್ರಗಳು “ಹಿಂತಿರುಗಿದಾಗ”, ಇದಯ್ಕೆ ಅವರು “ಹಿಮೆ್ಮಟುಟ್ಟಿತಾ್ತರೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಶತು್ರವನು್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ

“ಹಿಮೆ್ಮಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಶತು್ರವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಎಂದರ್ವ.

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ ಕಡೆಗೆ “ತಿರುಗಿಕೊಂಡಾಗ”, ಅವರು ಅವುಗಳನು್ನು

“ಆರಾಧಿಸುವುದನು್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು”. ಅವರು ವಿಗ್ರಹಗಳಿಂದ “ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ”, ಅವರು ಅವುಗಳನು್ನು “ಆರಾಧಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದರು”.

ದೆಷೇವರು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ “ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ”, ಆತನು ಅವರನು್ನು “ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದನು” ಅವಾ ಅವರಿಗೆ “ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದನು” ಎಂದರ್ವ.

“ತಂದೆಗಳ ಹೃದಯಗಳನು್ನು ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ತಂದೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನನ್ನು ಘನಯನು್ನು ಅವಮಾನವಾಗುವಂ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನನ್ನು ಘನಯನು್ನು ನಾಪಡುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “ನಾನು

ನಾಪಡುವಷುಟ್ಟಿ ನನ್ನುನು್ನು ಅವಮಾನಿಸು” ಅವಾ “(ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ) ನನ್ನುನು್ನು ನಾಪಡಿಸು,

ಇದರಿಂದ ಜನರು ನನ್ನುನು್ನು ಎಂದಿಗಕೊ ಘನಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು .

“ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳನು್ನು ನಾಶವಾಗುವಂ ಮಾಡುವೆನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಮ್ಮ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ನಾನು

ಕಾರಣವಾಗುವೆನು” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳನು್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ನಾನು ಶತು್ರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ತಿರುಗಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಮಾಪರ್ವಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಷೇಶೆ ಕೊಷೇಲನು್ನು ಹಾವನಾ್ನುಗಿ “ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿದಾಗ”,

ಅದು ಹಾವಾಗಿ “ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿತು.” ಇದನು್ನು “ಅದರಂ ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿದನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಕುಷ್ಠಾ ರೆಕೊಷೇಗ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.11:02

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:42

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 11:21

ರೆ.36:1-3

ಲಕೊಕ.01:17

ಮಲಾಕಿ.04:06

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಿರುಗು, ದಕೊರಯ್ಕೆ ಸರಿ, ಹಿಂದಯ್ಕೆ ತಿರುಗು, ಹಿಂತಿರುಗು
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ಪ್ರಕ.11:06

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H541, H2015, H2017, H2186, H2559, H3943, H4672, H4740, H4878, H5186, H5253, H5414, H5437,

H5472, H5493, H5528, H5627, H5753, H6437, H7227, H7725, H7734, H7750, H7760, H7847, H8159, H8447,

G344, G387, G402, G654, G665, G868, G1294, G1578, G1612, G1624, G1994, G3179, G3313, G3329, G3344,

G3346, G4762, G5157, G5290

• 

• 

translationWords Other :: ತಿರುಗು, ದಕೊರಯ್ಕೆ ಸರಿ, ಹಿಂದಯ್ಕೆ ತಿರುಗು, ಹಿಂತಿರುಗು
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ತಿಳಿಯಿರಿ, ನ, ಅತ, ಪ್ರತೆ್ಯವೇಕಿಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಿಳಿಯಿರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಅವಾ ಸತ್ಯದ ಕುರಿತಾದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ತಿಳಿಯುವಂ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಮಾಹಿತಿ ಷೇಳುವುದೆನು್ನುವ ಅರ್ವ ಬರುವ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರಿಗೆ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಭೌತಿಕವಾದ ಮತು್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ್ಲನ

ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ “ಕುರಿತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ನಮಗೆ ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವುಗಳಿಂದ ಆತನ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತಾ್ಯಂಶಗಳನು್ನು

ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರನು್ನು “ತಿಳಿಯಿರಿ’ ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕೊಂದಿರು ಎಂದರ್ವ. ಇದು ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದರ

ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ತ್ತವನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಆತನು ಆಾಪಿಸದವುಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ

ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಆತನು ಬಯಸಿರುತಾ್ತನೆನು್ನುವುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ” ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದವುಗಳ್ಲ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದು ಅವಾ ಆತನು ಷೇಶೆಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ

ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ಏನೆಷೇನು ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುನೆಕೊಷೇ ಎಂದು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಾನ" ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದವನಾ್ನುಗಿ “ಾನ” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ

ಮೆ್ಚಗೆಯಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದು ಎಂದಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇವರ ಾನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಅದಯ್ಕೆ ಪಯಾರ್ವಯ ಮಾತಾಗಿ “ಕೊಷೇವನ ಭಯ” ಎಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ತಿಳಿಯಿರಿ" ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಅದರೆಕೊಂದಿಗೆ

ಪರಿತವಾಗು” ಅವಾ “ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು” ಅವಾ “ಅದರೆಕೊಂದಿಗೆ ಗುರುತನು್ನು ಕೊಂದು” ಅವಾ “ಅದರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧದ್ಲರು”

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ತಿಳಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಎರಡೆರಡು ಪದಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಅದರಕೊ್ಲಂದು ಪದವು ಸತಾ್ಯಂಶಗಳನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ಮತು್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಮನುಷ್ಯರ ಕುರಿತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇರುತ್ತವೆ.

“ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಜನರು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡುವದು” ಅವಾ “ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಅದರ

ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳು” ಅವಾ “ವಿವರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಏನಾದರೆಕೊಂದರ “ಕುರಿತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು” ಅವಾ “ಅದರೆಕೊಂದಿಗೆ ಪರಿಚತವಾಗು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇಗೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಲಸವನು್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅದರ ವಿಧಾನವನು್ನು ಅವಾ ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದನು್ನು “ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದು” ಅವಾ “ಅದಯ್ಕೆ ನಿಪುಣಯನು್ನು ಪಡೆ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಾನ" ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು” ಅವಾ “ಾನ” ಅವಾ “ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸು, ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊ, ಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.02:12-13

1 ಸಮು.17:46

2 ಕೊರಿಂ.02:15

2 ಷೇತ್ರ.01:3-4

ಧಷೇರ್ವ.04:39-40

ಆದಿ.19:05

ಲಕೊಕ.01:77

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಿಳಿಯಿರಿ, ಾನ, ಅಾತ, ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1843, H1844, H1847, H1875, H3045, H3046, H4093, H4486, H5046, H5234, H5475, H5869, G50,

G56, G1097, G1107, G1108, G1492, G1921, G1922, G1987, G2467, G2589, G4267, G4894

• 

translationWords Other :: ತಿಳಿಯಿರಿ, ಾನ, ಅಾತ, ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸು
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ತಿವಿ, ತಿವಿಯವುದ, ತಿವಿಯಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿರತ್ತುದೆ, ತಿವಿಯತ್ತು ಇರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಿವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ತಿಷೇಕ್ಷ್ಣವಾದ, ಚಕೊಪಾದ ವಸು್ತವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಚುಚು್ಚವುದು ಎಂದರ್ವ. ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು

ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಆಳವಾದ ನೆಕೊಷೇವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ತಕೊಗುಹಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಮಯದ್ಲ ಸೆದೈನಿಕನು ಷೇಸುವಿನ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ತಿವಿಯುತಾ್ತನೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಡುಗಡೆ ಕೊಂದಿದ ಒಬ್ಬ ದಾಸನು ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಲಸ ಮಾಡುವುದರ್ಲ

ಮುಂದೆವರಿಯುವುದಯ್ಕೆ ತಾನು ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿದಾ್ದುನೆಂದು ಗುರುತಾಗಿರಲು ತನ್ನು ಕಿವಿಯನು್ನು ತಿವಿದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಡಗ್ಗಿವು ಮರಿಯಳ ಹೃದಯವನು್ನು ತಿವಿಯುತ್ತದೆಂದು ಸಿಮೆಷೇನನು ಆಗೆ ಷೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಆಂದಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ

ಮಾತನಾಡಿದ್ದುನು, ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆ ತುಂಬಾ ಆಳವಾದ ಪ್ರಲಾಪವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ತನ್ನು

ಶುವಾಗಿರುವ ಷೇಸುವಿಗೆ ಜನನ ಕೊಡುವುದರ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಿಷೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಲುಬೆ, ಷೇಸು, ದಾಸನು, ಸಿಮೆಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಬ.16:13-14

ಷೇಬ.20:23-25

ಷೇಹಾನ.19:36-37

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.022:16-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H935, H1856, H2342, H2490, H2491, H2944, H3738, H4272, H5181, H5344, H5365, H6398, G1330,

G1338, G1574, G2660, G3572, G4044, G4138

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಿವಿ, ತಿವಿಯುವುದು, ತಿವಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ತಿವಿಯುತಾ್ತ ಇರುವುದು
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ತತಕೊ್ತುರಿ, ತತಕೊರಿಯನ್ನು ಊದವವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತುತಕೊ್ತರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪ್ರಕಟನೆಯನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಷೇಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಜನರೆಲ್ಲರು ಒಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಸೆಷೇರಿ ಬರಬೆಷೇಂದು ಅವರನು್ನು

ಕರೆಯುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಅವಾ ಸಂಗಿಷೇತವನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಉಪಕರಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ತುತಕೊ್ತರಿಯನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಕೊಷೇಹ, ಸಮುದ್ರ ಪು್ಪು ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಯ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ತುತಕೊ್ತರಿಗಳನು್ನು ಯುದ್ಧಯ್ಕೆ ಜನರೆಲ್ಲರನು್ನು ಕರೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಊಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಬರುವುದಯ್ಕೆ

ಊದುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂವು ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರ ಕೊ್ರಷೇಧವನು್ನು ಸುರಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಸಕೊಚನೆ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ದಕೊತರು ತಮ್ಮ

ತುತಕೊ್ತರಿಗಳನು್ನು ಊದುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ, ಸ, ಭಕೊ, ಕೊಂಬೆ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಕೊ್ರಷೇಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ 13:7-8

2 ಅರಸ 9:13

ವಿಷೇ 19:12-13

ಇ್ರ 12:19

ಮತಾ್ತಯ 6:2

ಮತಾ್ತಯ 24:31

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2689, H2690, H3104, H7782, H8619, H8643, G45360, G45370, G45380

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತುತಕೊ್ತರಿ, ತುತಕೊರಿಯನು್ನು ಊದುವವರು
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ತರಯಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಶಂಕುವಿನ ಆಕರದ್ಲರುವ ಕಾಯಿಗಳ್ಲ ಷೇಜಗಳಿದು್ದು ವಷರ್ವ ಪಪೊತಿರ್ವ ಹಸಿರಾಗಿರುವ ಮರವನು್ನು ತುರಾಯಿ ಮರ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ.

ತುರಾಯಿ ಮರಗಳನು್ನು “ನಿತ್ಯಹರಿದ್ವಣರ್ವ” ಮರಗಂದು ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

ಪಾ್ರಷೇನ ಕಾಲದ್ಲ, ಸಂಗಿಷೇತ ವಾದ್ಯಗಳನು್ನು ಮಾಡಲು ಮತು್ತ ನಾವೆಷೇ, ಮನೆ ಹಾಗಕೊ ದೆಷೇವಾಲಯ ಎಂಬಂತಃ ಕಟಟ್ಟಿಡಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸಲು

ತುರಾಯಿ ಮರವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಅನೆಷೇಕ ತುರಾಯಿ ಮರಗಳ್ಲ ಲವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಸವೆಯು ಮರ, ದೆಷೇವದಾರು ಮರ, ಶಂಕುಮರ ಮತು್ತ ಜಾ

ಮರ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವದಾರು ಮರ, ಶಂಕುಮರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.27:4-5

ಶಯ.37:24-25

ಶಯ.41:19-20

ಶಯ.44:14

ಶಯ.60:12-13

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.104:16-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H766, H1265, H1266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತುರಾಯಿ
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ತಳಿದಡ, ತಳಿದಡವುದ, ತಳಿದಟಿಟ್ಟಿದೆ, ತಳಿದಡತ್ತು ಇರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತುಳಿದುಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಮೆಷೇ ಕಾಟುಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುವುದು ಮತು್ತ ಕಾನಿಂದ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಈ

ಪದಯ್ಕೆ “ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಸೆಕೊಷೇಸು” ಅವಾ “ಅವಮಾನಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ತುಳಿದುಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕೊಲದ್ಲ ಓಡುತಿ್ತರುವ ಜನರ ಪಾದಗಳ ಮಕೊಲಕ ಹುಲ್ಲನು್ನು ತುಳಿದು ಹಾಕುವುದು ಎಂದು

ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಷೇಳಬಹುದು.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರಸವನು್ನು ಗೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಅವುಗಳನು್ನು ತುಳಿಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ತಯಾರು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ತುಳಿದುಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಕಿಷೇಳಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು

ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ತುಳಿದುಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಗವರ್ವವನು್ನು ಮತು್ತ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೊಷೇವನು ಷೇಗೆ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು

ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ತುಳಿದುಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾದಗಳಿಂದ ಜಜುಜ್ಜವುದು” ಅವಾ “ಪಾದಗಳಿಂದ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ನಡೆ ಮತು್ತ ಜಜುಜ್ಜ”

ಅವಾ “ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಜಜುಜ್ಜ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ಕಿಷೇಳಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು, ಕ್ಷಿಸು, ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು, ಒಕುಯ್ಕೆ, ದಾ್ರಾರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಇ್ರ.10:28-29

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.007:5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H947, H1758, H1869, H4001, H4823, H7429, H7512, G2662, G3961

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತುಳಿದುಡು, ತುಳಿದುಡುವುದು, ತುಳಿದುಟ್ಟಿದೆ, ತುಳಿದುಡುತಾ್ತ ಇರುವುದು
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ತಳಿಸ, ತಳಿಸವುದ, ತಳಿಸಿದೆ, ತಳಿಸತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತುಳಿಸು” ಮತು್ತ “ತುಳಿಸುತಿ್ತರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಟಟ್ಟಿ ದಲಾಗಿ ಗೆಕೊಷೇಧಿಯನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವ ವಿಧಾನವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಗಿಡಗಳನು್ನು ತುಳಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಹುಲು್ಲ ಮತು್ತ ಕೊಯಿ್ಲನಿಂದ ಧಾನ್ಯವು ಬೆಷೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಾದನಂತರ, ಧಾನ್ಯವನು್ನು

ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಕಡಿಡ್ಡೆ ಕಸದಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ “ತಕೊರುತಾ್ತರೆ”, ಷೇವಲ ತಿನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಷೇಗ್ಯವಾಗುವ ಧಾನ್ಯದ ಭಾಗವನು್ನು ಮಾತ್ರ

ಉಳಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ “ತುಳಿಸುವ ನೆಲ” ಎನು್ನುವುದು ಚಪಟವಾದ ಕಲು್ಲಗಳಿರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸ್ಥಳ ಅವಾ ದುಮು್ಮ ಧಕೊಳಿಯ ಧಾನ್ಯವನು್ನು

ಇರಿಸುವ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಸ್ಥಳ, ಧಾನ್ಯವನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸಿ ಅದರ ಸೆಕೊಪ್ಪನು್ನು ತುಳಿಸುವ ಮಟಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ತುಳಿಸುವ ಬಂಡಿ” ಅವಾ “ತುಳಿಸುವ ಚಕ್ರ” ಎನು್ನುವುದು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಧಾನ್ಯವನು್ನು ತಿಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅದರ ಸೆಕೊಪ್ಪನು್ನು

ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ತುಳಿಸುವ ಜಾರುಬಂಡಿ” ಅವಾ “ತುಳಿಸುವ ಹಲಗೆ” ಎನು್ನುವುದು ಧಾನ್ಯವನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಉಪಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು ಮರದ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ತಯಾರಿಸಿರುತಾ್ತರೆ, ಇವುಗಳ ತುದಿ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಚಕೊಪಾದ ಕಂಗಳನು್ನು

ಕೊಷೇಡಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ಧಾನ್ಯ, ತಕೊರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.03:1-3

2 ಅರಸ.13:6-7

2 ಸಮು.24:15-16

ದಾನಿ.02:34-35

ಲಕೊಕ.03:17

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ರಕೊತ .03:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H212, H4173, H1637, H1758, H1786, H1869, H2251, G248

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತುಳಿಸು, ತುಳಿಸುವುದು, ತುಳಿಸಿದೆ, ತುಳಿಸುತಿ್ತರುವುದು
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ತಕೊಗಹಕ, ತಕೊಗ ಹಕಲಗಿದೆ, ಗ್ಲಗೆವೇರಿಸಲಗಿದೆ, ತಕೊಗ ಹಕವುದ, ನೆವೇತಡವುದ,

ನೆವೇಣ ಹಕಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಕೊಗುಹಾಕು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ನೆಲದಿಂದ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ತಡೆಹಿಡಿಯುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕುತಿ್ತಗೆಯ ಸುತ್ತಲು ಹಗಗ್ಗಿವನು್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮರದ ತುಂಡಿನಂ ಒಂದು ಎತ್ತರದ್ಲರುವ ವಸು್ತವಿನಿಂದ ತನ್ನುನು್ನು ತಕೊಗುಹಾಕುವದರಿಂದ

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೆಷೇಣು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಾಯುವುದು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಯಕೊದಾ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ನೆಷೇಣು ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ಮರದ ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ತಕೊಗುಹಾಕುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮರಣ ಕೊಂದಿದ್ದುರಕೊ, ಆತನ ಕುತಿ್ತಗೆಯ ಸುತ್ತ ಏನಕೊ ಹಾಕಿರಲ್ಲ:

ಸೆದೈನಿಕರು ಆತನನು್ನು ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಮಲಗಿಸಿ ಆತನ ದೈ (ಅವಾ ಮಣಿಕಟುಟ್ಟಿಗಳ್ಲ), ಕಾಲುಗಳ್ಲ ಗಳನು್ನು ಕೊಡೆಯುವುದ ಮಕೊಲಕ

ನೆಷೇತಾಡಿಗೆಕೊಳಿಸಿದ್ದುರು.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ತಕೊಗುಹಾಕುವುದೆನು್ನುವುದು ಯಾರೆಕೊಷೇದರೆಕೊಬ್ಬರ ಕುತಿ್ತಗೆಗೆ ಒಂದು ಹಗಗ್ಗಿವನು್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಕೊಗುಹಾಕುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಸಾಯಿಸುವುದರ ವಿಧಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.17:23

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:39-41

ಗಲಾತ್ಯ.03:13-14

ಆದಿ.40:20-23

ಮತಾ್ತಯ.27:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2614, H3363, H8518, G519

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಕೊಗುಹಾಕು, ತಕೊಗು ಹಾಕಲಾಗಿದೆ, ಗ್ಲಗೆಷೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, ತಕೊಗು ಹಾಕುವುದು, ...
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ತಕೊರ, ತಕೊರವುದ, ತಕೊರಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ತಕೊರತ್ತುಯಿರವುದ, ಸೆಕೊವೇಸ, ಸೆಕೊವೇಸವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಕೊರು” ಮತು್ತ “ಸೆಕೊಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಲಸಯ್ಕೆಬಾರದವುಗಳಿಂದ ಧಾನ್ಯವನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಎರಡು

ಪದಗಳು ಕಕೊಡ ಜನರನು್ನು ವಿಭಸುವುದನು್ನು ಅವಾ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

“ತಕೊರು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಗಾಳಿಯ್ಲ ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಮತು್ತ ಧಾನ್ಯಗರಡನು್ನು ಹಾರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಬೆಷೇಕಾಗಿರದವುಗಳಿಂದ

ಧಾನ್ಯವನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಸೆಕೊಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಧಕೊಳು ಅವಾ ಕಲು್ಲಗಗಳನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಜರಡಿಯ್ಲ ತಕೊರು ಹಾಕಿದ ಧಾನ್ಯವನು್ನು

ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ತಕೊರು” ಅವಾ “ಸೆಕೊಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಅನಿಷೇತಿವಂತ ಜನರಿಂದ ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು

ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವ ಕಠಿಣ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಷೇಸು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ನಂಯ್ಲ ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಸು ಸಿಷೇಷೇನ ಷೇತ್ರನಿಗೆ ಷೇಳುತಿ್ತರುವಾಗ “ಸೆಕೊಷೇಸು”

ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತನೆ.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಚಟುವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಪದಗಳು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲದ್ದುರೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ; ಬಹುಶಃ ಅನುವಾದಗಳು “ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಗಾಳಿ ಹಾಕು” ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು. ತಕೊರುವುದು ಅವಾ

ಸೆಕೊಷೇಸುವುದು ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಧಕೊಳಿ, ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಎನು್ನುವವುಗಳಿಂದ ಧಾನ್ಯವನನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವ ವಿಧಾನವನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅವಾ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ಧಾನ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಶಯಾ.21:10

ಲಕೊಕ.22:31-32

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ಾನೆಕೊಷೇ.20:7-8

ರಕೊತಳು.03:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2219, H5128, H5130, G4425, G4617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ತಕೊರು, ತಕೊರುವುದು, ತಕೊರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ತಕೊರುತಾ್ತಯಿರುವುದು, ಸೆಕೊಷೇಸು, ಸೆಕೊಷೇಸುವುದು
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ತೆಮರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಮಾರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದೆಷೇ ಕಾಲದ್ಲ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆದ ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದ ಅವರೆಲ್ಲರಕೊ ಒಂದೆಷೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅವಧಿಯ್ಲ

ಜನಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಆದ್ದುರಿಂದ ಒಂದೆಷೇ ವಯಸಿ್ಸಾನವರು.

ತಮಾರು ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಾಲಾವಧಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ತಮಾರು ಎನು್ನುವದನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ 40 ವಷರ್ವಗಳ

ಕಾಲವನು್ನು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮತು್ತ ಅವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನು ತಮಾರುಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ತಮಾರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ

ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

“ಈ ತಮಾರು” ಅವಾ “ಈ ತಮಾರಿನ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಈಗ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಈಗಿನ ಜನರು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಈ ದುಷಟ್ಟಿ ತಮಾರಿನವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಈಗ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ದುಷಟ್ಟಿ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತಮಾರಿನಿಂದ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ತಮಾರುವರೆಗೆ” ಅವಾ “ಒಂದು ತಮಾರಿನಿಂದ ಬರುವಂತಹ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ತಮಾರುವರೆಗೆ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತನು್ನು “ಈಗ ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಜನರು, ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು ಮತು್ತ ಅವರ ್ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಅವಾ “ಪ್ರತಿಂದು

ಕಾಲಾವಧಿಯ್ಲ ಜನರು” ಅವಾ “ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯ್ಲರುವ ಜನರು ಮತು್ತ ಭವಿಷ್ಯತು್ತ ಕಾಲದ್ಲರುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲ ಜನರು

ಮತು್ತ ಅವರ ವಂಶದವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬರುವಂತಹ ತಮಾರುಗಳು ಆತನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುತಾ್ತರೆ; ಅವರು ಕೊಷೇವನ ಕುರಿತಾಗಿ ಬರುವ ತಮಾರಿನವರಿಗೆ ಷೇಳುತಾ್ತರೆ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತನು್ನು “ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ಬರುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ಕೊಷೇವನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಆತನ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರ ಮಕಯ್ಕೆಳು ಮತು್ತ

್ಮಕಯ್ಕೆಳು ಷೇಳುತಾ್ತರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶದವರು, ದುಷಟ್ಟಿ, ಪಪೊವರ್ವಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:19-21

ವಿಷೇ.03:13-15

ಆದಿ.15:16

ಆದಿ.17:07

ಮಾಕರ್ವ.08:12

ಮತಾ್ತಯ.11:16

ಮತಾ್ತಯ.23:34-36

ಮತಾ್ತಯ.24:34

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H1755, H1859, H8435, G1074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಾರು
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ತೆಕೊಂದರೆ, ಪಿವೇಡಿತ, ದಃಖ, ನೆಕೊವೇವು, ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ:

“ಕೊಂದರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದು ಅವಾ ಅವರಿಗೆ ದುಃವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ದುಃ” ಎನು್ನುವುದು

ಒಂದು ರೆಕೊಷೇಗ, ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ವಷೇಗದ ದುಃ, ಅವಾ ಇವರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಇತರ ದುರಂತ.

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ರೆಕೊಷೇಗಗಳಿಂದ ನೆಕೊಷೇಯಿಸಿದನು ಅವಾ ಅವರೆಲ್ಲರು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಲು ಮತು್ತ ಅವರ ಪಾಪಗಳನು್ನು

ಒಪಿ್ಪಕೊಳ್ಳುಲು ಅವರಿಗೆ ಇತರ ಎಲಾ್ಲ ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಐಗುಪ್ತ ಅರಸನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದ್ದುರಿಂದ ದೆಷೇವರು ಐಗುಪ್ತ ಜನರಿಗೆ ಕೊಂದರೆಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡಿದನು ಅವಾ

ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳು ಬರುವಂ ಮಾಡಿದನು.

“ಕೊಂದರೆಯ್ಲರುವುದು” ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಬಾಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಅದು ರೆಕೊಷೇಗ, ಹಿಂಸೆ, ಅವಾ

ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ವಷೇಗದ ದುಃವಾಗಿರಬಹುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದೆನು್ನುವುದನು್ನು “ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಕೊಂದರೆಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು

ಹಿಂಸೆಯನು್ನು ಕೊಂದುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಕೊಂದರೆಯಾಗುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಂದರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ನಡೆಯುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಬರುವಂ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ

“ಹಿಂಸೆಯನು್ನು ತರುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕುಷ್ಠಾ ರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಂದರೆಯನು್ನು ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕುಷ್ಠಾ ರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ ನರಳುವಂ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಂದರೆ

ಕೊಡು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಜನರನು್ನು ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು “ಕೊಂದರೆಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ” ಒಂದು ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಅವಾ ವಿಪತ್ತನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ಹಿಂಸೆ

ಕೊಂದುವಂ ಮಾಡು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, “ಕೊಂದರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿಪತು್ತ” ಅವಾ “ರೆಕೊಷೇಗ” ಅವಾ “ಹಿಂಸೆ” ಅವಾ “ಮಹಾ ಯಾತನೆ”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಇನೆಕೊ್ನುಂದರಿಂದ ಪಿಷೇಡಿಸಲ್ಪಡುವದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇನೆಕೊ್ನುಂದರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ರೆಕೊಷೇಗವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕುಷುಟ್ಟಿ ರೆಕೊಷೇಗ, ಮಾರಿ ರೆಕೊಷೇಗ, ಶ್ರಮೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಥೆಸ್ಸಾ.01:6-8

ಆಷೇಸ.05:12-13

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:24-27

ವಿಷೇ.22:22-24

ಆದಿ.12:17-20

ಆದಿ.15:12-13

ಆದಿ.29:31-32

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H205, H1790, H3013, H3905, H3906, H4157, H4523, H6031, H6039, H6040, H6041, H6862, H6869,

H6887, H7451, H7489, H7667, G2346, G2347, G2552, G2553, G2561, G3804, G4777, G4778, G5003

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಂದರೆ, ಪಿಷೇಡಿತ, ದುಃ, ನೆಕೊಷೇವು, ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳು
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ತೆಕೊಟಿಟ್ಟಿ, ತೆಕೊಟಿಟ್ಟಿಗಳು, ಬವಿ, ಬವಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಾವಿ” ಮತು್ತ “ಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ನಿಷೇರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಬಾವಿ ಎಂದರೆ ನೆಲವನು್ನು ತುಂಬಾ ಆಳವಾಗಿ ಅಗೆದು ಮಾಡುವ ಒಂದು ಗುಂಡಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ರಿಷೇತಿ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಅದರೆಕೊಳಗಿಂದ ನಿಷೇರು ಹರಡಿಬರುತ್ತವೆ.

ಕೊಟ್ಟಿ ಎನು್ನುವುದು ಬಂಡೆಯ ಮೆಷೇ ಅಗೆದು ಮಾಡಿದ ಆಳವಾದ ಗುಂಡಿ, ಇದನು್ನು ಮ ಬಂದಾಗ ನಿಷೇರನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ

ಕೊಳವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕೊಟ್ಟಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂಡೆಯ ಮೆಷೇ ಅಗೆದು ತಯಾರಿಸುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ಅದರ್ಲ ನಿಷೇರು ಉಳಿದಿರುವಂ ಮಾಡಲು ಅದರ ಮೆಷೇ

ಪಾ್ಲಸಟ್ಟಿರ್ ಹಾಕಿರುತಾ್ತರೆ. ಪಾ್ಲಸಟ್ಟಿರ್ ಸಿಷೇಳಿ ಕೊಷೇದಾಗ “ಮುರಿಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿಯಾಗಿ” ಮಾಪರ್ವಡುತ್ತದೆ, ಈಗ ಈ ಕೊಟ್ಟಿಯ್ಲರುವ ನಿಷೇರೆಲ್ಲವಪೊ

ಸೆಕೊಷೇರುತ್ತವೆ.

ಕೊಟ್ಟಿಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಜನರ ಮನೆಗಳ ಮೆಷೇಲಾ್ಚವಣಿಯ ಮೆಷೇ ಮ ನಿಷೇರು ದಾ್ದುಗ, ಅವುಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವರ

ಮನೆಗಳ ಪಾ್ರಂಗಣದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತಿ್ತರುತ್ತವೆ.

ಬಾವಿಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕುಟುಂಬಗಳು ಅವಾ ಸಮುದಾಯವೆಲಾ್ಲ ಬಂದು ನಿಷೇರನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗುವ

ಸ್ಥಳದ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.

ಜನರಿಗಕೊ ಮತು್ತ ಪಶು ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಗಕೊ ನಿಷೇರು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದದ್ದುರಿಂದ, ಬಾವಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಹಕುಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ಸಂಘಷರ್ವಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಜಗಳಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತಿ್ತತು್ತ.

ಬಾವಿಗಳು ಮತು್ತ ಕೊಟ್ಟಿಗಳ್ಲ ಯಾವುದಕೊ ಷೇಳದಂ ಅವುಗಳ ಮೆಷೇ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಬಂಡೆಯನು್ನು ಹಾಕಿ ಮುಚು್ಚತಿ್ತದ್ದುರು. ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ಬಾದಗೆ ಅವಾ ಕೊಡಯ್ಕೆ ಹಗಗ್ಗಿವನು್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಳ ಭಾಗದಿಂದ ನಿಷೇರನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ತರುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಒಣ ಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಬಂಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಹಿಷೇಗೆ ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ

ರೆಯಾರವರಿಗೆ ನಡೆದಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಬಾವಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ “ನಿಷೇರಿರುವ ಆಳವಾದ ಗುಂಡಿ” ಅವಾ “ನಿಷೇರಿನ ಬುಗೆಗ್ಗಿಗಾಗಿ ಅಗೆದಿರುವ ಆಳವಾದ

ಗುಂಡಿ” ಅವಾ “ನಿಷೇರನು್ನು ಗೆಯುವುದಕಿಯ್ಕೆರುವ ಆಳವಾದ ಗುಂಡಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕ್ಲನ ನಿಷೇರಿನ ಕೊಂಡ” ಅವಾ “ನಿಷೇರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಆಳವಾದ ಮತು್ತ ಕಿರಿದಾದ ಕುಳಿ” ಅವಾ “ನಿಷೇರನು್ನು

ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಳಚರಂಡಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಾತುಗಳು ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪದಗಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಮು್ಯ ವ್ಯತಾ್ಯಸವೆಷೇನೆಂದರೆ ಬಾವಿಯಿಂದ

ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಿಷೇರನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುಬಹುದು, ಆದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮ ನಿಷೇರನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಕಾಶ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರೆಯಾ, ಸೆರೆ, ಕಲಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.11:15-17

2 ಸಮು.17:17-18

ಆದಿ.16:13-14

ಲಕೊಕ.14:4-6

ಅರಣ್ಯ.20:17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H875, H883, H953, H1360, H3653, H4599, H4726, H4841, G4077, G5421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಟ್ಟಿ, ಕೊಟ್ಟಿಗಳು, ಬಾವಿ, ಬಾವಿಗಳು
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ತೆಕೊವೇಳ, ತೆಕೊವೇಳಗಳು, ಅಡಗಿ ನಯಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊಷೇಳ ಎನು್ನುವುದು ಅಡವಿ ನಾಯಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಅತಿಷೇ ಕಕೊ್ರರವಾಗಿ ಮಾಂಸ ತಿನು್ನುವ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇಳಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಗುಂಪು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಕೊಷೇಗಿ ಬೆಷೇಟೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅತಿಷೇ ಜಾಣತನದಿಂದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬೆಷೇಟೆಯನು್ನು

ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಕೊಷೇಳಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವ ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳನು್ನು ಅವಾ

ಸುಳು್ಳು ಬೆಕೊಷೇಧಕರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಸುಳು್ಳು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯು ಜನರಿಗೆ ಹಾನಿಯನು್ನು ಮಾಡುವ

ತಪು್ಪು ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನಂಬುವಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಈ ಕೊಷೇಯು ಕುರಿಗಳು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಕೊಷೇಳಗಳಿಂದ ದುಬರ್ವಲವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುತ್ತವೆನು್ನುವ ಸತಾ್ಯಂಶ

ಮೆಷೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವು ಬಲಹಿಷೇನ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಮತು್ತ ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ‘ಅಡವಿ ನಾಯಿ” ಅವಾ “ಅಡವಿ ಪಾ್ರಣಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಡವಿ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ “ನರಿ” ಅವಾ “ಉತ್ತರ ಅಮೆಷೇರಿಕಾದ ಕೊಷೇಳ” ಎಂದೆನು್ನುವ ಬೆಷೇರೆ ಸರುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ಕುರಿಗಳ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳಂ ಜನರನು್ನು ಹಾನಿ

ಮಾಡುವ ದುಷಟ್ಟಿ ಜನರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದುಷಟ್ಟಿ, ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿ, ಕುರಿಗಳು, ಬೆಕೊಷೇಧಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:28-30

ಶಯಾ.11:6-7

ಷೇಹಾನ.10:11-13

ಲಕೊಕ.10:3-4

ಮತಾ್ತಯ.07:15-17

ಫನ್ಯ.03:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2061, H3611, G3074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಷೇಳ, ಕೊಷೇಳಗಳು, ಅಡಗಿ ನಾಯಿಗಳು
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ದಂಗೆ,ತಿರಗಿ ವೇಳು, ದಂಗೆ ಏಳು, ತಿರಗಿ ವೇಳುವವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದಂಗೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರ ಅಧಿಕಾರಯ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದಂ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ದಂಗೆ ಏಳು” ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ

ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿ, ಅನೆಷೇಕ ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಾ್ತ ಇರುವನು. ಈ ರಿಷೇತಿಯ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ತಿರುಗಿ ಷೇಳುವವನು” ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ತನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಇದನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಡ ಎಂದು ಷೇಳಿದಾಗ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಿರುಗಿಷೇಳುವನು ಅವಾ ಷೇರುವನು.

ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮಾಡಲು ಷೇಳಿದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡದೆಷೇ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಕಕೊಡ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ತಿರುಗಿ ಷೇಳುವ

ಅವಕಾಶವಿದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಬಾರಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸಕಾರ್ವರಯ್ಕೆ ಅವಾ ತಮ್ಮನು್ನು ಆಳುವ ನಾಯಕನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ತಿರುಗಿಷೇಳುವರು.

“ದಂಗೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ಪ್ರತಿಭಸು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದಂಗೆ ಏಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸದೆ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

"ತಿರುಗಿ ಷೇಳುವವನು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಅವಿಷೇಯ” ಅವಾ

“ನಿಯಮವನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

“ತಿರುಗಿ ಷೇಳುವವನು” ಅವಾ “ತಿರುಗಿಷೇಳುವವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ,

ನಾಯಕರನು್ನು ಮತು್ತ ಇತರರನು್ನು ದಾಳಿ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆಳುತಿ್ತರುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ತಿರುಗಿಷೇಳುವ ಜನರ

ಗುಂಪಿನ ಸಂಸೆ್ಥಯನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ತಿರುಗಿಷೇಳುವುದರ್ಲ ಅನೆಷೇಕರನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವರು

ಪ್ರಯತ್ನುಪಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಪಾಲಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.12:18-19

1 ಸಮು.12:14

1 ತಿಥೆ.01:9-11

2 ಪಪೊವರ್ವ.10:17-19

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:38

ಲಕೊಕ.23:19

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

14:14 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಮಾರು ನಲವತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ _ ಷೇರಿದ _

ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಸತು್ತಕೊಷೇದರು.

18:07 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ ಹತು್ತ ಕುಲಗಳು ರೆಕೊಷೇಬಾ್ಬಮನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಗಿದ್ದುರ.

18:09 ಯಾರೆಕೊಷೇಬಾ್ಬಮನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ _ ತಿರುಗಿದ್ದುನು _ ಮತು್ತ ಜನರೆಲ್ಲರು ಪಾಪ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನು.

18:13 ಹಕೊದ್ಯರ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ದುವಾಗಿ _ ಷೇರಿದರು _ ಮತು್ತ ಇತರ ದೆಷೇವಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು.

20:07 ಆದರೆ ಲವು ವಷರ್ವಗಳಾದನಂತರ, ಹಕೊದ್ಯ ಅರಸನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ _ ಷೇರಿದನು _ .

45:03 “ಹಠಮಾರಿಗಷೇ, ಮನಶುದಿ್ಧಯಕೊ, ಕಣರ್ವಶುದಿ್ಧಯಕೊ ಇಲ್ಲದವರೆಷೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಷೇಗೆಕೊಷೇ ಹಾಗೆಷೇ ನಿಷೇವಪೊ ಯಾವಾಗಲಕೊ

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಗೆ _ ಎದುರಾಗಿ _ ನಡೆಯುವವರಾಗಿದಿ್ದುಷೇರಿ. ಎಂದು ಅವನು (ಸೆ್ತನ) ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7846,

G3893, G4955

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಂಗೆ,ತಿರುಗಿ ಷೇಳು, ದಂಗೆ ಏಳು, ತಿರುಗಿ ಷೇಳುವವರು

838 / 1176



ದಶರ್ಥನ ಗಡರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ದಶರ್ವನ ಗುಡಾರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಗುಡಾರವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಂದಿಗೆ ಷೇಯಾಗಿರುವ ತಾತಾಯ್ಕೆಕವಾದ

ಗುಡಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದಶರ್ವನ ಗುಡಾರವು ಇಸಾ್ರಲ್ಯರು ಇಳುಕೊಳು್ಳುವ ರಯ್ಕೆ ಆಯ್ಲರುತಿ್ತತು್ತ.

ಷೇಶೆ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ದಶರ್ವನ ಗುಡಾರಯ್ಕೆ ಕೊರಟು ಕೊಷೇದಾಗ, ದೆಷೇವರ ಪ್ರಸನ್ನುಯು ಅ್ಲದೆಂದು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಗುಡಾರದ ಪ್ರವೆಷೇಶ ದಾ್ವರದ್ಲ ಮೆಷೇಘ ಸ್ತಂಭವು ನಿಲು್ಲತಿ್ತತು್ತ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಗುಡಾರವನು್ನು ಕಟ್ಟಿದನಂತರ, ತಾತಾಯ್ಕೆಕವಾದ ಗುಡಾರದ ಅಗತ್ಯ ಇನು್ನು ಮೆಷೇ ಎಂದಿಗಕೊ ಇದಿ್ದುಲ್ಲ ಮತು್ತ “ದಶರ್ವನ ಗುಡಾರ”

ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಗುಡಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಷೇಶೆ, ಸ್ತಂಭ, ಗುಡಾರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.02:28-29

ಕೊಷೇ.19:51

ಯಾಜಕ.01:1-2

ಅರಣ್ಯ.04:31-32

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:08 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಗುಡಾರವನು್ನು ಷೇಗೆ ನಿರ್ವಸಬೆಷೇನು್ನುವ ಮಾಹಿತಿಲ್ಲವನು್ನು ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು. ಇದನು್ನು _ ದಶರ್ವನ

ಗುಡಾರ _ ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು, ಮತು್ತ ಇದರ್ಲ ಎರಡು ಕೊಠಡಿಗಳಿರುತಿ್ತದ್ದುವು, ಇವುಗಳನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮ್ಯದ್ಲ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ

ರೆಯನು್ನು ಹಾಕಿಟ್ಟಿರುತಿ್ತದ್ದುರು.

13:09 ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ಅವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವವನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ _ ದಶರ್ವನ ಗುಡಾರ _ ಮುಂದೆಯಿರುವ

ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡುಬರಬೆಷೇಕು.

14:08 ದೆಷೇವರು ತುಂಬಾ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ _ ದಶರ್ವನದ ಗುಡಾರದ _ ಬಳಿಗೆ ಬರುತಿ್ತದ್ದುನು.

18:02 _ ದಶರ್ವನ ಗುಡಾರಯ್ಕೆ _ ಬದಲಾಗಿ, ಜನರು ಈಗ ದೆಷೇವರನು್ನು ದೆಷೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಆತನಿಗೆ ಕೊಷೇಮಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ

ಆತನನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H168, H4150

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಶರ್ವನ ಗುಡಾರ
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ದಶರ್ಥನ, ದಶರ್ಥನಗಳು, ಕಲ್ಪನೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ದಶರ್ವನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರು ಜನರಿಗೆ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇರಿಸುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅವಾ ಪ್ರಕೃತಾತಿಷೇತವಾದ ವಿಷಯವನು್ನು ಇದು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಶರ್ವನಗಳನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದಾ್ದುಗಷೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತವೆ. ಏನೆಷೇಯಾದರಕೊ, ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ದಶರ್ವನ ಎನು್ನುವುದು

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಬಂದ ಕನಸಿನ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರು ಜನರಿಗೆ ಅತಿಷೇ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದದ್ದುನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ದಶರ್ವನಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸುತಾ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅನ್ಯರನು್ನು ಆಹಾ್ವನಿಸಬೆಷೇಂದು

ದೆಷೇವರು ಬಯಸಿದಾ್ದುನೆಂದು ಷೇತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ, ಆತನು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ದಶರ್ವನವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದ್ದುನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದಶರ್ವನವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದ ಅಸಹಜವಾದದ್ದುನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು

ವಿಶೆಷೇಷವಾದದ್ದುನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ದಶರ್ವನ” ಮತು್ತ “ಕನಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಭಿನ್ನು ಪದಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರದಿರಬಹುದು.

“ದಾನಿಷೇಲನು ತನ್ನು ಮನಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಕನಸುಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ದಶರ್ವನಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು” ಎನು್ನುವಂಹ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ದಾನಿಷೇಲನು

ಮಲಗಿದಾಗ ಕನಸನು್ನು ಕಂಡಿದ್ದುನು ಮತು್ತ ಅವನು ಅಸಹಜವಾದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದುನು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕನಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:10-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:3-6

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:9-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.12:9-10

ಲಕೊಕ.01:21-23

ಲಕೊಕ.24:22-24

ಮತಾ್ತಯ.17:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705,

G3706

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಶರ್ವನ, ದಶರ್ವನಗಳು, ಕಲ್ಪನೆ
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ದಹನ ಬ, ದಹನ ಬಗಳು, ಅಗಿ್ನುಯಿಂದ ಹೆಕೊವೇಮ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದಹನ ಬ” ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕೊಷೇಮ, ಇದನು್ನು ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಮಪಿರ್ವಸುವುದನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿ

ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸುಟುಟ್ಟಿತಾ್ತರೆ. ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇದು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಸುಗಂಧ ಕೊಷೇಮ” ಎಂದಕೊ

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಕೊಷೇಮವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಕುರಿ ಅವಾ ಟಗರುಗಳಂತಹ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಎತು್ತಗಳನು್ನು,

ಪಕ್ಷಿಗಳನಕೊ್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಈ ದಹನ ಬಯ್ಲ ಪಾ್ರಣಿ ಚಮರ್ವವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಉಳಿದ ಮಾಂಸವನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಸುಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಮರ್ವವನು್ನು ಯಾಜಕನಿಗೆ ಕೊಡುತಾ್ತರೆ

ಅವಾ ಅದನು್ನು ಬ್ಚಡುತಾ್ತರೆ.

ಪ್ರತಿದಿನ ಎರಡುಸಲ ದಹನ ಬಗಳನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ಹಕೊದ್ಯರಿಗೆ ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ನುವೆಷೇದಿ, ಪಾ್ರಯ್ಚತ್ತ, ಎತು್ತ, ಯಾಜಕ, ತಾ್ಯಗ )

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.40:5-7

ಆದಿ.08:20-22

ಆದಿ.22:1-3

ಯಾಜಕ.03:3-5

ಮಾಕರ್ವ.12:32-34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H801, H5930, H7133, H8548, G3646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಹನ ಬ, ದಹನ ಬಗಳು, ಅಗಿ್ನುಯಿಂದ ಕೊಷೇಮ

841 / 1176



ದನ ಧಮರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ:

“ದಾನ ಧಮರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಈ ಪದವು ಹಣವನು್ನು, ಆಹಾರವನು್ನು, ಅವಾ ಬಡ ಜನಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಇತರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದಾನಧಮರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದೆನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಲವೆಪೊಂದು ಜನರು ತಮ್ಮ ಧಮರ್ವದ ಪ್ರಕಾರ ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಮಾಡುವ

ಕಾಯರ್ವಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತವೆ.

ದಾನಧಮರ್ವವನು್ನು ಜನರೆಲ್ಲರು ನೆಕೊಷೇಡುವಂ ಬಹಿರಂಗ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಹಣ” ಅವಾ “ಬಡ ಜನರಿಗೆ ಉಡುಗೆಕೊರೆಗಳು” ಅವಾ “ಬಡ ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:1-3

/ಮತಾ್ತಯ.06:1-2

/ಮತಾ್ತಯ.06:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G1654

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಾನ ಧಮರ್ವ
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ದರಿತಪು್ಪುವುದ, ದರಿ ತಪಿ್ಪಹೆಕೊವೇಗವುದ, ದರಿ ತಪಿ್ಪಹೆಕೊವೇದ, ದರಿ ತಪು್ಪುವಂತೆ ನಸ,

ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳು,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದಾರಿತಪು್ಪುವುದು” ಮತು್ತ “ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ತಪಿ್ಪಕೊಷೇದ” ಜನರು

ತಾವು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇತರ ಜನರನು್ನು ಅವಾ ಇತರ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳನು್ನು ಅನುಮತಿಸಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ.

“ದಾರಿತಪು್ಪುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ತಪಾ್ಪದ ಮತು್ತ ಅತಿಷೇ

ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮಾಗರ್ವಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವ ದೃಶ್ಯವನು್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತಿ್ತದೆ.

ತನ್ನು ಕುರುಬನ ಹಸಿರು ಹುಲು್ಲಗಾವಲನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇದ ಕುರಿಯನು್ನು “ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗಿದೆ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ದೆಷೇವರು ಪಾಪ

ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಜನರನು್ನು “ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗಿರುವ” ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುರುಬನನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಿರುವ ಕುರಿಗೆ ಕೊಷೇಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಂದ ದಕೊರ ಆಗುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ತ್ತದಿಂದ ದಕೊರಾಗಿ ಟಟ್ಟಿ ಮಾಗರ್ವವನು್ನು

ಹಿಡಿಯುವುದು “ ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ ದಕೊರಾಗುವ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಷೇವಿಸು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗುವಂ ಒಬ್ಬರನು್ನು ನಡೆಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಟಟ್ಟಿ

ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವ ನಿಮ್ಮನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರನು್ನು ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಿಷೇಯ, ಕುರುಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.03:07

2 ತಿಥೆ.03:10-13

ವಿಷೇ.23:4-5

.48:10-12

ಮತಾ್ತಯ.18:13

ಮತಾ್ತಯ.24:05

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.058:03

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.119:110

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5080, H7683, H7686, H8582, G4105, G5351

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಾರಿತಪು್ಪುವುದು, ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇಗುವುದು, ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಕೊಷೇದ, ದಾರಿ ತಪು್ಪುವಂ ...
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ದಳಿಂ ಹಣಣ್ಣೆ, ದಳಿಂ ಹಣಣ್ಣೆಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣುಣ್ಣೆ ಎನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕ ಷೇಜಗಳಿದು್ದು ಅವುಗಳ ಸುತ್ತ ತಿನ್ನುಬಹುದಾದ ಂಪು ತಿರುಳು ಇರುವ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ

ಹಣಾಣ್ಣೆಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಣಿಣ್ಣೆನ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗವೆಲಾ್ಲ ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲ ಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಷೇಜಗಳ ಸುತ್ತಲು ಇರುವ ತಿರುಳು ಕೊಯುತಾ್ತ ಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು ಸವರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಿ ಚಾ್ಚಗಿದು್ದು, ಒಣ ವಾತಾವರಣವು ಇರುವ ದೆಷೇಶಗಳ್ಲ ಷೇರಳವಾಗಿ ಬೆಯುತ್ತವೆ, ಐಗುಪ್ತ

ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಗಳ್ಲ ಚಾ್ಚಗಿ ಬೆಯುತ್ತವೆ.

ಕಾನಾನ್ ನಿಷೇರಾವರಿ ಇರುವ ಮತು್ತ ಫಲವತಾ್ತದ ಮಣುಣ್ಣೆ ಇರುವ ದೆಷೇಶವೆಂದು ಕೊಷೇವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ

ಆಹಾರವು ಅ್ಲ ಸಾಕಷುಟ್ಟಿ ಇರುತಿ್ತತು್ತ, ಆ ಆಹಾರಗಳ್ಲ ದಾಳಿಂಬೆಹಣುಣ್ಣೆಗಳಳೊ ಇದ್ದುವು.

ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ದೆಷೇವಾಲಯ ನಿಮಾರ್ವಣದ್ಲ ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣಿಣ್ಣೆನ ಆಕಾರದ್ಲ ಕಂಚು ಅಲಂಕಾರಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಂಚು, ಕಾನಾನ್, ಐಗುಪ್ತ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ್, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.25:16-17

ಧಷೇರ್ವ.08:7-8

ರೆ.52:22-23

ಅರಣ್ಯ.13:23-24

ಐಗುಪ್ತ

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7416

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣುಣ್ಣೆ, ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು
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ದಿನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಪದ ಸಕೊಷೇರ್ವದಯದಿಂದ 24 ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲವನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಸಹ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಮತು್ತ ಯಹಕೊದಿಯರಿಗೆ, ಒಂದು ದಿನ ಸಕೊಯರ್ವ ಮುಳುಗುವ ಸಮಯದಿಂದ ಮಕೊ್ತಂದು ದಿನ ಸಕೊಯರ್ವ

ಮುಳುಗುವವರೆಗಕೊ ಒಂದು ದಿನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಚು್ಚ ಸಮಯವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಕೊಷೇವನ

ದಿನ” ಅವಾ “ಅಂತ್ಯ ದಿನ”.

ಈ ಅಲಂಕಾರ ಪದಗಳನು್ನು ಅನುವಾದಿಸಲು ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಬೆಷೇರೆ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ ಅವಾ “ದಿನ” ಎನು್ನುವ

ಪದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪವನು್ನು ಬಳಸುವದಿಲ್ಲ.

“ದಿನ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸಮಯ” ಅವಾ “ಕಾಲ” ಅವಾ “ಸಂಧಭರ್ವ” ಅವಾ “ಕಾಯರ್ವಕ್ರಮ” ಎನು್ನುವಂ ಸಂಧಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆಷೇರೆ

ಅನುವಾದಗಳುಂಟು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಬೆಳಕು ಇದಾ್ದುಗ ದಿನದ ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲರುವ ಪದವನು್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಈ ಪದವನು್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ “ದಿನ” ಅವಾ

“ಹಗನ ಸಮಯ” ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ.

“ದಿನ” ದ ಇತರ ಅನುವಾದಗಳು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ “ಹಗನ ಸಮಯ,” “ಸಮಯ,” “ಸಂದಭರ್ವ” ಅವಾ “ಘಟನೆ” ಅನು್ನು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾ್ಯಯ ತಿಷೇಪಿರ್ವನ ದಿನ, ಅಂತ್ಯ ದಿನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:06

ದಾನಿ.10:04

ಎಜಾ್ರ.06:15

ಎಜಾ್ರ.06:19

ಮತಾ್ತಯ.09:15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3117, H3118, H6242, G2250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಿನ
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ದಿವೇಪ, ದಿವೇಪಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದಿಷೇಪ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳಕನು್ನು ಕೊಡುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ

ದಿಷೇಪಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ದಿಷೇಪಗಳಾಗಿದ್ದುವು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಬಳಸಿದ ದಿಷೇಪದ ಪ್ರಕಾರವು ಇಂಧನ ಮಕೊಲವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸಣಣ್ಣೆ ಪಾ್ರಯಾಗಿದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಣೆಣ್ಣೆಯು

ಉರಿಯುವಾಗ ಬೆಳಕನು್ನು ನಿಷೇಡುತ್ತದೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ದಿಷೇಪಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಮಣಿಣ್ಣೆನ ಬಟಟ್ಟಿಲುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅದರ್ಲ ಆವ್ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಹಾಕಿರುತಾ್ತರೆ, ಬೆಳಕು

ಕೊಡಲು ಉರಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಆ ಎಣೆಣ್ಣೆಯ್ಲ ಬತಿ್ತಯನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ದಿಷೇಪಗಳಿಗೆ, ಬಟಟ್ಟಿಲು ಅವಾ ಜಾರ್ ಎನು್ನುವುದು ಅಂಡಾಕಾರದ್ಲರುತ್ತದೆ, ಬತಿ್ತಯನು್ನು ಹಿಡಿದಿರಲು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ

ಹತಿ್ತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಎಣೆಣ್ಣೆಯ ದಿಷೇಪವನು್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮಕೊ್ತಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವರು ಅವಾ ಒಂದು ಸ್ತಂಭದ ಮೆಷೇ ಇಟ್ಟಿರುವರು,

ಇದರಿಂದ ಅದರ ಬೆಳಕು ಕೊಷೇಣೆ ಅವಾ ಮನೆಯನು್ನು ತುಂಬುತ್ತದೆ.

ವಾಕ್ಯದ್ಲ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮತು್ತ ಷೇವನಯ್ಕೆ ಗುರುತುಗಳಾಗಿ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ದಿಷೇಪಗಳು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭ, ಷೇವನ, ಬೆಳಕು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.11:34-36

ವಿಷೇ.25:3-7

ಲಕೊಕ.08:16-18

ಮತಾ್ತಯ.05:15-16

ಮತಾ್ತಯ.06:22-24

ಮತಾ್ತಯ.25:1-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3940, H3974, H4501, H5215, H5216, G2985, G3088

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಿಷೇಪ, ದಿಷೇಪಗಳು
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ದಿವೇಪಸ್ತುಂಭ, ದಿವೇಪಸ್ತುಂಭಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭ” ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೊಠಡಿಗೆ ಬೆಳಕನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಕಟುಟ್ಟಿ ಮೆಷೇ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಿಷೇಪವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭವು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಂದು ದಿಷೇಪವನು್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಮಣಿಣ್ಣೆನಿಂದ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ

ಅವಾ ಕೊಷೇಹದಿಂದ (ಅಂದರೆ ತಾಮ್ರ, ಬೆಳಿ್ಳು ಅವಾ ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ) ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ರಕೊಸಷೇನ ಆಲಯದ್ಲ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಬಂಗಾರದ ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭವಿದಿ್ದುತು್ತ, ಇದು ಏಳು ಕೊಂಬೆಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿ, ಅದರ ಮೆಷೇ

ಏಳು ದಿಷೇಪಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿತು್ತ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ದಿಷೇಪ ಪಿಷೇಠ” ಅವಾ “ದಿಷೇಪವನು್ನು ಇಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಕಟೆಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ದಿಷೇಪವನು್ನು ಇಡುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಆಲಯ ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭಕಾಯ್ಕೆಗಿ, ಇದನು್ನು “ಏಳು ದಿಷೇಪಗಳ ಸ್ತಂಭ” ಅವಾ “ಏಳು ದಿಷೇಪಗಳೊಂದಿಗಿರುವ ಬಂಗಾರದ ಪಿಷೇಠ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿಂ ಏಳು ಕೊಂಬೆಗಳಿರುವ ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭ ಮತು್ತ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭಗಳ ತ್ರಗಳನು್ನು

ಒಳಪಡಿಸಿದರೆ ಅನುವಾದದ್ಲ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಂಚು, ಬಂಗಾರ, ದಿಷೇಪ, ಬೆಳಕು, ಬೆಳಿ್ಳು, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.05:5-6

ವಿಷೇ.37:17-19

ಮಾಕರ್ವ.04:21-23

ಮತಾ್ತಯ.05:15-16

ಪ್ರಕ.01:12-13

ಪ್ರಕ.01:19-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4501, G3087

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭ, ದಿಷೇಪಸ್ತಂಭಗಳು
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ದಿವೇಘರ್ಥಶಂತಿ, ದಿವೇಘರ್ಥಶಂತಿಯಿಂದ, ಅಸಹನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದಿಷೇಘರ್ವಶಾಂತಿ” ಮತು್ತ “ದಿಘರ್ವಶಾಂತಿಯಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಕಷಟ್ಟಿದ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಸಂಕ್ಷಿರ್ವಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸಹನೆ

ಎನು್ನುವುದು ಕಾಯುವುದನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಜನರು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ದಿಷೇಘರ್ವಶಾಂತಿಯಿಂದ ಇದಾ್ದುರೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಏನೆಷೇ ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದರಕೊ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕ್ಷಸಿ,

ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರ ಜನರು ಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಎದುರುಗೆಕೊಳು್ಳುವಾಗ ದಿಷೇಘರ್ವಶಾಂತಿಯಿಂದ ಇರಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ಒಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬರು ಸಹನೆಯಿಂದ

ಇರಬೆಷೇಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಕರುಣೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಷೇ ಅವರು ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅಹರ್ವರಾದ ಪಾಪಿಗಳಾಗಿದ್ದುರಕೊ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ

ದಿಷೇಘರ್ವಶಾಂತಿಯಿಂದ ಇದಾ್ದುನೆ,

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಹಿಸು, ಕ್ಷಸು, ಪಟುಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇತ್ರ.03:20

2 ಷೇತ್ರ.03:8-9

ಇ್ರ.06:11-12

ಮತಾ್ತಯ.18:28-29

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.037:7

ಪ್ರಕ.02:02

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H750, H753, H2342, H3811, H6960, H7114, G420, G463, G1933, G3114, G3115, G3116, G5278,

G5281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಿಷೇಘರ್ವಶಾಂತಿ, ದಿಷೇಘರ್ವಶಾಂತಿಯಿಂದ, ಅಸಹನೆ
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ದಗರ್ಥ, ದಗರ್ಥಗಳು, ಕೊವೇಟೆ ನಿಮರ್ಥಣಗಳು, ಬಲವದ, ಕೊವೇಟೆ, ಕೊವೇಟೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದುಗರ್ವ” ಮತು್ತ “ಕೊಷೇಟೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗರಡು ಶತು್ರ ಸೆದೈನಿಕರ ಧಾಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಕೊಷೇಟೆಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಧಾಳಿಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ತಂಗುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಅವಾ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ, ದುಗರ್ವಗಳು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಟೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ನಿರ್ವಸಿದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವರು ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾದ

ಸಂರಕ್ಷಿತವಾದ ಅಡೆತಡೆಗಳ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಬಂಡೆಯ ಕಮರಿಗಳು ಅವಾ ಎತ್ತರವಾದ ಪವರ್ವತಗಳು.

ಜನರು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ಶತು್ರವು ಬಂದು ಡಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗದ ಇತರ ಕಟಟ್ಟಿಡಗಳನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವುದರ ಮಕೊಲಕ ಬಲವಾದ

ದುಗರ್ವಗಳನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿತಾ್ತರೆ.

“ದುಗರ್ವ” ಅವಾ “ಕೊಷೇಟೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಭದ್ರವಾಗಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಬಲವಾದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬಲವಾದ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಅವಾ “ಬಲವಾಗಿ ಕಟಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರನು್ನು ನಂಬುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ಆತನೆಷೇ ದುಗರ್ವವು ಅವಾ ಕೊಷೇಟೆಯು ಆಗಿದಾ್ದುನೆಂದು ಸಕೊಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಈ ಪದವನು್ನು

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

“ದುಗರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇತರ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವವು ಭದ್ರಯ್ಲ ತಪಾ್ಪಗಿ ಭರವಸೆಯನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಉದಾಹರಣೆ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು ಅವಾ ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೆಷೇರೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದನು್ನು ಪಪೊಸುವುದು. ಇದನು್ನು “ಸುಳು್ಳು ದುಗರ್ವಗಳು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಕೊಷೇಟೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಿಂತ ಚಾ್ಚಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ “ಆಶ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಕಿಯ್ಕೆರುವ

ಅರ್ವಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಆಶ್ರಯ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.10:3-4

2 ಅರಸ.08:10-12

2 ಸಮು.05:8-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:34-36

ಹಬ.01:10-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H490, H553, H759, H1001, H1002, H1003, H1219, H1225, H2388, H4013, H4026, H4581, H4526,

H4679, H4685, H4686, H4692, H4693, H4694, H4869, H5794, H5797, H5800, H6438, H6696, H6877, H7682,

G3794, G3925

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದುಗರ್ವ, ದುಗರ್ವಗಳು, ಕೊಷೇಟೆ ನಿಮಾರ್ವಣಗಳು, ಬಲವಾದ, ಕೊಷೇಟೆ, ಕೊಷೇಟೆಗಳು
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ದಗರ್ಥತಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದುಗರ್ವತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಲಾರದ ಅವಾ ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಕೊಡುವ ಕ್ಷೆಯ ತಿಷೇಪರ್ವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಸೆರೆಗೆ ಕೊಯಾ್ದುಗ, “ನಿನ್ನು ಗತಿ ಮುಗಿಯಿತು” ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಯ್ಕೆಷೇಲನು

ಷೇಳಿದನು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು “ದುರಂತ” ಅವಾ “ಕ್ಷೆ” ಅವಾ “ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದ ನಾಶ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.07:5-7

.30:8-9

ಶಯ.06:4-5

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.092:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1820, H3117, H6256, H6843, H8045

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದುಗರ್ವತಿ
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ದಕೊರ, ದಕೊರಗಳು, ದಕೊರಗರ,  ಆರೆಕೊವೇಪಗಳು

ನಿವರ್ಥಚನ:

“ದಕೊರು ಅವಾ ಆರೆಕೊಷೇಪ” ಮತು್ತ “ಅಪಾದನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಯಾರೆಷೇ ಒಬ್ಬರು ತಪಾ್ಪದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಅವರ ಮೆಷೇ

ನಿಂದೆಯನು್ನು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ಆರೆಕೊಷೇಪ ಮಾಡಿದರೆ ಅವಾ ದಕೊರು ಷೇಳಿದರೆ, ಆ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಆರೆಕೊಷೇಪಿ”ಯಾಗಿ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ತಪು್ಪು ಮಾಡದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕಿ್ಸಾಸಿದರೆ, ಅದು ತಪು್ಪು ಆರೆಕೊಷೇಪ ಎಂಬುದಾಗಿ ಷೇಳುತಾ್ತರೆ, ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರಿಂದ ಷೇಸುವಿನ ಮೆಷೇ

ತಪಾ್ಪದ ಆರೆಕೊಷೇಪಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ್ಲ, ಸೆದೈತಾನನನು್ನು “ದಕೊರುಗಾರ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.19:40

ಕೊಷೇಶೆಯ.04:04

ರೆಷೇಯಾ.02:9-11

ಲಕೊಕ.06:6-8

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3198, H8799, G1458, G2147, G2596, G2724

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಕೊರು, ದಕೊರುಗಳು, ದಕೊರುಗಾರ,  ಆರೆಕೊಷೇಪಗಳು
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ದೃಢನಿ್ಠಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೃಢನಿ್ಠಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಲವಾದ ನೆದೈತಿಕ ಸಕೊತ್ರಗಳಿಂದ ಮತು್ತ ನಡಯಿಂದ ಯಥಾರ್ವವಾಗಿರುವುದನು್ನು ದೃಢನಿ್ಠಾಯನು್ನು ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆಂದು

ಷೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೃಢನಿ್ಠಾಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಕೊ ನೆಕೊಷೇಡದಿದ್ದುರಕೊ ಸರಿಯಾದದ್ದುನೆ್ನುಷೇ ಮತು್ತ ಯಥಾರ್ವರ್ವವಾಗಿರುವುದನೆ್ನುಷೇ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವವಪೊ ಇದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ ದಾನಿಷೇಲ ಎನು್ನುವ ಲವೆಪೊಂದು ಪಾ್ರಗಳು ದುಷಟ್ಟಿತನವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿ, ದೆಷೇವರಿಗೆ

ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ದೃಢನಿ್ಠಾಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

್ರಷೇಮಂತನಾಗಿ ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಿ, ಯಥಾರ್ವರಹಿತನಾಗಿರುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ದೃಢನಿ್ಠಾಯಿಂದ ಬಡವನಾಗಿರುವುದೆಷೇ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳ

ಪುಸ್ತಕವು ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ದೃಢನಿ್ಠಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಯಥಾರ್ವ” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕವಾದ ನಿಷೇತಿ” ಅವ “ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ನಂಗಸ್ತನಾಗಿ,

ಯಥಾರ್ವತ್ತನಾಗಿ, ಮಯಾರ್ವದೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾನಿಷೇಲ, ಷೇಸೆಷೇಫ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.09:4-5

ಷೇಬ.02:3

ಷೇಬ.04:4-6

ಾನೆಕೊಷೇ.10:8-9

ಾನೆಕೊಷೇ.026:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3476, H6664, H6666, H8535, H8537, H8538, H8549, G4587

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದೃಢನಿ್ಠಾ
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ದೃವೇಕರಿಸ, ದೃವೇಕರಿಸವುದ, ದೃವೇಕರಿಸಿದೆ, ದೃವೇಕರಣ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೃಷೇಕರಿಸು” ಮತು್ತ “ದೃಷೇಕರಣ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸತ್ಯವಾದದ್ದುನು್ನು ಅವಾ ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವಯನು್ನು ತಪಡಿಸುವುದನು್ನು ಅವಾ

ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿದ ತನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು “ದೃಷೇಕರಿಸು್ತಷೇನೆಂದು” ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಇದಯ್ಕೆ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಆತನು ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ಧನಗಲ್ಲವನು್ನು ಆತನು ನೆರವೆಷೇರಿಸುವನೆಂದು ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಅರಸನು “ದೃಷೇಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಇವನು ಅರಸನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಂಡ ನಿಣರ್ವಯವು ಜನರಿಂದ

ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅವಾ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ವ.

ಇತರರು ಬರೆದಿರುವುದನು್ನು ದೃಷೇಕರಿಸುವುದೆಂದರೆ ಬರೆದಿರುವ ಆ ಬರವಣಿಗೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಷೇಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು “ದೃಷೇಕರಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತನ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ದೃಷೇಕರಣ”ವಾಗಿ ಆಣೆಯನಿ್ನುಡುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅವಾ ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ

ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ನಿಶ್ಚಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಸತ್ಯವೆಂದು ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸು” ಅವಾ “ವಿಶಾ್ವಸಾಹರ್ವವೆಂದು ನಿರಕೊಪಿಸು”

ಅವಾ “ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸು” ಅವಾ “ತಪಡಿಸು” ಅವಾ “ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡು” ಎಂದು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿ, ಆಣೆ, ಭರವಸೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.16:15-18

2 ಪಪೊವರ್ವ.01:21-22

2 ಪಪೊವರ್ವ.23:3

ಇ್ರ.06:16-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H553, H559, H1396, H3045, H3559, H4390, H4672, H5414, H5975, H6213, H6965, G950, G951,

G1991, G2964, G3315, G4300, G4972

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದೃಷೇಕರಿಸು, ದೃಷೇಕರಿಸುವುದು, ದೃಷೇಕರಿಸಿದೆ, ದೃಷೇಕರಣ

853 / 1176



ದೆವೇವದರ, ದೆವೇವದರ ವೃಕ್ಷಗಳು, ದೆವೇವದರ ಕಟಿಟ್ಟಿಗೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೆಷೇವದಾರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ಂಪು-ಕಂದು ಮರದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಾದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಭದ್ರದಾರು ಮರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಭದ್ರದಾರುಗಳಂ

ಇದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇನಾಕಾರದ್ಲರುವ ಸಕೊ ತರಹದ ಎಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳನು್ನು ಬನೆಕೊಷೇನ್.ದೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇಡಿಸಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವದಾರು ಕಟ್ಟಿಗೆಯು ರಕೊಸಷೇನ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಇದು ಕೊಷೇಮಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣ ಮಾಡುವ ಕಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭದ್ರದಾರು, ಪವಿತ್ರ, ಕೊಷೇಮ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.14:1-2

1 ಅರಸ.07:1-2

ಶಯಾ.02:12-13

ಕಯರ್ವ.11:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H730

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದೆಷೇವದಾರು, ದೆಷೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳು, ದೆಷೇವದಾರು ಕಟ್ಟಿಗೆ
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ದೆವೇಶ, ದೆವೇಶಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ದೆಷೇಶ ಎನು್ನುವುದು ರಕೊಪಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಾವುದೆಷೇ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಜನರ ಗುಂಪು ಎಂದರ್ವ. ದೆಷೇಶದ ಜನರು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಒಂದೆಷೇ

ಪಪೊವರ್ವಜರರನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ಜನಾಂಗಿಷೇಯಯನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿ ನಾ್ನುಗಿ ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಪಾ್ರದೆಷೇಕ ಗಡಿಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐಗುಪ್ತ ಅವಾ ಇಷೇಪ್ಯ), ಆದರೆ

ಇದು ಅತಿಷೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಇದನು್ನು ಬಹುವಚನ ಪದವನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ

ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸಂದಭರ್ವವನು್ನು ಪರಿಷೇಲನೆ ಮಾಡುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ದೆಷೇಶಗಳ್ಲ (ಜನಾಂಗಗಳ್ಲ) ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನರು, ಅಶಕೊ್ಯರಿಯರು, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯರು, ಕಾನಾನ್ಯರು,

ರೆಕೊಷೇಮಾದವರು, ಗಿ್ರಷೇಕರು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ದೆಷೇಶದವರಕೊ ಇದಿ್ದುರುತಾ್ತರೆ.

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಹುಟಟ್ಟಿದ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳು “ಜನಾಂಗಗಳಾಗುವರು” ಮತು್ತ ಅವರು ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವರು ಎಂದು ದೆಷೇವರು

ರೆಬೆಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಷೇಳಿದಂಷೇ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಒಂದು ನಿಧಿರ್ವಷ್ಠಾವಾದ ಜನರ ಗುಂಪಿನ ಪಪೊವರ್ವಜನನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಇದನು್ನು “ಎರಡು ದೆಷೇಶದ (ಜನಾಂಗಗಳ) ವ್ಯವಸಾ್ಥಪಕರು” ಅವಾ “ಎರಡು ಜನರ

ಗುಂಪುಗಳ ಪಪೊವರ್ವಜರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಅನ್ಯರು” ಅವಾ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡದ ಜನರು ಎಂಬುದಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ಸಂದಭರ್ವವು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಜನರ ಗುಂಪು” ಅವಾ “ಜನರು” ಅವಾ “ಪ್ರದೆಷೇಶ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಇ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ “ದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಪದವಿದ್ದು್ಲ, ಆ ಪದವನೆ್ನುಷೇ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಪ್ರತಿಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಆ ಅಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ತವಾಗಿ ಇರುವವರೆಗಕೊ ಇದನು್ನು ಬಳ

ಮಾಡಬಹುದು,

“ದೆಷೇಶಗಳು” ಎನು್ನುವ ಬಹುವಚನ ಪದವನು್ನು “ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು “ಅನ್ಯರು” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯರಲ್ಲದವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಕಾನಾನ್, ಅನ್ಯ, ಗಿ್ರಷೇಕ್, ಜನರ ಗುಂಪು, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರು, ರೆಕೊಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.14:15-17

2 ಪಪೊವರ್ವ.15:6-7

2 ಅರಸ.17:11-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:5-7

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:19-20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.17:26-27

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:4-5

ದಾನಿ.03:3-5

ಆದಿ.10:2-5

ಆದಿ.27:29

ಆದಿ.35:11-13

ಆದಿ.49:10

ಲಕೊಕ.07:2-5

ಮಾಕರ್ವ.13:7-8

ಮತಾ್ತಯ.21:43-44

ರೆಕೊಷೇಮಾ.04:16-17

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದೆಷೇಶ, ದೆಷೇಶಗಳು
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1471, H3816, H4940, H5971, G246, G1074, G1085, G1484• 

translationWords Other :: ದೆಷೇಶ, ದೆಷೇಶಗಳು
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ದ್ರಕ್ಷರಸ, ಬದ್ದು, ಹೆಕೊಸ ದ್ರರಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ದಾ್ರಾರಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳ ರಸದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹುದುಗಿದ ಪಾನಿಷೇಯವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಮದ್ಯಪಾನಿಷೇಯವನು್ನು “ದಾ್ರಕ್ಷರಸ ಬುದ್ದುಗಳ್ಲ” ಸೆಷೇಕರಿಸಿ ಇಡುತಿ್ತದ್ದುರು, ಈ ಬುದ್ದುಗಳನು್ನು ಪಾ್ರಣಿಯ ಚಮರ್ವಗಳಿಂದ ತಯಾರುಸಿದ್ದುರು.

“ಕೊಸ ದಾ್ರಾರಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ದಾ್ರಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಾ್ರಕ್ಷರಸವನು್ನು ಮತು್ತ ಹುದುಗಿಸದ ರಸವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು

ಬಾರಿ “ದಾ್ರಾರಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಹುದುಗಿಸದ ದಾ್ರಕ್ಷರಸವನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ತಯಾರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳನು್ನು ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣದ್ಲ ತುಳಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ರಸವನು್ನು ಕೊರ ಗೆಯುತಾ್ತರೆ. ಕೊನೆಗೆ ರಸವನು್ನು

ಹುದುಗಿಸಿ, ಅದರ್ಲ ಮದ್ಯವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ದಾ್ರಾರಸವು ಊಟ ಮಾಡುವ ಸಮಯದ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾನಿಷೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಕಾಲದ್ಲರುವ

ಮದ್ಯಪಾನಿಷೇಯದಂ ಚಾ್ಚದ ಮದ್ಯವನು್ನು ಆ ಕಾಲದ್ಲ ಇರುತಿ್ತಲ್ಲ.

ಊಟ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದಾ್ರಕ್ಷರಸವನು್ನು ಇಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಅದರ್ಲ ನಿಷೇರನು್ನು ಶ್ರಣ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಹಷೇ ದಾ್ರಾರಸ ಬುದ್ದುಷೇಳಗೆ ಒಡೆದು ಕೊಷೇಗುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ಅದರ್ಲರುವ ದಾ್ರಾರಸವು ಸೆಕೊಷೇರು ಕೊಷೇಗುತ್ತದೆ. ಕೊಸ ದಾ್ರಾರಸ

ಬುದ್ದುಗಳು ಮೃದುವಾಗಿ ಮತು್ತ ಮೆದುವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ,

ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ದಾ್ರಕ್ಷರಸವು ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, “ಹುದುಗಿದ ದಾ್ರಕ್ಷ ರಸ” ಅವಾ “ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಹಣಿಣ್ಣೆನಿಂದ

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹುದುಗಿದ ಪಾನಿಷೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ಹುದುಗಿದ ಹಣಿಣ್ಣೆನ ರಸ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: 

ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

“ದಾ್ರಾರಸ ಬುದ್ದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ದಾ್ರಾರಸಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಷೇಲ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಣಿಯ

ಚಮರ್ವದ ದಾ್ರಾರಸ ಷೇಲ” ಅವಾ “ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಸೆಷೇಕರಣೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತಯಾರಿಸಿದ ಪಾ್ರಣಿಯ ಚಮರ್ವದ ಷೇಲ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳು, ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟ, ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.05:23

ಆದಿ.09:21

ಆದಿ.49:12

ಷೇಹಾನ.02:3-5

ಷೇಹಾನ.02:10

ಮತಾ್ತಯ.09:17

ಮತಾ್ತಯ.11:18

ಜಜಜ್ಜಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2561, H2562, H3196, H4469, H4997, H5435, H6025, H6071, H8492, G1098, G3631, G3820, G3943

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಾ್ರಕ್ಷರಸ, ಬುದ್ದು, ಕೊಸ ದಾ್ರಾರಸ
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ದ್ರರಸ ಗಣ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ “ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಾ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರಸವನು್ನು ಕೊರ ಗೆಯುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಬಲವಾದ ಬಂಡೆಗಳನು್ನು ಅಗೆದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ವಿಸಾ್ತರವಾದ

ಬೆಕೊಷೇಗುಣಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳ ಗೆಕೊಂಚಲುಗಳನು್ನು ಆ ಗುಂಡಿಯ ಳಭಾಗದ್ಲ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಜನರು ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು

ಗೆಯುವುದಯ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ ಮಕೊಲಕ ಅವುಗಳನು್ನು ತುಳಿಯುತಾ್ತರೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣವು ಎರಡು ಮಟಟ್ಟಿಗಳು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ, ಮೆಷೇಲ್ಮಟಟ್ಟಿದ್ಲ ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳನು್ನು ತುಳಿಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ ರಸವು

ಳಮಟಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ಇಳಿದು ಕೊಷೇಗಿ ಅ್ಲ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದುಷಟ್ಟಿ ಜನರ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರ ಕೊ್ರಷೇಧವು ಸುರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನಿ್ನುವೆಷೇಶವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. (ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ಕೊ್ರಷೇಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಶಯಾ.63:1-2

ಮಾಕರ್ವ.12:1-3

ಮತಾ್ತಯ.21:33-34

ಪ್ರಕ.14:19-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1660, H3342, H6333, G3025, G5276

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣ
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ದ್ರಕ್ಷಿ, ದ್ರಕ್ಷಿಗಳು, ದ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಎನು್ನುವುದು ಕಯ್ಕೆದಾಗಿದು್ದು, ವೃತಾ್ತಕಾರದ್ಲ ನುಣುಪಾದ ಕೊಗರುವ ಫಲ, ಇದು ಬಳಿ್ಳುಗಳಿಗೆ ಗೆಕೊನೆಗಳಾಗಿ ಬೆಯುತ್ತದೆ. ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳ ರಸವನು್ನು

ಮದ್ಯಪಾನವನು್ನು ಮಾಡುವದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಅನೆಷೇಕ ವಿವಿಧವಾದ ಬಣಣ್ಣೆಗಳಿರುವ ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಅದರ್ಲ ಹಸಿರು, ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆ, ಅವಾ ಂಪು ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳು.

ಒಂದೆಕೊಂದು ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಅಳಯ್ಲ ಸುಮಾರು ಒಂದರಿಂದ ಮಕೊರು ಸೆಂಷೇಟರ್ ಉದ್ದು ಇರುತ್ತವೆ.

ಜನರು ಈ ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳನು್ನು ಬೆಸುವ ಕೊಷೇಟಗಳನು್ನು ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಈ ಕೊಷೇಟಗಳು ಅತಿಷೇ ಉದ್ದುವಾದ ಬಳಿ್ಳುಗಳನು್ನು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳು ತುಂಬಾ ಮು್ಯವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿದ್ದುವು ಮತು್ತ ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟಗಳಿದ್ದುರೆ ಅವು ್ರಷೇಮಂತಿಗೆ

ಗುರುತಾಗಿದಿ್ದುದ್ದುವು.

ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳು ಕೊತು ಕೊಷೇಗದಂ ಅವುಗಳನು್ನು ಒಣಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಒಣ ದಾ್ರಕ್ಷಿಯನು್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ರೆದೈನ್್ಸಾ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ,

ಅವುಗಳನು್ನು ರೆದೈನ ಷೇಕ್.ಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಲು ಷೇಸು ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಕೊಷೇಟದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವನು್ನು ಷೇಳಿದರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಳಿ್ಳು, ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳು, ಮದ್ಯಪಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.23:24-25

ಕೊಷೇಶೆಯ.09:10

ಷೇಬ.15:31-33

ಲಕೊಕ.06:43-44

ಮತಾ್ತಯ.07:15-17

ಮತಾ್ತಯ.21:33-34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H811, H891, H1154, H1155, H1210, H2490, H3196, H5563, H5955, H6025, H6528, G288, G4718

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳು, ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳು
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ದ್ರಕ್ಷಿತೆಕೊವೇಟ, ದ್ರಕ್ಷಿತೆಕೊವೇಟಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟ ಎನು್ನುವುದು ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳುಗಳನು್ನು ಬೆಸುವ ಮತು್ತ ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳನು್ನು ಬೆಸುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕೊಷೇಟ ಎಂದರ್ವ.

ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟಯ್ಕೆ ್ಚನ ಮಟಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ಅದರ ಸುತ್ತಲು ಗೆಕೊಷೇಡೆಯನು್ನು ಕಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಕೊಷೇಟದ್ಲ ಬೆಯುವ ಫಲಗಳನು್ನು

ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಂದ ಮತು್ತ ಕಳ್ಳುರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಟುಟ್ಟಿತಿ್ತದ್ದುರು.

ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಒ್ಳುಷೇಯ ಫಲಗಳನು್ನು ಕೊಡದ ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಸಿ ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳುಯ ಕೊಷೇಟ” ಅವಾ “ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಮರಗಳ ಕೊಷೇಪು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಬಳಿ್ಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.09:20-21

ಲಕೊಕ.13:6-7

ಲಕೊಕ.20:15-16

ಮತಾ್ತಯ.20:1-2

ಮತಾ್ತಯ.21:40-41

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H64, H1612, H3657, H3661, H3754, H3755, H8284, G289, G290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟ, ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟಗಳು
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ದೆಕೊ್ರವೇಹ, ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಡ, ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಡಿದನ, ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಡತಿ್ತುದ್ದುನೆ, ದೆಕೊ್ರವೇಹಿ, ದೆಕೊ್ರವೇಹಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಯಾರನಾ್ನುದರು ಷೇಸಮಾಡಿ ಮತು್ತ ನೆಕೊಷೇಯಿಸಿದರೆ ಅದು “ದೆಕೊ್ರಷೇಹ” ಎಂದು ಅರ್ವವಾಗಿದೆ. ತನ್ನುನು್ನು ನಂದ್ದು ತನ್ನು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನನು್ನು ಷೇಸ

ಮಾಡುವವನು “ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆ.

ಯಕೊದ ಎಂಬವನು “ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿ” ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಸುವನು್ನು ಷೇಗೆ ಹಿಡುದುಕೊಳ್ಳುಬಹುದೆಂದು ಯಹಕೊದಿಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ಯಕೊದನು ಮಾಡಿದ ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಬಹಳ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವವಾಗಿದೆ ಯಾಕಂದರೆ ಅವನು ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯನಾಗಿದು್ದು, ಷೇಸುವನು್ನು ಅನಾ್ಯಯವಾದ

ಮರಣಯ್ಕೆ ಒಪಿ್ಪಸುವಂ ಯಹಕೊದಿಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ನಿಷೇಡಿದನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂಧಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ದೆಕೊ್ರಷೇಹ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇಸ ಮಾಡುವುದು ಮತು್ತ ಹಾನಿಕಾರಕವಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಶತು್ರಗಳೊಂದಿಗೆ

ದೈ ಕೊಷೇಡಿಸುವುದು” ಅವಾ “ವಿಶಾ್ವಸಘಾತುಕವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಷೇಳೊಷೇದೆಕೊಂದು ಮಾಡೆಕೊಷೇದೆಕೊಂದು ಎನು್ನುವಂ ಇರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ

“ವಂಚಕ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ ಯಕೊದ, ಯಹಕೊದಿಯ ನಾಯಕರು, ಅಪೊಸ್ತಲರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:51-53

ಷೇಹಾನ.06:64-65

ಷೇಹಾನ.13:21-22

ಮತಾ್ತಯ.10:2-4

ಮತಾ್ತಯ.26:20-22

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

21:11 ಮೆಸಿ್ಸಾಯನನು್ನು ಕೊಲು್ಲವವರು ಅವನ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಗಾಗಿ ಷೇಗಳನು್ನು ಹಾಕುವರೆಂದು ತನ್ನು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನೆಷೇ ಆತನಿಗೆ ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಾಡುವನೆಂದು

ಬೆಷೇರೆ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಪ್ರವಾದಿಸಿದರು. ಮೆಸಿ್ಸಾಯನಿಗೆ ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಾಡಲು ಆತನ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತನು ಮಕೊವತು್ತ ಬೆಳಿ್ಳು ನಾಣ್ಯಗಳನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವನೆಂದು

ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಕಯರ್ವ ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ಷೇಳಿದನು.

38:02 ಷೇಸು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ರಕೊಸಷೇಗೆ ಬಂದಾಗ,ಯಹಕೊದಿಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ಆತನನು್ನು ಒಪಿ್ಪಸಲು ಯಕೊದ ಹಣವನು್ನು ಸಿ್ವಕರಿಸಿ

ಷೇಸುವಿಗೆ ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಾಡಿದನು.

38:03 ಮಹಾ ಯಾಜಕನ ನಾಯಕತ್ವದ್ಲ, ಷೇಸುವಿಗೆ ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಾಡಲು ಮಕೊವತು್ತ ಬೆಳಿ್ಳು ನಾಣ್ಯಗಳನು್ನು ಯಹಕೊದಿ ನಾಯಕರು

ಯಕೊದನಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

38:06 ಆಗ “ನಿಮ್ಮ್ಲ ಒಬ್ಬನು ನನಗೆ ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಾಡುವನು” ಎಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. â€¦ “ನಾನು ಈ

ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಷೇನೆಕೊಷೇ ಅವನೆಷೇ ನನಗೆ ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಾಡುವನೆಂದು” ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

38:13 ಮಕೊರನೆಷೇ ಬಾರಿ ಆತನು ಹಿಂತುರುಗಿ ಬಂದಾಗ, “ಎಚ್ಚರವಾಗಿ! ನನಗೆ ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಾಡುವವನು ಇ್ಲದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು

ಷೇಳಿದನು.

38:14 ಆಗ ಷೇಸು “ಯಕೊದ, ನಿನ್ನು ಮುದಿ್ದುನಿಂದ ನನಗೆ ದೆಕೊ್ರವೇಹ ಮಾಡುವೆಯಾ?” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

39:08 ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದ್ಲಷೇ, ಯಹಕೊದಿಯ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವಿಗೆ ಮರಣ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದಾ್ದುರೆಂದು, ದೆಕೊ್ರವೇಹಿಯದ ಯಕೊದ

ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಅವನು ತುಂಬ ದುಃ ಕಾ್ರಂತನಾಗಿ ದಕೊರ ಕೊಷೇಗಿ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನೆಷೇ ಕೊಂದುಕೊಂಡನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7411, G3860, G4273

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದೆಕೊ್ರಷೇಹ, ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡು, ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡಿದನು, ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿ, ...
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ಧನ್ಯ ನೆದೈವೇದ್ಯ, ಧನ್ಯ ನೆದೈವೇದ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಗೆಕೊಷೇದಿ ಅವಾ ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿಯ ಹಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯಯನು್ನು ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ, ಅನೆಷೇಕಸಲ ಇದನು್ನು ದಹನ ಬಯ

ನಂತರ ಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯದ್ಲ ಕೊಡುವ ಧಾನ್ಯವನು್ನು ನುಣಣ್ಣೆಗೆ ಹಿಟಾಟ್ಟಿಡಿಸ ಬೆಷೇಕು. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಅದನು್ನು ಬೆಷೇಯಿಸಿ ಅಪಿರ್ವಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಆದರೆ ಬೆಷೇರೆ

ಸಮಯಗಳ್ಲ ಅದನು್ನು ಹಾಗೆ ಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿಗೆ ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮತು್ತ ಉಪು್ಪು ಸೆಷೇರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಆದರೆ ಅದರ್ಲ ಹುಳಿಪದಾರ್ವವನು್ನು ಅವಾ ಷೇನುತುಪ್ಪವನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಬಾರದು.

ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗವನು್ನು ಸುಡುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಭಾಗವನು್ನು ತಿನು್ನುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಹನ ಬ, ಅಪರಾದ ಪರಿಹಾರಾರ್ವ ಬ, ಬ, ಪಾಪ ಪರಿಹಾರರ್ವಕ ಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.23:27-29

ವಿಷೇ.29:41-42

ನಾ್ಯಯಾ.13:19-20

ಯಾಜಕ.02:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4503, H8641

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯ, ಧಾನ್ಯ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯಗಳು
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ಧನ್ಯ, ಧನ್ಯಗಳು, ಹೆಕೊಲಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಧಾನ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಗೆಕೊಷೇದಿ, ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ, ಕಾಳು, ನವಣೆ ಅವಾ ಅಕಿಯ್ಕೆ ಎಂಬಂತ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಗಿಡವನು್ನು ಸಹ

ಸುಸಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ಗೆಕೊಷೇದಿ ಮತು್ತ ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯಗಂದು ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

ಧಾನ್ಯದ ತಯು ಧಾನ್ಯವನು್ನು ಹಿಡಿದಿಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವ ಸಸ್ಯದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಆಂಗ್ಲ ಹ ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಆವೃತಿ್ತಗಳ್ಲ “ಕಾನ್ರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಎಲಾ್ಲ ಧಾನ್ಯಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತತು್ತ. ಷೇಗಿದ್ದುರಕೊ ಆಧುನಿಕ ಅಂಗ್ಲ

ಭಾಯ್ಲ “ಕಾನ್ರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದೆಷೇ ವಿಧವಾದ ಕಾಳನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : , ಗೆಕೊಷೇದಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.42:1-4

ಆದಿ.42:26-28

ಆದಿ.43:1-2

ಲಕೊಕ.06:1-2

ಮಾಕರ್ವ.02:23-24

ಮತಾ್ತಯ.13:7-9

ರಕೊತಳು.01:22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1250, H1430, H1715, H2233, H2591, H3759, H3899, H7054, H7383, H7641, H7668, G248, G2590,

G3450, G4621, G4719

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಧಾನ್ಯ, ಧಾನ್ಯಗಳು, ಕೊಲಗಳು
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ಧಕೊಪ ದ್ರವ್ಯ, ಧಕೊಪ ದ್ರವ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಸುವಾಸನೆ ಬರುವ ಧಕೊಪವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉರಿಸುವ ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಶ್ರಣವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪರ್ವಣೆಯನಾ್ನುಗಿ ಧಕೊಪವನು್ನು ಹಾಕಬೆಷೇಂದು ಆತನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ ಐದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಧಕೊಪ ದ್ರವ್ಯಗಳನು್ನು ಒಂದೆಷೇ ಅಳಯ್ಲ ಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳ ಶ್ರಣದಿಂದ

ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯವನು ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದ್ದುರಿಂದ ಅವರು ಇದನು್ನು ಬೆಷೇರೆ ಯಾವುದೆಷೇ

ಉದೆ್ದುಷೇಶಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ.

“ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯದ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ಷೇವಲ ಧಕೊಪವನು್ನು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಮಾತ್ರ

ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಧಕೊಪವನು್ನು ಒಂದು ದಿನಯ್ಕೆ ನಾಲುಯ್ಕೆಸಲ ಅಪಿರ್ವಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಅದಕೊ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಗಳಿಗೆಯ್ಲ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು. ದಹನ ಬಯನು್ನು

ಅಪಿರ್ವಸುವ ಪ್ರತಿ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲಯಕೊ ಇದನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯವನು್ನು ಉರಿಸುವುದೆನು್ನುವುದು ಪಾ್ರರ್ವನೆಗೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಆತನ ಜನರಿಂದ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಆರಾಧನೆಯನಕೊ್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯಗಳು” ಅವಾ “ಒ್ಳುಷೇಯ-ವಾಸನೆಯ

ಸಸಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯದ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ದಹನ ಬ ಅಪರ್ವಣೆ, ಸಾಂಬಾ್ರಣಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.03:1-3

2 ಪಪೊವರ್ವ.13:10-11

2 ಅರಸ.14:4-5

ವಿಷೇ.25:3-7

ಲಕೊಕ.01:8-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2553, H3828, H4196, H4289, H5208, H6988, H6999, H7002, H7004, H7381, G2368, G2369, G2370,

G2379, G3031

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಧಕೊಪ ದ್ರವ್ಯ, ಧಕೊಪ ದ್ರವ್ಯಗಳು
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ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಬದೆಕೊಷೇಲ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪರಿಮಳಯುಳ್ಳು ದ್ರವ್ಯವನು್ನು ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ. ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯ ಮತು್ತ ಸಾಂಬಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಮಾಡಲು

ಇದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ, ಣವನು್ನು ಸಮಾಧಿಗೆ ಸಿದ್ದು ಮಾಡಲು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ವಸು್ತಗಳ್ಲ ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಸು್ತವಾಗಿತು್ತ.

ಈ ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ ಅದರ್ಲರುವ ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸುವ ಗುಣ ಮತು್ತ ಶಾಂತಗೆಕೊಳಿಸುವ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದಿ್ದುಕೊಂದಿದೆ.

ಾನಿಗಳು ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆನಿಂದ ಷೇಸುವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಲು ಬೆಷೇ್ಲಷೇಗೆ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ತಂದ ಮಕೊರು ಕಾಣಿಗಳ್ಲ ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ ಒಂದಾಗಿತು್ತ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಷೇ್ಲಷೇಮ್, ಾನಿಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.09:28-29

ವಿಷೇ.30:34-36

ಮತಾ್ತಯ.02:11-12

ಅರಣ್ಯ.05:15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3828, G3030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಧಕೊಪದ್ರವ್ಯ
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ಧಕೊಪವೇದಿ, ಧಕೊಪದ ವೇದಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಧಕೊಪವೆಷೇದಿ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಉಪಕರಣವಾಗಿದು್ದು, ಅದರ ಮೆಷೇ ಯಾಜಕನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಷೇಮವಾಗಿ ಧಕೊಪವನು್ನು ಹಾಕುತಾ್ತನೆ. ಇದನು್ನು ಬಂಗಾರದ

ವೆಷೇದಿ ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಧಕೊಪವೆಷೇದಿಯು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ, ಅದರ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗ, ಎರಡು ಬದಿಗೆ ಇರುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೆಷೇ ಬಂಗಾರದಿಂದ ಕೊದಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅದು ಸುಮಾರು ಅಧರ್ವ ಷೇಟರ್ ಉದ್ದು, ಅಧರ್ವ ಷೇಟರ್ ಅಗಲ, ಮತು್ತ ಒಂದು ಷೇಟರ್ ಎತ್ತರವಿರುತ್ತದೆ.

ಇದನು್ನು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಗುಡಾರದ್ಲಟ್ಟಿದ್ದುರು. ಆದನಂತರ ಅದನು್ನು ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲಟಟ್ಟಿರು.

ಪ್ರತಿದಿನ ಬೆಳಗೆಗ್ಗಿ ಮತು್ತ ಸಂ ಯಾಜಕನು ಧಕೊಪವನು್ನು ಹಾಕುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಇದನು್ನು “ಧಕೊಪವನು್ನು ಉರಿಸುವ ವೆಷೇದಿ” ಅವಾ “ಬಂಗಾರದ ವೆಷೇದಿ” ಅವಾ “ಧಕೊಪವನು್ನು ಉರಿಸುವದು” ಎಂದು “ಧಕೊಪದ ಮೆಷೇಜು”

ಎಂತಲಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಧಕೊಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/ಲಕೊಕ.01:11-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4196, H7004, G2368, G2379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಧಕೊಪವೆಷೇದಿ, ಧಕೊಪದ ವೆಷೇದಿ
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ದೈಯರ್ಥ, ದೈಯರ್ಥಮಯ, ಪೊ್ರವೇತ್ಸಾಹ, ಪೊ್ರವೇತ್ಸಾಹಿಸ, ನಿರತ್ಸಾಹ, ನಿರತ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ದೈಯರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತುಂಬಾ ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದ, ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಾ ಭಯಾನಕವಾದ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು

ದೈಯರ್ವದಿಂದ ಎದುರುಗೆಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ದೈಯರ್ವಮಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ಭಯಪಡುವ ಸಮಯದ್ಲ ಅವಾ ಮಾಡುವ ಲಸವನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಡುವ ಸಮಯದ್ಲ ಸರಿಯಾದ

ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುತಾ್ತ, ತನ್ನು ದೈಯರ್ವವನು್ನು ಪ್ರದರ್ವಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ಬಲ ಮತು್ತ ಅವಿರತ ಯತ್ನುದೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಅವಾ ಭೌತಿಕವಾದ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಕೊಂದುತಿ್ತರುವಾಗ ತನೆಕೊ್ನುಳಗಿರುವ

ದೈಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತಾ್ತನೆ.

“ದೈಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ದರಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳು ನಾ್ನುಗಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆಂದು ತವಾಗಿರುವುದು”

ಎಂದರ್ವ.

ಕೊಷೇಶುವ ಕಾನಾನ್ ಎನು್ನುವ ಭಯಾನಕವಾದ ಭಕೊಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ, “ಬಲದಿಂದಿರು ಮತು್ತ ದೈಯರ್ವದಿಂದಿರು”

ಎಂದು ಷೇಶೆ ಕೊಷೇಶುವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿ ನಿಷೇಡಿದನು.

“ದೈಯರ್ವಮಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೈಯರ್ವಶಾ” ಅವಾ “ದರಿಯಿಲ್ಲದೆಷೇ” ಅವಾ “ದಿಟಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದಗಳಿಂದಲಕೊ

ಷೇಳಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ದೈಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಬಲದಿಂದಿರು” ಅವಾ “ನಿಶ್ಚಯಯಿಂದಿರು”

ಅವಾ “ಸಿ್ಥರವಾಗಿ ನಿಲು್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೈಯರ್ವದಿಂದ ಮಾತನಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನಿಭರ್ವಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡು” ಅವಾ “ದರದೆ ಮಾತನಾಡು” ಅವಾ “ನಿಶ್ಚಯಯಿಂದ

ಮಾತನಾಡು” ಎಂದಕೊ ಷೇಳಬಹುದು ಅವಾ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಿಸು” ಅವಾ “ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಆದರಣೆಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡಲು, ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ ಕೊಡಲು, ನಿಶ್ಚಯ ಮತು್ತ

ದೈಯರ್ವವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಲು ಷೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಅವಾ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಎಚ್ಚರಿ” ಎನು್ನುವ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದವು ಕಕೊಡ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ತಪಾ್ಪದ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಅದನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಡಿ ಎಂದು

ಷೇಳುವುದು ಮತು್ತ ತಪಾ್ಪದ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಮತು್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಲು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸುವುದು

ಎಂದೆನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಮತು್ತ ಇತರ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ರಚನಾಕಾರರು ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ಸೆಷೇವೆ

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡಿದರು.

“ನಿರುತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರು ತಮ್ಮ್ಲ ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ, ನಿಶ್ಚಯ, ಮತು್ತ ದೈಯರ್ವ ಎನು್ನುವವುಗಳನು್ನು

ಕದುಕೊಳು್ಳುವಂ ಷೇಳುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಜನರು ಮಾಡಷೇ ಬೆಷೇಕಾದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಕಷಟ್ಟಿಪಟುಟ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತಮ್ಮ್ಲರುವ ಆಸೆಯನು್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸು” ಅವಾ “ಆದರಿಸು”

ಅವಾ “ದಯುಳ್ಳು ಪದಗಳನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ಸಹಾಯ ಮಾಡು ಮತು್ತ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಇತರ ಜನರು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಲ್ಪದುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು, ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು

ಮತು್ತ ಬಲವನು್ನು ಕೊಂದುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಳು” ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಿಶ್ಚಯ, ಎಚ್ಚರಿ, ಭಯ, ಬಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.01:37-38

2 ಅರಸ.18:19-21

1 ಪಪೊವರ್ವ.17:25

ಮತಾ್ತಯ.09:20-22

1 ಕೊರಿಂ.14:1-4

2 ಕೊರಿಂ.07:13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:12-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:40

ಇ್ರ.03:12-13

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದೈಯರ್ವ, ದೈಯರ್ವಮಯ, ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ, ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಿಸು, ನಿರುತಾ್ಸಾಹ, ನಿರುತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸು
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ಇ್ರ.13:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H533, H553, H1368, H2388, H2388, H2428, H3820, H3824, H7307, G2114, G2115, G2174, G2292,

G2293, G2294, G3870, G3874, G3954, G4389, G4837, G5111

• 

• 

translationWords Other :: ದೈಯರ್ವ, ದೈಯರ್ವಮಯ, ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ, ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಿಸು, ನಿರುತಾ್ಸಾಹ, ನಿರುತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸು
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ದೈಯರ್ಥ, ದೈಯರ್ಥವಗಿ, ದೈಯರ್ಥಶ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಈ ಪದವು ಕಷಟ್ಟಿ ಮ್ಮತು್ತ ಅಪಾಯಕರ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲಯಕೊ ಸರಿಯಾದದ್ದುನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಸತ್ಯವನೆ್ನುಷೇ ಮಾತಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೈಯರ್ವವನು್ನು ಮತು್ತ

ಆತ್ಮವಿಶಾ್ವಸವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ದೈಯರ್ವವುಳ್ಳು” ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸರಿಯಾದದ್ದುನು್ನು, ಒ್ಳುಯದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಭಯಪಡುವುದಿಲ್ಲ, ದುಷು್ಕ್ರುತ್ಯಯ್ಕೆ ಒಳಗಾದ

ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವನು್ನು “ಪರಾಕ್ರಮ” ಅವಾ “ಭಯವಿಲ್ಲದವನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷ್ಯರು ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹಾಕುವ ಅವಾ ಕೊಲು್ಲವ ಅಪಾಯದ ಕೊರತಾಗಿಯಕೊ ಬಹಿರಂಗ ಪ್ರದೆಷೇಶಗಳ್ಲ ಕಿ್ರಸ್ತನ ಬಗೆಗ್ಗಿ

"ದೈಯರ್ವದಿಂದ" ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದನು್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ಇದನು್ನು “ಆತ್ಮವಿಶಾ್ವಸದಿಂದ” ಅವಾ “ಬಲವಾದ ದೈಯರ್ವದಿಂದ” ಅವಾ

“ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಕಿ್ರಸ್ತನು ಮರಣವನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿದ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಮಾತನಾಡುವುದರ್ಲ ಈ ಆದಿ ಷ್ಯರ “ದೈಯರ್ವವು” ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ದೆಷೇಶದ್ಲಲಾ್ಲ ಮತು್ತ ಇತರ ಸುತ್ತಮುತ್ತರುವ ದೆಷೇಶದ್ಲಲಾ್ಲ ಸುವಾರ್ವಯು ಹರಡುವಂ ಮಾಡಿತು ಮತು್ತ ಕೊನೆಗೆ, ಭಕೊಯ

ಕಟಟ್ಟಿಕಡೆಯವರೆಗೆ ಈ ಸುವಾರ್ವಯು ತಲುಪುವಂ ಮಾಡಿತು. “ಸಾಹಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಶ್ಚಯಯಿಂದಿರುವ ದೈಯರ್ವ”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಿಶ್ಚಯ, ಸುವಾರ್ವ, ವಿಷೇಚನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.02:28

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:1-2

2 ಕೊರಿಂ.03:12-13

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H982, H5797, G662, G2292, G3618, G3954, G3955, G5111, G5112

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದೈಯರ್ವ, ದೈಯರ್ವವಾಗಿ, ದೈಯರ್ವಶಾ
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ಧ್ಯನಿಸ, ಧ್ಯನಮಡ, ಧ್ಯನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಧಾ್ಯನಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ತುಂಬಾ ಜಾಗೃತಿಯಾಗಿ ಮತು್ತ ಆಳವಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಮಯವನು್ನು

ಕಯುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಪದವನು್ನು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ಆತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಹಗಲು ರಾತಿ್ರ” ಕತರ್ವನ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನು್ನು ಧಾ್ಯನ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಚಾ್ಚಗಿ ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆಂದು ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 1 ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಧಾ್ಯನಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಜಾಗೃತಿಯಾಗಿ ಮತು್ತ ಆಳವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಆಕೊಷೇಚನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು” ಅವಾ

“ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಧಾ್ಯನ” ಎನು್ನುವ ನಾಮಪದ ರಕೊಪವನು್ನು “ಆಳವಾದ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. * “ನನ್ನು ಹೃದಯ ಧಾ್ಯನ”

ಎನು್ನುವಂಹ ಮಾತನು್ನು “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ನಾನು ಆಳವಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ

ಕುರಿತಾಗಿ ನಾನು ಚಾ್ಚಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.24:63-65

ಕೊಷೇ.01:8-9

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.001:1-2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.119:15-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1897, H1900, H1901, H1902, H7742, H7878, H7879, H7881, G3191, G4304

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಧಾ್ಯನಿಸು, ಧಾ್ಯನಮಾಡು, ಧಾ್ಯನ
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ಧ್ವಾಂಸ ಮಡ, ಧ್ವಾಂಸ ಮಡಿದೆ, ಧ್ವಾಂಸ ಮಡತಿ್ತುದೆ, ಧ್ವಾಂಸ, ಧ್ವಾಂಸಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಧ್ವಂಸ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬರ ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳು ನಾಶವಾಗಿರುವುದನು್ನು ಅವಾ ಅವಶೆಷೇಷಗಳನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದ

ಸಂದಭರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಆ ಭಕೊಯ್ಲ ಅವಾ ಆ ದೆಷೇಶದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸೆರೆಗೆಕೊಯು್ಯವುದನು್ನು ಅವಾ

ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದನು್ನು ಇದರ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ನಾಶನವನು್ನು ಮತು್ತ ಅತಿಷೇ ತಿಷೇವ್ರವಾದ ಸಂದಭರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸೆಕೊದೆಕೊಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಜನರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣವನೆ್ನುಷೇ ಧ್ವಂಸ

ಮಾಡಿದರು.

“ಧ್ವಂಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕ್ಷೆ ಅವಾ ನಾಶನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಲಾಪವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಧ್ವಂಸ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಾಶಕೊಯ್ಕೆಳಗಾಗಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಧ್ವಂಸ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಒಟುಟ್ಟಿ ಹಾಳು ಮಾಡು” ಅವಾ

“ತಡೆಯಲಾರದ ಪ್ರಲಾಪ” ಅವಾ “ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.08:24-25

ರೆ.04:13-15

ಅರಣ್ಯ.21:29-30

ಫ.01:12-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1110, H1238, H2721, H1826, H3615, H3772, H7701, H7703, H7722, H7843, H8074, H8077

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಧ್ವಂಸ ಮಾಡು, ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದೆ, ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ, ಧ್ವಂಸ, ಧ್ವಂಸಗಳು
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ನಂದಿಸ, ನಂದಿಸಿದೆ, ನಂದಿಸವುದಕ್ಕುಗದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಂದಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ತೃಪಿ್ತ ಕೊಂದಬೆಷೇನು್ನುವ ಬಯಯನು್ನು ತಡೆಯುವುದು ಅವಾ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಇಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾಹವನು್ನು ನಂದಿಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು

ಕುಡಿಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದಾಹವನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಬೆಂಕಿಯನು್ನು ಆರಿಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ದಾಹ ಮತು್ತ ಬೆಂಕಿ ಎನು್ನುವವುಗಳನು್ನು ನಿಷೇರಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ನಂದಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ನಂದಿಸಬಾರದೆಂದು” ಪೌಲನು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಗಳನು್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಆತನು “ನಂದಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರು. ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ದೆಷೇವರು ಜನರ್ಲ ಆತನ ಫಲಗಳು ಮತು್ತ ವರಗಳು ಉಂಟು ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಜನರನು್ನು

ನಿರುತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸಬಾರದೆಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ನಂದಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಜನರ್ಲ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ತನ್ನು ಶಕಿ್ತಯನು್ನು

ಮತು್ತ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡದಂ ಆತನನು್ನು ಅಡಿಡ್ಡೆಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಫಲ, ವರ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:19

.20:47

ಶಯಾ.01:31

ರೆ.21:12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1846, H3518, H7665, G762, G4570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಂದಿಸು, ನಂದಿಸಿದೆ, ನಂದಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗದ

872 / 1176



ನಡಗ, ನಡಗತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಡಗು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಯಾತನೆಯಿಂದ ಅವಾ ಭಯದಿಂದ ಬರುವ ಅಲುಗಾಡುವುದು ಅವಾ ಕಂಪಿಸುತಿ್ತರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಪದವು “ಚಾ್ಚದ ದರಿಯ್ಲರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ನೆಲವು ಕಂಪಿಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ನಡುಗು” ಎಂದು ಷೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಕೊಕಂಪ ಬಂದಾಗ ಅವಾ ಚಾ್ಚದ

ಗಲಬೆಯಾದಾಗ ಕೊಡುವ ಸ್ಪಂದನೆಯ್ಲ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.

ಕತರ್ವನ ಸಾನಿ್ನುಧ್ಯದ್ಲ ಭಕೊಯು ನಡಗುಟ್ಟಿದೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ. ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಇರುವ ಜನರು ದೆಷೇವರ ಭಯದಿಂದ

ಅಲುಗಾಡುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ಭಕೊಷೇ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ದರಿಯಿಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಭಯಪಡು” ಅವಾ “ಅಲುಗಾಡುವುದು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭಕೊ, ಭಯ, ಕತರ್ವನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಕೊರಿಂ.07:15

2 ಸಮು.22:44-46

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:29-31

ರೆ.05:22

ಲಕೊಕ.08:47-48

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2729, H2730, H2731, H5128, H5568, H6342,

H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, H8653, G1790,

G5141, G5156, G5425

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಡಗು, ನಡಗುತಿ್ತರುವುದು
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ನಡಪಟಿಟ್ಟಿ, ಸತ್ತು, ಸತ್ತುಲಕೊ ಸತಿ್ತು, ಕಟಿಟ್ಟಿಹಕಿರವ, ಪಟಿಟ್ಟಿ, ಪಟಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಸಿಕಿ್ಕುಸಿ, ಸತ್ತುಲಕೊ ಪಟಿಟ್ಟಿ ಹಕಿ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಡುಪಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನಾದರು ಒಂದರ ಸುತ್ತಲು ಯಾವುದಾದರು ಒಂದನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವುದು ಎಂದರ್ವ. ಅದು ಸಹಜವಾಗಿ ನಿಲುವಂಗಿ ಅವಾ

ವಸ್ತ್ರವನು್ನು ಅದರ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಇರಿಸಲು ನಡುಕಟಟ್ಟಿನು್ನು ಅವಾ ಚೌಕಟಟ್ಟಿನು್ನು ಸೆಕೊಂಟದ ಸುತ್ತಲು ಕಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ “ನಡುವನು್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವ ಅಡಚಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ

ನಡೆಯುವದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಲಸ ಮಾಡಲು ತಮ್ಮ ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು ನಡುಕಟ್ಟಿನ್ಲ ಸಿಕಿಯ್ಕೆಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಲಸ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗು” ಅವಾ ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದ ಲಸ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗು ಎಂಬುದನು್ನು ಸಹ ಈ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನಡುವನು್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಅದೆಷೇ ಅರ್ವವುಳ್ಳು ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಗುರಿ ಭಾಯ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅವಾ “ಕಿ್ರಗೆ ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇನು ತಯಾರುಮಾಡಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಷೇ” ಎಂದು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಟ್ಟಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸುತು್ತವರಿದ” ಅವಾ “ಸುತಿ್ತದ” ಅವಾ “ನಡುಕಟ್ಟಿನಿಂದ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಡು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇತ್ರ.1:13-14

ಷೇಬ.38:3

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H0640, H0247, H2290, H2296, H8151, G03280, G12410, G40240

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಡುಪಟ್ಟಿ, ಸುತು್ತ, ಸುತ್ತಲಕೊ ಸುತಿ್ತ, ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವ, ಪಟ್ಟಿ, ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ ...
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ನಡವು (ಅವ ಸೆಕೊಂಟ)

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಡುವು (ಅವಾ ಸೆಕೊಂಟ)” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅವಾ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯ ದೆಷೇಹದ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಪಯ್ಕೆಲುಬುಗಳ ಳಗೆ ಮತು್ತ

ಸೆಕೊಂಟದ ಎಲುಬುಗಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ಳ ಕೊಟೆಟ್ಟಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಸೆಕೊಂಟವನು್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳಿ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಲಸವನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅಡಿಡ್ಡೆ ಇಲ್ಲದೆಷೇ ನಾ್ನುಗಿ

ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಸೆಕೊಂಟದ ಸುತ್ತಲು ಒಂದು ನಡುಕಟುಟ್ಟಿನೆಕೊಳಗೆ ಒಬ್ಬನ ನಿಲುವಂಗಿಯ ಳಭಾಗವನು್ನು ಒಳಯ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುವ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಈ

ಪದವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ನಡುವು (ಅವಾ ಸೆಕೊಂಟ)” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಣಿಯ ಹಿಂಭಾಗದ ಳ

ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ನಡುವು (ಅವಾ ಸೆಕೊಂಟ)” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂತಾನೆಕೊಷೇತ್ಪತಿ್ತಗೆಕೊಳಿಸುವ ಅಂಗವನು್ನು

ಸಂತಾನದವರ ಆಧಾರವನಾ್ನುಗಿ ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಮತು್ತ ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ( ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: 

ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಕ)

“ನಿನ್ನು ನಡುವಿನಿಂದ ಬರುವ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿನ್ನು ಸಂತತಿಯಾಗಿರಲು” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ಷೇಜದಿಂದ ಹುಟುಟ್ಟಿವ” ಅವಾ “ನಿನಿ್ನುಂದ

ಬರುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರೆಷೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತಾ್ತರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ( ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಕ)

ದೆಷೇಹದ ಒಂದು ಅಂಗವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ಳ ಕೊಟೆಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಚ್ಪಗಳು” ಅವಾ “ನಡು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಂತಾನದವರು, ಸುತು್ತವರಿ, ಸಂತತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.01:13-14

2 ಪಪೊವರ್ವ.06:7-9

ಧಷೇರ್ವ.33:11

ಆದಿ.37:34-36

ಷೇಬ.15:27-28

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2504, H2783, H3409, H3689, H4975, G3751

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಡುವು (ಅವಾ ಸೆಕೊಂಟ)
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ನ, ನಯತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಡೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ “ಷೇವಿಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಹನೆಕೊಷೇಕನು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ನಡೆದನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಹನೆಕೊಷೇಕನು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರ ಸಂಬಂಧದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಆತ್ಮದಿಂದ ನಡೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನದ್ಲ ಕೊಷೇಗು, ಇದರಿಂದ ನಾವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ

ಮೆ್ಚಯಾಗುವ ಲಸಗಳನು್ನು ಮಾಡು್ತಷೇವೆ.

ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳ್ಲ ಅವಾ ದೆಷೇವರ ಮಾಗರ್ವಗಳ್ಲ “ನಡೆ” ಎಂದರೆ ಆತನ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ್ಲ ಷೇವಿಸು” ಅಂದರೆ

“ಆತನ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗು” ಅವಾ “ಆತನ ತ್ತವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ನಾನು ನನ್ನು ಜನರ “ಮ್ಯದ್ಲ ನಡೆಯು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾಗ, ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆತನು ಅವರ ಮ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುತಾ್ತನೆ

ಅವಾ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿ ಸಹವಾಸ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು

ಅವಾ “ಷೇವಿಸುವುದು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅದರ ಹಿಂದೆ ನಡೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಹಿಂಬಾಸು ಅವಾ ಹುಡುಕು

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೆಷೇರೆಕೊಬ್ಬರು ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಒಂದೆಷೇ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ನಡೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಇದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವವರೆಗಕೊ ಈ ರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, “ನಡೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗಗಳ್ಲ “ಷೇವಿಸು” ಅವಾ “ನಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ನಡ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತ್ಮದಿಂದ ನಡೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ್ಲ ಷೇವಿಸು” ಅವಾ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವ

ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ನಿನ್ನುನು್ನು ನಡೆಸುವ ಪ್ರಕಾರ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳ್ಲ ನಡೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಷೇವಿಸು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ನಡೆದಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ

ಮಕೊಲಕ ಇನಕೊ್ನು ಹತಿ್ತರ ಸಂಬಂಧದ್ಲ ಷೇವಿಸಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಘನಪಡಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.01:07

1 ಅರಸ.02:04

ಕೊಕೊ.02:07

ಗಲಾತ್ಯ.05:25

ಆದಿ.17:01

ಶಯಾ.02:05

ರೆ.13:10

ಷೇಕ.04:02

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1869, H1980, H1981, H3212, H4108, G1704, G4043, G4198, G4748

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಡೆ, ನಡೆಯುತಿ್ತರುವುದು
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ನಸವವನ, ಗೃಹನಿವರ್ಥಹಕ, ಗೃಹನಿವರ್ಥಹಕತ್ವಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ನಡೆಸುವವನು” ಅವಾ “ಗೃಹನಿವಾರ್ವಹಕನು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಯಜಮಾನನ ಆಸಿ್ತಯನು್ನು ಮತು್ತ ವಾ್ಯಪಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನು್ನು

ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಭರವಸೆಯುಳ್ಳು ಒಬ್ಬ ದಾಸನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಗೃಹನಿವಾರ್ವಹಕನಿಗೆ ಚಾ್ಚದ ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದರ್ಲ ಇತರ ದಾಸರರ ಲಸದ ಮೆಷೇ ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕನಾಗಿರುವುದನು್ನು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ನಡೆಸುವವನು ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಗೃಹನಿವಾರ್ವಹಕನಿಗಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಅತಾ್ಯಧುನಿಕ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಳೊ

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಪಾ್ರಷೇಗಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ನಡೆಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕ” ಅವಾ “ಮನೆಯನು್ನು ನಿವರ್ವಹಿಸುವವನು” ಅವಾ “ಎಲ್ಲವನು್ನು ನಡೆಸುವ ದಾಸನು” ಅವಾ “ನಿವರ್ವಹಿಸುವ

ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾಸನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.03:4-5

ಆದಿ.39:04

ಆದಿ.43:16

ಶಯಾ.55:10-11

ಲಕೊಕ.08:03

ಲಕೊಕ.16:02

ಮತಾ್ತಯ.20:8-10

ತಿಷೇತ.01:07

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H376, H4453, H5057, H6485, G2012, G3621, G3623

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಡೆಸುವವನು, ಗೃಹನಿವಾರ್ವಹಕ, ಗೃಹನಿವಾರ್ವಹಕತ್ವ

877 / 1176



ನಮಸ್ಕುರಿಸ, ಅಡ್ಡವೇಳು, ಕಲಕೊರಿ ಅಡ್ಡ ದ್ದು, ಣಕಲಕೊರಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸು ಎಂದರೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ವಿಷಯದ್ಲ ಗೌರವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಮಯಾರ್ವದೆಯನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು

ಬಾಗುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಅಡಡ್ಡೆಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಣಕಾಲಕೊರಿ ತಯನು್ನು ಮತು್ತ ದೈಗಳನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಬಾಗುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಣಕಾಲಕೊರಿ” (ಣಕಾಲಕೊರು) ಮತು್ತ “ತಯನು್ನು ಬಾಗಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಇದರ್ಲ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ (ತುಂಬಾ ದುಃದ್ಲ

ಅವಾ ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಗೌರವ ಕೊಡುವುದರ್ಲ ತಯನು್ನು ಬಾಗಿಸು ಎಂದರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ).

ಅಡಡ್ಡೆಷೇಳುವುದೆನು್ನುವುದು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಯಾತನೆ ಅನುಭವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಳಗೆ ಅಡಡ್ಡೆದ್ದು”

ವ್ಯಕಿ್ತ ದಿಷೇನಯ ಅತಿಷೇ ಕಡಿಮೆ ಸಾ್ಥನಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ರಾಜರು ಅವಾ ಉನ್ನುತ ಸಾ್ಥನಮಾನದ್ಲನ ಆಡಳಿತಗಾರರಕೊ ಅವಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ್ಯಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ

ಯಾರೆಕೊಬ್ಬರ ಸಮು್ಮದ್ಲ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸುತಾ್ತನೆ.

ದೆಷೇವರ ಮುಂದೆ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸಿ ಬಾಗುವುದೆನು್ನುವುದು ಆತನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆನು್ನುವ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ವ್ಯಕಿ್ತಂದು ಆತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮತು್ತ ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ

ತಿಳಿದುಕೊಂಡಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರು ಷೇಸುವಿಗೆ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಒಂದಾನೆಕೊಂದು ದಿನ ಷೇಸು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ, ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಆತನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಣಕಾಲಕೊರುತಾ್ತನೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು

ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು “ಮುಂದಯ್ಕೆ ಅಡಡ್ಡೆಷೇಳು” ಅವಾ “ತಯನು್ನು ಬಾಗಿಸು” ಅವಾ “ಣಕಾಲಕೊರು” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳು ಅವಾ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಡಡ್ಡೆಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಳಗೆ ಣಕಾಲಕೊರು” ಅವಾ “ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧಾನಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚದ ವಿಧಾನಗಳನು್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳು

ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಅರಸ.05:18

ವಿಷೇ.20:05

ಆದಿ.24:26

ಆದಿ.44:14

ಶಾಯ.44:19

ಲಕೊಕ.24:05

ಮತಾ್ತಯ.02:11

ಪ್ರಕ.03:09

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H86, H3721, H3766, H5753, H5791, H6915, H7743, H7812, H7817, G1120, G2578, G2827, G4098

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸು, ಅಡಡ್ಡೆಷೇಳು, ಕಾಲಕೊರಿ ಅಡಡ್ಡೆ ದು್ದು, ಣಕಾಲಕೊರಿ
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ನರಳು, ನರಳುವುದ, ನರಳಿದ, ನರಳುತಿ್ತುದ್ದು,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ನರಳು” ಎನು್ನುವ ಪದ ಶಾರಿಷೇರಕ ಅವಾ ಮಾನಸಿಕ ಯಾತನೆಯಿಂದಾಗುವ ಆಳವಾದ, ಅತಿ ಸಣಣ್ಣೆ ಶಬ್ದುದ ಅಳುವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಮಾತುಗಳನು್ನು

ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದುವನು್ನು ಸಹ ಅದು ಸಕೊಸಬಹುದು.

ಬಹಳ ದುಃದ ಕಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ನರಳಬಹುದು.

ವಿಪರಿಷೇತ ಸಂಕಟವನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ನರಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು.

“ನರಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನೆಕೊಷೇವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಣಣ್ಣೆ ಅಳು” ಅವಾ “ಆಳವಾದ ದುಃ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ನಾಮವಾಚಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದರೆ, ಅದನು್ನು “ಯಾತನೆಯ ಸಣಣ್ಣೆ ಅಳು” ಅವಾ “ನೆಕೊಷೇವಿನ ಆಳವಾದ ಗೆಕೊಣಗು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಳುವುದು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.05:1-3

ಇ್ರ.13:15-17

ಷೇಬ.23:1-2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.032:3-4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.102:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H584, H585, H602, H603, H1901, H1993, H5008, H5009, H5098, H5594, H7581, G1690, G4726,

G4727, G4959

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನರಳು, ನರಳುವುದು, ನರಳಿದ, ನರಳುತಿ್ತದ್ದು,
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ನಗೆವೇಡ, ನಗೆವೇಡನ್ನುಂಟ ಮಡತ್ತುದೆ, ನಗೆವೇಡ ಉಂಟಯಿತ, ಅಪಮನಕರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ನಾಗೆಷೇಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಗೌರವವನು್ನು ಮತು್ತ ಮಾನವನು್ನು ಕಳಕೊಂಡಿರುವ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅವನನು್ನು ನಾಗೆಷೇಡುತನಯ್ಕೆ ಅವಾ ಅವಮಾನಯ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

“ಅಪಮಾನಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪಾಪ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಒ್ಳುಷೇಯ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅವಮಾನಿಸುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅವಾ ನಾಗೆಷೇಡು ಎನು್ನುವ

ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಜನರು ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸಿ ಸಾಯಿಸಿದಾಗ, ಈ ರಿಷೇತಿ ಮರಣ ಕೊಂದುವುದು ತುಂಬಾ ನಾಗೆಷೇಡುತನವೆಂದು

ಭಾವಿಸುತಾ್ತರೆ. ಈ ನಾಗೆಷೇಡನು್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಷೇಸು ಯಾವ ತಪ್ಪನು್ನು ಅವಾ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡಲ್ಲ.

“ನಾಗೆಷೇಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ್ಲ “ನಾ” ಅವಾ “ಅವಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಅಪಮಾನಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ್ಲ “ಮಯಾರ್ವದೆ ಕೊಷೇಗುವ” ಅವಾ “ಅವಮಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ”

ವಿಷಯಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅವಮಾನ, ಗೌರವ, ನಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.03:6-7

ಆದಿ.34:6-7

ಇ್ರ.11:23-26

ಪ್ರಲಾಪ.02:1-2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.022:6-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H954, H1984, H2490, H2617, H2659, H2781, H2865, H3637, H3971, H5007, H5034, H5039, H6031,

H7036, G149, G819, G3680, G3856

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಾಗೆಷೇಡು, ನಾಗೆಷೇಡನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ನಾಗೆಷೇಡು ಉಂಟಾಯಿತು, ಅಪಮಾನಕರ
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ನಗೆ, ನಗೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ “ನಾಗೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವಗಳಿವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅತಿಷೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವವು ಏನಂದರೆ “ಭಾ” ಅವಾ “ಮಾತುಗಳು” ಎಂದರ್ವ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ನಾಗೆ” ಎನು್ನುವುದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಜನರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಮಾನವ ಭಾಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಸಮಯಗಳ್ಲ ಇದು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ವರಗಳ್ಲ” ಒಂದಾಗಿ ಕಿ್ರಸ್ತನ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಕೃತಾತಿಷೇತವಾದ

ಭಾಯನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಬೆಂಕಿ “ನಾಗೆಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಬೆಂಕಿ “ಜಾ್ವಗಳನು್ನು” ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ನಾಗೆ ಆನಂದಪಡುತಿ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವ “ನಾಗೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವಿ್ಲ ಪಪೊತಿರ್ವಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

“ಸುಳಿ್ಳುನ ನಾಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸ್ವರವನು್ನು ಅವಾ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೌಣಿಷೇ ಲಕ್ಷಣ)

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ನಾಗೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಭಾ” ಅವಾ “ಅತಿ್ಮಕವಾದ ಭಾ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಕೊಸುವ ಪದವು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, “ಭಾ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಬೆಂಕಿಯನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವು “ಜಾ್ವಗಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನನ್ನು ನಾಗೆ ಆನಂದಪಡುತಿ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಾನು ಆನಂದಪಟುಟ್ಟಿ, ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವೆನು” ಅವಾ “ನಾನು ಆನಂದಕರವಾಗಿ

ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುಳಾ್ಳುಡುವ ನಾಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಸುಳಾ್ಳುಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಸುಳಾ್ಳುಡುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರ ನಾಗೆಗಳೊಂದಿಗೆ” ಎನು್ನುವಂ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ಅವರು ಷೇಳುವ ವಿಷಯಗಳೊಂದಿಗೆ” ಅವಾ “ಅವರ ಮಾತುಗಳಿಂದ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವರ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಸಂಕೊಷೇಷ, ಸು್ತತಿ, ಆನಂದಿಸು, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.12:9-11

1 ಷೇಹಾನ.03:16-18

2 ಸಮು.23:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:25-26

.36:1-3

ಫಿಪಿ್ಪ.02:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H762, H2013, H2790, H3956, G1100, G1258, G1447, G2084
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

translationWords Other :: ನಾಗೆ, ನಾಗೆಗಳು
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ನಶಗೆಕೊಳಿಸ, ನಶಗೆಕೊಳಿಸವುದ, ನಶಗೆಕೊಳಿಸಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು “ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ ಉಪಷೇಗಯ್ಕೆ ಬಾರದಂ ಮಾಡು ಅವಾ ಡಿಸು, ಧ್ವಂಸಮಾಡು ಎಂದರ್ವ.

“ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಹಾಳಾದ ಅವಶೆಷೇಷಗಳನು್ನು ಮತು್ತ

ಕಲು್ಲಮಣುಣ್ಣೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇಕದ ತಿಷೇಪುರ್ವ ನಡೆದಾಗ ಮತು್ತ ಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ “ನಾಶದ ದಿನ”ವಾಗಿ ದೆಷೇವರ ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನುಯ ದಿನದ ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಫನ್ಯನು

ಮಾತನಾಡುತಾ್ತನೆ.

ಅದೆದೈವಿಕವಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ ನಾಶವು ಮತು್ತ ಷೇಡು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಂದು ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳ ಪುಸ್ತಕವು ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಧ್ವಂಸಮಾಡು” ಅವಾ “ಡಿಸು” ಅವಾ “ನಿರುಪಷೇಗವನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡು”

ಅವಾ “ಮುರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಅವಶೆಷೇಷ” ಅವಾ “ಮುರಿದುಕೊಷೇಗಿರುವ ಭವನಗಳು” ಅವಾ

“ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಅವಾ “ವಿನಾಶ” ಅವಾ “ಮುರಿಯಲ್ಪಡುವಿ” ಅವ “ನಾಶ” ಎಂದಕೊ ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.12:7-8

2 ಅರಸ.19:25-26

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:15-18

ಶಯಾ.23:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6, H1197, H1530, H1820, H1942, H2034, H2040, H2717, H2719, H2720, H2723, H2930, H3510,

H3765, H3782, H3832, H4072, H4288, H4383, H4384, H4654, H4658, H4876, H4889, H5221, H5557, H5754,

H5856, H6365, H7451, H7489, H7582, H7591, H7612, H7701, H7703, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414,

H8510, G2679, G2692, G3639, G4485

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು, ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು, ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದೆ
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ನಿದಿ್ರಸ, ನಿದೆ್ರಯ್ಲ ವೇಳುವುದ, ನಿದೆ್ದು ಮಡಿತ, ನಿದೆ್ದು ಮಡವವನ, ನಿದೆ್ದುಯಿಲ್ಲದಿರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪದಗಳು ಮರಣಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿತವಾಗಿ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ನಿದೆ್ದು” ಅವಾ “ನಿದೆ್ದುಯ್ಲರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ ಅರ್ವವು “ಮರಣ ಕೊಂದಿರುವ” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ:

ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

“ನಿದೆ್ರಯ್ಲ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ನಿದೆ್ದು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಅವಾ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಾಯುವದು

ಎಂದರ್ವ.

“ಒಬ್ಬರ ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿದಿ್ರಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಒಬ್ಬರ ಪಪೊವರ್ವಜರು ಸತಿ್ತರುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಸಾಯುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಅವಾ ಒಬ್ಬರ

ಪಿತೃಗಳು ಮರಣಿಸಿದ ಹಾಗೆಷೇ ಮರಣಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ನಿದೆ್ರಯ್ಲ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ನಿದೆ್ದುಯ್ಲ ಜಾರಿಕೊಷೇಗುವುದು” ಅವಾ “ನಿದೆ್ದುಯನು್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದು”

ಅವಾ “ಸಾಯುವುದು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಕೊಚನೆ: ಓದುಗಾರರು ಇದರ ಅರ್ವವನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದ ಲವು ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರವಾದ ಮಾತನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುವುದೆಷೇ ತುಂಬಾ

ಪಾ್ರಮು್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಲಾಜರನು “ನಿದೆ್ದು ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಷೇಸುವು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದಾಗ, ಅವರೆಲ್ಲರು ಲಾಜರನು

ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಿದೆ್ದು ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದುರು. ಈ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಈ ಮಾತನು್ನು “ಅವನು ಸತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಿದರೆ ಅದಯ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ವವಪೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ನಿದಿ್ರಸು” ಮತು್ತ “ನಿದೆ್ದುಯ್ಲರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಮರಣ ಅವಾ ಸಾಯುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳನು್ನು

ಕೊಡದಿರುವಾಗ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.18:27-29

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:14

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:60

ದಾನಿ.12:02

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.044:23

ರೆಕೊಷೇಮಾ.13:11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1957, H3462, H3463, H7290, H7901, H8139, H8142, H8153, H8639, G879, G1852, G1853, G2518,

G2837, G5258

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಿದಿ್ರಸು, ನಿದೆ್ರಯ್ಲ ಷೇಳುವುದು, ನಿದೆ್ದು ಮಾಡಿತು, ನಿದೆ್ದು ಮಾಡುವವನು, ...
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ನಿದೆಕೊವೇರ್ಥಷಿ, ನಿದೆಕೊವೇರ್ಥಷಗಳು, ನಿರಪರಧಿಯಗಿರವುದ

ನಿವರ್ಥಚನ:

“ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅರ್ವವೆಷೇನಂದರೆ ಕಾನಕೊನುರಹಿತವಾಗಿ ಒಬ್ಬರನು್ನು ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟನೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಒಬ್ಬರ

ಮೆಷೇ ಆರೆಕೊಷೇಪ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾಡುವ ಅನೆದೈತಿಕ ನಡಯನು್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಪಾಪಿಗಳನು್ನು ಕ್ಷಸುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ ಮತು್ತ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ಜನರನು್ನು ತಪಾ್ಪಗಿ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಗಂದು ಷೇಳುವುದರ ಕುರಿತಾದ

ಸಂದಭರ್ವದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ.

ಇದನು್ನು “ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಂದು ಪ್ರಕಟನೆ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ದೆಕೊಷೇಷಿಯಾಗಿರುವವರಿಗೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡಬೆಷೇಡ” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಕ್ಷಸು, /ಅಪರಾಧ, /ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/ಧಷೇರ್ವ.25:1-2

/ವಿಷೇ.21:28-30

/ವಿಷೇ.23:6-9

/ಶಯಾ.05:22-23

/ಷೇಬ.10:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3444, H5352, H5355, H6403, H6663

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ, ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಗಳು, ನಿರಪರಾಧಿಯಾಗಿರುವುದು
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ನಿವರ್ಥಹಣೆ, ಕಯರ್ಥನಿವರ್ಥಹಕ, ಆಡಳಿತ ಮಡವವರ, ಅಧಿಕರಿ, ಅಧಿಕೃತವದ, ನಯಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ನಿವರ್ವಹಣೆ” ಮತು್ತ “ಕಾಯರ್ವನಿವಾರ್ವಹಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನಡೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು

ದೆಷೇಶದ ಜನರನು್ನು ಆಡಳಿತ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನಿವರ್ವಹಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ದಾನಿಷೇಲನು ಮತು್ತ ಇತರ ಹಕೊದ್ಯರ ಮಕೊವರು ಯೌವನಸ್ಥರು ಕಾಯರ್ವನಿವರ್ವಹಿಸುವವರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ. ಅವಾ ಆ

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿನ ಲವೆಪೊಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ ಮೆಷೇ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ನಿವರ್ವಹಿಸುವದೆನು್ನುವದು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ವರಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕಟಟ್ಟಿಡಗಳ ಮತು್ತ ಆಸಿ್ಥಯ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕನಂ, ನಿವರ್ವಹಿಸುವದೆನು್ನುವ ಆತಿ್ಮಷೇಕ ವರವನು್ನು ಕೊಂದಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಜನರನು್ನು

ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಕಾಯರ್ವ ನಿವಾರ್ವಹಕರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ, ಅದರ್ಲ “ರಾಜ್ಯಪಾಲ”

ಅವಾ “ಸಂಷೇಜಕರು” ಅವಾ “ವ್ಯವಸಾ್ಥಪಕ” ಅವಾ “ಪಾಲಕರು” ಅವಾ “ಸಕಾರ್ವರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ನಿವರ್ವಹಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾಸುವುದು” ಅವಾ “ಆಡಳಿತ” ಅವಾ “ನಾಯಕತ್ವ” ಅವಾ “ಸಂಷೇಜನೆ” ಎಂಬುವುದಾಗಿಯಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪದಗಳ ಅನುವಾದನೆಯ್ಲ “ಉಸು್ತವಾರಿ” ಅವಾ “ಆರೆದೈಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವವರು” ಅವಾ “ಕ್ರಮ ವಹಿಸುವದು” ಎಂದು

ಭಾವ ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸುವಂಹ ಪದಗಳು ಕಕೊಡ ಅದರ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: /ಬಾಬೆಲ್, /ದಾನಿಷೇಲ, /ವರ, /ರಾಜ್ಯಪಾಲರು, /ಹನನಾ್ಯ, /ಷೇಶಾಷೇಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ 18:14

ದಾನಿ 6:1-3

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು 9:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5532, H5608, H5632, H6213, H7860, G29410

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಿವರ್ವಹಣೆ, ಕಾಯರ್ವನಿವಾರ್ವಹಕ, ಆಡಳಿತ ಮಾಡುವವರು, ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಧಿಕೃತವಾದ, ನಾಯಕ
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ನಿಲವಂಗಿ, ನಿಲವಂಗಿಗಳು, ನಿಲವಂಗಿ ಧರಿಸಲಗಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ನಿಲುವಂಗಿ ಎನು್ನುವುದು ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರು ಧರಿಸಬಹುದಾದ ಉದ್ದುವಾದ ಕೊಷೇಳುಗಳಿರುವ ಕೊರ ಉಡುಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಧರಿಸುವ ಕೊಷೇಗೆ

ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ನಿಲುವಂಗಿಗಳು ಮುಂಭಾಗದ್ಲ ರೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅದರ ಸುತ್ತ ಕಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ನಡುಕಟುಟ್ಟಿ ಇರುತ್ತದೆ.

ಅವು ಉದ್ದುವಾಗಿಯಕೊ ಅವಾ ಕಯ್ಕೆದಾಗಿಯಕೊ ಇರುತ್ತವೆ.

ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆದ ನಿಲುವಂಗಿಗಳನು್ನು ದೆಕೊರೆತನಯ್ಕೆ, ಸಂಪತಿ್ತಗೆ ಮತು್ತ ಘನಗೆ ಗುರುತಾಗಿರಲು ಅರಸರು ಧರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಕೊರೆತನ, ಉದ್ದುನೆಯ ಕೊಷೇಟು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.28:4-5

ಆದಿ.49:11-12

ಲಕೊಕ.15:22-24

ಲಕೊಕ.20:45-47

ಮತಾ್ತಯ.27:27-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H145, H155, H899, H1545, H2436, H2684, H3671, H3801, H3830, H3847, H4060, H4254, H4598,

H5497, H5622, H6614, H7640, H7757, H7897, H8071, G1746, G2066, G2067, G2440, G4749, G4016, G5511

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಿಲುವಂಗಿ, ನಿಲುವಂಗಿಗಳು, ನಿಲುವಂಗಿ ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ
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ನಿಶ್ಚಯತೆ, ನಿಶ್ಚಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಿಶ್ಚಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸತ್ಯವಾದ ವಿಷಯದ್ಲ ಅವಾ ನಡೆಯುವ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ತವಾಗಿ ಇರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯವು ತವಾಗಿ ನಡೆಯಬೆಷೇಂದು ಎದುರು ನೆಕೊಷೇಡುತಾ್ತ ತಾಳಿಕೊಳು್ಳುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಇದನು್ನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು್ನು ತವಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ

ವಿಷಯದ್ಲ ಯು ಎಲ್  “ನಿಶ್ಚಯ” ಅವಾ “ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತಗಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯ” ಅವಾ “ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ ನಿಶ್ಚಯ” ಎಂದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

“ನಿಶ್ಚಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಒಂದಾನೆಕೊಂದು ದಿನ ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲ ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ

ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರುತಾ್ತರೆ ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಯ್ಕೆ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇವರ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸದಿಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ವಾಗಾ್ದುನವನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಲು ಮತು್ತ ಅನುಭವಿಸಲು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ

ನಿರಿಷೇಕ್ಷಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನಿಶ್ಚಯಯಿಂದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ದೆಷೇವರ ವಾಗಾ್ಧನದ್ಲ ನಂಯಿಡುವುದು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಮಾತನು್ನು

ನೆರವೆಷೇರಿಸುತಾ್ತರೆನು್ನುವ ಭರವಸೆಯಿಂದ ಷೇವಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ ದೈಯರ್ವದಿಂದಿರುವುದು ಮತು್ತ ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ

ಅರ್ವವನು್ನು ಸಹ ಕೊಂದಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ನಿಶ್ಚಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತವಾಗಿ” ಅವಾ “ಂಡಿತವಾಗಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಶ್ಚಯದಿಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಭರವಸೆವಿಡು” ಅವಾ “ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ತವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊ”

ಅವಾ “ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತ್ಮವಿಶಾ್ವಸ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು “ದೈಯರ್ವವಾಗಿ” ಅವಾ “ಂಡಿತವಾಗಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ನಿಶ್ಚಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ್ಲ, “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಭರವಸೆ” ಅವಾ “ಂಡಿತವಾದ

ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ” ಅವಾ “ಂಡಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಳೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ನಂಬು, ದೈಯರ್ವ, ನಂ, ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆ, ಭರವಸೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, G2292, G3954, G3982, G4006, G5287

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಿಶ್ಚಯ, ನಿಶ್ಚಯ
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ನಿವೇಚ ಸಕ್ಷಿ, ಸಳು್ಳು ವರದಿ, ಸಳು್ಳು ಸಕ್ಷಿ, ಸಳು್ಳು ಸಕ್ಷಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ” ಅವಾ “ನಿಷೇಚ ಸಾಕ್ಷಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಸಂದಭರ್ವವನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ನಾ್ಯಯಾಲಯ ಎಂತ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸುಳು್ಳು ವರದಿ” ಎನು್ನುವುದು ಅವರು ಷೇಳಿರುವ ಸುಳು್ಳು ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.

“ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ ಷೇಳುವುದು” ಎಂದರೆ ಯಾವುದಾದರು ವಿಷಯವನು್ನು ಸುಳು್ಳು ವರದಿ ಕೊಡುವುದೆಂದು ಅರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಕ್ಷೆ ಹಾಕಬೆಷೇಂದು ಅವಾ ಕೊ್ಲಸಬೆಷೇಂದು ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ ಷೇಳಿದ ಅನೆಷೇಕರನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಬೆಷೇರೆಯವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸುಳು್ಳು ವರದಿ ಕೊಡುವುದು” ಅವಾ “ಯಾರೆಕೊಷೇ ಕುರಿತಾಗಿ ಸುಳು್ಳು

ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ “ಸುಳು್ಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ” ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಅದನು್ನು “ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವ “ಸತ್ಯವಲ್ಲದ

ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಾಕ್ಷಿ, ಸತ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.19:17-19

ವಿಷೇ.20:15-17

ಮತಾ್ತಯ.15:18-20

ಮತಾ್ತಯ.19:18-19

ಾನೆಕೊಷೇ.14:5-6

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.027:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5707, H6030, H7650, H8267, G1965, G3144, G5571, G5575, G5576, G5577

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಿಷೇಚ ಸಾಕ್ಷಿ, ಸುಳು್ಳು ವರದಿ, ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ, ಸುಳು್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಗಳು

888 / 1176



ನಿವೇರಿನಬಗೆಗ್ಗಿ, ನಿವೇರಿನಬಗೆಗ್ಗಿಗಳು, ಬಗೆಗ್ಗಿ, ಬಗೆಗ್ಗಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ನಿಷೇರಿನ ಬುಗೆಗ್ಗಿ” ಮತು್ತ “ಬುಗೆಗ್ಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ನೆಲದಿಂದ ನೆದೈಸಗಿರ್ವಕವಾಗಿ ಉಕಿಯ್ಕೆಬರುವ ನಿಷೇರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇವನಿಂದ ಬರುವ ಆವಾರ್ವದಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಶುದಿ್ಧಕರಿಸುವ ಹಾಗಕೊ ಪರಿಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವ ವಸು್ತವುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಈ ಪದಗಳನು್ನು

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಪ್ರಸು್ತತ ಕಾಲದ್ಲ, ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ಒಂದು ವಸು್ತವಿನಿಂದ ನಿಷೇರು ಹರಿಯುವುದನು್ನು ಬುಗೆಗ್ಗಿ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕುಡಿಯುವ

ನಿಷೇರಿನ ಬುಗೆಗ್ಗಿ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಅದು ನೆದೈಸಗಿರ್ವಕವಾಗಿ ಹುಕಿಯ್ಕೆಹರಿಯುವ ನಿಷೇರನು್ನು ಸಕೊಸುವಂ ಗಮನವಹಿಸಿರಿ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಮತು್ತ “ಪ್ರಳಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳ ಅನುವಾದವನು್ನು ಕೊಷೇಸಿ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪ್ರಳಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರನು.02:17-19

ಆದಿ.07:11-12

ಆದಿ.08:1-3

ಆದಿ.24:12-14

ಆದಿ.24:42-44

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H794, H953, H1530, H1543, H1876, H3222, H4002, H4161, H4456, H4599, H4726, H5033, H5869,

H5927, H6524, H6779, H6780, H7823, H8444, H8666, G242, G305, G393, G985, G1530, G1816, G4077,

G4855, G5453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಿಷೇರಿನಬುಗೆಗ್ಗಿ, ನಿಷೇರಿನಬುಗೆಗ್ಗಿಗಳು, ಬುಗೆಗ್ಗಿ, ಬುಗೆಗ್ಗಿಗಳು
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ನಿವೇರ, ಆಳವದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಇದರ ಪಾ್ರಕ ಅರ್ವದ್ಲ “ನಿಷೇರು” ಎನ್ನುವುದು ಸಾಗರ, ಸಮುದ್ರ, ರೆ ಅವಾ ನದಿ ಎನು್ನುವಂತಹ ನಿಷೇರಿರುವ ಭಾಗವನು್ನು ಕಕೊಡ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನಿಷೇರುಣಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಿಷೇರು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಆಧಾರಗಳನು್ನು ಅವಾ ನಿಷೇರಿನ ಭಾಗಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹು

ಚಾ್ಚದ ನಿಷೇರಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನಿಷೇರುಣಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗವು ಮಹಾ ಯಾತನೆಯನು್ನು, ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಾವು “ಜಲಗಳ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ”, ಆತನು ನ್ಮಂದಿಗೆ ಇರುತಾ್ತನೆಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

“ಅನೆಷೇಕವಾದ ಜಲಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಎಷುಟ್ಟಿ ಬಹುಭಯಂಕರವಾಗಿವೆ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುತ್ತದೆ.

ಪಶುಪಾ್ರಣಿಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಗೆ “ನಿಷೇರು” ಹಾಕುವುದು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ “ನಿಷೇರನು್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದು” ಎಂದರ್ವ. ಸತ್ಯವೆಷೇದ

ಕಾಲಗಳ್ಲ ಇದು ಬಾದಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾವಿಳಗೆ ಹಾಕಿ ನಿಷೇರನು್ನು ಎದು, ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪಾ್ರಗಳಿಂದ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ನಿಷೇರು

ಕುಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿಳಗೆ ಹಾಕುವುದನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗಾಗಿ “ಷೇವಜಲ” ಹುಟುಟ್ಟಿವ ಕಾರಂಯಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ. ಇದಯ್ಕೆ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ

ಆತನು ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಶಕಿ್ತಗೆ ಮತು್ತ ಆನಂದಕಕೊಯ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸು “ಷೇವಜಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಈ ಮಾತು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ್ಲ ಕೊಸ ಷೇವವನು್ನು

ತರುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ರಕೊಪಾಂತರಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ನಿಷೇರನು್ನು ಎ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬಾದಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾವಿಳಗಿಂದ ನಿಷೇರನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ತರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇವಜಲದ ಹರಿಗಳು ಅವರಿಂದ ಹರಡುತ್ತವೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪರಿಶುದಾ್ಧತ್ಮನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಕಿ್ತ ಮತು್ತ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳು ನಿಷೇರಿನ

ಹರಿಗಳ ಹಾಗೆಷೇ ಅವರೆಕೊಳಗಿಂದ ಹರಡಿಬರುವವು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. “ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳಿಗೆ” ಬದಲಾಗಿ “ವರಗಳು”

ಅವಾ “ಫಲಗಳು” ಅವಾ “ದೆದೈವಿಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಷೇಸು ಬಾವಿಯ ಬಳಿ ಸಮಾಯರ್ವ ಸಿ್ತ್ರಷೇಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ “ಷೇವಜಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇವವನು್ನು

ಕೊಡುವ ನಿಷೇರು” ಅವಾ “ಷೇವವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ನಿಷೇರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ನಿಷೇರಿನ ತ್ರಣವನು್ನು

ಅನುವಾದದ್ಲ ಇಡಷೇಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ನಿಷೇರುಣಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಅನೆಷೇಕ ಜಲಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ಮಹಾ ಶ್ರಮೆ (ನಿಷೇರಿನಂ ನಿನ್ನುನು್ನು

ಸುತಿ್ತರುವ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳು)” ಅವಾ “ಹರಿದುಬರುತಿ್ತರುವ ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳು (ನಿಷೇರಿನ ಪ್ರಳಯದಂ) ಅವಾ “ಚಾ್ಚಗಿ ನಿಷೇರಿರುವ ಭಾಗಗಳು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇವನ, ಆತ್ಮ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಶಕಿ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:36-38

ವಿಷೇ.14:21

ಷೇಹಾನ.04:10

ಷೇಹಾನ.04:14

ಷೇಹಾನ.04:15

ಮತಾ್ತಯ.14:28-30

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H2222, H4325, H4529, H4857, H7301, H7783, H8248, H8415, G504, G4215, G4222, G5202, G5204

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಿಷೇರು, ಆಳವಾದ
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ನಂಗ, ನಂಗತ್ತುದೆ, ನಂಗಿದೆ, ನಂಗತ್ತುಯಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನುಂಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ರಮಣಕಾರಿ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ತಿನು್ನುವುದು ಅವಾ ಸೆಷೇವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದರೆ, ನಿಷೇವು ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಕಚಾ್ಚಡಿ, ಹರಕೊಂಡು ತಿನು್ನುವುದಾದರೆ

ಒಬ್ಬರಿಂದೆಕೊಬ್ಬರು ನಾಶವಾದಿಷೇರಿ ಎಂದು ಪೌಲನು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದಾ್ದುನೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಕಿ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ

ಒಬ್ಬರನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಧಾಳಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡಿರಿ ಅವಾ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡಿರಿ ಎಂದರ್ವ. (ಗಲಾತ್ಯ.5:15).

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಕಕೊಡ, “ನುಂಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದು ಅರ್ವಬರುವ

ಪದವನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದೆಷೇಶಗಳು ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು ನುಂಗುತಾ್ತ ಇವೆ ಅವಾ ಬೆಂಕಿ ಭವನಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಜನರನು್ನು

ನುಂಗುತಾ್ತಯಿದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು” ಅವಾ “ಒಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಡಿಸಿಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.05:8-9

ಆಷೇಸ.01:9-10

ವಿಷೇ.24:16-18

.16:20-22

ಲಕೊಕ.15:28-30

ಮತಾ್ತಯ.23:13-15

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.021:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H398, H399, H400, H402, H1104, H1105, H3216, H3615, H3857, H3898, H7462, H7602, G2068,

G2666, G2719, G5315

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನುಂಗು, ನುಂಗುತ್ತದೆ, ನುಂಗಿದೆ, ನುಂಗುತಾ್ತಯಿದೆ
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ನಕೊಕ, ನಕೊಕಿದೆ, ನಕೊಕವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನಕೊಕು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಬಲವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಮುಂದಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಈ ಪ್ದುವಯ್ಕೆ

ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವಗಳಿವೆ.

“ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ನಕೊಕು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಅವಾ “ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನಿರಾಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳನಕೊ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

“ಳಯ್ಕೆ ನಕೊಕು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಹತಿ್ತಕುಯ್ಕೆ” ಅವಾ “ಹಿಂಸಿಸು” ಅವಾ “ಸೆಕೊಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು

ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ನೆಲಯ್ಕೆ ಹತಿ್ತಕಿಯ್ಕೆಡುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನಕೊ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

“ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಕೊರಯ್ಕೆ ನಕೊಕು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಕೊರದಕೊಡು” ಅವಾ “ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು” ಎಂದರ್ವ.

“ಮುಂದಯ್ಕೆ ನಕೊಕು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಇದು ಸರಿಯಾದದು್ದು ಅವಾ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಏನಕೊ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡದೆಷೇ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದನು್ನು ಮುಂದೆವರಿಸುವುದು ಅವಾ ಪಟುಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಿಷೇಡಿಸು, ಹಿಂಸಿಸು, ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1556, H1760, H3276, H3423, H5055, H5056, H5186, H8804, G683, G4261

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಕೊಕು, ನಕೊಕಿದೆ, ನಕೊಕುವುದು
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ನೆರಳು, ನೆರಳು ಕೊಡವುದ, ಮಬ್ಬಗವಿಸ, ಮಬ್ಬಗವಿಸಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನೆರಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು ಅಡಿಡ್ಡೆ ಇಟುಟ್ಟಿ ಬೆಳಕು ಬರದಂ ಮಾಡುವ ಕತ್ತಲನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ.

“ಮರಣದ ನೆರಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಮರಣವು ಪ್ರಸು್ತತವಾಗಿದೆ ಅವಾ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ವ, ನೆರಳು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು

ವಸು್ತವನು್ನು ಸಕೊಸುವಂಷೇ ಇದು ಮರಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಮನುಷ್ಯರ ಷೇವನವು ನೆರಳಿಗೆ ಕೊಷೇಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಇದು ತುಂಬಾ ್ಚನ ಸಮಯದವರೆಗಕೊ

ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತು್ತ ಇದು ಯಾವ ಪದಾರ್ವವಪೊ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ನೆರಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕತ್ತಲು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದವನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ರೆಯ್ಕೆಗಳ ಅವಾ ದೈಗಳ ನೆರಳಿನ್ಲ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವಾ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು

ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಪಾಯಕರವಾದ ಸಿ್ಥತಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತು್ತ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ತ್ರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ

“ನೆರಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಛಾ” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಣೆ” ಅವಾ “ಸಂರಕ್ಷಣೆ” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ನೆರಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನಿಜವಾದ ನೆರಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕತ್ತಲು, ಬೆಳಕು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.20:8-9

ಆದಿ.19:6-8

ಶಯ.30:1-2

ರೆ.06:4-5

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.017:8-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2927, H6738, H6751, H6752, H6754, H6757, H6767, G644, G1982, G2683, G4639

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನೆರಳು, ನೆರಳು ಕೊಡುವುದು, ಮಬು್ಬಗವಿಸು, ಮಬು್ಬಗವಿಸಿದೆ
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ನೆರೆಹೆಕೊರೆಯವನ, ನೆರೆಹೆಕೊರೆಯವರ, ನೆರೆಹೆಕೊರೆತನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನೆರೆಕೊರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಹಜವಾಗಿ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಒಂದೆಷೇ

ಸಮುದಾಯದ್ಲ ಅವಾ ಒಂದೆಷೇ ಜನರ ಗುಂಪಿನ್ಲ ಷೇವಿಸುವ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನೆರೆಕೊರೆಯವನು” ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬರು ಒಂದೆಷೇ ಸಮುದಾಯಯ್ಕೆ ಭಾಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನನು್ನು ಮತು್ತ

ಗೌರವವನು್ನು ಪಡೆಯುವನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಮಾಯರ್ವದವನ ಸಾಮ್ಯದ್ಲ ಷೇಸು “ನೆರೆಕೊರೆಯವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಇದರ ಅರ್ವದ್ಲ ಶತು್ರವಾಗಿರುವನನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ, ಎಲಾ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, “ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ಸಾಮ್ಯ, ಜನರ ಗುಂಪು, ಸಮಾಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:26-28

ಎಸ.04:25-27

ಗಲಾತ್ಯ.05:14

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:08

ಷೇಹಾನ.09:8-9

ಲಕೊಕ.01:58

ಮತಾ್ತಯ.05:43

ಮತಾ್ತಯ.19:19

ಮತಾ್ತಯ.22:39

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5997, H7138, H7453, H7468, H7934, G1069, G2087, G4040, G4139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನೆರೆಕೊರೆಯವನು, ನೆರೆಕೊರೆಯವರು, ನೆರೆಕೊರೆತನ
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ನೆವೇಗಿಲ, ಉಳುತ್ತುದೆ, ಉಳಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಉಳುತ್ತುಯಿರವುದ, ಉಳುವವರ, ಉಳುವವನ, ಉಳುವ

ಉಪಕರಣಗಳು, ಉಳದಿರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನೆಷೇಗಿಲು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಕೃಷಿ ಉಪಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ಸಸಿ ಹಚು್ಚವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ನೆಲವನು್ನು ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಲು ಭಕೊಯನು್ನು

ಉಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

ನೆಷೇಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಮಣಣ್ಣೆನು್ನು ಅಗಿಯುವದಯ್ಕೆ ಚಕೊಪಾದ ಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ನೆಷೇಗಿಲನು್ನು ನಿದೆಷೇರ್ವಸಲು ರೆದೈತನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಡಿಗಳಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ನೆಷೇಗಿಲುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎತು್ತಗಳಿಂದ ಅವಾ ಇತರ ಲಸ ಮಾಡುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಂದ ಉಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ನೆಷೇಗಿಲುಗಳು ಚಾ್ಚಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಚಕೊಪಾಗಿರುವ ಆ ಉಪಕರಣವನು್ನು ಕಂನ ಅವಾ ಕ್ಬಣ

ಎನು್ನುವ ಕೊಷೇಹಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಂಚು, ಎತು್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.08:10-12

ಧಷೇರ್ವ.21:3-4

ಲಕೊಕ.09:61-62

ಲಕೊಕ.17:7-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.141:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H406, H855, H2758, H2790, H5215, H5647, H5656, H5674, H6213, H6398, G722, G723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನೆಷೇಗಿಲು, ಉಳುತ್ತದೆ, ಉಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉಳುತಾ್ತಯಿರುವುದು, ಉಳುವವರು, ಉಳುವವನು, ...
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ನೆವೇರ ಬಣಣ್ಣೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಬಣಣ್ಣೆದ ಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ನಿಷೇ ಮತು್ತ ಂಪು ಬಣಣ್ಣೆಗಳ ಶ್ರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆವನು್ನು ಅರಸರ ಮತು್ತ ಇತರ ಉನ್ನುತ ಅಧಿಕಾರಗಳ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಬಣಣ್ಣೆ ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಅತಿಷೇ

ಚಾ್ಚದ ಬೆಯುಳ್ಳು ಅಪರಕೊಪವಾದ ಬಣಣ್ಣೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇದು ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿರುವದರಿಂದ ಮತು್ತ ಈ ಬಣಣ್ಣೆವನು್ನು ಉತಾ್ಪದಿಸುವುದಯ್ಕೆ ್ಚನ ಸಮಯವನು್ನು ಕಯ ಬೆಷೇಕಾದದ್ದುರಿಂದ,

ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆದ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು ಸಂಪತಿ್ತಗೆ, ವಿಷಟ್ಟಿಗೆ ಮತು್ತ ದೆಕೊರೆತನಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಗುಡಾರದ್ಲ ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಪರದೆಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಯಾಜಕರು ಧರಿಸುತಿ್ತರುವ ಎಷೇದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುವ ಬಣಣ್ಣೆಗಳ್ಲ ನೆಷೇರ

ಬಣಣ್ಣೆ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ,

ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆವನು್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಮುದ್ರ ಬಸವನ ಹುಳಗಳನು್ನು ಕುದಿಯುವುದರ ಮಕೊಲಕವಾಗ ಅವಾ ಅವುಗಳನು್ನು ಒತಿ್ತಡುವುದರ

ಮಕೊಲಕವಾಗ ಅವಾ ಅವುಗಳ ಷೇವಂತವಾಗಿರುವಾಗಷೇ ಬಣಣ್ಣೆವನು್ನು ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವಂ ಮಾಡುವದಿಂದಾಗ ಉತಾ್ಪದನೆ

ಮಾಡುವರು. ಇದು ತುಂಬಾ ಚು್ಚ ಚುರ್ವ ಆಗುವ ವಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಆತನ ಮೆಷೇ ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆದ ದೆಕೊರೆತನದ ನಿಲುವಂಗಿಯನು್ನು

ಹಾಕಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನೆಂದು ತನ್ನು ಪ್ರಕಟನೆಯನು್ನು ಹಿಯಾಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಿಷೇಗೆ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಫಿಪಿ್ಪ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಲುದ್ಯಳು ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆದ ಬಟೆಟ್ಟಿಯನು್ನು ಮಾರುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಷೇವನವನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುಳು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಷೇದ್, ಫಿಪಿ್ಪ, ರಾಜಷೇಗ್ಯ, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.02:13-14

ದಾನಿ.05:7

ದಾನಿ.05:29-31

ಾನೆಕೊಷೇ.31:22-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H710, H711, H713, G4209, G4210, G4211

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆ
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ನೆಕೊಗ, ನೆಕೊಗಗಳು, ನೆಕೊಗ ಹಕೊಡಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ನೆಕೊಗ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಕಟ್ಟಿಯ ತುಂಡು ಅವಾ ಕೊಷೇಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ಒಂದು ಎತಿ್ತನ ಬಂಡಿಯನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ನೆಷೇಗಿಲನು್ನು ಎಯುವ

ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಒಂದು ಅವಾ ಎರಡು ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಟುಟ್ಟಿವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ

ಅರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ನೆಕೊಗ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರೆಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಲಸ ಮಾಡುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಜನರನು್ನು ಒಂಗಕೊಡಿಸುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಷೇಸುವಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪೌಲನು “ನೆಕೊಗಸೆಷೇವಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ತನ್ನು ಕೊಯ್ಲ ತನ್ನು ಹಾಗೆಷೇ ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತನೆ. ಇದನು್ನು “ಕೊ ಲಸದವನು” ಅವಾ “ಕೊ ಸೆಷೇವಕ” ಅವಾ “ಸಕೊಷೇದೆಕೊ್ಯಷೇಗಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ನೆಕೊಗ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ್ಚನ ಭಾರವನು್ನು ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯಕೊ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಅವಾ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಒತ್ತಡಯಾಗಿರುತಿ್ತರುವುದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ, ಕೃಷಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ನೆಕೊಗವಿಗೆ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

ಈ ಪದದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗದ ಅನುವಾದದ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಒತ್ತಡದ ಭಾರ” ಅವಾ “ಭಾರವಾದ ಕೊರೆ” ಅವಾ

“ಬಂಧನ” ಎಂದಕೊ ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಂಧಿಸು, ಭಾರ, ಒತ್ತಡ, ಹಿಂಸಿಸು, ಸೆಷೇವಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:10-11

ಗಲಾತ್ಯ.05:1-2

ಆದಿ.27:39-40

ಶಯಾ.09:4-5

ರೆ.27:1-4

ಮತಾ್ತಯ.11:28-30

ಫಿಪಿ್ಪ.04:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3627, H4132, H4133, H5674, H5923, H6776, G2086, G2201, G2218, G4805

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನೆಕೊಗ, ನೆಕೊಗಗಳು, ನೆಕೊಗ ಹಕೊಡಿದೆ
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ನೆಕೊವೇವು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ನೆಕೊಷೇವು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಹು ಚಾ್ಚದ ವೆಷೇದನೆಯನು್ನು ಅವಾ ಯಾತನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ನೆಕೊಷೇವು ಎನು್ನುವುದು ಭೌತಿಕವಾದದು್ದು ಅವಾ ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ರಷೇಕವಾದ ನೆಕೊಷೇವು ಅವಾ ಯಾತನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ನೆಕೊಷೇವುನ್ಲರುವ ಜನರು ಅನೆಷೇಕಸಲ ತಮ್ಮ ಮುದ್ಲ ಮತು್ತ ನಡಗಳ್ಲ ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಬಹು ಚಾ್ಚದ ನೆಕೊಷೇವಿನ್ಲದ್ದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಬಹುಶಃ ಚಾ್ಚಗಿ ಅಳಬಹುದು ಅವಾ ತನ್ನು ಹಲು್ಲಗಳನು್ನು ಕಡಿಯುತಿ್ತರಬಹುದು.

“ನೆಕೊಷೇವು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ರಷೇಕವಾದ ಯಾತನೆ” ಅವಾ “ಆಳವಾದ ದುಃ” ಅವಾ “ಬಹು ಚಾ್ಚದ ಬಾ”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದನೆ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ರೆ.06:23-24

ರೆ.19:6-9

ಷೇಬ.15:22-24

ಲಕೊಕ.16:24

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.116:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2342, H2479, H3708, H4164, H4689, H4691, H5100, H6695, H6862, H6869, H7267, H7581, G928,

G3600, G4928

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನೆಕೊಷೇವು
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ನ್ಯಯಧಿವೇಶ, ನ್ಯಯಧಿವೇಶರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲ ಗೆಕೊಡವೆಗಳು ಇರುವಾಗ ಯಾವುದು ಸರಿಷೇ ಅವಾ ಯಾವುದು ತಪೊ್ಪಷೇ ಎಂದು ನಿಣರ್ವಯ ಮಾಡುವ

ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾನಕೊನಿನ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯುವ ವಿಷಯಗಳು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಯಾವುದು ಸರಿಷೇ ಅವಾ ಯಾವುದು ತಪೊ್ಪಷೇ

ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಂತಿಮ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ ದೆಷೇವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಕಾನಾನ್ ಎನು್ನುವ ಭಕೊಳಗೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸೆಷೇರಿದಾದನಂತರ ಮತು್ತ ಅರಸನು ಅವರನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಆ ಜನರ

ಕಷಟ್ಟಿ ಸಮಯಗಳ್ಲ ನಡೆಸಲು ದೆಷೇವರು “ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು” ಎನು್ನುವವರನು್ನು ನೆಷೇಸಿದ್ದುರು. ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಶತು್ರಗಳಿಂದ

ಅವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸೆದೈನ್ಯದ ನಾಯಕರಾಗಿ ಈ ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು ಇದಿ್ದುದ್ದುರು.

“ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ನಿಣರ್ವಯ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವವನು” ಅವಾ “ನಾಯಕ” ಅವಾ “ವಿಷೇಚಕ” ಅವಾ “ಪಾಲಕ” ಎಂದು

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಾಲಕ, ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.04:6-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:26-28

ಲಕೊಕ.11:18-20

ಲಕೊಕ.12:13-15

ಲಕೊಕ.18:1-2

ಮತಾ್ತಯ.05:25-26

ರಕೊತ.01:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H6414, H6415, H6416,

H6417, H6419, H8196, H8199, H8201, G350, G1252, G1348, G2919, G2922, G2923

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶ, ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರು
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ಪತಿ್ರ, ಪತ್ರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪತ್ರ ಎನು್ನುವುದು ಪತ್ರ ಬರೆಯುತಿ್ತರುವ ರಚನಾಕಾರರಿಂದ ತುಂಬಾ ದಕೊರದ್ಲರುವ ಒಂದು ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಬರೆದಿರುವ

ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಪತಿ್ರ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅನೆಷೇಕಸಲ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ

ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಮಾಡಲು ಒಂದು ಔಪಚಾರಿಕ ಶೆದೈಯ್ಲ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ ಕಾಲಗಳ್ಲ, ಪತಿ್ರಗಳು ಮತು್ತ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪತ್ರಗಳು ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಚಮರ್ವಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಮರ್ವ ಕಾಗದದ ಮೆಷೇ

ಬರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು ಅವಾ ಮರದ ಕೊಗಟೆಯಿಂದ ಗೆದ ಒಂದು ತರಹದ ಳುವಾದ ಕೊಗಟೆಯಾಗಿರುವ ಪಾ್ಯಪಿರಸ್ ಎನು್ನುವವುಗಳ ಮೆಷೇ

ಬರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಪೌಲ, ಷೇಹಾನ, ಯಾಕೊಷೇಬ, ಯಕೊದಾ ಮತು್ತ ಷೇತ್ರರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪತಿ್ರಗಲ್ಲವು ಎಚ್ಚರಿಸುವ

ಪತಿ್ರಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವರು ಈ ಪತಿ್ರಗಳನು್ನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲಲಾ್ಲ ಇರುವ ಅನೆಷೇಕ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಆದಿ ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರನು್ನು ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ, ಎಚ್ಚರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವದಯ್ಕೆ ಬರೆದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಬರೆದಿರುವ ಸಂದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ಬರೆದಿರುವ ಮಾತುಗಳು” ಅವಾ

“ಬರವಣಿಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ, ಎಚ್ಚರಿ, ಬೆಕೊಷೇಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಥೆಸ್ಸಾ 5:27

2 ಥೆಸ್ಸಾ 2:15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 9:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ 28:21-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H0104, H0107, H3791, H4385, H5406, H5407, H5612, G11210, G19920

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪತಿ್ರ, ಪತ್ರ
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ಪರದೆ, ಪರದೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ಪರದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಗುಡಾರವನು್ನು ಮಾಡಲು ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಿರ್ವಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಒಂದು ದಪ್ಪವಾದ,

ಭಾರವಾದ ವಸು್ತವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಗುಡಾರದ ಮೆಷೇನ ಭಾಗ ಹಾಗಕೊ ಸುತ್ತರುವ ಭಾಗವನು್ನು ನಿರ್ವಸಲು ನಾಲುಯ್ಕೆ ಪದರ ಪರದೆಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದರು. ಈ ಪರೆದಗಳು

ಬಟೆಟ್ಟಿ ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಚಮರ್ವದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು.

ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳ ಸುತು್ತ ಇರುವ ಗೆಕೊಷೇಡೆಯನು್ನು ನಿರ್ವಸಲು ಬಟೆಟ್ಟಿಯ ಪರದೆಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದರು. ಈ ಪರದೆಗಳು ಅಗಸೆ ಗಿಡದಿಂದ

ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ “ನಾರು” ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಬಟೆಟ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು.

ಗುಡಾರದ್ಲ ಮತು್ತ ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಈ ಎರಡು ಪಾ್ರಂತಗಳ್ಲ, ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಅತಿಪರಿಶುದ್ದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡೆಸಲು ಒಂದು

ದಪ್ಪವಾದ ಬಟೆಟ್ಟಿಯ ಪರದೆಯನು್ನು ತಕೊಗುಹಾಕಿಯ್ಕೆದ್ದುರು. ಷೇಸು ಮರಣಿಸಿದಾಗ ಈ ಪರದೆಯು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅಧು್ಭುತವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ಹರಿದುಕೊಷೇಯಿತು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅಧುನಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರುವ ಪರದೆಗಳು ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ ಪರದೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಪರದೆಗಳನು್ನು

ವಿವರಿಸಲು ಸಕೊಕ್ತ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಬೆಷೇಕು.

ಸಂಧಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಪರದೆಯ ಕೊದಿ” ಅವಾ “ಕೊದಿ” ಅವಾ “ದಪ್ಪವಾದ ಬಟೆಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಚಮರ್ವದ ಕೊದಿ”

ಅವಾ “ತಕೊಗುಹಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬಟೆಟ್ಟಿಯ ತುಂಡು” ಎಂದು ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳ, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಇ್ರ.10:19-22

ಯಾಜ.04:16-17

ಲಕೊಕ.23:44-45

ಮತಾ್ತಯ.27:51-53

ಅರಣ್ಯ.04:5-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1852, H3407, H4539, H6532, H7050, G2665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪರದೆ, ಪರದೆಗಳು
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ಪರದೆವೇ, ಪರದೆವೇಗಳು, ಅನ್ಯಕೊವೇಕದ, ವಿದೆವೇ, ವಿದೆವೇವೇಯ, ವಿದೆವೇಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ವಿದೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ದೆಷೇಶವಾಗದ ಬೆಷೇರೆ ದೆಷೇಶದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ವಿದೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪರದೆಷೇ

ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಮಕೊ್ತಂದು ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ನಿವಾಸ ಮಾಡದೆಷೇ ಬೆಷೇರೆ ಜನರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಬಂದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಈ ಪದವನು್ನು

ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಒಂದು ಪ್ರದೆಷೇಶದ ಜನರಿಗಿಂತ ಬೆಷೇರೆ ಭಾ ಮತು್ತ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿದೆಷೇಷೇಯನೆಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನೆಕೊವೆಪೊ ಮತು್ತ ಅವಳ ಕುಟುಂಬದವರು ಷೇವಾಬ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದಾಗ, ಅವರ್ಲ ಪರದೆಷೇಗಳಾಗಿದ್ದುರು. ನೆಕೊವೆಪೊ

ಮತು್ತ ಅವಳ ಸೆಕೊಸೆಯಾದ ರಕೊತಳು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ, ರಕೊತಳು “ಪರದೆಷೇ”ಯಾಗಿದ್ದುಳು ಯಾಕಂದರೆ ಅವಳು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದವಳು ಆಗಿರಲ್ಲ.

ಎಸದವರು ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ಅರಿಯದ ಮುನ್ನು ಅವರು ದೆಷೇವರ ಒಡಂಬಡಿಗೆ “ವಿದೆಷೇಯರು” ಆಗಿದ್ದುರೆಂದು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು

ಷೇಳಿದನು.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ವಿದೆಷೇಯರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಪರಿತನು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವನ ಕುರಿತು ಅವಾ

ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕುರಿತು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬೆಷೇಕು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.02:17-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:29-30

ಧಷೇರ್ವ.01:15-16

ಆದಿ.15:12-13

ಆದಿ.17:24-27

ಲಕೊಕ.17:17-19

ಮತಾ್ತಯ.17:24-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H312, H628, H776, H1471, H1481, H1616, H2114, H3363, H3937, H4033, H5236, H5237, H5361,

H6154, H8453, G241, G245, G526, G915, G1854, G3581, G3927, G3941

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪರದೆಷೇ, ಪರದೆಷೇಗಳು, ಅನ್ಯಕೊಷೇಕದ, ವಿದೆಷೇ, ವಿದೆಷೇಷೇಯ, ವಿದೆಷೇಯರು
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ಪರಿಪಪೊಣರ್ಥ, ಪರಿಪಪೊಣರ್ಥತೆಯಳ್ಳು, ಪರಿಪಪೊಣರ್ಥತೆ, ಪಪೊಣರ್ಥತೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಕ್ರೈಸ್ತ ಷೇವನದ್ಲ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು

ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಯಾವುದೆಷೇ ಕೊಷೇಪಗಳಿಲ್ಲದೆಷೇ ಅದು ಅದು್ಭುತವಾಗಿ ರಕೊಪಿಸಲ್ಪಡುವವರೆಗಕೊ ಅದರ್ಲ ಲಸ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನಾಗಿರುವುದು ಮತು್ತ ಪಕ್ವವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪಾಪ ಮಾಡದಂ ಕ್ರೈಸ್ತನು ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕಕೊಡ “ಸಂಪಪೊಣರ್ವ” ಅವಾ “ಪಪೊತಿರ್ವ”ಯಾಗಿರುವ ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಯಾಕೊಷೇಬ ಪುಸ್ತಕವು ಹಿಂಸೆಗಳ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವುದೆನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ವಿಶಾ್ವಸಿಯ್ಲ ಪಕ್ವವನು್ನು ಮತು್ತ

ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಕ್ರೈಸ್ತರು ಸತ್ಯವೆಷೇದವನು್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ, ಅದಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವಾಗ ಅವರು ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಆತಿ್ಮಷೇಯಯ್ಲ

ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯಾಗುವರು ಮತು್ತ ಪಕ್ವವುಳ್ಳು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಾಗುವರು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡಯ್ಲ ಕಿ್ರಸ್ತನಂ ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ

ಬೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು “ಯಾವ ದೆಕೊಷೇಷವಿಲ್ಲದೆ” ಅವಾ “ಯಾವ ತಪಿ್ಪಲ್ಲದೆ” ಅವಾ “ಯಾವ ಕೊಷೇಪಗಳಿಲ್ಲದೆ” ಅವಾ “ಯಾವ ನಕೊ್ಯನಯಿಲ್ಲದೆ”

ಅವಾ “ಯಾವುದೆಷೇ ತಪು್ಪುಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಳ್ಳುದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಇ್ರ.12:02

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:02

ಮತಾ್ತಯ.05:46-48

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.019:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H3632, H3634, H4359, H8003, H8503, H8537, H8549, H8552, G199, G2675, G2676, G3647, G5046,

G5047, G5048, G5050

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ, ಪರಿಪಪೊಣರ್ವಯುಳ್ಳು, ಪರಿಪಪೊಣರ್ವ, ಪಪೊಣರ್ವ
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ಪರಿಶದ್ಧ ಪಟಟ್ಟಿಣ, ಪರಿಶದ್ಧ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ “ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಎನು್ನುವುದು ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಪುರಾತನ ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು, ಕೊಸ ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ನಿವಾಸವಾಗಿ ತನ್ನು ಜನರ

ಮ್ಯದ್ಲದು್ದು ಆಳುವ ಪರಕೊಷೇಕ ರಕೊಸಷೇಮ್ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ,

ಬೆಷೇರೆ ಅನುವಾದದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುವ “ಪರಿಶುದ್ಧ” ಮತು್ತ “ಪಟಟ್ಟಿಣ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಡಿಸಿ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಕೊಷೇಕ, ಪರಿಶುದ್ಧ, ರಕೊಸಷೇಮ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಮತಾ್ತಯ.04:5-6

ಮತಾ್ತಯ.27:51-53

ಪ್ರಕ.21:1-2

ಪ್ರಕ.21:9-10

ಪ್ರಕ.22:18-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5892, H6944, G40, G4172

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಟಟ್ಟಿಣ, ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು
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ಪರಿಹಸ್ಯ, ಗೆವೇ, ಗೆವೇ ಮಡಿದರ, ಪರಿಹಸ್ಯ ಮಡತಿ್ತುರವುದ, ಅಪಹಸ್ಯ ಮಡವವನ,

ಅಪಹಸ್ಯ ಮಡವವರ, ಹಸ್ಯಸ್ಪದ, ಹಿವೇಯಳಿಸವುದ, ಹಿವೇಯಳಿಸಲಗಿರತ್ತುದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪರಿಹಾಸ್ಯ”, ಹಾಸಾ್ಯಸ್ಪದ”, ಮತು್ತ “ಹಿಷೇಯಾಳಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಲ್ಲವಪೊ ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯದ್ಲ ತಮಾ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಆದರೆ

ಇದನು್ನು ಕಕೊ್ರರವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವುದೆನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಜನರಿಗೆ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಅವರನು್ನು ಮುಜುಗರ ಮಾಡುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶದಿಂದ

ಜನರ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಅವಾ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವಿನ ಮೆಷೇ ನಿಲುವಂಗಿಯನು್ನು ಹಾಕಿದಾಗ, ಅರಸನಾಗಿ ಆತನನು್ನು ಗೌರವಿಸಲು ನಸುತಿ್ತರುವಾಗ ಆತನನು್ನು

ಹಿಷೇಯಾಳಿಸಿದರು ಅವಾ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು.

ಯೌವನಸ್ಥರಾದ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಎಷೇಷನ ಬೆಕೊಷೇಳು ತಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ, ಬೆಕೊಷೇಳು ತಯವನು ಎಂದು ಎಷೇಷನನು್ನು

ಹಿಷೇಯಾಳಿಸದರು ಅವಾ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು.

“ಹಿಷೇಯಾಳಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಪಾ್ರಮು್ಯವಲ್ಲದ ಅವಾ ನಂಬುವುದಯ್ಕೆ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗದ ಅಪಹಾಸ್ಯದ ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವವನು” ಎನು್ನುವುದು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಗೆಷೇ ಮಾಡುವ ಮತು್ತ ಹಿಷೇಯಾಳಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರ.03:3-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:12-13

ಗಲಾತ್ಯ.06:6-8

ಆದಿ.39:13-15

ಲಕೊಕ.22:63-65

ಮಾಕರ್ವ.10:32-34

ಮತಾ್ತಯ.09:23-24

ಮತಾ್ತಯ.20:17-19

ಮತಾ್ತಯ.27:27-29

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

21:12 ಜನರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ಉಗುಳುತಾ್ತರೆ, _ ಹಿಷೇಯಾಳಿಸುತಾ್ತರೆ _ ಮತು್ತ ಕೊಡೆಯುತಾ್ತರೆ ಎಂದು ಶಯಾ ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

39:05 “ಇವನು ಸಾಯುವುದಯ್ಕೆ ಅಹರ್ವನಾಗಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರಕೊ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟಟ್ಟಿರು. ಆದನಂತರ

ಅವರು ಷೇಸುವಿನ ಕಣುಣ್ಣೆಗಳಿಗೆ ಬಟೆಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಆತನ ಮೆಷೇ ಉಗುಳಿ, ಆತನನು್ನು ಬಡಿದು, _ ಹಿಷೇಯಾಳಿಸಿದರು _ .

39:12 ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಕೊಷೇನಿಂದ ಕೊಡೆದರು ಮತು್ತ ಆತನ ಮೆಷೇ ರಾಜ ವಸ್ತ್ರ ನಿಲುವಂಗಿಯನು್ನು ಹಾಕಿ, ಆತನ ತಯ ಮೆಷೇ

ಮುಳಿ್ಳುನ ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಧರಿಸಿದರು. ಆದನಂತರ, ಅವರು “ನೆಕೊಷೇಡು, ಹಕೊದ್ಯರ ಅರಸನೆಷೇ” ಎಂದು ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನನು್ನು _

ಹಿಷೇಯಾಳಿಸಿದರು _ .

40:04 ಷೇಸುವನು್ನು ಇಬ್ಬರ ಕಳ್ಳುರ ಮ್ಯದ್ಲ ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಿದರು. ಅವರ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಷೇಸುವನು್ನು _ ಹಿಷೇಯಾಳಿಸಿದನು _, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬನು

“ನಿಮಗೆ ದೆಷೇವರ ಭಯವಿದೆಯಾ?” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

40:05 ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು ಮತು್ತ ಜನಸಮಕೊಹದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ಷೇಸುವನು್ನು _ ಹಿಷೇಯಾಳಿಸಿದರು _ . “ನಿಷೇನು ದೆಷೇವರ

ಮಗನಾಗಿದ್ದುರೆ, ಲುಬೆ ಮೆಷೇಂದ ಳಗೆ ಇಳಿದು ಬಾ ಮತು್ತ ನಿನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಷೇ, ಅವಾಗ ನಾವು ನಿನ್ನುನು್ನು ನಂಬು್ತಷೇವೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945,

H4167, H4485, H4912, H5058, H5607, H5953, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148,

H8437, H8595, G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪರಿಹಾಸ್ಯ, ಗೆಷೇ, ಗೆಷೇ ಮಾಡಿದರು, ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು, ಅಪಹಾಸ್ಯ ...
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ಪಕ್ಷಿಕವಗಿ , ಪಕ್ಷಪತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ” ಮತು್ತ “ಪಕ್ಷಪಾತ ಕೊಷೇರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಇತರ ಜನರಿಗಿಂತಲಕೊ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಜನರಿಗೆ ಚಾ್ಚದ ಪಾ್ರಮು್ಯಯನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಆಯ್ಕೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದು ಅಭಿಮಾನ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಲವೆಪೊಂದು ಜನರನು್ನು ಇತರರಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

ಪಕ್ಷಪಾತ ಅವಾ ಅಭಿಮಾನ ಎನು್ನುವುದು ಸಹಜವಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಇತರ ಜನರಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚದ

ಖಾ್ಯತಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ್ರಷೇಮಂತರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಉನ್ನುತ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಅವಾ ್ರಷೇಮಂತರಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವನು್ನು ಅವಾ ಅಭಿಮಾನವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಬಾರದೆಂದು

ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಸಕೊಚನೆ ನಿಷೇಡಿದೆ.

ಪೌಲನು ರೆಕೊಷೇಮಾಪುರದವರಿಗೆ ಬರೆದ ತನ್ನು ಪತಿ್ರಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುತಾ್ತರೆಂದು ಆತನು

ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಜನರು ್ರಷೇಮಂತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮಯಾರ್ವದೆ ಕೊಡುವುದು ಅವಾ ಅವರಿಗೆ ಆಸನಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದು ತಪು್ಪು ಎಂದು

ಯಾಕೊಷೇಬನ ಪುಸ್ತಕವು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಧಷೇರ್ವ.01:17

ಮಲಾಕಿ.02:09

ಮಾಕರ್ವ.12:13-15

ಮತಾ್ತಯ.22:16

ರೆಕೊಷೇಮಾ.02:10-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5234, H6440, G991, G1519, G2983, G4299, G4383

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ , ಪಕ್ಷಪಾತ
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ಪತಳ, ಅಕೊವೇಕೊವೇಕದ ಕಕೊಪ

ನಿವರ್ಥಚನ:

“ಪಾತಾಳ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ, ಆಳವಾದ ಕಕೊಪವನು್ನು ಅವಾ ಅಡಿಭಾಗವಿಲ್ಲದ ಕಂದಕವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ಪಾತಾಳ” ಎನು್ನುವುದು ಕ್ಷೆ ಪಡೆಯುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಷೇಸು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ದುಷಾಟ್ಟಿತ್ಮಗಳನು್ನು ಕೊರ ಬರಬೆಷೇಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟಾಟ್ಟಿಗ, ಅವು ನಮ್ಮನು್ನು ಪಾತಾಳಯ್ಕೆ

ಕಳುಹಿಸಬೆಷೇಡ ಎಂದು ಆತನ್ಲ ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

“ಪಾತಾಳ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಅಕೊಷೇಕೊಷೇಕದ ಕಕೊಪ” ಎಂದು ಅವಾ “ಅಡಿಭಾಗವಿಲ್ಲದ ಆಳವಾದ ಕಂದಕ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಇನಕೊ್ನು ಬೆಷೇರೆ ವಿಧವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ, ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, “ಷೇದೆಸ್”, “’ಷಿಷೇಲ್,”

ಅವಾ “ನರಕ”.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಷೇದೆಸ್, /ನರಕ, , /ಕ್ಷೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.08:30-31

ರೆಕೊಷೇಮಾ.10:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G12, G5421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಾತಾಳ, ಅಕೊಷೇಕೊಷೇಕದ ಕಕೊಪ
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ಪದಗಳ ಪಿವೇಠ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಾದಗಳ ಪಿಷೇಠ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಆಸನದ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ತನ್ನು ಪಾದಗಳನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಈ ಪದವು ಅಧಿಷೇನವಾಗುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಕಿಷೇಳಾದ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವದ್ಲ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ಜನರು ಇಡಿಷೇ ಶರಿಷೇರದ್ಲ ಪಾದಗಳು ಅತಿಷೇ ಕಡಿಮೆ ಗೌರವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಅಂಗಗಂದು ಭಾವಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಆದ್ದುರಿಂದ

“ಪಾದಗಳ ಪಿಷೇಠ” ಎನು್ನುವುದು ಅದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಇನಕೊ್ನು ಕಡಿಮೆ ಗೌರವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅದರ ಮೆಷೇ ಕಾಲುಗಳನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ರಂತಿ

ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರ.

“ನಾನು ನನ್ನು ಶತು್ರಗಳನು್ನು ನನ್ನು ಪಾದಗಳ ಳಗೆ ಇಡು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾಗ, ಆತನು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ

ಜನರ ಮೆಷೇ ಶಕಿ್ತ, ನಿಯಂತ್ರಣ, ಮತು್ತ ಜಯವನು್ನು ಪ್ರಕಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ. ದೆಷೇವರ ತ್ತಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಅವರು ತಪ್ಪದೆಷೇ ತಗಿಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡುವರು

ಮತು್ತ ಸೆಕೊಷೇಸಲ್ಪಡುವರು.

“ದೆಷೇವರ ಪಾದಗಳ ಪಿಷೇಠದ ಹತಿ್ತರ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆತನು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೆಷೇ ಕುಳಿತಿದಾ್ದುನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆತನ

ಮುಂದೆ ಆರಾಧನೆಯ್ಲ ತಯನು್ನು ಭಾಗಿಸು ಎಂದರ್ವ. ಇದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಆತನ ಮುಂದೆ ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ.

ದಾವಿಷೇದನು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ದೆಷೇವರ “ಪಾದಗಳ ಪಿಷೇಠ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ. ಇದು ತನ್ನು ಜನರ ಮೆಷೇ ಆತನಿಗಿರುವ

ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅರಸನಾದ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೆಷೇ ಇದಾ್ದುನೆಂದು, ಆತನ ಪಾದಗಳು ತನ್ನು ಪಾದಗಳ ಪಿಷೇಠದ

ಮೆಷೇ ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆನು್ನುವ ತ್ರವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲರು ಆತನಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದಾ್ದುರೆಂದೆನು್ನುವ ವಿಷಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:47-50

ಶಯಾ.66:1

ಲಕೊಕ.20:41-44

ಮತಾ್ತಯ.05:33-35

ಮತಾ್ತಯ.22:43-44

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.110:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1916, H3534, H7272, G4228, G5286

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಾದಗಳ ಪಿಷೇಠ
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ಪನ ದ್ರವ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪಾನ ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪಿರ್ವಸುವ ಪದಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ್ಲ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಮೆಷೇ ಸುರಿಯುವ ಎಣೆಣ್ಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ದಹನ ಬ ಅಪರ್ವಣೆಂದಿಗೆ ಮತು್ತ ಧಾನ್ಯಗಳ ಅಪರ್ವಣೆಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪಿರ್ವಸುತಾ್ತರೆ.

ಪಾನಾಪರ್ವಣೆಯಂ ತನ್ನು ಷೇವನವು ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಂದು ಪೌಲನು ತನ್ನು ಷೇವನದ ಕುರಿತಾಗಿ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ. ಇದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವಿನ

ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನುನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆಂದು ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ,

ಇದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಶ್ರಮೆ ಮತು್ತ ಮರಣ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುರಕೊ ತನ್ನು ಷೇವನವನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಲುಬೆಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ ಮರಣವು ಅಂತಿಮ ಪಾನಾಪರ್ವಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಆತನ ರಕ್ತವು ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದಾ್ರಾರಸದ ಅಪರ್ವಣೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಅಪರ್ವಣೆಯಂ ತನ್ನು ಷೇವನವು ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಪೌಲನು ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದನು್ನು ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಮೆಷೇ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ

ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಸುರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಪರ್ವಣೆಯಂ “ಜನರಿಗೆ ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನಾನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ

ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ, ಧಾನ್ಯಗಳ ಅಪರ್ವಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.25:28-30

.45:16-17

ಆದಿ.35:14-15

ರೆ.07:16-18

ಅರಣ್ಯ.05:15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5257, H5261, H5262

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಾನ ದ್ರವ್ಯಗಳು
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ಪನಸೆವೇವಕ, ಪನಸೆವೇವಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ, ಅರಸನಿಗೆ ತನ್ನು ದಾ್ರಾರಸದ್ಲ ವಿಷವಿಲ್ಲವೆಂದು ನೆಕೊಷೇಡಲು ದಲು ತಾನು ಕುಡಿದು, ನಂತರ ಅರಸನಿಗೆ ತನ್ನು

ಪಾನವನು್ನು ಕೊಡುವ ಸೆಷೇವಕನನು್ನು “ಪಾನಸೆಷೇವಕ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಪಾನವನು್ನು ತರುವವನು” ಅವಾ “ಯಾರು ಪಾನವನು್ನು ತರುವರೆಕೊಷೇ” ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿದೆ.

ಪಾನಸೆಷೇವಕ ತನ್ನು ಅರಸನಿಗೆ ಬಹು ನಂಗಸ್ತನು ಮತು್ತ ನಿಷೇತಿವಂತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ನಂಗಸ್ತವಾದ ಸಾ್ಥನದ್ಲದ್ದು ಕಾರಣವಾಗಿ, ಅರಸನು ಮಾಡುವ ಅನೆಷೇಕ ತಿಷೇಮಾರ್ವನ ವಿಷಯಗಳಲ ಮೆಷೇ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವಿರುತ್ತದೆ.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ಕಾಲದ್ಲ ನೆಷೇಯ ಪಷಿರ್ವಯ ಅರಸನಾದ ಅತರ್ವಷಸ್ತನ

ಪಾನಸೆಷೇವಕನಾಗಿದ್ದುನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅತರ್ವಷಸ್ತನ, ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿ, ಸೆರೆ, ಪಷಿರ್ವಯ, ಫರೆಕೊಷೇಹನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.10:3-5

ನೆ.01:10-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8248

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಾನಸೆಷೇವಕ, ಪಾನಸೆಷೇವಕರು
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ಪಪ ಪರಿಹರಿಕ ಯಜ್ಞ, ಪಪ ಪರಿಹರಿಕ ಯಜ್ಞಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಿಕ ಯಜ್ಞ” ಎನು್ನುವುದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅಪಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಬಯಸಿದ ಅನೆಷೇಕ ಯಜ್ಞಗಳ್ಲ ಇದಕೊ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಯಜ್ಞದ್ಲ ಎತ್ತನು್ನು ಬ ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ಅದರ ರಕ್ತವನು್ನು ಮತು್ತ ಕೊಬ್ಬನು್ನು ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯ ಮೆಷೇಟುಟ್ಟಿ ಸುಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಉಳಿದ ಪಾ್ರಣಿಯ

ದೆಷೇಹವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಗುಡಾರಗಳ ಆ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಸುಡುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪಾ್ರಣಿಯ ಯಜ್ಞದ್ಲ ಇದನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಸುಡುವುದೆನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರು ಎಷುಟ್ಟಿ ಪರಿಶುದ್ಧನೆಕೊಷೇ ಮತು್ತ ಆ ಪಾಪವು ಎಷುಟ್ಟಿ

ಭಯಂಕರವಾದದೆಕೊ್ದುಷೇ ಎಂದು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಪಾಪವನು್ನು ಕೊಯುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪಾಪಯ್ಕೆ ಬೆಯನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದಯ್ಕೆ ರಕ್ತವು ಸುರಿಸಲ್ಪಡಬೆಷೇಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು

ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಪಾ್ರಣಿಯ ಯಜ್ಞಗಳು ಪಾಪಯ್ಕೆ ಕ್ಷಮಾಪಣೆಯನು್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ತರುವುದಿಲ್ಲ.

ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಕ್ರಯಧನವನು್ನು ಷೇಸುವು ಲುಬೆಯ ಮರಣದಿಂದ ಸ್ಲಸಿದಾ್ದುರೆ. ಆತನು ಪಾಪ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ

ಯಜ್ಞವಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಹಸು, ಕ್ಷಸು, ಕೊಷೇಮ, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.29:20-21

ವಿಷೇ.29:35-37

.44:25-27

ಯಾಜಕ.05:11

ಅರಣ್ಯ.07:15-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2401, H2402, H2398, H2403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಿಕ ಯಜ್ಞ, ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಿಕ ಯಜ್ಞಗಳು
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ಪರಿವಳ, ಕಪೊವೇತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಮತು್ತ ಕಪೊಷೇತಗಳು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಇವು ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿದು್ದು ಬಕೊದು ಮತು್ತ ಕಂದು ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುತ್ತವೆ. ಪಾರಿವಾಳ

ಎನು್ನುವುದು ತಿಳಿ ಬಣಣ್ಣೆ, ಬಹುಷೇಕ ಳಿ ಬಣಣ್ಣೆವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಅವುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸರುಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಇನಕೊ್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಎರಡಕಕೊಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಸರನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಮತು್ತ ಕಪೊಷೇತಗಳು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಬ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಸುಗಳನು್ನು

ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗದ ಜನರಿಗೆ ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಕ್ರಮವು ಇದಿ್ದುತು್ತ.

ನೆಕೊಷೇಹನ ಕಾಲದ್ಲ ಬಂದ ಪ್ರಳಯದ ನಿಷೇರೆಲಾ್ಲ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಮೆಷೇ ಪಾರಿವಾಳವು ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರದ ಕೊಸ ಗುರನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು

ಬಂದಿತು್ತ.

ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಪವಿತ್ರಗೆ, ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಯ್ಕೆ ಅವಾ ಸಮಾಧಾನಯ್ಕೆ ್ನುಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಭಾಯ್ಲ ಪಾರಿವಾಳ ಅವಾ ಕಪೊಷೇತಗಳು ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಪಾರಿವಾಳ ಎಂದು

ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಬಕೊದು ಬಣಣ್ಣೆದ ಕಯ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿ” ಎಂದಕೊ ಅವಾ “ಕಯ್ಕೆ ಬಕೊದು ಅವಾ ಕಂದು ಬಣಣ್ಣೆದ ಪಕ್ಷಿ, ಇದು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಸಮಾಂತರ

ಪಕ್ಷಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಪಾರಿವಾಳ ಮತು್ತ ಕಪೊಷೇತಗರಡು ಒಂದೆಷೇ ವಚನದ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಸರುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಣೆಣ್ಣೆ ಮರ, ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷ, ಪವಿತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.08:8-9

ಲಕೊಕ.02:22-24

ಮಾಕರ್ವ.01:9-11

ಮತಾ್ತಯ.03:16-17

ಮತಾ್ತಯ.21:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1469, H1686, H3123, H8449, G4058

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಾರಿವಾಳ, ಕಪೊಷೇತ
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ಪಸ, ಪ್ರಭತ್ವಾ, ಪ್ರಭತ್ವಾಗಳು, ರಜ್ಯಪಲ, ರಜ್ಯಪಲಕರ, ಆಡಳಿತಧಿಕರಿ,

ಆಡಳಿತಧಿಕರಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಾಜ್ಯಪಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ರಾಜ್ಯವನು್ನು, ಒಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ಕ್ಷೆಷೇತ್ರವನು್ನು ಪಾಸುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪಾಸು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ನಡೆಸು, ಸಲಕೊಡು, ಅವಾ ಅವರನು್ನು ನಿವರ್ವಹಿಸು ಎಂದರ್ವ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, “ರಾಜ್ಯಪಾಲಕರು” (ಪೊ್ರಕನ್ಸಾಲ್) ಎನು್ನುವ ಪದವು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯನು್ನು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ಪಾಲಕನಿಗೆ ಕೊಡುವ

ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ರುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹ ಒದಾಂಬಡಿಯ್ಲ, "ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿ" ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪರಾಸಿಯ ರಾಜ್ಯಪಾಲರಿಗೆ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಷೇಷಿರ್ವಯಾಗಿದೆ..

“ಪ್ರಭುತ್ವ” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ದೆಷೇಶವನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುವ ಪಾಲಕರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಪಾಲಕರು ತಾವು ಪಾಸುವ

ಜನರ ನಡಯನು್ನು ನಿದೆಷೇರ್ವಸಲು ಕಾನಕೊನುಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಾ್ತರೆ, ಇದರಿಂದ ದೆಷೇಶದ್ಲರುವ್ ಎಲಾ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ, ಭದ್ರ ಮತು್ತ

ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಇರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ರಾಜ್ಯಪಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾಲಕ” ಅವಾ “ಮೆಷೇ್ವಚಾರಕ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಕ್ಷೆಷೇತ್ರವನು್ನು

ಪಾಸುವಾತನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಪಾಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆಳು” ಅವಾ “ನಡೆಸು” ಅವಾ “ನಿವರ್ವಹಿಸು” ಅವಾ “ಮೆಷೇ್ವಚಾರಣೆ ಮಾಡು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಾಜ್ಯಪಾಲ” ಪದವು “ಅರಸ” ಅವಾ “ಚಕ್ರವತಿರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಇರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು, ಯಾಕಂದರೆ

ರಾಜ್ಯಪಾಲರು ಆವರ ಅಧಿಕಾರದ ಳಗೆ ಇರುವ ಅತಿಷೇ ಕಡಿಮೆ ಶಕಿ್ತಯ ಕೊಂದಿದ ಪಾಲಕರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ರೆಕೊಷೇಮಾ ಚಕ್ರವತಿರ್ವ” ಅವಾ “ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ ಪಾಲಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಅರಸ, ಶಕಿ್ತ, ಸಿಷೇಮೆ, ರೆಕೊಷೇಮಾ, ಪಾಲಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.23:22-24

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:30-32

ಮಾಕರ್ವ.13:9-10

ಮತಾ್ತಯ.10:16-18

ಮತಾ್ತಯ.27:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H324, H1777, H2280, H4951, H5148, H5460, H6346, H6347, H6486, H7989, H8269, H8660, G445,

G446, G746, G1481, G2232, G2233, G2230, G4232

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಾಸು, ಪ್ರಭುತ್ವ, ಪ್ರಭುತ್ವಗಳು, ರಾಜ್ಯಪಾಲ, ರಾಜ್ಯಪಾಲಕರು, ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿ, ...
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ಪಿವೇಡಿಸ, ಪಿವೇಡಿಸವುದ, ಪಿವೇಡಿಸಲಗಿದೆ, ಪಿವೇಡಿಸತ್ತು ಇರವುದ, ದಬ್ಬಳಿ, ದಭರ್ಥರ, ಪಿವೇಡಕ,

ಪಿವೇಡಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಿಷೇಡಿಸು” ಮತು್ತ “ದಬಾ್ಬಳಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಜನರ್ಲ ಕಠಿಣವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಪಿಷೇಡಕ” ಎಂದರೆ ಜನರನು್ನು ಪಿಷೇಡಿಸುವ

ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

“ದಬಾ್ಬಳಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ್ಚನ ಜನರನು್ನು ತಪಾ್ಪಗಿ ನಡೆಸುವ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಅವಾ ಜನರ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದ ಳಗೆ

ಅವಾ ತಮ್ಮ ಪಾಲನೆಯ ಳಗೆ ಅವರನು್ನು ಗುಲಾಮರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪಿಷೇಡಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ತುಂಬಾ ಕಠಿಣವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಜನರನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಶತು್ರ ದೆಷೇಶಗಳು ಮತು್ತ ಅವರ ಪಾಲಕರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿಗೆ ಪಿಷೇಡಕರಾಗಿದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಪಿಷೇಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿ ಟಟ್ಟಿದಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ಭಾರವನು್ನು

ಕೊತಿ್ತಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ಶೆಕೊಷೇಚನಿಷೇಯವಾದ ಬಂಧನದ ಳಗಿಡು” ಅವಾ “ಕಠಿಣವಾಗಿ ಪಾಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ದಬಾ್ಬಳಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಭಾರಿಷೇ ಒತ್ತಡ ಮತು್ತ ಬಂಧನ” ಅವಾ “ಭಾರವಾದ ನಿಯಂತ್ರಣ”

ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಪಿಷೇಡಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಪಿಷೇಡಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಅವಾ “ಗಂಭಿಷೇರವಾದ ಬಂಧನದ್ಲರುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಕಠಿಣವಾದ

ಟಟ್ಟಿತನದ ದಬಾ್ಬಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಿಷೇಡಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಿಷೇಡಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಕಠಿಣವಾಗಿ ಪಾಸುವ ಮತು್ತ ನಿಯಂತಿ್ರಸುವ ದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ಹಿಂಸಕನು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಂಧಿಸು, ಗುಲಾಮಗಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.10:17-19

ಧಷೇರ್ವ.26:6-7

ಪ್ರಸಂಗಿ.04:1

ಷೇಬ.10:1-3

ನಾ್ಯಯಾ.02:18-19

ನೆ.05:14-15

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.119:133-134

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1790, H1792, H2541, H2555, H3238, H3905, H3906, H4642, H4939, H5065, H6115, H6125, H6184,

H6206, H6216, H6217, H6231, H6233, H6234, H6693, H7429, H7533, H7701, G2616, G2669

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಿಷೇಡಿಸು, ಪಿಷೇಡಿಸುವುದು, ಪಿಷೇಡಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪಿಷೇಡಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ದಬಾ್ಬಳಿ, ...
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ಪುಟಿಟ್ಟಿ, ಪುಟಿಟ್ಟಿಗಳು, ಪುಟಿಟ್ಟಿಗಳ ತಂಬ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಪುಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ನೆಷೇಯ್ದು ವಸು್ತವಿನ ಪಾ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ, ಬುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಬಹುಶಃ ಸುದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅವಾ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಮರದಂತಹ ಬಲವಾದ ಸಸ್ಯ

ಸಾಮಗಿ್ರಗಳಿಂದ ನೆಷೇಯಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಪುಟ್ಟಿ ನಿಷೇರಿನ್ಲ ಷೇಲಾಡುವಂ ಅದಯ್ಕೆ ಜಲನಿರೆಕೊಷೇಧಕ ಪದಾರ್ವವನು್ನು ಹ್ಚರಬಹುದು.

ಷೇಶೆ ಮಗುವಾಗಿದಾ್ದುಗ, ಅವನ ತಾಯಿ ಒಂದು ಜಲನಿರೆಕೊಷೇಧಕ ಪುಟ್ಟಿಯನು್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ್ಲ ಅವನನು್ನು ಮಲಗಿಸಿ ನೆದೈಲ್ ನದಿಯ

ಕೊಳಲುಗಳ್ಲ ಷೇಲಾಡಲು ಟಟ್ಟಿಳು.

ಆ ಕಥೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ “ಪುಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಹನು ನಿರ್ವಸಿದ “ನಾವೆ”ಯನು್ನು ಸಕೊಸುವಂ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಷೇಲಾಡುವ ಪಾ್ರ” ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ವ ನಿಷೇಡುತಿ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾವೆ, ಷೇಶೆ, ನೆದೈಲ್ ನದಿ, ನೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.11:32-33

ಅಪೊ. ಕೃತ್ಯ.09:23-25

ಆಷೇಸ.08:1-3

ಷೇಹಾನ.06:13-15

ನಾ್ಯಯ.06:19-20

ಮತಾ್ತಯ.14:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H374, H1731, H1736, H2935, H3619, H5536, H7991, G2894, G3426, G4553, G4711

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪುಟ್ಟಿ, ಪುಟ್ಟಿಗಳು, ಪುಟ್ಟಿಗಳ ತುಂಬ
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ಪಪೊವರ್ಥಕಲ ವೃತ್ತುಂತಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವೃತಾ್ತಂತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಕಾಲಾವಧಿಯ್ಲ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಘಟನೆಗಳ ದಾಲಾತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತ ಪ್ರಮ ಭಾಗ” ಮತು್ತ “ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತ ದಿ್ವತಿಷೇಯ ಭಾಗ” ಎಂದು ಎರಡು

ಪುಸ್ತಕಗಳನು್ನು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರ ಚರಿ್ರಯ ಭಾಗವನು್ನು ದಾಸುತ್ತವೆ. ಇದರ್ಲ

ಆದಾಮನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ವಂಶಾವಳಿಯ್ಲರುವ ಜನರ ಪಟ್ಟಿಂದಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ.

“ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತ ಪ್ರಮ ಭಾಗ” ಗ್ರಂದ್ಲ ಅರಸನಾದ ಸೌಲನ ಅಂತಿಮ ಷೇವನ ಮತು್ತ ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಆಳಿ್ವಯ

ಸಂಘಟನೆಗಳನು್ನು ಬರೆದಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತ ದಿ್ವತಿಷೇಯ ಭಾಗ” ಗ್ರಂದ್ಲ ಆರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನ ಮತು್ತ ಇತರ ಅನೆಷೇಕ ಅರಸರ ಆಳಿ್ವಯ ಚರಿ್ರಯನು್ನು

ಬರೆದಿರುತಾ್ತರೆ, ಇದರ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದು, ದಕ್ಷಿಣ ರಾಜ್ಯವಾದ ಯಕೊದಾದಿಂದ ಉತ್ತರ ರಾಜ್ಯವಾದ ಇಸಾ್ರಷೇಲನು್ನು

ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

2 ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತಗಳ ಅಂತಿಮ ಸಂಘಟನೆಗಳು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಸೆರೆಯ ಪಾ್ರರಂಭದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ದಾವಿಷೇದ, ಕೊರದಕೊಡು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಯಕೊದಾ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.27:23-24

2 ಪಪೊವರ್ವ.33:18-20

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು.10:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1697

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತಗಳು
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ಪಪೊವರ್ಥಜ, ತಂದೆ, ತಂದೆಯರ, ಅನವಂಕ ತಂದೆ, ತತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ತಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪುರುಷ ಪೊಷೇಷಕರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ತಂದೆ” ಮತು್ತ “ಅನುವಂಕ ತಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅವಾ ಒಂದು ಜನರ ಗುಂಪಿನ ಪುರುಷ ಪಪೊವರ್ವಜರನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಪಪೊವರ್ವಜ” ಅವಾ “ಅನುವಂಕ ತಂದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪಿತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಎನಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಅವಾ ಒಂದು ವಗರ್ವದ ಜನರಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯಕೊ ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆದಿಕಾಂಡ 4ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯದ್ಲ “ಗುಡಾರಗಳ್ಲ

ವಾಸಿಸುವರ ಮಕೊಲ ಪುರುಷನು” ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗಿದೆ, ಇದಯ್ಕೆ “ಗುಡಾರಗಳ್ಲ ಟಟ್ಟಿದಲು ನಿವಾಸ ಮಾಡಿದ ಜನರಿಗೆ ಟಟ್ಟಿ ದಲ

ಕುಲದ ನಾಯಕನು” ಎಂದರ್ವ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಸುವಾರ್ವ ಸಾರುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಕ್ರೈಸ್ತರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಜನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ

ತನ್ನುನು್ನು “ತಂದೆ” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

ತಂದೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಸ್ವಂತ ಮಗನ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ತಂದೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ತಂದೆ”ಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸಹಜವಾದ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಪಿತೃಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಪಪೊವರ್ವಜರು” ಅವಾ “ಅನುವಂಕ ತಂದೆಗಳು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರಿಗೆ ತಂದೆಯನಾ್ನುಗಿ ಪೌಲನು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಸಕೊಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಇದನು್ನು “ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ತಂದೆ” ಅವಾ

“ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ತಂದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಕುಲದ ನಾಯಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುಳಿ್ಳುನ ತಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಎಲಾ್ಲ ಸುಳು್ಳುಗಳಿಗೆ ಅವನೆಷೇ ಆಧಾರ” ಅವಾ “ಅವನಿಂದಷೇ ಎಲಾ್ಲ ಸುಳು್ಳುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ಮಗ, ದೆಷೇವರ ಮಗ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:02

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:32

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:45

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.22:03

ಆದಿ.31:29-30

ಆದಿ.31:42

ಆದಿ.31:53

ಇ್ರ.07:4-6

ಷೇಹಾನ.04:11-12

ಕೊಷೇ.24:3-4

ಮಲಾಕಿ.03:07

ಮಾಕರ್ವ.10:7-9

ಮತಾ್ತಯ.01:07

ಮತಾ್ತಯ.03:09

ಮತಾ್ತಯ.10:21

ಮತಾ್ತಯ.18:14

ರೆಕೊಷೇಮಾ.04:12

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಪೊವರ್ವಜ, ತಂದೆ, ತಂದೆಯರು, ಅನುವಂಕ ತಂದೆ, ತಾತ
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ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H1, H2, H25, H369, H539, H1121, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971, H7223,

G540, G1080, G3737, G3962, G3964, G3966, G3967, G3970, G3971, G3995, G4245, G4269, G4613

• 

translationWords Other :: ಪಪೊವರ್ವಜ, ತಂದೆ, ತಂದೆಯರು, ಅನುವಂಕ ತಂದೆ, ತಾತ
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ಪೌರ, ಪೌರತ್ವಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪೌರ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ, ದೆಷೇಶದ್ಲ ಅವಾ ರಾಜ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾಗಿ

ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರಿಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು “ನಾಗರಿಷೇಕರು” ಅವಾ “ಅಧಿಕೃತ ನಿವಾಸಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು

ಅರಸನಿಂದಾಗ, ಚಕ್ರವತಿರ್ವಯಿಂದಾಗ ಅವಾ ಇತರ ಪಾಲಕರಿಂದಾಗ ಆಳಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಅವಾ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ರಾಜ್ಯದ್ಲ

ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ಒಬ್ಬ ಪೌರನು ನಿವಾಸವಾಗಿರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪೌಲನು ಅನೆಷೇಕ ಸಿಷೇಮೆಗಳನೆಕೊ್ನುಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಪೌರನಾಗಿದ್ದುನು; ಆ ಸಿಷೇಮೆಗಳ್ಲರುವ ಒಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಪೌಲನು ನಿವಾಸವಾಗಿದ್ದುನು.

ಕಿ್ರಸ್ತನನು್ನು ನಂದ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರು ಪರಕೊಷೇಕದ “ಪೌರರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ, ಒಂದಾನೆಕೊಂದು ದಿನ ಈ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಅವರೆಲ್ಲರು

ನಿವಾಸವಾಗುವರು. ದೆಷೇಶದ ಪೌರನ ಹಾಗೆಷೇ ಕ್ರೈಸ್ತನು ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರಾಜ್ಯ, ಪೌಲ, ಸಿಷೇಮೆ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:39-40

ಶಯಾ.03:03

ಲಕೊಕ.15:15

ಲಕೊಕ.19:14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6440, G4175, G4177, G4847

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪೌರ, ಪೌರತ್ವ
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ಪ್ರಕಟಿಸ, ಪ್ರಕಟಿಸವುದ, ಪ್ರಕಟಿಸಲಗಿದೆ, ಪ್ರಕಟಿಸಲಗತಿ್ತುದೆ, ಪ್ರಕಟನೆ, ಪ್ರಕಟನೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರಕಸು” ಮತು್ತ “ಪ್ರಕಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒತಿ್ತ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಅವಾ

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ವಾ್ಯ್ಯಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪ್ರಕಟನೆ” ಎನು್ನುವುದು ಪ್ರಕಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯದ ಪಾ್ರಮು್ಯಯನು್ನು ಒತಿ್ತ ಷೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆಷೇ, ಪ್ರಕಟನೆ ಮಾಡುವ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರುವ ಸಂದೆಷೇಶವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಆ ಸಂದೆಷೇಶವು “ಕೊಷೇವನು ಇಂನು್ನುತಾ್ತನೆ

(ಅವಾ ಕೊಷೇವನು ನುಡಿದನು ಅವಾ ಕೊಷೇವನ ಪ್ರಕಟನೆ )” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನು ಹಿಷೇಗೆ ಷೇಳುತಾ್ತನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ

ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಕೊಷೇವನೆಷೇ ಈ ಮಾತನು್ನು ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಆತನನೆ್ನುಷೇ ಈ ಮಾತುಗಲ್ಲವು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಕೊಷೇವನಿಂದ

ಬರುವ ಸಂದೆಷೇಶವು ಎಷುಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದದೆ್ದುಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವುದೆಷೇ ಇ್ಲರುವ ಸತಾ್ಯಂಶ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಪ್ರಕಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಾರಿ ಷೇಳು” ಅವಾ “ಬಹಿರಂಗ ತಿಳಿಸು” ಅವಾ “ಬಲವಾಗಿ ಷೇಳು” ಅವಾ

“ದೃಢವಾಗಿ ತಿಳಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ಪ್ರಕಟನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇಳಿ” ಅವಾ “ಳೊಷೇಷಣೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಇದು ಕೊಷೇವನ ಮಾತು (ಅವಾ ನುಡಿ)” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಇದನೆ್ನುಷೇ ಕೊಷೇವನು ಪ್ರಕಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಇದೆಷೇ ಕೊಷೇವನು

ಷೇಳುವ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಾರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.16:23-24

1 ಪಪೊವರ್ವ.15:31-32

1 ಸಮು.24:17-18

ಆಷೇಸ.02:15-16

.05:11-12

ಮತಾ್ತಯ.07:21-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H262, H559, H560, H816, H874, H952, H1696, H3045, H4853, H5002, H5042, H5046, H5608,

H6567, H6575, H7121, H7561, H7878, H8085, G312, G394, G518, G669, G1107, G1213, G1229, G1335,

G1344, G1555, G1718, G1732, G1834, G2097, G2511, G2605, G2607, G3140, G3670, G3724, G3822, G3853,

G3870, G3955, G5319, G5419

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರಕಸು, ಪ್ರಕಸುವುದು, ಪ್ರಕಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕಸಲಾಗುತಿ್ತದೆ, ಪ್ರಕಟನೆ, ...
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ಪ್ರಕೊವೇದಿಸ, ಪ್ರಕೊವೇದಿಸವುದ, ಪ್ರಕೊವೇದಿಸಲಗಿದೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಪ್ರಕೊಷೇದಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ರೆಷೇಗಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಕೊಷೇಪಪಡುವುದಯ್ಕೆ ಣಕುವುದು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕೊಷೇಪಪಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದು

ಎಂದರ್ವ. ಇದನು್ನು “ಕೊಷೇಪಪಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು” ಅವಾ “ಕೊಷೇಪ ತರುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವನನು್ನು ರೆಷೇಗಿಸಬೆಷೇಡ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ಅವನಿಗೆ ಕೊಷೇಪವನು್ನು ತರಿಸಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಅವನು

ಕೊಷೇಪಪಡುವಂ ಮಾಡಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ವಿಷಯದ್ಲ ಅವನು ಕೊಷೇಪಪಡುವಂ ಮಾಡಬೆಷೇಡ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

.20:27-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H3707, H3708, H4784, H4843, H5006, H7065, H7069, H7107, H7264, G2042, G3863, G3947, G3949,

G4292

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರಕೊಷೇದಿಸು, ಪ್ರಕೊಷೇದಿಸುವುದು, ಪ್ರಕೊಷೇದಿಸಲಾಗಿದೆ
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ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಡಲಗಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಮತು್ತ ಗಂಭಿಷೇರವಾಗಿ

ಭರವಸೆ ಕೊಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ನಂಗಸ್ತರಾಗಿರುತಾ್ತರೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು.

ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಒಂದು ವಸು್ತವು ಕೊಡಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ, ತನ್ನು ವಾಗಾ್ಧನವನು್ನು ನೆರವೆಷೇರಿಸಿದಾಗ ಆ ವಸು್ತವನು್ನು ಹಿಂದುರಿಗಿ ಕೊಡಲಾಗುತಿ್ತತು್ತ.

“ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬದ್ಧರಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಬಲವಾಗಿ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಲವನು್ನು ತಿಷೇರಿಸುವ ವಾಗಾ್ಧನವಾಗಿ ಅವಾ ಖಾತಿರಿಯಾಗಿ ವಸು್ತವನು್ನು ಕೊಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, “ಗಂಭಿಷೇರವಾದ ವಾಗಾ್ಧನ” ಅವಾ “ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಬದ್ಧ”

ಅವಾ “ಖಾತರಿ” ಅವಾ “ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ಭರವಸೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಾಗಾ್ಧನ, ಪ್ರಮಾಣ ವಚನ, ಆಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಕೊರಿಂ.05:4-5

ವಿಷೇ.22:27

ಆದಿ.38:17-18

ನೆ.10:28-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H781, H2254, H2258, H5667, H5671, H6148, H6161, H6162

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ
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ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸ, ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಡವುದ, ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸಲಗಿದೆ, ಪ್ರತಿ್ಠಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸು ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವಾ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪ್ರ್ಯಷೇಕಪಡಿಸು ಎಂದರ್ವ ಅವಾ ಸಮಪಿರ್ವಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ದಾವಿಷೇದನು ಕತರ್ವನಿಗೆ ಬೆಳಿ್ಳು ಬಂಗಾರಗಳನು್ನು ಸಮಪಿರ್ವಸಿದನು.

“ಪ್ರತಿ್ಠಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ

ಸಮಾರಂಭವನು್ನು ಅವಾ ಘಟನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ ಪ್ರತಿ್ಠಾಯ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಬಯನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇವನನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸೆಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆತನ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ವಿನಕೊತನವಾದ ವಾಗಾ್ಧನದೆಕೊಂದಿಗೆ

ರಕೊಸಷೇನ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ಪುನರ್ ನಿಮಾರ್ವಣ ಮಾಡಿದನಂತರ, ಅವುಗಳನು್ನು ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ನೆಷೇಯ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು

ನಡೆಸಿದನು. ಈ ಸಮಾರಂಭದ್ಲ ಹಾಡುಗಳು ಹಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸಂಗಿಷೇತ ವಾದ್ಯಗಳನು್ನು ಬಾರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞಯ

ವಂದನೆಗಳನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಸಮಪಿರ್ವಸುವುದು” ಅವಾ “ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಮಪಿರ್ವಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು

ಸಮಪಿರ್ವಸುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬದ್ಧನಾಗು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.15:11-12

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:9-11

1 ಅರಸ.07:51

1 ತಿಥೆ.04:3-5

2 ಪಪೊವರ್ವ.02:4-5

ಷೇಹಾನ.17:18-19

ಲಕೊಕ.02:22-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2596, H2597, H2598, H2764, H4394, H6942, H6944, G1456, G1457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸು, ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡುವುದು, ಪ್ರತಿಷಿ್ಠಾಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರತಿ್ಠಾ
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ಪ್ರಮ ಫಲಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರಮ ಫಲಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪ್ರತಿಂದು ಕೊಯಿ್ಲನ ಸಮಯದ್ಲ ಕೊಯು್ಯವ ತರಕಾರಿ ಮತು್ತ ದಲ ಬೆಯ ದಲ ಭಾಗವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಈ ಪ್ರಮ ಫಲಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಯಜ್ಞವನಾ್ನುಗಿ ಅಪಿರ್ವಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಪ್ರಮ ಫಲವಾಗಿ ಹುಟುಟ್ಟಿವ ಕೊಚ್ಚಲ ಮಗನನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯಕೊ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನು ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಹುಟುಟ್ಟಿವ ದಲ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇವನೆಷೇ ಕುಟುಂಬದ ಸರನು್ನು ಮತು್ತ

ಗೌರವವನು್ನು ಕಾಪಾಡಬೆಷೇಕು.

ಆದ್ದುರಿಂದ ಷೇಸು ಮರಣದಿಂದ ಎದು್ದು ಬಂದನು, ಆತನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿ ವಿಶಾ್ವಸಗಲ್ಲರ್ಲ “ಪ್ರಮ ಫಲ” ಎಂದು ಆತನು

ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಮರಣ ಕೊಂದಿದ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರು ಒಂದಾನೆಕೊಂದು ದಿನ ಷೇವಂತವಾಗಿ ಎ್ಬಸಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ.

ಷೇಸುವಿನ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಕಕೊಡ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲಲಾ್ಲ “ಪ್ರಮ ಫಲಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ, ಷೇಸು ವಿಷೇಸಿದವರ ಸಾ್ಥನವು

ಮತು್ತ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಹಕಯ್ಕೆನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅಟ್ಟಿಷೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರೆಲ್ಲರು ಆತನ ಪ್ರಯಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ ಅನುವಾದವು “(ಬೆಗಳ) ಪ್ರಮ ಭಾಗ” ಅವಾ “ಕೊಯಿ್ಲನ್ಲ ದಲ ಭಾಗ” ಎಂದು ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಅಲಂಕಾರಿಕ ವಿಧಾನದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವನು್ನು ವಿವಿಧವಾದ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ವಿವಿಧವಾದ ಅರ್ವಗಳು

ಬರುವಂ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವ ಅರ್ವಕಕೊಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗಗಳಿಗಕೊ ಪರಸ್ಪರ

ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಕಕೊಡ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಚ್ಚಲು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.31:4-5

2 ಥೆಸ್ಸಾ.02:13-15

ವಿಷೇ.23:16-17

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:17-18

ರೆ.02:1-3

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.105:34-36

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1061, H6529, H7225, G536

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರಮ ಫಲಗಳು
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ಪ್ರಧನ ಯಜಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಷೇಸು ಈ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಷೇವಿಸುವ ದಿನಗಳ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ನಡೆಯುವ ಪ್ರತಿಂದು ಆರಾಧನೆ ಸೆಷೇವೆಗಾಗಿ ಬೆಷೇಕಾಗುವ ಪ್ರತಿಂದಕಕೊಯ್ಕೆ ಬಾಧ್ಯರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಕೊಡುವ ಹಣಕಕೊಯ್ಕೆ ಅವರೆಷೇ ಬಾಧ್ಯರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅವರು ಸಾಧಾರಣ ಯಾಜಕರಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚದ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಮತು್ತ ದರ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ. ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಚಾ್ಚದ

ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರ್ಲ ಲವರು ಷೇಸುವಿನ ಮು್ಯ ಶತು್ರಗಳಾಗಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಅವರು ಆತನನು್ನು ಬಂಧಿಸಿ, ಕೊಂದು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ರೆಕೊಷೇಮಾ

ನಾಯಕರನು್ನು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಭಾವಕೊಯ್ಕೆಳಗಾಗಿಸಿದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು” ಎನು್ನುವ ಪದವುನು್ನು “ಮು್ಯ ಯಾಜಕರು” ಅವಾ “ಪ್ರಮು ಯಾಜಕರು” ಅವಾ “ಪಾಸುವ ಯಾಜಕರು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಮಹಾ ಯಾಜಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಭಿನ್ನುದಾಗಿರುವಂ ಅವಾ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮು್ಯಸ್ಥ, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು, ಯಾಜಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:13-16

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.22:30

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:12-14

ಲಕೊಕ.20:1-2

ಮಾಕರ್ವ.08:31-32

ಮತಾ್ತಯ.16:21-23

ಮತಾ್ತಯ.26:3-5

ಮತಾ್ತಯ.26:59-61

ಮತಾ್ತಯ.27:41-42

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3548, H7218, G749

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು
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ಪ್ರಳಯ, ಪ್ರಳಯಗಳು, ಪ್ರಳಯ ಬಂದಿದೆ, ಪ್ರಳಯವಗತಿ್ತುದೆ, ಪ್ರಳಯದ ನಿರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರಳಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಭಕೊಯ್ಲಲಾ್ಲ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ನಿಷೇರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಎನಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ತಡೆಯಲಾರದ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಏನಾದರಕೊ ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ

ನಡೆಯುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ನೆಕೊಷೇಹನ ಸಮಯದ್ಲ ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ದುಷಟ್ಟಿರಾದರು, ಇದರಿಂದ ದೆಷೇವರು ಭಕೊಯ್ಲಲಾ್ಲ ಮತು್ತ ಪವರ್ವತಗಳನು್ನು ಮು್ಚ ಕೊಷೇಗುವಷುಟ್ಟಿ

ನಿಷೇರು ಬರುವಂ ಮಾಡಿದರು. ನೆಕೊಷೇಹನೆಕೊಂದಿಗೆ ನಾವೆಯ್ಲರದ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ಆ ನಿಷೇರಿನೆಕೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿ ಸತ್ತರು. ಬೆಷೇರೆ ಪ್ರಳಯಗಳು

ಷೇವಲ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಚು್ಚತ್ತವೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಕಿ್ರಯು ಇದೆ, “ನದಿಯ ನಿಷೇರಿನಿಂದ ಭಕೊಲಾ್ಲ ಪ್ರವಾಹಯ್ಕೆ ಒಳಗಾಯಿತು” ಎಂದು ಗಮನಿಸಬಹುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪ್ರಳಯ” ಎನು್ನುವ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ತಡೆಯಲಾರದ ನಿಷೇರು” ಅವಾ

“್ಚನ ಪ್ರಮಾಣದ್ಲರುವ ನಿಷೇರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

“ಪ್ರಳಯದಂ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಕೊಷೇಗೆ ಬಂದಾಗ ಆ ಪದವನು್ನು ಹಾಗೆಷೇ ಇರಿಸಿರಿ, ಅವಾ ನದಿಯಂ ಪ್ರವಾಹ ಎನು್ನುವ

ಅಂಶವನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಪದಗಳನು್ನು ಆ ಪದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

“ಪ್ರಳಯದ ನಿಷೇರಿನಂ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅಂದರೆ ಈ ಮಾತಿನ್ಲ ನಿಷೇರು ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಮಾತಿಗಾಗಿ, “ಪ್ರಳಯ”

ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ” ಅವಾ “ತಡೆಯಲಾರದ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನನ್ನು ಮೆಷೇ ಪ್ರಳಯದ ಹಾಗೆ ಕೊಡೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಡ” ಎಂದು ಈ ಪದವನು್ನು ರಕೊಪಕಲಂಕಾರ ಪದವನಾ್ನುಗಿಯಕೊ

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು, ಇದಯ್ಕೆ “ಈ ತಡೆಯಲಾರದ ವಿಪತು್ತ ನನಗೆ ಸಂಭವಿಸುವಂ ಮಾಡಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ವಿಪತು್ತಗಳಿಂದ ನನ್ನುನು್ನು

ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ಕೊಷೇಪದಿಂದ ನನ್ನುನು್ನು ಡಿಸಬೆಷೇಡ” ಎಂದರ್ವ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಲಂಕಾರ)

“ನನ್ನು ಮಂಚವು ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರಿನಿಂದ ಷೇಲಾಡುಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತನು್ನು “ಪ್ರಳಯದಂ ನನ್ನು ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರಿನಿಂದ ನನ್ನು ಮಂಚವು ಷೇಲುತಿ್ತದೆ”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾವೆ, ನೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.11:10

ಆದಿ.07:6-7

ಲಕೊಕ.06:46-48

ಮತಾ್ತಯ.07:24-25

ಮತಾ್ತಯ.07:26-27

ಮತಾ್ತಯ.24:37-39

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H216, H2229, H2230, H2975, H3999, H5104, H5140, H5158, H5674, H6556, H7641, H7857, H7858,

H8241, G2627, G4132, G4215, G4216

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರಳಯ, ಪ್ರಳಯಗಳು, ಪ್ರಳಯ ಬಂದಿದೆ, ಪ್ರಳಯವಾಗುತಿ್ತದೆ, ಪ್ರಳಯದ ನಿರು
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ಪ್ರಸವ ವೇದನೆ, ಪ್ರಸವ ವೇದನೆಯ್ಲ, ಪ್ರಸವ ವೇದನೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆಯ್ಲರುವ” ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳು ತನ್ನು ಮಗುವಿಗೆ ಜನನವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಭವಿಸುವ ನೆಕೊಷೇವುಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವಳು.

ಅವುಗಳನೆ್ನುಷೇ “ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆಗಳು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಗಲಾತ್ಯದವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತಿ್ರಯ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ, ಇದನು್ನು ತನ್ನು ಸಹ

ವಿಶಾ್ವಸಿಗಲ್ಲರು ಇನಕೊ್ನು ಚ್ಚಚಾ್ಚಗಿ ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ಸಾ್ವರಕೊಪ್ಯದ್ಲ ಬರಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ತವಕದ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಅಂತ್ಯ ದಿನಗಳ್ಲ ವಿಪತು್ತಗಳು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳನು್ನು ಚು್ಚ ಮಾಡುತಾ್ತ ಕೊಷೇಗುತ್ತವೆ ಎನು್ನುವದನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆಯ ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶ್ರಮೆ, ಅಂತ್ಯ ದಿನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.04:19-20

ಗಲಾತ್ಯ.04:19-20

ಶಯಾ.13:6-8

ರೆ.13:20-21

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.048:4-6

ರೆಕೊಷೇಮಾ.08:20-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2342, H2470, H3018, H3205, H5999, H6045, H6887, H8513, G3449, G4944, G5088, G5604, G5605

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆ, ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆಯ್ಲ, ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆಗಳು
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ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸವುದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನದವನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೆಕೊಂದಿದವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರಸಿದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅತು್ಯತ್ತಮ ಮತು್ತ ಉತ್ತಮ ಉನ್ನುತ ಗುಣಮಟಟ್ಟಿವನು್ನು ಕೊಂದಿದ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು” ಎನು್ನುವುದು ಉನ್ನುತವಾದ ರಾಜಕಿಷೇಯ ಅವಾ ಸಾಮಾಕ ತರಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. “ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜನನದ”

ಮನುಷ್ಯ ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಅರಸನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾದ ದಾಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

“ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅರಸನ ಅಧಿಕಾರಿ” ಅವಾ “ಸಕಾರ್ವರದ ಅಧಿಕಾರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.23:20-21

ದಾನಿ.04:36-37

ಪ್ರಸಂಗಿ.10:16-17

ಲಕೊಕ.19:11-12

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.016:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H117, H678, H1281, H1419, H2715, H3358, H3513, H5057, H5081, H6440, H6579, H7336, H7261,

H8282, H8269, H8321, G937, G2104, G2903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸುವುದು, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೊಂದಿದವರು
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ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಗಿರವ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪ್ರಸಿದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಖಾ್ಯತಿ ಕೊಂದಿದ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾಯು ಮತು್ತ ಪ್ರಶಂಶ ಅಹರ್ವ ಖಾ್ಯತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೆಷೇ ಅವಾ ಯಾರೆಷೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವನು್ನು

ಕೊಂದಿದ್ದುರೆ, ಅದನು್ನು ಅವಾ ಅವರನು್ನು “ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದರೆ ಖಾ್ಯತಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಉನ್ನುತ ಗೌರವವನು್ನು ಪಡೆದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪ್ರಸಿದ್ಧ” ಎನು್ನುವುದು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದಿಷೇಘರ್ವ ಕಾಲದವರೆಗಕೊ ತಿಳಿದಿರುವ ಒ್ಳುಷೇಯ ಸರುವಾಸಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೊಂದಿದ” ಪಟಟ್ಟಿಣ ಎನ್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅದರ ಸಂಪತಿ್ತಗಕೊ ಮತು್ತ ಅಭಿವೃದಿ್ಧಗಕೊ ಸರುವಾಸಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಪ್ರಸಿದ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಖಾ್ಯತಿ” ಅವಾ “ಗೌರವವುಳ್ಳು ಖಾ್ಯತಿ” ಅವಾ “ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಮಕೊಲಕ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೊಂದಿದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಮತು್ತ ಉನ್ನುತವಾದ ಗೌರವ ಕೊಂದಿರುವ” ಅವಾ “ಅತು್ಯತ್ತಮ ಖಾ್ಯತಿ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕತರ್ವನ ಸರು ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಬೆಷೇಕು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕತರ್ವನ ನಾಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತರಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡಬೆಷೇಕು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೊಂದಿದ ಮನುಷ್ಯರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಮನುಷ್ಯರ ದೈಯರ್ವವು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತರುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ಪ್ರಖಾ್ಯತಿ ಕೊಂದಿದ

ಷೇಧರು” ಅವಾ “ಬಹು ಉನ್ನುತವಾದ ಗೌರವವನು್ನು ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಲಾ್ಲ ತಮಾರಿನವರೆಗಕೊ ಇರುತ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ವಷರ್ವಗಳ ಪಪೊತಿರ್ವ ಜನರು ನಿನ್ನು ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾಯ ಕುರಿತಾಗಿಷೇ ಷೇಳುತಾ್ತ

ಇರುವರು” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಮಾತು ಪ್ರತಿಂದು ತಮಾರಿನವರ್ಲರುವ ಜನರಿಂದ ಷೇಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಘನಪಡಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.06:4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.135:12-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1984, H7121, H8034

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ
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ಪಿ್ರಯ, ಪಿ್ರಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಿ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ “ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು

ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ದೈಂಗಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧದ್ಲರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ “ಪಿ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅವಾ ಒಬ್ಬ

ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳೊಂದಿಗೆ ದೈಂಗಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧದ್ಲರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿರುವ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಈ ತಪು್ಪು

ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ

ವಿಧಾನದ್ಲ “ಪಿ್ರಯರು” ಎನು್ನುವ ಬಹುವಚನ ಪದವು ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲಾ್ಲ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು

“ಅನೆದೈತಿಕವಾದ ಪಾಲುದಾರರು” ಅವಾ “ವ್ಯಭಿಚಾರದ್ಲ ಪಾಲುದಾರರು” ಅವಾ “ವಿಗ್ರಹಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ ಮಕೊಲಕ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳು).

ಹಣದ “ಪಿ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಹಣವನು್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಚಾ್ಚದ ಪಾ್ರಮು್ಯಯನು್ನು ಕೊಟುಟ್ಟಿ, ್ರಷೇಮಂತನಾಗುವುದಯ್ಕೆ

ಬಯಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಪರಮಗಿಷೇಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ “ಪಿ್ರಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒ್ಳುಷೇಯ ಅರ್ವ ಬರುವ

ವಿಧಾನದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಪಿ್ರಷೇತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕೊಷೇಶೆಯ.02:4-5

ರೆ.03:1-2

ವಿಲಾಪ.01:1-2

ಲಕೊಕ.16:14-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H157, H158, H868, H5689, H7453, H8566, G865, G866, G5358, G5366, G5367, G5369, G5377,

G5381, G5382

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಪಿ್ರಯ, ಪಿ್ರಯರು
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ಫಲ, ಫಲಭರಿತ, ನಿಷ್ಫಾಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ತಿನು್ನುವುದಕಾಯ್ಕೆಗುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲರುವ ಮರದ್ಲ ಒಂದು ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಫಲಭರಿತ” ವಾಗಿರುವುದು ಅನೆಷೇಕ

ಫಲಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

“ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮರದ

ಮೆಷೇರುವ ಫಲವು ಆ ಮರ ಯಾವುದೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಹಾಗೆಷೇ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮಾತುಗಳು ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳು ತನ್ನು ನಡೆಯನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತವೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಅವಾ ಟಟ್ಟಿ ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಫಲವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಬಹುದು, ಆದರೆ “ಫಲಭರಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವಾಗಲಕೊ

ಒ್ಳುಷೇಯದಾಗಿ ಫಸುವ ್ಚನ ಫಲವನು್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಕಕೊಲವಾದ ಅರ್ವವನೆ್ನುಷೇ ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ಫಲಭರಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಸಮೃದಿ್ಧ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡಲು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ. ಇದು ಅನೆಷೇಕ ಸಲ

ಅನೆಷೇಕ ಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳಿರುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಸಂತಾನವಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕ ಸಂಪತು್ತ ಮತು್ತ ಸಾಕಷುಟ್ಟಿ ಆಹಾರ

ಇರುವುದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಇದರ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಬೆಷೇರೆ ಕಡೆಯಿಂದ ಬರುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಬೆಷೇರೆ ಯಾವುದಾದರಿಂದ

ಉತ್ಪತಿ್ತಯಾಗುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಾನದ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಾನ ಕೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಒ್ಳುಷೇಯ

ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

‘”ಭಕೊಯ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರತಿಂದು ಭಕೊಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದರ್ಲ ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಅವಾ ಜಕೊರ್ವರ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ತರಕಾರಿ, ಷೇಜಗಳು ಮತು್ತ ಧಾನ್ಯಗಳು ಕಕೊಡ

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಆತ್ಮ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವ ಜನರ್ಲ ಆತನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ದೆದೈವಿಕವಾದ

ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಗಭರ್ವ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಗಭರ್ವ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದನು್ನು” ಅಂದರೆ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಹಣಿಣ್ಣೆನ ಮರದಿಂದ ತಿನು್ನುವುದಕಾಯ್ಕೆಗುವ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸಹಜವಾದ ಪದವನು್ನು

“ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ. ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳ್ಲ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಸಾ್ವಭಾವಿಕವಾಗಿ

ಬಹುವಚನದ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, “ಫಲಗಳು” ಎಂದು ಸಕೊಸಿದಾಗ ಇದು ಒಂದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚು್ಚ ಫಲಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ

ಎಂದರ್ವ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಫಲಭರಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಚು್ಚ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಫಲವನು್ನು ಕೊಡುವುದು” ಅವಾ “ಚು್ಚ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು

ಕೊಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಸಮೃದಿ್ಧ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

“ಭಕೊಯ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಭಕೊಯಿಂದ ಬೆಸುವ ಫಲ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಬೆಯುವ ಆಹಾರ ಬೆಗಳು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಜನರನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾಗ, ಆತನು ಅವರಿಗೆ “ನಿಷೇವು ಬಹು ಸಂತಾನವುಳ್ಳುವರಾಗಿ ್ಚರಿ, ಭಕೊಯನು್ನು

ತುಂಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎಂದು ಆಾಪಿಸಿದನು, ಇದು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಸಂತಾನವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು “ಅಧಿಕ

ಸಂತಾನ ಕೊಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಮತು್ತ ವಂಶದವರನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು

ಕೊಂದಿರು, ಇದರಿಂದ ನಿಷೇನು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ವಂಶಸ್ಥರನು್ನು ಕೊಂದಿರುವಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಗಭರ್ವ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಗಭರ್ವ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಮಕಯ್ಕೆಳಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಡುವಳು” ಅವಾ “ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಮರಿಯಳಿಗೆ ಎಸಬೆಷೇತಳಿಗೆ “ನಿನ್ನು ಗಭರ್ವಫಲವು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದ” ಎಂದು ಷೇಳಿದಳು, ಆ ಮಾತಿಗೆ

“ನಿಷೇನು ಜನ್ಮ ಕೊಡುವ ಮಗು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದುವನು” ಎಂದರ್ವ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದಗಳು

ಅವಾ ಮಾತುಗಳು ಇರಬಹುದು.

“ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಬಳಿ್ಳುಯ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಮಾತನು್ನು “ದಾಕ್ಷಿ ಬಳಿ್ಳುಯ ಹಣುಣ್ಣೆ” ಅವಾ “ದಾ್ರಕ್ಷಿಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ “ಚಾ್ಚದ ಫಲಭರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಚು್ಚ ಫಲವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ಚು್ಚ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು

ಕೊಂದುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ “ಸಮೃದಿ್ಧಯನು್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ನುಡಿದ “ಫಲಭರಿತವಾದ ಲಸ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಒ್ಳುಷೇಯ ಫಲಗಳನು್ನು ಕೊಡುವ ಲಸ” ಅವಾ

“ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಬುವ ಅನೆಷೇಕರ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನುಗಳು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತ್ಮ ಫಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಲಸಗಳು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರ್ಲ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ

ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಅವರ ಕಿ್ರಗಳು ಮತು್ತ ಮಾತುಗಳು ನಮಗೆ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತವೆ”.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶಸ್ಥರು, ಧಾನ್ಯ, ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಬಳಿ್ಳು, ಗಭರ್ವ)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಗಲಾತ್ಯ.05:23

ಆದಿ.01:11

ಲಕೊಕ.08:15

ಮತಾ್ತಯ.03:08

ಮತಾ್ತಯ.07:17

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H4, H1061, H1063, H1069, H2233, H2981, H3581, H3759, H3899, H3978, H4022, H5108, H6509,

H6529, H7019, H8393, H8570, G1081, G2590, G2592, G2593, G3703, G5052, G5352

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಫಲ, ಫಲಭರಿತ, ನಿಷ್ಫಾಲ
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ಬಂಗರ, ಬಂಗರದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಬಂಗಾರ ಹಳದಿ ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುವ ಒಂದು ್ಚನ ಗುಣಮಟಟ್ಟಿದ ಕೊಷೇಹ, ಇದನು್ನು ಧಮರ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಆಭರಣಗಳನು್ನು

ತಯಾರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಇದು ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಯುಳ್ಳು ಕೊಷೇಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ವಸು್ತಗಳು ಗಟ್ಟಿ ನ್ನುದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ ಅವಾ ಅವುಗಳ ಮೆಷೇ ಬಂಗಾರದ ಳುವಾದ

ಪದರದೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊದಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಎಲಾ್ಲ ವಸು್ತಗಳ್ಲ ಕಿವಿಷೇಗಳು ಮತು್ತ ಇತರ ಆಭರಣಗಳು, ವಿಗ್ರಹಗಳು, ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಗಳು ಮತು್ತ ಗುಡಾರದ್ಲಯು ಅವಾ

ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಇತರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಅಂದರೆ ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷವು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಬಂಗಾರವನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ಮತು್ತ ಮಾರುವುದರ್ಲ ವಿನಿಮಯ ಸಾಧನೆಯನಾ್ನುಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇದರ ಬೆಯನು್ನು ನಿಧರ್ವರಿಸಲು ಇದನು್ನು ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದ್ಲ ತಕೊಕ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದನಂತರ ಬಂಗಾರ ಮತು್ತ ಬೆಳಿ್ಳುಯಂತಹ ಇತರ ಕೊಷೇಹಗಳನು್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ಮತು್ತ ಮಾರುವುದರ್ಲ ನಾಣ್ಯಗಳನಾ್ನುಗಿ

ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಗಟ್ಟಿ ಬಂಗಾರವಲ್ಲದ್ದುನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ ಷೇವಲ ಅದರ ಮೆಷೇ ಕೊದಿಸಿದ ಬಂಗಾರವನು್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, “ಬಂಗಾರದ” ಅವಾ

“ಬಂಗಾರ ಕೊದಿಯಿರುವ” ಅವಾ “ಬಂಗಾರ ಪದರು” ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು “ಬಂಗಾರದ ಬಣಣ್ಣೆದಿಂದ” ವಿವರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಇದಯ್ಕೆ ಬಂಗಾರದ ಹಳದಿ ಬಣಣ್ಣೆವಿದೆ ಎಂದರ್ವ, ಆದರೆ

ನಿಜವಾದ ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಲ್ಲ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಬೆಳಿ್ಳು, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.01:6-7

1 ತಿಥೆ.02:8-10

2 ಪಪೊವರ್ವ.01:14-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:4-6

ದಾನಿ.02:31-33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1220, H1222, H1722, H2091, H2742, H3800, H4062, H5458, H6884, H6885, G5552, G5553, G5554,

G5557

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಂಜೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಬಂ”ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಫಲವನು್ನು ಕೊಡದೆಯಿರುವುದು ಅವಾ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದಿ್ದುರುವ ಸಿ್ಥತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಬಂಯಾಗಿರುವ ಭಕೊಯ್ಲ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಗಿಡಗಳು ಬೆಯುವದಿಲ್ಲ.

ಶರಿಷೇರಕವಾಗಿ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಷೇರದೆ ಇರುವ ಸಿ್ತ್ರಯನು್ನು ಬಂ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಭಕೊಯನು್ನು ಸಕೊಸಲು “ಬಂ” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಿದರೆ, ಅದು “ಸಾರವಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಫಲಕೊಡದ” ಅವಾ “ಗಿಡಗಳು ಇಲ್ಲದ ಸ್ಥಳ”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಬಂಯಾಗಿರುವ ಸಿ್ತ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸಿದರೆ, ಅದನು್ನು “ಮಕಯ್ಕೆಳು ಇಲ್ಲದ” ಅವಾ “ಸಂತಾನ ಇಲ್ಲದ” ಅವಾ “ಗಭಿರ್ವಣಿಯಾಗದೆ ಇರುವುದು”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.02:5

ಗಲಾತ್ಯ.04:26-27

ಆದಿ.11:29-30

ಷೇಬ.03:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4420, H6115, H6135, H6723, H7909, H7921, G692, G4723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಂ
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ಬಂಧಿಸ, ಬಂಧಿಸವುದ, ಬಂಧಿಸಲಗಿದೆ, ಸ್ವಾಧಿವೇನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಂಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬಲಾತಾಯ್ಕೆರದಿಂದ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಅವಾ

ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು. ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ನಿಯಂತ್ರಣ ಕೊಂದಿರುವುದು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಷೇರುವುದು ಎಂದರ್ವವಪೊ ಬರುತ್ತದೆ.

ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವು ಸೆದೈನಿಕರ ಬಲತಾಯ್ಕೆರದಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುರೆ, ಸೆದೈನಿಕರು ಜಯಿಸಿದ ಜನರ ಬೆಯುಳ್ಳು ಅಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳನು್ನು ಬಂಧಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಭಯದಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವನಾಗಿ” ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆ

ವ್ಯಕಿ್ತ ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ “ಭಯದಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತನೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಭಯದಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರೆ”, ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ

“ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ದರಿ ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದಕೊ ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯನು್ನು “ಬಂಧಿಸುವ” ರಿಗೆ ನೆಕೊಷೇವುಗಳ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, ನೆಕೊಷೇವುಗಳು ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ ಮತು್ತ ಷೇರಿವೆ ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು

ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳ ಮೆಷೇ ನೆಕೊಷೇವುಗಳು “ಷೇರಿ ಬಂದಿವೆ” ಅವಾ “ಇದ್ದುಕಿಯ್ಕೆದ್ದುಂ ಆಗೆ ಬಂದಿವೆ” ಎಂದಕೊ ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಈ

ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ನಿಯಂತಿ್ರಸು” ಅವಾ “ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ಕೊಂದು” ಅವಾ “ಹಿಡಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆಂದಿಗೆ ಮಲಗಿದನು ಮತು್ತ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆಯ ಮೆಷೇ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು”

ಅವಾ “ಆಯನು್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಿದನು” ಅವಾ “ಆಯನು್ನು ಮಾನಭಂಗ ಮಾಡಿದನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಉದೆ್ದುಷೇಶದ

ಅನುವಾದವು ಅಂಗಿಷೇಕರವಾಗಿರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:19-21

ವಿಷೇ.15:14-15

ಷೇಹಾನ.10:37-39

ಲಕೊಕ.08:28-29

ಮತಾ್ತಯ.26:47-48

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H270, H1497, H2388, H3027, H3920, H3947, H4672, H5377, H5860, H6031, H7760, H8610, G724,

G1949, G2638, G2902, G2983, G4815, G4884

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಂಧಿಸು, ಬಂಧಿಸುವುದು, ಬಂಧಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸಾ್ವಧಿಷೇನ
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ಬಟೆಟ್ಟಿ, ತೆಕೊಡಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು, ಉಡಪುಗಳು, ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಲ್ಲದ, ವಸ್ತ್ರಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯನಕೊ್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಿಗೆ

ಸಜುಜ್ಜಗೆಕೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ ಅವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದರ್ವ. “ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಿಗೆ “ಕೊಡಿಸಿ” ಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸರಿಯಾದ

ಗುಣಲಕ್ಷಣದ ಬೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡುವುದು.

ನಿಮ್ಮ ದೆಷೇಹಯ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಉಡುಪುಗಳನು್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದೆನು್ನುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ವಿಧಾನದ್ಲಷೇ, ನಿಷೇವು ಒಂದು

ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಗುಣಲಕ್ಷಣದೆಕೊಂದಿಗೆ “ಕೊಡಿಸಲ್ಪಟಾಟ್ಟಿಗ”, ಇತರರು ಅದನು್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುತಾ್ತರೆ. “ದಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮನು್ನು ನಿಷೇವೆಷೇ

ಕೊಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಎಲ್ಲರಕೊ ಅತಿಷೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವಂ ದಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕಿ್ರಗಳು

ಪರಿವತರ್ವನೆಯಾಗಬೆಷೇಕು ಎಂದರ್ವ.

“ಮೆಷೇಲಣದಿಂದ ಬರುವ ಶಕಿ್ತಂದಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲ್ಪಡಿರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದರ್ವ.

ಈ ಪದವು ಋಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಭವಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ,“ನಾಯಿಂದ

ಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇಯಾ” ಅವಾ “ಭಯಾನಕದೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇ”.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿಕೊಷೇ” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವ ಶಬಾ್ದುಲಂಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು. ಈ ಪದವನು್ನು

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ “ಧರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ವಸ್ತ್ರಗಳನು್ನು ಧರಿಸು ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಇದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಅದು ಒಂದುವೆಷೇ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡದಿದ್ದುರೆ, “ಯಾವುದಾದದೆಕೊಂದಿಗೆ” ಕೊಡಿಸಲ್ಪಡು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ

“ಸ್ವರಕೊಪ ಪಡೆ” ಅವಾ “ತುಂಸಲ್ಪಡು” ಅವಾ “ಗುಣವನು್ನು ಕೊಂದು” ಎಂದಕೊ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಮ್ಮನು್ನು ನಿಷೇವೆಷೇ ಕೊಡಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ನಿಮ್ಮನು್ನು ನಿಷೇವು ಮು್ಚಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಅವಾ “ಕಾಣಿಸುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಲಕೊಕ.24:48-49

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H899, H3680, H3736, H3830, H3847, H3848, H4055, H4374, H5497, H8008, H8071, H8516, G294,

G1463, G1562, G1737, G1742, G1746, G1902, G2066, G2224, G2439, G2440, G4016, G4749, G5509

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಟೆಟ್ಟಿ, ಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು, ಉಡುಪುಗಳು, ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಲ್ಲದ, ವಸ್ತ್ರಗಳು
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ಬದ್ಧನಗ, ಬದ್ಧನಗವಂತೆ ಮಡ, ಬದ್ಧನದೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಡ, ಜವಬ್ದುರಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬದ್ಧನಾಗು” ಅವಾ “ಜವಾಬಾ್ದುರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ನಿಣರ್ವಯ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಅವಾ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ

ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕಕೊಡ ಅದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ “ಬದ್ಧನಾಗಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು

ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬರನು್ನು ಒಂದು ಲಸಯ್ಕೆ “ಬದ್ಧನಾಗುವಂ” ಮಾಡು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಆ ಲಸವನು್ನು ಒಪಿ್ಪಸು ಎಂದರ್ವ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಜನರು

ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ದೆಷೇವರು ನಮಗೆ “ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ

“ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ” ಎಂದು ಪೌಲನು 2 ಕೊರಿಂದ್ಲ ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

“ಬದ್ಧನಾಗು” ಮತು್ತ “ಬದ್ಧನಾದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಕಕೊಡ ಒಂದು ನಿಧಿರ್ವಷ್ಠಾವಾದ ತಪು್ಪು ಕಿ್ರ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ,

“ಮಾಪ ಮಾಡುವುದನು್ನು” ಅವಾ “ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡುವುದನು್ನು” ಅವಾ “ನರಹ್ಯ ಮಾಡುವುದನು್ನು” ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಅವನು ಆ ಲಸಯ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾಗುವಂ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವನಿಗೆ ಲಸವನು್ನು ಕೊಡು” ಅವಾ “ಆ ಲಸಯ್ಕೆ ಜವಾಬಾ್ದುರಿಯನು್ನು

ಕೊಡು” ಅವಾ “ಅವನಿಗೆ ಆ ಲಸವನು್ನು ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಜವಾಬಾ್ದುರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಲಸ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ್ಯಭಿಚಾರ, ನಂಗಸ್ಥ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.28:6-7

1 ಷೇತ್ರ.02:21-23

ರೆ.02:12-13

ಮತಾ್ತಯ.13:40-43

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.058:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H539, H817, H1361, H1497, H1500, H1540, H1556, H2181, H2388, H2398, H2399, H2403, H4560,

H4603, H5003, H5753, H5766, H5771, H6213, H6466, H7683, H7760, H7847, G264, G2038, G2716, G3429,

G3431, G3860, G3872, G3908, G4102, G4160, G4203

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬದ್ಧನಾಗು, ಬದ್ಧನಾಗುವಂ ಮಾಡು, ಬದ್ಧನಾದೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡು, ಜವಾಬಾ್ದುರಿ
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ಬರಗಲ, ಮಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಬರಗಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇಶದ್ಲ ಅವಾ ಒಂದು ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ ಮಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣವಾಗಿ ಆಹಾರ ಸಿಕಯ್ಕೆದೆ ಇರುವ ಳೊಷೇರವಾದ ಕಾಲವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಮಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು, ಬೆಗೆ ರೆಕೊಷೇಗ ಅವಾ ಕಿಷೇಟಗಳು ಎಂಬತ ನೆದೈಸಗಿರ್ವಕ ವಿಪತು್ತಗಳ ಕಾರಣವಾಗಿ ಆಹಾರ ಬೆ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ.

ಶತು್ರಗಳು ಬೆಯನು್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವಂತಹ ಮಾನವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆಹಾರ ಕೊರ ಬರಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ಆತನ ವಿರೆಕೊಷೇಧವಾಗಿ ಜನರು ಪಾಪ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಕಿ್ರಯ್ಲ ಕೊಷೇವ ಬರಗಾಲ ದೆಷೇಶಗಳ ಮೆಷೇ

ಕಳುಹಿಸುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಅಷೇಸ.8:11ನೆಷೇ ವಾಕ್ಯದ್ಲ ಕೊಷೇವ ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಇರುವ ಕಾಲವನು್ನು ಸಕೊಸಲು “ಬರಗಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ “ಬರಗಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿ, ಅವಾ “ತಿಷೇವ್ರ ಕೊರ” ಅವಾ “ತಿಷೇವ್ರ

ಅಭಾವ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.21:11-12

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:11-13

ಆದಿ.12:10-13

ಆದಿ.45:4-6

ರೆ.11:21-23

ಲಕೊಕ.04:25-27

ಮತಾ್ತಯ.24:6-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3720, H7458, H7459, G3042

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬರಗಾಲ, ಾಮಗಳು
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ಬರೆದಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬರೆದಿದೆ” ಅವಾ “ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಈ ಮಾತು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ

ಇ್ರ ಷೇನಗಳ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ಪ್ರವಾದನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

“ಬರೆದಂ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಷೇಶೆ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇನಕೊ್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಬರೆದಿರುವವುಗಳ್ಲ ಒಂದನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ

ಉ್ಲಷೇವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಮಾತನು್ನು “ಷೇಶೆ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂ” ಅವಾ “ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ್ಲ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಬರೆದಿರುವಂ” ಅವಾ

“ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ್ಲ ಷೇಶೆ ಬರೆದಿರುವ ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ಷೇಳಿರುವಂಷೇ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬರೆದಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಇಡುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಮಾಗರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ, ಇದರ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂಬುವದನು್ನು ಳಭಾಗದ್ಲ ಬರೆಯಿರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಜ್ಞೆ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಪ್ರವಾದಿ, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.05:13-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:28-29

ವಿಷೇ.32:15-16

ಷೇಹಾನ.21:24-25

ಲಕೊಕ.03:4

ಮಾಕರ್ವ.09:11-13

ಮತಾ್ತಯ.04:5-6

ಪ್ರಕ.01:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3789, H7559, G1125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಲ, ಬಲಪಡಿಸ, ಬಲವಗಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಬಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಭೌತಿಕವಾದ, ಮಾನಸಿಕವಾದ ಅವಾ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅವಾ ಒಬ್ಬರನು್ನು

“ಬಲಪಡಿಸು’ ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅವಾ ಆ ವಸು್ತವನು್ನು ಬಲ ಕೊಂದುವಂ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಬಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವ ಬಲ ಪ್ರಷೇಗವನು್ನು ತಡೆದಿರುವ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಇ್ಚಯ ಬಲ” ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಶೆಕೊಷೇಧನೆಗೆ ಗುರಿಯಾದಾಗ ಪಾಪ ಮಾಡದಂ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು

ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತನೆ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳನು್ನು ಬರೆದ ಒಬ್ಬ ಷೇಕರು ಕೊಷೇವನೆಷೇ ತನ್ನು “ಬಲ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ, ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು

ಬಲವುಳ್ಳುವನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು.

ಒಂದು ಗೆಕೊಷೇಡೆ ಅವಾ ಭವನದಂತಿರುವ ಭೌತಿಕ ನಿಮಾರ್ವಣವು “ಬಲದಿಂದ” ಇರುತ್ತದೆ, ಜನರು ಕಟಟ್ಟಿಡವನು್ನು ಪುನಹ ನಿರ್ವಸಿಕೊಳು್ಳುವರು,

ಇದನು್ನು ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚದ ಕಲು್ಲಗಳಿಂದ ಅವಾ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿ ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಬಲಪಡಿಸುವರು, ಇದರಿಂದ ಯಾವುದೆಷೇ ಧಾಳಿಯನು್ನು ಈ

ಕಟಟ್ಟಿಡವು ತಡೆಯುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಬಲಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಶಕಿ್ತಯುತವಾಗಿರಲು

ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಅರ್ವದ್ಲ ಬರುವಾಗ, “ನಿಮ್ಮ ಸಕೊಷೇದರರನು್ನು ಬಲಪಡಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಮ್ಮ ಸಕೊಷೇದರರನು್ನು

ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಸತತವಾಗಿ ನಿಷ್ಠಾನಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಸಕೊಷೇದರರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅರ್ವವನು್ನು ಮತು್ತ ಇದರಿಂದ ಉದ್ದುವಾದ ಮಾತುಗಳ್ಲ ಅವುಗಳು ಒಳಪಟ್ಟಿರುವಾಗ,

ಅವುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತವೆ,

“ನಡುಕಟ್ಟಿನಂ ನನ್ನು ಮೆಷೇ ಬಲವನು್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನನ್ನು ನಡುವನು್ನು ಸುತು್ತವರಿದಿರುವ ನಡುಕಟ್ಟಿನಂಷೇ, ಸಂಪಪೊಣರ್ವ

ಬಲವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನನಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಶಾಂತ ಮತು್ತ ನಂಯ್ಲಷೇ ನಿನ್ನು ಬಲವಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಮೌನವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ, ದೆಷೇವರ್ಲ ಭರವಸೆ ಇಡುವುದು ನಿನ್ನುನು್ನು

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಬಳಗೆಕೊಸುತ್ತದೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅವರ ಬಲವನು್ನು ಪುನರುಜ್ಜಷೇವನಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚದ ಬಲವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ”

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಮತು್ತ ನನ್ನು ಾನದಿಂದ ನಾನು ನಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನಾನು ್ಚನ ಬಲವನು್ನು ಮತು್ತ ಾನವನು್ನು

ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಗೆಕೊಷೇಡೆಯನು್ನು ಬಲಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಗೆಕೊಷೇಡೆಯನು್ನು ಪುನರ್ ಬಲಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಗೆಕೊಷೇಡೆಯನು್ನು ತಿರುಗಿ ಕಟುಟ್ಟಿವುದು”

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನಾನು ನಿನ್ನುನು್ನು ಬಲಪಡಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನಿಷೇನು ಬಲವಾಗಿರುವಂ ನಾನು ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕೊಷೇವನ್ಲಷೇ ರಕ್ಷಣೆಯು ಮತು್ತ ಬಲವು ಇದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಕೊಷೇವನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ನಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಮತು್ತ ನಮ್ಮನು್ನು

ಬಲಪಡಿಸುವನು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನಿನ್ನು ಬಲದ ಬಂಡೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನಿನ್ನುನು್ನು ಬಲಪಡಿಸುವ ನಂಗಸ್ತನಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ರಕ್ಷಿಸುವ ತನ್ನು ಬಲಗೆದೈ ಬಳದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ತನ್ನು ದೈಯಿಂದ ನಿನ್ನು ದೈಯನು್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅವಾ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ

ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲಷೇ ಸಮಸೆ್ಯಯಿಂದ ಆತನು ನಿನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಸ್ವಲ್ಪ ಬಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “್ಚನ ಬಲವಿಲ್ಲದಿರುವುದು” ಅವಾ ‘ಬಲಹಿಷೇನ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ಪಪೊಣರ್ವ ಬಲದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ನನ್ನು ಎಲಾ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಬಲವಾಗಿ ಮತು್ತ

ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಗಸ್ತ, ಸಾಧಿಸು, ಬಲಗೆದೈ, ರಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಅರಸ.18:19-21

2 ಷೇತ್ರ.02:11

ಲಕೊಕ.10:27

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.021:01

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H193, H202, H353, H360, H386, H410, H553, H556, H1369, H1396, H2220, H2388, H2391, H2392,

H2393, H2428, H3027, H3028, H3559, H3581, H3811, H3955, H4581, H5326, H5331, H5582, H5797, H5807,

H5810, H5934, H5975, H6106, H6109, H6697, H6965, H7292, H7307, H8003, H8443, H8632, H8633, G461,

G950, G1411, G1412, G1743, G1765, G1840, G1991, G2479, G2480, G2901, G2904, G3619, G3756, G4599,

G4732, G4733, G4741

• 

translationWords Other :: ಬಲ, ಬಲಪಡಿಸು, ಬಲವಾಗಿ
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ಬಲವದ ಪನಿವೇಯ, ಬಲವದ ಪನಿವೇಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಲವಾದ ಪಾನಿಷೇಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಹುದುಗಿಸಿದ ಪಾನಿಷೇಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅವುಗಳ್ಲ ಮದ್ಯಪಾನವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಪಾನಿಷೇಯಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಮದ್ಯಪಾನಿಷೇಯಗಳನು್ನು ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದಾಗ ಅವಾ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳಿಂದಾಗ ತಯಾರು ಮಾಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ಹುದುಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಬಲವಾದ ಪಾನಿಷೇಯ” ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಗಳ್ಲ ದಾ್ರಾರಸ, ತಾಮರ ರಸ, ಷೇರ್ ಮತು್ತ ಸೆಷೇನ ರಸಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ದಾ್ರಾರಸವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದಾಸಿದ ಬಲವಾದ ಪಾನಿಷೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನಾರು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ” ಎನು್ನುವಂತಹ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಯಾಜಕರು ಮತು್ತ ಯಾರೆಷೇಯಾಗ ಹುದುಗಿಸಿದ

ಪಾನಿಷೇಯಗಳನು್ನು ಕುಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಹುದುಗಿಸಿದ ಪಾನಿಷೇಯ” ಅವಾ “ಮದ್ಯಪಾನಿಷೇಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ನಾರು, ಆಣೆ, ದಾ್ರಾರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಶಯಾ.05:11-12

ಯಾಜಕ.10:8-11

ಲಕೊಕ.01:14-15

ಅರಣ್ಯ.06:1-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5435, H7941, G4608

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಬಯಗವುದ, ಬಯಗತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಯಾಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಬೆಷೇಟೆಯಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಹಾರಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾವನೆಯ್ಲ “ಬಯಾಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು,

ದುರುಪಷೇಗ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅವಾ ಅತಿಷೇ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ಒತ್ತಡಯ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಜನರು “ಬಯಾಗುತಿ್ತರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅವರಿಂದ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕದಿಯುವುದು ಅವಾ ಅವರನು್ನು ಒತ್ತಡಯ್ಕೆ

ಗುರಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರನು್ನು ದುರುಪಷೇಗ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಬಯಾಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬೆಷೇಟೆ ಮಾಡಿದ ಪಾ್ರಣಿ” ಅವಾ “ಬೆಷೇಟೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಪಾ್ರಣಿ” ಅವಾ “ಬಪಶು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒತ್ತಡ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ರೆ.12:7-9

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.104:21-22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H400, H957, H961, H962, H2863, H2963, H2964, H4455, H5706, H5861, H7997, H7998

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಯಾಗುವುದು, ಬಯಾಗುತಿ್ತರುವುದು
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ಬಳಿ್ಳು, ಬಳಿ್ಳುಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದಾ್ರಕ್ಷಬಳಿ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಜಾಡುಗಳನು್ನು ಹಾಕುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಬೆಯುವ ಮರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಮರಗಳನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ

ಏರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮತು್ತ ಇತರ ಪದ್ಧತಿಗಳ ಮಕೊಲಕ ಬೆಯುವ ಕೊಷೇಟವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ದಾ್ರಕ್ಷಬಳಿ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಫಲಗಳನು್ನು ಕೊಡುವ ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಗಿಡಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಬಳಿ್ಳುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಬಳಿ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಯಾವಾಗಲಕೊ “ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳು” ಎಂದರ್ವದ್ಲಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳುಯ ಕೊಂಬೆಗಳು ಮು್ಯ ಕಾಂಡಯ್ಕೆ ಅಂಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಕಾಂಡದಿಂದಷೇ ನಿಷೇರು ಮತು್ತ ಇತರ ಪೊಷೇಷಕಗಳು

ಬಳಿ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುತ್ತವೆ, ಇದರಿಂದ ಅವು ಬೆಯುತ್ತವೆ.

ಷೇಸು ತನ್ನು ಕುರಿತು “ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳು” ಎಂದು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಜನರ ಕುರಿತಾಗಿ “ಕೊಂಬೆಗಳು” ಎಂದು ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ “ಬಳಿ್ಳು”

ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದಾ್ರಕ್ಷಿಬಳಿ್ಳು ಕಾಂಡ” ಅವಾ “ದಾ್ರಕ್ಷಿ ಗಿಡದ ಕಾಂಡ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾ್ರಕ್ಷಿ, ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.40:9-11

ಆದಿ.49:11-12

ಷೇಹಾನ.15:1-2

ಲಕೊಕ.22:17-18

ಮಾಕರ್ವ.12:1-3

ಮತಾ್ತಯ.21:35-37

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5139, H1612, H8321, G288, G290, G1009, G1092

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಳಿ್ಳು, ಬಳಿ್ಳುಗಳು
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ಬಹಿಷ್ಕುರ, ಬಹಿಷ್ಕುರಿಸವುದ, ಬಹಿಷ್ಕುರಿಸಲ್ಪಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸು, ಕೊಲಗಿಸು ಅವಾ ಮು್ಯ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಒಂಯಾಗಿ ಗೆದುಹಾಕುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಅದು ಪಾಪದ

ಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತಿಷೇಪಿರ್ವನ್ಲ ಕೊಳು್ಳುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಹ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ, ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ದೆಷೇವಜನರಿಂದ ಮತು್ತ ಆತನ ಸನಿ್ನುಧಾನದಿಂದ

ಬಹಿಷಯ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸದೆ ಅವಾ ಆತನಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗಿದ್ದು ಕಾರಣ ಮತು್ತ ಅವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲರಿಗೆ ಶತು್ರಗಳಾದ ಕಾರಣ, ದೆಷೇವರು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಅಲ್ಲದ ದೆಷೇಶಗಳನು್ನು “ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರುಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

“ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರು ಒಂದು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದಯ್ಕೆ ಸಹ ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊಲಗಿಸಲ್ಪಡು” ಅವಾ “ದಕೊರವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸು” ಅವಾ “ನಾಶ

ಮಾಡುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾಶಮಾಡಿ” ಅವಾ “ಕಳುಹಿಸು” ಅವಾ “ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸು” ಅವಾ “ನಾಶ

ಮಾಡು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಹರಿಯುವ ನಿಷೇರನು್ನು ನಿ್ಲಸಿದ ಸಂಧಭರ್ವದ್ಲ ಇದನು್ನು “ನಿ್ಲಸಿವುದು” ಅವಾ “ಹರಿಯುವದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದು” ಅವಾ

“ವಿಭಾಸಲ್ಪಡುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಚಾಕುವಿನಿಂದ ಏನಾದರು ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎನು್ನುವ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವನು್ನು ಮತು್ತ ಈ ಪದದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪವನು್ನು ವಿಷೇದಿಸುವ

ಹಾಗೆ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.17:12-14

ನಾ್ಯಯ.21:6-7

ಾನೆಕೊಷೇ.23:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1214, H1219, H1438, H1468, H1494, H1504, H1629, H1820, H1824, H1826, H2498, H2686, H3582,

H3772, H5243, H5352, H6202, H6789, H6990, H7082, H7088, H7096, H7112, H7113, G609, G851, G1581,

G2407, G5257

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರ, ಬಹಿಷಯ್ಕೆರಿಸುವುದು, ಬಹಿಷಯ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಡುವುದು
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ಬಹಮನ, ಬಹಮನಗಳು, ಬಹಮನ ಕೊಡಲಗಿದೆ, ಬಹಮನ ಕೊಡವುದ, ಬಹಮನ

ಕೊಡವವನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಹುಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಾಡಿದ ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗ ಅವಾ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಯಾವುದನಾ್ನುಗ

ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬರಿಗೆ “ಬಹುಮಾನ” ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಅಹರ್ವವಾಗಿರುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಬಹುಮಾನವು ಒ್ಳುಷೇಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವಾ ಸಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ

ಒ್ಳುಷೇಯದನು್ನು ಮಾಡಿರುತಾ್ತನೆ ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಬಹುಮಾನವು ಟಟ್ಟಿ ನಡಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಷಯಗಳನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ದುಷಟ್ಟಿತ್ವದ ಬಹುಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಂ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ “ಬಹುಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರ

ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವದ ಕಿ್ರಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನು್ನು ಅವಾ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಬಹುಮಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾವತಿಸು” ಅವಾ “ಅಹರ್ವ ಕೊಂದಿರುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು” ಅವಾ

“ಕ್ಷೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ “ಬಹುಮಾನ” ಕೊಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ತಿರುಗಿ ಪಾವತಿಸು” ಅವಾ “ಕ್ಷಿಸು” ಅವಾ “ಅಹರ್ವ ಇರುವುದನು್ನು

ಕೊಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅನುವಾದ ಪದವು ಪ್ರತಿದಿನ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಕಕೊಯನು್ನು ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಬಹುಮಾನ ಎನು್ನುವುದು

ಉದೆಕೊ್ಯಷೇಗದ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಹಣವಲ್ಲವೆಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.32:5-6

ಶಯಾ.40:9-10

ಲಕೊಕ.06:35-36

ಮಾಕರ್ವ.09:40-41

ಮತಾ್ತಯ.05:11-12

ಮತಾ್ತಯ.06:3-4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.127:3-5

ಪ್ರಕ.11:18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H319, H866, H868, H1576, H1578, H1580, H4864, H4909, H4991, H5023, H6118, H6468, H6529,

H7809, H7810, H7936, H7938, H7939, H7966, H7999, H8011, H8021, G469, G514, G591, G2603, G3405,

G3406, G3408

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಹುಮಾನ, ಬಹುಮಾನಗಳು, ಬಹುಮಾನ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುವುದು, ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುವವನು
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ಬಗಿನ ನಿಲವು ಪಟಿಟ್ಟಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಾಗಿನ ನಿಲುವು ಪಟ್ಟಿಗಳು” ಎನು್ನುವುದು ಬಾಗಿಗೆ ಎರುಡು ಕಡೆಗೆ ಲಂಬವಾಗಿ ನಿ್ಲಸಿರುವ ಸ್ತಂಭಗಳು, ಇವು ಬಾಗಿನ ಚೌಕಟುಟ್ಟಿ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗವನು್ನು

ಬೆಂಬಲವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದಿಂದ ತಪಿ್ಪಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ, ಒಂದು ಕುರಿಯನು್ನು ಬ ಕೊಟುಟ್ಟಿ,

ಅದರ ರಕ್ತವನು್ನು ಬಾಗಿನ ನಿಲುವು ಪಟ್ಟಿಗಳ ಮೆಷೇ ಹಚ್ಚಬೆಷೇಕು ಎಂದು ಆತನು ಆಾಪಿಸಿದ್ದುನು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ತನ್ನು ಷೇವಮಾನವೆಲಾ್ಲ ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಲು ಇಷಟ್ಟಿಪಟಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ದಾಸನು ತನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯ

ಬಾಗಿನ ನಿಲುವು ಪಟ್ಟಿಗಳ ಮೆಷೇ ತನ್ನು ಕಿವಿಯನು್ನು ದಬ್ಬಲದಿಂದ ಚು್ಚ ಕಡಯ್ಕೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆಸಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ.

ಇದನು್ನು “ಬಾಗಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆ ಇರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತಂಭಗಳು” ಅವಾ “ಎರಡು ಕಡೆ ಇರುವ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಸ್ತಂಭಗಳು” ಅವಾ “ಬಾಗಿಗೆ ಎರಡು

ಕಡೆಗೆ ಇರುವ ನಿಲುವು ಪಟ್ಟಿಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ಪಸಯ್ಕೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.06:31-32

ಧಷೇರ್ವ.11:20-21

ವಿಷೇ.12:5-8

ಶಾಯ.57:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H352, H4201

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಾಗಿನ ನಿಲುವು ಪಟ್ಟಿಗಳು
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ಬಗಿಲ, ಬಗಿಲಗಳು, ಬಗಿಲ ಪ್ರತಿಬಂಧಗಳು, ದ್ವಾರಪಲಕ, ದ್ವಾರಪಲಕರ, ಬಗಿಲ

ಕಂಬಗಳು, ಮಹದ್ವಾರ, ಮಹದ್ವಾರಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಬಾಗಿಲು (ಅವಾ ಆಂಗ್ಲದ್ಲ ಗೆಷೇಟ್)” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಮನೆಯ ಅವಾ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸುತ್ತಲು ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳಿದು್ದು ಅವಾ ಬೆಷೇಗಳಿದು್ದು ಷೇವಲ ಒಂದು

ಸ್ಥಳದ್ಲ ಮಾತ್ರ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಲು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವ ಕಿಷೇಲುಗಳುಳ್ಳು ತಡೆಗೆಕೊಷೇಡೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಬಾಗಿಲು ಪ್ರತಿಬಂಧ” ಎನು್ನುವುದು ಬಾಗಿಲನು್ನು

ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಮರದದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅವಾ ಕೊಷೇಹದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಡಡ್ಡೆಮರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಬಾಗಿಲು ಜನರನು್ನು, ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಬೆಷೇರೆ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸರಕುಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲು ಅವಾ ಈ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ

ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಸರಕುಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಲು ಅನುಮತಿಸುವುದಯ್ಕೆ ರೆಯುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳು ಮತು್ತ ಬಾಗಿಲುಗಳು ದಪ್ಪವಾಗಿಯಕೊ ಮತು್ತ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವಾಗಿಯು ಇರುತಿ್ತದ್ದುವು.

ಪಟಟ್ಟಿಣದೆಕೊಳಗೆ ಯಾವ ಶತು್ರವಿನ ಸೆದೈನಿಕರು ಪ್ರವೆಷೇಸದ ಹಾಗೆ ಬಾಗಿಲುಗಳನು್ನು ಮುಚು್ಚತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ಮರದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ

ಅವಾ ಕೊಷೇಹದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಅಡಿಡ್ಡೆಮರವನು್ನು ಇಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಬಾಗಿಲು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಗಾ್ರಮದ ಸಾಮಾಕ ಷೇಂದ್ರವು ಮತು್ತ ವಾರ್ವಗಳಿಗಕೊ ಷೇಂದ್ರವಾಗಿರುತಿ್ತತು್ತ. ಇದು ವಾಣಿಜ್ಯ ವಾ್ಯಪಾರಗಳು

ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳವಪೊ ಮತು್ತ ತಿಷೇಪುರ್ವಗಳು ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವಪೊ ಆಗಿಯಕೊ ಇದಿ್ದುತು್ತ. ಯಾಕಂದರೆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳು ತುಂಬಾ ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದುವು,

ಸಕೊಯರ್ವನಿಂದ ಬರುವ ಸಿ ಪಟಟ್ಟಿಣದೆಕೊಳಗೆ ಷೇಳದಂ ತಣಣ್ಣೆನೆಯ ನೆರಳು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಬಾಗಿಲುಗಳಿದ್ದುವು. ಪಟಟ್ಟಿಣದವರು ಈ ಬಾಗಿಲುಗಳ

ನೆರಳಿನ್ಲ ತಮ್ಮ ವಾಣಿಜ್ಯ ವಾ್ಯಪಾರಗಳನು್ನು ನಡೆಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದು ಕಾನಕೊನು ಪ್ರಕರಣಗಳನು್ನು ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ನಾ್ನುಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅ್ಲ ಕಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಬಾಗಿಲು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದಾ್ವರ” ಅವಾ

“ರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗೆಕೊಷೇಡೆ” ಅವಾ “ತಡೆಗೆಕೊಷೇಡೆ” ಅವಾ “ಪ್ರವೆಷೇಶದಾ್ವರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬಾಗಿನ ಪ್ರತಿಬಂಧಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬಾಗಿನ ಅಗಣಿಗಳು” ಅವಾ “ಬಾಗಿಲನು್ನು ಮುಚು್ಚವುದಯ್ಕೆ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕೊಗಳು” ಅವಾ

“ಬಾಗಿಲನು್ನು ಮುಚು್ಚವುದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಹದ ಕಡಿಡ್ಡೆಷೇಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.09:23-25

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:17-18

ಧಷೇರ್ವ.21:18-19

ಆದಿ.19:1-3

ಆದಿ.24:59-60

ಮತಾ್ತಯ.07:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1817, H5592, H6607, H8179, H8651, G2374, G4439, G4440

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಾಗಿಲು, ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಬಾಗಿಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಗಳು, ದಾ್ವರಪಾಲಕ, ದಾ್ವರಪಾಲಕರು, ಬಾಗಿಲು ...
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ಡಗ, ಡಗಯಗತ್ತುದೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರ, ಡಗ ಆದವನ, ಸ್ವಾತ್ತು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಡುಗಡೆ” ಅವಾ “ಸಾ್ವತಂತ್ಯ್ರ" ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಲ ಇಲ್ಲದವರು ಅವಾ ಬೆಷೇರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಯ್ಲ ಇಲ್ಲದವರು

ಎಂದರ್ವ. “ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸ್ವತಂತ್ರ” ಎನು್ನುವುದು ಸಮಾನಾರ್ವಕ ಪದವಾಗಿದೆ.

“ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧನದಿಂದ

ಅವಾ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿವರು ಪಾಪದ ಶಕಿ್ತಗೆ ಗುಲಾಮರಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಷೇಳಲು ಈ ಭಾವನೆಗಳನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ

ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

“ಸಾ್ವತಂತ್ಯ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಷೇಶೆ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರಲು ಇನು್ನು ಅವಶ್ಯಕಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ

ನಾಯಕತ್ವದ್ಲ ಮತು್ತ ಆತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳ್ಲ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಷೇವಿಸಬೆಷೇಕು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಡುಗಡೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಂದಿಯಾಗಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಗುಲಾಮನಲ್ಲ” ಅವಾ “ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಲ ಇಲ್ಲ” ಅವಾ “ಬಂಧನೆಯ್ಲ

ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಅರ್ವಕೊಂಡುವಂ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಾ್ವತಂತ್ಯ್ರ” ಅವಾ “ಸ್ವತಂತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಡುಗಡೆ ಕೊಂದಿದವನು” ಅವಾ “ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಲ್ಲದವನು” ಅವಾ

“ಬಂಧನೆದ್ಲ ಇಲ್ಲದವನು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಾ್ವತಂತ್ಯ್ರ ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಡುಗಡೆಗೆ ಕಾರಣ” ಅವಾ “ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಡಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಬಂಧನೆಯಿಂದ

ಡಿಸುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಸಾ್ವತಂತ್ಯ್ರಕೊಂದಿದ್ದುರೆ” ಅವನು “ಡುಗಡೆಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ ಬಂಧನೆ ಅವಾ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ “ಕೊರಗೆ

ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಂಧಿಸು, ಅಧಿಷೇನಪಡಿಸು, ಗುಲಾಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಗಲಾತ್ಯ.04:26

ಗಲಾತ್ಯ.05:01

ಶಯ.61:1

ಯಾಜಕ.25:10

ರೆಕೊಷೇಮ.06:18

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H1865, H2600, H2666, H2668, H2670, H3318, H4800, H5068, H5069, H5071, H5337, H5352,

H5355, H5425, H5674, H5800, H6299, H6362, H7342, H7971, G425, G525, G558, G629, G630, G859, G1344,

G1432, G1657, G1658, G1659, G1849, G3089, G3955, G4506, G5483

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಡುಗಡೆ, ಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಸಾ್ವತಂತ್ಯ್ರ, ಡುಗಡೆ ಆದವನು, ಸ್ವತ್ತ, ...
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ಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬಣ, ಲ್ಲಗಳು ಮತ್ತು ಬಣಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಧನೆಯನು್ನು ತಂತಿ ್ಲನಿಂದ ಪ್ರಷೇಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ್ಲ ಇದನು್ನು ಶತು್ರಗಳ ವಿರುದ್ಧ

ಕೊಷೇರಾಡುವುದಯ್ಕೆ, ಆಹಾರಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಕೊಲು್ಲವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಲು್ಲ ಎನು್ನುವ ಸಾಧನವನು್ನು ಕೊಷೇಹ, ಎಲುಬು, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅವಾ ಂಯ ಕವಕೊಗ್ಗಿಂನಂಹ ಇತರ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವಸು್ತವಿನಿಂದ

ತಯಾರಿಸುತಾ್ತರೆ. ಇದು ಬಾಗಿದ ಆಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು ತಂತಿ, ಹುರಿ, ಅವಾ ಬಳಿ್ಳು ಎನು್ನುವದರ್ಲ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಿಗೆ

ತುಂಬಾ ಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಒಂದು ಬಾಣವು ತಿಷೇಕ್ಷಣವಾಗಿದು್ದು ಳುವಾಗಿ ಈಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಂಥೆ ಬಾಣಯ್ಕೆ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ. ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ಲ

ಬಾಣಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಎಲುಬು, ಕಲು್ಲ, ಅವಾ ಕೊಷೇಹಗಳಿಂದ ತಂಬಾ ವಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲು್ಲಗಳು ಮತು್ತ ಬಾಣಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಬೆಷೇಟೆಗಾರರಿಂದ ಮತು್ತ ಷೇಧರಿಂದ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುವು.

“ಬಾಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಶತು್ರವಿನ ಧಾಳಿ ಅವಾ ದೆದೈವಿಕ ತಿಷೇಪರ್ವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅಲಂಕಾರ

ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.21:14-16

ಹಬ.03:9-10

ಷೇಬ.29:20-22

ಪ್ರಲಾಪ.02:3-4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.058:6-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2671, H7198, G5115

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಲು್ಲ ಮತು್ತ ಬಾಣ, ಲು್ಲಗಳು ಮತು್ತ ಬಾಣಗಳು
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ಲ್ಲಗರ, ಲ್ಲಗರರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಲು್ಲಗಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಾಣಗಳನು್ನು ಆಯುಧಗಳನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಚಾತುಯರ್ವವನು್ನು ಪಡೆದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಲು್ಲಗಾರನನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಾಣಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಒಬ್ಬ ಸೆದೈನಿಕನನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲು್ಲಗಾರರು ಅಶಕೊ್ಯರ್ ಸೆದೈನ್ಯ ದಳದ್ಲ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಜನರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಅವಾ ಈ ಕನ್ನುಡ ಭಾಯ್ಲ ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಧನುಧಾರ್ವರಿ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಶಕೊ್ಯರ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.31:1-3

2 ಪಪೊವರ್ವ.35:23-24

ಆದಿ.21:19-21

ಶಯಾ.21:16-17

ಷೇಬ.16:13-14

ಾನೆಕೊಷೇ.26:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1167, H1869, H2671, H2686, H3384, H7198, H7199, H7228

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಲು್ಲಗಾರ, ಲು್ಲಗಾರರು
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ವೇಜ, ವಿವೇಯರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಷೇಜ" ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಸಸ್ಯದ ಭಾಗವಾಗಿದು್ದು, ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ್ಚನ ಸಸ್ಯಗಳನು್ನು ಸಂತಾನೆಕೊಷೇತ್ಪತಿ್ತ ಮಾಡಲು ನೆಲದ್ಲ ನೆಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಅದಾಗಕೊ್ಯ, ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ "ಷೇಜ" ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ಹಲವಾರು ವಿಭಿನ್ನು ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಅಥೆದೈರ್ವಸಲು ಸಾಂಷೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ಷೇಜ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯ್ಲ ಶುವು ಉಂಟಾಗಿ ಬೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಆ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯ ಕಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತುಗೆಕೊಳು್ಳುವ ಮನುಷ್ಯನ್ಲರುವ

ಕಯ್ಕೆ ಕಣವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಮತು್ತ ಸವೆಪೊ್ಯಷೇಕಿ್ತಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಣಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನು್ನು ವಿಷೇಯರ್ವ

ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಇದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟುಟ್ಟಿ “ಷೇಜ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸಂತಾನವನು್ನು ಅವಾ ಪಿಷೇಳಿಗೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಬಹುವಚನದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಒಂದು ಷೇಜದ ಕಾಳಿಗಿಂತ ಚು್ಚ ಕಾಳುಗಳನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು

ಸಂತಾನಕಿಯ್ಕೆಂತ ್ಚನ ಸಂತಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ರೆದೈತನು ಷೇಜಗಳನು್ನು ತು್ತವ ಸಾಮ್ಯದ್ಲ, ಷೇಸು ಷೇಳಿದ ಸಾಮ್ಯದ್ಲನ ಷೇಜಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಸಿದಾ್ದುನೆ, ಒ್ಳುಷೇಯ

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಫಲವನು್ನು ಉತಾ್ಪದಿಸುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಜನರ ಹೃದಯಗಳ್ಲ ತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ಷೇಜ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತಾ್ತ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ನಿಜವಾದ ಷೇಜವನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ರೆದೈತರು ತಮ್ಮ ಕೊಲ ಗದೆ್ದುಗಳ್ಲ ತು್ತವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ “ಷೇಜ

ಅವಾ ಕಾಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಷಯ.

ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಕೊಸುವ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉಪಷೇಗದ್ಲ ಈ ಪದವು ಒಂದೆಷೇ ಕುಟುಂಬದ ಸಂತಾನವಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.,

ಈ ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಷೇಜ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ವಂಶಸ್ಥರು” ಅವಾ “ಸಂತಾನದವರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಮಕಯ್ಕೆಳು ಮತು್ತ ್ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಎಂದು ಅರ್ವ ಬರುವ

ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

ಪುರುಷ ಅವಾ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳ “ಷೇಜ” ಎಂದು ಷೇಳುವಾಗ, ಜನರನು್ನು ಮುಜುಗರ ಮಾಡದ ಅವಾ ಸಮರ್ವಸಿಕೊಳ್ಳುದ ವಿಧಾನದ್ಲ ಇದನು್ನು

ಯಾವರಿಷೇತಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾಗುತಿ್ತದೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರಿ. (ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶಸ್ಥರು, ಸಂತತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.18:30-32

ಆದಿ.01:11-13

ರೆ.02:20-22

ಮತಾ್ತಯ.13:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2232, H2233, H2234, H3610, H6507, G4615, G4687, G4690, G4701, G4703

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಷೇಜ, ವಿಷೇಯರ್ವ
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ಬಕೊದಿ, ಭಸ್ಮ, ಧಕೊಳಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಬಕೊದಿ” ಅವಾ “ಭಸ್ಮ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಕಟ್ಟಿಗೆಯನು್ನು ಉರಿದಾದನಂತರ ಳಗೆ ಷೇಳುವ ಪುಡಿ ಪದಾರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ಧಕೊಳಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಭಸ್ಮದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಇದನು್ನು ಒಣ ನೆಲದ ಮೆಷೇ

ಬರುವ ನುಣುಪಾದ ಮಣಿಣ್ಣೆಗೆ ಮತು್ತ ದಕೊಳಿಗೆ ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

“ಬಕೊದಿ ಕು್ಪ” ಎನು್ನುವುದು ಭಸ್ಮದ ರಾಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ಲ ಬಕೊದಿಯ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಳು್ಳುವುದೆನು್ನುವುದು ಪ್ರಲಾಪಯ್ಕೆ ಅವಾ ಅತಿಷೇ ದುಃಯ್ಕೆ ಸಕೊಚನೆಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ.

ಪ್ರಲಾಪಿಸುವಾಗ ಹರಿದು ಕೊಷೇಗಿರುವ ಗೆಕೊಷೇಣಿ ಷೇಲಗಳನು್ನು ಧರಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಭಸ್ಮದ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಳು್ಳುವುದು ಅವಾ ತಯ ಮೆಷೇ

ಬಕೊದಿಯನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿತು್ತ.

ತಯ ಮೆಷೇ ಭಸ್ಮವನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಕಕೊಡ ಅವಮಾನಯ್ಕೆ ಅವಾ ಮಜುಗರಯ್ಕೆ ್ನುಯಾಗಿತು್ತ.

ವ್ಯರ್ವವಾದವುಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಶ್ರಸುವುದೆನು್ನುವುದು “ಭಸ್ಮಯ್ಕೆ ಊಟ ಉಣಿಸಿದ ಹಾಗೆ” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತರೆ.

“ಭಸ್ಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯನು್ನು ಉರಿಸಿದ ಮೆಷೇ ಳಗೆ ಷೇಳುವ ಪುಡಿ ಪದಾರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುವ

ಭಾಯ ಪದವನೆ್ನುಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ.

“ಬಕೊದಿ ಮರ” ಎನು್ನುವುದು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಬೆಷೇರೆ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಗಿ್ನು, ಗೆಕೊಷೇಣಿ ಷೇಲದ ಬಟೆಟ್ಟಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.20:9-10

ರೆ.06:25-26

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.102:9-10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.113:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H80, H665, H666, H766, H1854, H6083, H6368, H7834, G2868, G4700, G5077, G5522

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬಕೊದಿ, ಭಸ್ಮ, ಧಕೊಳಿ
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ಂಕಿ, ಉದೆ್ರವೇಕಕರಿ, ಧಕೊಪರತಿ, ಅಗಿಗ್ಗಿಷಿಟ್ಟಿ, ಕಲಮೆ, ಕಳುಮೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಏನಾದರಕೊ ಸುಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಬರುವ ಸಿ, ಬೆಳಕು ಮತು್ತ ಜಾ್ವಗಳನು್ನು ಬೆಂಕಿ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ.

ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನು್ನು ಸುಟ್ಟಿದರೆ ಅದು ಭಸ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ.

ಬೆಂಕಿಯು ರುಗಾಳಿಯ ಸಮಯದ್ಲ ಸ್ವಗರ್ವದಿಂದ ಬರುವ ಬೆಳಕನಾ್ನುಗಿಯಕೊ ಉ್ಲಷೇಖಿಸಬಹುದು.

ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪುರ್ವ ಅವಾ ಶುದಿ್ಧಕರಣವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ “ಬೆಂಕಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಎಲಾ್ಲ ಅವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ ಅಂತ್ಯ ತಿಷೇಪುರ್ವ ನರಕದ ಬೆಂಕಿಯ್ಲರುತ್ತದೆ.

ಬಂಗಾರ ಮತು್ತ ಇನಿ್ನುತರ ಕೊಷೇಹಗಳನು್ನು ಶುಮಾಡಲು ಬೆಂಕಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಷೇವನದ್ಲ

ಎದುರಾಗುವ ಕಷಟ್ಟಿಗಳ ಮಕೊಲಕ ಪರಿಶುದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಲು ಈ ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತನೆಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಬೆಂಕಿಯ ಮಕೊಲಕ ದಿಾಸಾ್ನುನ” ಕೊಂದುವುದು ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಲು “ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಲು ಶ್ರಮಗಳನು್ನು

ಅನುಭವಿಸಬೆಷೇಂದು” ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.16:18-20

2 ಅರಸ.01:9-10

2 ಥೆಸ.01:6-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:29-30

ಷೇಹಾನ.15:5-7

ಲಕೊಕ.03:15-16

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ನೆ.01:3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H215, H217, H398, H784, H800, H801, H1197, H1200, H1513, H2734, H3341, H3857, H4071,

H4168, H5135, H6315, H8316, G439, G440, G1067, G2741, G4442, G4443, G4447, G4448, G4451, G5394,

G5457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬೆಂಕಿ, ಉದೆ್ರಷೇಕಕಾರಿ, ಧಕೊಪಾರತಿ, ಅಗಿಗ್ಗಿಷಿಟ್ಟಿ, ಕುಲುಮೆ, ಕುಳುಮೆಗಳು
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ಳಕ, ಪ್ರಕಸ, ಕಂತಿ, ನೆಕೊವೇದಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಬೆಳಕು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ನಿಷೇತಿ,

ಪರಿಶುದ್ಧ ಮತು್ತ ಸತ್ಯಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ದೆಷೇವರ ನಿಜವಾದ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಈ ಕೊಷೇಕ ತರು್ತಷೇನೆಂದು ಮತು್ತ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಪಾಪಗಳ ಕತ್ತಯಿಂದ ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು

ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು “ನಾನು ಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಬೆಳಕಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದರು.

“ಬೆಳಕಿನ್ಲ ನಡೆಯಬೆಷೇಂಬುದಾಗಿ” ಕ್ರೈಸ್ತರು ಆಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ, ಅಂದರೆ ಅವರು ಯಾವ ದುಷಟ್ಟಿತನವನು್ನು ಮಾಡದೆಷೇ ಅವರು ಯಾವರಿಷೇತಿ

ಇರಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಬಯಸಿದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅವರು ಷೇವಿಸಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇವರು ಬೆಳಕಾಗಿದಾ್ದುರೆ” ಮತು್ತ ಆತನ್ಲ ಯಾವ ಕತ್ತಯಕೊ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇಹಾನನು ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

ಬೆಳಕು ಮತು್ತ ಕತ್ತಲು ಎರಡಕೊ ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕತ್ತಲು ಎನು್ನುವುದು ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ಸಿ್ಥತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು “ಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಬೆಳಕಾಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ದೆಷೇವರು ಎಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವರೆಕೊಷೇ ಎಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ

ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಪ್ರಪಂಚದ್ಲ ದಿಷೇಪಗಳಂ ಪ್ರಕಾಸಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಬೆಳಕಿನ್ಲ ನಡೆಯುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದನು್ನು, ಸರಿಯಾದದ್ದುನೆ್ನುಷೇ ಮಾಡುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಯ್ಲ ನಡೆಯುವುದೆನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿ ಷೇವಿಸುವುದನು್ನು, ಎಲಾ್ಲ ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಮಾಡುತಾ್ತ ಷೇವಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ, ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಪದ್ಧತಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರಕೊ, “ಬೆಳಕು” ಮತು್ತ “ಕತ್ತಲು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು

ಹಾಗೆಷೇ ಇಡುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ.

ವಾಕ್ಯದ್ಲ ಕೊಷೇಯನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ತುಂಬ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಬೆಳಕಿನ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿ ನಡೆಯಿರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು

“ನಿಷೇತಿಯುತವಾದ ಷೇವನಗಳನು್ನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಷೇವಿಸಿರಿ, ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಸಕೊಯರ್ವನ ಬೆಳಕಿನ್ಲ ಒಬ್ಬರು ಷೇವಿಸುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಷೇವಿಸಿರಿ”.

“ಬೆಳಕು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ, ಇದು ಸಹಜವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಕೊಡುವ ಒಂದು ದಿಷೇಪವನು್ನು ಮಾತ್ರ ಸಕೊಸದಂ

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಈ ಪದದ ಅನುವಾದವು ಷೇವಲ ಬೆಳಕನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕತ್ತಲು, ಪರಿಶುದ್ಧ, ನಿಷೇತಿ, ನಿಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.01:07

1 ಷೇಹಾನ.02:08

2 ಕೊರಿಂ.04:06

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.26:18

ಶಯಾ.02:05

ಷೇಹಾನ.01:05

ಮತಾ್ತಯ.05:16

ಮತಾ್ತಯ.06:23

ನೆ.09:12-13

ಪ್ರಕ.18:23-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H216, H217, H3313, H3974, H5051, H5094, H5105, H5216, H7837, G681, G796, G1645, G2985,

G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬೆಳಕು, ಪ್ರಕಾಸು, ಕಾಂತಿ, ಾನೆಕೊಷೇದಯ
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ಳಿ್ಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಬೆಳಿ್ಳು ಎನು್ನುವುದು ನಾಣ್ಯಗಳನು್ನು, ರತಾ್ನುಭರಣಗಳನು್ನು, ಪಾ್ರಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಆಭರಣಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಯುತಿ್ತರುವ, ಬಕೊದು ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುವ

ಅಮಕೊಲ್ಯವಾದ ಕೊಷೇಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಪಾ್ರಗಳ್ಲ ಬೆಳಿ್ಳು ಬಟಟ್ಟಿಲುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಮತು್ತ ಅಡುಗೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ, ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಬಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಈ

ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಬೆಳಿ್ಳು ಮತು್ತ ಬಂಗಾರಗಳನು್ನು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಮತು್ತ ಗುಡಾರವನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದರ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ

ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಬೆಳಿ್ಳುಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಶೆಲ್ ಎನು್ನುವುದು ತಕೊಕದ ಒಂದು ಘಟಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮತು್ತ ಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದೆನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ

ರಿಷೇದಿಸಬೆಷೇಕಾದಾಗ ಬೆಳಿ್ಳುಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಶೆಲುಗಳ ಸಂ್ಯಯು ಇರುತಿ್ತತು್ತ. ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾರ ಶೆಲುಗಳ್ಲ

ಅಳ ಮಾಡುವ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ತಕೊಕಗಳ್ಲ ಬೆಳಿ್ಳುಯ ನಾಣ್ಯಗಳನು್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಷೇಸೆಷೇಫನ ಸಕೊಷೇದರರು ಆತನನು್ನು ಬೆಳಿ್ಳುಯ ಇಪ್ಪತು್ತ ಶೆಲುಗಳಿಗೆ ಗುಲಾಮನನಾ್ನುಗಿ ಮಾರಿದರು.

ಷೇಸುವಿಗೆ ದೆಕೊ್ರಷೇಹ ಬಗೆದಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಯಕೊದನಿಗೆ ಮಕೊವತು್ತ ಬೆಳಿ್ಳು ನಾಣ್ಯಗಳನು್ನು ನಿಷೇಡಲಾಯಿತು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.18:9-11

1 ಸಮು.02:36

2 ಅರಸ.25:13-15

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.03:4-6

ಮತಾ್ತಯ.26:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3701, H3702, H7192, G693, G694, G695, G696, G1406

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬೆಳಿ್ಳು
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ಸ್ತುರ, ವೇನಗರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಷೇನು ಹಿಡಿಯುವವರನ್ನು ಬೆಸ್ತರು ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ. ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಷೇನು ಹಿಡಿಯಲು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಬಯನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಬೆಸ್ತರು ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಷೇನುಗಾರರು” ಎನು್ನುವುದು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರಾಗಿದೆ.

ಷೇಸು ಕರೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಮುನ್ನು ಷೇತ್ರನು ಮತು್ತ ಇತರ ಅಪೊಸ್ತಲರು ಬೆಸ್ತರಾಗಿದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶ ನಿಷೇರಿನ ಬಳಿ ಇದ್ದುಕಾರಣ, ಷೇನು ಮತು್ತ ಬೆಸ್ತರು ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಬಹಳ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಷೇನು ಹಿಡಿಯುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಷೇನು ಹಿಡಿಯುವದರ ಮಕೊಲಕ ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸುವವರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.47:9-10

ಶಯ.19:7-8

ಲಕೊಕ.05:1-3

ಮತಾ್ತಯ.04:18-20

ಮತಾ್ತಯ.13:47-48

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1728, H1771, H2271, G231, G1903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬೆಸ್ತರು, ಷೇನುಗಾರ
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ವೇಡ, ಮನವಿ ಮಡ, ವೇಡಿಕೊವೇ, ವೇಡವುದ, ವೇಡಿದೆ, ವೇಡತ್ತು ಇರವುದ, ವೇಡಿಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಬೆಷೇಡಿಕೊಷೇ” ಮತು್ತ “ಬೆಷೇಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ತುತಾರ್ವಗಿ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವುದು.

“ಬೆಷೇಡು” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ತುತುರ್ವ ಮನವಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಚಾ್ಚದ ಅತ್ಯಗ್ಯಯ್ಲರುವ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಅವಾ ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬಲವಾದ ಆಶೆಯನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ.

ಕರುಣೆಗಾಗಿ ಜನರು ದೆಷೇವರ ಬಳಿ ಬೆಷೇಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು ಅವಾ ತುತುರ್ವ ಮನವಿಯನು್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಅವಾ ತಮಗಾಗಿಷೇ

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗಾಗಿಷೇ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಆತನ್ಲ ಷೇಳಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಇದನು್ನು ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಾದರೆ, “ಯಾಸು” ಅವಾ “ರೆಯಿಡು” ಅವಾ “ತುತಾರ್ವಗಿ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳು”

ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಬೆಷೇಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತುತುರ್ವ ಮನವಿ” ಅವಾ “ಬಲವಾಗಿ ಒತಾ್ತಯಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಹಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವು ಬರದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.08:3-5

ನಾ್ಯಯಾ.06:31-32

ಲಕೊಕ.04:38-39

ಾನೆಕೊಷೇ.18:17-18

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1777, H2603, H3198, H4941, H4994, H6279, H6293, H6664, H6419, H7378, H7379, H7775, H8199,

H8467, H8469, G1189, G1793, G2065, G3870

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬೆಷೇಡು, ಮನವಿ ಮಾಡು, ಬೆಷೇಡಿಕೊಷೇ, ಬೆಷೇಡುವುದು, ಬೆಷೇಡಿದೆ, ಬೆಷೇಡುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಬೆಷೇಡಿಗಳು
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ವೇಡವುದ, ವೇಡಿಕೊಂಡರ, ವೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ, ಭಿಕ್ಷಕ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಬೆಷೇಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದು ಸಹಜವಾಗಿ ಹಣವನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಆದರೆ ಯಾರರಿಗಾದರು ಮನವಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಹ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಏನಾದರು ತುಂಬ ಅಗತ್ಯವಿರುವಾಗ ಅವರು ಮನವಿ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಅವರು

ಷೇಳಿದವರು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ಅವರು ಅರಿಯರು.

“ಭಿಕ್ಷುಕ” ಎನು್ನುವವನು ಸಾವರ್ವಜನಿಕ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಪ್ರತಿ ದಿನ ಕಕೊತುಕೊಂಡು ಅವಾ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಜನರನು್ನು ಹಣ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವನು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಮನವಿ” ಅವಾ “ತುತಾರ್ವಗಿ ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ “ಹಣ ಬೆಷೇಡುವುದು” ಅವಾ “ಯಾವಾಗಲು ಹಣ ಷೇಳುವುದು” ಎಂದು

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮನವಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.16:19-21

ಮಾಕರ್ವ.06:56

ಮತಾ್ತಯ.14:34-36

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.045:12-13

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಲವು ಉದಹರಣೆಗಳು :

10:04 ಐಗುಪ್ತ ದೆಷೇಶದ ಮೆಷೇ ಕೊಷೇವನು ಕ್ಪಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ಕ್ಪಗಳನು್ನು ಗೆದು ಹಾಕು ಎಂದು ಫರೆಕೊಷೇಹನು

ಷೇಶೆಂದಿಗೆ ವೇಡಿಕೊಂಡನ.

29:08 ಒಡೆಯನುತನ್ನು ಸೆಷೇವಕನನು್ನು ಕರಸಿ, “ಓ, ದುಷಟ್ಟಿ ಸೆಷೇವಕನೆಷೇ, ನಿಷೇನು ನನ್ನುನು್ನು ವೇಡಿಕೊಂಡದ್ದುರಿಂದ ನಿನ್ನು ಸಾಲವನೆ್ನುಲಾ್ಲ ನಾನು

ಮನಿ್ನುಸಿಟೆಟ್ಟಿನಲ್ಲವೆಷೇ?

32:07 ಆ ದೆವ್ವಗಳು “ನಮ್ಮನು್ನು ಈ ಪಾ್ರಂತದಿಂದ ಕೊರಡಿಸಬೆಷೇಡ” ಎಂದು ಷೇಸುವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ವೇಡಿಕೊಂಡವು. ಅ್ಲಯ ಗುಡಡ್ಡೆದ್ಲ

ಹಂದಿಗಳ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಿಂಡು ಮೆಷೇಯುತಿ್ತತು್ತ. ಅದಯ್ಕೆ, ಆ ಅಶುದಾ್ಧತ್ಮಗಳು, “ಆ ಹಂದಿಗಳೊಳಗೆ ಸೆಷೇರಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನಮ್ಮನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು”

ಎಂದು ಷೇಸುವನು್ನು ವೇಡಿಕೊಂಡವು.

32:10 ಆ ದೆವ್ವಗಳ ಬಂಧನದಿಂದ ಡುಗಡೆ ಕೊಂದಿದವನು, ನಾನು ನಿನ್ನು ಬಳಿಯ್ಲಷೇ ಇರು್ತಷೇನೆಂದು ಆತನನು್ನು ವೇಡಿದನ.

35:11 ಅವನ ತಂದೆ ಕೊರಗೆ ಬಂದು, ನ್ಮಂದಿಗೆ ನಿಷೇನು ಸಹ ಕೊಂಡಾಡು ಎಂದು ವೇಡಿಕೊಂಡನ ಆದರೆ ಅವನು ನಿರಾಕರಿಸಿದನು.

44:01 ಒಂದು ದಿನ ಷೇತ್ರ ಮತು್ತ ಷೇಹಾನನು ದೆಷೇವಾಲಯಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು. ಅವರು ದೆಷೇವಾಲಯದ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವಾಗ,

ಕುಂಟನಾಗಿದ್ದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಭಿಕ್ಷೆ ವೇಡವದನ್ನು ದೃಷಿಟ್ಟಿಸಿ ನೆಕೊಷೇಡಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H34, H7592, G154, G1871, G4319, G4434, G6075

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬೆಷೇಡುವುದು, ಬೆಷೇಡಿಕೊಂಡರು, ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ, ಭಿಕ್ಷುಕ
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ಕೊವೇಧಕ, ಕೊವೇಧಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಬೆಕೊಷೇಧಕ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಕೊಸ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ. ಬೆಕೊಷೇಧಕರು ಇತರರಿಗೆ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಾನವನು್ನು

ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಅದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಬೆಕೊಷೇಧಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಭಾವನೆಯ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಬೆಕೊಷೇಧಕನಿಂದ ಕತುಕೊಳು್ಳುವ ಜನರನು್ನು “ವಿದಾ್ಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ಷ್ಯರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು (ಬೆಕೊಷೇಧಕ) ಷೇಸುವಿಗೆ ರುದಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ ಆ ಪದದ ದಲನೆಷೇ

ಅಕ್ಷರವನು್ನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಬೆಕೊಷೇಧಕ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಆದರೆ

ಇದನು್ನು ಶಾಯ ಉಪಾಧಾ್ಯಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸದಂ ಇರಬಾರದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗಳ್ಲ ಧಮರ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬೆಕೊಷೇಧಕರಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ರುದುಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ,

“ಅಯಾ್ಯ” ಅವಾ “ರ್ಬಷೇ” ಅವಾ “ಪ್ರಸಂಗಿಷೇಕ”.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷ್ಯ, ಪ್ರಸಂಗಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಪ್ರಸಂಗಿ.01:12-15

ಎಸ.04:11-13

ಗಲಾತ್ಯ.06:6-8

ಹಬ.02:18

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:02

ಷೇಹಾನ.01:37-39

ಲಕೊಕ.06:40

ಮತಾ್ತಯ.12:38-40

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

27:01 ಒಂದು ದಿನ ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ ನಿಪುಣನು ಷೇಸುವನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡಲು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “ಕೊವೇಧಕನೆ,

ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನಾನೆಷೇನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು

28:01 ಒಂದು ದಿನ ಒಬ್ಬ ಯೌವ್ವನ ಪಾಲಕನು ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “ಒ್ಳುಷೇಯ _ ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆ _ ನಾನು ನಿತ್ಯಷೇವವನು್ನು

ಪಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಕು?” ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

37:02 ಎರಡು ದಿನಗಳು ಕದು ಕೊಷೇದನಂತರ, ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರೆಕೊಂದಿಗೆ, “ನಾವು ಯಕೊದಾಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕೊಷೇಗೆಕೊಷೇಣ” ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು. “ಆದರೆ _ ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆ _ “ “ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದ ಮುಂತವಾಗಿ ಅ್ಲರುವ ಜನರು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದ್ದುರು”

ಎಂದು ಷ್ಯರು ಷೇಳಿದರು.

38:14 ಯಕೊದಾನು ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, “_ ಬೆಕೊಷೇಧಕನಿಗೆ _ ಶುಭಗಳು” ಎಂದು ಷೇಳಿ, ಆತನಿಗೆ ಮುದಿ್ದುಟಟ್ಟಿನು

49:03 ಷೇಸು ಕಕೊಡ ಉತ್ತಮ ಉನ್ನುತ _ ಬೆಕೊಷೇಧಕನಾಗಿದ್ದುನು _, ಆತನು ದೆಷೇವರ ಮಗನಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದ್ದುನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3384, H3925, G1320, G2567, G3547, G5572

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬೆಕೊಷೇಧಕ, ಬೆಕೊಷೇಧಕರು
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ಕೊವೇಧಿಸ, ಕೊವೇಧಿಸವುದ,ಕಸದಿರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾರಿಗಾದರು “ಬೆಕೊಧಿಸು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದಯ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ

ಕತುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ “ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಕೊಡುವುದು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾಹಿತಿ

ಕೊಡುವುದೆನು್ನುವುದು ಪದ್ಧತಿ ಪ್ರಕಾರ ಕೊಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ “ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯು” ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ “ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು” ಆತನು ಷೇಳುವ

ಮಾತುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ಬೆಕೊಷೇಧಕ” ಎಂದರೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ. “ಬೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಭಕೊತ ಕಾಲ ಪದವು “ಕಸಿದೆ” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ, ಆತನು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮತು್ತ ಆತನ ರಾಜ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಷೇಸುವಿನ ಷ್ಯರೆಲ್ಲರು ಆತನನು್ನು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಗೌರವಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಬೆಕೊಷೇಧಕನು” ಎಂದು

ಕರೆದರು.

ಕಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಾಹಿತಿಯು ಕೊಷೇರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಅವಾ ಬಾಯಿ ಮಾತಿನಿಂದ ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ಸಿದಾ್ಧಂತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಕುರಿತು ದೆಷೇವರಿಂದ ಕೊಂದಿರುವ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು, ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಷೇಗೆ ಷೇವಿಸಬೆಷೇಂದು ಷೇಳುವ

ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಂದ ಕೊಂದಿರುವ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ನಮಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ

ವಿಷಯಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಮಗೆ ಕಸಿದ ವಿಷಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಈ ಜನರು ನಿಮಗೆ ಕಸಿದ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ನಿಮಗೆ ಕಸಿದ

ವಿಷಯಗಳು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಷೇಳು” ಅವಾ “ವಿವರಿಸು” ಅವಾ “ಸಕೊಸು” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಈ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಕೊಸು, ಬೆಕೊಷೇಧಕ, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.01:03

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:40-42

ಷೇಹಾನ.07:14

ಲಕೊಕ.04:31

ಮತಾ್ತಯ.04:23

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.032:08

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H502, H2094, H2449, H3045, H3046, H3256, H3384, H3925, H3948, H7919, H8150, G1317, G1321,

G1322, G2085, G2605, G2727, G3100, G2312, G2567, G3811, G4994

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಬೆಕೊಷೇಧಿಸು, ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದು,ಕಸದಿರುವುದು
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ಭಯಭಕಿ್ತು ತೆಕೊವೇರ, ಭಯಭಕಿ್ತು ತೆಕೊವೇರಿಸಲಗಿದೆ, ಪಪೊಜ್ಯಭವ, ಭಯಭಕಿ್ತುಗಳು,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಪಪೊಜ್ಯಭಾವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಕುರಿತಾಗಿ ್ಚನ ಗೌರವದ, ಘನವಾದ ಭಾವನೆಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದು. * ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ “ಭಯಭಕಿ್ತ ಕೊಷೇರು” ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಅವಾ ಆ ವಸು್ತವಿಗೆ

ಪಪೊಜ್ಯಭಾವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಪಪೊಜ್ಯಯ್ಕೆ ಅಹರ್ವವಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವ ಭಯಭಕಿ್ತಯ ಭಾವನೆಗಳು ಕಿ್ರಗಳ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತವೆ.

ಕತರ್ವನ್ಲ ಭಯಭಕಿ್ತ ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ್ಲ ಅಂತಃಹ ಪಪೊಜ್ಯಭಾವನೆಯು ತನ್ನುಷಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ಅದೆಷೇ

ಕೊಷೇರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಭಯ ಮತು್ತ ಘನಪಡಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಪಾ್ರಮಾಣಿಕ ಗೌರವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭಯ, ಘನಪಡಿಸು, ವಿಷೇಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇತ್ರ.01:15-17

ಇ್ರ.11:7

ಶಯಾ.44:17

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.005:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3372, H3373, H3374, H4172, H6342, H7812, G127, G1788, G2125, G2412, G5399, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಭಯಭಕಿ್ತ ಕೊಷೇರು, ಭಯಭಕಿ್ತ ಕೊಷೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪಪೊಜ್ಯಭಾವ, ಭಯಭಕಿ್ತಗಳು,
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ಭಯನಕ, ಭಯಂಕರ, ಭಿವೇಕರ, ಭಿವೇಕರವಗಿ, ಗಬರಿಗೆಕೊಂಡಿದೆ, ಗಬರಿಗೆಕೊಳಿಸತ್ತುದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಭಯಾನಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಭಯ ಅವಾ ಭಷೇತಾ್ಪದನೆಷೇಯ ಬಹಳ ತಿಷೇವ್ರ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಭಯಾನಕವಾದ

ಭಾವನೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುರೆ, ಅದನು್ನು “ಗಾಬರಿ ಕೊಂದುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಭಯಾನಕ ಎನು್ನುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಭಯಕಿಯ್ಕೆಂತ ತುಂಬಾ ತಿಷೇವ್ರವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನರಳುವ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರು ಗಾಬರಿಗೆಕೊಂಡಾಗ, ಅವರು ಆಘಾತದ್ಲರುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ದಿಗಾ್ಭ್ರಾಂತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭಯ, ಭಷೇತಾ್ಪದನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.28:36-37

.23:33-34

ರೆ.02:12-13

ಷೇಬ.21:4-6

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.055:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H367, H1091, H1763, H2152, H2189, H4032, H4923, H5892, H6343, H6427, H7588, H8047, H8074,

H8175, H8178, H8186

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಭಯಾನಕ, ಭಯಂಕರ, ಭಿಷೇಕರ, ಭಿಷೇಕರವಾಗಿ, ಗಾಬರಿಗೆಕೊಂಡಿದೆ, ಗಾಬರಿಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತದೆ
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ಭರ್ಥ, ಭ್ಲಯಗರ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಭರ್ವ ಎನು್ನುವುದು ಉದ್ದುವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ತುದಿ ಭಾಗದ್ಲ ಚಕೊಪಾದ ಕೊಷೇಹದ ಕತಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ದಕೊರಯ್ಕೆ

ಎಸೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಭರ್ವಗಳನು್ನು ಯುದ್ಧದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಜನರ ಗುಂಪುಗಳ ಮ್ಯದ್ಲಯಕೊ ಈಗಿನ

ಕಾಲದ್ಲ ಇನಕೊ್ನು ಅವುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸಿದನಂತರ ಷೇಸುವಿನ ಪಯ್ಕೆಯ್ಲ ತಿವಿಯುವುದಯ್ಕೆ ರೆಕೊಷೇಮದ ಸೆದೈನಿಕನು ಭರ್ವಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತನೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಜನರು ಭರ್ವಗಳನು್ನು ಷೇನುಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವದಯ್ಕೆ ಎಸೆಯಲು ಅವಾ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಬೆಷೇಯ್ಲ ಆಹಾರಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಎಸೆಯಲು ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಇದಯ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ “ಹಗುರಾದ ಈ” ಅವಾ “ಶಕೊಲ” ಎನು್ನುವ ಆಯುಧಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

"ಭರ್ವ" ಎನು್ನುವ ಅನುವಾದವು "ಡಗ್ಗಿ" ಎನು್ನುವ ಅನುವಾದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಭಿನ್ನುವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಪಡಿಸಿಕೊಳಿ್ಳು. ಇದನು್ನು ಎಸೆಯಲು ಅಲ್ಲ, ತಳ್ಳುಲು

ಅವಾ ತಿವಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಆಯುಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆಷೇ, ಡಗ್ಗಿವು ಹಿಡಿಂದಿಗೆ ಉದ್ದುವಾದ ಕತಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ,

ಆದರೆ ಭರ್ವಯು ಉದ್ದುವಾದ ಬಾಣದ ತುದಿಯ್ಲ ಸಣಣ್ಣೆ ಕತಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಷೇಟೆ, ರೆಕೊಷೇಮ್, ಡಗ್ಗಿ, ಸೆದೈನಿಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಸಮು.13:19-21

2 ಸಮು.21:19

ನೆ.4:12-14

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.35:3

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H1265, H2595, H3591, H6767, H7013, H7420, G30570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಭರ್ವ, ಭ್ಲಯಗಾರ
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ಭವಿಷ್ಯನ, ಮಂತಿ್ರಕ, ಕಣಿ ಹೆವೇಳುವುದ, ಕಣಿ ಹೆವೇಳುವವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಭವಿಷ್ಯಾನ” ಮತು್ತ “ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಪ್ರಕೃತಾತಿಷೇತವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ್ಲ ಆತ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಾಚಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ಪ್ರಯತ್ನುಪಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಈ ಅಭಾ್ಯಸವನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಮಾಂತಿ್ರಕ” ಅವಾ “ಕಣಿ ಷೇಳುವವನು” ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಭವಿಷ್ಯ ಷೇಳಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಅವಾ ಕಣಿ ಷೇಳುವುದನು್ನು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ

ಆಾಪಿಸಿದ್ದುರು.

ಊರಿಷೇಮ್ ಮತು್ತ ತು್ಮಷೇಮ್.ಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರಿಂದ ಸಮಾಚಾರ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡಬೆಷೇಂದು

ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಆ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿಷೇ ಮಹಾ ಯಾಜಕನ ಮಕೊಲಕ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು

ತಯಾರು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಲು್ಲಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಆತನು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ದುರಾತ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಾಚಾರವನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ

ನಿಷೇಡಲ್ಲ.

ಅನ್ಯ ಮಾಂತಿ್ರಕರು ಆತ್ಮ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಸಮಾಚಾರವನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುಲು ಪ್ರಯತಿ್ನುಸುವ ವಿವಿಧ ವಿಧಾನಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಅವರು ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಪಾ್ರಣಿಯ ಎಲುಬುಗಳಿಂದ ಅವಾ ಸತ್ತಂತ ಪಾ್ರಣಿಯ ಒಳಭಾಗಗಳಿಂದ ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ,

ಅವರ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಂದ ಬಂದ ಸಂದೆಷೇಶಗಳಂ ಅವರು ಅರ್ವವಿವರಣೆ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ನಮಕೊನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡುತಾ್ತರೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸು ಮಾತು ಅಪೊಸ್ತಲರು ಕಕೊಡ ಭವಿಷ್ಯಾನ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು, ಮಾಟಗಾತಿಯನು್ನು, ಮಾಟಮಂತ್ರವನು್ನು

ಮತು್ತ ಮಾಯಾಜಾಲವನು್ನು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ್ದುರು. ಈ ಎಲಾ್ಲ ಅಭಾ್ಯಸಗಳ್ಲ ದುರಾತ್ಮಗಳ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ

ಇವೆಲ್ಲವಪೊ ದೆಷೇವರಿಂದ ಂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಮಾಯ, ಮಾಟಮಂತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.06:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.16:16-18

.12:24-25

ಆದಿ.44:3-5

ರೆ.27:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1870, H4738, H5172, H6049, H7080, H7081, G4436

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಭವಿಷ್ಯಾನ, ಮಾಂತಿ್ರಕ, ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು, ಕಣಿ ಷೇಳುವವರು
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ಭಕೊ, ನೆಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಭಕೊ" ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವರು ಮತು್ತ ಇತರ ಷೇವಿಗಳು ವಾಸಿಸುವ ಜಗತ್ತನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, ಈ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ನೆಲ

ಅವಾ ಮಣಣ್ಣೆನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು ಸಾಮಾನ್ಯ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಬಳಸಿದಾಗ ಅವಾ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಭೌಗೆಕೊಷೇಳಿಕ ಪ್ರದೆಷೇಶವನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ಬಳಸಿದಾಗ "ಭಕೊ" ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ದೆಷೇಶ ಅವಾ ರಾಷಷ್ಟ್ರ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, "ಭಕೊ" ಎಂಬ ಪದವನು್ನು "ಸ್ವಗರ್ವ" ಎಂಬ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಚಾ್ಚಗಿ ಕೊಷೇಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಇದು ಸ್ವಗರ್ವದ್ಲ ದೆಷೇವರ

ವಾಸಸಾ್ಥನಯ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಮಾನವಕುಲದ ವಾಸಸಾ್ಥನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ಕಾನಾನ್ ಭಕೊ" ಯಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಸೆಷೇರಿದ ಪ್ರದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಜನರ ಗುಂಪಿನ ಸರಿನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಕೊಷೇಡಿಸಿದಾಗ "ಭಕೊ" ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಭೌತಿಕವಲ್ಲದ ಅವಾ ಅಗೆಕೊಷೇಚರವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭೌತಿಕ ಅವಾ ಗೆಕೊಷೇಚರಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು

“ಐಹಿಕ” ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಸಾಂಷೇತಿಕವಾಗಿ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ವಾಸಿಸುವ ಜನರನು್ನು ಅವಾ ಭಕೊಯು ಏನಿದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು

ಬಳಸಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಭಕೊಯು ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗ” ಮತು್ತ “ಅವನು ಭಕೊಯನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸುವನು.”

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಈ ಮಾತನು್ನು ನಾವು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಈ ಭಕೊ ಗ್ರಹವನು್ನು ಸಕೊಸುವದಯ್ಕೆ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಅವಾ ಜಾತಿಷೇಯ ಭಾಗಳ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದದಿಂದ ಅವಾ ಮಾತಿನಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಭಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊಷೇಕ” ಅವಾ “ನೆಲ” ಅವಾ “ಧಕೊಳಿ” ಅವಾ “ಮಣುಣ್ಣೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ಭಕೊ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ಜನರು” ಅವಾ

“ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಜನರು” ಅವಾ “ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ಸಮಸ್ತವು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಷೇಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಭೌತಿಕ” ಅವ “ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ವಸು್ತಗಳು” ಅವಾ

“ದೃಶ್ಯವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆತ್ಮ, ಕೊಷೇಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳ:

1 ಅರಸ.01:38-40

2 ಪಪೊವರ್ವ.02:11-12

ದಾನಿ.04:35

ಲಕೊಕ.12:51

ಮತಾ್ತಯ.06:10

ಮತಾ್ತಯ.11:25

ಕಯರ್ವ.06:೦5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H127, H772, H776, H778, H2789, H3007, H3335, H6083, H7494, G1093, G1919, G2709, G2886,

G3625, G4578, G5517

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಭಕೊ, ನೆಲ
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ಕೊವೇಜನ ದ್ರವ್ಯ, ಕೊವೇಜನ ದ್ರವ್ಯಗಳು, ಕೊವೇಜನ ನೆದೈವೇದ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಷೇಜನ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯ” ಅವಾ “ಕೊಷೇಜನ ದ್ರವ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಧಾನ್ಯಗಳ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಅವಾ ಧಾನ್ಯಗಳ ರಕೊಪದ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ

ಮಾಡುವ ಅಪರ್ವಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕೊಷೇಜನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಿಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಮಾಡಿದ ಕೊಷೇಜನ ದ್ರವ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಹಿಟ್ಟಿನ್ಲ ನಿಷೇರನು್ನು ಹಾಕಿ ಬೆರೆಸುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ಚಪಾತಿಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟಿಗೆ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಹಾಕುತಾ್ತರೆ. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ

ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ಮೆಷೇಲಾ್ಭುಗದ್ಲ ಎಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಹಚು್ಚತಾ್ತರೆ.

ಈ ರಿಷೇತಿಯಾದ ಅಪರ್ವಣೆಯನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಹನ ಬ ಮಾಡುವಾಗ ಅಪಿರ್ವಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಹನ ಬ, ಧಾನ್ಯ, ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.44:30-31

ಷೇವೆಷೇಲ.02:14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4503, H8641

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಷೇಜನ ದ್ರವ್ಯ, ಕೊಷೇಜನ ದ್ರವ್ಯಗಳು, ಕೊಷೇಜನ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯಗಳು
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ಭ್ರಷಟ್ಟಿ,  ಭ್ರಷಟ್ಟಿರದರ, ಭ್ರಷಟ್ಟಿಚರ, ಅವ್ಯವಹರ, ವಂತರ, ಅಪ್ರಮಣಿಕತೆ,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಭ್ರಷಟ್ಟಿ” ಮತು್ತ “ಭ್ರಷಾಟ್ಟಿಚಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಇದರ್ಲ ಜನರು ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಅನೆದೈತಿಕವಾಗಿ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ಅಪಾ್ರಮಾಣಿಕರಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

“ಭ್ರಷಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ “ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗುವುದು” ಅವಾ “ಬಾಗುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

ಭ್ರಷಟ್ಟಿನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸತ್ಯದಿಂದ ಕೊಲಗಿಕೊಷೇಗಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಅವನು ಅನೆದೈತಿಕವಾದ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಅವಾ ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುತಾ್ತ

ಇರುತಾ್ತನೆ.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರನು್ನು ಭ್ರಷಟ್ಟಿನಾಗುವಂ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಟಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅನೆದೈತಿಕ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಭ್ರಷಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ಕಾರಣವಾಗು” ಎಂದರ್ವ.

ಭ್ರಷಟ್ಟಿನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಅನೆದೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ವಿವರಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಟಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕ” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿತ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಭ್ರಷಾಟ್ಟಿಚಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದುಷಟ್ಟಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

.20:42-44

ಗಲಾತ್ಯ.06:6-8

ಆದಿ.06:12

ಮತಾ್ತಯ.12:33-35

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.014:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H2610, H3891, H4889, H7843, H7844, G861, G1311, G2704, G5351, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಭ್ರಷಟ್ಟಿ,  ಭ್ರಷಟ್ಟಿರಾದರು, ಭ್ರಷಾಟ್ಟಿಚಾರ, ಅವ್ಯವಹಾರ, ವಂತರ, ಅಪಾ್ರಮಾಣಿಕ,
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ಮಂತ್ರ, ಮಂತ್ರವಗಿರವ, ಮಂತಿ್ರಕ, ಜೆಕೊವೇಯಿಸರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಂತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರದಂತಹ ಪ್ರಕೃತಾತಿಷೇತವಾದ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಮಾಂತಿ್ರಕನು” ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ವಿದೆ್ಯಯನು್ನು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡುವವನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ಷೇಶೆಯನ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ, ಐಗುಪ್ತ ಫರೆಕೊಷೇಹನ ಕೊಷೇಯಿಸರು ದೆಷೇವರು

ಮಾಡಿದ ಲವೆಪೊಂದು ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದರು, ಆದರೆ ಅವರ ಶಕಿ್ತ ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಮಂತ್ರವು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಪ್ರಕೃತಾತಿಷೇತವಾದ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನುಡಿಯುವುದು ಅವಾ ಲವೆಪೊಂದು ಪದಗಳನು್ನು ಪದೆಷೇಪದೆಷೇ

ಷೇಳುವುದಕೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಮಂತ್ರ ವಿದೆ್ಯಗಳನು್ನು ಅವಾ ಕಣಿ ಷೇಳುವುದನು್ನು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದರು.

ಮಾಂತಿ್ರಕನು ಕೊಷೇಯಿಸರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇತರರಿಗೆ ಹಾನಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮಂತ್ರವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು, ಐಗುಪ್ತ, ಫರೆಕೊಷೇಹ, ಶಕಿ್ತ, ಮಾಂತಿ್ರಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.41:7-8

ಆದಿ.41:22-24

ಆದಿ.44:3-5

ಆದಿ.44:14-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2748, H2749, H3049, G3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಂತ್ರ, ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವ, ಮಾಂತಿ್ರಕ, ಕೊಷೇಯಿಸರು
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ಮಧ್ಯಸ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಎನು್ನುವುದು ಇಬ್ಬರು ಅವಾ ್ಚನ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳ ಮ್ಯದ್ಲ ಬಂದಿರುವ ಭಿನ್ನುಭಿಪಾ್ರಯಗಳು ಅವಾ ಘಷರ್ವಣೆಗಳನು್ನು ಪರಿಷಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರು ಸಮಾಧಾನ ಕೊಂದುವಂ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ.

ಜನರು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದುದಿಂದ, ಅವರು ದೆಷೇವರ ಶತು್ರಗಳಾಗಿ, ಆತನ ಕೊ್ರಷೇಧಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ದೆಷೇವರು

ಮತು್ತ ತನ್ನು ಜನರ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ಸಂಬಂಧವು ಮುರಿದು ಕೊಷೇಗಿದೆ.

ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಮ್ಯದ್ಲ ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತ ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುನು, ಜನರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಕ್ರಯಧನವಾಗಿ

ತನ್ನು ಮರಣದ ಮಕೊಲಕ ಮುರಿದು ಕೊಷೇಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ತಿರುಗಿ ಪುನರ್ ಸಾ್ಥಪಿಸುವುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮಧ್ಯಸ್ಥ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ, ‘ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಕೊಷೇಗುವುದು” ಅವಾ

“ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವಾತನು” ಅವಾ “ಸಮಾಧಾನವನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಯಾಜಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಸಿ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ. “ಮಧ್ಯಸ್ಥ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಹಿಷೇಗೆಷೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು

ಒ್ಳುಷೇಯದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಾಜಕ, ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.02:5-7

ಗಲಾತ್ಯ.03:19-20

ಇ್ರ.08:6-7

ಇ್ರ.12:22-24

ಲಕೊಕ.12:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3887, G3312, G3316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಧ್ಯಸ್ಥ
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ಮನಃಪಪೊವರ್ಥಕವಗಿ ಕೊಡವ ಕಣಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಮನಃಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಕಾಣಿ ಅಂದರೆ ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಒಂದು ರಿಷೇತಿಯದ ಕಾಣಿಯಾಗಿತು್ತ ಅದು ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ್ಲ

ಅವಶ್ಯಕಯಿದ್ದುಲ್ಲ. ಅದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ವೆದೈಯಕಿ್ತಕ ಇ್ಛಾಯಿಂದ ಕೊಡುವ ಅಪರ್ವಣೆಯಾಗಿತು್ತ.

ಮನಃಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಕಾಣಿಯ್ಲ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿ ಅದರ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊರಗಳಿದ್ದುರು ಅದು ವೆದೈಯಕಿ್ತಕ

ಇ್ಛಾಯಿಂದ ಕೊಡುವ ಕಾಣಿಯಾದಕಾರಣ ಅದು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ಕೊಂಡಾಟದ ಔತಣವಾಗಿ ಬಯಪಿರ್ವಸಿದ ಪಾ್ರಣಿಯ ಮಾಂಸವನು್ನು ತಿನು್ನುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಮನಃಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾಣಿ ಕೊಟಾಟ್ಟಿಗ ಅದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿಗೆ ಸಂಬ್ರಮದ ಕಾರಣವಾಗಿತು್ತ ಯಾಕಂದರೆ ಕೊಯು್ಲ ಅಧಿಕವಾಗಿದು್ದು

ಅವರಿಗೆ ಬೆಷೇಕಾದಷುಟ್ಟಿ ಆಹಾರ ಬೆಯಿಂದು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಎಜ್ರನು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ಪುನಃ ನಿರ್ವಸಲು ಮನಃಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಕಾಣಿಯ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ರಕೊಪವನು್ನು ಕುರಿತು

ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾಣಿಯ್ಲ ಬೆಳಿ್ಳು, ಬಂಗಾರದ ಕಾಸುಗಳು, ಬಟಟ್ಟಿಲುಗಳು ಮತು್ತ ಬೆಳಿ್ಳು ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಅನೆಷೇಕ ವಸು್ತಗಳನು್ನು

ಕಾಣಿಗಳಾಗಿ ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಹನ ಬ, ಎಜ್ರ, ಔತಣ, ದಾನಾ್ಯಪರ್ವಣೆ, ಅಪರಾದ ಪರಿಹಾರಾರ್ವ ಬ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ದೆಕೊಷೇಷಪರಿಹಾರಕ ಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.29:6-7

2 ಪಪೊವರ್ವ.35:7-9

ಧಷೇರ್ವ.12:17

ವಿಷೇ.36:2-4

ಯಾಜಕ.07:15-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5068, H5071

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮನಃಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಕಾಣಿ
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ಮನಸ್ಸಾ, ಮನಪಪೊವರ್ಥಕ, ಪಿಸ, ಪಕ ಮಡಲಗಿದೆ, ಒಂದೆವೇ ಮನಸ್ಸಾಳ್ಳುವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮನಸು್ಸಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಆಕೊಷೇಸುವ ಮತು್ತ ನಿಧಾರ್ವರವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಮನಸು್ಸಾ ಎನು್ನುವುದು ಅವನ ಅವಾ ಆಯ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು ಮತು್ತ ತಾಕಿರ್ವಕವನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಕಿ್ರಸ್ತನ ಮನಸ್ಸಾನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು” ಎಂದರೆ ಷೇಸುಕಿ್ರಸ್ತ ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ ಮತು್ತ ಯಾವ ರಿಷೇತಿ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿ, ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಶಕಿ್ತಯ ಮಕೊಲಕ ಈ ರಿಷೇತಿ

ಷೇವನ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವನು್ನು ಕೊಂದಿರಲು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದು, ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಾನು್ನು ಮಾಪಾರ್ವಟು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ನಿಣರ್ವಯವನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ

ಮುಂದಿನ ನಿಣರ್ವಯಗಿಂತಲಕೊ ಈಗ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ನಿಣರ್ವಯವನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮನಸು್ಸಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು” ಅವಾ “ಕಾರಣ ಷೇಳುವುದು” ಅವಾ “ಂತನೆ” ಅವಾ “ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮನಸಿ್ಸಾನ್ಲಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನೆನಪಿಡು” ಅವಾ “ಇದಯ್ಕೆ ಆಸಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ಇದನು್ನು ತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಷೇ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಹೃದಯ, ಪಾ್ರಣ ಮತು್ತ ಮನಸು್ಸಾ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇನು ಏನು ಭಾವಿಸುತಿ್ತದಿ್ದುಷೇಯ, ಏನು ನಂಬುತಿ್ತದಿ್ದುಷೇಯ ಮತು್ತ ನಿಷೇನು ಏನು

ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದಿ್ದುಷೇಯ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮನಸಿ್ಸಾನ್ಲಡಲು ಕರೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಾಪಿಸಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ತನ್ನು ಮನಸು್ಸಾ ಮಾಪಾರ್ವಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕೊಷೇದನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿ ನಿಣರ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೊಷೇದನು” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲ

ಆದನಂತರ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ನಿಣರ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡನು” ಅವಾ “ತನ್ನು ಅಭಿಪಾ್ರಯವನು್ನು ಮಾಪರ್ವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೊಷೇದನು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ದ್ವಂದ್ವ-ಮನಸು್ಸಾ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅನುಮಾನಪಡುವುದು” ಅವಾ “ನಿಣರ್ವಯ ಗೆದುಕೊಳ್ಳುದಿರುವುದು” ಅವಾ “ಸಂಘಷರ್ವದ

ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳೊಂದಿಗೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ಹೃದಯ, ಪಾ್ರಣ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಲಕೊಕ.10:27

ಮಾಕರ್ವ.06:51-52

ಮತಾ್ತಯ.21:29

ಮತಾ್ತಯ.22:37

ಯಾಕೊಷೇಬ.04:08

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3629, H3820, H3824, H5162, H7725, G1271, G1374, G3328, G3525, G3540, G3563, G4993, G5590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮನಸು್ಸಾ, ಮನಪಪೊವರ್ವಕ, ಾಪಿಸು, ಾಪಕ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಒಂದೆಷೇ ಮನಸು್ಸಾಳ್ಳುವರು
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ಮನೆ, ಮನೆಗಳು, ಮೆವೇಲ್ಛಾವಣಿ, ಮನೆಮೆಟಿಟ್ಟಿಲಗಳು, ಕಣಜ, ಕಣಜಗಳು, ಮನೆಯಳುಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಇದಯ್ಕೆ “ಮನೆಯಾಳುಗಳು” ಎಂದರ್ವ, ಅಂದರೆ ಒಂದು ಮನೆಯ್ಲ ವಾಸಿಸುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ವಂಶಸ್ಥರನು್ನು ಅವಾ ಇತರ ಬಂಧುತ್ರರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ,

“ದಾವಿಷೇದನ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಎಲಾ್ಲ ವಂಶಸ್ಥರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ದೆಷೇವರ ಮನೆ” ಮತು್ತ “ಕೊಷೇವನ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಗುಡಾರವನಾ್ನುಗ ಅವಾ ದೆಷೇವಾಲಯವನಾ್ನುಗ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ

ಮಾತುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಅವ ದೆಷೇವರು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಇ್ರ 3ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯದ್ಲ “ದೆಷೇವರ ಮನೆ” ಎಂದು ಉಪಗೆಕೊಷೇಗಿಸಿರುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಜನರನು್ನು ಅವಾ ದೆಷೇವರಿಗೆ

ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನೆ್ನುಲಾ್ಲ ಅವಾ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಉತ್ತರ

ರಾಜ್ಯದ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ಕುಲಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಮನೆ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಮನೆಯಾಳುಗಳು” ಅವಾ “ಜನರು” ಅವಾ “ಕುಟುಂಬ” ಅವಾ “ಸಂತಾನದವರು”

ಅವಾ “ದೆಷೇವಾಲಯ” ಅವಾ “ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದಾವಿಷೇದನ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದಾವಿಷೇದನ ವಂಶದವರು” ಅವಾ “ದಾವಿಷೇದನ ಕುಟುಂಬ” ಅವಾ “ದಾವಿಷೇದನ ವಂಶದವರು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳು ಇದೆಷೇ ಮಾತುಗಳ ವಿಧಾನದ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ವಂಶದವರು”

ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಕೊಷೇವನ ಮನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊಷೇವಾನ ದೆಷೇವಾಲಯ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ

“ಕೊಷೇವ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಷೇಯಾಗುವ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಕೊಷೇವ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಷೇವರ ಮನೆ” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ಸಂತಾನದವರು, ದೆಷೇವರ ಮನೆ, ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯರು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ, 

ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:41-42

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:47-50

ಆದಿ.39:3-4

ಆದಿ.41:39-41

ಲಕೊಕ.08:38-39

ಮತಾ್ತಯ.10:5-7

ಮತಾ್ತಯ.15:24-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1004, H1005, G3609, G3613, G3614, G3624
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• 

• 

• 
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• 

translationWords Other :: ಮನೆ, ಮನೆಗಳು, ಮೆಷೇಲಾ್ಛಾವಣಿ, ಮನೆಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು, ಕಣಜ, ಕಣಜಗಳು, ಮನೆಯಾಳುಗಳು
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ಮನೆಯ ಸದಸ್ಯರ,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮನೆಯ ಸದಸ್ಯರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ಮನೆಯ್ಲ ಎಲ್ಲರು ಒಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಸೆಷೇರಿ ಷೇವಿಸುವ ಜನರನು್ನು, ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯರನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರ ಎಲಾ್ಲ

ದಾಸರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಮನೆಯ ಸದಸ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸುವುದರ್ಲ ದಾಸರನು್ನು ನಿದೆಷೇರ್ವಸುವುದು ಮತು್ತ ಅಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಮನೆಯ ಸದಸ್ಯರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಇಡಿಷೇ ಕುಟುಂಬವನು್ನು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರನು್ನು

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:10

ಗಲಾತ್ಯ.06:10

ಆದಿ.07:01

ಆದಿ.34:19

ಷೇಹಾನ.04:53

ಮತಾ್ತಯ.10:25

ಮತಾ್ತಯ.10:36

ಫಿಪಿ್ಪ.04:22

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1004, H5657, G2322, G3609, G3614, G3615, G3616, G3623, G3624
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ಮರಣಿಸ, ಮರಣಿಸತ್ತುನೆ, ಮರಣಕರವದ, ಮರಣ,

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಈ ಪದವು ಭೌತಿಕವಾದ ಮರಣವನು್ನು ಮತು್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಮರಣವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

1. ಭೌತಿಕವದ ಮರಣ

“ಮರಣಿಸು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಬದುಕುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು ಎಂದರ್ವ. ಮರಣವು ಭೌತಿಕ ಷೇವನಯ್ಕೆ ಅಂತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಮರಣದಂಡನೆ” ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಕೊಲು್ಲವುದು ಅವಾ ಕೊಲು್ಲವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜ ಅವಾ

ಇತರ ಆಡಳಿತಗಾರ ಯಾರನಾ್ನುದರಕೊ ಕೊಲ್ಲಲು ಆದೆಷೇಶ ನಿಷೇಡಿದಾಗ.

2. ಆತಿ್ಮವೇಕವದ ಮರಣ

ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಮರಣ ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರಿಂದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದಕೊರಾಗುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಆದಾಮನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದಾಗ ಆತನು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಸತು್ತಕೊಷೇದನು. ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಆತನಿಗಿರುವ

ಸಂಬಂಧವು ಕದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ. ಅವನು ನಾಗೆಕೊಂಡು, ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕಾಣದಂ ಮರೆಯಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಿದನು.

ಆದಾಮನಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಾಪಿಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಮತು್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಸತ್ತವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ನಾವೆಲ್ಲರು ಷೇಸುವಿನ್ಲ

ನಂ ಇಟಾಟ್ಟಿಗ ದೆಷೇವರು ನಮೆ್ಮಲ್ಲರನಕೊ್ನು ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಷೇವಿಸುವವರನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮರಣವನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಸಾ್ವಭಾವಿಕ ಪದವು ಅವಾ ಮಾತು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ

ಭಾಯ್ಲದ್ದುರೆ ಅದನೆ್ನುಷೇ ಪ್ರತಿದಿನ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

ಇತರ ಬೆಷೇರೆ ಭಾಗಳ್ಲ “ಮರಣಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಷೇವಿಸಬೆಷೇಡ” ಎಂದು ವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಿಸುತಾ್ತರೆ. “ಮೃತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು

“ಷೇವಂತವಾಗಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಣವಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಷೇವಿಸುತಿ್ತಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಮರಣವನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕ ಭಾಗಳ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, “ಸತು್ತ ಕೊಷೇದನು” ಎಂದು

ಷೇಳುತಾ್ತರೆ. ಆದರೆ, ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಮರಣ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ದೆದೈನಂದಿನ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವನೆ್ನುಷೇ ನೆಷೇರವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಭೌತಿಕ ಷೇವನ ಮತು್ತ ಮರಣಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಆತಿ್ಮಷೇಕ ಷೇವನ ಮತು್ತ ಮರಣಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭೌತಿಕ ಮರಣಕಕೊಯ್ಕೆ

ಮತು್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಮರಣಕಕೊಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಒಂದೆಷೇ ಮಾತನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ “ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಮರಣ” ಎಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಷೇಳುತಾ್ತರೆ, ಇದು ಆ ಸಂದಭರ್ವ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಆ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಮರಣಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಷೇಳುವ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಭೌತಿಕ ಮರಣ” ಎಂದು ಷೇಳುವುದು

ಉತ್ತಮವೆಂದು ಅನುವಾದಕರ್ಲ ಲವರು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಮೃತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸತು್ತಕೊಷೇದಂತ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಸಕೊಸುವ ನಾಮಾಂಕಿತ ವಿಶೆಷೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಈ

ಪದವನು್ನು “ಮೃತಪಟಟ್ಟಿವರು” ಎಂದಕೊ ಅವಾ “ಸತು್ತಕೊಷೇದ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ನಾಮಾಂಕಿತ ವಿಶೆಷೇಷಣ)

“ಸಾಯಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊಲು್ಲ” ಅವಾ “ನರಹ್ಯಮಾಡು” ಅವಾ “ಗ್ಲಗೆಷೇರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ನಂ, ಷೇವನ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.15:21

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:17

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:42

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ..14:19

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.02:15

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.02:20

ಆದಿ.02:15

ಆದಿ.34:27

ಮತಾ್ತಯ.16:28

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:10
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ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:12

ರೆಕೊಷೇಮಾ.06:10

ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

01:11 ಒ್ಳುಷೇದರ ಟಟ್ಟಿದರ ಅರಿವನು್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಈ ಮರದ ಹಣಣ್ಣೆನು್ನು ಮಾತ್ರ ತಿನ್ನುಬಾರದು. ತಿಂದ ದಿನವೆಷೇ ಸತು್ತ ಕೊಷೇಗುವೆ ಎಂದು ದೆಷೇವರು

ಆದಾಮನಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು. ಈ ಮರದ ಹಣಣ್ಣೆನು್ನು ಅವನು ತಿಂದರೆ, ಅವನು _ ಸತು್ತ _ ಕೊಷೇಗುತಾ್ತನೆ.

02:11 “ನಿಷೇನು _ ಸಾಯುವಿ _ ಮತು್ತ ನಿನ್ನು ದೆಷೇಹವು ಮಣಿಣ್ಣೆಗೆ ಹಿಂದುರಿಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದು.”

07:10 ಇಸಾಕನು _ ಮರಣ ಕೊಂದಿದನು _, ಯಾಕೊಷೇಬ ಮತು್ತ ಏಸಾವರಿಬ್ಬರು ಅವನನು್ನು ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದರು.

37:05 “ನಾನೆಷೇ ಪುನರುತಾ್ಥನವು ಷೇವವಪೊ ಆಗಿದೆ್ದುಷೇನೆ ನನ್ನು್ಲ ನಂ ಇಡುವವನು _ ಸತ್ತರಕೊ _ ಬದುಕುವನು. ಷೇವಿಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬನು

ನನ್ನು್ಲ ನಂಯಿಟಟ್ಟಿರೆ, ಅವನು ಎಂದಿಗಕೊ _ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ _” ಎಂದು ಷೇಸು ಉತ್ತರಕೊಟಟ್ಟಿನು.

40:08 ಆತನ _ ಮರಣದ _ ಮಕೊಲಕ ಜನರೆಲ್ಲರಕೊ ದೆಷೇವರ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ರೆದನು.

43:07 “ಷೇಸು _ ಸತ್ತರಕೊ _, ದೆಷೇವರು ಆತನನು್ನು ಮರಣ ವೆಷೇದನೆಗಳಿಂದ ಡಿಸಿ ಎ್ಬಸಿದನು.

48:02 ಅವರು ಪಾಪಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ರೆಕೊಷೇಗಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ, ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ _ ಸಾಯುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ _.

50:17 ಆತನು (ಷೇಸು) ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರನು್ನು ಕೊರೆಸುವನು ಮತು್ತ ಅ್ಲ ಶ್ರಮೆ, ಬಾ, ಅಳು, ದುಷಟ್ಟಿ, ನೆಕೊಷೇವು, ಅವಾ _ ಮರಣ _

ಎನು್ನುವವುಗಳು ಯಾವುವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297,

H6757, H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G1935, G2079,

G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881,

G5053, G5054
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ಮರಭಕೊ, ಮರಭಕೊಗಳು, ಬಂಜರಿ, ಬಂಜರಿ ಭಕೊಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಮರುಭಕೊ ಅವಾ ಬಂಜರಿ ಎನು್ನುವುದು ಒಣಗಿದ ನೆಲ, ಷೇವಲ ಲವು ಮರಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೆಯುವ ಬಂ ಭಕೊಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಮರುಭಕೊ ಎನು್ನುವುದು ಒಣ ವಾತಾವರಣವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯ ಮತು್ತ ಷೇವಲ ಲವು ಮರಗಳು ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಇರುವ

ಸ್ಥಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕಠಿಣವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಷೇವಲ ಲವರು ಜನರು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಮರುಭಕೊಯ್ಲ ನಿವಸಿಸುತಾ್ತರೆ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಇದನು್ನು “ಬಂಜರಿ

ಭಕೊ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಬಂಜರಿ ಭಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದಕೊರಸ್ಥ ಪಾ್ರಂತ್ಯ, ನಿಜರ್ವನ ಮತು್ತ ಜನರನು್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಂತ್ಯ ವೆನು್ನುವ ಅರ್ವ ಕೊಡುತ್ತದೆ,

ಈ ಪದವನು್ನು “ಮರಳುಭಕೊಯ ಪ್ರದೆಷೇಶ” ಅವಾ “ದಕೊರಸ್ಥ್ಯ” ಅವಾ “ಜನರು ನಿವಾಸವಿರದ ಸ್ಥಳ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:16-18

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:37-38

ವಿಷೇ.04:27-28

ಆದಿ.37:21-22

ಷೇಹಾನ.03:14-15

ಲಕೊಕ.01:80

ಲಕೊಕ.09:12-14

ಮಾಕರ್ವ.01:1-3

ಮತಾ್ತಯ.04:1-4

ಮತಾ್ತಯ.11:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H776, H2723, H3293, H3452, H4057, H6160, H6723, H6728, H6921, H8047, H8414, G2047, G2048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮರುಭಕೊ, ಮರುಭಕೊಗಳು, ಬಂಜರಿ, ಬಂಜರಿ ಭಕೊಗಳು
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ಮಮರ್ಥ, ಮರೆಯದ ಸತ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಮಮರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತಿಳಿಯದ ಅವಾ ದೆಷೇವರು ಈಗ ವಿವರಿಸುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕಿ್ರಸ್ತನ ಸುವಾರ್ವಯು ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳ್ಲ ತಿಳಿದಿಲ್ಲದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿತು್ತ.

ಮಮರ್ವವಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಅನೆಷೇಕ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಅಂಶಗಳ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರು ಮತು್ತ ಅನ್ಯರು ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ಸಮಾನವಾಗಿದಾ್ದುರೆ ಎನು್ನುವುದು

ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ರಹಸ್ಯ” ಅವಾ “ಮರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ “ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿ್ರಸ್ತ, ಅನ್ಯನು, ಶುಭವಾರ್ವ, ಹಕೊದ್ಯ, ನಿಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.04:2-4

ಎಸ.06:19-20

ಲಕೊಕ.08:9-10

ಮಾಕರ್ವ.04:10-12

ಮತಾ್ತಯ.13:11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1219, H7328, G3466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಮರ್ವ, ಮರೆಯಾದ ಸತ್ಯ
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ಮಲ, ಸಗಣಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಂದ ಕೊರ ಬರುವ ವ್ಯರ್ವ ಪದಾರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು ಮಲ ವಿಸಜರ್ವನೆ

ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಫಲವತಾ್ತದ ಮಣಣ್ಣೆನು್ನು ತಯಾರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ರಾಸಾಯನಿಕ ಗೆಕೊಬ್ಬರವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಅದನು್ನು “ಗೆಕೊಬ್ಬರ ಅವಾ

ಸಗಣಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅಪಾ್ರಮು್ಯ ಅವಾ ಬೆಯಿಲ್ಲದವುಗಳು ಎಂದು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಪಾ್ರಣಿಯ ಒಣಗಿದ ಸಗಣಿಯನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಇಂಧನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

“ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಮಲದಂತಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಲಸಯ್ಕೆಬಾರದ ಮಲದಂ ದುರಿ ಕೊಷೇಗಿರಿ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ರಕೊಸಷೇನ ದಕ್ಷಿಣ ಗೆಕೊಷೇಡೆಯ್ಲರುವ “ತಿ್ಪ ಬಾಗಿಲು” ಬಹುಶಃ ಪಟಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಕೊರ ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ಕಸ ಮತು್ತ ಕಚಡವನು್ನು

ಹಾಕುವ ಬಾಗಿಲಾಗಿರಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಗಿಲು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.14:9-10

2 ಅರಸ.06:24-26

ಶಯಾ.25:9-10

ರೆ.08:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H830, H1119, H1557, H1561, H1686, H1828, H6569, H6675, G906, G4657

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಲ, ಸಗಣಿ
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ಮಹ ಭಿವೇತಿ, ಭವೇತ್ಪದಿಸ, ಭವೇತ್ಪದಿಸಲಗಿದೆ, ಮಹ ಭಿವೇತಿಗಳು, ಭಯಭಿವೇತಿಯಿಂದ,

ಭಯಭಿವೇತಿಯನ್ನುಂಟ ಮಡಿದೆ, ಭಯಭಿವೇತಿಯಿಂದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತಿಷೇವ್ರ ಭಯದ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಭಯಭಿಷೇತಿಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ

ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿ ದರಿಗೆಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಮಹಾ ಭಯ” ಎಂದರೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಮಹಾ ಭಯವನು್ನುಉಂಟು ಮಾಡುವುದು ಅವಾ

ದರಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಷೇಳಬೆಷೇಂದರೆ, ಶತು್ರವಿನ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ

ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗ ಅವಾ ಅತಿಷೇ ವಿಸಾ್ತರವಾಗಿ ವಾ್ಯಪಕವಾಗಿರುವ ವಾ್ಯಧಿ, ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದು ಎಂದಕೊ ಷೇಳಬಹುದು.

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿಗಳು “ಭಯಭಿಷೇತಿಗಳನು್ನು” ಹುಟ್ಟಿಸುವವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಮಾತನು್ನು “ಭಯಯ್ಕೆ

ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು” ಅವಾ “ಭಯಭಿಷೇತಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ದೆಷೇವರ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಒಂದಾನೆಕೊಂದು ದಿನ ಆತನ ಕೃಯನು್ನು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ ಜನರ್ಲ ಭಯಭಿಷೇತಿಯನು್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ.

“ಕೊಷೇವನ ಭಯಭಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇವನ ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿಯ ಸಾನಿ್ನುಧ್ಯವು” ಅವಾ “ಕೊಷೇವನ ಭಯಾನಕವಾದ

ತಿಷೇಪುರ್ವ” ಅವಾ “ಮಹಾ ಭಯವನು್ನು ಕೊಷೇವನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದಾಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅತಿಷೇ ತಿಷೇವ್ರವಾದ ಭಯ” ಅವಾ “ಆಳವಾದ ದರಿ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ಭಯ, ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು, ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.02:24-25

ವಿಷೇ.14:10-12

ಲಕೊಕ.21:7-9

ಮಾಕರ್ವ.06:48-50

ಮತಾ್ತಯ.28:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H367, H926, H928, H1091, H1161, H1204, H1763, H2111, H2189, H2283, H2731, H2847, H2851,

H2865, H3372, H3707, H4032, H4048, H4172, H4288, H4637, H6184, H6206, H6343, H6973, H8541, G1629,

G1630, G2258, G4422, G4426, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿ, ಭಷೇತಾ್ಪದಿಸು, ಭಷೇತಾ್ಪದಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮಹಾ ಭಿಷೇತಿಗಳು, ಭಯಭಿಷೇತಿಯಿಂದ, ...
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ಮಹಶರಿವೇರಕ, ಮಹಶರಿವೇರಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಮಹಾಶರಿಷೇರಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಹಳ ಉದ್ದು ಮತು್ತ ಬಲವಂತನಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದಾವಿಷೇದನು ಯುದ್ದು ಮಾಡಿದ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರ ಸೆದೈನಿಕನಾದ ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನು ಬಹಳ ಉದ್ದುವಾಗಿ, ಬಲಶಾಯಾಗಿದ್ದುಕಾರಣ ಅವನನು್ನು ಮಹಾಶರಿಷೇರಕ

ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಗಕೊಡಾಚಾರಿಗಳು ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಪರಿಷೇಸಿದಾಗ ಅ್ಲನ ಜನರು ಮಹಾಶರಿಷೇರಕರಾಗಿದಾ್ದುರೆಂದು ಅವರು ಷೇಳಿದರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನು, ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.06:4

ಅರಣ್ಯ.13:32-33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1368, H5303, H7497

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಹಾಶರಿಷೇರಕ, ಮಹಾಶರಿಷೇರಕರು
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ಮಂತಿ್ರಕ, ಮಂತಿ್ರಕರ, ಮಟಗತಿರ್ಥ, ಮಟಗರಿ, ಮಟ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮಂತ್ರ ವಿದೆ್ಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮಾಟಗಾರಿ” ಅವಾ “ಮಂತ್ರ ವಿದೆ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಮಾಯ ಮಾಟ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಇದರ್ಲ ದುರಾತ್ಮಗಳ

ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಮಾಡುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. “ಮಾಂತಿ್ರಕ” ಎನು್ನುವುದು ಇಂಹ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಮಾಯ

ಮಾಟಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

ಮಾಯ ಮಾಟ ಮತು್ತ ಮಾಟ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಪಷೇಗದ್ಲ ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾದ ವಿಷಯಗಳು (ಬೆಷೇರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವುದು) ಮತು್ತ

ಹಾನಿಕರವಾದ ವಿಷಯಗಳು (ಒಬ್ಬರನು್ನು ಶಪಿಸುವುದು) ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಎಲಾ್ಲ ವಿಧವಾದ ಮಾಟಗಾರಿಗಳು ತಪಾ್ಪಗಿರುತ್ತವೆ,

ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ದುರಾತ್ಮಗಳ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಮಾಟಗಾರಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಇತರ ಅನೆಷೇಕ ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪಗಳಂಷೇ (ವ್ಯಭಿಚಾರ, ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು

ಆರಾಧಿಸುವುದು, ಮತು್ತ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಬ ಕೊಡುವುದು) ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಮಾಟಗಾರಿ” ಮತು್ತ “ಮಾಟ ಮಂತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ದುರಾತ್ಮ ಶಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಎರಕಕೊಯ್ದು ಮಂತ್ರಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮಾಂತಿ್ರಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಮಾಯ ಮಂತ್ರವನು್ನು ಮಾಡುವವನು” ಅವಾ

“ಎರಕಕೊಯ್ದು ಮಂತ್ರಗಳನು್ನು ನುಡಿಯುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದುರಾತ್ಮ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅದು್ಭುತಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ

ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಆತ್ಮ ಪ್ರಪಂಚವನು್ನು ಸಂಪಕಿರ್ವಸುವ ಪ್ರಯತ್ನುವನು್ನು ಸಕೊಸುವ “ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಕಿಯ್ಕೆರುವ ಅರ್ವಕಿಯ್ಕೆಂತ “ಮಾಟಗಾರಿ” ಎನು್ನುವ

ಪದಯ್ಕೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ,

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ್ಯಭಿಚಾರ, ದೆವ್ವ, ಕಣಿ ಷೇಳುವುದು, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಮಾಯ ಮಂತ್ರ, ಕೊಷೇಮ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:9-11

ವಿಷೇ.07:11-13

ಗಲಾತ್ಯ.05:19-21

ಪ್ರಕ.09:20-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3784, H3785, H3786, H6049, G3095, G3096, G3097, G5331, G5332, G5333

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಾಂತಿ್ರಕ, ಮಾಂತಿ್ರಕರು, ಮಾಟಗಾತಿರ್ವ, ಮಾಟಗಾರಿ, ಮಾಟ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮಂತ್ರ ವಿದೆ್ಯ
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ಮರಿರೆಕೊವೇಗ, ಮರಿರೆಕೊವೇಗಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಜನರು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸಂ್ಯಯ್ಲ ಸಾಯುವಂ ಮಾಡುವ ಅವಾ ನರಳುವಂ ಮಾಡುವ ಲವು

ಸಂದಭರ್ವಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅನೆಷೇಕಸಲ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗವು ಒಂದು ವಾ್ಯಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನು್ನು ಹರಡದಂ ಮಾಡುವ ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ಅತಿಷೇ

ಷೇಘ್ರದ್ಲ ಜನರು ಸಾಯುವಂ ಮಾಡುವ ರೆಕೊಷೇಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳು ಸಾ್ವಭಾವಿಕ ಹುಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಜನರು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರಿಂದ ಲವು

ಮಾರಿ ರೆಕೊಷೇಗಗಳು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.

ಷೇಶೆಯ ಕಾಲದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತವನು್ನು ಡುವುದಯ್ಕೆ ಫರೆಕೊಷೇಹನನು್ನು ಬಲವಂತ ಮಾಡಲು ಐಗುಪ್ತಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಹತು್ತ

ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳ್ಲ ನಿಷೇರು ರಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಡುವುದು, ಭೌತಿಕವಾದ ರೆಕೊಷೇಗಗಳು ಬರುವುದು,

ಅನೆಕಲು್ಲಗಳಿಂದ ಮತು್ತ ಕಿಷೇಟಕಗಳಿಂದ ಬೆಗಳನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು, ಮಕೊರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಕತ್ತಲಾಗಿ ಮಾಡುವುದು

ಮತು್ತ ಕೊಚ್ಚಲ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಇದನು್ನು “ಬಹು ವಿಸಾ್ತರವಾದ ವಿಪತು್ತಗಳು” ಅವಾ “ಬಹು ವಿಸಾ್ತರವಾದ ರೆಕೊಷೇಗ” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆನೆಕಲು್ಲ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಷೇಶೆ, ಫರೆಕೊಷೇಹ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.24:13-14

ವಿಷೇ.09:13-14

ಆದಿ.12:17-20

ಲಕೊಕ.21:10-11

ಪ್ರಕ.09:18-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1698, H4046, H4194, H4347, H5061, H5062, H5063, G3061, G3148, G4127

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗ, ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳು
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ಡತೆ, ಡತೆಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಡ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಹಾರುವ ಕಿಷೇಟವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಇದು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಕೊಲಗಳ್ಲ ಹಾಕಿರುವ ತರಕಾರಿಯನು್ನು

ನಾಶಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಂದೆಷೇ ಜಾತಿಯ ಇತರ ಎಲಾ್ಲ ಡಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಾರಿ ಕೊಷೇಗುತಾ್ತ ಇರುತ್ತವೆ.

ಡಗಳು ಮತು್ತ ಇತರ ಒಂದೆಷೇ ಜಾತಿಯ ಡಗಳು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿದು್ದು ನೆಷೇರವಾದ ಉದ್ದುಕಿಯ್ಕೆರುವ ರೆಯ್ಕೆಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ

ಕಿಷೇಟಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ತುಂಬಾ ದಕೊರಯ್ಕೆ ಹಾರುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಗಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇಕಾದ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನು್ನು

ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಹಾನಿಮಾಡುವ ಡಗಳನು್ನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಅವಿಷೇಯಗೆ ಫತಾಂಶವಾಗಿ ಬರುವ ವಿನಾಶದ ತ್ರವನಾ್ನುಗಿ ಅವಾ

ಒಂದು ಗುರುತನಾ್ನುಗಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಐಗುಪ್ತರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಕಳುಹಿಸಿದ ಹತು್ತ ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗಗಳ್ಲ ಡಗಳು ಒಂದಾಗಿತು್ತ.

ಸಾ್ನುನಿಕನಾದ ಷೇಹಾನನು ಅರಣ್ಯದ್ಲದಾ್ದುಗ, ಈತನು ಆಹಾರವನಾ್ನುಗಿ ಡಗಳನೆ್ನುಷೇ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುನೆಂದು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ

ಷೇಳುತಿ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸೆರೆ, ಐಗುಪ್ತ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಕನು), [ಮಾರಿರೆಕೊಷೇಗ]ವೇಹನ (ಸ್ನುನಿಕನ) (p.575))

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.06:28-31

ಧಷೇರ್ವ.28:38-39

ವಿಷೇ.10:3-4

ಮಾಕರ್ವ.01:4-6

ಾನೆಕೊಷೇ.30:27-28

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H697, H1357, H1462, H1501, H2284, H3218, H5556, H6767, G200

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಡ, ಡಗಳು
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ವೇರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಷೇರು” ಮತು್ತ “ಷೇರಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಮೆಷೇ ನಿಯಂತ್ರಣ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಹಿಂಬಾಸಿದ ಮೆಷೇ ಅದನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳು್ಳುವ ಆಕೊಷೇಚನೆಯನಕೊ್ನು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಲಟರಿ ಪಡೆಗಳು ಶತು್ರವನು್ನು “ಷೇರಿದಾಗ”, ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅವರು ಯುದ್ಧದ್ಲ ಶತು್ರವನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸಿದಾ್ದುರೆ ಎಂದರ್ವ.

ಬೆಷೇಟೆಗಾರನು ತನ ಬೆಷೇಟೆಯನು್ನು ಷೇರಿದಾಗ ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ತನ್ನು ಬೆಷೇಟೆಯ್ಲ ಹಿಂಬಾಸಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಹಿಡಿದಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

ಶಾಪವು ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು “ಷೇರಿದರೆ”, ಇದಯ್ಕೆ ಆ ಶಾಪದ್ಲ ಷೇಳಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಷೇವನದ್ಲ ನಡೆಯುತ್ತದೆ

ಎಂದರ್ವ.

ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳು ಜನರನು್ನು “ಷೇರಿದರೆ” ಎನು್ನುವ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳನು್ನು ಆ ಜನರು ಅನುಭವಿಸುವರು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಷೇರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಜಯಿಸು” ಅವಾ “ಹಿಡಿದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಸೆಕೊಷೇಸು” ಅವಾ “ಹಿಡಿ” ಅವಾ

“ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಭಕೊತ ಕಾಲ ಕಿ್ರಯಾಗಿರುವ “ಷೇರಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಅದರ ಕೊಯ್ಲ ಬಂದಿದೆ” ಅವಾ

“ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಸೆಕೊಷೇಸಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅವರ ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕತ್ತ ಅವಾ ಕ್ಷೆ ಅವಾ ಭಯಗಳು ಜನರನು್ನು ಷೇರಿವೆ ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿ ಕೊಡುವುದರ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಈ ಜನರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದದಿದ್ದುರೆ ಈ ಎಲಾ್ಲ ಶಾಪಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ಮಾತುಗಳನು್ನು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗಳನು್ನು ಷೇರಿ ಕೊಷೇಗಿವೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಕೊಷೇವನು ಅವರ ಪಪೊವರ್ವಜರಿಗೆ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಷೇಗ

ಪಪೊವರ್ವಜರಿಗೆ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದುವಂ ಮಾಡಿವೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿರಲ್ಲ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಷೇವರ್ವದಿಸು, ಶಪಿಸು, ಬೆಷೇಟೆ, ಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಅರಸ 25:4-5

ಷೇಹಾನ 12:35

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H0579, H0935, H1692, H4672, H5066, H5381, G26380, G29830

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಷೇರು
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ಮಂತಿಳಿದಿರವುದ, ಮನ್ನುರಿವು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮುಂತಿಳಿದಿರುವುದು” ಮತು್ತ “ಮುನ್ನುರಿವು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು “ಮುಂತಿಳಿ” ಎನು್ನುವ ಕಿ್ರಯಾ ಪದದಿಂದ ಬಂದಿವೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು

ನಡೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರು ಕಾಲಯ್ಕೆ ಪರಿತರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತನಿಗೆ ಭಕೊತ, ವತರ್ವಮಾನ ಮತು್ತ ಭವಿಷ್ಯತಿ್ತನ್ಲ ನಡೆಯುವ ಪ್ರತಿಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ

ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನನಾ್ನುಗಿ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವವರ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮುಂತವಾಗಿಷೇ

ಗೆಕೊತಿ್ತದೆನು್ನುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಈ ಪದವು ಚಾ್ಚಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮುಂತಿಳಿದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮುಂತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು” ಅವಾ “ಮುಂಬರುವ ಸಮಯದ ಕುರಿತಾಗಿ

ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು” ಅವಾ “ಮುಂತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು” ಅವಾ “ಈಗಾಗಷೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮುನ್ನುರಿವು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮುಂದೆಷೇ ಅರಿತಿರುವುದು” ಅವಾ “ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಮಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಂಡಿರುವುದು”

ಅವಾ “ಈಗಾಗಷೇ ಅರಿತಿರುವುದು” ಅವಾ “ಮುಂತವಾಗಿಷೇ ಅರಿತಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿಳಿ, ಪಪೊವರ್ವ ನಿಣರ್ವಯಿತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ರೆಕೊಷೇಮಾ 8:29

ರೆಕೊಷೇಮಾ 11:2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G42670, G42680
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ಮಖ, ಮಖಗಳು, ಅಭಿಮಖವಗಿರ, ಮಖದ, ಳಮಖವಗಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತ ಮುಂಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

“ನಿನ್ನು ಮು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅಲಂಕಾರಿಕ ವಿಧಾನದ್ಲ “ನಿಷೇನು” ಎಂದು ಷೇಳುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ, “ನನ್ನು

ಮು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ನಾನು” ಅವಾ “ನನಗೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಭೌತಿಕ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಅವರ ಕಡೆಗೆ ಅವಾ ಅದರ ಕಡೆಗೆ “ಮುವನು್ನು” ತಿರುಗಿಸು ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ ವಸು್ತವು ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಇರುವ

ಕಡೆಗೆ ನೆಕೊಷೇಡು ಎಂದರ್ವ.

“ಪರಸ್ಪರ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಒಬ್ಬರಕೊ್ಲಬ್ಬರು ನೆಷೇರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎಂದರ್ವ.

“ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ” ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಬಹಳ ಹತಿ್ತರವಾಗಿದು್ದು ಒಬ್ಬರಕೊ್ಲಬ್ಬರು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಸು “ರಕೊಸಷೇಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಾನು್ನು ದೃಢ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ “ ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆತನು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ

ನಿಧರ್ವರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

ಜನರಿಗೆ ಅವಾ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ “ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಒಬ್ಬರ ಮುವನು್ನು ಇರಿಸು ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅವಾ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ತಿರಿಸಯ್ಕೆರಿಸು

ಅವಾ ಎಂದಿಗಕೊ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡದಂ ನಿಧರ್ವರಿಸಿಕೊಷೇ ಎಂದರ್ವ.

“ಭಕೊಯ ಮು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಭಕೊಯ ಮೆಷೇಲ್ಮೈಯನು್ನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಈ ಮಾತು ಇಡಿಷೇ ಭಕೊ ಕೊಷೇಕವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ಬರಗಾಲವು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಈ ಮಾತು ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಎಲಾ್ಲ ಜನರಿಗೆ

ಪ್ರಭಾವವನು್ನು ರುತ್ತದೆ.

“ನಿನ್ನು ಜನರಿಂದ ನಿನ್ನು ಮುವನು್ನು ಮರೆಮಾಚಬೆಷೇಡ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತಿಗೆ “ನಿನ್ನು ಜನರನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು

ಜನರನು್ನು ದೈಡಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ಜನರ ಸಂಕ್ಷೆಷೇಮವು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಬೆಷೇಡ” ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವ ಬರುವಂಹ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲರುವುದು ಉತ್ತಮ.

“ಮು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತಿರುಗು” ಅವಾ “ನೆಷೇರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡು” ಅವಾ “ಮುವನೆ್ನುಷೇ ನೆಕೊಷೇಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮುಖಾಮುಖಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿ” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರ ಮುಂದೆ ಒಬ್ಬರು” ಅವಾ “ಸಮಕ್ಷಮದ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಆತನ ಮುದ ಮುಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆತನ ಮುಂದೆ” ಅವಾ “ಆತನ ಎದುರಿನ್ಲ” ಅವಾ “ಆತನು

ನಿಂತಿರುವ ಎದುರಿನ್ಲಷೇ” ಅವಾ “ಆತನ ಸಮಕ್ಷದ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ತನ್ನು ಮುವನಿ್ನುರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಆ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಆರಂಭಿಸಿದೆ” ಅವಾ “ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಾನು್ನು

ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವನಿಂದ ಮುವನು್ನು ಮರೆಮಾಚು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಅವನಿಂದ ತಿರುಗಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ರಕ್ಷಿಸುವುದನು್ನು ಅವಾ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸು” ಅವಾ “ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಜನರಿಗೆ ಅವಾ ಪಟಟ್ಟಿಣಯ್ಕೆ “ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತನ್ನು ಮುವನು್ನು ಇರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಕೊಷೇಪದಿಂದಲಕೊ ಮತು್ತ ಕ್ಷಿಸುವ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯಿಂದಲಕೊ

ನೆಕೊಷೇಡು” ಅವಾ “ಅಂಗಿಷೇಕಾರ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಅವಾ “ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನಿಣರ್ವಯಿಸು” ಅವಾ “ಕ್ಷಿಸು ಮತು್ತ

ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಅವಾ “ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರ ಮುದ ಮೆಷೇ ಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನೆಷೇರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಷೇಳು” ಅವಾ “ಅವರು ಇರುವಾಗಷೇ ಅವರಿಗೆ ಷೇಳು” ಅವಾ

“ಅವರ್ಲ ಒಬೆಕೊ್ಬಬ್ಬರಿಗೆ ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಭಕೊಯ ಮುದ ಮೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಭಕೊಯ್ಲಲಾ್ಲ” ಅವಾ “ಸವರ್ವ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ” ಅವಾ “ಭಕೊಕೊಷೇಕದ್ಲಲಾ್ಲ

ಷೇವಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.05:4-6

ಆದಿ.33:9-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H600, H639, H5869, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
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ಮಖ್ಯಸ್ಥ, ಮಖ್ಯಸ್ಥರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮು್ಯಸ್ಥ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ನಿಧಿರ್ವಷ್ಠಾವಾದ ಗುಂಪಿಗೆ ಇರುವ ಅತಿಷೇ ಮು್ಯವಾದ ನಾಯಕನನು್ನು ಅವಾ ಅತಿಷೇ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ನಾಯಕನನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ, “ಮು್ಯ ಸಂಗಿಷೇತಗಾರ”, “ಮು್ಯ ಯಾಜಕ” ಮತು್ತ “ಮು್ಯ ರಿಗೆ ಸಂಗಾ್ರಹಕ” ಮತು್ತ

“ಮು್ಯ ಪಾಲಕರು” .

ಈ ಪದವನು್ನು ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಆದಿಕಾಂಡದ್ಲ 36 ಮಂದಿ ಪುರುಷರ ಸರುಗಳನು್ನು ತಮ್ಮ

ಕುಟುಂಬಗಳ “ಮು್ಯಸ್ಥರನಾ್ನುಗಿ” ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, “ಮು್ಯಸ್ಥರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾಯಕ” ಅವಾ “ತ ತಂದೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಂದು ನಾಮಪದವನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಪ್ರಮು ಸಂಗಿಷೇತಗಾರ” ಅವಾ “ಪಾಸುತಿ್ತರುವ ಯಾಜಕ”

ಎಂದು ಈ ಪದಗಳ್ಲರುವಂ “ಪ್ರಮು” ಅವಾ “ಪಾಲಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮು್ಯ ಯಾಜಕರು, ಯಾಜಕ, ರಿಗೆ ಸಂಗಾ್ರಹಕರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.01:11-13

.26:15-16

ಲಕೊಕ.19:1-2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.004:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H47, H441, H5057, H5387, H5632, H6496, H7218, H7225, H7227, H7229, H7262, H8269, H8334,

G749, G750, G754, G4410, G4413, G5506

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮು್ಯಸ್ಥ, ಮು್ಯಸ್ಥರು
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ಮತಿ್ತುಗೆ ಹಕ, ಮತಿ್ತುಗೆ ಹಕಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿರವುದ, ಮತಿ್ತುಗೆ ಹಕಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಮತಿ್ತುಗೆದರರ, ಮತಿ್ತುಗೆ

ಹಕತಿ್ತುರವುದ, ಮತಿ್ತುಗೆ ಹಕವ ಲಸಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕು” ಎನು್ನುವುದು ಧಾಳಿ ಮಾಡುವ ಸೆದೈನ್ಯವು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸುತ್ತಲಕೊ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಯಾವುದೆಷೇ ಆಹಾರ

ಪಾನಿಷೇಯಗಳನು್ನು ಪಡೆಯದೆಷೇ ತಡೆಯುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು “ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಅವಾ ಅದನು್ನು “ಮುತಿ್ತಗೆಯ ಳಗೆ

ಇರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕುವದರಿಂದ ಇದನು್ನು ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಧಾಳಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಜನರನು್ನು ಬಲಹಿಷೇನಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ರಕೊಸಷೇಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕುವ ಪದ್ಧತಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು.

ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕುವ ಸಮಯದ್ಲ ನಗರವನು್ನು ಆಕ್ರಸಿ ಮತು್ತ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಗೆಕೊಷೇಡೆಗಳನು್ನು ದಾ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವ ಸೆದೈನ್ಯವನು್ನು

ಬಲಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಳಕು ಇಳಿಜಾರುಗಳನು್ನು ಕ್ರಮೆಷೇಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು “ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕುತಿ್ತರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕು” ಅವಾ ಇದರ ಮೆಷೇ “ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು”

ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಾಗಿಯು ವ್ಯಕ್ತಗೆಕೊಳಿಸಬಹುದು.

“ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕುತಿ್ತರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗಿರುವ ಅರ್ವವೆಷೇ “ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕುವದರ ಳಗೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗಿರುವ ಅರ್ವವು

ಒಂದೆಷೇಯಾಗಿರು್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಾತುಗಳು ಶತು್ರ ಸೆದೈನ್ಯವು ಸುತ್ತಮುತಿ್ತದೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕುವರೆನು್ನುವ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು

ವಿವರಿಸು್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.20:1

1 ಅರಸ.20:1-3

1 ಸಮು.11:1-2

ರೆ.33:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4692, H4693, H5341, H5437, H5564, H6693, H6696, H6887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕು, ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಮುತಿ್ತಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ...
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ಮದ್ದು, ಮದ್ದುಗಳು, ಮದಿ್ದುಡಲಗಿದೆ, ಮದ್ದು ಕೊಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಮುದು್ದು ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ತುಗಳನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ತುಗಳ ಮೆಷೇ ಅವಾ ಮುದ ಮೆಷೇ ಇಡುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನು್ನು

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂಸು್ಕ್ರುತಿಗಳ್ಲ ಶುಭಾಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಗು ಬೆದೈ ಷೇಳಬೆಷೇಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆಕೊಬ್ಬರು ಮುದ್ದುನು್ನು ತಮ್ಮ ನೆ್ನುಗಳ

ಮೆಷೇ ಇಡುತಾ್ತರೆ.

ಮುದು್ದು ಎನು್ನುವುದು ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳ ಮ್ಯದ್ಲ ಆಳವಾದ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಗಂಡ ಮತು್ತ ಂಡತಿ.

“ನಾ್ನುಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಮುದಿ್ದುಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಮುದು್ದು ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಳೊಯ್ಕೆಡುಗೆ ಷೇಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಮುದು್ದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಂದರೆ “ವಿದಾಯ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ” ಎಂದರ್ವ. “ದಲು ನಾನು ನನ್ನು

ತಂದೆಗೆ ಮತು್ತ ತಾಯಿಗೆ ಮುದಿ್ದುಡು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ಎಷೇಷನು ಎಷೇಯನಿಗೆ ಷೇಳಿದಾಗ, ಅದಯ್ಕೆ ಆತನು ಎಷೇಯನನು್ನು ಅನುಸರಿಸಲು

ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ತನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗೆ ವಿದಾಯವನು್ನು (ಗು ಬೆದೈ) ಷೇಳಲು ಬಯಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:25-28

ಆದಿ.27:26-27

ಆದಿ.29:11-12

ಆದಿ.31:26-28

ಆದಿ.45:14-15

ಆದಿ.48:8-10

ಲಕೊಕ.22:47-48

ಮಾಕರ್ವ.14:43-46

ಮತಾ್ತಯ.26:47-48

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5390, H5401, G2705, G5368, G5370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮುದು್ದು, ಮುದು್ದುಗಳು, ಮುದಿ್ದುಡಲಾಗಿದೆ, ಮುದು್ದು ಕೊಡುವುದು
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ಮದೆ್ರ, ಮದಿ್ರಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಮದೆ್ರ ಹಕದಿರವ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

"ಸಿಷೇಲ್"(ಮುದೆ್ರ) ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದರೆ ವಸು್ತವನು್ನು ಯಾವುದನಾ್ನುದರಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಮುಚು್ಚವುದು (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದನು್ನು "ಸಿಷೇಲ್"

ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ) ಅದು ಮುದೆ್ರಯನು್ನು ಮುರಿಯದೆ ವಸು್ತವನು್ನು ರೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಈ ಮುದೆ್ರಯಕೊ ಯಾರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆಂದು ಅದರ ಮೆಷೇ ತಮ್ಮದೆಷೇಯಾದ ಅಲಂಕಾರವನು್ನು ಮುದಿ್ರಸಿರುತಾ್ತರೆ.

ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಪತ್ರಗಳನು್ನು ಅವಾ ಇತರ ಕಾಗದಗಳನು್ನು ಮುದಿ್ರಸುವುದಯ್ಕೆ ಕರಗಿದ ಮೆಷೇಣವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಮೆಷೇಣವು

ತಣಣ್ಣೆಗಾಗಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಮೆಷೇ ಆ ಪತ್ರದ ಮುದೆ್ರಯನು್ನು ಮುರಿಯುವುತನಕ ಅದನು್ನು ರೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.

ಷೇಸುವಿನ ಸಮಾಧಿಗೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲನು್ನು ಯಾರಕೊ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಕೊಲಗಿಸದೆಷೇ ಇರುವುದಯ್ಕೆ ಆ ಕ್ಲನ ಮೆಷೇ ಮುದೆ್ರಯನು್ನು ಹಾಕಿದ್ದುರು.

ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಭದ್ರವಾಗಿದೆಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ “ಮುದೆ್ರ”ಯನಾ್ನುಗಿ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಪೌಲನು ಈ

ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುನು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಸಮಾಧಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ವಿಷೇ.02:03

ಶಯಾ.29:11

ಷೇಹಾನ.06:27

ಮತಾ್ತಯ.27:66

ಪ್ರಕ.05:೦2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2368, H2560, H2856, H2857, H2858, H5640, G2696, G4972, G4973

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮುದೆ್ರ, ಮುದಿ್ರಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಮುದೆ್ರ ಹಾಕದಿರುವ
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ಮಳು್ಳು, ಮಳಿ್ಳುನ ಪೊದೆ, ಮಳಿ್ಳುನ ಪೊದೆಗಳು, ಮಳು್ಳುಗಳು, ಮಳು್ಳುಗಿಡ, ಮಳು್ಳುಗಿಡಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಮುಳು್ಳು ಪೊದೆಗಳು ಮತು್ತ ಮುಳಿ್ಳುನ ಗಿಡಗಳು ಮುಳು್ಳು ಕೊಂಬೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ಹಕೊವುಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಗಿಡಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಗಿಡಗಳು

ಉಪಷೇಗಕರವಾದದ್ದುನು್ನು ಅವಾ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳನು್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

“ಮುಳು್ಳು” ಎನು್ನುವುದು ಗಿಡದ ಕಾಂಡದ ಮೆಷೇಲಾಗ ಅವಾ ಕೊಂಬೆಯ ಮೆಷೇಲಾಗ ಚುಪಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೆಯುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಮುಳಿ್ಳುನಪೊದೆ” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಯ್ಕೆ ಮರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವಾ ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳ್ಲ ್ಚನ ಮುಳು್ಳುಗಳನು್ನು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ ಪೊದರಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಮುಳು್ಳುಗಿಡ” ಎನು್ನುವುದು ಮುಳು್ಳುಗಳಿರುವ ಕಾಂಡವನು್ನು ಮತು್ತ ಎಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸಸಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಹಕೊವುಗಳು

ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುತ್ತವೆ.

ಮುಳು್ಳು ಮತು್ತ ಮುಳು್ಳು ಗಿಡಗಳು ತುಂಬಾ ಷೇಘ್ರವಾಗಿ ಚಾ್ಚಗಿ ಬೆಯುತಿ್ತರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ಇತರ ಗಿಡಗಳು ಅವಾ ಬೆಗಳು

ಸರಿಯಾಗಿ ಬೆಯದಂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಷೇಗೆ ಒ್ಳುಷೇಯ ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಫಲವನು್ನು ಕೊಡದಂತಾಗುತಾ್ತನೆನು್ನುವದನು್ನು ಈ

ತ್ರಣವು ನಾ್ನುಗಿ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಮುಳು್ಳುಗಳಿರುವ ಕೊಂಬೆಗಳನು್ನು ಬಾಗಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಕಿರಿಷೇಟವನು್ನು ಮಾಡಿ ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಆತನ

ತಯ ಮೆಷೇ ಇಟಟ್ಟಿರು.

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಗಿಡಗಳ ಅವಾ ಪೊದರುಗಳ ಸರುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿರಿಷೇಟ, ಫಲ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಇ್ರ.06:7-8

ಮತಾ್ತಯ.13:7-9

ಮತಾ್ತಯ.13:22-23

ಅರಣ್ಯ.33:55-56

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H329, H1863, H2312, H2336, H4534, H5285, H5518, H5544, H6791, H6796, H6975, H7063, H7898,

G173, G174, G4647, G5146

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮುಳು್ಳು, ಮುಳಿ್ಳುನ ಪೊದೆ, ಮುಳಿ್ಳುನ ಪೊದೆಗಳು, ಮುಳು್ಳುಗಳು, ಮುಳು್ಳುಗಿಡ, ...

992 / 1176



ಮಸಕ, ಮಸಕಗಳು, ಮಸಕ ಹಕಲಗಿದೆ, ಮಸಕ ತೆರೆಯವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮುಸುಕು” ಎನು್ನುವ ಪವವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಯ ಮೆಷೇ ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಳುವಾದ ಬಟೆಟ್ಟಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಇದನು್ನು

ಮುವನು್ನು ಅವಾ ತಯನು್ನು ಕಾಣಿಸಿದಂ ಮುಚು್ಚಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಷೇಶೆಯು ಕೊಷೇವನ ಸನಿ್ನುಧಿಯ್ಲದು್ದು ಬಂದನಂತರ ಆತನು ತನ್ನು ಮುಯ್ಕೆ ಮುಸುಕನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದುನು, ಇದರಿಂದ ತನ್ನು ಮುದ

ಮೆಷೇರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮುವು ಜನರು ನೆಕೊಷೇಡದಂ ಬಟೆಟ್ಟಿಯಿಂದ ಮು್ಚಕೊಂಡಿದ್ದುನು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರು ತಮ್ಮ ತಗಳ ಮೆಷೇ ಮುಸುಕುಗಳನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ಅವರು ಬಹಿರಂಗ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಬರುವಾಗ

ಅವಾ ಪುರುಷರಿರುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ತಮ್ಮ ಮುಯ್ಕೆ ಮುಸುಕನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರಬೆಷೇಕು.

“ಮುಸುಕು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕಿ್ರಯಪದವು ಏನೆಂದರೆ ಮುಸುಕಿನಿಂದ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕೊದಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಲವೆಪೊಂದು ಆಂಗ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ, “ಮುಸುಕು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅತಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವ ಪ್ರವೆಷೇಶದಾ್ವರಯ್ಕೆ ದಪ್ಪವಾದ

ರೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ “ರೆ” ಎನು್ನುವುದು ಈ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಉತ್ತಮ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ,

ಯಾಕಂದರೆ ಇದು ತುಂಬಾ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವ ಬಟೆಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮುಸುಕು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಳುವಾದ ಬಟೆಟ್ಟಿಯ ಮುಸುಕು” ಅವಾ “ಬಟೆಟ್ಟಿಯಿಂದ ಕೊದಿಸುವುದು” ಅವಾ “ತಯನು್ನು

ಮು್ಚಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗಳ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರಿಗೆ ಹಾಕುವ ಮುಸುಕುಗೆ ಒಂದು ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಪದವನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಪದವನು್ನು ಷೇಶೆಗೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಪದವನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಶೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಕೊರಿಂ.03:12-13

2 ಕೊರಿಂ.03:14-16

.13:17-18

ಶಯಾ.47:1-2

ಪರಮ.04:3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7289, G2665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮುಸುಕು, ಮುಸುಕುಗಳು, ಮುಸುಕು ಹಾಕಲಾಗಿದೆ, ಮುಸುಕು ರೆಯುವುದು
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ಮಕೊಲಪಿತೃ, ಮಕೊಲಪಿತೃಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ “ಮಕೊಲಪಿತೃ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಕೊದ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಸಾ್ಥಪಕನಾಗಿರುವ ಪಪೊವರ್ವಜನಾಗಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ

ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಅವಾ ಯಾಕೊಷೇಬ ಎನು್ನುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ 12 ಕುಲಗಳಿಗೆ 12 ಪಿತೃಗಳಾಗಿರುವ ಯಾಕೊಷೇಬನ ಹನೆ್ನುರಡು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಮಕೊಲಪಿತೃ” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಅರ್ವವನೆ್ನುಷೇ “ಮಕೊಲಪುರುಷ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ್ಚನ ಜನರ ಗುಂಪಿನ ್ಚನ

ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದಿರುವ ಪುರುಷ ಪಪೊವರ್ವಜ ನಾಯಕರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಪೊವರ್ವಜ, ತಂದೆ, ಮಕೊಲಪುರುಷ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:29-31

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:6-8

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:9-10

ಎಜಾ್ರ.03:12-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1, H7218, G3966

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮಕೊಲಪಿತೃ, ಮಕೊಲಪಿತೃಗಳು
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ಮೃಗ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ಪಶು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮೃಗ” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಮಕೊ್ತಂದು ರಿಷೇತಿಯಾದ ಷೇಳಿಯಾಗಿದೆ.

ಕಾಡಿನ್ಲ ಅವಾ ಕೊಲದ್ಲ ಸಾ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಷೇವಿಸುವ ಮೃಗವನು್ನು ಮತು್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ತರಬೆಷೇತಿ ಕೊಂದದಿರುವ ಮೃಗವನು್ನು

ಕಾಡು ಪಾ್ರಣಿ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ.

ಸಾದು ಮೃಗ ಎನು್ನುವ ಪಶು ಜನರ ಕೊಯ್ಲ ಷೇವಿಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಆಹಾರಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವಾ ಕೊಲ ಉಳುಮೆ ಆ ರಿಷೇತಿಯಾದ ಲಸ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಲು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ. ಈ ರಿಷೇತಿಯದ ಪಶುವನು್ನು ಸಂಕೊಷೇದಿಸಲು “ಪಶುಸಂಪತು್ತ” ಅವಾ “ಜಾನುವಾರು” ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದಾನಿಷೇಲನ ಗ್ರಂ ಮತು್ತ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ಎದುರಿಸುವ ದುಷಟ್ಟಿ

ಶಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅಧಿಕಾರಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಮೃಗವನು್ನು ಕೊಷೇಸಿದ ದಶರ್ವನಗಳನು್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: 

ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರ)

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪಶುಗಳು ಹಲವಾರು ತಗಳು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಕೊಂಬುಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವಂ ಅನೆಷೇಕವಾದ ವಿತ್ರ ವೆದೈಷಟ್ಟಿ್ಯಗಳನು್ನು

ಕೊಂದಿದ್ದುವು. ಅವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅಧಿಕಾರ ಮತು್ತ ಶಕಿ್ತ ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ, ಅವು ರಾಜ್ಯಗಳನು್ನು, ದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಅವಾ ರಾಜಕಿಷೇಯ

ಅಧಿಕಾರಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಬಹುದು.

“ಪಾ್ರಣಿ” ಅವಾ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವಸು್ತ” ಅವಾ “ಪಶು” ಅವಾ “ಕಾಡು ಪಾ್ರಣಿ,” ಎಂದು ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಗಳಾಗಿ ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಹಾಗೆ

ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ದಾನಿಷೇಲ್, ಜಾನುವಾರು, ಪ್ರ, ಅಧಿಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಬೆಜ್ಜಬಕೊಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.15:32

1 ಸಮು.17:44

2 ಪಪೊವರ್ವ.25:18

ರೆ.16:1-4

ಗಲಾತ್ಯ.07:21

ಆದಿ.049:12-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H338, H929, H1165, H2123, H2416, H2423, H2874, H3753, H4806, H7409, G2226, G2341, G2342,

G2934, G4968, G5074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮೃಗ
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ಮೆವೇ, ಮೆವೇಗಳು, ಮೆವೇಯ ಚಮರ್ಥ, ಹೆಕೊವೇತ, ಮರಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಮೆಷೇ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಗಾತ್ರದ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳಿರುವ ಪಾ್ರಣಿ, ಇದು ಕುರಿ ಕೊಷೇಯ್ಲರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು ಪಾ್ರಕವಾಗಿ ಹಾಗಾಗಿ ಮತು್ತ

ಮಾಂಸಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಸಾಕುತಾ್ತರೆ. ಕಯ್ಕೆ ಮೆಷೇಯನು್ನು “ಮರಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಕುರಿಗಳು, ಮೆಷೇಗಳು ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಪಸಯ್ಕೆ ಹಬ್ಬದ್ಲ

ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ.

ಕುರಿಗಳು ಮತು್ತ ಮೆಷೇಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಕೊಷೇಯ್ಲದ್ದುರಕೊ, ಅವು ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ:

ಮೆಷೇಗಳಿಗೆ ಒರಟಾದ ಕಕೊದಲು ಇರುತ್ತವೆ; ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಉಣೆಣ್ಣೆ ಇರುತ್ತದೆ.

ಮೆಷೇಯ ಬಾಲ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ; ಕುರಿಯ ಬಾಲ ಇಳಿದಿರುತ್ತದೆ.

ಕುರಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಹಿಂಡಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಇರಲು ಇಷಟ್ಟಿಪಡುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಮೆಷೇಗಳು ಚಾ್ಚದ ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯವನು್ನು ಬಯಸುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅವು ತಮ್ಮ

ಹಿಂಡಿನಿಂದ ದಕೊರವಿರುವುದಯ್ಕೆ ಇಷಟ್ಟಿಪಡುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ಹಾಗೆ ಮೆಷೇಗಷೇ ಪ್ರಮು ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದುವು.

ಮೆಷೇಯ ಚಮರ್ವಗಳನು್ನು ಗುಡಾರಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಲಗಳನು್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಹಷೇ ಮತು್ತ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಗಳ್ಲ ಮೆಷೇ ಅನಿಷೇತಿವಂತರಾದ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ್ದುರು, ಬಹುಶಃ ಅದನು್ನು

ಕಾಯುವವನಿಗೆ ದಕೊರವಿರುವುದಯ್ಕೆ ಇಷಟ್ಟಿಪಡುವ ಗುಣಲಕ್ಷಣ ಅದರ್ಲ ಇದ್ದು ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿರಬಹುದು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಕೊಡ ಪಾಪ ಧಾರಕರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಮೆಷೇಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಒಂದು ಮೆಷೇಯನು್ನು ಬ ಕೊಟಾಟ್ಟಿಗ,

ಯಾಜಕನು ತನ್ನು ಹಸ್ತಗಳನು್ನು ಷೇವಂತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಷೇ ಮೆಷೇಯ ಮೆಷೇ ಇಟುಟ್ಟಿ ಅದನು್ನು ಅರಣ್ಯದೆಕೊಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೆಷೇಕು. ಇದಿಷೇಗ ಜನರ

ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವ ಪಾ್ರಣಿ ಎಂದು ಅದನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಿಂಡು, ಬ, ಕುರಿ, ನಿಷೇತಿ, ದಾ್ರಾರಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.12:3-4

ಆದಿ.30:31-32

ಆದಿ.31:10-11

ಆದಿ.37:31-33

ಯಾಜಕ.03:12-14

ಮತಾ್ತಯ.25:31-33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H689, H1423, H1429, H1601, H3277, H3629, H5795, H5796, H6260, H6629, H6842, H6939, H7716,

H8163, H8166, H8495, G122, G2055, G2056, G5131

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮೆಷೇ, ಮೆಷೇಗಳು, ಮೆಷೇಯ ಚಮರ್ವ, ಕೊಷೇತ, ಮರಿಗಳು
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ಮೆವೇಲಣ, ಅತ್ಯನ್ನುತದ್ಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮೆಷೇಲಣ” ಮತು್ತ “ಅತು್ಯನ್ನುತದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು “ಪರಕೊಷೇಕದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ಅತು್ಯನ್ನುತದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಅರ್ವವು “ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವ” ಎಂಬುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಮಾತನು್ನು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಅತು್ಯನ್ನುತವಾದ ಮರದ್ಲ”, ಇದಯ್ಕೆ “ಎತ್ತರವಾದ ಮರದ್ಲ”

ಎಂದರ್ವ.

“ಮೆಷೇಲಣ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಆಕಾಶದ್ಲರುವ ಉನ್ನುತ ಸಾ್ಥನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಮೆಷೇಲಣದ್ಲ ಪಕ್ಷಿಗಕೊಡು ಇರುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಇದನು್ನು “ಆಕಾಶದ್ಲರುವ ಮೆಷೇಲಣ” ಅವಾ “ಎತ್ತರವಾದ ಮರದ ಮೆಷೇನ ತುದಿ ಭಾಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಮೆಷೇಲಣ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಅವಾ ಒಂದು ವಸು್ತವಿನ ಪಾ್ರಮು್ಯ, ಅವಾ ಉನ್ನುತವಾದ ಸ್ಥಳವನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಮೆಷೇಲಣದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪರಕೊಷೇಕ, ಘನಪಡಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಪ್ರಲಾಪ.01:13

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.069:29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1361, H4605, H4791, H7682, G1722, G5308, G5310, G5311

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮೆಷೇಲಣ, ಅತು್ಯನ್ನುತದ್ಲ
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ಮೆವೇ್ವಾವೇಚರಣೆ ಮಡ,  ಮೆವೇ್ವಾವೇಚರಕ, ಮೆವೇ್ವಾವೇಚರಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ್ಲ ಮತು್ತ ಲಸದ್ಲ ಬಾಧ್ಯ ವಹಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕನ ಳಗೆ ಇರುವ ಲಸಗಾರರೆಲ್ಲರಕೊ ಲಸವನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು

ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಹುದೆ್ದುಯನು್ನು ಪಡೆದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಆದಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಯ ನಾಯಕರನು್ನು ವಿವರಿಸಿ ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸಗೆ

ಬೆಷೇಕಾದ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸುವ ಲಸವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಸರಿಯಾದ ವಾಕ್ಯ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು

ಕೊಂದುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಗೆಕೊಳಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಸಯ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಅಂದರೆ ತನ್ನು “ಹಿಂಡನು್ನು” ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಕುರುಬನನಾ್ನುಗಿ ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕನನು್ನು ಪೌಲನು

ಸಕೊಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಕುರುಬನಂಷೇ ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕನು ಹಿಂಡನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತನೆ. * ಈತನು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು ಸುಳು್ಳು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯಿಂದ ಮತು್ತ

ಇತರ ದುಷಟ್ಟಿ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತನೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದಾಸಿದ “ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕರು”, “ಹಿರಿಯರು”, ಮತು್ತ “ಕುರುಬರು/ಪಾಸಟ್ಟಿರುಗಳು” ಎನು್ನುವವರು ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ

ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ನಾಯಕರನು್ನು ಸಕೊಸುವ ವಿವಿಧ ವಿಧಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಮೆಷೇಲಸು್ತವಾರಿಗಾರ” ಅವಾ “ರಕ್ಷಕ” ಅವಾ “ನಿವಾರ್ವಹಕ” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿರುತ್ತವೆ.

ದೆಷೇವ ಜನರ ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಗುಂಪಿನ ನಾಯಕನನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಆತಿ್ಮಷೇಯಕ ಮೆಷೇಲಸು್ತವಾರಿಗಾರ” ಅವಾ “ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳ

ಗುಂಪಿನ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ಸಯ ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾದ ಅಗತ್ಯಗಳ ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಣೆ ಮಾಡುವ

ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅರ್ವ ಕೊಡುವ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸ, ಹಿರಿಯ, ಸಭಾಪಾಲಕ, ಕುರುಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.26:31-32

1 ತಿಥೆ.03:02

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:28

ಆದಿ.41:33-34

ಫಿಪಿ್ಪ.01:1

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5329, H6485, H6496, H7860, H8104, G1983, G1984, G1985
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translationWords Other :: ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಣೆ ಮಾಡು,  ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕ, ಮೆಷೇ್ವಷೇಚಾರಕರು
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ಮೆದೈಗೆ, ಮೆದೈಗೆ ಮಡತ್ತುದೆ, ಅಶದ್ಧ, ಮೆದೈಗೆ ಮಡ, ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸ,

ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದ್ದುರೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮೆದೈಗೆ” ಮತು್ತ “ಮೆದೈಗೆ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಕೊಳಕಾಗಿರುವವುಗಳನು್ನು ಅವಾ ಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವವುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಎನಾದರೆಕೊಂದು ಭೌತಿಕವಾಗಿ, ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಅವಾ ಆಧಾ್ಯತಿ್ಮಕವಾಗಿ ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಬಹುದು ಅವಾ ಮೆದೈಗೆ ಆಗಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು “ಅಶುದ್ಧ” ಮತು್ತ “ಅಪವಿತ್ರ” ಎಂದು ಪ್ರಕಸಿದವುಗಳನು್ನು ತಿನು್ನುವುದರಿಂದ ಅವಾ ಮುಟುಟ್ಟಿವದರಿಂದ ತಮ್ಮನು್ನು ಮೆದೈಗೆ

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಾರದೆಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದನು.

ಮೃತ ದೆಷೇಹಗಳು ಮತು್ತ ಅಂಟು ರೆಕೊಷೇಗಗಳು ಎನು್ನುವ ಲವೆಪೊಂದು ವಿಷಯಗಳನು್ನು ದೆಷೇವರು ಅಶುದ್ಧ ವೆಂದು ತಿಷೇಮಾರ್ವನ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ

ಅವುಗಳನು್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಮೆದೈಗೆಯಾಗುತಾ್ತರೆ.

ದೈಂಗಿಕವಾದ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು. ಇವೆಲ್ಲವು ಅವರನು್ನು ಮೆದೈಗೆ ಮಾಡಿ, ಅವರನು್ನು

ದೆಷೇವರು ಅಂಗಿಷೇಕಾರ ಮಾಡದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ದೆದೈಹಿಕ ಪ್ರಕಿ್ರಗಳು ಕಕೊಡ ಇರುತ್ತವೆ, ಇವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ತಾತಾಯ್ಕೆಕವಾಗಿ ಮೆದೈಗೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಿರುಗಿ ಆತಿ್ಮಕವಾಗಿ

ಪವಿತ್ರನಾಗುವವರೆಗಕೊ ಮೆದೈಗೆಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಪಾಪದ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳು ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಡಿಸುತ್ತವೆಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಮೆದೈಗೆ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಶುದ್ಧ ವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ಅನಿಷೇತಿವಂತನಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ

“ಆತಿ್ಮಕವಾಗಿ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಲ್ಪಡದಂ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಪಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಅಶುದ್ಧವಾಗು” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ (ದೆಷೇವರಿಗೆ) ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಲ್ಪಡದಂ ಮಾಡು” ಅವಾ

“ಆತಿ್ಮಕವಾಗಿ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸಲ್ಪಡದಂ ಮಾಪರ್ವಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶುದ್ಧ, ಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.23:8-9

ವಿಷೇ.20:24-26

ಆದಿ.34:27-29

ಆದಿ.49:3-4

ಶಯಾ.43:27-28

ಯಾಜಕ.11:43-45

ಮಾಕರ್ವ.07:14-16

ಮತಾ್ತಯ.15:10-11

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1351, H1352, H1602, H2490, H2491, H2610, H2930, H2931, H2933, H2936, H5953, G733, G2839,

G2840, G3392, G3435, G4696, G5351
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translationWords Other :: ಮೆದೈಗೆ, ಮೆದೈಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅಶುದ್ಧ, ಮೆದೈಗೆ ಮಾಡು, ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸು, ...
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ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಅಪರ್ಥಣೆಗಳು, ಕಣಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಅಪಿರ್ವಸು” ಮತು್ತ “ಕಾಣಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಕಾಯರ್ವವನಾ್ನುಗಿ ಆತನಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ

ಬಹುಮಾನಗಳನು್ನು ಕೊಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಜನರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಗಕೊ ಸಹ ಅಪರ್ವಣೆಗಳನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತರೆ.

ಯಜ್ಞ

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅಪರ್ವಣೆಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನಾದ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುವ ಆತನ ಮಗನಾಗಿರುವ ಷೇಸುವಿನ ಯಜ್ಞವು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು

ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಕೊಯುತ್ತದೆ, ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಯಜ್ಞಗಳು ಪಾಪಗಳನು್ನು ಕೊಯುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.

ಕಣಿ

“ಕಾಣಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅವಾ ಅಪಿರ್ವಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಯಜ್ಞ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಎಲ್ಲವನು್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಿಗೆ ಬೆಯುಳ್ಳುದ್ದುನು್ನು ಮಾಡಿದ ಅವಾ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಪರ್ವಣೆಗಳು ವಿಶೆಷೇಷವಾದವುಗಳು, ಅವು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಮತು್ತ ಭಕಿ್ತ ಭಾವನೆಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ

ಕ್ರಮದ್ಲ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿರುತಾ್ತನೆ.

ವಿವಿಧವಾದ ಅಪರ್ವಣೆಗಳ ಸರುಗಳಿವೆ, “ದಹನ ಬಯಪರ್ವಣೆ” ಮತು್ತ ಸಮಾಧಾನ ಅಪರ್ವಣೆ” ಎನು್ನುವವುಗಳು ಉದಾಹರಣೆಗೆ

ಷೇಳಬಹುದು, ಇವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪರ್ವಣೆಯನು್ನು ಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುರೆನು್ನುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕಾಣಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಉಡುಗೆಕೊರೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಏನಾದರಕೊ ಕೊಡುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ

ಬೆಯುಳ್ಳು ವಸು್ತವು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಯಜ್ಞ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆರಾಧನೆಯ್ಲ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಬೆಯುಳ್ಳುದು್ದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿ ಅಪಿರ್ವಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ

ಬಮಾಡಿದ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪಾ್ರಣಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಯಜ್ಞ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕಿ್ರಯನು್ನು “ಬೆಯುಳ್ಳುದ್ದುನು್ನು ಟುಟ್ಟಿಕೊಡು” ಅವಾ “ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಂದು, ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪಿರ್ವಸು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಷೇವ ಯಜ್ಞವಾಗಿ ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇನು ಸಮಪಿರ್ವಸಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ನಿಷೇನು ನಿನ್ನು

ಷೇವನವನು್ನು ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ, ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ ಮೆಷೇ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ದಹಿಸುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಿನ್ನುನು್ನು ನಿಷೇನು ದೆಷೇವರಿಗೆ

ಸಮಪಿರ್ವಸಿಕೊ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಪಾನಿಷೇಯ ಅಪರ್ವಣೆ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸಹವಾಸ ಅಪರ್ವಣೆ, ಇಷಾಟ್ಟಿಪಪೊವರ್ವಕವಾದ ಅಪರ್ವಣೆ, ಸಮಾಧಾನ

ಅಪರ್ವಣೆ, ಯಾಜಕ, ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಪಾಪದ ಅಪರ್ವಣೆ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ತಿಥೆ.04:06

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:42

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:25

ಆದಿ.04:3-5

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:21-24

ಮಾಕರ್ವ.01:43-44

ಮಾಕರ್ವ.14:12-14

ಮತಾ್ತಯ.05:23-24
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translationWords Other :: ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಅಪರ್ವಣೆಗಳು, ಕಾಣಿ
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ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

03:14 ನೆಕೊಷೇಹನು ಹಡಗಿನಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದನಂತರ, ಆತನು ಒಂದು ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಕಟ್ಟಿದನು ಮತು್ತ _ ಯಜ್ಞಯ್ಕೆ _

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳ್ಲ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು _ ಅಪಿರ್ವಸಿಸಿದನು _. ದೆಷೇವರು ಆ _ ಯಜ್ಞದೆಕೊಂದಿಗೆ _ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ

ಇದಿ್ದುದ್ದುರು, ನೆಕೊಷೇಹನನು್ನು ಮತು್ತ ಆತನ ಕುಟುಂಬವನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡಿದನು.

05:06 “ನಿನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನಾಗಿರುವ ಇಸಾಕನನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗಿ, ನನಗೆ _ ಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ _ ಅವನನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸು.” ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ

ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾದನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮಗನನು್ನು _ ಕೊಷೇಮಯ್ಕೆ _ ಸಿದ್ಧಗೆಕೊಳಿಸಿದನು.

05:09 ಇಸಾಕನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ _ ಕೊಷೇಮವನು್ನು _ ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರು ಕುರಿಯನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು.

13:09 ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ದೆಷೇವರಿಗೆ _ ಕೊಷೇಮವನು್ನು _ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಗುಡಾರದ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು

ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೆಷೇಕು. ಅ್ಲರುವ ಯಾಜಕರು ಆ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಂದು, ಯಜ್ಞದ ಮೆಷೇ ಇಟುಟ್ಟಿ ದಹಿಸುವರು. ಆ ಪಾ್ರಣಿಯ

ರಕ್ತವು ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪಾಪವನು್ನು ಮುಚು್ಚವುದು ಮತು್ತ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪಾಪಕಾಯ್ಕೆಗಿ _ ಕೊಷೇಮ _ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಮತು್ತ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ದೆಷೇವರ

ದೃಷಿಟ್ಟಿಯ್ಲ ಶುದ್ಧನಾಗುವಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

17:06 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, ಆತನಿಗೆ _ ಕೊಷೇಮಗಳನು್ನು _ ಅಪಿರ್ವಸುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಒಂದು ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು

ನಿರ್ವಸಬೆಷೇಂದು ದಾವಿಷೇದನು ಬಯಸಿದ್ದುನು.

48:06 ಷೇಸು ಮಕೊಷೇನ್ನುತ ಯಾಜಕನಾಗಿದ್ದುನು. ಇತರ ಯಾಜಕರಂತಲ್ಲದೆ, ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ಜನರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಗೆದುಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ

ಆತನು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನೆಷೇ _ ಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ _ ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಂಡನು.

48:08 ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಮರಣಿಸುವುದಯ್ಕೆ _ ಕೊಷೇಮವನಾ್ನುಗಿ _, ದೆಷೇವರು ಷೇಸುವನು್ನು ದೆಷೇವರ ಕುರಿಮರಿಯನಾ್ನುಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು.

49:11 ಯಾಕಂದರೆ ಷೇಸು ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು _ ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಂಡನು _, ದೆಷೇವರು ಎಂಹ ಪಾಪವನಾ್ನುದರಕೊ ಕ್ಷಸುವನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ

ಭಯಂಕರ ಪಾಪಗಳನಕೊ್ನು ಕ್ಷಸುವನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H801, H817, H819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402,

H2403, H2409, H3632, H4394, H4503, H4504, H5066, H5068, H5071, H5257, H5258, H5261, H5262, H5927,

H5928, H5930, H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8548, H8573, H8641, G266, G334,

G1049, G1435, G1494, G2378, G2380, G3646, G4376, G5485

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಅಪರ್ವಣೆಗಳು, ಕಾಣಿ
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ಯತನೆ, ಯತನೆಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಯತನೆಪಡತಿ್ತುರವುದ, ಯತನೆ ಕೊಡವವರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಯಾತನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಭಯಾನಕವಾದ ಶ್ರಮೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ತ್ರಹಿಂಸೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಭಯಾನಕವಾದ

ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಶ್ರಮೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂ ಮಾಡು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಯಾತನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಭೌತಿಕ ಬಾಯನು್ನು ಮತು್ತ ಶ್ರಮೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂವು

“ಮೃಗವನು್ನು” ಆರಾಧಿಸುವವರು ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ಶ್ರಸುತಾ್ತರೆಂದು ಭೌತಿಕ ತ್ರಹಿಂಸೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಶ್ರಮೆ ಎನು್ನುವುದು ಷೇಬನು ಅನುಭವಿಸಿದಂಷೇ ಭಾವೆಪೊಷೇದೆ್ರಷೇಕವಾದ ಮತು್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ನೆಕೊಷೇವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಷೇಹಾನನು ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ್ಲ ಷೇಸುವನು್ನು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಂಬದ ಜನರು ಬೆಂಕಿಯ ರೆಯ್ಲ ನಿತ್ಯ

ಯಾತನೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾ್ದುನೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಭಯಾನಕವಾದ ಶ್ರಮೆ” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರು ಚಾ್ಚಗಿ ಶ್ರಮೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಸಂಕಟ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಲವೆಪೊಂದು ಅನುವಾದಕರು ಈ ಪದವು ಇನಕೊ್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ “ಭೌತಿಕ” ಅವಾ “ಅತಿ್ಮಷೇಯಕ” ಎಂದು ಆ

ಪದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಡಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮೃಗ, ನಿತ್ಯತ್ವ, ಷೇಬ, ರಕ್ಷಕ, ಆತ್ಮ, ಶ್ರಮೆ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರ.02:7-9

ರೆ.30:20-22

ಪ್ರಲಾಪ.01:11-12

ಲಕೊಕ.08:28-29

ಪ್ರಕ.11:10-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3013, G928, G929, G930, G931, G2558, G2851, G3600

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಯಾತನೆ, ಯಾತನೆಪಟ್ಟಿದೆ, ಯಾತನೆಪಡುತಿ್ತರುವುದು, ಯಾತನೆ ಕೊಡುವವರು
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ಯಕಿ್ತು, ಯಕಿ್ತುಯಳ್ಳುದ್ದುಗಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಯುಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜಾಣತನವನು್ನು ಮತು್ತ ನಿಪುಣಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಪಾ್ರಷೇಗಾತ್ಮಕವಾದ

ವಿಷಯಗಳ್ಲ ಬುದಿ್ಧವಂತಿಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಯುಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವನೆಯ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಇದು ಸಾ್ವರ್ವಂತನೆಯ

ಕಿ್ರಗಳ್ಲ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಯುಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ವ್ಯಕಿ್ತ ತನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ದೃಷಿಟ್ಟಿ ಸಾರುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ ಕೊರತು ಇತರರ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ದೃಷಿಟ್ಟಿ

ಸಾರುವುದಿಲ್ಲ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಕುಯುಕಿ್ತ” ಅವಾ “ವಂಚನೆ” ಅವಾ “ಚತುರ” ಅವಾ “ಕುಶಲ”

ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2450, H6175, G5429

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಯುಕಿ್ತ, ಯುಕಿ್ತಯುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿ
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ಹಕೊದ್ಯರ ಅಧಿಕರಿಗಳು, ಹಕೊದ್ಯರ ನಯಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯ ಅಧಿಕಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಕೊಷೇಧಕರಾಗಿರುವ ಮತು್ತ ಯಾಜಕರಾಗಿರುವ

ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರನು್ನುಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಭಕಿ್ತಗೆ ಅವಾ ಧಮರ್ವಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿಯಕೊ ಅವರು ತಿಷೇಪುರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ

ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಅವರು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ.

ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಮಹಾ ಯಾಜಕರು, ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು ಮತು್ತ ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳು (ದೆಷೇವರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಕೊಷೇಧಕರು) ಆಗಿದ್ದುರು.

ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರ ಎರಡು ಮು್ಯ ಗುಂಪುಗಳು ಫರಿಸಾಯರು ಮತು್ತ ಸದು್ದುಕಾಯರು ಆಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ತಿಷೇಪುರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ರಕೊಸಷೇನ್ಲ ಹಕೊದ್ಯ ಕೌನಿ್ಸಾಲ್.ನ್ಲ ಎಪ್ಪತು್ತ ಮಂದಿ

ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯರು ಷೇಯಾಗಿದ್ದುರು.

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು ತಾವು ನಿಷೇತಿವಂತರೆಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅಹಂಕಾರಿಗಳಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಅವರಿಗೆ ಷೇಸು

ಅಂದರೆ ಅಸಕೊ ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಸಾಯಿಸಬೆಷೇಂದಿದ್ದುರು. ಅವರಿಗೆ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಗೆಕೊ್ತಂದು ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

“ಹಕೊದ್ಯರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಅವರು ಷೇಸುವಿನ ವಿಷಯದ್ಲ

ಕೊಷೇಪದ್ಲದು್ದು, ಆತನಿಗೆ ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಯತಿ್ನುಸುವ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು “ಹಕೊದ್ಯರ ಪಾಲಕರು” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯ ಜನರ ಮೆಷೇ ಆಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು” ಅವಾ “ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವದ

ನಾಯಕರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಕೊದ್ಯ, ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು, ಕೌನಿ್ಸಾಲ್, ಮಹಾ ಯಾಜಕ, ಫರಿಸಾಯ, ಯಾಜಕ, ಸದು್ದುಕಾಯ, ಶಾಸಿ್ತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.16:22-23

ಷೇಹಾನ.02:17-19

ಷೇಹಾನ.05:10-11

ಷೇಹಾನ.05:16-18

ಲಕೊಕ.19:47-48

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

24:03 ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ _ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರು _ ಷೇಹಾನನಿಂದ ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ಆವರು ತಮ್ಮ

ಪಾಪಗಳನು್ನು ಒಪಿ್ಪಕೊಂಡಿರಲ್ಲ ಅವಾ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದಿರಲ್ಲ.

37:11 ಆದರೆ _ ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರು _ ಅಸಕೊಪಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಮತು್ತ ಲಾಜರನನು್ನು ಷೇಗೆ

ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದು ಪ್ರಣಾಳಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಯಾಗಿದ್ದುರು.

38:02 ಷೇಸು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನೆಂದು _ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು _ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಮತು್ತ ಅವರು ಆತನನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರೆಂದು ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ಅವನಿಗೆ (ಯಕೊದಾನಿಗೆ) ಗೆಕೊತಿ್ತತು್ತ.

38:03 ಮಹಾ ಯಾಜಕನಿಂದ _ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು _ ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಯಕೊದಾನಿಗೆ ಮಕೊವತು್ತ

ಬೆಳಿ್ಳು ನಾಣ್ಯಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು.

39:05 “ಆತನು (ಷೇಸು) ಸಾಯುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಗ್ಯನು” ಎಂದು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ _ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು _ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಿಗೆ ಎಲಾ್ಲ

ಉತ್ತರಗಳನು್ನು ಷೇಳಿದ್ದುರು,

39:09 ಆ ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗೆಗ್ಗಿ, _ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು _ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪಾಲಕನಾದ ಪಿಲಾತನ ಬಳಿಗೆ ಷೇಸುವನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು.

39:11 ಆದರೆ _ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು _ ಮತು್ತ ಜನ ಸಮಕೊಹವು “ಅವನು್ನು ಲುಬೆಗೆಷೇರಿಸಿ” ಎಂದು ಕೊಷೇರಾಗಿ ಕಕೊಗಿದರು.

40:09 ಷೇಸು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನೆಂದು ನಂದ ಇಬ್ಬರು _ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರಾದ _ ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ ನಿಕೊದೆಷೇಮರು ಷೇಸುವಿನ

ದೆಷೇಹಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪಿಲಾತನನು್ನು ಷೇಳಿಕೊಂಡರು.

44:07 ಆ ದಿನವಾದನಂತರ, _ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರು _ ಮಹಾ ಯಾಜಕ ಮತು್ತ ಇತರ _ ಧಮರ್ವ ನಾಯಕರ _ ಬಳಿಗೆ ಷೇತ್ರನನು್ನು ಮತು್ತ

ಷೇಹಾನನನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಕೊದ್ಯರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕ
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ರಕ್ತುಪತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಕ್ತಪಾತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕೊ, ಯುದ್ಧ ಅವಾ ಇತರ ಬೆಷೇರೆ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಕಿ್ರಗಳು ನಡೆದಾಗ ಮನುಷ್ಯರ ಮರಣವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ರಕ್ತವನು್ನು ಸುರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವುದೆಷೇ ಅಕ್ಷರಾರ್ವ. ಇದು ಒಂದು ಗಾಯದಿಂದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ದೆಷೇಹದೆಕೊಳಗಿನಿಂದ ಬರುವ

ರಕ್ತವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ರಕ್ತಪಾತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದು ಕೊನು್ನುವ ಪಾಪವನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ರಕ್ತಪಾತ” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಕೊ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಅನೆಷೇಕರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಕ್ತಪಾತದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆಕೊಷೇಷವಿಲ್ಲದ ರಕ್ತಪಾತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಕೊಷೇಷವಿಲ್ಲದ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಕ್ತಪಾತವು ರಕ್ತಪಾತವನೆ್ನುಷೇ ಅನುಸರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರು ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ “ಜನರನು್ನು

ಸಾಯಿಸುವುದು ಮುಂದೆವರಿಯುತಾ್ತ ಇರುತ್ತದೆ” ಅವಾ “ಅವರು ಅನೆಷೇಕ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸಿದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಸಾಯಿಸುವುದನು್ನು

ಮುಂದೆವರಿಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ “ಜನರ ಇತರ ಜನರನು್ನು ಸಾಯಿಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಕ್ತಪಾತವು ನಿನ್ನುನು್ನು ಹಿಂಬಾಸುತ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಿಷೇತಿಯ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ ಮಾತನು್ನು “ನಿನ್ನು ಜನರು ರಕ್ತಪಾತವನು್ನು

ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ಜನರು ಸಾಯುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ” ಅವಾ “ನಿನ್ನು ಜನರು ಇತರ ದೆಷೇಶಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇರಾಡುತಾ್ತ

ಯುದ್ಧದ್ಲರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಸಾಯುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರಕ್ತ, ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.22:6-8

ಆದಿ.09:5-7

ಇ್ರ.09:21-22

ಶಯಾ.26:20-21

ಮತಾ್ತಯ.23:29-31

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1818, G2210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರಕ್ತಪಾತ
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ರಕ್ತುಸಂಬಂಧಿ, ನಂಟರ, ಬಂಧಬಂಧವರ, ರಕ್ತುಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಸೆಕೊವೇದರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧಿಗಳನು್ನು, ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿರುವವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧಿ” ಎನು್ನುವ

ಪದವು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಪುರುಷ ಬಂಧುವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರ ಬಂಧುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸು್ತದೆ, ಅಂದರೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ

ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಇದರ್ಲ ತುಂಬಾ ದಕೊರದ್ಲರುವ ಸಂಬಂಧಿಕರನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ಕಯ್ಕೆಮ್ಮ, ಕಯ್ಕೆಪ್ಪ

ಅವಾ ಅಣಣ್ಣೆತಮ್ಮಂದಿರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಸತು್ತ ಕೊಷೇದರೆ, ಅವನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರ ಸಂಬಂಧಿಕನು ವಿಧವೆಯಾದ ತನ್ನು ಂಡತಿಯನು್ನು ಮದುವೆ

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು, ತನ್ನು ಆಸಿ್ತಯನು್ನು ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದ ಸರನು್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದಯ್ಕೆಸಹಾಯ ಮಾಡಲು

ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತದ್ದುನು, ಇಂಹ ಸಂಬಂಧಿಕನನು್ನು “ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧ ವಿಷೇಚಕನು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿ” ಎನು್ನುವ ಈ ಪದವನು್ನು “ಬಂಧು” ಅವಾ “ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ರೆಕೊಷೇಮಾ.16:9-11

ರಕೊತ.02:19-20

ರಕೊತ.03:8-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H251, H1350, H4129, H4130, H7138, H7607, G4773

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿ, ನಂಟರು, ಬಂಧುಬಾಂಧವರು, ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಸೆಕೊಷೇದರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು
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ರ, ರಗಳು, ಸರಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪುರಾತನ ಕಾಲದ್ಲ ರಗಳು ಳುವಾಗಿದ್ದುವು, ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಬಂಡಿಗಳನು್ನು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಜನರು ರಗಳನು್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು ಅವಾ ನಿಂತುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು, ಅವುಗಳನು್ನು ಪ್ರಯಾಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವಾ ಯುದ್ಧಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಯುದ್ಧದ್ಲ ರಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಸೆದೈನ್ಯಯ್ಕೆ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪ್ರಷೇಜನವಿರುತಿ್ತತು್ತ, ಅವು ತುಂಬಾ ವೆಷೇಗವಾಗಿ ಚಸುತಿ್ತದ್ದುವು ಮತು್ತ

ರಗಳಿಲ್ಲದ ಸೆದೈನ್ಯದ ಮೆಷೇ ಚಲನಷೇಲಯಾಗಿರುತಿ್ತದ್ದುವು.

ಪುರಾತನ ಐಗುಪ್ತರು ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾದವರು ಕುದುರೆಗಳನು್ನು, ರಗಳನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.09:22

2 ಪಪೊವರ್ವ.18:28-30

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:29-31

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:36-38

ದಾನಿ.11:40-41

ವಿಷೇ.14:23-25

ಆದಿ.41:42-43

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

12:10 ಅವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಸಮುದ್ರ ಮಾಗರ್ವದ ಮಕೊಲಕ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ಐಗುಪ್ತರನು್ನು ಭಯಪಡುವಂ ಮತು್ತ

ಅವರ _ ರಗಳ _ ಚಕ್ರದ ಕಿಷೇಲುಗಳ್ಲ ವ್ಯತಾ್ಯಸ ಮಾಡಿ ನಡೆಯದಂ ಮಾಡಿದರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರ, ರಗಳು, ಸಾರಗಳು

1007 / 1176



ರಜಕಮರ, ರಜಕಮರರ, ರಜಕಮರಿ, ರಜಕಮರಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಾಜಕುಮಾರ” ಎಂದರೆ ಅರಸನ ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. “ರಾಜಕುಮಾರಿ” ಎಂದರೆ ಅರಸನ ಮಗಳಾಗಿರುತಾ್ತ.

“ರಾಜಕುಮಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ನಾಯಕ, ಪಾಲಕ ಅವಾ ಇತರ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅಬ್ರಹಾಮನ ಸಂಪತು್ತ ಮತು್ತ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಆತನು ಹಿತಿ್ತಯರ ಮಧ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿದಾ್ದುಗ “ರಾಜಕುಮಾರ” ಎಂಬುದಾಗಿ

ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ದಾನಿಷೇಲ ಗ್ರಂದ್ಲ “ರಾಜಕುಮಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಪಾರಸಿಯ ರಾಜಕುಮಾರ” ಮತು್ತ “ಗಿ್ರಷೇಸ್ ರಾಜಕುಮಾರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಆ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಬಹುಶಃ ಆ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿದ ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ದುಷಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪ್ರಧಾನ ದಕೊತನಾಗಿರುವ ಕಾಷೇಲನನು್ನು ಕಕೊಡ ದಾನಿಷೇಲ ಗ್ರಂದ್ಲ “ರಾಜಕುಮಾರ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಸೆದೈತಾನನನು್ನು “ಈ ಕೊಷೇಕದ ರಾಜಕುಮಾರ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ಷೇಸುವನು್ನು “ಸಮಾಧಾನ ಪ್ರಭು” ಮತು್ತ “ಷೇವಾಧಿಪತಿ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.2:36 ವಾಕ್ಯದ್ಲ ಷೇಸುವನು್ನು “ಒಡೆಯ ಮತು್ತ ಕಿ್ರಸ್ತ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ, ಮತು್ತ ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.5:31 ವಾಕ್ಯದ್ಲ

ಈತನನು್ನು “ರಾಜಕುಮಾರ ಮತು್ತ ರಕ್ಷಕ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು, ಈ ಪದವು “ಒಡೆಯ” ಮತು್ತ “ರಾಜಕುಮಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳ

ಅರ್ವಯ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕೊಷೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ರಾಜಕುಮಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅರಸನ ಮಗ” ಅವಾ “ಪಾಲಕ” ಅವಾ

“ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಮು್ಯಸ್ಥ” ಅವಾ “ಕಾ್ಯಪಟ್ಟಿನ್ (ನಾಯಕ)” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ದಕೊತರನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಆತ್ಮ ನಾಯಕ” ಅವಾ “ನಡೆಸುವ ದಕೊತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸೆದೈತಾನನನು್ನು ಅವಾ ಇತರ ದುಷಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಪದವನು್ನು “ದುಷಟ್ಟಿ ಆತ್ಮ ಪಾಲಕ” ಅವಾ “ಶಕಿ್ತಯುತವಾದ ಆತ್ಮ

ನಾಯಕ” ಅವಾ “ಪಾಸುವ ಆತ್ಮ” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ, ಅಧಿಕಾರ, ಕಿ್ರಸ್ತ, ದೆವ್ವ, ಒಡೆಯ, ಶಕಿ್ತ, ಪಾಲಕ, ಸೆದೈತಾನ್, ರಕ್ಷಕ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:29-32

ಆದಿ.12:14-16

ಆದಿ.49:26

ಲಕೊಕ.01:52-53

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1, H117, H324, H2831, H3548, H4502, H5057, H5081, H5139, H5257, H5387, H5633, H5993,

H6579, H7101, H7261, H7333, H7336, H7786, H7991, H8269, H8282, H8323, G747, G758, G1413, G2232,

G3175

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರಾಜಕುಮಾರ, ರಾಜಕುಮಾರರು, ರಾಜಕುಮಾರಿ, ರಾಜಕುಮಾರಿಗಳು
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ರಜದಂಡ, ರಜದಂಡಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಾಜದಂಡ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅರಸನಂತಿರವ ಪಾಲಕರಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಭರಣದ ಕೊಷೇಲು ಅವಾ ಗದೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ರಾಜದಂಡಗಳು ಪಾ್ರಕವಾಗಿ ತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಮರದ ಕೊಂಬುಗಳಾಗಿರುತಿ್ತದ್ದುವು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದನಂತರ ರಾಜದಂಡಗಳನು್ನು

ಬಂಗಾರದಂತಹ ಬೆಯುಳ್ಳು ಕೊಷೇಹಗಳಿಂದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು.

ರಾಜದಂಡವು ದೆಕೊರೆತನಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಅಧಿಕಾರಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅರಸನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಘನಗೆ ಮತು್ತ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಕಕೊಡ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ನಿಷೇತಿಯ ದಂಡವನಾ್ನುಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಅರಸನಾಗಿ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಆಳುವನು.

ಎಲಾ್ಲ ದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಆಳುವುದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇನಿಂದ ರಾಜದಂಡಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿ ಮೆಸಿ್ಸಾಯಾನನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ

ಪ್ರವಾದನೆಯುಂಟು.

ಇದನು್ನು “ಪಾಸುವ ಕೊಷೇಲು” ಅವಾ “ಅರಸನ ಕೊಷೇಲು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಕಿ್ರಸ್ತ, ಅರಸ, ನಿಷೇತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆಷೇಸ.01:5

ಎಸೆ್ತಷೇ.04:9-12

ಆದಿ.49:10

ಇ್ರ.01:8-9

ಅರಣ್ಯ.21:17-18

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.045:5-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2710, H4294, H7626, H8275, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರಾಜದಂಡ, ರಾಜದಂಡಗಳು
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ರಜವೇಗ್ಯ, ದೆಕೊರೆತನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ರಾಜಷೇಗ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅರಸ ಅವಾ ರಾಣಿಂದಿಗೆ ಸಹಕಾರವಾಗಿರುವ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಜನರನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ರಾಜಷೇಗ್ಯ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅನೆಷೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳ್ಲ ಅರಸನ ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಅರಮನೆ, ಸಿಂಹಾಸನ ಮತು್ತ ಕಿರಿಷೇಟ

ಎನು್ನುವವುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಅರಸ ಅವಾ ರಾಣಿ ಸಹಜವಾಗಿ ರಾಜಷೇಗ್ಯ ಭವನದ್ಲ ಅವಾ ಅರಮನೆಯ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅರಸನು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಉಡುಪುಗಳನು್ನು ಧರಿಸಿರುತಾ್ತನೆ, ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಇವುಗಳನು್ನು “ರಾಜಷೇಗ್ಯ ನಿಲುವಂಗಿಗಳು” ಎಂದಕೊ

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅರಸನ ನಿಲುವಂಗಿಗಳು ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುತ್ತವೆ, ಈ ಬಣಣ್ಣೆವು ಅಪರಕೊಪವಾಗಿ ತಯಾರಿಸುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಇದು

ತುಂಬಾ ಬೆಯುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು “ರಾಜವಂಶಸ್ಥರಾದ ಯಾಜಕರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು. ಈ

ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಅರಸನಾದ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವ ಯಾಜಕರು” ಅವಾ “ಅರಸನಾದ

ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಾಜಕರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ರಾಜಷೇಗ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅರಸನ” ಅವಾ “ಅರಸನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅರಸ, ಅರಮನೆ, ಯಾಜಕ, ನೆಷೇರ ಬಣಣ್ಣೆ, ರಾಣಿ, ನಿಲುವಂಗಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.10:13

2 ಪಪೊವರ್ವ.18:28-30

ಆಷೇಸ.07:12-13

ಆದಿ.49:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H643, H1921, H1935, H4410, H4428, H4430, H4437, H4438, H4467, H4468, H7985, H8237, G933,

G934, G937

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರಾಜಷೇಗ್ಯ, ದೆಕೊರೆತನ
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ರಜ್ಯ, ರಜ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ರಾಜ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ಅರಸನಿಂದ ಒಂದು ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ಆಳಿ್ವ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದು ಒಬ್ಬ ಅರಸನಾಗ ಅವಾ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಪಾಲಕನಾಗ

ಒಂದು ಕ್ಷೆಷೇತ್ರದ ಮೆಷೇ ಅವಾ ರಾಜಕಿಷೇಯ ಸಿಷೇಮೆಗಳ ಮೆಷೇ ನಿಯಂತ್ರಣವನು್ನು ಮತು್ತ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದನು್ನು ಕಕೊಡಾ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ರಾಜ್ಯ ಎನು್ನುವುದು ಯಾವುದೆಷೇ ಭೌಗೆಕೊಷೇಳಿಕವಾದ ಗಾತ್ರವನು್ನು ಕೊಂದಿರಬಹುದು. ಅರಸನು ಒಂದು ದೆಷೇಶವನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ಜನರ

ಗುಂಪನು್ನು ಅವಾ ಒಂದೆಷೇ ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಪಾಸುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

“ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ, “ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಆಕವಾದ ಆಡಳಿತವನು್ನು ಅವಾ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ,

ಎಲಾ್ಲ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಪಾಸುವಾತನು ದೆಷೇವರೆಕೊಬ್ಬರೆಷೇ, ಆದರೆ “ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂದ

ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ಮತು್ತ ಆತನ ಅಧಿಕಾರಯ್ಕೆ ಒಪಿ್ಪಸಿಕೊಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ಆತನ ಆಳಿ್ವ ಮತು್ತ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸೆದೈತಾನನು ಕಕೊಡ “ರಾಜ್ಯವನು್ನು” ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದೆ, ಅದರ್ಲ ಈ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇರುವ

ಅನೆಷೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೆಷೇ ಅವನು ತಾತಾಯ್ಕೆಕವಾಗಿ ಆಳುವವನಾಗಿದಾ್ದುನೆ. ಇವನ ರಾಜ್ಯವು ದುಷಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದು

“ಕತ್ತಯ ರಾಜ್ಯವನಾ್ನುಗಿ” ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಒಬ್ಬ ಅರಸನಿಂದ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಭೌತಿಕ ಪಾಲನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇಶ (ಅರಸನಿಂದ

ಆಡಳಿತವಾಗುವ)” ಅವಾ “ಅರಸನ ಕ್ಷೆಷೇತ್ರ” ಅವಾ “ಅರಸನಿಂದ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವ ಸಿಷೇಮೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಅರ್ವದ್ಲ, “ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪಾಲನೆ” ಅವಾ “ಆಳಿ್ವ” ಅವಾ “ನಿಯಂತಿ್ರಸುವುದು” ಅವಾ “ಪ್ರಭುತ್ವ

ಮಾಡುವುದು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಯಾಜಕರ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಆಳಿ್ವ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆತಿ್ಮಕವಾದ

ಯಾಜಕರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬೆಳಕಿನ ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಬೆಳಕಿನಂ ದೆಷೇವರ ಆಳಿ್ವಯು ಒ್ಳುಷೇಯದಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ದೆಷೇವರು ಜನರನು್ನು

ಪಾಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ ಒ್ಳುತನ ಮತು್ತ ಬೆಳಕು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮಾತಿನ್ಲ “ಬೆಳಕು” ಎನು್ನುವ

ಪದವನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು, ಯಾಕಂದರೆ ಆ ಪದವು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ರಾಜ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮತು್ತ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯ ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ಚಕ್ರವತಿರ್ವ ಅನೆಷೇಕ

ದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಆಳುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಅರಸ, ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯ, ಯಕೊದಾ, ಯಾಜಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:10-12

2 ತಿಥೆ.04:17-18

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:13-14

ಷೇಹಾನ.18:36-37

ಮಾಕರ್ವ.03:23-25

ಮತಾ್ತಯ.04:7-9

ಮತಾ್ತಯ.13:18-19

ಮತಾ್ತಯ.16:27-28

ಪ್ರಕ.01:9-11

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:02 “ ನಿಷೇವು ನನ್ನು ಮಾತುಗಳನು್ನು ಶ್ರದೆ್ಧಯಿಂದ ಷೇಳಿ, ನನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಯನು್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ನಿಷೇವು ಎಲಾ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳ್ಲ ನನಗೆ

ಸ್ವಕಿಷೇಯ ಜನರಾಗಿರುವಿರಿ, ನಿಷೇವು ನನಗೆ ಶೆ್ರಷೇಷ್ಠಾಯಾಜಕರ _ ರಜ್ಯವಗಿರವಿರಿ _ ಮತು್ತ ಪರಿಶುದ್ಧ ಜನರಕೊ ಆಗಿರುವಿರಿ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು

ಷೇಶೆಗೆ ಮತು್ತ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು.

18:04 ದೆಷೇವರು ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ವಿಷಯದ್ಲ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ ಅಪನಂಗೆ ಕ್ಷೆಯನಾ್ನುಗಿ, ಸೆಕೊಕೊಷೇನನ

ಮರಣದನಂತರ ಆತನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಎರಡು _ ರಜ್ಯಗಳಗಿ _ ವಿಂಗಡಿಸು್ತಷೇನೆಂದು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದನು.

18:07 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ ಹತು್ತ ಕುಲಗಳು ರೆಹಬಾ್ಬಮನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದರು. ಷೇವಲ ಎರಡು ಕುಲಗಳು ಮಾತ್ರ ಆತನಿಗೆ

ನಂಗಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುರು. ಈ ಎರಡು ಕುಲಗಳು ಯಕೊದಾ _ ರಾಜ್ಯವಾಗಿ __ ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿತು.
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18:08 ಇತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇಶದ ಹತು್ತ ಕುಲಗಳು ರೆಹಬಾ್ಬಮನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿ, ತಮಗೆ ಅರಸನನಾ್ನುಗಿ

ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮನನು್ನು ನೆಷೇಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ವಾಗಾ್ಧನ ದೆಷೇಶದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ್ಲ ತಮ್ಮ _ ರಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಜ್ಯ _ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿರು.

21:08 ಅರಸ ಎಂದರೆ _ ರಾಜ್ಯವನು್ನು __ ಆಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮತು್ತ ಜನರಿಗೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932
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ರಣಿ, ರಣಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಆಡಳಿತಗಾತಿರ್ವ ಅವಾ ಅರಸನ ಂಡತಿಯು ಆಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಎಸೆ್ತಷೇರಳು ಅರಸನಾದ ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷನನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಆ ಪಾರಸಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯಯ್ಕೆ ರಾಣಿಯಾದಳು.

ರಾಣಿ ಈಬೆಲಳು ಅರಸನಾದ ಆಹಾಬನಿಗೆ ದುಷಟ್ಟಿ ಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದುಳು.

ಶೆಬ ರಾಣಿ ಪ್ರಸಿದಿ್ಧ ಕೊಂದಿದ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದುರು, ಈ ಅರಸನಾದ ಸೆಕೊಕೊಷೇನನನು್ನು ಸಂದರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುಳು.

“ರಾಣಿ ತಾಯಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಸುತಿ್ತರುವ ಅರಸನ ಅಜ್ಜಯನು್ನು ಅವಾ ತಾಯಿಯನು್ನು, ಅವಾ ಮುಂನ

ಅರಸನ ವಿಧವೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ರಾಣಿ ತಾಯಿಯು ್ಚನ ಪ್ರಭಾವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತ;

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅತಲ್ಯಳು ವಿಗ್ರಹ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಜನರನು್ನು ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಷೇಳಿಸಿದ್ದುಳು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹ್ವರೆಕೊಷೇಷ, ಅತಲ್ಯ, ಎಸೆ್ತಷೇರಳು, ಅರಸ, ಪಾರಸಿಯ, ಪಾಲಕ, ಸೆಬಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.10:10

1 ಅರಸ.11:18-19

2 ಅರಸ.10:12-14

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:26-28

ಎಸೆ್ತಷೇ.01:16-18

ಲಕೊಕ.11:31

ಮತಾ್ತಯ.12:42

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1404, H1377, H4410, H4427, H4433, H4436, H4438, H4446, H7694, H8282, G938
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ರಯಭರಿ, ಪ್ರತಿನಿಧಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ರಾಯಭಾರಿ ಎನು್ನುವವರು ವಿದೆಷೇಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ತಮ್ಮ ದೆಷೇಶದ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ವಹಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ

ನಿಯಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು, ಈ ಪದವು ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಪ್ರತಿನಿಧಿ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ರಾಯಭಾರಿ ಅವಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎನು್ನುವವರು ತಮ್ಮನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಪಭುತ್ವದಿಂದ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಜನರಿಗೆ

ತಿಳಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಪ್ರತಿನಿಧಿ” ಅತಿಷೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ, ಅವರ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರ ಕೊಂದಿದವರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕ್ರೈಸ್ತರೆಲ್ಲರಕೊ ಕಿ್ರಸ್ತನ “ರಾಯಭಾರಿಗಳು” ಅವಾ “ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು” ಎಂದು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ತಿಳಿಸಿದಾ್ದುನೆ. ಅವರು ಈ ಕೊಷೇಕದ್ಲ

ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅವರು ಇತರರಿಗೆ ಆತನ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಅಧಿಕೃತ ಪ್ರತಿನಿಧಿ” ಅವಾ “ನೆಷೇಸಿಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ದಕೊತ” ಅವಾ “ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿನಿಧಿ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಂದ

ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿ” ಎಂದಕೊ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಾಯಭಾರಿಗಳ ನಿಷೇಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಲವೆಪೊಂದು ಅಧಿಷೇಕೃತ ಸಂದೆಷೇಶಕರು” ಅವಾ “ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ಗುಂಪು”

ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲ ಜನರಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಮಾತನಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಜನರ ಅಧಿಷೇಕೃತ ಪಕ್ಷ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: /ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ ಅವಾ ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಎಸ.06:20

ಲಕೊಕ.14:31-33

ಲಕೊಕ.19:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3887, H4135, H4136, H4397, H6735, H6737, G4243
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ರೆಕೊಟಿಟ್ಟಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಹಿಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇರು ಮತು್ತ ಎಣೆಣ್ಣೆ ಬೆರಸಿ, ನಾದಿದ ಹಿಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದನು್ನು ವೃತಾ್ತಕಾರದ್ಲ ಮಾಡಿ, ಅದನು್ನು ಬೆಷೇಯಿಸಿ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು

ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಆಂಗ್ಲದ್ಲ “ಕೊಷೇಫ್” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ವೃತಾ್ತಕಾರದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎಂದರ್ವ.

ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ನಾದಿದ ಹಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಉಬ್ಬಲು ಹುಳಿಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದಂ ಕಕೊಡ ಮಾಡಬಹುದು, ಇದರಿಂದ ಅದು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಉಬು್ಬವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಇದನು್ನು “ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ

ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತು್ತ ಇದು ಹಕೊದ್ಯರ ಪಸಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಜನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಜನರಿಗೆ ರೆಕೊಟ್ಟಿಷೇ ಮು್ಯ ಆಹಾರವಾಗಿತು್ತ, ಈ ಪದವನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಊಟವನು್ನು

ಸಕೊಸುವಂ ತುಂಬಾ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. (ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

“ಸಮುದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ದೆಷೇವರಿಗೆ ನೆದೈವೆಷೇದ್ಯವಾಗಿ ಅಪಿರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವಾಲಯ ಭವನದ್ಲ ಅವಾ ಗುಡಾರದ್ಲ ಬಂಗಾರದ

ಮೆಷೇನ ಮೆಷೇ ಇಟ್ಟಿರುವ ಹನೆ್ನುರಡು ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲಗಳನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ

ಮತು್ತ ಇವುಗಳನು್ನು ಷೇವಲ ಯಾಜಕರು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ತಿನ್ನುಬೆಷೇಕು. ಈ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಅವರ ಮ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು ರೆಕೊಟ್ಟಿ

ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು.

“ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ಬಂದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ ಮಾತು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಅದಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವರಿಗಾಗಿ

ದೆಷೇವರು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಳಿ ಆಹಾರವಾದ “ಮನ್ನು”ವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪರಕೊಷೇಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ನಾನೆಷೇ” ಎಂದು ಮತು್ತ “ನಾನೆಷೇ ಷೇವದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎಂದು ಷೇಸು ಕಕೊಡ ಷೇಳಿದ್ದುರು.

ಷೇಸುವಿನ ಮರಣಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಷೇಸು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಷ್ಯರು ಪಸಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಜನವನು್ನು ತಿನು್ನುತಿ್ತರುವಾಗ, ಲುಬೆಯ್ಲ ಜಜಜ್ಜಲ್ಪಡುವ ತನ್ನು

ದೆಷೇಹಯ್ಕೆ ಆ ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಪಸಯ್ಕೆ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕೊಷೇಸಿ ಷೇಳಿದ್ದುರು.

“ರೆಕೊಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಆಹಾರ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಸಯ್ಕೆ, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ, ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ, ಹುಳಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:46-47

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.27:33-35

ವಿಷೇ.16:13-15

ಲಕೊಕ.09:12-14

ಮಾಕರ್ವ.06:37-38

ಮತಾ್ತಯ.04:1-4

ಮತಾ್ತಯ.11:18-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2557, H3899, H4635, H4682, G106, G740, G4286

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ರೆಕೊಟ್ಟಿ

1015 / 1176



ಲಂಚ, ಲಂಚಗಳು, ಲಂಚ ತೆಗೆದಕೊಂಡಿದೆ, ಲಂಚಗರಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಲಂಚ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬೆಯುಳ್ಳುದು್ದು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ನಿಷೇಚವಾದ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಪ್ರಭಾವಿತಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಣವನು್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಷೇಸುವಿನ ಖಾ ಸಮಾಧಿಯನು್ನು ಕಾದ ಕಾವಲುಗಾರರು ನಡೆದಿರುವ ಸಂಘಟನೆಯನು್ನು ಷೇಳದಂ ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಲಂಚವನು್ನು

ಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಸಕಾರ್ವರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅಪರಾಧವನು್ನು ಕೊರಬಾರದಂ ಲಂಚವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ಮತದಾನ ಹಾಕಲು

ಲಂಚವನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತರೆ.

ಲಂಚವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಅವಾ ಲಂಚವನು್ನು ಕೊಡುವುದನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ನಿಷೇಧಿಸಲಾಗಿದೆ.

“ಲಂಚ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಿಷೇಚವಾದ ವೆಷೇತನ” ಅವಾ “ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದುಡುಡ್ಡೆ” ಅವಾ “ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಉಲ್ಲಂಘನೆ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಹಣ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಲಂಚ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “(ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು) ಪ್ರಭಾವಿತಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಣ ಕೊಡು” “ನಿಷೇಚವಾದ ಮೆಚು್ಚಗೆಯನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ

ದುಡುಡ್ಡೆ ಕೊಡು” ಅವಾ “ದಯನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಹಣ ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳು ಬರುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವಾ

ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.08:1-3

ಪ್ರಸಂಗಿ.07:7

ಶಯ.01:23

ಷೇಕಾ.03:9-11

ಾನೆಕೊಷೇ.15:27-28

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3724, H4979, H7809, H7810, H7936, H7966, H8641, G5260

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಲಂಚ, ಲಂಚಗಳು, ಲಂಚ ಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ, ಲಂಚಗಾರಿ
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ಲಭ, ಪ್ರವೇಜನಕರ, ಅಪ್ರವೇಜನಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಪ್ರಷೇಜನ” ಮತು್ತ “ಪ್ರಷೇಜನಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಲವೆಪೊಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಕಿ್ರಗಳು ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಒ್ಳುಯದನು್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇತರ ಜನರಿಗಾಗಿ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಹಾಯವಾಗುವುದಾದರೆ ಅವಾ ಅವರಿಗೆ ಒ್ಳುಷೇಯ ಲಸಗಳು ನಡೆದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ

“ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾದದು್ದು” ನಡೆದಿದೆಂದರ್ವ.

್ಚನ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ “ಲಾಭ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ವಾ್ಯಪಾರ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಪಡೆದಿರುವ ತ್ತದ ಹಣವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಬಂಡವಾಳ ಹಾಕುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚದ ಹಣವನು್ನು ಗಳಿಸಿದರೆ ಆ ವಾ್ಯಪಾರವು “ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ”.

ಜನರಿಗೆ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಕಿ್ರಗಳು ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ದೆದೈವ ್ರಷೇರಿತವಾದ ಪ್ರತಿಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಪೊ ಉಪದೆಷೇಶಕಕೊಯ್ಕೆ, ಂಡನೆಗಕೊ, ತಿದು್ದುಪಡಿಗಕೊ, ನಿಷೇತಿಕ್ಷೆಗಕೊ “ಪ್ರಷೇಜನಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ” ಎಂದು

2 ತಿಥೆ.3:16 ವಚನವು ಷೇಳುತಿ್ತದೆ. ದೆಷೇವರ ತಾ್ತನುಸಾರವಾಗಿ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡಲು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳು

ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅಪ್ರಷೇಜನಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ವ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅವಾ ಯಾವ ಲಾಭವಪೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ

ಮಾತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅಪ್ರಷೇಜನಕರವಾದದು್ದು ಯಾವುದೆಷೇಯಾಗಿರ ಅದು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ಯಾವ

ಪ್ರಷೇಜನವನಕೊ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಉಪಷೇಗಕರವಲ್ಲದು್ದು” ಅವಾ “ಷೇಗ್ಯವಲ್ಲ” ಅವಾ “ಉಪಷೇಗಕರವಲ್ಲ” ಅವಾ “ಅಷೇಗ್ಯಕರ” ಅವಾ

“ಪ್ರಷೇಜನವಿಲ್ಲದು್ದು” ಅವಾ “ಪ್ರಷೇಜನ ಕೊಡದಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಷೇಗ್ಯ)

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಲಾಭ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಉಪಯುಕ್ತ” ಅವಾ “ಸಹಾಯ” ಅವಾ “ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಪ್ರಷೇಜನಕರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಉಪಷೇಗಕರ” ಅವಾ “ಪ್ರಷೇಜನಕರ” ಅವಾ “ಸಹಾಯಕರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರಿಂದ “ಲಾಭ ಕೊಂದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಲಾಭ ಕೊಂದು” ಅವಾ “ಹಣವನು್ನು ಗಳಿಸು” ಅವಾ “ಸಹಾಯವನು್ನು

ಪಡೆದುಕೊಷೇ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ವಾ್ಯಪಾರ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಲಾಭ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಹಣವನು್ನು ಗಳಿಸಿದೆ” ಅವಾ “ಉಳಿತಾಯ ಹಣ” ಅವಾ “ಚು್ಚವರಿ ಹಣ” ಎಂದು

ಅರ್ವಬರುವ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಷೇಬ.15:03

ಾನೆಕೊಷೇ.10:16

ರೆ.02:08

.18:12-13

ಷೇಹಾನ.06:63

ಮಾಕರ್ವ.08:36

ಮತಾ್ತಯ.16:26

2 ಷೇತ್ರ.02:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1215, H3148, H3276, H3504, H4195, H4768, H5532, H7737, H7939, G147, G255, G512, G888,

G889, G890, G1281, G2585, G2770, G2771, G3408, G4297, G4298, G4851, G5539, G5622, G5623, G5624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಲಾಭ, ಪ್ರಷೇಜನಕರ, ಅಪ್ರಷೇಜನಕರ
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ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕತೆ, ಅನೆದೈತಿಕತೆ, ಅನೆದೈತಿಕ, ಜರತ್ವಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದೆ ಅವಾ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಕೊ ಕೊರಗಡೆ ಬೆಷೇರೆಯವರೆಕೊಂದಿಗೆ

ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ದೆಷೇವರ ಪ್ರಣಾಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಷೇ ಆಂಗ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದಗಳ್ಲ ಇದನು್ನು

“ಸಂಕೊಷೇಗ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಾವುದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ದೈಂಗಿಕ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಇದು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅಟ್ಟಿಷೇಅಲ್ಲದೆ ಇದರ್ಲ ಸ್ವಂಗ ಸಂಪಕರ್ವ

ಕಿ್ರಗಳು ಮತು್ತ ಅ್ಲಷೇಲಯು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕ ಎನು್ನುವುದು ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಇದು ಪ್ರ್ಯಷೇಕವಾಗಿ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಮತು್ತ ಬೆಷೇರೆಯವರ

ಂಡತಿಂದಿಗೆ ಅವಾ ಗಂಡನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮ್ಯದ್ಲ ನಡೆಯುವ ದೈಂಗಿಕ ಕಾಯರ್ವ.

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಿಷೇತಿಯ ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕ ಎನ್ನುವುದು “ಸಕೊಗಾರಿ”, ಇದು ಬೆಷೇರೆಯವರಿಗೆ ಹಣ ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಮಾಡುವ ದೈಂಗಿಕ ಕಾಯರ್ವ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅವರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸಿದ ವಿಶಾ್ವಸದೆಕೊ್ರಷೇಹವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಈ

ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅನೆದೈತಿಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಈ ಪದದ ಅರ್ವವನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವಷುಟ್ಟಿ ಕಾಲ ಇದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದಗಳ್ಲ “ತಪಾ್ಪಗಿ ಮಾಡುವ ದೈಂಗಿಕ ಕಿ್ರಗಳು” ಅವಾ “ವಿವಾಹದ ಕೊರಗೆ ಮಾಡುವ

ದೈಂಗಿಕ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಎಂದಕೊ ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ವ್ಯಭಿಚಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಷೇರಿಸುವ ವಿಶಾ್ವಸ ದೆಕೊ್ರಷೇಹಕಕೊಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸ ದೆಕೊ್ರಷೇಹಕಕೊಯ್ಕೆ ಮ್ಯ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೊಷೇ

ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುವಾದಿಸಿದ ಈ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ ಪದವನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವಾಗ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವ ಪದವನೆ್ನುಷೇ

ಇರಿಸಬೆಷೇಕು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಸಕೊಗಾರಿ, ವಿಶಾ್ವಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.15:20

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:25-26

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.03:5-8

ಎಸ.05:03

ಆದಿ.38:24-26

ಕೊಷೇಶೆಯ.04:13-14

ಮತಾ್ತಯ.05:31-32

ಮತಾ್ತಯ.19:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2181, H8457, G1608, G4202, G4203

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕ, ಅನೆದೈತಿಕ, ಅನೆದೈತಿಕ, ಜಾರತ್ವ
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ವಂಸ, ವೇಸ, ವೇಸಗರ, ವೇಸದಿಂದ, ವಂಚನೆ, ಭ್ರಮೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಂಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಒಬ್ಬರು ನಂಬುವಂ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಒಬ್ಬರನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸುವ

ಕಿ್ರಯನು್ನು “ವಂಚನೆ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ವಂಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವಪೊ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಒಬ್ಬರು ನಂಬುವಂ ಮಾಡುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ತಪಾ್ಪಗಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಇತರರು ನಂಬುವಂ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಷೇಸಗಾರ” ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸೆದೈತಾನನು

“ಷೇಸಗಾರ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ. ಇವನು ನಿಯಂತಿ್ರಸುವ ದುರಾತ್ಮಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಷೇಸಗಾರರೆಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸಂದೆಷೇಶವು ಅವಾ ಕಿ್ರಯು ಸತ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಅದನು್ನು “ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸುವಿ” ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ಷೇಸ ಮಾಡು” ಮತು್ತ “ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅವರು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ

ಲವೆಪೊಂದು ಕಯ್ಕೆ ಕಯ್ಕೆ ವ್ಯತಾ್ಯಸಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

“ಷೇಸದಿಂದ” ಮತು್ತ “ಷೇಸ ಕೊಷೇಗುವ” ಎನು್ನುವ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅವು ಒಂದೆಷೇ

ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ವಂಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇತರ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದಗಳಾಗಿ “ಸುಳು್ಳು ಷೇಳು” ಅವಾ “ತಪು್ಪು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗು” ಅವಾ

“ನಿಜವಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರನು್ನು ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳಬಹುದು.

“ವಂಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದಗಳಾಗಿ “ತಪಾ್ಪದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು” ಅವಾ

“ಸುಳು್ಳು ಷೇಳಿರುವುದು” ಅವಾ “ತಂತ್ರ ಹಕೊಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಅವಿವೆಷೇಕತನಯ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡು” ಅವಾ “ದಾರಿತಪಿ್ಪಸಿದೆ” ಎಂದಕೊ

ಷೇಳಬಹುದು.

“ಷೇಸಗಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸುಳು್ಳುಗಾರ” ಅವಾ “ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಸುವವನು” ಅವಾ “ಷೇಸ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ವಂಚನೆ” ಎನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಅಸತ್ಯ” ಅವಾ “ಸುಳಾ್ಳುಡುವುದು” ಅವಾ “ತಂತ್ರ

ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಕುಲ” ಎಂದಕೊ ಅರ್ವಬರುವ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸು” ಅವಾ “ಷೇಸಕೊಷೇಗುವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಸತ್ಯವಾಗದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ನಂಬುವುದಯ್ಕೆ ಇತರ ಜನರನು್ನು

್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಸತ್ಯವಲ್ಲದ” ಅವಾ “ದಾರಿ ತಪಿ್ಪಸುವ” ಅವಾ “ಸುಳಾ್ಳುಡುವ” ಎನು್ನುವ

ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು,

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಿಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.01:8

1 ತಿಥೆ.02:14

2 ಥೆಸ್ಸಾ.02:3-4

ಆದಿ.03:12-13

ಆದಿ.31:26-28

ಯಾಜಕ.19:11-12

ಮತಾ್ತಯ.27:64

ಷೇಕಾ.06:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H898, H2048, H3577, H3584, H3868, H4123, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231,

H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386,

G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G4106, G4108, G5422, G5423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಂಸು, ಷೇಸ, ಷೇಸಗಾರ, ಷೇಸದಿಂದ, ವಂಚನೆ, ಭ್ರಮೆಗಳು
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ವಂಶ, ವಂಶದವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಂಶ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದೆಷೇ ಪಪೊವಿರ್ವಕರಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯರ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ಪ್ರಕಾರ ಅವಾ ಅವರ ಕುಟುಂಬ ಗುಂಪುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ವಂಶದವರು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ಪಪೊವಿರ್ವಜರ ಸರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ.

ಕುಟುಂಬದ್ಲ ವ್ಯಕಿ್ತಗತವಾಗಿ ಒಬೆಕೊ್ಬಬ್ಬರನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ ಅವರ ವಂಶದ ಸರಿನಿಂದಷೇ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಷೇಶೆ

ಮಾವನಾದ ಇಕೊ್ರಷೇನನನು್ನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ತನ್ನು ವಂಶದ ಸರಾದ ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ವಂಶ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕುಟುಂಬ ಗುಂಪು” ಅವಾ “ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಕುಟುಂಬ” ಅವಾ “ಬಂಧುಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕುಟುಂಬ, ಇಕೊ್ರಷೇ, ಕುಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:33-35

ಆದಿ.10:2-5

ಆದಿ.36:15-16

ಆದಿ.36:29-30

ಆದಿ.36:40-43

ಕೊಷೇ.15:20

ಅರಣ್ಯ.03:38-39

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1, H441, H1004, H4940

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಂಶ, ವಂಶದವರು
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ವಂಶನಗತವಗ, ಸಂತನದವರ, ಸಂತನದರಗಿದ್ದುರ, ಸಂತನವು, ವಂಶಸ್ಥ, ವಂಶಸ್ಥರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಂಶಸ್ಥ” ಎಂದರೆ ಚರಿ್ರಯ್ಲ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅಬ್ರಹಾಮನು ನೆಕೊಷೇಹನ ವಂಶಸ್ಥ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಆತನ ಮಕಯ್ಕೆಳು, ್ಮಕಯ್ಕೆಳು, ಮರಿ ್ಮಕಯ್ಕೆಳು ಆಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಯಾಕೊಷೇನ ವಂಶಸ್ಥರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್

ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲದವರು.

“ಇವರ ವಂಶಸ್ಥನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇಳಬೆಷೇಂದರೆ ಅಬ್ರಹಾಮನು ನೆಕೊಷೇಹನ ವಂಶಸ್ಥ ಎಂದು ಷೇಳುವ ಹಾಗೆ

“ಅವರಿಂದ ಬಂದ ವಂಶಸ್ಥ” ಎಂದು ಷೇಳಬಹುದು. ಇದನು್ನು “ಕುಟುಂಬದ ಸಾನಿಂದ” ಬಂದವನು ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಪಪೊವಿರ್ವಕರು, ಯಾಕೊಷೇಬ, ನೆಕೊಷೇಹ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಹನೆ್ನುರಡು ಕುಲದವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.09:4-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:23-25

ಧಷೇರ್ವ.02:20-22

ಆದಿ.10:1

ಆದಿ.28:12-13

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

02:09 “ಸಿ್ತ್ರಷೇಯ _ ಸಂತನವು _ ನಿನ್ನು ತಯನು್ನು ಜಜುಜ್ಜವುದು, ನಿಷೇನು ಅವನ ಹಿಮ್ಮಡಿಯನು್ನು ಕಚು್ಚವಿ.”

04:09 ನಾನು ನಿನ್ನು _ ಸಂತನದವರಿಗೆ _ ಕಾನಾನ್ ದೆಷೇಶವನು್ನು ಕೊಡುವೆನು.

05:10 “ಆಕಾಶದ್ಲ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಚಾ್ಚಗಿ ನಿನ್ನು _ ಸಂತಾನದವರು _ ಇರುತಾ್ತರೆ.”

17:07 ನಿನ್ನು ಕುಟುಂಬದೆಕೊಳಗಿಂದ ಬರುವ ಒಬ್ಬರು ಯಾವಾಗಲಕೊ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ರಾಜ್ಯವನು್ನು ಆಳುತಾ್ತರೆ, ಮತು್ತ ನಿನ್ನು _ ಸಂತನದವರ್ಲ _

ಒಬ್ಬರು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾಗಿ ಬರುತಾ್ತನೆ!”

18:13 ಯಕೊದಾ ಅರಸರೆಲ್ಲರಕೊ ದಾವಿಷೇದನ _ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ _.

21:04 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು ದಾವಿಷೇದನ ಸ್ವಂತ _ ಸಂತನದ್ಲ _ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆಂದು ದೆಷೇವರು ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ

ಮಾಡಿರುತಾ್ತನೆ.

48:13 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು ದಾವಿಷೇದನ ಸ್ವಂತ _ ಸಂತನದ್ಲ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುತಾ್ತನೆಂದು ದೆಷೇವರು ದಾವಿಷೇದನಿಗೆ ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿರುತಾ್ತನೆ.

ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನಾದ ಷೇಸುವು ದಾವಿಷೇದನ ‘ಸಂತನದ್ಲ _ ವಿಶೆಷೇಷಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220,

H6849, H7611, H8435, G1074, G1085, G4690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಂಶಾನುಗತವಾಗು, ಸಂತಾನದವರು, ಸಂತಾನದರಾಗಿದ್ದುರು, ಸಂತಾನವು, ವಂಶಸ್ಥ, ವಂಶಸ್ಥರು
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ವಧ, ವಧವಿನ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ವಧು ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭದ್ಲ ವರನನು್ನು, ಎಂದರೆ ತನ್ನು ಗಂಡನನು್ನು ಮಧುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಒಬ್ಬ ಮಹಿ.

“ವಧು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಅಂದರೆ ಸಗೆ ರಕೊಪಕಲಂಕಾರವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಷೇಸುವು ಸಗೆ “ವರ” ಎಂಬುದಾಗಿ ರಕೊಪಕಲಂಕಾರದ್ಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ರಕೊಪಕಲಂಕಾರ)

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವರ, ಸ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ವಿಷೇಚನಕಾಂಡ 22:16

ಶಾಯ.62:5

ಷೇವೆಷೇಲ.2:16

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H3618, G35650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಧು, ವಧುವಿನ
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ವ, ವಗಳು, ವ ಮಡಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ವಯಗತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ್ಚನ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಅವಾ ಜನರನು್ನು ಕೊಲು್ಲವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅವಾ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ ಕೊಲು್ಲವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ತಿನು್ನುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಕೊಲು್ಲವುದನು್ನು ಈ ಪದವು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಕೊಲು್ಲವ ಕಿ್ರಯನು್ನು “ವ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ಅರಣ್ಯದ್ಲ ತನ್ನು ಗುಡಾರದ ಹತಿ್ತರ ಮಕೊವರು ಸಂದಶರ್ವಕರನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಆತನು ತನ್ನು ಅತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕರುವನು್ನು

ಕೊಂದು, ಅದನು್ನು ಅಡುಗೆ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ತನ್ನು ದಾಸರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದನು.

ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಅನುಸರಿಸದವರೆಲ್ಲರನು್ನು ವಧಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ದಕೊತನನು್ನು ಕಳುಹಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರವಾದಿಯಾದ ಯ್ಕೆಷೇಲನು

ಪ್ರವಾದಿಸಿದನು.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಮಾರು 30,000 ಮಂದಿ ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ

ಸಂಘಟನೆಯು 1 ಸಮುವೆಷೇಲ ಗ್ರಂದ್ಲ ದಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ವಧಿಸುವ ಆಯುಧಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಲು್ಲವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಆಯುಧಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವ ಎನು್ನುವುದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸಂಘಟನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “್ಚನ ಜನರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “್ಚನ ಸಂ್ಯಯ್ಲ ಮರಣಗಳು

ಉಂಟಾಗುವುದು” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಭಯಾನಕವಾಗಿ ್ಚನ ಜನರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಸಾಯಿಸು” ಅವಾ “ಕೊಲು್ಲ” ಅವಾ “ಕೊಲು್ಲವುದು”

ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತ, ಹಸು, ಅವಿಷೇಯ, ಯ್ಕೆಷೇಲ, ದಾಸನು, ಕೊಲು್ಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.21:10-11

ಇ್ರ.07:1-3

ಶಯಾ.34:1-2

ರೆ.25:34-36

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2026, H2027, H2028, H2076, H2491, H2873, H2874, H2878, H4046, H4293, H4347, H4660, H5221,

H6993, H7524, H7819, H7821, G2871, G4967, G4969, G5408

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವ, ವಗಳು, ವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ವಯಾಗುತಿ್ತರುವುದು
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ವಯಸ್ಸಾ, ವೃದ್ದು

ಪದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ:

“ವಯಸು್ಸಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಷುಟ್ಟಿ ವಷರ್ವಕಾಲ ಷೇವಿಸಿದಾ್ದುನೆ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಲಾವದಿಯನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಒಂದು ವಿಸಾ್ತರವಾದ ಕಾಲಾವಧಿಯನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಇತರ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, “ಯುಗ”

ಮತು್ತ “ಋತು”.

ದುಷಟ್ಟಿತನ, ಪಾಪ ಮತು್ತ ಅವಿಷೇಯಲ್ಲವುಗಳು ತುಂದ ಈ ಪ್ರಸು್ತತ ಭಕೊಯನು್ನು “ಈ ಯುಗ” ಎಂದು ಷೇಸು ಸಕೊಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಕೊಸ ಯುಗ ಮತು್ತ ಕೊಸ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ನಿಷೇತಿಯು ಆಳುವ ಭವಿಷ್ಯದ ಯುಗ ಇರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ವಯಸು್ಸಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಯುಗ” ಅವಾ “ಕದ ವಷರ್ವಗಳ ಸಂ್ಯ” ಅವಾ “ಕಾಲಾವಧಿ” ಅವಾ “ಸಮಯ”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅತಿಷೇ ವೃದ್ಧ ಕಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಡೆದ ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ಆತನು ವೃದ್ಧ ವಯಸಿ್ಸಾನ್ಲರುವಾಗ” ಅವಾ “ಆತನು

ಬದುಕಿದ ತುಂಬಾ ್ಚನ ಕಾಲ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಈ ಪ್ರಸು್ತತ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಜನರೆಲ್ಲರು ಅತಿಷೇ ದುಷಟ್ಟಿರಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಈ ಪ್ರಸು್ತತ ಸಮಯದ್ಲ ಅವಾ ಕಾಲದ್ಲ”

ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.29:28

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:07

ಇ್ರ.06:05

ಷೇಬ.05:26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G165, G1074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಯಸು್ಸಾ, ವೃದ್ದು
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ವರ, ವರರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ವಿವಾಹ ಬಂಧನದ್ಲ ವಧುವನು್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಪುರುಷನೆಷೇ ವರ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ಈ ಕಾಯರ್ವಕ್ರಮವು ವರನು ತನ್ನು ವಧುವನು್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಎಲ್ಲರ

ಮ್ಯದ್ಲದು್ದು ಬರುತಾ್ತನೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಷೇಸುವು ರಕೊಪಕಲಂಕಾರದ್ಲ “ಮದಂಗ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ, ಆತನು ಒಂದಾನೆಕೊಂದು ದಿನ ತನ್ನು

“ವಧು”ವಾಗಿರುವ ಸಗಾಗಿ ಬರುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರನು್ನು ಮದಂಗನೆಕೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರಿಗೆ ಕೊಷೇಸಿ ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ, ಅವರು ತ್ಮಂದಿಗೆ ವರನು ಅವಾ ಮದಂಗ

ಇರುವಾಗ ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿರುತಾ್ತರೆಂದು ಷೇಳಿದನು. ಆದರೆ ಆತನು ಕೊಷೇದಾಗ ಯಾರು ದುಃದಿಂದ ಇರುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಧು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಶಯ.62:5

ಷೇವೆಷೇಲ.02:15-16

ಷೇಹಾನ.03:29-30

ಲಕೊಕ.05:33-35

ಮಾಕರ್ವ.02:18-19

ಮಾಕರ್ವ.02:20-21

ಮತಾ್ತಯ.09:14-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2860, G3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವರ, ವರರು
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ವರದಿ, ವರದಿ ಮಡವುದ, ವರದಿ ಮಡಲಗಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವರದಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ನಡೆದಿರುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಷೇಳುವುದು, ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸಂಘಟನೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರ ಗಳನು್ನು

ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ವರದಿ” ಎಂದರೆ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಎಂದರ್ವ, ಮತು್ತ ಇವುಗಳನು್ನು ಮಾತುಗಳ ಮಕೊಲಕ

ಷೇಳಬಹುದು ಅವಾ ಬರೆಯಬಹುದು.

“ವರದಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇಳು” ಅವಾ “ವಿವರಿಸು” ಅವಾ “ಇನೆಕೊ್ನುಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಗಳನು್ನು ತಿಳಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಯಾರಿಗಕೊ ಈ ವರದಿಯನು್ನು ಷೇಳಬೆಷೇಡ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಯಾರೆಕೊಂದಿಗಕೊ ಈ ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಇದರ

ಕುರಿತಾಗಿ ಯಾರೆಕೊಂದಿಗಕೊ ಹಂಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವರದಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ವಿವರಣೆ” ಅವಾ “ಕಥೆ” ಅವಾ “ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ

ಮಾತುಗಳು” ಎಂದಕೊ ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:22-23

ಷೇಹಾನ.12:37-38

ಲಕೊಕ.05:15-16

ಲಕೊಕ.08:34-35

ಮತಾ್ತಯ.28:14-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1681, H1696, H1697, H5046, H7725, H8034, H8052, H8085, H8088, G189, G191, G312, G518,

G987, G1225, G1310, G1426, G1834, G2036, G2162, G2163, G3004, G3056, G3140, G3141, G3377

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವರದಿ, ವರದಿ ಮಾಡುವುದು, ವರದಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ
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ವಷರ್ಥ, ವಷರ್ಥಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದರೆ, ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ವಷರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದ 354 ದಿನಗಳ ಕಾಲವನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ. ಭಕೊಯನು್ನು ಸುತು್ತವದಯ್ಕೆ

ಚಂದ್ರನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಸಮಯದ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಚಂದ್ರಮಾನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿ ಇರುತ್ತದೆ.

ಅಧುನಿಕ ದಿನಗಳ ಸಕೊಯರ್ವನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ ಸಕೊಯರ್ವನ ಸುತ್ತಲು ಭಕೊ ಸುತು್ತವ ಕಾಲದ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು ವಷರ್ವದ್ಲ 365

ದಿನಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಅದು 12 ತಿಂಗಳುಗಳಾಗಿ ವಿಭಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಎರಡು ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿಗಳ್ಲ ಒಂದು ವಷರ್ವದ್ಲ 12 ತಿಂಗಳುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಕೊಯರ್ವನ ವಷರ್ವಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಂದ್ರಮಾನ ಪದ್ಧತಿಯ್ಲ 11 ದಿನಗಳು

ಕಡಿಮೆ ಇರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿಯ್ಲ 13ನೆಷೇ ತಿಂಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸುತಾ್ತರೆ. ಇದು ಮಾಡುವದರ ಮಕೊಲಕ

ಎರಡು ದಿನಾಂಕ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಒಂದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಇರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ವಷರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷ ಕಾಯರ್ವಕ್ರಮ ನಡೆಯಲು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಕಾಲವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಅಲಂಕಾರ

ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. “ಕೊಷೇವನ ವಷರ್ವ” ಅವಾ “ಬರಗಾಲದ ವಷರ್ವ” ಅವಾ “ಕತರ್ವನಿಗೆ ಪಿ್ರಯವಾದ ವಷರ್ವ” ಎನು್ನುವವು

ಇದಯ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ, “ವಷರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಮಯ” ಅವಾ “ಕಾಲ” ಅವಾ “ಸಮಯದ

ಅವಧಿ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗವನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿಂಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.23:31-33

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.19:8-10

ದಾನಿ.08:1-2

ವಿಷೇ.12:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3117, H7620, H7657, H8140, H8141, G1763, G2094

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಷರ್ವ, ವಷರ್ವಗಳು
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ವಕ್ಯ, ವಕ್ಯಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಾಕ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಷೇಳಿದ ಮಾತು ಅವಾ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಷೇಳಬೆಷೇಂದರೆ, “ನಿಷೇನು ನನ್ನು ಮಾತುಗಳನು್ನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ದಕೊತನು ಕಯರ್ವನಿಗೆ ಷೇಳಿದನು, ಈ

ಮಾತಿಗೆ “ನಾನು ಷೇಳಿದ್ದುನು್ನು ನಿಷೇನು ನಂಬಲ್ಲ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸದೆಷೇ, ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ವಾಕ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಷೇಳುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, “ಮಾತಿನ್ಲ ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳ್ಲ ಶಕಿ್ತ”

ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಮಾತನಾಡುವುದರ್ಲ ಮತು್ತ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ಶಕಿ್ತಯುತವಾಗಿರುವುದು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ವಾಕ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಪ್ರತಿಂದು ಮಾತನು್ನು ಅವಾ ಆಜ್ಞೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದು,

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ” ಅವಾ “ಸತ್ಯ ವಾಕ್ಯ”

ಷೇಸುವನು್ನು “ವಾಕ್ಯ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಂದಭರ್ವವೆಷೇ ಈ ಪದವನು್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಂದಭರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಯ್ಕೆ

ಎರಡು ಅರ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ವಾಕ್ಯ” ಅವಾ “ವಾಕ್ಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಬೆಕೊಷೇಧಿಸು” ಅವಾ “ಸಂದೆಷೇಶ”

ಅವಾ “ಶುಭವಾರ್ವ” ಅವಾ “ಷೇಳಿ” ಅವಾ “ಷೇಳಿರುವ ವಿಷಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.04:1-2

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:4-5

ಕೊಕೊ.04:2-4

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:17-18

ರೆ.27:1-4

ಷೇಹಾನ.01:1-3

ಷೇಹಾನ.01:14-15

ಲಕೊಕ.08:14-15

ಮತಾ್ತಯ.02:7-8

ಮತಾ್ತಯ.07:26-27

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H561, H562, H565, H1697, H1703, H3983, H4405, H4406, H6310, H6600, G518, G1024, G3050,

G3054, G3055, G3056, G4086, G4487, G4935, G5023, G5542

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಾಕ್ಯ, ವಾಕ್ಯಗಳು
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ವರ, ವರಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ವಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಏಳು ದಿನಗಳ ಕಾಲವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಹಕೊದಿಯರ ಪ್ರಕಾರ ಸಮಯವನು್ನು ಕಿಯ್ಕೆಸಲು, ವಾರದ ದಲನೆಯ ದಿನ ಶನಿವಾರ ಸಕೊಯಾರ್ವಸ್ತದಿಂದ ಪಾ್ರರಂಭವಾಗಿ ಬರುವ ಶನಿವಾರ

ಸಕೊಯಾರ್ವಸ್ತಯ್ಕೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ವಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಏಳು ಸಮಯದ ಗಳಿಗೆಗಳಿಗೆ, ಅಂದರೆ ಏಳು ವಷರ್ವಗಳು ಎನು್ನುವ ಕಾಲವನು್ನು ಸಕೊಸಲು

ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಸುಗಿಗ್ಗಿ ಹಬ್ಬ” ಎನು್ನುವ ಹಬ್ಬವು ಪಸಯ್ಕೆ ಹಬ್ಬದ ನಂತರ ಏಳು ವಾರಗಳ ಕಾಲ ಆಚರಿಸುತಾ್ತರೆ. ಅದನು್ನು “ಪಂಚಾಶತ್ತಮ ದಿನ” ಎಂದು ಸಹ

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದವನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪಂಚಾಶತ್ತಮ ದಿನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.20:7-8

ಧಷೇರ್ವ.16:9-10

ಷೇವಿ.23:15-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7620, G4521

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಾರ, ವಾರಗಳು
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ವರಸದರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಬ್ಬ “ವಾರಸುದಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸತು್ತಕೊಷೇಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಹಣವಾಗ ಅವಾ ಅಸಿ್ತಯನಾ್ನುಗ ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾಗಿ

ಪಡೆಯುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಮು್ಯ ವಾರಸುದಾರನು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಗಂಡು ಮಗನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಇವನೆಷೇ ತನ್ನು ತಂದೆಯ ಹಣವನು್ನು

ಮತು್ತ ಆಸಿ್ತಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತನೆ.

ಆತಿ್ಮಯ ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರಿಂದ ಆತಿ್ಮಯ ಪ್ರಷೇಜನಗಳನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಕ್ರೈಸ್ತನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದವಪೊ “ವಾರಸುದಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರ ಮಕಯ್ಕೆಳಾಗಿ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನೆಕೊಂದಿಗೆ “ಕೊ ವಾರಸುದಾರು” ಎಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ. ಇದನು್ನು “ಸಹ-ವಾರಸುದಾರರು”

ಅವಾ “ಕೊ ವಾರಸುದಾರರು” ಅವಾ “ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ವಾರಸುದಾರರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಾರಸುದಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಪ್ರಷೇಜನಗಳನು್ನು ಕೊಂದುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು ಅವಾ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು/

ಇತರ ಬಂಧುಗಳು ಸತು್ತಕೊಷೇದಾಗ ಇತರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ

ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಪದವನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಚ್ಚಲು ಮಗ, ಸಾ್ವಸ್ತ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಗಲಾತ್ಯ.04:1-2

ಗಲಾತ್ಯ 04:07

ಆದಿ 15:01

ಆದಿ.21:10-11

ಲಕೊಕ.20:14

ಮಾಕರ್ವ.12:07

ಮತಾ್ತಯ.21:38-39

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1121, H3423, G2816, G2818, G2820, G4789

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಾರಸುದಾರ
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ವಿಕೃತ, ವಿಪಯರ್ಥಸವಗಿ, ವಕ್ರಮಗರ್ಥ, ವಕ್ರಮಗರ್ಥಗಳು, ವಿಪರಿವೇತತೆಗಳು, ವಿರಕೊಪಗೆಕೊಳಿಸ,

ಅಪ್ರಮಣಿಕ, ಅಸ್ಪಷಟ್ಟಿತೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಕೃತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ವಕ್ರವಾದ ಅವಾ ತಿರುದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಕಿ್ರಯನು್ನು ವಿವರಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. “ವಿಕೃತವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ

ಪದಯ್ಕೆ “ವಿಕೃತ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ” ಎಂದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು “ವಿಕೃತಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಎಂದರೆ ಸರಿಯಾದದ್ದುರಿಂದ ಅವಾ ಒ್ಳುಷೇಯ

ವಿಷಯದಿಂದ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುವುದು ಅವಾ ಅದನು್ನು ವಕಿ್ರಷೇಕರಣ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ವಿಕೃತಿಯಾದ ಒಬ್ಬನು ಅವಾ ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು ಸರಿಯಾದ ವಿಷಯದಿಂದ ಮತು್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವದಿಂದ ವಿಂಗಡನೆ ಕೊಂದುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಿದಾಗ ವಿಕೃತಗಳಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡರು. ಅವರು ಇದನು್ನು ಸುಳು್ಳು

ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಮಾಡಿ ಕೊಷೇರಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ದೆಷೇವರ ಪಾ್ರಮಾಣಿಕಗಳಿಗೆ ಅವಾ ವತರ್ವನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಕಿ್ರಯನು್ನು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

“ವಿಕೃತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ವಕಿ್ರಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಅನೆದೈತಿಕ”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ನೆಷೇರವಾದ ಮಾಗರ್ವದಿಂದ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವುದು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

“ವಿಕೃತಿಯ ಪ್ರಸಂಗ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದುಷಟ್ಟಿತ್ವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಮಾತನಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸುವ ಮಾತು” ಅವಾ “ವಿಕೃತವಾದ

ವಿಧಾನದ್ಲ ಮಾತನಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. “ವಿಕೃತ ಜನರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅನೆದೈತಿಕ ಜನರು” ಅವಾ “ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ

ತಪಿ್ಪಕೊಷೇದ ಜನರು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ವಿವರಿಸಬಹುದು.

“ವಿಪಯಾರ್ವಸವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದುಷಟ್ಟಿ ವಿಧಾನದ್ಲ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವ ವಿಧಾನದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಕ್ರಮಾಗರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಭ್ರಷಟ್ಟಿದ್ಲರಲು ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ದುಷಟ್ಟಿತ್ವದೆಕೊಳಗೆ ನಡೆಸುವುದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭ್ರಷಟ್ಟಿ, ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸು, ಅವಿಷೇಯ, ದುಷಟ್ಟಿ, ತಿರುಗಿಕೊಷೇ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.08:47

1 ಸಮು.20:30

ಷೇಬ.33:27-28

ಲಕೊಕ.23:೦2

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.101:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H1942, H2015, H3868, H4297, H5186, H5557, H5558, H5753, H5766, H5773, H5791, H6140,

H6141, H8138, H8397, H8419, G1294

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಕೃತ, ವಿಪಯಾರ್ವಸವಾಗಿ, ವಕ್ರಮಾಗರ್ವ, ವಕ್ರಮಾಗರ್ವಗಳು, ವಿಪರಿಷೇತಗಳು, ...
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ವಿಘ್ನು, ವಿಘ್ನುಗಳು, ಎಡವು ಕಲ್ಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಘ್ನು” ಅವಾ “ಎಡವು ಕಲು್ಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಷೇಳಿಸುವ ಮತು್ತ ಮುಗಗ್ಗಿರಿಸಿ ಷೇಳಿಸುವ ಒಂದು ಭೌತಿಕ ವಸು್ತವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಎಡವು ಕಲು್ಲ ಎನು್ನುವುದು ನೆದೈತಿಕಯ್ಲ ಅವಾ ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಷೇಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ

ಯಾವುದೆಷೇ ವಿಷಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯಕೊ, “ವಿಘ್ನು” ಅವಾ “ಎಡವು ಕಲು್ಲ” ಎನು್ನುವುದು ಷೇಸುವಿನ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸವನಿ್ನುಡದೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ತಪಿ್ಪಸುವ

ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಆತಿ್ಮಷೇಯಕವಾಗಿ ಬೆಯದಂ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಅವಾ ಅನೆಷೇಕರಿಗೆ ವಿಘ್ನುವನು್ನು ಮಾಡುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲಷೇ ಇದು ಪಾಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ದೆಷೇವರು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಜನರ ಮಾಗರ್ವಗಳ್ಲ ವಿಘ್ನುವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಎಡವಿ ಷೇಳಿಸುವಂ ಮಾಡುವ ಒಂದು ವಸು್ತವಿಗೆ ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಪದ ಇದಾ್ದುಗ, ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಮಾತನು್ನು “ಎಡವಿ ಷೇಳುವಂ ಮಾಡುವ ಕಲು್ಲ” ಅವಾ “ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ನಂಬದಂ ಮಾಡದಿರುವುದು”

ಅವಾ “ಸಂದೆಷೇಹವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಅಡೆತಡೆ” ಅವಾ “ನಂಗೆ ಅಡಿಡ್ಡೆ” ಅವಾ “ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಪಾಪ ಮಾಡುವಂ ಮಾಡುವ

ವಿಷಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಡ ಷೇಳುವುದು, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.01:22-23

ಗಲಾತ್ಯ.05:11-12

ಮತಾ್ತಯ.05:29-30

ಮತಾ್ತಯ.16:21-23

ರೆಕೊಷೇಮಾ.09:32-33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4383, G3037, G4349, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಘ್ನು, ವಿಘ್ನುಗಳು, ಎಡವು ಕಲು್ಲ
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ವಿಚರಣೆ, ವಿಚರಣೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಚಾರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು “ವಿಚಾರಿಸಲ್ಪಡುವ” ಅವಾ “ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ” ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ವಿಚಾರಣೆಯು ನಾ್ಯಯಾಂಗ ಷೇಳಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಇದರ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿಷೇ ಅವಾ ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಿಂದು

ನಿರಕೊಪಣೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ವಿಚಾರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರು ಜನರ ನಂಯನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುವ ಕಠಿಣ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪಯಾರ್ವಯ ಪದವು “ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಶೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದು” ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಒಂದು ರಿಷೇತಿಯ

ವಿಚಾರಣೆಯ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ದೆಷೇವರ ನಂಯ್ಲರುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು

ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಪರಿಷೇಕ್ಷಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ. ಅವರು ಅನೆಷೇಕ ವಿಚಾರಣೆಗಳ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಇವುಗಳ್ಲ ಕೊಡೆಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು,

ಸೆರೆಗೆಕೊಯು್ಯವುದು, ಅವಾ ಅವರ ನಂಗಾಗಿ ಸಾಯಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎನು್ನುವ ವಿಷಯಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು, ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸು, ನಿದೆಕೊಷೇರ್ವಷಿ, ಅಪರಾಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.04:34

.21:12-13

ಪ್ರಲಾಪ.03:58-61

ಾನೆಕೊಷೇ.25:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H974, H4531, H4941, H7378, G178, G1382, G1383, G2919, G3984, G3986, G4451

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಚಾರಣೆ, ವಿಚಾರಣೆಗಳು
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ವಿಚರಣೆ, ವಿಚರಿಸ, ವಿಚರಿಸಲಗಿದೆ, ವಿಚರಣೆಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ವಿಚಾರಣೆ” ಎನು್ನುವಪದಯ್ಕೆ ಮಾಹಿತಿಗಾಗಿ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಷೇಳು ಎಂದರ್ವ. “ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು

ಅನೆಷೇಕಸಲ ಸಹಾಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವಾ ಾನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಬೆಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿದ ಅನೆಷೇಕರ ಸಂಘಟನೆಗಳನು್ನು ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅಧಿಕಾರಿಕ ಬರವಣಿಗೆಯ ದಾಲಾತಿಗಳ ಮಕೊಲಕ ಪರಿಶೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರಿಕ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಅವಾ ಅರಸನಿಂದ ಈ ಪದವು

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ವಿಚಾರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಷೇಳು” ಅವಾ “ಮಾಹಿತಿಗಾಗಿ ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಷೇವನ ವಿಚಾರಣೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು

ಕೊಷೇವನನು್ನು ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಂದು ವಿಷಯದ “ನಂತರ ವಿಚಾರಿಸಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರಶೆ್ನುಗಳನು್ನು ಷೇಳು” ಅವಾ “ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು

ಪಡೆಯಲು ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನಿ್ನುಂದ ನಾನು ವಿಚಾರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೊಷೇವನು ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ಮಾಹಿತಿಗಾಗಿ ನನ್ನುನು್ನು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಅನುಮತಿ

ನಿಷೇಡುವುದಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ನನಿ್ನುಂದ ಸಹಾಯ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.19:17-19

.20:1

.20:30-32

ಎಜಾ್ರ.07:14-16

ಷೇಬ.10:4-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1240, H1245, H1875, G1830

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಚಾರಣೆ, ವಿಚಾರಿಸು, ವಿಚಾರಿಸಲಾಗಿದೆ, ವಿಚಾರಣೆಗಳು
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ವಿ್ಛಾವೇದನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ವಿ್ಛಾಷೇದನ ಎನು್ನುವುದು ವಿವಾಹವನು್ನು ಕೊನೆಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಾನಕೊನುಕ್ರಮವಾದ ಕಿ್ರಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ವಿ್ಛಾಷೇದನ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಮದುವೆಯನು್ನು

ಕೊನೆಗೆಕೊಳಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಗಂಡ ಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಮತು್ತ ಕಾನಕೊನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಷೇಪರ್ವಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ವಿ್ಛಾಷೇದನ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಕೊರ ಕಳುಹಿಸು” ಅವಾ “ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬೆಷೇಪಾರ್ವಟಾಗುವುದು” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವ. ವಿ್ಛಾಷೇದನ ಎನು್ನುವ

ಪದವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಇತರ ಭಾಗಳು ಬಹುಶಃ ಸಮಾನವಾದ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

“ವಿ್ಛಾಷೇದನ ಪತ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮದುವೆ ಕೊನೆಯಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸುವ ಪತ್ರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.08:8-11

ಯಾಜಕ.21:7-9

ಲಕೊಕ.16:18

ಮಾಕರ್ವ.10:1-4

ಮತಾ್ತಯ.05:31-32

ಮತಾ್ತಯ.19:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1644, H3748, H5493, H7971, G630, G647, G863

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿ್ಛಾಷೇದನ
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ವಿದೆವೇಯತೆ, ಇಟಟ್ಟಿಕೊವೇ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿದೆಷೇಯನಾಗು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಆದೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ಅವಾ ಬೆಷೇಕಾಗಿರುವುದನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ವಿಷೇಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಒಳಗಾಗುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. “ವಿಷೇಯ” ಎನು್ನುವುದು ವಿಷೇಯನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಗುಣಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಲವೆಪೊಂದು

ಬಾರಿ “ಕದಿಯಬಾರದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾದ ಆಜ್ಞೆಯಕೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸಹಜವಾಗಿ “ಒಳಗಾಗು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಧಿಕಾರದ್ಲರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕಾನಕೊನುಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯನಾಗುವ

ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಒಂದು ಸಂಸೆ್ಥಯ, ಒಂದು ರಾಜ್ಯದ ಅವಾ ಒಂದು ದೆಷೇಶದ ನಾಯಕರಿಂದ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಜನರು

ಒಳಗಾಗುತಾ್ತರೆ.

ಮಕಯ್ಕೆಳು ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತಾ್ತರೆ, ಗುಲಾಮರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತಾ್ತರೆ, ಜನರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತಾ್ತರೆ,

ಮತು್ತ ಪೌರರು ತಮ್ಮ ದೆಷೇಶದ ಕಾನಕೊನುಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತಾ್ತರೆ.

ಅಧಿಕಾರದ್ಲದ್ದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಜನರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದಾಗ, ಅದನು್ನು ಮಾಡದಂ ಅವರು ಆಜ್ಞೆಗೆ

ಒಳಗಾಗುತಾ್ತರೆ.

ಒಳಗಾಗು ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಆಾಪಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ಮಾಡು” ಅವಾ “ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸು”

ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಅದನು್ನು ಮಾಡು” ಎಂದು ಅರ್ವ ಅಬು್ರವ ಮಾತುಗಳು ಅವಾ ಪದಗಳು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ವಿಷೇಯನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಆದೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು

ಆಾಪಿಸಿದ್ದುನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪೌರ, ಆಜ್ಞೆ, ಅವಿಷೇಯ, ರಾಜ್ಯ, ಕಾನಕೊನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:32

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:7

ಆದಿ.28:6-7

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:25

ಯಾಕೊಷೇಬ.02:10-11

ಲಕೊಕ.06:47

ಮತಾ್ತಯ.07:26

ಮತಾ್ತಯ.19:20-22

ಮತಾ್ತಯ.28:20

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

03:04 ನೆಕೊಷೇಹನು ದೆಷೇವರಿಗೆ _ ವಿಷೇಯನಾದನು _ . ಈತನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮಕೊವರು ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ನಾವೆಯನು್ನು

ನಿರ್ವಸಿದನು.

05:06 ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ದೆಷೇವರಿಗೆ _ ವಿಷೇಯನಾದನು _ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಮಗನನು್ನು ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ (ಬ

ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ) ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದನು.

05:10 “ನಿಷೇನು (ಅಬಾ್ರಹಾಮನು) ನನಗೆ _ ವಿಷೇಯನಾಗಿದ್ದುರಿಂದ _, ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಎಲಾ್ಲ ಕುಟುಂಬಗಳು ನಿನ್ನು ಕುಟುಂಬದ ಮಕೊಲಕ

ಆಷೇವಾರ್ವದ ಕೊಂದುತ್ತವೆ.

05:10 ಆದರೆ ಐಗುಪ್ತರು ದೆಷೇವರ್ಲ ನಂಯನಿ್ನುಡಲ್ಲ ಅವಾ ಆತನ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ _ ಒಳಗಾಗಲ್ಲ _.

13:07 ಈ ಎಲಾ್ಲ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಜನರು _ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದಾದರೆ _ , ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡುವನೆಂದು ದೆಷೇವರು

ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1697, H2388, H3349, H4928, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G191, G3980, G3982, , G5083,

G5084, G5218, G5219, G5255, G5292, G5293, G5442

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿದೆಷೇಯ, ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇ
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ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಜೆಕೊವೇಯಿಸರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಷೇಸುವಿನ ಜನನ ಕ್ರಮದ್ಲ ದಾಸಿದ ಮತಾ್ತಯನ ಸುವಾರ್ವಯ್ಲ “ಕತವರು” ಅವಾ “ವಿದಾ್ಯವಂತರು” ಆಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿರುವ

“ಕೊಷೇಯಿಸರು” ಷೇಸುವು ಬೆ್ಲಷೇನ್ಲ ಜನಿಸಿದನಂತರ ಆತನಿಗೆ ಬಹುಮಾನಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದ್ದುರು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳನು್ನು ಅಧ್ಯಯನ

ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ “ಕೊಷೇಯಿಸರು” ಇದಿ್ದುರುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಮನುಷ್ಯರು ಎಕೊಟ್ಟಿಷೇ ದಕೊರದ್ಲರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ದೆಷೇಶದಿಂದ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಪಪೊವರ್ವ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದುರು.

ಅವರು ಯಾರೆಂದು ಅವಾ ಅವರು ಎ್ಲಂದ ಬಂದವರೆಂದು ತವಾಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ಂಡಿತವಾಗಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನು್ನು ಅಧ್ಯಯನ

ಮಾಡಿದ ಪಂಡಿತರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಅವರು ಬಹುಶಃ ದಾನಿಷೇಲನ ಕಾಲದ್ಲ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಿದ ಾನಿಗಳ ಸಂತಾನದವರಾಗಿರಬಹುದು ಮತು್ತ ಅವರು

ಅನೆಷೇಕ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ತರಬೆಷೇತಿಯನು್ನು ಪಡೆದಿರಬಹುದು, ಅದರ್ಲ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಮತು್ತ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವಿವರಣೆ

ಷೇಳುವುದಕೊ ಇರಬಹುದು.

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಮಕೊವರು ಕೊಷೇಯಿಸರು ಅವಾ ವಿದಾ್ಯವಂತರು ಇದಾ್ದುರೆಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ಮಕೊರು

ಬಹುಮಾನಗಳನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಷೇಸುವಿಗೆ ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದುರು. ಏನೆಷೇಯಾಗ, ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಎಷುಟ್ಟಿ ಮಂದಿ

ಬಂದಿದಾ್ದುರೆಂದು ಸಂ್ಯಗೆ ಅಧಾರಗಳಿಲ್ಲ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ, ಬೆ್ಲಷೇಮ್, ದಾನಿಷೇಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.02:27-28

ದಾನಿ.05:7

ಮತಾ್ತಯ.02:1-3

ಮತಾ್ತಯ.02:7-8

ಮತಾ್ತಯ.02:16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1505, G3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿದಾ್ವಂಸರು, ಕೊಷೇಯಿಸರು
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ವಿಧ, ವಿಧಗಳು, ದ, ದಯಳುತನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಧ” ಮತು್ತ “ವಿಧಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಹಂಕೊಳು್ಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಸಂಪಕಿರ್ವಸಲಾಗುವ ವಿಷಯಗಳ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು

ಅವಾ ವಗಿಷೇರ್ವಕರಣಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದವು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಈ ಸವರ್ವ ಪ್ರಪಂಚವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಮರಗಳ ವಿಷಟ್ಟಿ

ರಿಷೇತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪ್ರತಿಂದು “ವಿಧದ್ಲಯು” ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತಾ್ಯಸಗಳು ಅವಾ ವಗರ್ವಗಳು (ಅವಾ ಜಾತಿಗಳು) ಇರುತ್ತವೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕುದುರೆಗಳು, ಷೇಬಾ್ರಗಳು ಮತು್ತ ಕ್ತಗಳು ಒಂದೆಷೇ “ವಿಧಯ್ಕೆ” ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಣಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಅವು ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು

ವಿಭಿನ್ನು ವಗರ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಪ್ರತಿಂದು ಗುಂಪನಾ್ನುಗಿ ಪ್ರತಿಂದು “ವಿಧವನು್ನು” ವ್ಯತಾ್ಯಸಗೆಕೊಳಿಸುವ ಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯವೆಷೇನೆಂದರೆ ಆ ಗುಂಪಿಗೆ

ಸಂಬಧಪಟಟ್ಟಿವುಗಳು ಅದೆಷೇ “ವಿಧವಾದ” ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ವಿಧವಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು ಏನು

ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಬಗೆ” ಅವಾ “ತರಗತಿ” ಅವಾ “ಗುಂಪು” ಅವಾ “ಪಾ್ರಣಿ (ಮರ)

ಗುಂಪು” ಅವಾ “ವಗರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸೆಷೇರಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.01:20-21

ಆದಿ.01:24-25

ಮಾಕರ್ವ.09:28-29

ಮತಾ್ತಯ.13:47-48

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2178, H3978, H4327, G1085, G5449

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಧ, ವಿಧಗಳು, ದ, ದಯಾಳುತನ
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ವಿಧನಸ, ವಿಧನಸಗಳು, ಗಂಪುಸೆವೇರಿಸ, ಗಂಪು ಗಕೊಡಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಹವೇ ಒಡಂಬಡಿ

“ವಿಧಾನಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರು ಸಮಸೆ್ಯಗಳನು್ನು ಚರ್ವಸುವುದಯ್ಕೆ, ಸಲ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು

ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸೆಷೇರಿ ಬರುವ ಒಂದು ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ

ಸಿ್ಥರವಾಗಿರಲು ಮತು್ತ ಅಧಿಷೇಕೃತವಾಗಿ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದ ಗುಂಪು ವಿಧಾನಸಯಾಗಿರಬಹುದು ಅವಾ ಒಂದು ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ತಾತಾಯ್ಕೆಕವಾಗಿ

ಜನರು ಸೆಷೇರಿ ಬರುವ ಗುಂಪು ಸಯಾಗಿರಬಹುದು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಕೊಷೇವಾನನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರೆಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿಬರುವ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಯನು್ನು

“ಪರಿಶುದ್ಧ ವಿಧಾನಸ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ವಿಧಾನಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಶತು್ರ ಸೆದೈನಿಕರು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಕಕೊಡಿಬರುವುದನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಸಲ “ವಿಧಾನಸ”ಯನಾ್ನುಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ಸೆದೈನ್ಯ” ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಹೆಕೊಸ ಒಡಬಡಿ

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ 70 ಮಂದಿ ಹಕೊದ್ಯ ನಾಯಕರ ಸ ರಕೊಸಷೇಮ್ ಎನು್ನುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಇರುತಿ್ತತು್ತ, ಆ ಸ ಜನರ

ಮ್ಯದ್ಲರುವ ವಿವಾದಗಳನು್ನು ಪರಿಷಯ್ಕೆರಿಸಲು ಮತು್ತ ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು. ಈ

ವಿಧಾನಸಯನು್ನು “ಸೆಷೇನೆನ್ಹೆದಿ್ರನ್” ಅವಾ “ಕೌನಿ್ಸಾಲ್” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ವಿಧಾನಸ” ಎನು್ನುವುದನು್ನು “ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಗುಂಪು” ಅವಾ “ಗುಂಪುಸೆಷೇರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಕೌನಿ್ಸಾಲ್” ಅವಾ

“ಸೆದೈನ್ಯ” ಅವಾ “ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಗುಂಪು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಧಾನಸ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರೆಲ್ಲರನು್ನು ಸಕೊಸುವಾಗ, ಅದನು್ನು “ವಗರ್ವ” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿಧಾನಸಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಜನರೆಲ್ಲರು” ಅವಾ “ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಸವರ್ವ ಸಮಾಜ” ಅವಾ “ಪ್ರತಿಬ್ಬರು” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೌನಿ್ಸಾಲ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.08:14-16

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:38-40

ಎಜಾ್ರ.10:12-13

ಇ್ರ.12:22-24

ಯಾಜಕ.04:20-21

ನೆ.08:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H622, H627, H1413, H1481, H2199, H3259, H4150, H4186, H4744, H5475, H5712, H5789, H6116,

H6633, H6908, H6950, H6951, H6952, H7284, G1577, G1997, G3831, G4863, G4864, G4871, G4905

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಧಾನಸ, ವಿಧಾನಸಗಳು, ಗುಂಪುಸೆಷೇರಿಸು, ಗುಂಪು ಗಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ
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ವಿರೆಕೊವೇಧಿ, ವಿರೆಕೊವೇಧಿಗಳು, ಶತ್ರ, ಶತ್ರಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ:

ಒಬ್ಬ "ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ" ಎಂಬುವುದು ಬೆಷೇರೆಕೊಷೇಬ್ಬರನು್ನು ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ (ಅವಾ ಜನರ ಗುಂಪು). “ಶತು್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕಕೊಡ ಅದೆಷೇ ಅರ್ವ ಬರುತ್ತದೆ.

ನಿಮ್ಮ ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಸಲು ಅವಾ ಹಾನಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತಿ್ನುಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರಬಹುದು.

ಎರಡು ದೆಷೇಶಗಳು ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಅವರೆಡನು್ನು ಒಂದಕೊಯ್ಕೆಂದು “ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಸೆದೈತಾನನನು್ನು “ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಯಾಗಿ” ಮತು್ತ ಒಬ್ಬ “ಶತು್ರವನಾ್ನುಗಿ” ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಯನು್ನು ಬಹುಶಃ “ಎದುರಾಳಿ” ಎಂದು ಅವಾ “ಶತು್ರ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಇದು ಬಲವಾದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ

ರಕೊಪವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತಿ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : /ಸೆದೈತಾನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

/1 ತಿಥೆ.05:14-16

/ಶಯಾ.09:11-12

/ಷೇಬ.06:21-23

/ಪ್ರಲಾಪ.04:12-13

/ಲಕೊಕ.12:57-59

/ಮತಾ್ತಯ.13:24-26

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H341, H6146, H6887, H6862, H6965, H7790, H7854, H8130, H8324, G476, G480, G2189, G2190,

G4567, G5227

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಗಳು, ಶತು್ರ, ಶತು್ರಗಳು
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ವಿವೇಸ, ವಿವೇಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ವಿವೇಸಲ್ಪಡತಿ್ತುದೆ, ವಿವೇಚನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿವೆಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ

ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯವು ಸರಿಷೇ ಅವಾ ತಪೊ್ಪಷೇ ಎಂದಕೊ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ವಿವೆಷೇಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ನಿಧಿರ್ವಷ್ಠಾವಾದ ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಾನವುಳ್ಳು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನಿಣರ್ವಯಿಸುವುದನು್ನು ಮತು್ತ

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇದಯ್ಕೆ ಾನವನು್ನು ಮತು್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ವಿವೆಷೇಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಅವುಗಳ ಮ್ಯದ್ಲರುವ ವ್ಯತಾ್ಯಸವನು್ನು ತಿಳಿ”

ಅವಾ “ಒ್ಳುಷೇಯದನು್ನು ಮತು್ತ ಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ತಿಳಿ” ಅವಾ “ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಟಟ್ಟಿದ್ದುರಿಂದ

ಒ್ಳುಷೇಯದನು್ನು ಗ್ರಹಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ವಿವೆಷೇಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಒ್ಳುಷೇಯದನು್ನು ಮತು್ತ ಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ವ್ಯತಾ್ಯಸಗೆಕೊಳಿಸುವ

ಸಾಮ್ಯರ್ವ ಕೊಂದಿರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿಷೇಪುರ್ವ, ಾನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.03:7-9

ಆದಿ.41:33-34

ಾನೆಕೊಷೇ.01:4-6

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.019:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H995, H2940, H4209, H5234, H8085, G350, G1252, G1253, G1381, G2924

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿವೆಷೇಸು, ವಿವೆಷೇಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ವಿವೆಷೇಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದೆ, ವಿವೆಷೇಚನೆ
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ವಿಶ್ರಂತಿ, ವಿಶ್ರಂತಿ ಕೊಡವುದ, ವಿಶ್ರಂತಿ ತೆಗೆದಕೊಳ್ಳುಲಗಿದೆ, ವಿಶ್ರಸವುದ, ವಿಶ್ರಂತಿ

ಇಲ್ಲದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಶಾ್ರಂತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಬಲವನು್ನು ತಿರುಗಿ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ವಿರಾಮ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಲಸವನು್ನು

ನಿ್ಲಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಇನೆಕೊ್ನುಂದರಿಂದ ವಿಶಾ್ರಂತಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಉಳಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ವಿಶಾ್ರಂತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ

ಲಸವನು್ನು ನಿ್ಲಸು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಸ್ಥಳದ್ಲ “ವಿಶಾ್ರಂತಿ” ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ “ನಿಂತಿರುವುದು” ಅವಾ “ಕುಳಿತಿರುವುದು”

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಂದು ಹಡಗು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ “ಬಂದು ವಿಶ್ರಸಿದೆ” ಎಂದರೆ ಅದನು್ನು ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲ “ನಿ್ಲಸಿದೆ” ಅವಾ “ತಲುಪಿದೆ”

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿ ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರುವಾಗ, ತಮ್ಮನು್ನು ತಾವು ತಂಪುಗೆಕೊಳಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಅವರು ಕುಳಿತಿದಾ್ದುರೆ,

ಮಲಗಿದಾ್ದುರೆ ಅವಾ ಅವು ಕುಳಿತಿವೆ ಅವಾ ಮಲಗಿವೆ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ವಾರದ ಏಳನೆಷೇಯ ದಿನದಂದು ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುರೆ. ಲಸ ಮಾಡದ ಈ ದಿನವನು್ನು

“ಸಬ್ಬತ್” ದಿನ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಮೆಷೇ ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು ವಿಶಾ್ರಂತಿಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಅದನು್ನು “ಇಡುವುದು” ಅವಾ

“ನಿ್ಲಸುವುದು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “(ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು) ವಿಶಾ್ರಂತಿಗೆಕೊಳಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಲಸವನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದು” ಅವಾ “ತನ್ನುನು್ನು

ತಾನು ತಂಪು ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ಭಾರಗಳನು್ನು ಒಯು್ಯವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಮೆಷೇ ಒಂದು ವಸು್ತವನು್ನು “ವಿಶಾ್ರಂತಿಗೆಕೊಳಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಆ ವಸು್ತವನು್ನು

“ಇಡುವುದು” ಅವಾ “ನಿ್ಲಸುವುದು” ಅವಾ “ಕೊಷೇಡಿಸುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಾನು ನಿನಗೆ ವಿಶಾ್ರಂತಿಯನು್ನು ಕೊಡು್ತಷೇನೆ” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದಯ್ಕೆ “ನಿಷೇನು ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವ ಭಾರವನು್ನು ನಾನು

ನಿ್ಲಸು್ತಷೇನೆ” ಅವಾ “ಸಮಾಧಾನವಿರುವಂ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡು್ತಷೇನೆ” ಅವಾ “ನನ್ನು್ಲ ಭರವಸೆವಿಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ನನ್ನು್ಲ

ವಿಶ್ರಸುವುದಯ್ಕೆ ನಾನು ನಿನ್ನುನು್ನು ಬಲಗೆಕೊಳಿಸು್ತಷೇನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರು ನನ್ನು ವಿಶಾ್ರಂತಿಯ್ಲ ಪ್ರವೆಷೇಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದಾಗ, ಈ ಮಾತನು್ನು “ಅವರು ವಿಶಾ್ರಂತಿಯ ನನ್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳನು್ನು

ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ನನ್ನು್ಲ ಭರವಸೆವಿಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಬರುವಂತಹ ಸಂಕೊಷೇಷ, ಸಮಾಧಾನಗಳನು್ನು ಅವರು

ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶೆಷೇಷ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಉಳಿದಿರುವವುಗಳು” ಅವಾ “ಇತರ ಎಲಾ್ಲ ಜನರು” ಅವಾ “ಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರತಿಂದು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶೆಷೇಷ, ಸಬ್ಬತ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.06:40-42

ಆದಿ.02:1-3

ರೆ.06:16-19

ಮತಾ್ತಯ.11:28-30

ಪ್ರಕ.14:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H14, H1824, H1826, H2308, H3498, H3499, H4494, H4496, H4771, H5117, H5118, H5183, H5564,

H6314, H7258, H7280, H7599, H7604, H7605, H7606, H7611, H7673, H7677, H7901, H7931, H7954, H8058,

H8172, H8252, H8300, G372, G373, G425, G1515, G1879, G1954, G1981, G2270, G2663, G2664, G2681,

G2838, G3062, G4520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಶಾ್ರಂತಿ, ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಕೊಡುವುದು, ವಿಶಾ್ರಂತಿ ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ...
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ವಿಸ್ಮಯ, ಭಯಂಕರನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಸ್ಮಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬೆರಗಾಗುವ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಮತು್ತ ಅತಿಷೇ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿರುವುದನು್ನು, ಶಕಿ್ತಯುತವಾದದ್ದುನು್ನು ಮತು್ತ ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದುನು್ನು

ನೆಕೊಷೇಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಆಳವಾದ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಭಯಂಕರನು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಭಯದ ಭಾವನೆಯನಾ್ನುಗ ಅವಾ ವಿಸ್ಮಯ ಭಾವನೆಯನಾ್ನುಗ ಉಂಟುಮಾಡುವದನಾ್ನುಗ ಅವಾ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನಾ್ನುಗ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಪ್ರವಾದಿ ಯ್ಕೆಷೇಲನು ಕಂಡ ದೆಷೇವರ ಮಹಿಮೆಯ ದಶರ್ವನಗಳು “ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದುವು” ಅವಾ “ವಿಸ್ಮಯವನು್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದುವು”.

ವಿಷಟ್ಟಿವಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ಪಂದನೆಗಳು ದೆಷೇವರ ಸನಿ್ನುಧಿಯ್ಲ ವಿಸ್ಮಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಅದರ್ಲ, ಭಯ, ಬಾಗುವುದು ಅವಾ

ಣಕಾಲಕೊರುವುದು, ಮುವನು್ನು ಮು್ಚಕೊಳು್ಳುವುದು, ಮತು್ತ ಭಯಗೆಕೊಳು್ಳುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭಯ, ಮಹಿಮೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.17:19-21

ಆದಿ.28:16-17

ಇ್ರ.12:27-29

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.022:22-23

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.147:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H366, H1481, H3372, H6206, H7227, G2124

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಸ್ಮಯ, ಭಯಂಕರನು
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ವಿವೇಕ್ಷಿಸ, ವಿವೇಕ್ಷಿಸವುದ, ವಿವೇಕ್ಷಿಸಿದೆ, ವಿವೇಕ್ಷಿಸತಿ್ತುರವುದ, ಕವಲಗರ, ಕವಲಗರರ,

ಎಚ್ಚರವಗಿರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವಿಷೇಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿ ಮತು್ತ ಜಾಗೃತಿಯಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ವಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. “ಕಾವಲುಗಾರ” ಎಂದರೆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಅಪಾಯವು ಅವಾ ಹಾನಿಯಕೊ ಉಂಟಾಗದಂ ತನ್ನು

ಸುತ್ತಮುತ್ತಲು ತುಂಬಾ ಜಾಗೃತಿಯಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಕಾಯುವ ಉದೆಕೊ್ಯಷೇಗವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

“ನಿನ್ನು ಷೇವನವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಂಡು, ಸಿದಾ್ಧಂಯನು್ನು ಹತಿ್ತರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡು” ಎಂದೆನು್ನುವ ಆಜ್ಞೆಗೆ ನಿನ್ನು ಷೇವನವನು್ನು ಾನದಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊ,

ಯಾವ ಸುಳು್ಳು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ನಂಬದಿರು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಹಾನಿಯಂಟನು್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವಾ ಅಪಾಯವನು್ನು ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ

ಎಚ್ಚರಿಯಿಂದಿರುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಎಚ್ಚರಿ ಎಂದರ್ವ.

“ವಿಷೇಕ್ಷಿಸು” ಅವಾ “ವಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಿ್ತರು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಎಚ್ಚರಿಯಿಂದಿರು ಮತು್ತ ಪಾಪ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ

ನಿನ್ನುನು್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಷೇ ಎಂದರ್ವ. ಇದಯ್ಕೆ “ಸಿದ್ಧವಾಗಿರು” ಎಂದರ್ವವಪೊ ಇದೆ.

“ಎಲಾ್ಲವುದರ ಮೆಷೇ ಎಚ್ಚರಿಯಿಂದಿರು” ಅವಾ “ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿದು್ದು ವಿಕ್ಷಿಷೇಸುತಾ್ತ ಇರಿ್ರ” ಎನು್ನುವ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಕುರಿತಾಗಿ ಜಾಗೃತಿ ಗೆದುಕೊಷೇ, ಸಂರಕ್ಷಿಸು, ಕಾಪಾಡು ಎಂದೆನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿವೆ.

ವಿಷೇಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ತುಂಬಾ ಹತಿ್ತರವಾಗಿ ಶ್ರದೆ್ಧಯನು್ನು ಕೊಡು” ಅವಾ

“ದೃಢಪ್ರಯತ್ನುದಿಂದಿರು” ಅವಾ “ತುಂಬಾ ಜಾಗೃತಿಯಾಗಿರು” ಅವಾ “ಕಾಪಾಡುವುದರ್ಲರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಕಾವಲುಗಾರ” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಇತರ ಪದಗಳು “ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಡುವ ಸೆದೈನಿಕ” ಅವಾ “ಸಿಬ್ಬಂದಿ” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:4-7

ಇ್ರ.13:15-17

ರೆ.31:4-6

ಮಾಕರ್ವ.08:14-15

ಮಾಕರ್ವ.13:33-34

ಮತಾ್ತಯ.25:10-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H821, H2370, H4929, H4931, H5027, H5341, H5894, H6486, H6822, H6836, H6974, H7462, H7789,

H7919, H8104, H8108, H8245, G69, G70, G991, G1127, G1492, G2334, G2892, G3525, G3708, G3906, G4337,

G4648, G5083, G5438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವಿಷೇಕ್ಷಿಸು, ವಿಷೇಕ್ಷಿಸುವುದು, ವಿಷೇಕ್ಷಿಸಿದೆ, ವಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಿ್ತರುವುದು, ಕಾವಲುಗಾರ, ...
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ದೈಭವ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವೆದೈಭವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ಸೌಂದಯರ್ವ ಮತು್ತ ಸೆಕೊಬಗನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಇದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸಂಪತು್ತ ಮತು್ತ

ಶೆಕೊಷೇಭಾಯಮಾನಗಳೊಂದಿಗೆ ಚಾ್ಚಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ವೆದೈಭವ ಎನು್ನುವುದು ಅರಸನಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಪತ್ತನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಅವಾ ತನ್ನು ಬೆಯುಳ್ಳು

ಷೇವನದ್ಲ, ಸುಂದರವಾದ ಮನಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಷೇಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಲು್ಲತಾ್ತನೆ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ವೆದೈಭವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಮರಗಳ, ಪವರ್ವತಗಳ, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಂದರ ಸುಂದರವನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ನಗರಗಳು ತಮ್ಮ್ಲ ಸಿಗುವ ಸಾ್ವಭಾವಿಕ ಸಂಪನಕೊ್ಮಲಗಳಿಂದ, ಭವನಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ರಹದಾರಿಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸುವುದರಿಂದ,

್ರಷೇಮಂತಿಯ ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳು, ಬಂಗಾರ ಮತು್ತ ಬೆಳಿ್ಳು ಕೊಷೇಹಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ ಜನರ ಸಂಪತು್ತ ಇರುವದರಿಂದ ಅವುಗಳು ವೆದೈಭವನು್ನು

ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಭವ್ಯವಾದ ಸೌಂದಯರ್ವ” ಅವಾ “ಅದು್ಭುತವಾದ ಘನ” ಅವಾ “ಅರಸನ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆತನ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮಹಿಮೆ, ಅರಸ, ಘನ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.16:25-27

ವಿಷೇ.28:1-3

.28:6-7

ಲಕೊಕ.04:5-7

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.089:44-45

ಪ್ರಕ.21:26-27

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1925, H1926, H1927, H1935, H2091, H2122, H2892, H3314, H3519, H6643, H7613, H8597

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವೆದೈಭವ
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ವ್ಯ್ಯರ್ಥ, ವ್ಯರ್ಥವಗಿ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ವ್ಯರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವ ಉದೆ್ಧಷೇಶವಿಲ್ಲದು್ದು ಅವಾ ಯಾವ ಉಪಷೇಗಯ್ಕೆ ಬಾರದದು್ದು ಎಂದರ್ವ. ವ್ಯ್ಯರ್ವ ವಿಷಯಗಳು ಖಾಯಾಗಿರುತ್ತವೆ

ಮತು್ತ ಅಷೇಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

“ವ್ಯರ್ವವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಿಷ್ಪ್ರಷೇಜಕ ಅವಾ ಶಕೊನ್ಯಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಗವರ್ವ ಅವಾ ಅಹಂಕಾರವನಕೊ್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಡುಗಡೆ ಕೊಡದ ಅವಾ ರಕ್ಷಿಸದ ವ್ಯರ್ವ ವಸು್ತಗಳನಾ್ನುಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವು

ನಿಷ್ಪ್ರಷೇಜಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅವುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಉಪಷೇಗವಪೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅವಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಉದೆ್ದುಷೇಶವಪೊ

ಇರುವುದಿಲ್ಲ.

“ವ್ಯ್ಯರ್ವವಾಗಿ” ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡಿದರೆ, ಇದರಿಂದ ಯಾವ ಒ್ಳುಷೇಯ ಫತಾಂಶವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ವ. ಪ್ರಯಾಸೆ

ಅವಾ ಕಿ್ರ ಎನು್ನುವವು ಯಾವುದನಕೊ್ನು ಪಪೊತಿರ್ವಯಾಗಿ ಮುಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

“ವ್ಯರ್ವದ್ಲ ನಂಬುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಸುಳಿ್ಳುನ ನಿರಿಷೇಕ್ಷೆಯಾಗಿರುವುದರ್ಲ ಮತು್ತ ನಿಜವಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ನಂ ಇಡುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ಷೇಗ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.15:1-2

1 ಸಮು.25:21-22

2 ಷೇತ್ರ.02:18

ಶಯಾ.45:19

ರೆ.02:29-31

ಮತಾ್ತಯ.15:09

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1891, H1892, H2600, H7307, H7385, H7387, H7723, H8193, H8267, H8414, G945, G1500, G2756,

G2758, G2761, G3151, G3152, G3153, G3155

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ವ್ಯ್ಯರ್ವ, ವ್ಯರ್ವವಾಗಿ

1046 / 1176



ಶಂಕಮರ (ಸೆದೈಪಿ್ರಸ್ ಮರ)

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಶಂಕುಮರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತುರಾಯಿ ಮರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮರವು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಜನರು ವಾಸಿಸುತಿ್ತದ್ದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಚಾ್ಚಗಿ

ಬೆದಿದ್ದುವು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರದ ದಡದ್ಲದ್ದು ದೆಷೇಶಗಳ್ಲ ಚಾ್ಚಗಿದ್ದುವು.

ಕುಪ್ರ ಮತು್ತ ಬನೆಕೊಷೇನ್ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳ್ಲ ಶಂಕುಮರಗಳು ಚಾ್ಚಗಿವೆ ಎಂದು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ

ನೆಕೊಷೇಹ ನಾವೆಯನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಲು ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಮರದ್ಲ ಶಂಕುಮರ ಇದಿ್ದುರಬಹುದು.

ಯಾಕಂದರೆ ಶಂಕುಮರ ತುಂಬ ದೃಢವಾದದು್ದು ಮತು್ತ ್ಚನ ಬಾಯುಳದು್ದು, ನಾವೆಯನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಲು ಮತು್ತ ಇತರ ಕಟಟ್ಟಿಡಗಳನು್ನು ನಿರ್ವಸಲು

ಜನರು ಅದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾವೆ, ಕುಪ್ರ, ತುರಾಯಿ, ಬನೆಕೊಷೇನ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:19-21

ಆದಿ.06:13-15

ಕೊಶಯ.14:7-8

ಶಯ.44:14

ಶಯ.60:12-13

ಕಯರ್ವ.11:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8645

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಶಂಕುಮರ (ಸೆದೈಪಿ್ರಸ್ ಮರ)
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ಶಕಿ್ತು, ಶಕಿ್ತುಯಳ್ಳು, ಶಕಿ್ತುಯತ ಲಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು” ಮತು್ತ “ಶಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ್ಚನ ಬಲವನು್ನು ಅವಾ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಶಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಬಲ” ಎನು್ನುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಇದು “ಶಕಿ್ತ”

ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

“ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕಸಲ ಯುದ್ಧದ್ಲ ಜಯವನು್ನು ಕೊಂದಿದ ಮತು್ತ ದೈಯರ್ವವನು್ನು ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯರನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ದಾವಿಷೇದನನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಆತನ ನಂಗಸ್ತ ಗುಂಪಿನ ಜನರನು್ನು ಅನೆಷೇಕಸಲ “ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು”

ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಕಕೊಡ “ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳುವರೆಂದು” ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

“ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸಹಜವಾಗಿ ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಆಶ್ಚಯರ್ವ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು “ಸವರ್ವಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ವಿವರಿಸುವ

ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ಶಕಿ್ತಯಿದೆ ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲವುಳ್ಳು” ಅವಾ “ಅದು್ಭುತವಾಗಿ” ಅವಾ “ತುಂಬಾ ್ಚನ ಬಲವುಳ್ಳು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತನ ಶಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಆತನ ಬಲ” ಅವಾ “ಆತನ ಅಧಿಕಾರ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯ 7ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯದ್ಲ ಷೇಶೆಯನು್ನು “ಮಾತಿನ್ಲಯು ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳ್ಲಯಕೊ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು” ಕೊಂದಿದ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು

ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಾತನು್ನು “ಷೇಶೆ ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳನು್ನು ಮಾತನಾಡಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅದು್ಭುತ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಷೇಶೆ ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಶಕಿ್ತಯುತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಮಾಡಿದನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ, “ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ಆಶ್ಚಯರ್ವ

ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಶಕಿ್ತಯುತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಶಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲ” ಅವಾ “ಅಧಿಕ ಬಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ " ಮ ಬರಬಹುದು" ಎಂದು ಷೇಳುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವ ಒಂದು ವೆಷೇ ಎನು್ನುವ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದವು

ಗೆಕೊಂದಲಪಡಿಸಬಾರದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸವರ್ವಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು, ಆಶ್ಚಯರ್ವ, ಶಕಿ್ತ, ಬಲ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:22

ಆದಿ.06:4

ಮಾಕರ್ವ.09:38-39

ಮತಾ್ತಯ.11:23

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H46, H47, H117, H202, H386, H410, H430, H533, H650, H1219, H1368, H1369, H1396, H1397,

H1419, H2220, H2389, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794, H5797, H6099, H6105, H6108,

H6184, H7227, H7580, H8623, H8624, G1411, G1415, G1498, G2478, G2479, G2900, G2904, G3167, G3173

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಶಕಿ್ತ, ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು, ಶಕಿ್ತಯುತ ಲಸ
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ಶಮೆದಮೆ, ಶಮೆದಮೆ ಹೆಕೊಂದಿರವ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಶಮೆದಮೆ ಎಂದರೆ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡದಂ ಒಬ್ಬರ ನಡಯನು್ನು ನಿಯಂತಿ್ರಸುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇದು ಒ್ಳುಷೇಯ ನಡಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಷೇಗೆಂದರೆ ಪಾಪ ಸ್ವಭಾವದ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು, ಮಾತುಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು

ಮಾಡದಂ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಶಮೆದಮೆ ಎನು್ನುವುದು ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವಾ ಗುಣಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಶಮೆದಮೆಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಾನು ಮಾಡಬೆಷೇಕಿಂದಿರುವ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡದೆಷೇ ತನ್ನುನು್ನು ತಾನು ನಿಯಂತಿ್ರಸಿಕೊಳು್ಳುವ

ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಶಮೆದಮೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳುಲು ದೆಷೇವರೆಕೊಬ್ಬನೆಷೇ ಬಲಪಡಿಸುವವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಫಲ, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.07:8-9

2 ಷೇತ್ರ.01:5-7

2 ತಿಥೆ.03:1-4

ಗಲಾತ್ಯ.05:23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4623, H7307, G192, G193, G1466, G1467, G1468, G4997

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಶಮೆದಮೆ, ಶಮೆದಮೆ ಕೊಂದಿರುವ
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ಶಸನ, ಶಸನಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಶಾಸನ ಎನು್ನುವುದು ಜನರು ಷೇಗೆ ಷೇವಿಸಬೆಷೇನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನವನು್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಬರೆದುಕೊಂಡಿರುವ

ಕಾನಕೊನುಕ್ರಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಶಾಸನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ನಿಯಮ” ಮತು್ತ “ಆಜ್ಞೆ” ಮತು್ತ “ಕಾನಕೊನು” ಮತು್ತ “ಕಟಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ವಗಳಿಗೆ

ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಪಾಲಕರಿಗೆ ಅವಾ ಜನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ

ಸಕೊಚನೆಗಳನು್ನು ಈ ಪದಗಲ್ಲವಪೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಕೊಷೇವನ ಶಾಸನಗಳ್ಲ ಆನಂದಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆಂದು ಆತನು ಷೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ.

“ಶಾಸನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಆಜ್ಞೆ” ಅವಾ “ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕಟಟ್ಟಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಜ್ಞೆ, ಕಟಟ್ಟಿ, ಕಾನಕೊನು, ನಿಯಮ, ಕೊಷೇವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.11:11-13

ಧಷೇರ್ವ.06:20-23

.33:14-16

ಅರಣ್ಯ.19:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2706, H2708, H6490, H7010

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಶಾಸನ, ಶಾಸನಗಳು
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ಕ್ಷಿಸ, ಕ್ಷಿಸವುದ, ಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಕ್ಷಿಸತ್ತು ಇರವುದ, ಕ್ಷೆ, ಕ್ಷಿಸದಿರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಎನಾದಾರೆಕೊಂದು ತಪು್ಪು ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಿಣಾಮವನು್ನು ಕೊಂದುವಂ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಗುರಿ

ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಕ್ಷೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತಪು್ಪು ನಡಗೆ ಫಲವಾಗಿ ಕೊಡುವ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಿಣಾಮವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕ್ಷೆ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಪಾಪವನು್ನು ಮಾಡದಂ ್ರಷೇರೆಷೇಪಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉದೆ್ದುಷೇಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾದಾಗ ಆತನು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸಿದನು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಅವರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳಿಗೆ ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡಿದಾಗ ಚಾ್ಚಗಿ ಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅವರ ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿ, ಅವರನು್ನು ಸೆರೆಗೆಕೊಯು್ಯವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಅವರ

ಶತು್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

ದೆಷೇವರು ನಿಷೇತಿವಂತನು ಮತು್ತ ನಾ್ಯಯವಂತನು, ಆದ್ದುರಿಂದ ಆತನು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಪಾಪವನು್ನು ಕ್ಷಿಸಷೇ ಬೆಷೇಕು. ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ದೆಷೇವರಿಗೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ಕ್ಷಿಗೆ ಅಹರ್ವನಾಗಿದಾ್ದುನೆ.

ಪ್ರತಿಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಷೇಸುವು ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಾ್ದುನೆ. ಆತನು ಯಾವ ಪಾಪವಪೊ

ಮಾಡದಿದ್ದುರಕೊ, ಯಾವ ಕ್ಷೆಗಕೊ ಅಹರ್ವನಾಗದಿದ್ದುರಕೊ ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ತನ್ನು ಮೆಷೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡನು.

“ಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಂ ಕೊಷೇಗು” ಮತು್ತ “ಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಂ ಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಜನರು ಮಾಡಿದ ತಪು್ಪು ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆ ಅವರನು್ನು

ಕ್ಷಿಸಬಾರದೆಂದು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ. ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಡಬೆಷೇಂದು ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡುತಾ್ತ ಇರುವಾಗ

ಪಾಪವು ಕ್ಷೆ ಕೊಂದದಂ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪಾಪಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಡುತಾ್ತನೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾ್ಯಯ, ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ, ನಿಷೇತಿ, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.04:17-18

2 ಥೆಸ್ಸಾ.01:9-10

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:21-22

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:59-60

ಆದಿ.04:13-15

ಲಕೊಕ.23:15-17

ಮತಾ್ತಯ.25:44-46

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:07 ಅನುಸರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಅನೆಷೇಕವಾದ ನಿಯಮಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಕಕೊಡ ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ಆಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಜನರು

ವಿಷೇಯರಾದರೆ, ಆತನು ಅವರನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡು್ತಷೇನೆಂದು ಮತು್ತ ಅವರನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆಂದು ದೆಷೇವರು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಒಂದುವೆಷೇ ಅವರು ಅವಿಷೇಯರಾದರೆ, ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು _ ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ _.

16:02 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯರಾಗುತಾ್ತ ಬಂದಿದ್ದು ಕಾರಣದಿಂದ, ಅವರನು್ನು ಸೆಕೊಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವರ ಶತು್ರಗಳನು್ನು

ಅನುಮತಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಆತನು ಅವರನು್ನು _ ಕ್ಷಿಸಿದಾ್ದುನೆ _.

19:16 ಜನರು ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ, ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸದಿದ್ದುರೆ, ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು

ಅಪರಾಧಿಗಂದು ತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡಿ, ಆತನು ಅವರನು್ನು _ ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ _ ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಜನರನು್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು.

48:06 ಷೇಸು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನಾದ ಮಹಾ ಯಾಜಕನಾಗಿದಾ್ದುನೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಪ್ರತಿಬ್ಬನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಂದು ಪಾಪಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆತನು _

ಕ್ಷೆಯನು್ನು _ ಪಡೆದುಕೊಂಡನು.

48:10 ಷೇಸುವಿನ್ಲ ಯಾರಾದಾರು ನಂದಾಗ, ಷೇಸುವಿನ ರಕ್ತವು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನು್ನು ಗೆದು ಹಾಕುವುದು, ಮತು್ತ ದೆಷೇವರ _

ಕ್ಷೆಯು _ ಅವನ ಮೆಷೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.

49:09 ಆದರೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ಮಗನನು್ನು ಕೊಡುವಷುಟ್ಟಿ ಚಾ್ಚಗಿ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದಾ್ದುನೆ. ಆದ್ದುರಿಂದ

ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಡುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗೆ _ ಕ್ಷೆಯನು್ನು _ ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳುದೆ, ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಪೊ ಷೇವಿಸುತಾ್ತರೆ.

49:11 ಷೇಸು ಪಾಪ ಮಾಡಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆತನು _ ಕ್ಷೆಯನು್ನು _ ಅನುಭವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಕದ್ಲ

ಪ್ರತಿಬ್ಬರ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಗೆದು ಹಾಕಲು ಮತು್ತ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನು್ನು ಗೆದು ಹಾಕಲು ಆತನು ತನ್ನುನು್ನು ಪರಿಪಪೊಣರ್ವವಾದ ಯಜ್ಞವನಾ್ನುಗಿ

ಅಪಿರ್ವಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ.
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translationWords Other :: ಕ್ಷಿಸು, ಕ್ಷಿಸುವುದು, ಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಕ್ಷೆ, ...
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8199, G1349,

G1556, G1557, G2849, G3811, G5097

• 

translationWords Other :: ಕ್ಷಿಸು, ಕ್ಷಿಸುವುದು, ಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಕ್ಷೆ, ...
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ಶೆಕೊವೇಕಿಸ, ದಃಖಿಸತ್ತುನೆ, ಪ್ರಲಪಿಸಿದೆ, ಪ್ರಲಪಿಸವುದ, ದಃಖಿಸವನ, ದಃಖಿಸವವರ,

ದಃಖಭರಿತ, ದಃಖಭರಿತವಗಿ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಶೆಕೊಷೇಕಿಸು” ಮತು್ತ “ಶೆಕೊಷೇಕಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಆಳವಾದ ಕೊರಗನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರ ಮರಣಯ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದನೆಯಾಗಿ

ಕೊಷೇರಿಸುವ ಮನೆಕೊಷೇಭಾವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗಳ್ಲ ಶೆಕೊಷೇಕಿಸುವುದನು್ನು ಈ ಬಾಯನು್ನು ಮತು್ತ ಕೊರಗನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುಕೊಳು್ಳುವ ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಬಾಹ್ಯ

ವತರ್ವನೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಮತು್ತ ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲರುವ ಇತರ ಗುಂಪುಗಳು ಈ ಪ್ರಲಾಪವನು್ನು ಕೊಷೇರಾಗಿ ಅಳುತಾ್ತ ಮತು್ತ ದುಃಖಿಸುತಾ್ತ

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತಾ್ತರೆ. ಅವರು ಗೆಕೊಷೇಣಿ ತಟುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರ ಮೆಷೇ ಬಕೊದಿಯನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಕರೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಶವವನು್ನು ಸಮಾಧಿಳಗೆ ಇಡುವುದಯ್ಕೆ

ಗೆದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವವರೆಗಕೊ ಕೊಷೇರಾಗಿ ಅಳುತಾ್ತ, ದುಃಖಿಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತರೆ.

ಶೆಕೊಷೇಕಿಸುವ ಕಾಲಾವಧಿಯು ಏಳು ದಿನಗಳು ಇರುತಿ್ತತು್ತ, ಚಾ್ಚದರೆ ಮಕೊವತು್ತ ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು (ಷೇಶೆ ಮತು್ತ ಆರೆಕೊಷೇನನ

ಕುರಿತಾಗಿ ದುಃಪಟ್ಟಿದ್ದುರು) ಅವಾ ಇನಕೊ್ನು ಚ್ಚಂದರೆ ಎಪ್ಪತು್ತ ದಿನಗಳು ಅಳುತಿ್ತದ್ದುರು (ಯಾಕೊಷೇನಗಾಗಿ ದುಃಪಟ್ಟಿದ್ದುರು).

ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ “ಶೆಕೊಷೇಕಿಸುವುದರದ” ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತತು್ತ.

ಪಾಪವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಮತು್ತ ಜನರನು್ನು ನೆಕೊಷೇಯಿಸಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದು ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚದ ಕೊರಗುಪಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗೆಕೊಷೇಣಿ ತಟುಟ್ಟಿ, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.15:34-35

2 ಸಮು.01:11-13

ಆದಿ.23:1-2

ಲಕೊಕ.07:31-32

ಮತಾ್ತಯ.11:16-17

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H56, H57, H60, H205, H578, H584, H585, H1058, H1065, H1068, H1669, H1671, H1897, H1899,

H1993, H4553, H4798, H5092, H5098, H5110, H5594, H6937, H6941, H6969, H7300, H8386, G2354, G2875,

G3602, G3996, G3997
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translationWords Other :: ಶೆಕೊಷೇಕಿಸು, ದುಃಖಿಸುತಾ್ತನೆ, ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದೆ, ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದು, ದುಃಖಿಸುವನು, ...
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ಶ್ರಮೆ, ಶ್ರಮೆಗಳು, ಲಸ, ಕಠಿಣ ಲಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಶ್ರಮೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು ಲಸದ್ಲ ಚಾ್ಚಗಿ ಕಷಟ್ಟಿಪಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಯಾವುದೆಷೇ ಒಂದು ಲಸ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಶ್ರಮೆ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪದವು ಕೊಟಟ್ಟಿ ಲಸವು

ತುಂಬಾ ಕಠಿಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎನು್ನುವುದನು್ನು ಅನೆಷೇಕಸಾರಿ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

ಯಾವುದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ ಶ್ರಮೆಯನು್ನು ಮಾಡುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕಾರ್ವಕ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ಶ್ರಮೆ (ಅವಾ ಷೇಬರ್)” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಜನನ ಕೊಡುವ ವಿಧಾನದ ಭಾಗದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಈ

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಇತರ ಭಾಗಳ್ಲ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಶ್ರಮೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಲಸ” ಅವಾ “ಕಠಿಣ ಲಸ” ಅವಾ “ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದ ಲಸ” ಅವಾ

“ಲಸವನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಠಿಣ, ಪ್ರಸವ ವೆಷೇದನೆಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಥೆಸ್ಸಾ.02:09

1 ಥೆಸ್ಸಾ.03:05

ಗಲಾತ್ಯ.04:10-11

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:04

ಷೇಹಾನ.04:38

ಲಕೊಕ.10:02

ಮತಾ್ತಯ.10:10

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H3018, H3021, H3022, H3205, H4522, H4639, H5447, H5450, H5647, H5656, H5998, H5999,

H6001, H6089, H6468, H6635, G75, G2038, G2040, G2041, G2872, G2873, G4866, G4904

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಶ್ರಮೆ, ಶ್ರಮೆಗಳು, ಲಸ, ಕಠಿಣ ಲಸ
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ಸಂಕಟ, ಸಂಕಟಗಳು, ಸಂಕಟಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಸಂಕಟಪಡವುದ, ಸಂಕಟಗರ, ಸಂಕಟ ಕೊಡ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಂಕಟ” ಎನು್ನುವುದು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ಕಷಟ್ಟಿಕರ ಮತು್ತ ದುಃಕರವಾದ ಷೇವನದ್ಲನ ಅನುಭವ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ “ಸಂಕಟ” ಕೊಡು ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

“ಬಾಗೆ’ ಒಳಗಾಗಿಸು ಅವಾ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಯಾತನೆಪಡುವಂ ಮಾಡು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಸಂಕಟಪಡು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಯಾತನೆಪಡುವುದು ಅವಾ ಕುಗಿಗ್ಗಿ ಕೊಷೇಗುವ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸಂಕಟಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಯಿಸುವ ಭೌತಿಕ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅವಾ ಆತಿ್ಮಷೇಯ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸಂಕಟಗಳು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಂಯ್ಲ ಬೆಯುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಪರಿಪಕ್ವವುಳ್ಳುವರಾಗಿರುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ

ಮಾಡಲು ದೆಷೇವರು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪರಿಷೇಕ್ಷೆಯ ಸಮಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುವ “ಸಂಕಟ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸಿದ ಮತು್ತ ನೆದೈತಿಕವಾಗಿ ಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಿರುವ ಜನರ

ಗುಂಪುಗಳ ಮೆಷೇ ಬಂದಿರುವ ತಿಷೇಪರ್ವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸಂಕಟ” ಅವಾ “ಸಂಕಟಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಅಪಾಯ” ಅವಾ “ನಡೆದ ನೆಕೊಷೇವಿನ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ “ಹಿಂಸೆ” ಅವಾ

“ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದ ಅನುಭವಗಳು” ಅವಾ “ಯಾತನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಂಕಟ ಕೊಂದಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಯಾತನೆಯಿಂದ ಹಾದುಕೊಷೇಗುವುದು” ಅವಾ “ಭಯಾನಕವಾದ ಯಾತನೆಯನು್ನು ಭಾವಿಸುವುದು”

ಅವಾ “ಂತಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಕಳವಳ” ಅವಾ “ಯಾತನೆಪಟ್ಟಿದೆ” ಅವಾ “ಭಯಭಿಷೇತಿಗೆಕೊಳಗಾದೆ” ಅವಾ “ಕೊಂದರೆ ಮಾಡಿದೆ”

ಎಂದು ಅರ್ವಗಳು ಕೊಡುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಅವಾ ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆಗೆ ಸಂಕಟ ಕೊಡಬೆಷೇಡ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆಯನು್ನು ಬಾಧಿಸಬೆಷೇಡ” ಅವಾ “ಆಯನು್ನು ವಿಮರ್ವಸಬೆಷೇಡ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಂಕಟ ದಿನ” ಅವಾ “ಸಂಕಟ ಸಮಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಷೇನು ಯಾತನೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಮಯ” ಅವಾ “ನಿನಗೆ ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳು

ಬಂದ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಯಾತನೆಯನು್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಸಂಘಟನೆಗಳು ದೆಷೇವರು ಉಂಟು ಮಾಡಿದಾಗ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಂಕಟಪಡಿಸು” ಅವಾ “ಸಂಕಟ ತರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಯಾತನೆಪಡಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು

ನಡೆಯುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಉಂಟು ಮಾಡು” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಅವರು ಅನುಭವಿಸುವಂ

ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕೊಂದರೆ ಕೊಡು, ಹಿಂಸಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.18:18-19

2 ಪಪೊವರ್ವ.25:18-19

ಲಕೊಕ.24:38-40

ಮತಾ್ತಯ.24:6-8

ಮತಾ್ತಯ.26:36-38

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H205, H598, H926, H927, H928, H1204, H1205, H1607, H1644, H1804, H1993, H2000, H2113,

H2189, H2560, H2960, H4103, H5590, H5753, H5916, H5999, H6031, H6040, H6470, H6696, H6862, H6869,

H6887, H7264, H7267, H7451, H7481, H7489, H7515, H7561, H8513, G387, G1298, G1613, G1776, G2346,

G2347, G2350, G2360, G2553, G2873, G3636, G3926, G3930, G3986, G4423, G4660, G5015, G5016, G5182

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಂಕಟ, ಸಂಕಟಗಳು, ಸಂಕಟಪಟ್ಟಿದೆ, ಸಂಕಟಪಡುವುದು, ಸಂಕಟಗಾರ, ಸಂಕಟ ಕೊಡು
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ಸಂತನದವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಂತಾನದವರು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರ ಅವಾ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ದೈವಿಕ ಸಂತಾನದವರನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ಸಂತಾನದವರು’ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಮಕಯ್ಕೆಳು” ಅವಾ “ವಂಶಸ್ಥರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಅರ್ವವನೆ್ನುಷೇ

ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

“ಷೇಜ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸಂತಾನದವರನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಂಶಸ್ಥರು, ಷೇಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.17:28-29

ವಿಷೇ.13:11-13

ಆದಿ.24:5-7

ಶಯಾ.41:8-9

ಷೇಬ.05:23-25

ಲಕೊಕ.03:7

ಮತಾ್ತಯ.12:33-35

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1121, H2233, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಂತಾನದವರು
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ಸಂದೆವೇಶವಹಕ, ಸಂದೆವೇಶವಹಕರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರರಿಗೆ ಷೇಳುವದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕನನು್ನು ಯುದ್ಧದ್ಲ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಷೇಳಲು ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ

ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ದಕೊತನು ದೆಷೇವರಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಈ ದಕೊತನು ಜನರಿಗೆ ದೆಷೇವರ ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು

ಷೇಳುತಾ್ತನೆ. “ದಕೊತನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ‘ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನನು್ನು ಜನರೆಲ್ಲರು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನು ಬರುತಿ್ತದಾ್ದುನೆಂದು ಪ್ರಕಸುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವಿನಗಿಂತ ಮುಂತವಾಗಿ

ಬಂದ ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕನೆಂದು ಸಾ್ನುನಿಷೇಕನಾದ ಷೇಹಾನ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಷೇಸುವಿನ ಅಪೊಸ್ತಲರೆಲ್ಲರು ಆತನ ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕರಾಗಿದ್ದುರು, ಇವರು ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿರುವ ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಇತರ

ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಹಂಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊತನು, ಅಪೊಸ್ತಲ, ಷೇಹಾನ (ಸಾ್ನುನಿಕನು))

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.19:1-3

1 ಸಮು.06:21

2 ಅರಸ.01:1-2

ಲಕೊಕ.07:27-28

ಮತಾ್ತಯ.11:9-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1319, H4397, H4398, H5046, H5894, H6735, H6737, H7323, H7971, G32, G652

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕ, ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕರು
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ಸಂಪ್ರದಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಂಪ್ರದಾಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರುತಿ್ತರುವ ಅಭಾ್ಯಸ ಅವಾ ಆಚಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದು ಮುಂದೆ

ಬರುವಂತಹ ತಮಾರುಗಳ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಟುಟ್ಟಿ, ಜನರು ತಯಾರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹವಾ್ಯಸಗಳನು್ನು

ಮತು್ತ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು” ಅವಾ “ಮನುಷ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಇದನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿ

ಮಾಡುತ್ತದೆ.

“ಹಿರಿಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು” ಅವಾ “ನನ್ನು ಪಿತೃಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಯ ಮಕೊಲಕ

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಇನಕೊ್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಕೊಷೇಡಿಸಿದ ಅಭಾ್ಯಸಗಳು ಮತು್ತ ಹಕೊದ್ಯ

ಆಚಾರಗಳನು್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಕೊಷೇಡಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಈ ಆಚಾರಗಳು ದೆಷೇವರಿಂದ ಬರದಿದ್ದುರಕೊ, ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಅವುಗಳಿಗಕೊ

ವಿಷೇಯರಾಗಿರಬೆಷೇಂದು ಜನರು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿರುವ, ಪೌಲನು ಮತು್ತ ಇತರ ಅಪೊಸ್ತಲರು ಕೊಸ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿರುವ ಕ್ರೈಸ್ತ ಅಭಾ್ಯಸದ ಕುರಿತಾದ

ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲ “ಸಂಪ್ರದಾಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುನೆ.

ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ್ಲ, ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಕ್ರೈಸ್ತರು ಅನುಸರಿಸುತಿ್ತರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲಲ್ಲ, ಆದರೆ ಚಾರಿತಾ್ರತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಚಾರಗಳ

ಮತು್ತ ಅಭಾ್ಯಸಗಳ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ತಪ್ಪದೆಷೇ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರು ನಮಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿರುವ ಬೆಳಕಿನ್ಲ

ಪರಿಷೇಲನೆಯ್ಲಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಪೊಸ್ತಲ, ನಂಬು, ಕ್ರೈಸ್ತ, ಪಪೊವರ್ವಜ, ತಮಾರು, ಹಕೊದ್ಯ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಷೇಶೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಥೆಸ್ಸಾ 3:6-9

ಕೊಕೊ 2:8

ಗಲಾತ್ಯ 1:13-14

ಮಾಕರ್ವ 7:2

ಮತಾ್ತಯ 15:3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G38620

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಂಪ್ರದಾಯ
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ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಹೆಕೊಂದಿರವುದ, ಪಿ್ರವೇತಿ ಮಡವುದ, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗವುದ,

ಮಲಗಿಸವುದ, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗಿದೆ, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗತ್ತುಯಿರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದಗಲ್ಲವಪೊ ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುವ ಸವೆಪೊ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ; ಸವೆಪೊ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳು)

“ಒಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಂದಿಗೆ ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಭಕೊತಕಾಲದ ಮಾತು “ಮಲಗಿದೆ” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ “ಪರಮಗಿಷೇಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ “ಪಿ್ರಷೇತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ “ಪಿ್ರಷೇತಿ

ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಯುಎಲ್. ಉಪಷೇಗಿಸುತ್ತದೆ, ಇದು ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಸಕೊಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. “ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಪಿ್ರಷೇತಿಯನು್ನು ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಮಾತುಗಳು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ಅವಾ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದೆಷೇ ಇರುವವರೆಗಕೊ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಸಂಬಂಧಗಳ ಮೆಷೇ

ಆಧಾರಪಟುಟ್ಟಿ, ಅನೆಷೇಕವಾದ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ, ಈ

ಪದಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಅನುವಾದವು ಪ್ರತಿಂದು ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು ತುಂಬಾ

ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ಒಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗು” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ: “ಮಲಗು” ಅವಾ “ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸ ಮಾಡು”

“ಒಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರು”

ಅವಾ “ವೆದೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಸಹವಾಸದ್ಲರುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಅವಾ

ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಸಾ್ವಭಾವಿಕ ವಿಧಾನದ್ಲರುವ ಮಾತು ಇರಬಹುದು.

ಈ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನೆ್ನುಷೇ ಅನುವಾದಿಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪದಗಳು ಬೆದೈಬಲ್ ಅನುವಾದವನು್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ

ಅಂಗಿಷೇಕೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆಂದು ಪರಿಷೇಲನೆ ಮಾಡುವುದು ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಕೊರಿಂ.05:1-2

1 ಸಮು.01:19-20

ಧಷೇರ್ವ.21:13-14

ಆದಿ.19:4-5

ಮತಾ್ತಯ.01:24-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H160, H935, H1540, H2181, H2233, H3045, H3212, H6172, H7250, H7901, H7903, G1097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು, ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡುವುದು, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗುವುದು, ...
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ಸಂಹರಿಸ, ಸಂಹರಿಸವುದ, ನಿಮಕೊರ್ಥಲನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದರೆ ಅದನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಕೊನೆಗೆಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡು ಎಂದರ್ವ. ಇದರಿಂದ ಅದು ಇನೆ್ನುಂದಿಗಕೊ

ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರಬಾರದು.

“ಸಂಹಾರಕ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ “ಸಂಹರಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಿದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಇತರ ಜನರನು್ನು ಅಂದರೆ ಆಕ್ರಸುವ ಸೆದೈನ್ಯವನು್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ,

ಐಗುಪ್ತದ್ಲ ಕೊಚ್ಚಲ ಸಂತಾನವನು್ನು ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ದಕೊತನನು್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ಆ ದಕೊತನನು್ನು “ಕೊಚ್ಚಲ ಸಂತಾನದ ಸಂಹಾರಕ”

ಎಂದು ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನು್ನು “ಕೊಚ್ಚಲ ಸಂತಾನವಾಗಿರುವ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಸಾಯಿಸುವ ದಕೊತ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಂತ್ಯ ಕಾಲದ ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ್ಲ ಸೆದೈತಾನನನು್ನು ಅವಾ ಇತರ ದುಷಟ್ಟಿ ಆತ್ಮವನು್ನು “ಸಂಹಾರಕ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇವನೆಷೇ

“ಸಂಹಾರಕನು” ಯಾಕಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಸಂಹರಿಸುವುದೆಷೇ ಅವನ ಮು್ಯ

ಉದೆ್ದುಷೇಶ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ದಕೊತ, ಐಗುಪ್ತ, ಪಸಯ್ಕೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ವಕ್ಯಗಳು:

ವಿಷೇ 12:23

ಇ್ರ 11:28

ರೆ 6:26

ನಾ್ಯಯಾ 16:24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H0006, H0007, H0622, H0398, H1104, H1197, H1820, H1826, H1942, H2000, H2015, H2026, H2040,

H2254, H2255, H2717, H2718, H2763, H2764, H3238, H3341, H3381, H3423, H3582, H3615, H3617, H3772,

H3807, H4191, H4229, H4591, H4658, H4889, H5218, H5221, H5307, H5362, H5420, H5422, H5428, H5595,

H5642, H6365, H6789, H6979, H7665, H7667, H7703, H7722, H7760, H7843, H7921, H8045, H8074, H8077,

H8316, H8552, G03550, G03960, G06220, G08530, G13110, G18420, G20490, G25060, G25070, G26470,

G26730, G27040, G30890, G36450, G41990, G53510, G53560

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಂಹರಿಸು, ಸಂಹರಿಸುವುದು, ನಿಮಕೊರ್ವಲನ
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ಸದಸ್ಯ, ದೆವೇಹದ ಭಗಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸದಸ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಂಕಿಷೇಣರ್ವ ಗುಂಪಿನ ಅವಾ ದೆಷೇಹದ ಒಂದು ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯು ಕ್ರೈಸ್ತರನು್ನು ಕಿ್ರಸ್ತ ದೆಷೇಹದ “ಸದಸ್ಯರೆಂದು” ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಇರುವ

ಸದಸ್ಯರಾಗಿರುವ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇಹಯ್ಕೆ ಷೇಸು ಕಿ್ರಷೇಸ್ತನೆಷೇ “ತಯಾಗಿರುತಾ್ತನೆ” ಮತು್ತ ದೆಷೇಹದ್ಲರುವ ಅಂಗಗಳಂ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ವೆದೈಯುಕಿ್ತಕವಾಗಿ

ಲಸ ಮಾಡಬೆಷೇಕು. ದೆಷೇಹವೆಲ್ಲವಪೊ ನಾ್ನುಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ದೆಷೇಹದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗಕೊ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ದೆಷೇವರು

ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಪಾ್ರಯನು್ನು ಕೊಡುತಾ್ತನೆ.

ಹಕೊದ್ಯ ಮತು್ತ ಫರಿಸಾಯರ ಆಕೊಷೇಚನಾ ಸಯ ಹಾಗೆಷೇ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಗುಂಪುಗಳ್ಲ ಪಾಕೊಗ್ಗಿಳು್ಳುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನಕೊ್ನು ಈ

ಗುಂಪುಗಳ “ಸದಸ್ಯರಾಗಿ” ಕರೆಯಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇಹ, ಫರಿಸಾಯ, ಕೌನಿ್ಸಾಲ್)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.06:15

1 ಕೊರಿಂ.12:14-17

ಅರಣ್ಯ.16:02

ರೆಕೊಷೇಮಾ.12:05

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1004, H1121, H3338, H5315, H8212, G1010, G3196, G3609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸದಸ್ಯ, ದೆಷೇಹದ ಭಾಗಗಳು
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ಸಮಯ, ಅಕಕ, ದಿನಂಕ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸಮಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕ ಬಾರಿ ಒಂದು ಪ್ರ್ಯಷೇಕವಾದ ಋತುವನು್ನು ಅವಾ ಲವೆಪೊಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಘಟನೆಗಳು

ನಡೆಯುವ ಕಾಲಾವಧಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿರುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪದಕಿಯ್ಕೆರುವ ಅರ್ವವು “ಕಾಲ” ಅವಾ “ಯುಗ”

ಅವಾ “ಋತು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳ ಅರ್ವಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ದಾನಿಷೇಲ ಮತು್ತ ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂಗಳ್ಲ “ಸಮಯ” ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾದ ಸಂದಭರ್ವ ಬಂದರೆ ಭಕೊಕೊಷೇಕದ ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಬರುವ ಮಹಾ

ಸಂಕಟ ಅವಾ ಶ್ರಮೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ.

“ಸಮಯ, ಸಮಯಗಳು, ಮತು್ತ ಅಧರ್ವ ಸಮಯ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲ “ಕಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ವಷರ್ವ” ಎಂದರ್ವ. ಈ ಪದವು ಈ

ಯುಗಾಂತದ ಅಂತ್ಯದ್ಲ ಮಹಾ ಶ್ರಮೆಗಳ್ಲ ಕಾಲದ್ಲ ಮಕೊರುವರೆ ವಷರ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸಮಯ” ಎನು್ನುವುದು “ಸಂದಭರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಮಕೊರನೆಷೇ ಸಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು

ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು. “ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ” ಎಂದೆನು್ನುವ ಅರ್ವವಪೊ ಬರುತ್ತದೆ.

“ತವಾದ “ಸಮಯದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆಲಸ್ಯ ಮಾಡದೆಷೇ ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡಿದ ಸಮಯಯ್ಕೆ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಕಾಲ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಋತು” ಅವಾ “ಕಾಲಾವದಿ” ಅವಾ “ಕ್ಷಣ” ಅವಾ “ಸಂಭವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಮಯ ಮತು್ತ ಸಂದಭರ್ವಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಂದೆಷೇ ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು ಎರಡುಸಲ ವಾ್ಯಖಾ್ಯನಿಸಿ ಷೇಳುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ

ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು “ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಕಾಲಾವದಿಗಳ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಸಂಭವನೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.” (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಅಂಗಿಯ ಮೆಷೇ ಹಾಕಿಕೊಳು್ಳುವ ವಸ್ತ್ರಗಳು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಯಸು್ಸಾ, ಶ್ರಮೆಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:07

ದಾನಿ.12:1-2

ಮಾಕರ್ವ.11:11

ಮತಾ್ತಯ.08:29

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.068:28-29

ಪ್ರಕ .14:15

ಪದ ವೇಟ:

*

Strong’s: H116, H227, H310, H1697, H1755, H2165, H2166, H2233, H2465, H3027, H3117, H3118, H3119, H3259,

H3427, H3967, H4150, H4279, H4489, H4557, H5331, H5703, H5732, H5750, H5769, H6235, H6256, H6440, H6471,

H6635, H6924, H7105, H7138, H7223, H7272, H7281, H7637, H7651, H7655, H7659, H7674, H7992, H8027, H8032,

H8138, H8145, H8462, H8543, G744, G530, G1074, G1208, G1441, G1597, G1626, G1909, G2034, G2119, G2121,

G2235, G2250, G2540, G3461, G3568, G3764, G3819, G3956, G3999, G4178, G4181, G4183, G4218, G4287, G4340,

G4455, G5119, G5151, G5305, G5550, G5551, G5610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಮಯ, ಅಕಾಕ, ದಿನಾಂಕ
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ಸಮಧನ ಯಜ್ಞ, ಸಮಧನ ಯಜ್ಞಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಸಮಾಧಾನ ಯಜ್ಞ” ಎನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಅಾಪಿಸಿದ ಅನೆಷೇಕ ತಾ್ಯಗಪಪೊರಿತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ್ಲ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಕೃತಜ್ಞಯ ಯಜ್ಞ” ಅವಾ “ಸಹವಾಸ ಯಜ್ಞ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಯಜ್ಞಗಳ್ಲ ಯಾವ ದೆಕೊಷೇಷಗಳಳೊ ಇಲ್ಲದ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಬ ಕೊಡುವುದು, ಪಾ್ರಣಿಯ ರಕ್ತವನು್ನು ಯಜ್ಞದ ಮೆಷೇ ಮುಕಿಸುವುದು, ಮತು್ತ

ಪಾ್ರಣಿಯ ಕೊಬ್ಬನು್ನು ದಹಿಸುವುದು, ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದ ಪಾ್ರಣಿಯ ಭಾಗವನು್ನು ಪ್ರ್ಯಷೇಕಿಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಇನಕೊ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ್ಲ ಹುಳಿಯಿರುವ ಮತು್ತ ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ, ಇವುಗಳನು್ನು ದಹನಬ ಯಜ್ಞದ

ಮೆಷೇ ಸುಡುತಾ್ತರೆ.

ಯಾಜಕನು ಮತು್ತ ಯಜ್ಞದ ಅಪಿರ್ವಸುವವನು ಅಪಿರ್ವಸಿರುವ ಆಹಾರವನು್ನು ತಿನು್ನುವುದರ್ಲ ಹಂಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ನಿಷೇಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಯಜ್ಞವು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಂದಿರುವ ಸಹವಾಸಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಹನ ಬ, ಸಹವಾಸ, ಸಹವಾಸ ಯಜ್ಞ, ಧಾನ್ಯ ಯಜ್ಞ, ಯಾಜಕ, ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮ, ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಸಮು.13:8-10

.45:16-17

ಕೊಷೇ.08:30-32

ಯಾಜಕ.09:3-5

ಾನೆಕೊಷೇ.07:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8002

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಮಾಧಾನ ಯಜ್ಞ, ಸಮಾಧಾನ ಯಜ್ಞಗಳು
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ಸಮಧನ, ಸಮಧನಭರಿತ, ಸಮದನಪಡಿಸವವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಮಾಧಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವ ಭಯವಿಲ್ಲದ, ಯಾವ ಕಳವಳವಿಲ್ಲದ, ಯಾವ ಕೊಷೇರಾಟವಿಲ್ಲದ ಭಾವನೆಯನು್ನು ಅವಾ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಸಮಾಧಾನಭರಿತ”ನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಶಾಂತಿಯುತವಾಗಿ, ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮತು್ತ ಭದ್ರಯುಳ್ಳು ವಾತಾವರಣವನು್ನು

ಅನುಭವಿಸುತಾ್ತ ಇರುತಾ್ತನೆ.

ಹಷೇಯ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, "ಶಾಂತಿ" ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಷೇಗಾಕ್ಷೆಷೇಮ, ಸೌ್ಯ ಅವಾ ಸಂಪಪೊಣರ್ವಯ ಸಾಮಾನ್ಯ

ಅರ್ವವನು್ನು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ.

"ಶಾಂತಿ" ಎಂಬುವುದು ಜನರ ಗುಂಪುಗಳು ಮತು್ತ ದೆಷೇಶಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಬಹುದು. ಈ ಜನರು

"ಶಾಂತಿಯುತ ಸಂಬಂಧ" ಕೊಂದಿದಾ್ದುರೆಂದು ಷೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಜನರ ಗುಂಪಿನೆಕೊಂದಿಗೆ “ಸಮಾಧಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಯುದ್ಧವನು್ನು ನಿ್ಲಸುವುದಯ್ಕೆ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ದೈಗೆಕೊಳು್ಳು ಎಂದರ್ವ.

“ಸಮಾಧಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಒಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬರು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಷೇವಿಸಬೆಷೇಂದು ಜನರನು್ನು

ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳುವ ಅವಾ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇತರ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ “ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರುವುದು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಆ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡದಿರದ ಸಿ್ಥತಿಯ್ಲರುವುದು

ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರು ಜನರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಡಿಸಿದಾಗ ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಜನರ ಮಧ್ಯದ್ಲ ಒ್ಳುಷೇಯ ಅವಾ ಸರಿಯಾದ ಸಂಬಂಧವು

ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ. ಇದನೆ್ನುಷೇ “ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಕೃ ಮತು್ತ ಸಮಾಧಾನ” ಶುಭಾಷಯಗಳನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ವಚನಗಳಾಗಿ ಅಪೊಸ್ತಲರು ತಮ್ಮ ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಬರೆಯುವ ಪತಿ್ರಗಳ್ಲ

ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

“ಸಮಾಧಾನ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ದೆಷೇವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಇತರ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒ್ಳುಷೇಯ ಸಂಬಂಧದ್ಲ ಇರುವ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಥೆಸ್ಸಾ.05:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:26

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:18-20

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:15

ಗಲಾತ್ಯ.05:23

ಲಕೊಕ.07:50

ಲಕೊಕ.12:51

ಮಾಕರ್ವ.04:39

ಮತಾ್ತಯ.05:09

ಮತಾ್ತಯ.10:13

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

15:06 ಕಾನಾನಿನ್ಲರುವ ಇತರ ಜನಾಂಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ _ ಸಮಾಧಾನವನು್ನು _ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಾರದೆಂದು ದೆಷೇವರು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದರು.

15:12 ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಗಡಿಗಳೊಳಗೆ ಇರುವ ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೆ _ ಸಮಾಧಾನವನು್ನು _ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

16:03 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ತಮ್ಮ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ಡಿಸುವ ನಾಯಕನನು್ನು ದೆಷೇವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಮತು್ತ ಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ _ ಸಮಾಧಾನವನು್ನು _

ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

21:13 ಇತರ ಜನರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆತನು (ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ) ಮರಣ ಕೊಂದಿದನು. ಆತನ

ಕ್ಷೆಯು ದೆಷೇವರು ಮತು್ತ ಜನರ ಮಧ್ಯದೆಕೊಳಗೆ _ ಸಮಾಧಾನವನು್ನು _ ತಂದಿತು್ತ.

48:14 ದಾವಿಷೇದನು ಇಸಾ್ರಷೇಗೆ ಅರಸನಾಗಿದ್ದುನು, ಆದರೆ ಷೇಸು ಸವರ್ವ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಗೆ ಅರಸನಾಗಿದಾ್ದುನೆ. ಆತನು ತಿರುಗಿ ಬಂದು, ತನ್ನು

ರಾಜ್ಯವನು್ನು ನಾ್ಯಯದಿಂದ ಮತು್ತ _ ಸಮಾಧಾನದಿಂದ _ ಸದಾಕಾಲವಪೊ ಆಳುತಾ್ತನೆ.

50:17 ಷೇಸು ತನ್ನು ರಾಜ್ಯವನು್ನು ನಾ್ಯಯದಿಂದ ಮತು್ತ _ ಸಮಾಧಾನದಿಂದ _ ಆಳುತಾ್ತನೆ ಮತು್ತ ಆತನು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸದಾಕಾಲವಪೊ

ಇರುತಾ್ತನೆ.
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translationWords Other :: ಸಮಾಧಾನ, ಸಮಾಧಾನಭರಿತ, ಸಮಾದಾನಪಡಿಸುವವರು
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, G269, G31514, G1515, G1516,

G1517, G1518, G2272

• 

translationWords Other :: ಸಮಾಧಾನ, ಸಮಾಧಾನಭರಿತ, ಸಮಾದಾನಪಡಿಸುವವರು
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ಸಮಧಿ, ಸಮಧಿ ತೆಕೊವೇಡವವನ, ಸಮಧಿಗಳು, ಗೆಕೊವೇರಿ, ಗೆಕೊವೇರಿಗಳು, ಹಕೊಣಿಡವ ಸ್ಥಳ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಗೆಕೊಷೇರಿ” ಮತು್ತ “ಸಮಾಧಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸತ್ತಂತ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ದೆಷೇಹವನು್ನು ಜನರು ಇಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಹಕೊಣಿಡುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂದರೆ ಈ

ವಿಷಯವನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುವ ಸವರ್ವ ಸಾಧಾರಣ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಕೊದ್ಯರು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಗುಗಳನು್ನು ಸಮಾಧಿಗಳನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲು್ಲ ಬಂಡೆಗಳನು್ನು

ಗುಗಳನಾ್ನುಗಿ ಅಗೆದು ಅವುಗಳನು್ನು ಸಮಾಧಿಗಳನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ಸಮಾಧಿಯಾಗಿರುವ ಗುಯನು್ನು ಮುಚು್ಚವುದಯ್ಕೆ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲ್ಲನು್ನು ಉರುಳಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ

ನಡೆಯುವ ವಿಷಯವಾಗಿತು್ತ.

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ ಸಮಾಧಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವು ನೆಲವನು್ನು ಅಗೆದು ಶವವನು್ನು ಇಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಮಾತ್ರ

ಸಕೊಸುವುದಾಗಿದ್ದುರೆ, ಇದನು್ನು “ಗು” ಅವಾ “ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಪಕಯ್ಕೆದ್ಲ ರಂಧ್ರವನು್ನು ಅಗೆಯುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಮಾಧಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸತ್ತಂತ ಜನರ ಆತ್ಮಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳ ಅವಾ ಸತ್ತಂತ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಮತು್ತ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಕೊಣಿಡುವುದು, ಮರಣ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:29-31

ಆದಿ.23:5-6

ಆದಿ.50:4-6

ಷೇಹಾನ.19:40-42

ಲಕೊಕ.23:52-53

ಮಾಕರ್ವ.05:1-2

ಮತಾ್ತಯ.27:51-53

ರೆಕೊಷೇಮಾ.03:13-14

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

32:04 ಆ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲ _ಸಮಧಿಗಳ _ ಮ್ಯದ್ಲ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಷೇವಿಸಿದ್ದುನು.

37:06 “ಲಾಜರನನು್ನು ಎ್ಲ ಇಟ್ಟಿದಿ್ದುಷೇರಿ?” ಎಂದು ಷೇಸು ಅವರನು್ನು ಷೇಳಿದನು. “_ ಸಮಧಿಯ್ಲ _ , ಬಂದು, ನೆಕೊಷೇಡಿ” ಎಂದು ಅವರು

ಆತನಿಗೆ ಷೇಳಿದರು.

37:07 _ ಸಮಧಿಯ _ ಗುಯಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಈ ಗುಯ ದಾ್ವರದ ಮುಂದೆ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲ್ಲನು್ನು ಉರುಳಿಸಿರುತಾ್ತರೆ.

40:09 ಆದನಂತರ ಷೇಸೆಷೇಫ ಮತು್ತ ನಿಕೊದೆಷೇಮ ಎನು್ನುವ ಇಬ್ಬರು ಹಕೊದ್ಯರ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವು ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯನೆಂದು ನಂದ್ದುರು,

ಇವರು ಷೇಸುವಿನ ದೆಷೇಹಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಪಿಲಾತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಷೇಳಿಕಂಡರು ಅವರು ಆತನ ದೆಷೇಹವನು್ನು ಬಟೆಟ್ಟಿಯ್ಲ ಸುತಿ್ತ, ಬಂಡೆಯ

ಗುಯಂತಿರುವ _ ಸಮಧಿಳಗೆ ಇಟಟ್ಟಿರು. ಆದನಂತರ ಆ ಸಮಧಿಯನ್ನು _ ರೆಯುವುದಕಾಯ್ಕೆಗದಿರುವಂ ಅದರ ಮುಂಭಾಗದ್ಲ

ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲ್ಲನು್ನು ಉರುಳಿಸಿದರು.

41:04 ಅವನು (ದಕೊತನು)_ ಸಮಧಿಯ ಪ್ರವೆಷೇಶ ದಾ್ವರವನು್ನು ಮು್ಚರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲು್ಲ ಬಂಡೆಯನು್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಅದರ ಮೆಷೇ

ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಸಮಧಿಗೆ _ ಕಾವಲು ಇರುವರು ತುಂಬಾ ಭಯಭಾ್ರಂತಿಗೆ ಗುರಿಯಾದರು ಮತು್ತ ಅವರು ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯರಂ ನೆಲದ ಮೆಷೇ

ದ್ದುರು.

41:05 ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರು _ ಸಮಾಧಿಯ _ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ, “ದರಬೆಷೇಡಿರಿ, ಷೇಸು ಇ್ಲಲ್ಲ. ಆತನು ಷೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ ಆತನು ಮರಣದಿಂದ

ಎದಿ್ದುದಾ್ದುನೆ _ ಸಮಧಿಳಗೆ ಕೊಷೇಗಿ, ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ” ಎಂದು ದಕೊತ ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರು ಸಮಧಿಳಗೆ _ ಕೊಷೇಗಿ, ಷೇಸುವಿನ

ದೆಷೇಹವನು್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದರು. ಆತನ ದೆಷೇಹವು ಅ್ಲರಲ್ಲ!

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1164, H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G86, G2750, G3418, G3419, G5028
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translationWords Other :: ಸಮಾಧಿ, ಸಮಾಧಿ ಕೊಷೇಡುವವನು, ಸಮಾಧಿಗಳು, ಗೆಕೊಷೇರಿ, ಗೆಕೊಷೇರಿಗಳು, ಹಕೊಣಿಡುವ ಸ್ಥಳ
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ಸಮದ್ರ ಹಸ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಮುದ್ರ ಹಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಮುದ್ರದ ತಳ ಭಾಗದ್ಲ ತರಕಾರಿಯನು್ನು ಮತು್ತ ಸಮುದ್ರದ ಹುಲ್ಲನು್ನು ತಿನು್ನುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸಮುದ್ರದ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಮುದ್ರ ಹಸು ದಪ್ಪ ಚಮರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಬಕೊದಿ ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿಷೇರಿನ್ಲ ಈಜುತಾ್ತ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುವುದು.

ಸಮುದ್ರ ಹಸುವಿನ ಚಮರ್ವಗಳನು್ನು ಅವಾ ಚಕಯ್ಕೆಳಗಳನು್ನು ಗುಡಾರಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಈ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಚಕಯ್ಕೆಳಗಳು ಗುಡಾರವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಸಮುದ್ರ ಹಸು” ಎನು್ನುವ ಸರನು್ನು ಇಡುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಷೇನೆಂದರೆ ಇದು ಹಸುವಿನಂ ಹುಲ್ಲನು್ನು ತಿನು್ನುತಿ್ತತು್ತ, ಆದರೆ ಇದು ನಿಜವಾದ

ಹಸುವಿಗೆ ಕೊಷೇಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಸರುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ “ಕಡಲು ಪಾ್ರಣಿ” ಮತು್ತ “ಕಡಲು ಪಾ್ರಣಿಯ ಕೊಗಲು”

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗುಡಾರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅರಣ್ಯ.04:5-6

ಅರಣ್ಯ.04:12-14

ಅರಣ್ಯ.04:24-26

ಸುರುಳಿಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಈ ಮುದೆ್ರಯನು್ನು ಯಾರು ಮುರಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮತು್ತ ಇದನು್ನು ಯಾರಕೊ ರೆದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8476

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಮುದ್ರ ಹಸು
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ಸಪರ್ಥ, ಸಪರ್ಥಗಳು, ಹವು, ಹವುಗಳು, ವಿಷಸಪರ್ಥ, ವಿಷಸಪರ್ಥಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಪದಗಳು ಳುವಾದ ಆಕಾರವಿದು್ದು, ವಿಷದ ಹಲು್ಲಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವ ಉದ್ದುವಾಗಿರುವ ಹರಿದಾಡುವ ಜಂತುವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ ಮತು್ತ

ಇದು ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಹರಿದಾಡುತ್ತ ಹಿಂದಯ್ಕೆ, ಮುಂದಯ್ಕೆ ಚಸುತಾ್ತ ಕೊಷೇಗುತಿ್ತರುತ್ತದೆ. “ಸಪರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಾವನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ “ವಿಷಸಪರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಹಾವು ತನ್ನು ಬೆಷೇಟೆಯ್ಲ ವಿಷವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹಾವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪಾ್ರಣಿಯನು್ನು ಸಾಂಷೇತಿಕವಾಗಿ ದುಷಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಉ್ಲಷೇಖಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಷೇಸಗಾರ.

“ವಿಷಸಪರ್ವಗಳ ಸಂತಾನದವರು” ಎಂದು ಷೇಸುವು ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರನು್ನು ಕರೆದನು, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರು ನಿಷೇತಿವಂತರೆಂದು ನಸುತಾ್ತ,

ಜನರನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು ಮತು್ತ ಜನರ್ಲ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಎದೆನ್ ಕೊಷೇಟದ್ಲ ಸೆದೈತಾನನು ಹವ್ವ ಕೊಯ್ಲ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ ಮತು್ತ ಆಯನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಳನಾ್ನುಗಿ ಶೆಕೊಷೇಧಿಸಿದಾಗ ಅವನು

ಸಪರ್ವದ ರಕೊಪದ್ಲದ್ದುನು.

ಹವ್ವಳು ಪಾಪ ಮಾಡುವಂ ಸಪರ್ವವು ಆಯನು್ನು ಶೆಕೊಷೇಧಿಸಿದನಂತರ, ಹವ್ವ ಮತು್ತ ತನ್ನು ಗಂಡನಾದ ಆದಾಮನು ಪಾಪ ಮಾಡಿದರು, ದೆಷೇವರು

ಆ ಹಾವನು್ನು ಶಪಿಸಿ, ಎಲಾ್ಲ ಹಾವುಗಳು ಇನು್ನು ಮೆಷೇ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಹರಿದಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಷೇಳಿದನು, ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದ ಹಾವುಗಳು

ಶಾಪವನು್ನು ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಅವು ನಡೆಯುತಿ್ತದ್ದುವು ಎಂದು ಅರ್ವವಾಗುತಿ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶಪಿಸು, ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸು, ಅವಿಷೇಯ, ಎದೆನ್, ದುಷಟ್ಟಿ, ಸಂತಾನ, ಬೆಷೇಟೆ, ಸೆದೈತಾನ, ಪಾಪ, ಶೆಕೊಷೇಧಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.03:1-3

ಆದಿ.03:4-6

ಆದಿ.03:12-13

ಮಾಕರ್ವ.16:17-18

ಮತಾ್ತಯ.03:7-9

ಮತಾ್ತಯ.23:32-33

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H660, H2119, H5175, H6620, H6848, H8314, H8577, G2191, G2062, G3789

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಪರ್ವ, ಸಪರ್ವಗಳು, ಹಾವು, ಹಾವುಗಳು, ವಿಷಸಪರ್ವ, ವಿಷಸಪರ್ವಗಳು
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ಸವರ್ಥಂಗಹೆಕೊವೇಮ, ಸವರ್ಥಂಗಹೆಕೊವೇಮಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಹ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತಾಪರ್ವಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವಾ ಹರಯನು್ನು ಪಪೊರೆದೈಸುವಂತ ಅನೆಷೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಪಿರ್ವಸುವ ಬಗಳ್ಲ

“ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ” ಒಂದು.

ಈ ಕೊಷೇಮಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಗಂಡಾಗ ಣಾಣ್ಣೆಗ ಒಂದು ಷೇವಿಯ ಅವಶ್ಯಕ ಇತು್ತ. ಗಂಡು ಪಾ್ರಣಿಷೇ ಬೆಷೇಕಾಗುವ ದಹನ ಬಯಂ ಈ

ಬಯಿರುವದಿಲ್ಲ.

ದೆಷೇವರಿಗೆ ಬಯಪರ್ವಣೆಯನು್ನು ಅಪಿರ್ವಸಿದ ಮೆಷೇ ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮವನು್ನು ತಂದವರು ಮಾಂಸವನು್ನು ಯಾಜಕರು ಮತು್ತ ಇತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲರ

ಕೊ ಹಂಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಸೆಷೇರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಜನೆ ಈ ಕಾಣಿಯ್ಲ ಭಾಗವಾಗಿತು್ತ.

ಇದನು್ನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ಸಮಾಧಾನ ಬ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಹನ ಬ, ನೆರವೆಷೇರಿಸು, ದಾನಾ್ಯಪರ್ವಣೆ, ಅಪರಾದ ಪರಿಹಾರಾರ್ವ ಬ, ಸಮಾಧಾನ ಬ, ಯಾಜಕನು, ಬ, 

ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ, ಹರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.21:25-27

2 ಪಪೊವರ್ವ.29:35-36

ವಿಷೇ.24:5-6

ಯಾಜಕ.03:3-5

ಅರಣ್ಯ.06:13-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H8002

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮ, ಸವಾರ್ವಂಗಕೊಷೇಮಗಳು
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ಸಲಹೆ, ಸಕೊಚನೆ, ಸಲಹೆಗರ, ಸಲಹೆಗರರ, ನದ ಆಕೊವೇಚನೆ, ಆಕೊವೇಚನೆ ಹೆವೇಳುವತ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಆಕೊಷೇಚನೆ” ಮತು್ತ “ಸಲ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ, ಒಂದು ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಯ್ಲ ಏನು

ಮಾಡಬೆಷೇಂದೆನು್ನುವದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಾನದ ನಿಣರ್ವಯವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಾನವುಳ್ಳು

“ಆಕೊಷೇಚನೆ ಷೇಳುವಾತನು” ಅವಾ “ಸಲಗಾರನು” ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸರಿಯಾದ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಲಗಳನು್ನು ಅವಾ

ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

ಅರಸರು ತಾವು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಜನರ ಮೆಷೇ ಪ್ರಭಾವ ಷೇರುವಂತಹ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ

ಮಾಡಲು ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಅಧಿಷೇಕೃತ ಸಲಗಾರರನು್ನು ಅವಾ ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು ಷೇಳುವವರನು್ನು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಲ ಅವಾ ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದುಷಟ್ಟಿ ಸಲಗಾರರು ಅರಸನಿಗಕೊ ಅವಾ ತನ್ನು

ಜನರಿಗಕೊ ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವಂ ಅವಾ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವಂ ಅರಸನನು್ನು ಒತಾ್ತಯ

ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಸಲ” ಅವಾ “ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ನಿಣರ್ವಯ ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಎಚ್ಚರಿಗಳು” ಅವಾ “ಸಕೊಚನೆಗಳು” ಅವಾ “ಮಾಗರ್ವದಶರ್ವನಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸಲ” ಅವಾ “ಸಲಗಳನು್ನು ಕೊಡು” ಅವಾ “ಎಚ್ಚರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದಗಳುಂಟು.

“ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆ” (ಕೌನ್ಸಾಲ್) ಎನು್ನುವ ಪದವು ಮತು್ತ ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುವ “ಹಿರಿಸ” (ಕೌನಿ್ಸಾಲ್) ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬೆಷೇರೆ

ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಎಚ್ಚರಿಸು, ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಾನಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1697, H1847, H1875, H1884, H1907, H3272, H3289, H3982, H4156, H4431, H5475, H5779, H6440,

H6963, H6098, H7592, H8458, G1011, G1012, G1106, G4823, G4825

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಲ, ಸಕೊಚನೆ, ಸಲಗಾರ, ಸಲಗಾರರು, ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆ, ಆಕೊಷೇಚನೆ ಷೇಳುವಾತ
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ಸಸಿ ನಡ, ಸಸಿ ನೆಡವುದ, ಸಸಿ ನೆಡಲಗಿದೆ, ಸಸಿ ನೆಡತ್ತುಯಿರವುದ, ಸಸಿ ಹಚ್ಚಲ್ಪಟಟ್ಟಿರಿತ್ತುದೆ,

ಪುನರ್ ನೆಡಲಗಿದೆ, ವಗರ್ಥಯಿಸಲಯಿತ, ತ್ತು, ತ್ತುವುದ, ತಿ್ತುದೆ, ತ್ತುನೆಯ,

ತ್ತುತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಸಿ ನಡು” ಎನು್ನುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಯುವಂತದ್ದುನು್ನು ಮತು್ತ ನೆಲದ್ಲ ನಾದ್ದುನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ತು್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಸಸ್ಯಗಳನು್ನು

ಬೆಸುವ ಕ್ರಮದ್ಲ ನೆಲದ್ಲ ಷೇಜಗಳನು್ನು ನಾಟುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ತು್ತವವನು” ಎಂದರೆ ಸಸಿಗಳ ಷೇಜಗಳನು್ನು ಅವಾ ತು್ತವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

ತು್ತವ ಅವಾ ನೆಡುವ ವಿಧಾನವು ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿರುವುದು, ಆದರೆ ಒಂದು ವಿಧಾನವೆಷೇನೆಂದರೆ ದೈತುಂಬ ಷೇಜಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು,

ಅವುಗಳನು್ನು ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಲು್ಲವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಜಗಳನು್ನು ನೆಡುವುದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನ ಏನೆಂದರೆ ನೆಲದ್ಲ ರಂಧ್ರಗಳನು್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ರಂಧ್ರಗಳ್ಲ ಷೇಜಗಳನು್ನು ಹಾಕುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ತು್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಏನನು್ನು ತು್ತವವನೆಕೊಷೇ

ಅದನೆ್ನುಷೇ ಕೊಯು್ಯವವನು.” ಅಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ದುಷಟ್ಟಿ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅವನು ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನು್ನು

ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವನು, ಆದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅವನು ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ಫಲವನು್ನು ಪಡೆಯುವನು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ತು್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಸಿ ನೆಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ

ಪದವು ಷೇಜಗಳನು್ನು ತು್ತವುದಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುವಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

“ತು್ತವವನು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಕೊಷೇಟದ ಮಾಕ” ಅವಾ “ರೆದೈತ” ಅವಾ

“ಷೇಜಗಳನು್ನು ನೆಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಎನು್ನುವ ಅನೆಷೇಕ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ತು್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಷೇವಲ ಷೇಜಗಳನು್ನು ತು್ತವುದಯ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ “ಸಸಿ ನಡು”

ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಕಕೊಡ ಷೇಜಗಳನು್ನು ತು್ತವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಹಾಗೆಷೇ ಮರಗಳನು್ನು ನೆಡುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಯಾವುದು ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎನು್ನುವುದರ ಮೆಷೇ ಆಧಾರಪಟುಟ್ಟಿ ಇತರ ಭಾಗಳು ಅನೆಷೇಕ ವಿಭಿನ್ನು ಪದಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತರಬಹುದು.

“ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಾನು ತಿ್ತದ್ದುನೆ್ನುಷೇ ಕೊಯು್ಯವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಲವೆಪೊಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಷೇಜಗಷೇ ಲವೆಪೊಂದು ಸಸ್ಯಗಳನು್ನು

ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, ಇದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಒ್ಳುಷೇಯ ಕಾಯರ್ವಗಳು ಒ್ಳುಷೇಯ ಫಲವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ದುಷಟ್ಟಿ

ಕಾಯರ್ವಗಳು ದುಷಟ್ಟಿ ಫಲವನೆ್ನುಷೇ ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದುಷಟ್ಟಿ, ಒ್ಳುಷೇಯ, ಕೊಯು್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಗಲಾತ್ಯ.06:6-8

ಲಕೊಕ.08:4-6

ಮತಾ್ತಯ.06:25-26

ಮತಾ್ತಯ.13:3-6

ಮತಾ್ತಯ.13:18-19

ಮತಾ್ತಯ.25:24-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2221, H2232, H2233, H2236, H4218, H4302, H5193, H7971, H8362, G4687, G4703, G5300, G5452

, G6037

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಸಿ ನಡು, ಸಸಿ ನೆಡುವುದು, ಸಸಿ ನೆಡಲಾಗಿದೆ, ಸಸಿ ನೆಡುತಾ್ತಯಿರುವುದು, ಸಸಿ ...
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ಸಹಿಸ, ತಳಿಕೊಳು್ಳುವವನ, ಹೆಕೊತ್ತುಕೊ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಕೊತು್ತಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನ್ನುನಾದರು “ಒಯು್ಯ” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ ಅರ್ವ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪದ್ಲ

ಉಪಷೇಗಗಳುಂಟು.

ಮಗುವನು್ನು ರುವ ಮಹಿಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಮಗುವಿಗೆ "ಜನ್ಮ ನಿಷೇಡುವುದು" ಎಂಬುವುದನು್ನು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ.

“ಭಾರವನು್ನು ” ಕೊತು್ತಕೊಳು್ಳು ಎಂದರೆ “ಕಷಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸುವದು” ಎಂದರ್ವ. ಈ ಕಷಟ್ಟಿಗಳು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅವಾ

ಭೌತಿಕವಾಗಿರಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಫಲವನು್ನು ಕೊಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಫಸು” ಅವಾ “ಫಲ ಕೊಂದಿರು” ಎಂದರ್ವ.

“ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಒಬ್ಬನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಅವಾ ನೆಕೊಷೇಡಿದ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಕುರಿತು ವರದಿ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

“ತನ್ನು ತಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಮಗನು ದೆಕೊಷೇಷವನು್ನು ಕೊತು್ತಕೊಳು್ಳುವನು ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯಯ್ಕೆ “ಅವನು ಭದ್ಯನಲ್ಲ” ಅವಾ ತಂದೆಯ

ಪಾಪಗಳಿಗೆ “ಅವನು ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದುವದಿಲ್ಲ” ಎಂದರ್ವ.

ಸವರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಈ ಪದವನು್ನು “ಕೊತು್ತಕೊ” ಅವಾ “ಭಾದ್ಯನಾಗು” ಅವಾ “ಫಸು” ಅವಾ “ಕೊಂದಿರುವುದು” ಅವಾ

“ತಾಳಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭಾರ, ಎಷೇಷ, ಸಹಿಸು, ಫಲ, ದೆಕೊಷೇಷ, ವರದಿ, ಕುರಿ, ಬಲ, ಸಾಕ್ಷಿ, ಸಾಕ್ಷಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ವಿಲಾಪ.03:25-29

ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H2232, H3201, H3205, H5375, H5445, H5449, H6030, H6509, H6779, G142, G430, G941, G1080,

G1627, G2592, G3140, G4160, G4722, G4828, G5041, G5088, G5342, G5409, G5576

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಹಿಸು, ತಾಳಿಕೊಳು್ಳುವವನು, ಕೊತು್ತಕೊ
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ಸಹಿಸ, ಸಹಿಸಕೊಳು್ಳುವುದ, ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ಸಹಿಸಕೊಳು್ಳುತ್ತುಯಿರ, ಸಹನೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದಿಷೇಘರ್ವಕಾಲ ಉಳಿಯುವುದು ಅವಾ ತಾ್ಮಯಿಂದ ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದದ್ದುನು್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದು ಅಥೆದೈರ್ವಸುತ್ತದೆ. .

ಇದಯ್ಕೆ ಪರಿಷೇಕ್ಷೆ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ಟುಟ್ಟಿಡದೆ ಸಿ್ಥರವಾಗಿರು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವಪೊ ಬರುತ್ತದೆ.

“ಸಹನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ತಾ್ಮ” ಅವಾ “ವಿಚಾರಣೆ ಳಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು” ಅವಾ “ಹಿಂಸೆಗಳ್ಲರುವಾಗ ದೃಢವಾಗಿರುವುದು”

ಎಂದರ್ವ.

“ಅಂತ್ಯದವರೆಗಕೊ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಯ್ಕೆ” ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹ ಕೊಡುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಸುವಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರೆಂದು ಅವರಿಗೆ

ಷೇಳುವುದು ಎಂದರ್ವ, ಅಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರಮೆಗಳು ಬಂದರಕೊ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಿ್ರ ಎಂದು ಷೇಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಶ್ರಮೆಗಳನು್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಶ್ರಮೆಗಳನು್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ” ಎಂದರ್ವವಪೊ ಬರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯಯಿಂದಿರು” ಅವಾ “ನಂಯಿಂದಿರು” ಅವಾ

“ನಿಷೇನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ್ದುನು್ನು ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಮುಂದಯ್ಕೆ ಸಾಗು” ಅವಾ “ಸಿ್ಥರವಾಗಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಸಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅನುಭವಿಸು” ಅವಾ “ಅದರ ಮಕೊಲಕ ಹಾದು ಕೊಷೇಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅಂತಿಮವರೆಗಕೊ ಷೇವಿಸು ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ ಅರ್ವದೆಕೊಂದಿಗೆ, “ಸಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಂತಿಮವರೆಗಕೊ” ಅವಾ “ಮುಂದುವರೆ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ. “ಸಹಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಅಂತಿಮವರೆಗಕೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಮುಂದುವರೆಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಹನೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯಯಿಂದಿರು” ಅವ “ನಂಬುತಾ್ತಯಿರು” ಅವಾ

“ನಂಗಸ್ಥನಾಗಿರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ತಿಥೆ.02:11-13

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:1-3

ಯಾಕೊಷೇಬ.01:12-13

ಲಕೊಕ.21:16-19

ಮತಾ್ತಯ.13:20-21

ಪ್ರಕ.01:9-11

ರೆಕೊಷೇಮಾ.05:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H386, H3201, H3557, H3885, H5331, H5375, H5975, G430, G907, G1526, G2005, G2076, G2553,

G2594, G3114, G3306, G4722, G5278, G5281, G5297, G5342

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಹಿಸು, ಸಹಿಸುಕೊಳು್ಳುವುದು, ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ಸಹಿಸುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತಯಿರು, ಸಹನೆ
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ಸಹೆಕೊವೇದರಿ, ಸಹೆಕೊವೇದರಿಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಕೊಷೇದರಿ ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಂದಿಗೆ ಕನಿಷಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ಪೊಷೇಷಕರನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ಣುಣ್ಣೆವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈಯನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸಕೊಷೇದರಿಂದು ಷೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅವಾ ಇತರ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸಕೊಷೇದರಿ ಎಂದು ಷೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಸಕೊಷೇದರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಕಿ್ರಸ್ತ ಷೇಸುವಿನ್ಲರುವ ಸಹ ವಿಶಾ್ವಸಿಯಾದ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ಸಕೊಷೇದರರು ಮತು್ತ ಸಕೊಷೇದರಿಯರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಾಗಿರುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿರುವ ಪರಮಗಿಷೇಗಳು ಎನು್ನುವ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ “ಸಕೊಷೇದರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯಳನು್ನು

ಅವಾ ಂಡತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಪದವು ಬೆಷೇರೆ ಅರ್ವವನು್ನು ಅಂದರೆ ತಪು್ಪು ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡದವರೆಗಕೊ ಸ್ವಂತ ಸಕೊಷೇದರಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ

ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾದ ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ “ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ಸಕೊಷೇದರಿ” ಅವಾ “ಅತಿ್ಮಷೇಕವಾದ ಸಕೊಷೇದರಿ” ಅವಾ

“ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟ್ಟಿರುವ ಸಿ್ತ್ರಷೇ” ಅವ “ಸಹ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಕುಟುಂಬದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

“ವಿಶಾ್ವಸಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಭಾಯ್ಲ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಪದವು ಇದ್ದುರೆ, ಅದನೆ್ನುಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಷೇಯದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ್ರಷೇಗೆ ಅವಾ ಂಡತಿಗೆ ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಇಷಟ್ಟಿಪಟಟ್ಟಿವಳು” ಅವಾ “ಪಿ್ರಷೇತಿಯ” ಎಂದಕೊ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯನು್ನು ಸಕೊಸುವ

ಅನುವಾದವನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು..

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಕೊಷೇದರ, ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ, ಆತ್ಮ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.02:16-17

ಧಷೇರ್ವ.27:22-23

ಫಿಷೇ.01:1-3

ರೆಕೊಷೇಮಾ.16:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H269, H1323, G27, G79

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಕೊಷೇದರಿ, ಸಕೊಷೇದರಿಯರು
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ಸತಿ್ವಾಕ, ಸಧತ್ವಾ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಾತಿ್ವಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒ್ಳುಷೇಯವನಾಗಿ, ಅಧಿಷೇನದ್ಲರಲು ಮತು್ತ ಅನಾ್ಯಯವನು್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ಸಾಧುತ್ವ ಎನು್ನುವುದು ಕಠಿಣತ್ವ ಅವಾ ಬಲವಂತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲಕೊ ಒ್ಳುಷೇಯತನದಿಂದ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸಾಧುತ್ವ ಎನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದಿಷೇನತ್ವದೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಮೃದುವಾದ” ಅವಾ “ಸೌಮ್ಯ-ವತರ್ವನೆ” ಅವಾ “ಸಿಹಿ-ಸ್ವಭಾವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಾಧುತ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಮೃದುತ್ವ” ಅವಾ “ದಿಷೇನತ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಿಷೇನತ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇತ್ರ.03:15-17

2 ಕೊರಿಂ.10:1-2

2 ತಿಥೆ.02:24-26

ಮತಾ್ತಯ.05:5-8

ಮತಾ್ತಯ.11:28-30

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.037:11-13

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6035, H6037, H6038, G4235, G4236, G4239, G4240

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಾತಿ್ವಕ, ಸಾಧುತ್ವ
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ಸಧಿಸ, ಪರಿಶ್ರಮ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಾಧಿಸು” ಮತು್ತ “ಪರಿಶ್ರಮ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಎಟ್ಟಿಷೇ ಕಷಟ್ಟಿವಿದ್ದುರಕೊ ಅವಾ ಎಟ್ಟಿಷೇ ಸಮಯ ಗೆದುಕೊಂಡರಕೊ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂದೆವರಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಾಧಿಸು ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಷಟ್ಟಿ, ಹಿಂಸೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಅವಾ ಕಠಿಣ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಹಾದು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದ್ದುರಕೊ ಕಿ್ರಸ್ತನ

ವಿಧಾನದ್ಲಷೇ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನಕೊ್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಪರಿಶ್ರಮ”ವನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆಂದರೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾದ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಎಟ್ಟಿಷೇ ಕಷಟ್ಟಿವಾಗಿದ್ದುರಕೊ ಅವಾ ಎಟ್ಟಿಷೇ

ನೆಕೊಷೇವನು್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರಕೊ ಆ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಮಾಡುತಾ್ತ ಇರುವುದಯ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವ,

ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಸುಳು್ಳು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಎದುರುಗೆಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ, ದೆಷೇವರು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದನು್ನು ನಂಬುವುದನು್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಪರಿಶ್ರಮದ

ಅಗತ್ಯವಿದೆ.

ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿದ “ಂಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಕೊಸದಂ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಹನೆ, ವಿಚಾರಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:11

ಎಸ.06:18

ಯಾಕೊಷೇಬ.05:9-11

ಲಕೊಕ.08:14-15

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G3115, G4343, G5281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಾಧಿಸು, ಪರಿಶ್ರಮ
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ಸಷಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸ್ಕುರಿಸ, ಸಷಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸ್ಕುರಿಸಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಮುವನು್ನು ನೆಲದ ದಿಕಿಯ್ಕೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಉದ್ದುಯ್ಕೆ ಮಲಗಿ ದೈಗಳನು್ನು ಮುಂದಯ್ಕೆ ಚಾ

ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಮುಂದೆ “ಅಡಡ್ಡೆದು್ದು ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ಮಾಡು” ಅವಾ “ತನ್ನುಷಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ತಾನು ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಆ

ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮುಂದೆ ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿ ತುಂಬಾ ಳಯ್ಕೆ ದು್ದು ಬಾಗಿ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ರಿಷೇತಿಯ ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವ ಸಿ್ಥತಿಯು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಅದು್ಭುತವನು್ನು ನಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದ

ಆಶ್ಚಯರ್ವವನು್ನು, ಅಂಜುತನವನು್ನು ಮತು್ತ ವಿಸ್ಮಯವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವ ಸ್ಪಂದನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಗಿ ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ

ಘನವನು್ನು ಮತು್ತ ಗೌರವವನು್ನು ಕಕೊಡ ಈ ಪದವು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡುವುದೆನು್ನುವುದು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಷೇಸುವು ಅದು್ಭುತವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಆರಾಧನೆಯ್ಲ ಮತು್ತ ಕೃತಜ್ಞಯನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದರ್ಲ ಜನರು ಷೇಸುವಿಗೆ ಈ ವಿಧಾನದ್ಲ ಸ್ಪಂದನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ಆತನು

ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಬೆಕೊಷೇಧಕನನಾ್ನುಗಿ ಆತನನು್ನು ಘನಪಡಿಸಲು ಈ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಾಯ್ಕೆರ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ನೆಲಯ್ಕೆ

ಮುವನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಳಭಾಗಯ್ಕೆ ಬಾಗಿ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಆತನ ಮುಂದೆ ಮುವನು್ನು ಳಯ್ಕೆ ಬಾಗಿಸಿ ಆತನನು್ನು ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಆಶ್ಚಯರ್ವಕರವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನೆಲಯ್ಕೆ ಬಾಗಿ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದು” ಎನು್ನುವ

ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ನಮಗೆ ನಾವು ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಅವಾ

“ಆರಾಧನೆಯ್ಲ ಮುವನು್ನು ಬಾಗಿಸಿ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಅವಾ “ಳಯ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದುದಕಾಯ್ಕೆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತನ್ನುಷಟ್ಟಿಯ್ಕೆ ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆರಾಧನೆ” ಅವಾ “ಅವರ ಮುಂದೆ ಳಯ್ಕೆ ಬಾಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿಸ್ಮಯ, ಬಾಗು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.17:36-38

ಆದಿ.43:28-29

ಪ್ರಕ.19:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5307, H5457, H6440, H6915, H7812

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸು, ಸಾಷಾಟ್ಟಿಂಗ ನಮಸಯ್ಕೆರಿಸಿದೆ
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ಸಿಂಹಗಳು, ಸಿಂಹ, ಹೆಣಣ್ಣೆ ಸಿಂಹ, ಹೆಣಣ್ಣೆ ಸಿಂಹಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಿಂಹ ಎನು್ನುವುದು ಬೆಕಿಯ್ಕೆನ ಹಾಗೆ ಇರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಬೆಷೇಟೆಯಾಡುವಾಗ ಕಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಸಾಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಶಕಿ್ತಯುಳ್ಳು

ಹಲು್ಲಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಉಗುರುಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಸಿಂಹಗಳಿಗೆ ಬಲವಾದ ದೆಷೇಹಗಳಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅವುಗಳ ಬೆಷೇಟೆಯ್ಲ ಹಿಡಿಯುವಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ವೆಷೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಕಕೊದಲುಗಳು

ತುಂಬಾ ಕಯ್ಕೆದಾಗಿದು್ದು, ಅವು ಬಂಗಾರದ ಗೆಕೊಷೇಧಿ ಕಂದು ಬಣಣ್ಣೆದ್ಲರುತ್ತವೆ.

ಗಂಡು ಸಿಂಹಗಳ ತಯ ಮೆಷೇ ವೃತಾ್ತಕಾರದ್ಲ ಉದ್ದುನೆಯ ಕಕೊದಲುಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಸಿಂಹಗಳು ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಇತರ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಕೊಲು್ಲತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಅವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹಾನಿಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ಕಯ್ಕೆವನಾಗಿದಾ್ದುಗ, ಅವನು ಕಾಯುತಿ್ತರುವ ಕುರಿಗಳ ಮೆಷೇ ಸಿಂಹಗಳು ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದಾಗ, ಆ ಸಿಂಹಗಳನು್ನು

ಕೊಂದಿದ್ದುನು.

ಸಂಸೆಕೊಷೇನನು ಕಕೊಡ ತನ್ನು ಬರಿದ ದೈಗಳಿಂದಷೇ ಸಿಂಹವನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುನು.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾವಿಷೇದ, ರ, ಸಂಸೆಕೊಷೇನ, ಕುರಿಗಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.11:22-23

1 ಅರಸ.07:27-29

ಾನೆಕೊಷೇ.19:11-12

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.017:11-12

ಪ್ರಕ.05:3-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H738, H739, H744, H3715, H3833, H3918, H7826, H7830, G3023

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಿಂಹಗಳು, ಸಿಂಹ, ಣುಣ್ಣೆ ಸಿಂಹ, ಣುಣ್ಣೆ ಸಿಂಹಗಳು
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ಸಿಂಹಸನ, ಸಿಂಹಸನಗಳು, ಸಿಂಹಸನದ್ಲರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಿಂಹಾಸನ ಎನು್ನುವುದು ಪಾಲಕನು ಕುಳಿತುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ತಯಾರು ಮಾಡಿಸಿರುವ ಕುರ್ವಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪಾಲಕನು ಅದರ್ಲ

ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಜನರು ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವ ಪ್ರತಿಂದು ಮನವಿಯನು್ನು ಷೇಳಿ, ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ನಿಣರ್ವಯ ಗೆದುಕೊಲು್ಲತಾ್ತನೆ.

ಸಿಂಹಾಸನ ಎನು್ನುವುದು ಪಾಲಕನಿಗಿರುವ ಶಕಿ್ತಗೆ ಮತು್ತ ಅಧಿಕಾರಯ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಸಿಂಹಾಸನ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಪಾಲಕನನು್ನು, ಆತನ ಆಳಿ್ವಯನು್ನು, ಅವಾ ತನ್ನು ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಸಿಂಹಾನದ್ಲ ಕುಳಿತಿರುವ ಅರಸನನಾ್ನುಗಿ ತಿ್ರಷೇಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ. ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರ

ಬಲಗೆದೈಯ್ಲರುವ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೆಷೇ ಕುಳಿತಿದ್ದುವನನಾ್ನುಗಿ ತಿ್ರಷೇಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ.

ಆಕಾಶವು ದೆಷೇವರ ಸಿಂಹಾಸನವಾಗಿದೆಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ. ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೆಷೇವರು

ಅರಸನಾಗಿ ಆಳುವ ಸ್ಥಳ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಧಿಕಾರ, ಶಕಿ್ತ, ಅರಸ, ಆಳಿ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ.01:15-17

ಆದಿ.41:39-41

ಲಕೊಕ.01:30-33

ಲಕೊಕ.22:28-30

ಮತಾ್ತಯ.05:33-35

ಮತಾ್ತಯ.19:28

ಪ್ರಕ.01:4-6

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3427, H3676, H3678, H3764, H7675, G968, G2362

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಿಂಹಾಸನ, ಸಿಂಹಾಸನಗಳು, ಸಿಂಹಾಸನದ್ಲರುವುದು
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ಸಿದ್ಧಂತ, ಕೊವೇಧನೆ, ನಂಗಳು, ಸಕೊಚನೆಗಳು, ನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಿದಾ್ಧಂ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಬೆಕೊಷೇಧನೆ” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಧಮರ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕ್ರೈಸ್ತ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ, “ಸಿದಾ್ಧಂತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರನು್ನು, ಮಗನಾದ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮತು್ತ

ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ ದೆಷೇವರನು್ನು ಕುರಿತು ಷೇಳುವ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಲ್ಲವನು್ನು, ಅಟ್ಟಿಷೇ ಅಲ್ಲದೆಷೇ ಅವರ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಲ್ಲವನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರು ಮಾಡಿದ

ಪ್ರತಿಂದು ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ

ಅಟ್ಟಿಷೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮಹಿಮೆ ತರುವಂತಹ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಷೇವನವನು್ನು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಷೇವಿಸಬೆಷೇಂದೆನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ದೆಷೇವರು

ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ಪ್ರತಿಂದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಸಿದಾ್ಧಂ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಬರುವ ಲೌಕಿಕವಾದ ಧಮರ್ವ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ತಪು್ಪು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. ಸಂದಭರ್ವವು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಬೆಕೊಷೇಧನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಕೊಷೇಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.01:03

2 ತಿಥೆ.03:16-17

ಮಾಕರ್ವ.07:6-7

ಮತಾ್ತಯ.15:7-9

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3948, G1319, G1322, G2085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಿದಾ್ಧಂತ, ಬೆಕೊಷೇಧನೆ, ನಂಗಳು, ಸಕೊಚನೆಗಳು, ಾನ
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ಸಿವೇಮೆ, ಸಿವೇಮೆಗಳು, ಪ್ರಂತಿವೇಯ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

ಸಿಷೇಮೆ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ದೆಷೇಶದ ಅವಾ ಒಂದು ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವಾ ವಿಭಾಗ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಪಾ್ರಂತಿಷೇಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು

ಸಿಷೇಮೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಾ್ರಂತಿಷೇಯ ಪಾಲಕನು.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪುರಾತನ ಪಾರಸಿಯ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯವು ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಸಿಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದಾ್ಯ, ಪಾರಸಿಯ, ಸಿರಿಯಾ

ಮತು್ತ ಐಗುಪ್ತ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯ ಅನೆಷೇಕ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು, ಉದಾಹರಣೆ, ಮೆದೆಕೊಷೇನ್ಯ, ಆಸ್ಯ,

ಸಿರಿಯಾ, ಯಕೊದಾ, ಸಮಾಯರ್ವ, ಗಲಾಯ ಮತು್ತ ಗಲಾತ್ಯ.

ಪ್ರತಿಂದು ಸಿಷೇಮೆಯು ತನ್ನುದೆಷೇಯಾದ ಪಾಸುವ ಅಧಿಕಾರವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಇವರೆಲ್ಲರಕೊ ಅರಸನಿಗೆ ಅವಾ ಆ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ

ಪಾಲಕನಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುತಾ್ತರೆ. ಈ ಪಾಲಕನನು್ನು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಸಿಷೇಮೆಯ ಅಧಿಕಾರಿ” ಅವಾ “ಪಾ್ರಂತ್ಯದ ಪಾಲಕ” ಎಂದಕೊ

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

“ಸಿಷೇಮೆ” ಮತು್ತ “ಪಾ್ರಂತ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಪ್ರದೆಷೇಶ” ಮತು್ತ “ಪಾ್ರದೆಷೇಕ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಸ್ಯ, ಐಗುಪ್ತ, ಎಸೆ್ತಷೇರಳು, ಗಲಾತ್ಯ, ಗಲಾಯ, ಯಕೊದಾ, ಮೆಕದೆಕೊಷೇನ್ಯ, ಮೆಷೇದ್ಯ, ರೆಕೊಷೇಮಾ, ಸಮಾಯರ್ವ, 

ಸಿರಿಯಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.19:30-32

ದಾನಿ.03:1-2

ದಾನಿ.06:1-3

ಪ್ರಸಂಗಿ.02:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4082, H4083, H5675, H5676, G1885

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಿಷೇಮೆ, ಸಿಷೇಮೆಗಳು, ಪಾ್ರಂತಿಷೇಯ
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ಸಂಕ, ಸಂಕಗಳು, ಸಂಕ ಹಕಿದೆ, ಸಂಕ ಹಕವುದ, ತೆರಿಗೆ, ಸಂಕವನ್ನು ಕಟಟ್ಟಿವವರ, ತೆರಿಗೆ

ಅಧಿಕರಿ, ತೆರಿಗೆ ಅಧಿಕರಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸುಂಕ” ಮತು್ತ “ಸುಂಕಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಜನರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರದ್ಲರುವ ಪ್ರಭುತ್ವಯ್ಕೆ ಜನರು ಸ್ಲಸುವ ಹಣವನು್ನು ಅವಾ ವಸು್ತಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿ” ಪ್ರಭುತ್ವದ ಲಸಗಾರನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಜನರು ರಿಗೆಗಳನು್ನು ಪ್ರಭುತ್ವಯ್ಕೆ ಸ್ಲಸಬೆಷೇಕಾದ ಹಣವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವ

ಲಸವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತನೆ.

ರಿಗೆಯಾಗಿ ಕೊಟಟ್ಟಿ ಹಣದ ತ್ತವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಆಸಿ್ತ ಅವಾ ಒಂದು ವಸು್ತವಿನ ಬೆಯ ಮೆಷೇ ಆಧಾರಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಷೇಸು ಮತು್ತ ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕಾಲದ್ಲ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪ್ರಭುತ್ವವು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಿಷೇಮೆಯ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಂದ ಸುಂಕವನು್ನು

ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು, ಇವರ್ಲ ಹಕೊದ್ಯರು ಇದಿ್ದುದ್ದುರು.

ಒಂದುವೆಷೇ ಸುಂಕವನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾದ ಕ್ರಮವನು್ನು ದೈಗೆಕೊಂಡು, ಅವನು ಸ್ಲಸಬೆಷೇಕಾದ

ಹಣವನು್ನು ಹಿಂಪಡೆಯಬಹುದು.

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸಾಮಾ್ರಜ್ಯದ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸುಂಕವನು್ನು ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಜನಗಣತಿಯನು್ನು ನಿವರ್ವಹಿಸಿದ್ದುರು, ಇದಯ್ಕೆ

ಷೇಸೆಷೇಫನು ಮತು್ತ ಮರಿಯಳು ಕಕೊಡ ಜನಗಣತಿಯ್ಲ ತಮ್ಮ ಸರುಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಲು ಬೆ್ಲಷೇಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು.

“ಸುಂಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಕಾದ ಪಾವತಿ” ಅವಾ “ಪ್ರಭುತ್ವದ ಹಣ” ಅವಾ “ದೆಷೇವಾಲಯದ ಹಣ” ಎಂದು

ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸುಂಕವನು್ನು ಪಾವತಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪ್ರಭುತ್ವಯ್ಕೆ ಹಣವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿ” ಅವಾ “ಪ್ರಭುತ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಹಣವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ

“ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಕಾದ ಹಣವನು್ನು ಸ್ಲಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. “ಸುಂಕಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಪ್ರಭುತ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಹಣವನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಪ್ರಭುತ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಲಸ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಮತು್ತ ಜನರು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಕಾದ ಹಣವನು್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪ್ರಭುತ್ವಯ್ಕೆ ರಿಗೆಗಳನು್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಜನರು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಪ್ರಭುತ್ವಯ್ಕೆ ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಕಾದ ಹಣಕಿಯ್ಕೆಂತ ್ಚನ ಹಣವನು್ನು ಜನರಿಂದ

ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು. ರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಬರುವಂತಹ ್ಚನ ತ್ತವನು್ನು ತಮಗಾಗಿಷೇ ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು.

ರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಈ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಜನರನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಹಕೊದ್ಯರು ಅವರನು್ನು ಪಾಪಿಗಳ್ಲ ಅತಿಷೇ ಟಟ್ಟಿವರೆಂದು

ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದುರು.

ಹಕೊದ್ಯರು ಕಕೊಡ ಹಕೊದ್ಯ ಸುಂಕದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನು್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಜನರ ದೆಕೊ್ರಷೇಹಿಗಳನಾ್ನುಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದುರು, ಯಾಕಂದರೆ ಹಕೊದ್ಯ

ಜನರನು್ನು ಒತ್ತಡಯ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿದ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪ್ರಭುತ್ವಯ್ಕೆ ಅವರು ಲಸ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

“ಸುಂಕ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮತು್ತ ಪಾಪಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ತುಂಬಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾತಾಗಿದಿ್ದುತು್ತ, ಇದು

ಹಕೊದ್ಯರು ರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನು್ನು ಎಷುಟ್ಟಿ ಚಾ್ಚಗಿ ಕೊರೆಯುತಿ್ತದ್ದುರೆನು್ನುವುದನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಹಕೊದ್ಯ, ರೆಕೊಷೇಮ್, ಪಾಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಲಕೊಕ.20:21-22

ಮಾಕರ್ವ.02:13-14

ಮತಾ್ತಯ.09:7-9

ವಿಷೇ.31:28-29

ರೆಕೊಷೇಮಾ.13:6-7

ಲಕೊಕ.03:12-13

ಲಕೊಕ.05:27-28

ಮತಾ್ತಯ.05:46-48

ಮತಾ್ತಯ.09:10-11

ಮತಾ್ತಯ.11:18-19

ಮತಾ್ತಯ.17:26-27

ಮತಾ್ತಯ.18:17

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

34:06 “ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ದೆಷೇವಾಲಯಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದರು. ಅವರ್ಲ ಒಬ್ಬರು ರಿಗೆ ವಸಕೊದಾರನಾಗಿದ್ದುನು, ಮತು್ತ

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದುನು.” 34:07 “ನಾನು ಇತರ ಮನುಷ್ಯರಂ - ಅಂದರೆ ಕಳ್ಳುರು, ಅನಾ್ಯಯಸ್ತರು, ವ್ಯಭಿಚಾರಿಗಳು ಅವಾ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸುಂಕ, ಸುಂಕಗಳು, ಸುಂಕ ಹಾಕಿದೆ, ಸುಂಕ ಹಾಕುವುದು, ರಿಗೆ, ಸುಂಕವನು್ನು ...
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ಸುಂಕದವನಂ ನಾನು ಪಾಪಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲದಿದ್ದುಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೆಷೇವರೆಷೇ ನಿಮಗೆ ವಂದನೆಗಳು” ಎಂದು ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕನು ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದನು. 34:09

“ಆದರೆ ಸುಂಕದವನು ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕನಿಗೆ ತುಂಬಾ ದಕೊರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದುನು, ಕನಿಷಟ್ಟಿ ಪರಕೊಷೇಕದ ಕಡೆಗೆ ಕಣುಣ್ಣೆಗಳನು್ನು ಎತಿ್ತ ನೆಕೊಷೇಡಲ್ಲ. ಆದರೆ

ಅವನು ತನ್ನು ಎದೆಯನು್ನು ನೆಲಯ್ಕೆ ಬಾಗಿಸಿ, “ದೆಷೇವರೆ ನಾನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದುರಿಂದ ನನ್ನುನು್ನು ಕರುಣಿಸು” ಎಂದು ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದನು.” 34:10 “ನಾನು

ನಿಮಗೆ ಸತ್ಯವನು್ನು ಷೇಳು್ತಷೇನೆ, ದೆಷೇವರು ಸುಂಕದವನ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ಷೇಳಿ, ಅವನನು್ನು ನಿಷೇತಿವಂತನೆಂದು ಪ್ರಕಸಿದನು” ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

35:01 ಒಂದು ದಿನ ಷೇಸು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಸುಂಕದವರಿಗೆ ಮತು್ತ ಅ್ಲಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುನು.

ಪದ ವೇಟ:

Tax Collector: Strong's: H5065, H5674, G5057, G5058• 

translationWords Other :: ಸುಂಕ, ಸುಂಕಗಳು, ಸುಂಕ ಹಾಕಿದೆ, ಸುಂಕ ಹಾಕುವುದು, ರಿಗೆ, ಸುಂಕವನು್ನು ...
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ಸರಳಿ, ಸರಳಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಸುರುಳಿ ಎನು್ನುವುದು ಚಮರ್ವದಿಂದ ಅವಾ ಪಾಪಿರಸ್ (ಮರದ ಕೊಗಟೆ) ಎನು್ನುವುದರಿಂದ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಉದ್ದುವಾದ,

ಸುತಿ್ತರುವ ಹಾಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸುರುಳಿಯ ಮೆಷೇ ಬರೆದನಂತರ ಅವಾ ಸುರುಳಿಯ್ಲರುವುದನು್ನು ಓದಿದನಂತರ, ಈ ಸುರುಳಿಯ ಎರಡು ಬದಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸುತಿ್ತರುತಾ್ತರೆ.

ಸುರುಳಿಗಳು ಷೇನಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾದ ಪತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸುರುಳಿಗಳ್ಲ ಸಂದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಬರೆದು, ಮೆಷೇಣದಿಂದ ಮುದಿ್ರಸಿ ಅವುಗಳನು್ನು ಸಂದೆಷೇಶವಾಹಕರಿಂದ ಕಳುಹಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಸುರುಳಿಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತರುವಾಗ ಮೆಷೇಣವು ಇನಕೊ್ನು ಇರುತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಆ ಸುರುಳಿಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುವವನು ಅದನು್ನು ಯಾರು

ರೆದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಆ ಸುರುಳಿಯನು್ನು ಓದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವನು.

ಈ ಸುರುಳಿಗಳ್ಲ ಇ್ರ ಷೇನಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಇವುಗಳನು್ನು ಸಮಾಜ ಮಂದಿರಗಳ್ಲ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದುತಿ್ತದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮುದೆ್ರ, ಸಮಾಜ ಮಂದಿರ, ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ರೆ.29:1-3

ಲಕೊಕ.04:16-17

ಅರಣ್ಯ.21:14-15

ಪ್ರಕ.05:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4039, H4040, H5612, G974, G975

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸುರುಳಿ, ಸುರುಳಿಗಳು
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ಸಳು್ಳು ಪ್ರವದಿ, ಸಳು್ಳು ಪ್ರವದಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ತನ್ನು ಸಂದೆಷೇಶ ದೆಷೇವರಿಂದ ಅವನು ಪಡೆದಿದಾ್ದುನೆಂದು ಸುಳಾ್ಳುಗಿ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವವನನು್ನು ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸಹಜವಾಗಿ ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾದನೆ ನೆರವೆಷೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ, ಅವು ನಿಜವಾಗುವದಿಲ್ಲ.

ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ಸಂಗತಿಗಳು ಸತ್ಯವೆಷೇದಯ್ಕೆ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಅವಾ ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ವಿರೆಕೊಷೇದವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ದೆಷೇವರ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂದು ಸುಳಾ್ಳುಗಿ ಷೇಳಿಕೊಳು್ಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆಂದು ಸುಳು್ಳು

ಷೇಳುವವನು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ತಾವು ದೆಷೇವರಿಂದ ಬಂದಿದೆ್ದುಷೇವೆಂದು ಜನರನು್ನು ಷೇಸಮಾಡುವ ಅನೆಷೇಕ ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಅಂತ್ಯಕಾಲದ್ಲ ಬರುತಾ್ತರೆಂದು ಕೊಸ

ಒಡಂಬಡಿ ಕೊಷೇದಿಸುತಿ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನೆರವೆಷೇರಿಸು, ಪ್ರವಾದಿ, ಸತ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಷೇಹಾನ.04:1-3

2 ಷೇತ್ರನು.02:1-3

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:6-8

ಲಕೊಕ.06:26

ಮತಾ್ತಯ.07:15-17

ಮತಾ್ತಯ.24:23-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: G5578

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿ, ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳು
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ಸಳು್ಳುಸದಿ್ದು, ಅಪನಿಂದೆ ಮಡವವರ, ನಿಂದಿಸವುದ, ಅವಮನಿಸವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸುಳು್ಳು ಸುದಿ್ದು ಎನು್ನುವುದು ನಕಾರಾತ್ಮಕದಿಂದ ತುಂರುತ್ತದೆ, ಒಬ್ಬರ ಕುರಿತಾಗಿ (ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಕೊಲಕವಲ್ಲದೆ) ವಿರೆಕೊಷೇಧಿಸುವ ಮಾತುಗಳನಾ್ನುಡುವುದು.

ಒಬ್ಬರ ಕುರಿತಾಗಿ (ಅಂವುಗಳನು್ನು ಬರೆದೆ) ಷೇಳುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಚಾಡಿ ಷೇಳುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಅಂಹ ವಿಷಯಗಳನು್ನು

ಷೇಳುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಚಾಡಿ ಷೇಳುವವನು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸುಳು್ಳು ಸುದಿ್ದು ಎನು್ನುವುದು ನಿಜವಾದ ವರದಿಯಾಗಿರಬಹುದು ಅವಾ ಸುಳು್ಳು ಆರೆಕೊಷೇಪವಪೊ ಆಗಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಚಾಡಿ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ

ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕುರಿತಾಗಿ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇತರರು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವಂ ಪ್ರಭಾವ ಷೇರುತ್ತದೆ.

“ಸುಳು್ಳು ಸುದಿ್ದು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ ವರದಿಯನು್ನು ಹರಡಿಸು” ಅವಾ “ದಕೊಷಿಸು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಚಾಡಿ ಷೇಳುವವನು್ನು “ವರದಿಗಾರ” ಅವಾ “ಚರ್ವ-ಧಾರಕ” ಎಂದಕೊ ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಕೊಷಣೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.04:13

1 ತಿಥೆ.03:11

2 ಕೊರಿಂ.06:8-10

ಮಾಕರ್ವ.07:20-23

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1681, H1696, H1848, H3960, H5791, H7270, H7400, H8267, G987, G988, G1228, G1426, G2636,

G2637, G3059, G3060,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸುಳು್ಳುಸುದಿ್ದು, ಅಪನಿಂದೆ ಮಾಡುವವರು, ನಿಂದಿಸುವುದು, ಅವಮಾನಿಸುವುದು
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ಸಕೊ, ಸಕೊತನ ಮಡಿದೆ, ಸಕೊಯಗಿಸ, ವೇಶೆ್ಯ, ಹದರಗಿತಿ್ತು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಕೊ” ಮತು್ತ “ವೆಷೇಶೆ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಪದಗರಡು ಭಕಿ್ತಪರವಾದ ಹಕುಯ್ಕೆಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಅವಾ ಹಣಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದೈಂಗಿಕ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸಕೊಯರು ಅವಾ ವೆಷೇಶ್ಯರು ಎನು್ನುವವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಿ್ತ್ರಷೇಯರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಲವುಮಂದಿ ಪುರುಷರಕೊ ಇರುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಕಣಿಯನು್ನು ಅಭಾ್ಯಸ ಮಾಡುವ ಅವಾ ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ವೆಷೇಶ್ಯಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅನೆದೈತಿಕವಾದ ದೈಂಗಿಕಯಿಂದ ವೆಷೇಶ್ಯಯಂ ನಡೆದುಕೊಷೇ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನು್ನು

ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಬೆದೈಬನ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ “ಸಕೊ ಸ್ವತಃವಾಗಿ” ಕೊಷೇಗುವುದು ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ದೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಅನೆದೈತಿಕ ಎಂದರ್ವ ಅವಾ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ

ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅಪನಂಗಸ್ತರಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಾಲಯಗಳ್ಲ ತಮ್ಮ ಪಪೊಗಳ್ಲರುವಂ ಪುರುಷ ಮತು್ತ ಸಿ್ತ್ರಷೇ ಸಕೊಯರನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಈ ಪದವನು್ನು ಸಕೊಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವಾ ಮಾತಿನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಈ ಪದಯ್ಕೆ ನಯನುಡಿಯ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: 

ಸ್ಯಷೇಕಿ್ತ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ದೈಂಗಿಕ ಅನೆದೈತಿಕ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.34:30-31

ಆದಿ.38:21-23

ಲಕೊಕ.15:28-30

ಮತಾ್ತಯ.21:31-32

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2154, H2181, H2183, H2185, H6945, H6948, H8457, G4204

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಕೊ, ಸಕೊತನ ಮಾಡಿದೆ, ಸಕೊಯಾಗಿಸು, ವೆಷೇಶೆ್ಯ, ಹಾದರಗಿತಿ್ತ
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ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ಥ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಏನಾದರು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ವ. ಏನಾದರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರೆ ಅದನು್ನು

“ಸೃಷಿಟ್ಟಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ದೆಷೇವರನು್ನು “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ ಯಾಕಂದರೆ ಈ ವಿಶ್ವವನೆ್ನುಲ್ಲ ಅಸಿ್ತತ್ವಯ್ಕೆ ಬರುವಂ ಆತನೆಷೇ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ.

ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇಕವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದು ಸಕೊಸಲು ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದರೆ, ಆತನು ಶಕೊನ್ಯದಿಂದ ಅದನು್ನು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದು

ಅದು ಅರ್ವನಿಷೇಡುತ್ತದೆ.

ಮನುಷ್ಯರು ಏನಾದರು “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದರೆ”, ಅವರು ಈಗಾಗಷೇ ಇರುವ ವಸು್ತವುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಬೆಷೇರೆ ವಸು್ತವನು್ನು ಮಾಡಿದ್ದುರೆ ಎಂದು

ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಮಕೊತರ್ವವಾದ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶಾಂತಿಯನು್ನು

ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವುದು, ಅವಾ ಯಾರಲಾ್ಲದರಕೊ ಪವಿತ್ರವಾದ ಹೃದಯವನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು.

ದೆಷೇವರು ಟಟ್ಟಿದಲು ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಎಲ್ಲವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದನು್ನು ಸಕೊಸುವಂ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು.

ದೆಷೇವರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ಎಲ್ಲವನು್ನು ಸಕೊಸಲು ಈ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ “ಸೃಷಿಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ

ಮನುಷ್ಯರನು್ನು ಮಾತ್ರವೆಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇಕವನು್ನು “ಶಕೊನ್ಯದಿಂದ” ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದನು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಲು ಆ ರಿಷೇತಿ ನೆಷೇರವಾಗಿ

ಷೇಳಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕೊಷೇಕದ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯಾದ ಕಾಲದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯಯ್ಕೆ “ದೆಷೇವರು ಕೊಷೇಕವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ಕಾಲದಿಂದ” ಎಂದರ್ವ.

ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾಗಿ, “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯ ಪಾ್ರರಂಭದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು “ದೆಷೇವರು ಆದಿಯ್ಲ ಕೊಷೇಕವನು್ನು ಸುಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾಗ”, ಅವಾ “ಕೊಷೇಕವು

ಪ್ರಪ್ರಮವಾಗಿ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟಾಟ್ಟಿಗ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸವರ್ವ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಗೆ” ಶುಭವಾರ್ವಯನು್ನು ಷೇಳಬೆಷೇಕು ಅಂದರೆ “ಭಕೊಕೊಷೇಕದ್ಲ ಇರುವ ಎಲಾ್ಲ ಜನರಿಗೆ” ಶುಭವಾರ್ವ ಷೇಳಬೆಷೇಕು ಎಂದರ್ವ.

“ಸಮಸ್ತ ಸೃಷಿಟ್ಟಿ ಆನಂದಿಸ” ಎಂದರೆ “ದೆಷೇವರು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ಸಮಸ್ತವು ಆನಂದಿಸ” ಎಂದರ್ವ.

ಸಂಧಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, “ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಮಾಡು” ಅವಾ “ಉಂಟುಮಾಡು” ಅವಾ “ಶಕೊನ್ಯದಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡು”

ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಎಲ್ಲವನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾತನು” ಅವಾ “ಸವರ್ವ ಪ್ರಪಂಚವನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ದೆಷೇವರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಮ್ಮ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ನಿಮ್ಮನು್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ದೆಷೇವರು” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮನು್ನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ದೆಷೇವರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆಷೇವರು, ಶುಭವರ್ವ, ಕೊಷೇಕ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.11:9-10

1 ಷೇತ್ರನು.04:17-19

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಷೇ.01:15

ಗಲಾತ್ಯ.06:15

ಆದಿ.01

ಆದಿ.14:19-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3335, H4639, H6213, H6385, H7069, G2041, G2602, G2675, G2936, G2937, G2939, G4160, G5480
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translationWords Other :: ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು, ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವ
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ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕುವುದ, ಬಂಧಿತರ, ಬಂಧಿಸವುದ, ಸೆರೆ ಸಿಕಿ್ಕುದ್ದುರೆ, ಸೆರೆಯ್ಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೆರೆ ಸಿಕುಯ್ಕೆವುದು” ಮತು್ತ "ಬಂಧಿತರು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಜನರನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರು ನಿವಾಸ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಇಷಟ್ಟಿಪಡದ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಅಂದರೆ ವಿದೆಷೇಶದ್ಲ ನಿವಾಸ ಮಾಡುವಂ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಯಕೊದಾ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತು್ತ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯದ್ಲ ಸೆರೆಯ್ಲದ್ದುರು.

ಯಾವ ದೆಷೇಶವು ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆಕೊಷೇ, ಆ ದೆಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅವಾ ಆ ಜನರಿಗಾಗಿ ಬಂಧಿತರಾಗಿರುವ ಜನರು ಲಸ ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ದಾನಿಷೇಲ ಮತು್ತ ನೆಷೇಯನು ಬಾಬೆಕೊಷೇನಿಯ ಅರಸನಾಗಿ ಲಸ ಮಾಡಿದ ಬಂಧಿತರಾಗಿದ್ದುರು (ಅವಾ

ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರಾಗಿದ್ದುರು).

“ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣ ಏನಂದರೆ ಒಬ್ಬರನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು

ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಮಾತನಾಡುವ ವಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನಿಮ್ಮನು್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗು್ತಷೇವೆ” ಎನು್ನುವ ಭಾವವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣವನು್ನು “ಬಂಧಿತರಾಗಿ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನು್ನು ಬಲವಂತಿ

ಮಾಡು್ತಷೇವೆ” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ ದೈದಿಗಳನಾ್ನುಗಿ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಸೆರೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗು್ತಷೇವೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಲಂಕಾರ ಭಾವನೆಯ್ಲ, ಪ್ರತಿಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು “ಸೆರೆಹಿಡಿದು”, ಕಿ್ರಸ್ತನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗುವಂ ಮಾಡಬೆಷೇಕು ಎಂದು

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

ಪಾಪ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಯಾವರಿಷೇತಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ “ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿಯಕೊ ಆತನು ಮಾತನಾಡಿದಾ್ದುನೆ. ಇದಯ್ಕೆ

ಅವನು ಪಾಪದಿಂದ “ನಿಯಂತಿ್ರಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಸೆರೆ ಹಿಡಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು, “ಸ್ವತಂತ್ರದಿಂದಿರುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಬೆಷೇಡಿ” ಅವಾ “ಸೆರೆಯ್ಲ ಹಾಕಿರಿ” ಅವಾ

“ವಿದೆಷೇಶದ್ಲ ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಿರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸೆರೆ ಹಿಡಿದಿದೆ್ದುಷೇವೆ” ಅವಾ “ಸೆರೆ ಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇವೆ” ಎನು್ನುವ ಭಾವವನು್ನು ಕೊಡುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು “ಬಂಧಿಸಿದೆ್ದುಷೇವೆ” ಅವಾ “ಸೆರೆಗೆ

ಹಾಕಿದೆ್ದುಷೇವೆ” ಅವಾ “ವಿದೆಷೇ ಭಕೊಗೆ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇವೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಬಂಧಿತರು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸೆರೆಗೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆದ ಜನರು” ಅವಾ “ಬಾನಿಸರಾದ ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಸೆರೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆದಾ್ದುರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸೆರೆವಾಸ” ಅವಾ “ಕೊರ ಹಾಕಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ವಿದೆಷೇಶದ್ಲ

ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಕೊಷೇನ, ಕೊರದಕೊಡು, ಸೆರೆ, ಮುಟುಟ್ಟಿಗೆಕೊಷೇಲು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಪಪೊವರ್ವ.10:5-6

ಶಯಾ.20:3-4

ರೆ.43:1-3

ಲಕೊಕ.04:18-19

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1546, H1547, H2925, H6808, H7617, H7622, H7628, H7633, H7686, H7870,

G161, G162, G163, G164, G2221
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translationWords Other :: ಸೆರೆ ಸಿಕುಯ್ಕೆವುದು, ಬಂಧಿತರು, ಬಂಧಿಸುವುದು, ಸೆರೆ ಸಿಕಿಯ್ಕೆದಾ್ದುರೆ, ಸೆರೆಯ್ಲ
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ಸೆರೆ, ದೈದಿಗಳು, ಬಂಧನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೆರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೈದಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಅವರನು್ನು ಒಂದು ಇರಿಸುವ ಒಂದು ಕೊಠಡಿ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ದೈದಿ” ಎಂದರೆ ಸೆರೆಯ್ಲ ಹಾಕಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದರ್ವ.

ನಾ್ಯಯ ವಿಚಾರಣೆಯ್ಲ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಕೊಂದುವುದಯ್ಕೆ ನಿರಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಿ್ತರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಇರಿಸಬಹುದು.

“ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸೆರೆಮನೆಯ್ಲ ಹಾಕಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ಸೆರೆಯ್ಲ ಇಟ್ಟಿರುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಮತು್ತ ಇತರ ದೆಷೇವರ ದಾಸರು ಏನಕೊ ತಪು್ಪು ಮಾಡದಿದ್ದುರಕೊ ಅವರನು್ನು ಸೆರೆಯ್ಲ ಹಾಕಿದ್ದುರು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸೆರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪಯಾರ್ವಯ ಪದ “ದೈಲು” ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು “ನೆಲಮನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು, ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಸೆರೆಯು ನೆಲ ಭಾಗದ್ಲದಿ್ದುರಬಹುದು ಅವಾ

ಭವನದ ಮು್ಯ ಅಳ ಭಾಗದ್ಲರಬಹುದು ಅವಾ ಇಂತರ ಭವನದ್ಲರಬಹುದು.

“ದೈದಿಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಶತು್ರವಿನಿಂದ ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ದುವರನು್ನು ಅವರ ಇಷಟ್ಟಿಯ್ಕೆ

ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಸ್ಥಳದ್ಲ ಇಡುತಾ್ತರೆ. ಈ ಅರ್ವವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ವಿಧಾನದ್ಲ “ಬಂಧಿತರು” ಎನು್ನುವ

ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

“ಬಂಧಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ದೈದಿಯಾಗಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ

“ಸೆರೆಗೆಕೊಯ್ಯಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಸೆರೆ ಹಿಡಿದಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಂಧಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.25:04

ಎಸ.04:01

ಲಕೊಕ.12:58

ಲಕೊಕ.22:33-34

ಮಾಕರ್ವ.06:17

ಮತಾ್ತಯ.05:26

ಮತಾ್ತಯ.14:03

ಮತಾ್ತಯ.25:34-36

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455,

H4525, H4929, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252,

G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆರೆ, ಸೆರೆಹೆಕೊಯ್ಯವುದ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೆರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜನರನು್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವದೆಷೇಶದಿಂದ ದಕೊರದ್ಲರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಕಡೆಯ್ಲ ವಾಸ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತ ಮಾಡುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ರಾಜಕಿಷೇಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವಾ ಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜನರು ಸಹಜವಾಗಿ ಸೆರೆಗೆ ಕೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ.

ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಜನರನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವ ಸೆದೈನ್ಯದ ದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಅವರಿಗಾಗಿ ಲಸ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಸೆರೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು

ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಬಾಬೆನ ಸೆರೆ” (ಅವಾ “ಗಡಿಪಾರು”) ಎನು್ನುವುದು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಇತಿಹಾಸದ್ಲ ಯಕೊದಾಯ ಪಾ್ರಂತ್ಯದ್ಲರುವ ಹಕೊದ್ಯರನು್ನು ಅವರ

ಮನೆಗಳಿಂದ ಸೆರೆಕೊಯ್ದು ಮತು್ತ ಬಾಬೆನ್ಲ ವಾಸವಾಗಿರಬೆಷೇಂದು ಬಲವಂತ ಮಾಡಿದ ಅವಧಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಸುಮಾರು 70 ವಷರ್ವಗಳ

ಕಾಲ ಇತು್ತ.

“ಸೆರೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಎನು್ನುವ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ ಸೆರೆಯ್ಲರುವ ಜನರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಂದ ಗಡಿಪಾರಾಗಿದ್ದುವರು

ಎಂದರ್ವ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸೆರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು"ಕೊರ ಕಳುಹಿಸು” ಅವಾ “ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊರದೆಕೊಬು್ಬ” ಅವಾ “ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸೆರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕೊರ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಬಲವಂತಮಾಡಿದ ಸಮಯ”

ಅವಾ “ಬಹಿಷಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದ ಸಮಯ” ಎಂದು ಅರ್ವಬರುವ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸೆರೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿವರು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಸೆರೆಕೊಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಅವಾ “ಬಹಿಷಯ್ಕೆರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು”

ಅವಾ “ಬಾಬೆಗೆ ಸೆರೆಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಸೆಷೇರಿರುತಾ್ತರೆ.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಬೆಲ್, ಯಕೊದಾಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಅರಸ. 24:14

ದಾನಿ. 2:25-26

. 1:1-3

ಶಾಯ. 20:4

ರೆ. 29:1-3

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H6808, H7617, H7622, H8689,

G39270

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೆಲಾ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಚಾ್ಚಗಿ ಕಿತರ್ವನೆಗಳ ಗ್ರಂದ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ ಇ್ರ ಭಾಯ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ವಿರಾಮ ಮತು್ತ ಸು್ತತಿಸು” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿವೆ, ಅಂದರೆ ಅದುವರೆಗಕೊ ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಾತುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ್ರಷೇಕ್ಷಕರು

ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆಹಾ್ವನಿಸಲ್ಪಡುತಾ್ತರೆ.

ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ್ಲ ಅನೆಷೇಕವು ಹಾಡುಗಳಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, “ಸೆಲಾ” ಎನು್ನುವುದು ಹಾಡಿನ್ಲರುವ ಪದಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಷೇಳುವವರಿಗೆ ಪೊ್ರಷೇತಾ್ಸಾಹವನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ಸಂಗಿಷೇತವನು್ನು ಬಾರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಲು ಗಾಯಕರು ಹಾಡುವುದನು್ನು ಸ್ವಲ್ಪ

ಕೊತು್ತ ನಿ್ಲಸಿ ಗಾಯಕನಿಗೆ ಸಕೊಚನೆಯನು್ನು ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಸಂಗಿಷೇತದ ಪದವಾಗಿರಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಿಷೇತರ್ವನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.003:3-4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.024:5-6

ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳು.046:6-7

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5542

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆವೇನಧಿಪತಿ

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೆಷೇನಾಧಿಪತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಂದು ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಸೆದೈನಿಕರ ಗುಂಪನು್ನು ಆದೆಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ ಬಾಧ್ಯ ಗೆದುಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ

ಸೆದೈನ್ಯದ ನಾಯಕನನು್ನು ಅವಾ ಮುಂಡನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ಸೆಷೇನಾಧಿಪತಿ ಸೆದೈನಿಕರ ಕಯ್ಕೆ ಗುಂಪಿಗಕೊ ನಾಯಕನಾಗಿರಬಹುದು ಅವಾ ಸಾವಿರಮಂದಿ ಇರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಸೆದೈನಿಕ ಗುಂಪಿಗಕೊ

ನಾಯಕನಾಗಿರಬಹುದು.

ಈ ಪದವನು್ನು ದಕೊತರ ಸೆಷೇನೆಗಳ ಅಧಿಪತಿ ಎಂದು ಕೊಷೇವನಿಗಕೊ ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

“ಸೆಷೇನಾಧಿಪತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಇತರ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ “ನಾಯಕ” ಅವಾ “ದಳ ಸಾರ” ಅವಾ “ಅಧಿಕಾರಿ” ಎಂಬುವುಗಳನು್ನು

ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರಬಹುದು.

ಸೆದೈನ್ಯಯ್ಕೆ “ಆಾಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಡೆಸು” ಅವಾ “ಬಾಧ್ಯ ವಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಇವುಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆಜ್ಞೆ, [ಅರಸನು] ಆಡಳಿತ, ಆಡಳಿತಗರ, ಪ್ರಧ್ಯಪಕ, ಅಧಿಕೃತ, ನಯಕ (p.681),ಶತಾಧಿಪತಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.11:4-6

2 ಪಪೊವರ್ವ.11:11-12

ದಾನಿ.2:14

ಮಾಕರ್ವ.6:21-22

ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತ 6:7

ಪದದ ವೇಟ:

Strong's: H2710, H2951, H1169, H4929, H5057, H6346, H7101, H7262, H7218, H7227, H7229, H7990, H8269,

G55060

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ಸೆವೇವಕ, ಸೆವೇ, ಗಲಮ, ಲಸಗರ, ಯವಕ, ಯವತಿಯರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೆಷೇವಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಗುಲಾಮ” ಎಂದರ್ವವಪೊ ಇದೆ, ಇದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಳಗೆ ಲಸ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಈ ಲಸವನು್ನು

ಇಷಟ್ಟಿಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಅವಾ ಬಲವಂತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದರು ಈ ಪದದ ಅರ್ವದ ಳಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳನಕೊ್ನುಳಗೆಕೊಂಡ ವಾಕ್ಯವು

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸೆಷೇವಕನಾಗಿದಾ್ದುನೆಕೊಷೇ ಅವಾ ಗುಲಾಮನಾಗಿದಾ್ದುನೆಕೊಷೇ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತದೆ. “ಸೆಷೇವೆ ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇತರ

ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದಯ್ಕೆ “ಆರಾಧನೆ” ಎಂದಕೊ ಅರ್ವವುಂಟು. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಸೆಷೇವಕ

ಮತು್ತ ಗುಲಾಮನು ಎನು್ನುವ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದ್ಲ ವ್ಯತಾ್ಯಸವು ಪ್ರಸು್ತತ ದಿನಗಳ್ಲರುವ ವ್ಯತಾ್ಯಸಕಿಯ್ಕೆಂತಲಕೊ ತುಂಬಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸೆಷೇವಕ ಮತು್ತ

ಗುಲಾಮರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯ್ಲ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ಭಾಗವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅವರು ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯರಂಷೇ ಅವರ

ಮ್ಯದ್ಲ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ. ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಸೆಷೇವಕ ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಷೇವಮಾನವೆಲಾ್ಲ ದಾಸನಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

ಗುಲಾಮನು ತಾನು ಲಸ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸಿ್ತಯಾಗಿರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ದಾಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ. ಗುಲಾಮನನು್ನು

ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಮಾಷೇಕ” ಅವಾ “ಯಜಮಾನ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಲವೆಪೊಂದು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ

ಗುಲಾಮರ್ಲ ತುಂಬಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ, ಇನಕೊ್ನು ಲವರು ತಮ್ಮ ಗುಲಾಮರನು್ನು ಮನೆತನದ ಬೆಯುಳ್ಳು

ದಾಸನಾಗಿರುವಾಗ ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ,

ಪುರಾತನ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಸಾಲವನು್ನು ಕಟುಟ್ಟಿವ ಕ್ರಮದ್ಲ ಹಣವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಲವೆಪೊಂದು ಜನರು ಇಷಟ್ಟಿಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಆ

ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಗುಲಾಮರಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಡುತಿ್ತದ್ದುರು,

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅತಿಗಳಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ, ಈ ಮಾತಿಗೆ “ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಆಹಾರವನು್ನು ಬಡಿಸು” ಅವಾ

“ಆಹಾರವನು್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು” ಎಂದರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಜನರಿಗೆ ಷೇನುಗಳನು್ನು “ಹಂರಿ” ಎಂದು ಷೇಸು ತನ್ನು ಷ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದಾಗ, ಇದನು್ನು

“ವಿತರಣೆಗೆಕೊಳಿಸಿರಿ” ಅವಾ “ದೈಗಳಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ” ಅವಾ “ಕೊಡಿರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ನಾನು ನಿನ್ನು ಸೆಷೇವಕನು ಅವಾ ದಾಸನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು ಅರಸ ಎನು್ನುವಂತವರಿಗೆ ಉನ್ನುತ ಶೆ್ರಷೇಣಿಯನು್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ

ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಗೌರವ ್ನುಯಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸಾಧಾರಣವಾದ

ದಾಸನಾಗಿರುತಾ್ತನೆಂದು ನಾನು ಷೇಳುತಾ್ತಯಿಲ್ಲ.

“ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಸ್ಲಸು” ಅವಾ “ಲಸ ಮಾಡು” ಅವಾ “ನಾ್ನುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ವಿಷೇಯ

ಕೊಷೇರಿಸು” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರ ಪ್ರವಾದಿಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಇತರ ಜನರನು್ನು ಆತನ “ಸೆಷೇವಕರು ಅವಾ ದಾಸರು”

ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯಯಿಂದ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು

ಆಾಪಿಸಿದ ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುವುದು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ, ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲ ನಂ ಇಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿರುವ ಜನರನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ “ದಾಸರು ಅವಾ

ಸೆಷೇವಕರು” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

“ಮೆಷೇಜುಗಳ ಬಳಿ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಮೆಷೇಜುಗಳ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಆಹಾರವನು್ನು ಕೊಡು, ಅವಾ ತುಂಬಾ

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಆಹಾರವನು್ನು ವಿತರಣೆಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುವ ಜನರನು್ನು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮತು್ತ ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಷೇಳುವ ಜನರಿಗೆ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವವರೆಂದು

ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ.

ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಗೆ ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ ಎನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಕೊರಿಂದ್ಲರುವ ಕ್ರೈಸ್ತರಿಗೆ ಪತ್ರವನು್ನು

ಬರೆದಿದಾ್ದುರೆ. ಇದು ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಯ್ಕೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅವರು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಗೆ “ಸೆಷೇವೆ

ಮಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ.” ಅಂದರೆ ಲುಬೆಯ ಮೆಷೇ ಷೇಸುವಿನ ತಾ್ಯಗದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಷೇಸುವನು್ನು ನಂರುವವರು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ

ಷೇವನಗಳನು್ನು ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು ಮೆ್ಚಸುವುದಯ್ಕೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ಮಕೊಲಕ ಬಲವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ.

ಹಷೇ ಅವಾ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಗೆ ತಮ್ಮ “ಸೆಷೇವೆಯನು್ನು ಮಾಡುವ” ಪದಗಳ್ಲಷೇ ಅವರ ಕಿ್ರಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನು

ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ. ಇದನು್ನು “ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ಭಕಿ್ತ ಕೊಷೇರಿಸುವದು ಎಂದು

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬದ್ಧನಾಗು, ಗುಲಾಮಗಿರಿ, ಮನೆತನ, ಒಡೆಯ, ವಿಷೇಯನಾಗು, ನಿಷೇತಿ, ಒಡಂಬಡಿ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.04:29-31

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.10:7-8

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.01:7-8

ಕೊಕೊಸ್ಸಾ.03:22-25

ಆದಿ.21:10-11

ಲಕೊಕ.12:47-48
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ಮಾಕರ್ವ.09:33-35

ಮತಾ್ತಯ.10:24-25

ಮತಾ್ತಯ.13:27-28

2 ತಿಥೆ.02:3-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.06:2-4

ಆದಿ.25:23

ಲಕೊಕ.04:8

ಲಕೊಕ.12:37-38

ಲಕೊಕ.22:26-27

ಮಾಕರ್ವ.08:7-10

ಮತಾ್ತಯ.04:10-11

ಮತಾ್ತಯ.06:24

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

06:01 ಅಬಾ್ರಹಾಮನು ತುಂಬಾ ವೃದ್ಧನಾಗಿದಾ್ದುಗ, ತನ್ನು ಮಗನಾಗಿರುವ ಇಸಾಕನು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಾದಾಗ, ಅಬ್ರಹಾಮನು ತನ್ನು _ ಸೆಷೇವಕರ್ಲ _

ಒಬ್ಬರನು್ನು ಕರೆದು ತನ್ನು ಮಗನಾಗಿರುವ ಇಸಾಕನಿಗೆ ಂಡತಿಯನು್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಯ್ಕೆ ತನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ

ಕಳುಹಿಸಿದನು.

08:04 ಗುಲಾಮ ವಾ್ಯಪಾರಿಗಳು ಷೇಸೆಷೇಫನನು್ನು ಒಬ್ಬ _ ದಾಸನನಾ್ನುಗಿ _ ್ರಷೇಮಂತ ಪ್ರಭುತ್ವ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಮಾರಿದರು.

09:13 “ಫರೆಕೊಷೇಹನ ಬಳಿಗೆ ನಾನು (ದೆಷೇವರು) ನಿನ್ನುನು್ನು (ಷೇಶೆಯನು್ನು) ಕಳುಹಿಸು್ತಷೇನೆ, ಇದರಿಂದ ಐಗುಪ್ತದ್ಲ _ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ್ಲರುವ _

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಿಷೇನು ಕೊರಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಿ.”

19:10”ಕೊಷೇವನೆ, ಅಬಾ್ರಹಾಮ, ಇಸಾಕ ಮತು್ತ ಯಾಕೊಷೇಬ ದೆಷೇವರೆಷೇ, ಇವತು್ತ ನಿಷೇವು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ದೆಷೇವರೆಂದು ಮತು್ತ ನಾನು ನಿನ್ನು _

ಸೆಷೇವಕನೆಂದು _ ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಷೇ” ಎಂದು ಎಷೇಯ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡಿದನು.

29:03 ದಾಸನು ಸಾಲವನು್ನು ತಿಷೇರಸದೆಷೇ ಇರುವಾಗ, “ಈ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರನು್ನು _ ಗುಲಾಮರನಾ್ನುಗಿ _ ಮಾರಿ, ಅವನು

ಸ್ಲಸಬೆಷೇಕಾದ ಹಣವನು್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಷೇ ಎಂದು ಅರಸನು ಷೇಳಿದನು.”

35:06 “ನನ್ನು ತಂದೆಯ _ ದಾಸರೆಲ್ಲರು _ ತಿನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಚಾ್ಚಗಿದೆಷೇ, ಆದರಕೊ ನಾನು ಇ್ಲ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ.”

47:04 ಅವರು ಬರುತಿ್ತರುವಾಗ, ಈ _ ದಾಸಿಯಾದ _ ಹುಡಿಗಿ, “ಈ ಮನುಷ್ಯರು ಮಕೊಷೇನ್ನುತನಾದ ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವಕರು ಅವಾ ದಾಸರು”

ಎಂದಕೊ ಕಕೊಗಿದಳು.

50:04 ''ದಾಸನು ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗಿಂತ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನಲ್ಲ” ಎಂದು ಷೇಸು ಕಕೊಡ ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ.

ಪದ ವೇಟ:

(Serve)

Strong’s:

H5288, H5647, H5649, H5650, H5657, H7916, H8198, H8334, G1249, G1401, G1402, G2324, G3407, G3411, G3610,

G3816, G4983, G5257

(Serve) H327, H3547, H4929, H4931, H5647, H5656, H5673, H5975, H6213, H6399, H6402, H6440, H6633,

H6635, H7272, H8104, H8120, H8199, H8278, H8334, G1247, G1248, G1398, G1402, G1438, G1983, G2064,

G2212, G2323, G2999, G3000, G3009, G4337, G4342, G4754, G5087, G5256
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ಸೆವೇವಿಸ, ಸೆವೇವಿಸವುದ, ಸೆವೇವಿಸಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಸೆವೇವಿಸವ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸೆಷೇವಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಎನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಯ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಅಲಂಕಾರಿಕ

ಅರ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಸೆಷೇವಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಜನರನು್ನು ಅವಾ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಗಿ್ನು ಎಂದರೆ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ದಹಿಸುವುದೆಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಅದು ಅವುಗಳನು್ನು ದಹಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅವುಗಳನು್ನು

ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ದೆಷೇವರು “ದಹಿಸುವ ಅಗಿ್ನು” ಎಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದು ಪಾಪಯ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆತನ ಕೊಷೇಪವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಕೊಂದದ

ಪಾಪಿಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ಆತನ ಕೊಷೇಪವು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕ್ಷಿಸುವುದರ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುತ್ತದೆ.

ಆಹಾರವನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಎನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ತಿನು್ನು ಅವಾ ಕುಡಿ ಎಂದರ್ವ.

“ಭಕೊಯನು್ನು ದಹಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಭಕೊಯನು್ನು ನಾಶಪಡಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಜನರನು್ನು ಅವಾ ಭಕೊಯನು್ನು ದಹಿಸುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು “ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಗಿ್ನುಯನು್ನು “ದಹಿಸು” ಎಂದು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಸುಟುಟ್ಟಿ ಹಾಕು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಷೇಶೆ ನೆಕೊಷೇಡಿದ ಉರಿಯುತಿ್ತರುವ ಪೊದೆಯು “ಸುಟುಟ್ಟಿಕೊಷೇಗಲ್ಲ”, ಇದನು್ನು “ಅದು ಸುಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗಲ್ಲ” ಅವಾ “ಅದು ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆಹಾರ ತಿನು್ನುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ, “ಸೆಷೇವಿಸು” ಎನು್ನುವದನು್ನು “ತಿನು್ನು” ಅವಾ “ನುಂಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಬ್ಬರ ಬಲವು “ಸೆಷೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ”, ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆತನ ಬಲವನು್ನು “ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ ಆತನ ಬಲವು “ಕೊಷೇಗಿದೆ” ಎಂದರ್ವ.

“ದೆಷೇವರು ದಹಿಸುವ ಅಗಿ್ನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆಷೇವರು ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಸುಡುವ ಅಗಿ್ನುಯಂ ಇದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ಪಾಪ ವಿಷಯದ್ಲ

ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅಗಿ್ನು ಸುಟುಟ್ಟಿ ಹಾಕುವಂ ಆತನು ಪಾಪಿಗಳನು್ನು ನಾಶಮಾಡುತಾ್ತನೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನುಂಗು, ಕೊಷೇಪಾಗಿ್ನು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.18:38-40

ಧಷೇರ್ವ.07:16

ರೆ.03:23-25

ಷೇಬ.07:8-10

ಅರಣ್ಯ.11:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H398, H402, H1086, H1104, H1197, H1497, H1846, H2000, H2628, H3615, H3617, H3631, H3857,

H4127, H4529, H4743, H5486, H5487, H5595, H6244, H6789, H7332, H7646, H7829, H8046, H8552, G355,

G1159, G2618, G2654, G2719, G5315, G5723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸೆಷೇವಿಸು, ಸೆಷೇವಿಸುವುದು, ಸೆಷೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸೆಷೇವಿಸುವ
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ಸೆದೈನಿಕ, ಸೆದೈನಿಕರ, ವೇಧ, ವೇಧರ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಷೇಧ” ಮತು್ತ “ಸೆದೈನಿಕ” ಎನು್ನುವ ಪದಗರಡು ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಡುವೆ

ಲವೆಪೊಂದು ವ್ಯತಾ್ಯಸಗಳಿವೆ.

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಷೇಧ” ಎನು್ನುವುದು ಸಾವರ್ವತಿ್ರಕ, ವಿಶಾಲವಾದ ಪದವು ಯುದ್ಧದ್ಲ ದೈಯರ್ವಶಾಯಾದ ಮತು್ತ ವರವನು್ನು ಪಡೆದ ಒಬ್ಬ

ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇವನನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ “ಷೇಧ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಸೆದೈನಿಕ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಚಾ್ಚಗಿ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಸೆದೈನ್ಯಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಅವಾ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಯುದ್ಧದ್ಲ

ಕೊಷೇರಾಟ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಸೆದೈನಿಕರು ದೈದಿಗಳನು್ನು ಸಾಯಿಸುವಂತಹ ಕತರ್ವವ್ಯಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆದೆಷೇಶಗಳನು್ನು

ದೈಗೆಕೊಳು್ಳುವುದಕಕೊಯ್ಕೆ ಇರುತಾ್ತರೆ. ಅವರು ಷೇಸುವನು್ನು ಲುಬೆಗೆ ಏರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಕಾವಲು ಇದ್ದುರು, ಮತು್ತ ಆತನ

ಸಮಾಧಿಯ ಬಳಿ ನಿಲು್ಲವುದಯ್ಕೆ ಇನಕೊ್ನು ಲವರು ಆದೆಷೇಶಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಭಾಯ್ಲ “ಷೇಧ” ಮತು್ತ “ಸೆದೈನಿಕ” ಎನು್ನುವ ಎರಡು ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇಯಾಗಿದಾ್ದುವೆಪೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಅವಾ

ಅವುಗಳು ಅರ್ವದ್ಲ ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆಯಾಗಿದಾ್ದುವೆಪೊಷೇ ಇಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ನೆಕೊಷೇಡಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೈಯರ್ವ, ಲುಬೆಗೆ ಹಾಕು, ರೆಕೊಷೇಮ್, ಸಮಾಧಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.21:4-5

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.21:32-33

ಲಕೊಕ.03:14

ಲಕೊಕ.23:11-12

ಮತಾ್ತಯ.08:8-10

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: , H352, H510, H1368, H1416, H1995, H2389, H2428, H2502, H3715, H4421, H5431, H5971, H6518,

H6635, H7273, H7916, G4686, G4753, G4754, G4757, G4758, G4961

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸೆದೈನಿಕ, ಸೆದೈನಿಕರು, ಷೇಧ, ಷೇಧರು
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ಸ್ತುಂಭ, ಸ್ತುಂಭಗಳು, ಕಂಬ, ಕಂಬಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕಂಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಭವನದ ಮೆಷೇಲಾ್ಛಾವಣಿಯನು್ನು ಅವಾ ಭವನದ ಇತರ ಭಾಗವನು್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಉದ್ದುವಾಗಿರುವ ನಿಮಾರ್ವಣವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ. “ಕಂಬ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಸ್ತಂಭ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲಗಳ್ಲ ಕಂಬಗಳನು್ನು ಭವನಗಳನು್ನು ನಿಮಾರ್ವಣ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು,

ಇವುಗಳನು್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ ಬಂಡೆಯಿಂದ ತ್ತನೆ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು..

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಸಂಸೆಕೊಷೇನನನು್ನು ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯನ್ನುರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ, ಅವನು ಸ್ತಂಭಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು

ಡಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಅವರ ಅನ್ಯ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಿದ್ದುನು.

“ಕಂಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಂಘಟನೆಯು ನಡೆದದ್ದುನು್ನು ನೆನಪಿಸುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಅವಾ ಒಂದು ಸಮಾಧಿಯನು್ನು ಗುರುತಿಸಲು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಬಂಡೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಈ ಪದವು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ತಯಾರು ಮಾಡಿಟ್ಟಿರುವ ವಿಗ್ರಹವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರು

“ತಿ್ತದ ರಕೊಪ” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಇದನು್ನು “ಪ್ರತಿಮೆ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

“ಕಂಬ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಕಂಬಾಕಾರದ್ಲರುವ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಅರಣ್ಯದ ಮಕೊಲಕ

ರಾತಿ್ರಯ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ “ಅಗಿ್ನು ಸ್ತಂಭ” ಎಂದು ಕರೆದಿದಾ್ದುರೆ ಅವಾ ಕೊಷೇಟನ ಂಡತಿ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಹಿಂದುರಿಗಿ

ನೆಕೊಷೇಡಿದಾಗ “ಉಪು್ಪು ಸ್ತಂಭ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.

ಒಂದು ಭವನವನು್ನು ಬೆಂಬಸುವುದಯ್ಕೆ ಕಟುಟ್ಟಿವ ನಿಮಾರ್ವಣವನು್ನು ಕರೆಯುವ “ಕಂಬ” ಅವಾ “ಸ್ತಂಭ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳನು್ನು “ಕೊಯನು್ನು

ಬೆಂಬಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಉದ್ದುವಾದ ಕಲು್ಲ” ಅವಾ “ಬೆಂಬಸುವ ಕ್ಲನ ನಿಮಾರ್ವಣ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕಂಬ” ಎನು್ನುವ ಪದದ ಇತರ ಪದಗಳು “ಪ್ರತಿಮೆ” ಅವಾ “ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಟಟ್ಟಿಡ” ಅವಾ “ದಿಬ್ಬ” ಅವಾ “ಸಾ್ಮರಕ” ಅವಾ

“ಎತ್ತರದ ಕಟಟ್ಟಿಡ” ಎಂದು ಸಂದಭಾರ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಸಾ್ಥಪನೆ, ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರು, ರಕೊಪ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.18:4-5

ವಿಷೇ.13:19-22

ವಿಷೇ.33:7-9

ಆದಿ.31:45-47

ಾನೆಕೊಷೇ.09:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H352, H547, H2106, H2553, H3730, H4552, H4676, H4678, H4690, H5324, H5333, H5982, H8490,

G4769

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸ್ತಂಭ, ಸ್ತಂಭಗಳು, ಕಂಬ, ಕಂಬಗಳು
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ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಸ್ತುತಿಗೆ ವೇಗ್ಯನ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರನು್ನು ಸು್ತತಿಸಬೆಷೇಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಗೌರವಿಸುವುದನು್ನು ಮತು್ತ ಮೆ್ಚಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಜನರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುತಾ್ತರೆ ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಎಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡ್ದುವನೆಕೊಷೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಕೊಷೇಕ ರಕ್ಷಕನನಾ್ನುಗಿ ಮತು್ತ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಕತರ್ವನನಾ್ನುಗಿ

ಆತನು ಮಾಡಿದ ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ತಿಳಿದು ಆತನನು್ನು ಸು್ತತಿಸುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರಿಗಾಗಿ ಸ್ಲಸುವ ಸು್ತತಿ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಆತನು ಮಾಡಿದ ಕಾಯರ್ವಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞಯನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಸಂಗಿಷೇತ ಮತು್ತ ಹಾಡುವುದೆನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವ ವಿಧಾನವನಾ್ನುಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ದೆಷೇವರನು್ನು ಸು್ತತಿಸುವುದೆನು್ನುವುದು ಆತನನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರ್ಲ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಸು್ತತಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ನಾ್ನುಗಿ ಮಾತನಾಡು” ಅವಾ “ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಉನ್ನುತವಾಗಿ ಗೌರವಿಸು” ಅವಾ “ಆತನ ಕುರಿತು ಒ್ಳುಷೇಯ

ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸು್ತತಿ” ಎನು್ನುವ ನಾಮಪದವನು್ನು “ಷೇಳುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಗೌರವ” ಅವಾ “ಗೌರವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮಾತನಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಒಬ್ಬರ

ಕುರಿತಾಗಿ ಒ್ಳುಷೇಯ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

2 ಕೊರಿಂ.01:3-4

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:47

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:48

ದಾನಿ.03:28

ಎಸ.01:03

ಆದಿ.49:8

ಯಾಕೊಷೇಬ.03:9-10

ಷೇಹಾನ.05:41-42

ಲಕೊಕ.01:46

ಲಕೊಕ.01:64-66

ಲಕೊಕ.19:37-38

ಮತಾ್ತಯ.11:25-27

ಮತಾ್ತಯ.15:29-31

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

12:13 ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕೊಸ ಸಾ್ವತಂತ್ರ್ಯವನು್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಸು್ತತಿಸುವುದಯ್ಕೆ _ ಅನೆಷೇಕ ಹಾಡುಗಳನು್ನು

ಹಾಡಿದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಐಗುಪ್ತ ಸೆದೈನ್ಯದಿಂದ ಆತನು ಅವರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು.

17:08 ಈ ಮಾತುಗಳನು್ನು ದಾವಿಷೇದನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಆತನು ತಕ್ಷಣವೆಷೇ ಕೃತಜ್ಞಗಳನು್ನು ಸ್ಲಸಿ, ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಸು್ತತಿಸಿದನು _, ಯಾಕಂದರೆ

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಉನ್ನುತವಾದ ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಆಷೇವಾರ್ವದಗಳೊಂದಿಗೆ ಆತನು ದಾವಿಷೇದನು ವಾಗಾ್ಧನ ಮಾಡಿದ್ದುನು.

22:07 “ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಸು್ತತಿಸಿ _, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಾಪಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು!” ಎಂದು ಕಯರ್ವನು ಷೇಳಿದನು.

43:13 ಅವರು (ಷ್ಯರು) ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಸು್ತತಿಸುವುದರ್ಲ _ ಸಂಕೊಷೇಷಪಟಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲವುಗಳನು್ನು

ಒಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬರು ಹಂಕೊಂಡರು.

47:08 ಅವರು ಪೌಲ ಮತು್ತ ಸಿಷೇಲರನು್ನು ಸೆರೆಯ ಅತಿಷೇ ಭದ್ರವಾದ ಭಾಗದ್ಲ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದುರು. ಆದರಕೊ ಮಧ್ಯರಾತಿ್ರಯ್ಲ

ಅವರು ದೆಷೇವರನು್ನು _ ಸು್ತತಿಸುವ _ ಹಾಡುಗಳನು್ನು ಹಾಡುತಾ್ತ ಇದ್ದುರು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1319, H7121, G2980, G3853,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸು್ತತಿ, ಸು್ತತಿಗಳು, ಸು್ತತಿಸಿದೆ, ಸು್ತತಿಗೆ ಷೇಗ್ಯನು
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ಸ್ಥಪಿಸ, ಸ್ಥಪಕರ, ಅಸಿ್ಥವರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕಿ್ರಯಾ ಪದವಾದ “ಸಾ್ಥಪಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ನಿರ್ವಸು, ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು, ಅವಾ ಅಡಿಪಾಯ ಹಾಕು ಎಂದರ್ವ. “ಅದರ ಮೆಷೇ ಸಾ್ಥಪಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ

ಮಾತಿಗೆ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೆಷೇ ಅವಾ ಅದರಿಂದ ಬೆಂಬತವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ವ. “ಅಸಿ್ಥವಾರ” ಎನು್ನುವುದು ಎನಾದರೆಕೊಂದು ನಿರ್ವಸಲ್ಪಡುವುದಯ್ಕೆ

ಅವಾ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಹಾಕುವ ಅಡಿಪಾಯ ಎಂದರ್ವ.

ಒಂದು ಮನೆಯ ಅವಾ ಭವನದ ಅಸಿ್ಥವಾರ ತುಂಬಾ ಬಲವಾಗಿರಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ನಿರ್ವಸುವ ಕಟಟ್ಟಿಡಯ್ಕೆಲಾ್ಲ ಅದೆಷೇ ಬೆಂಬಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಅಸಿ್ಥವಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಆರಂಭವನು್ನು ಅವಾ ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ

ಸಮಯವನು್ನು ಕಕೊಡ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ್ಲ ಕಿ್ರಸ್ತನ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳ ಮತು್ತ ಅಪೊಸ್ತಲರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳ ಮೆಷೇ ಸಾ್ಥಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಭವನಯ್ಕೆ

ಕೊಸಲಾಗಿದೆ, ಮತು್ತ ಆ ಭವನಯ್ಕೆ ಮಕೊಗಲು್ಲ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ.

“ಅಸಿ್ಥವಾರ ಕಲು್ಲ” ಎನು್ನುವುದು ಸಾ್ಥಪನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಹಾಕುವ ಮಕೊಗಲು್ಲ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಲು್ಲಗಳನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಡವನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ

ಬೆಂಬಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿವೆಷೇ ಎಂದು ತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಕೊಷೇಕ ಅಸಿ್ಥವಾರದ ಮುಂತವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇಕವು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ” ಅವಾ “ಕೊಷೇಕವು ಟಟ್ಟಿ ದಲು

ಅಸಿ್ತತ್ವದ್ಲರುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ” ಅವಾ “ಪ್ರತಿಂದು ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅದರ ಮೆಷೇ ಸಾ್ಥಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ವಸಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಸಿ್ಥರವಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಅಸಿ್ಥವಾರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಲವಾದ ಅಡಿಪಾಯ” ಅವಾ “ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಬೆಂಬಲ” ಅವಾ “ಆರಂಭ” ಅವಾ

“ಸೃಷಿಟ್ಟಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮಕೊಗಲು್ಲ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಅರಸ.06:37-38

2 ಪಪೊವರ್ವ.03:1-3

.13:13-14

ಲಕೊಕ.14:29

ಮತಾ್ತಯ.13:35

ಮತಾ್ತಯ.25:34

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H134, H787, H2713, H3245, H3247, H3248, H4143, H4144, H4146, H4328, H4349, H4527, H8356,

G2310, G2311, G2602
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translationWords Other :: ಸಾ್ಥಪಿಸು, ಸಾ್ಥಪಕರು, ಅಸಿ್ಥವಾರ
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ಸ್ವಾರ, ಸ್ವಾರಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸ್ವರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಮಾತನಾಡುವುದನು್ನು ಅವಾ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಂಭಾಷಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ

ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತನಾಡುವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ಮಾತನಾಡದಿದ್ದುರಕೊ, ಆತನು ತನ್ನು ಸ್ವರವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುನೆಂದು ಷೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.

“ಕತರ್ವನ ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಷೇಳುವ ಸ್ವರವನು್ನು ಅರಣ್ಯದ್ಲ ಷೇಳಿದೆನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂಷೇ, ಈ ಪದವು

ಸಂಪಪೊಣರ್ವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನು್ನು “ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅರಣ್ಯದೆಕೊಳಗಿಂದ ಕಕೊಗುತಿ್ತರುವ ಸ್ವರವನು್ನು

ಷೇಳಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

“ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರ ಸ್ವರವನು್ನು ಷೇಳು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಷೇಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ “ಸ್ವರ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಮಾತನಾಡದ ವಸು್ತಗಳಿಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಆಕಾಶಗಳ

“ಸ್ವರವು” ದೆಷೇವರ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುತಿ್ತದೆ ಎಂದು ದಾವಿಷೇದನು ತನ್ನು ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳ್ಲ ವಿವರಿಸಿದ ಸಂದಭರ್ವವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದು.

ಇದನು್ನು “ಅವುಗಳ ವೆದೈಭವವು ದೆಷೇವರು ಎಷುಟ್ಟಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆವನೆಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕರೆ, ಪ್ರಕಟನೆ, ವೆದೈಭವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಷೇಹಾನ.05:36-38

ಲಕೊಕ.01:42-45

ಲಕೊಕ.09:34-36

ಮತಾ್ತಯ.03:16-17

ಮತಾ್ತಯ.12:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6963, H7032, H7445, H8193, G2906, G5456, G5586

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸ್ವರ, ಸ್ವರಗಳು
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ಸ್ವಾರಮಂಡಲ, ಕಿನ್ನುರಿ, ಕಿನ್ನುರಿಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸ್ವರಮಂಡಲ ಮತು್ತ ಕಿನ್ನುರಿ ಎನು್ನುವವುಗಳು ತಂತಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಯ್ಕೆ ಕಯ್ಕೆ ಸಂಗಿಷೇತ ಉಪಕರಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವು ದೆಷೇವರನು್ನು ಆರಾಧನೆ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಂದ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತದ್ದುವು.

ಕಿನ್ನುರಿ ಎನು್ನುವುದು ಕಯ್ಕೆ ತಂತಿವಾದ್ಯದಂತಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಸುತ್ತ ತಂತಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಸ್ವರಮಂಡಲ ಎನು್ನುವುದು ಆಧುನಿಕ ದಿನಗಳ್ಲರುವ ಅಕುಸಿಟ್ಟಿಕ್ ಗಿಟಾರ್.ಗೆ ತುಂಬಾ ಕೊಷೇಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಯ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ

ಶಬ್ದು ಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಆ ಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದುವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಇದು್ದು, ಅದರ ಮೆಷೇ ತಂತಿಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸ್ವರಮಂಡಲವನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ಕಿನ್ನುರಿಯನು್ನು ಬಾರಿಸುವುದರ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ತಂತಿಗಳನು್ನು ಒಂದು ದೈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು,

ಮಕೊ್ತಂದು ದೈಯಿಂದ ಇತರ ತಂತಿಗಳನು್ನು ಎಯುತಾ್ತರೆ ಅವಾ ನಾದ ಕೊಡೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸ್ವರಮಂಡಲ, ಕಿನ್ನುರಿ ಮತು್ತ ತಂತಿವಾದ್ಯಗಳನು್ನು ಅವುಗಳ ತಂತಿಗಳನು್ನು ಎಯುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಬಾರಿಸುತಾ್ತರೆ.

ತಂತಿಗಳ ಸಂ್ಯ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಹತು್ತ ತಂತಿಗಳ ಉಪಕರಣಗಳನೆ್ನುಷೇ ದಾಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಂತಿವಾದ್ಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.10:11-12

1 ಸಮು.10:5-6

2 ಪಪೊವರ್ವ.05:11-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3658, H5035, H5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸ್ವರಮಂಡಲ, ಕಿನ್ನುರಿ, ಕಿನ್ನುರಿಗಳು
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ಸ್ವಾಧಿವೇನಪಡಿಸಿಕೊ, ಸ್ವಾಧಿವೇನ ಮಡಿಕೊಳ್ಳುಲಗಿದೆ, ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ, ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಗಳು ಹೆಕೊರದಕೊಡ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊ” ಮತು್ತ “ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸ್ವಂತ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಕೊಭಾಗವನು್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದರ ಮೆಷೇ ನಿಯಂತ್ರಣ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಆ

ಪದಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಪದವು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಒಂದು ಭಕೊಯನು್ನು “ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ ಸಾ್ವಸಟ್ಟಿ್ಯವನು್ನು

ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎನು್ನುವ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು “ಸಾ್ವಧಿಷೇನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು” ಕೊಷೇವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದಾಗ, ಇದಯ್ಕೆ ಅವರು ಆ

ಭಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಿ, ಅ್ಲ ನಿವಾಸವಾಗಿರಬೆಷೇಂದು ಅದರ ಅರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ್ಲ ಟಟ್ಟಿ ದಲು ಆ ಭಕೊಯ್ಲ

ಷೇವಿಸುತಿ್ತರುವ ಕಾನಾನ್ ಜನರನು್ನು ಜಯಿಸುವ ಕಾಯರ್ವವು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

“ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯವಾಗಿ” ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಯನು್ನು ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡು್ತಷೇನೆ ಎಂದು ಕೊಷೇವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. ಈ

ಮಾತನು್ನು “ಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಹಕಿಯ್ಕೆರುವ ಸ್ಥಳ” ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ಕೊಷೇವನ “ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸ್ವತು್ತ ಅವಾ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ” ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರು. ಆತನನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಸೆಷೇವಿಸುವುದಯ್ಕೆ ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ತನ್ನು ಜನರಾಗಿ ಅವರು ಆತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರು ಎಂದು ಇದಯ್ಕೆ

ಅರ್ವವಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸ್ವಂತಮಾಡಿಕೊ” ಅವಾ “ಕೊಂದಿಕೊ” ಅವಾ “ಎಲಾ್ಲವುದರ ಮೆಷೇ ಅಧಿಕಾರ ಕೊಂದಿರು”

ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಸಾ್ವಸ್ತ್ಯವನು್ನು ಗೆದುಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಯಂತ್ರಣ ಗೆದುಕೊಷೇ” ಅವಾ “ವಶಪಡಿಸಿಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಆ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಷೇವಿಸು” ಎಂದು

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಜನರು ಸ್ವಂತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯಗಳು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವುಗಳು” ಅವಾ “ಆಸಿ್ತ”

ಅವಾ “ಸ್ವಂತಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳು” ಅವಾ “ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಕೊಷೇವನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು ಕರೆದಾಗ, “ನನ್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ” ಎನು್ನುವ ಈ ಮಾತನು್ನು “ನನ್ನು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಜನರು” ಅವಾ “ನನಗೆ

ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು” ಅವಾ “ನಾನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸಿದ ಮತು್ತ ಪಾಸಿದ ನನ್ನು ಜನರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರು ಅವರ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಟ್ಟಿದ್ದುರು” ಎಂದು ಭಕೊಯನು್ನು ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಈ ಮಾತಿಗೆ “ಅವರು ಭಕೊಯನು್ನು

ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುರೆ” ಅವಾ “ಭಕೊ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದಾ್ದುಗಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದರ್ವ.

“ಆತನ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯದ್ಲ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆತನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ” ಅವಾ “ಆತನೆಕೊಂದಿಗೆ ಅವನಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಮ್ಮ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯವಾಗಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನಾ್ನುಗಿ” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ ಜನರು ಷೇವಿಸುವ ಸ್ಥಳವನಾ್ನುಗಿ” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಆತನ ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯದ್ಲ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆತನು ಸ್ವಂತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ” ಅವಾ “ಆತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕಾನಾನ್, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಪಪೊವರ್ವ.06:70

1 ಅರಸ.09:17-19

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.02:45

ಧಷೇರ್ವ.04:5-6

ಆದಿ.31:36-37

ಮತಾ್ತಯ.13:44

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊ, ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯಗಳು ...
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ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H270, H272, H834, H2505, H2631, H3027, H3423, H3424, H3425, H3426, H4180, H4181, H4672,

H4735, H4736, H5157, H5159, H5459, H7069, G1139, G2192, G2697, G2722, G2932, G2933, G2935, G4047,

G5224, G5564

• 

translationWords Other :: ಸಾ್ವಧಿಷೇನಪಡಿಸಿಕೊ, ಸಾ್ವಧಿಷೇನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯ, ಸಾ್ವಸ್ಥ್ಯಗಳು ...
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ಸಿ್ವಾವೇಕರಿಸ, ಸ್ವಾಗತ, ದೈಗೆತಿ್ತುಕೊಳು್ಳುವುದ, ಸಿ್ವಾವೇಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿವುಗಳನು್ನು, ಕಾಣಿಗಳನು್ನು ಅವಾ ಉಡುಗೆಕೊರೆಗಳನು್ನು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸುವುದು ಅವಾ

ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಅನುಭವಿಸು ಅವಾ ನರಳು ಎಂದರ್ವವನಕೊ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಅವನು

ಮಾಡಿದ ಲಸಗಳಿಗೆ ತಕಯ್ಕೆ ಕ್ಷೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನಂ ಇರುತ್ತದೆ.

ನಾವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು “ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದರ್ಲ” ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಭಾವನೆಯಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅತಿಗಳನು್ನು

ಅವಾ ಸಂದಶರ್ವಕರನು್ನು “ಸಾ್ವಗತಿಸುವದು” ಎಂದರೆ ಅವರನು್ನು ಆಹಾ್ವನಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಅವರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನು್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳು್ಳುವ

ಕ್ರಮದ್ಲ ಅವರನು್ನು ಘನಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನ ವರವನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದರೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ನಮ್ಮ ಷೇವನಗಳ ಮಕೊಲಕ ನಮ್ಮ್ಲ ಲಸ

ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಆತನನು್ನು ಆಹಾ್ವನಿಸಿದೆ್ದುಷೇವೆ ಎಂದರ್ವ.

“ಷೇಸುವನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸು” ಎಂದರೆ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯನು್ನು ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬ ಕುರುಡನು “ತನ್ನು ದೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ತಿರುಗಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡನು” ಎಂದರೆ ದೆಷೇವರು ಅವನನು್ನು ಸ್ವಸ್ಥಪಡಿಸಿದಾ್ದುನೆ ಮತು್ತ ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ

ದೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ “ಪಡೆದುಕೊಷೇ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸು” ಅವಾ “ಆಹಾ್ವನಿಸು” ಅವಾ ‘ಅನುಭವ” ಅವಾ

“ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿಷೇವು ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವಿರಿ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಿಮಗೆ ಶಕಿ್ತ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ದೆಷೇವರು ನಿಮಗೆ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು

ನಿಷೇಡುವರು” ಅವಾ “(ದೆಷೇವರಿಂದ) ನಿಮಗೆ ಶಕಿ್ತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು” ಅವಾ “ನಿಮ್ಮ್ಲ ಶಕಿ್ತಯುತವಾಗಿ ಲಸ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು

ನಿಮಗೆ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮನನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ತನ್ನು ದೃಷಿಟ್ಟಿಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು “ಅವನು ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಅವನು ತಿರುಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವವನಾದನು” ಅವಾ

“ದೆಷೇವರಿಂದ ಗುಣವನು್ನು ಕೊಂದಿ, ಅವನು ನೆಕೊಷೇಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾದನು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಪವಿತಾ್ರತ್ಮ, ಷೇಸು, ಒಡೆಯ, ರಕ್ಷಿಸು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಷೇಹಾನ.05:09

1 ಥೆಸ್ಸಾ.01:06

1 ಥೆಸ್ಸಾ.04:01

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:15

ರೆ.32:33

ಲಕೊಕ.09:05

ಮಲಾಕಿ.03:10-12

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.049:14-15

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

21:13 ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ ಪರಿಪಪೊಣರ್ವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ, ಆತನು ಯಾವ ಪಾಪ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಷೇಳಿದ್ದುರು. ಇತರ ಜನರ

ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೆಯನು್ನು _ ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ _ ಆತನು ಸತ್ತನು. ಆತನ ಕ್ಷೆಯು ದೆಷೇವರಿಗೆ ಮತು್ತ ಜನರಿಗೆ ಮಧ್ಯದ್ಲ

ಸಮಾಧಾನವನು್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ.

45:05 ಸೆ್ತಫನನು ಸಾಯುತಿ್ತರುವಾಗ, “ಷೇಸುವೆ, ನನ್ನು ಆತ್ಮವನು್ನು _ ಗೆದುಕೊಷೇ _ “ ಎಂದು ಅಳುತಾ್ತ ಕಕೊಗಿದನು.

49:06 ನನ್ನುನು್ನು ಲವರು ಅಂಗಿಷೇಕರಿಸಿ, ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಲವರು ನಂಬದೆ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆತನು (ಷೇಸು)

ಷೇಳಿದನು.

49:10 ಷೇಸು ಲುಬೆಯ್ಲ ಮರಣ ಕೊಂದುತಿ್ತರುವಾಗ, ಆತನು ನಿನ್ನು ಕ್ಷೆಯನು್ನು _ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ _.

49:13 ಷೇಸುವಿನ್ಲ ನಂಯಿಟುಟ್ಟಿ, ಆತನನು್ನು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನನಾ್ನುಗಿ _ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವ _ ಪ್ರತಿಬ್ಬರನು್ನು ದೆಷೇವರು ರಕ್ಷಿಸುವನು.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸು, ಸಾ್ವಗತ, ದೈಗೆತಿ್ತಕೊಳು್ಳುವುದು, ಸಿ್ವಷೇಕಾರ
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ಪದ ವೇಟ:

Strong’s: H3557, H3947, H6901, H6902, H8254, G308, G324, G353, G354, G568, G588, G618, G1183, G1209,

G1523, G1653, G1926, G2865, G2983, G3028, G3335, G3336, G3549, G3858, G3880, G4327, G4355, G4356,

G4687, G5264, G5562

• 

translationWords Other :: ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸು, ಸಾ್ವಗತ, ದೈಗೆತಿ್ತಕೊಳು್ಳುವುದು, ಸಿ್ವಷೇಕಾರ
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ಹಂದಿ, ಹಂದಿಗಳು, ಹಂದಿಮಂಸ, ಹಂದಿಗಳ ಗಂಪು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಹಂದಿ ಎನು್ನುವುದು ಮಾಂಸಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬೆಸುವ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳು ಗೆಕೊರಸು ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮಾಂಸವನು್ನು “ಹಂದಿಮಾಂಸ (ಪೊಷೇಕ್ರ್ವ)”

ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಂದಿಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು “ಸೆ್ವೈನ್” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಹಂದಿಮಾಂಸವನು್ನು ತಿನ್ನುಬಾರದೆಂದು ದೆಷೇವರು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಷೇಳಿದರು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಅಶುದ್ಧವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಷೇಳಿದಾ್ದುರೆ. ಇವತಿ್ತನ

ಹಕೊದ್ಯರು ಕಕೊಡ ಹಂದಿಗಳನು್ನು ಅಶುದ್ಧವೆಂದು ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ತಿನ್ನುಬಾರದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಹಂದಿಮಾಂಸವನು್ನು ಜನರಿಗೆ ಮಾರುವುದಯ್ಕೆ ಕೃಷಿ ಕ್ಷೆಷೇತ್ರಗಳ್ಲ ಹಂದಿಗಳನು್ನು ಬೆಸುತಾ್ತರೆ.

ಕೃಷಿ ಕ್ಷೆಷೇತ್ರಗಳ್ಲ ಬೆಸದ ಹಂದಿಗಳ ಗುಂಪು ಒಂದಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇವು ಅರಣ್ಯಗಳ್ಲ ಷೇವಿಸುತ್ತವೆ; ಇವುಗಳನು್ನು “ಕಾಡು ಹಂದಿಗಳು” ಎಂದು

ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಕಾಡು ಹಂದಿಗಳು ಕೊಷೇರೆ ಹಲು್ಲಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಇವುಗಳನು್ನು ಅಪಾಯಕರವಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಂದು

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಹಂದಿಗಳನು್ನು “ಕೊಟೆಟ್ಟಿ ಬಾಕ ಹಂದಿಗಳು” ಎಂದು ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಷೇತ್ರ.02:20-22

ಮಾಕರ್ವ.05:11-13

ಮತಾ್ತಯ.07:6

ಮತಾ್ತಯ.08:30-32

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2386, G5519

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಂದಿ, ಹಂದಿಗಳು, ಹಂದಿಮಾಂಸ, ಹಂದಿಗಳ ಗುಂಪು
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ಹಕ್ಕುಲಯ, ಹಕ್ಕುಲಯವುದ, ಹಕ್ಕುಲಯ್ದುದ್ದು, ಹಕ್ಕುಲಯತಿ್ತುರವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

“ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಕೊಲದ್ಲ ಅವಾ ಹಣುಣ್ಣೆಕೊಷೇಟದ್ಲ ಕೊಯು್ಯವವರು ಟ್ಟಿರುವ ಧಾನ್ಯವನು್ನು ಅವಾ ಹಣುಣ್ಣೆಗಳನು್ನು

ಎತಿ್ತಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ವಿಧವೆಯರು, ಬಡವರು ಮತು್ತ ಪರದೆಷೇಯರು ಕಿಯ್ಕೆರುವ ಧಾನ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯ ಎಂದು ಕೊಷೇವನು

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುನು.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಕೊಲದ ಯಜಮಾನರು ಕೊಯು್ಯವವರ ಹಿಂದೆಷೇ ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯುವವರು ಕೊಷೇಗುವಂ ಅನುಮತಿಕೊಡುತಿ್ತದ್ದುರು ಅದು ಅವರಿಗೆ

್ಚನ ಧಾನ್ಯ ಎತಿ್ತಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿತು್ತ.

ಇದು ಷೇಗೆ ನಡೆಯುತಿ್ತತು್ತ ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಒ್ಳುಯ ಉದಾಹರಣೆ ರಕೊತಳ ಕಥೆಯ್ಲದೆ. ಅವಳ ಬಂಧುವಾದ ಬೆಕೊಷೇವಜನ ಕೊಲದ್ಲ ಆ

ಕೊಯು್ಯವವರ ನಡುವೆ ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯುವದಯ್ಕೆ ಅನುಮತಿಕೊಂದಿದ್ದುಳು.

“ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಎತಿ್ತಕೊಷೇ” ಅವಾ “ಸೆಷೇರಿಸು” ಅವಾ “ಸೆಷೇಕರಿಸು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬೆಕೊಷೇವಜ, ಧಾನ್ಯ, ಕೊಯು್ಲ, ರಕೊತಳು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.24:21-22

ಶಯ.17:4-5

ಷೇಬ.24:5-7

ರಕೊತಳು.02:1-2

ರಕೊತಳು.02:15-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H3950, H3951, H5953, H5955

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯು, ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯುವುದು, ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯ್ದುದು್ದು, ಹಕಯ್ಕೆಲಾಯುತಿ್ತರುವುದು
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ಹತ್ತುನೆಯ, ಹತ್ತುರ್ಲ, ದಶಮಂಶ, ದಶಮಂಶಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹತ್ತನೆಯ” ಮತು್ತ “ದಶಮಾಂಶ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು “ಶೆಷೇಕಡಾ ಹತು್ತ” ಅವಾ ಒಬ್ಬರ ಹಣದ್ಲ, ಬೆಗಳ್ಲ, ಪಶುಪಾ್ರಣಿಗಳ್ಲ, ಅವಾ ಅವರ

ಆಸಿ್ತಪಾಸಿ್ತಗಳ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಡುವ “ಹತ್ತನೆಯ ಭಾಗ” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರು ತನಗೆ ಕೃತಜ್ಞಯ ಅಪರ್ವಣೆಯನಾ್ನುಗಿ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಂದರ್ಲಯಕೊ ದಶಮಾಂಶಗಳನು್ನು

ಕೊಡಬೆಷೇಂದು ಆತನು ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ ಸಕೊಸಿದ್ದುನು.

ಗುಡಾರವನು್ನು ಮತು್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದ ನಂತರ ದೆಷೇವಾಲಯವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತ ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುತಾ್ತ, ಯಾಜಕರಾಗಿರುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರಿಗೆ

ಸೆಷೇವೆ ಮಾಡುವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಕುಲವಾದ ಷೇವಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಈ ಅಪರ್ವಣೆಯನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ದಶಮಾಂಶಗಳನು್ನು ಕೊಡುವ ಅವಶ್ಯಕಯಿದಿ್ದುಲ್ಲ, ಆದರೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸೆಷೇವೆಯ ಲಸವನು್ನು ಬಲಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ

ಮತು್ತ ಅಗತ್ಯಯ್ಲರುವ ಜನರಿಗೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ, ಸಂಕೊಷೇಷವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೆಷೇಂದು ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುರೆ.

ಇದನು್ನು “ಹತ್ತನೆಯ ಭಾಗ” ಅವಾ “ಹತ್ತರ್ಲ ಒಂದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಂಬು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಷೇವಿ, ಕುರಿದನಗಳು, ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕ, ಕೊಷೇಮ, ಗುಡಾರ, ದೆಷೇವಾಲಯ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಆದಿ.14:19-20

ಆದಿ.28:20-22

ಇ್ರ.07:4-6

ಶಯಾ.06:13

ಲಕೊಕ.11:42

ಲಕೊಕ.18:11-12

ಮತಾ್ತಯ.23:23-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4643, H6237, H6241, G586, G1181, G1183

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹತ್ತನೆಯ, ಹತ್ತರ್ಲ, ದಶಮಾಂಶ, ದಶಮಾಂಶಗಳು
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ಹತ್ತು ಆಜ್ಞೆಗಳು

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು” ಎಂದರೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಕಾನಾನ್ ಭಕೊಗೆ ಕೊಷೇಗುವ ಪ್ರಯಾಣದ್ಲ ಅವರು ಅರಣ್ಯದ್ಲರುವಾಗ ಸಿಷೇನಾಯಿ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇ

ದೆಷೇವರು ಷೇಶೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ದೆಷೇವರು ಈ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಎರಡು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಲಾಶಾಸನಗಳ ಮೆಷೇ ಬರೆದಿದ್ದುರು.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ದೆಷೇವರು ಆವರಿಗೆ ಅನೆಷೇಕ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಆದರೆ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ದೆಷೇವರನು್ನು

ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ, ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಇತರ ಜನರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು ತುಂಬಾ

ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿದ್ದುವು.

ಈ ಆಜ್ಞೆಗಳು ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲಯಕೊ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದುವು. ಅವರು ಏನು ಮಾಡಬೆಷೇಂದು

ದೆಷೇವರು ಆಾಪಿಸಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ ಜನರು ದೆಷೇವರನು್ನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂದು

ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರಾಗಿರುತಾ್ತರೆಂದು ಕೊಷೇರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.

ಲಾಶಾಸನಗಳ ಮೆಷೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷದ ಮೆಷೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಈ ಮಂಜಕೊಷವನು್ನು ಗುಡಾರದ್ಲ

ಅತಿಷೇ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಇಟ್ಟಿದ್ದುರು ಮತು್ತ ಇದಾದನಂತರ, ದೆಷೇವಾಲಯದ್ಲ ಇಟ್ಟಿದ್ದುರು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಒಡಂಬಡಿಯ ಮಂಜಕೊಷ, ಆಜ್ಞೆ, ಒಡಂಬಡಿ, ಅರಣ್ಯ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸು, ಸಿಷೇನಾಯಿ, ಆರಾಧನೆ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಧಷೇರ್ವ.04:13-14

ಧಷೇರ್ವ.10:3-4

ವಿಷೇ.34:27-28

ಲಕೊಕ.18:18-21

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

13:07 ದೆಷೇವರು ಎರಡು ಲಾಶಾಸನಗಳ ಮೆಷೇ ಈ _ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು _ ಬರೆದು, ಷೇಶೆಗೆ ಅವುಗಳನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

13:13 ಷೇಶೆಯು ಪವರ್ವತದಿಂದ ಳಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದಾಗ, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಇಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಮೆಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ, ತುಂಬಾ

ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡು, ದೆಷೇವರು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ _ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳ _ ಲಾಶಾಸನಗಳನು್ನು ತುಂಡು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದನು.

13:15 ಷೇಶೆ ಮುರಿದ ಲಾಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ, ಕೊಸ ಲಾಶಾಸನಗಳ ಮೆಷೇ_ ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು _ ತಿರುಗಿ ಬರೆದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1697, H6235

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹತು್ತ ಆಜ್ಞೆಗಳು
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ಹದ್ದು, ಹದ್ದುಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಹದು್ದು ಶಕಿ್ತವಂತವಾದ ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಪಕ್ಷಿ, ಅದು ಷೇನು, ಇ, ಹಾವು, ಮತು್ತ ಕೊಷೇಳಿಯಂತಹ ಸಣಣ್ಣೆ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ತಿನು್ನುತ್ತದೆ.

ಹದು್ದು ಯಾವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಬೆಷೇಗನೆ ಮತು್ತ ಅಕಸಾ್ಮತಾಗಿ ತನ್ನು ಆಹಾರವನು್ನು ಎತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವುದು ಅದನು್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಒಂದು ಸೆದೈನ್ಯದ

ಬಲ ಮತು್ತ ವೆಷೇಗಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಸಲಾಗಿದೆ.

ಕೊಷೇವನನು್ನು ನಿರಿಷೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಕೊಷೇ ಹದು್ದುಗಳಂ ರೆಯ್ಕೆಗಳನು್ನು ಚಾಕೊಂಡು ಏರುವರು ಎಂದು ಶಯ ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ. ಇದು ದೆಷೇವರನು್ನು

ನಂದವರಿಗೆ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯರಾಗಿದ್ದುವರಿಗೆ ಸಿಗುವ ಸಾ್ವತಂತ್ರ ಮತು್ತ ಬಲವನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯಾಗಿದೆ.

ದಾನಿಷೇಲ್ ಪುಸ್ತಕದ್ಲ, ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರನ ಕಕೊದನ ಉದ್ದುವನು್ನು ಹದಿ್ದುನ ಗರಿಗಳ ಉದ್ದುಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಸಲಾಗಿದೆ, ಅವು 50

ಸೆಂಷೇಟರುಗಳಿಗಿಂತ ಉದ್ದುವಾಗಿರುತ್ತವೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದಾನಿಷೇಲ್, ಉತ, ನೆಬುಕದೆ್ನುಚರ್, ಬಲ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಸಮು.01:23-24

ದಾನಿ.07:4-5

ರೆ.04:13-15

ಯಾಜಕ.11:13-16

ಪ್ರಕಟನೆ.04:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5403, H5404, H7360, G105

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹದು್ದು, ಹದು್ದುಗಳು
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ಹಬ್ಬ, ಹಬ್ಬಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಬ್ಬ ಎನು್ನುವುದು ಸಮುದಾಯದ್ಲರುವ ಜನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ “ಹಬ್ಬ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಮಯ” ಎಂದು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಿದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಹಬ್ಬಗಳು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ನೆಷೇಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಸಮಯಗಳು ಅವಾ ಕಾಲಗಳು ಆಗಿರುತ್ತವೆ, ಇವುಗಳನು್ನು

ಆಚರಿಸಬೆಷೇಂದು ದೆಷೇವರು ಅವರಿಗೆ ಆಾಪಿಸಿದ್ದುರು.

ಲವೆಪೊಂದು ಆಂಗ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ ಹಬ್ಬ ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಔತಣ” ಎಂದು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾ್ದುರೆ,

ಯಾಕಂದರೆ ಆಚರಿಸುವ ಹಬ್ಬಗಳ್ಲ ಎಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಊಟ ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವಕ್ರಮವು ಇರುತ್ತದೆ.

ಪ್ರತಿಷೇ ವಷರ್ವ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಅನೆಷೇಕ ಮು್ಯ ಹಬ್ಬಗಳಿವೆ:

ಪಸಯ್ಕೆ

ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ಹಬ್ಬ

ಪ್ರಮ ಫಲಗಳು

ವಾರಗಳ ಹಬ್ಬ (ಪಂಚಾಶತ್ತಮ)

ತುತಕೊರಿಗಳ ಹಬ್ಬ

ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಕ ದಿನ

ಗುಡಾರಗಳ ಹಬ್ಬ

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಹಬ್ಬಗಳ ಉದೆ್ದುಷೇಶವು ದೆಷೇವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನು್ನು ಸ್ಲಸುವುದು ಮತು್ತ ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ, ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ, ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಅನೆಷೇಕ ಅದು್ಭುತ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಔತಣ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.23:30-31

2 ಪಪೊವರ್ವ.08:12-13

ವಿಷೇ.05:1-2

ಷೇಹಾನ.04:43-45

ಲಕೊಕ.22:1-2

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1974, H2166, H2282, H2287, H6213, H4150, G1456, G1858, G1859

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಬ್ಬ, ಹಬ್ಬಗಳು
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ಹಸ್ತು, ಹಸ್ತುಗಳು, ದೈಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟಿಟ್ಟಿದೆ, ಹಸ್ತುಂತರ, ಹಸ್ತುದಿಂದ, ಮೆವೇ ಹಸ್ತುವನಿ್ನುಡ, ಮೆವೇ ತನ್ನು

ಹಸ್ತುವನಿ್ನುಡವುದ, ಬಲಗೆದೈ, ನಿವೇತಿ ಹಸ್ತುಗಳು, ಹಸ್ತುದಿಂದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ “ಹಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನೆಷೇಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ವಿಧಾನಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಒಬ್ಬರಿಗೆ “ದೈಯನು್ನು” ಕೊಡುವುದು ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬರ ದೈಗಳ್ಲ ಏನಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಕೊಡುವುದು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವ ಬರುತ್ತದೆ.

“ಹಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ದೆಷೇವರ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಮತು್ತ ಆತನ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದರ್ಲ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, “ಈ ಎಲಾ್ಲ

ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನನ್ನು ಹಸ್ತವು ಮಾಡಲ್ಲವೆಪೊಷೇ?” ಎಂದು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಸಂದಭರ್ವಗಳಿವೆ. (ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಷೇಗ)

“ದೈಗೆ ಒಪಿ್ಪಸಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ದೈಗಳ್ಲ ಇಡಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಒಬ್ಬರ ಶಕಿ್ತಯ ಳಗೆ ಅವಾ ನಿಯಂತ್ರಣದ ಳಗೆ

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರನಿ್ನುರಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಹಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿದ ಲವೆಪೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳು:

“ಮೆಷೇ ಹಸ್ತವನಿ್ನುಡು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ “ ಹಾನಿ ಮಾಡುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

“ಅವನ ಹಸ್ತದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರನು್ನು ಹಾನಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ವ.

“ಬಲಗೆದೈ ಮೆಷೇ” ಇರುವ ಸಾ್ಥನ ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ “ಬಲಗಡೆಯ್ಲರುವುದು” ಅವಾ “ಬಲ ಬದಿಗೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರ “ಹಸ್ತದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕಿ್ರಯ “ಮಕೊಲಕ” ಅವಾ ಕಿ್ರ “ದಿಂದ” ಎಂದರ್ವ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಕತರ್ವನ

ಹಸ್ತದಿಂದ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಕತರ್ವನೆಕೊಬ್ಬನೆಷೇ ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬರ ಮೆಷೇ ಹಸ್ತಗಳನಿ್ನುಡುವುದೆನು್ನುವುದು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಆಷೇವಾರ್ವದ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕಿ್ರಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಹಸ್ತಗಳನಿ್ನುಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಸ್ವಸ್ಥಗಾಗಿ ಪಾ್ರರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವಾ ದೆಷೇವರ ಸೆಷೇವೆಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಪ್ರತಿ್ಠಾ ಮಾಡುವ

ಕ್ರಮದ್ಲ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಮೆಷೇ ಹಸ್ತಗಳನಿ್ನುಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ನನ್ನು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಬರೆಯುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ” ಎಂದು ಪೌಲನು ಷೇಳಿದಾಗ, ಆ ಮಾತಿಗೆ ಈ ಪತ್ರವನು್ನು ನಾನು ಷೇಳುತಿ್ತರುವಾಗ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರು ಬರೆಯದೆಷೇ,

ನನ್ನು ಸ್ವಂತ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದರ್ವ,

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಈ ಮಾತುಗಳು ಮತು್ತ ಇತರ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಷೇಳಿಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವ ಬರುವ ಇತರ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು. ಅವಾ ಅರ್ವವನು್ನು ನೆಷೇರವಾದ, ಅಕ್ಷರಾರ್ವ ಭಾಯನಕೊ್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು

(ಉದಾಹರಣೆಗಳನು್ನು ಮೆಷೇ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ).

“ಅವನಿಗೆ ಗ್ರಂದ ಸುರಳಿಯನು್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಸುರಳಿಯನು್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಅವನ ದೈಯ್ಲ

ಸುರಳಿಯನಿ್ನುಡು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. ಅದನು್ನು ಅವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆ ಸಮಯದ್ಲ ಅದನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ “ದೆಷೇವರ ಹಸ್ತವು ಇದನು್ನು ಮಾಡಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿನ್ಲರುವಂ ಹಸ್ತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಸಕೊಸಿದಾಗ, ಇದನು್ನು “ಇದನು್ನು

ದೆಷೇವರು ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ.

“ಅವರ ಶತು್ರಗಳ ಹಸ್ತಗಳಿಗೆ ಅವರನು್ನು ಒಪಿ್ಪಸಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಅವರ ಶತು್ರಗಳಿಗೆ ಅವರನು್ನು ದೈವಶಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು

“ಅವರನು್ನು ಜಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅವರ ಶತು್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಡಿರಿ” ಅವಾ “ಅವರ ಶತು್ರಗಳಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರು ಸೆರೆಗೆಕೊಯು್ಯವಂ

ಕಾರಣವಾಗಿರಿ” ಅವಾ “ಅವರ ಮೆಷೇ ನಿಯಂತ್ರಣವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲು ಅವರ ಶತು್ರಗಳನು್ನು ಬಲಪಡಿಸಿರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಅವರ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸಾಯುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದು” ಎಂದರ್ವ.

“ಅವರ ಬಲಗೆದೈ ಮೆಷೇ” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಅವರ ಬಲ ಬದಿಗೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಷೇಸು “ದೆಷೇವರ ಬಲಗಡೆಯ್ಲ ಆಸಿಷೇನನಾಗಿರುವನು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟುಟ್ಟಿ, ಒಂದು ವೆಷೇ ಈ ಮಾತು ಸಮಾನ ಅಧಿಕಾರ ಮತು್ತ

ಉನ್ನುತ ಗೌರವ ಸಾ್ಥನ ಎನು್ನುವ ಅರ್ವ ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಬರದಿದ್ದುರೆ, ಆ ಅರ್ವ ಬರುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಮಾತನು್ನು

ಉಅಪಷೇಗಿಸಬಹುದು. ಅವಾ ಒಂದು ಕಯ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನು್ನು ಕೊಷೇಡಿಸಿ ಷೇಳಬಹುದು: “ದೆಷೇವರ ಬಲಗಡೆಯ್ಲ, ಅತು್ಯನ್ನುತ ಅಧಿಕಾರದ

ಸಾ್ಥನದ್ಲ ಆಸಿಷೇನನಾಗಿರುವನು” ಎಂದು ಷೇಳಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ಆಷೇವರ್ವದಿಸು, ಸೆರೆ, ಘನಪಡಿಸು, ಶಕಿ್ತ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:22-25

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:14-17

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.11:19-21

ಆದಿ.09:5-7

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಸ್ತ, ಹಸ್ತಗಳು, ದೈಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಹಸಾ್ತಂತರ, ಹಸ್ತದಿಂದ, ಮೆಷೇ ...

1113 / 1176



ಆದಿ.14:19-20

ಷೇಹಾನ.03:34-36

ಮಾಕರ್ವ.07:31-32

ಮತಾ್ತಯ.06:3-4

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H405, H2026, H2651, H2947, H2948, H3027, H3028, H3225, H3231, H3233, H3709, H7126, H7138,

H8040, H8042, H8168, G710, G1188, G1448, G1451, G1764, G2021, G2092, G2176, G2902, G4084, G4474,

G4475, G5495, G5496, G5497

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಸ್ತ, ಹಸ್ತಗಳು, ದೈಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಹಸಾ್ತಂತರ, ಹಸ್ತದಿಂದ, ಮೆಷೇ ...
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ಹಳು ಮಡ, ವಿನಶ, ಹಳುದ್ದು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹಾಳುಮಾಡು” ಮತು್ತ “ವಿನಾಶ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಜನರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳನು್ನು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ, ಇದರಿದ ಅವು

ವಾಸಷೇಗ್ಯವಲ್ಲದ ಪಾ್ರಂತ್ಯಗಳಾಗಿ ಮಾಪರ್ವಡುತ್ತವೆ.

ಈ ಪದವನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಸಕೊಸಿದಾಗ, “ಹಾಳುಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಪ್ರಲಾಪವನು್ನು, ಒಬ್ಬಂಗತನವನು್ನು, ನಾಶವಾದ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು

ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

“ವಿನಾಶ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ನಾಶವಾಗಿರುವ ಸಿ್ಥತಿಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕೊಲಗದೆ್ದುಗಳ್ಲ ಬೆಯುತಿ್ತರುವ ಬೆಗಳು ನಾಶವಾದರೆ, ಈ ಬೆಗಳನು್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದು್ದು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು ಅಂದರೆ ಕಿ್ರ ಕಿಷೇಟಗಳು

ಅವಾ ಆಕ್ರಮಣಕಾರಿ ಸೆದೈನ್ಯ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ವ.

“ಹಾಳುದ್ದು ಪಾ್ರಂತ್ಯವು” ಅತಿಷೇ ಕಡಿಮೆ ಜನರು ನಿವಾಸವಾಗಿರುವ ಪಾ್ರಂತ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅ್ಲ ಷೇವಲ ಲವೆಪೊಂದು

ಬೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ಇತರ ತರಕಾರಿ ಬೆಗಳನು್ನು ಬೆಸುತಾ್ತರೆ.

“ಹಾಳುದ್ದು ಪಾ್ರಂತ್ಯ” ಅವಾ “ಬಂಜರಿ ಭಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕೊರ ಹಾಕಿದ ಜನರು (ಕುಷುಟ್ಟಿ ರೆಕೊಷೇಗಿಗಳಾಗಿರುವ

ಜನರನು್ನು) ಮತು್ತ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಳು ನಿವಾಸ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಒಂದುವೆಷೇ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು “ಹಾಳು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದಾಗ ಅದರ್ಲರುವ ಭವನಗಳು ಮತು್ತ ವಸು್ತಗಳು ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಅವಾ

ಕದಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದರ್ವ ಮತು್ತ ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಜನರನು್ನು ಕೊಂದಿದಾ್ದುರೆ ಅವಾ ಸೆರೆಗೆ ಕೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾ್ದುರೆ ಎಂದರ್ವ. ಆ ಪಟಟ್ಟಿಣವು

“ಖಾ” ಆಗುತ್ತದೆ ಮತು್ತ “ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ”. “ವಿನಾಶಕಾರಿ” ಅವಾ “ವಿನಾಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ವಕವಾದ

ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಖಾಯಾಗಿರುವುದರ ಮೆಷೇ ್ಚನ ಒತು್ತ ಇರುತ್ತದೆ.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, ಈ ಪದವನು್ನು “ನಾಶಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ವಿನಾಶವಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ವ್ಯರ್ವ ಸ್ಥಳದಂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ

“ಒಂಯಾಗಿ ಮತು್ತ ಬಹಿಷಯ್ಕೆೃತ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ” ಅವಾ “ಬಂಜರುಗೆಕೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮರುಭಕೊ, ವಿನಾಶ, ನಾಶಗೆಕೊಳಿಸು, ವ್ಯರ್ವ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.22:17-19

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.01:20

ದಾನಿ.09:17-19

ಪ್ರಲಾಪ.03:9-11

ಲಕೊಕ.11:16-17

ಮತಾ್ತಯ.12:24-25

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H490, H816, H820, H910, H1327, H1565, H2717, H2720, H2721, H2723, H3173, H3341, H3456,

H3582, H4875, H4876, H4923, H5352, H5800, H7582, H7612, H7701, H7722, H8047, H8074, H8076, H8077,

G2048, G2049, G2050, G3443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಾಳು ಮಾಡು, ವಿನಾಶ, ಹಾಳುದ್ದು
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ಹಳು, ಹಳುಮಡವುದ, ಹಳು ಮಡಿದೆ, ಹಳು ಮಡತಿ್ತುರವುದ, ಹಳು ಭಕೊ, ಹಳು

ಭಕೊಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇದನು್ನು ಯಾವ ಆಕೊಷೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಾಡುವುದು ಅವಾ ಅಾನವನು್ನು ಇದನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. “ಹಾಳು ಭಕೊ” ಅವಾ “ಹಾಳು” ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ನಾಶ ಮಾಡಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು

ಅವಾ ಭಕೊಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, ಆದ್ದುರಿಂದ ಅಂಹ ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲ ಇನಾ್ನುವುದಕೊ ಷೇವಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

“ಹಾಳಾಗುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಇನಕೊ್ನು ಚ್ಚಚಾ್ಚಗಿ ರೆಕೊಷೇಗದಿಂದ ನರಳುವುದು ಅವಾ ನಾಶವಾಗುತಿ್ತರುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹಾಳಾಗುತಿ್ತರುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವಾ ರೆಕೊಷೇಗದ ಕಾರಣದಿಂದ ತುಂಬಾ ಳುವಾಗುತಿ್ತರುತಾ್ತನೆ.

ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನು್ನು “ಹಾಳು ಮಾಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಅದನು್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ವ.

“ಹಾಳುಭುಉ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವು “ಅಡವಿ” ಅವಾ “ಅರಣ್ಯ” ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಾಳುಭಕೊಯು ಅ್ಲ

ನಿವಾಸವಾಗುತಿ್ತರುವ ಜನರನಕೊ್ನು ಮತು್ತ ಫಲಗಳನು್ನು ಕೊಡುವ ಗಿಡ ಮರಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಭಕೊಂದಕೊ ಸಕೊಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

.06:6-7

ಯಾಜಕ.26:37-39

ಮತಾ್ತಯ.26:6-9

ಪ್ರಕ.18:15-17

ಕಯರ್ವ.07:13-14

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H535, H1086, H1104, H1110, H1197, H1326, H2100, H2490, H2522, H2717, H2720, H2721, H2723,

H3615, H3765, H3856, H4087, H4127, H4198, H4592, H4743, H4875, H5307, H5327, H7334, H7582, H7703,

H7722, H7736, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, H8437, G684, G1287, G2049, G2673, G4199

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಾಳು, ಹಾಳುಮಾಡುವುದು, ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆ, ಹಾಳು ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದು, ಹಾಳು ಭಕೊ, ಹಾಳು ...
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ಹಿಂಡ, ಹಿಂಡಗಳು, ಸಮಕೊಹ, ಮಂದೆ, ಮಂದೆಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ, “ಹಿಂಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಕುರಿಗಳ ಅವಾ ಮೆಷೇಗಳ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ “ಮಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಜಾನುವಾರು,

ಎತು್ತಗಳು ಅವಾ ಹಂದಿಗಳ ಗುಂಪನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಪಶುಗಳ ಅವಾ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಭಾಗಳ್ಲ ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಪದಗಳು ಇರುತ್ತವೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ಮಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಕುರಿ ಅವಾ ಮೆಷೇಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು ಆದರೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಸಂಧಭರ್ವದ್ಲ ಆ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ.

“ಹಿಂಡು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು ಆದರೆ ಅದು ಹಂದಿಗಳು, ಎತು್ತಗಳು ಅವಾ

ಜಾನುವಾರುಗಳಿಗೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವ ಅನೆಷೇಕ ಸರುಗಳನು್ನು ಕುರಿತು ಗಮನಿಸಿರಿ.

“ಹಿಂಡು ಮತು್ತ ಮಂದೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳಿರುವ ವಚನಗಳ್ಲ “ಕುರಿಗಳ” ಅವಾ “ಜಾನುವಾರುದ” ಎಂತ ಪದಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಡಿಸುವುದು

ಉತ್ತಮ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಭಾಯ್ಲ ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಪಾ್ರಣಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಸರುಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಈ ರಿಷೇತಿ

ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಮೆಷೇ, ಎತು್ತ, ಹಂದಿ, ಕುರಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಅರಸ.10:28-29

2 ಪಪೊವರ್ವ.17:10-11

ಧಷೇರ್ವ.14:22-23

ಲಕೊಕ.02:8-9

ಮತಾ್ತಯ.08:30-32

ಮತಾ್ತಯ.26:30-32

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H951, H1241, H2835, H4029, H4735, H4830, H5349, H5739, H6251, H6629, H7399, H7462, G34,

G4167, G4168

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಿಂಡು, ಹಿಂಡುಗಳು, ಸಮಕೊಹ, ಮಂದೆ, ಮಂದೆಗಳು
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ಹಿಂತಿರಗಿ, ಹಿಂತಿರಗವುದ, ಹಿಂತಿರಗಿದೆ, ಹಿಂತಿರಗತ್ತುಯಿದೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹಿಂತಿರುಗಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಗುವುದು ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಹಿಂದಯ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಯ್ಕೆ “ಹಿಂತಿರುಗುವುದು” ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಯರ್ವವನು್ನು ತಿರುಗಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಪಾ್ರರಂಭಿಸುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಒಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಅವಾ

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಳಿಗೆ “ಹಿಂತಿರುಗುವುದು” ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಅವಾ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಳಿಗೆ ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಷೇಗುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಸುಳು್ಳು ದೆಷೇವರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಷೇದಾಗ, ಅವರು ಆ ವಿಗ್ರಹಗಳನು್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಪಾ್ರರಂಭಿಸಿದರು.

ಅವರು ಕೊಷೇವನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ, ಅವರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪಪಟಟ್ಟಿರು ಮತು್ತ ತಿರುಗಿ ಕೊಷೇವನನು್ನು ಆರಾಧನೆ ಮಾಡಿದರು.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಅವಾ ಗೆದುಕೊಂಡ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಅವಾ ಭಕೊಯನು್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ಯಾವ

ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆಪೊಷೇ ಅವರಿಗೆ ಆ ಆಸಿ್ತಯನು್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ತಿರುಗು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H5437, H7725, H7729, H8421, H8666, G344, G360, G390, G1877, G1880, G1994, G5290

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಿಂತಿರುಗಿ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ, ಹಿಂತಿರುಗುತಾ್ತಯಿದೆ
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ಹಿಂಸಿಸ, ಹಿಂಸಿಸಿದೆ, ಹಿಂಸಿಸತ್ತು ಇರವುದ, ಹಿಂಸೆ, ಹಿಂಸೆಗಳು, ಹಿಂಸಕನ, ಹಿಂಸಕರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹಿಂಸಿಸು” ಮತು್ತ “ಹಿಂಸೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಜನರಿಗೆ ಹಾನಿಯನು್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಕಠಿಣ ಮಾಗರ್ವದ್ಲ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು

ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿ ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಹಿಂಸೆ ಎನು್ನುವುದು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವಾ ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವಂದು್ದು ಮತು್ತ ಸಹಜವಾಗಿ ಇದರ್ಲ

ನಿರಂತರವಾಗಿ ದಾಳಿ ಮಾಡುವುದು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅನೆಷೇಕ ಗುಂಪುಗಳ ಜನರ ಮಕೊಲಕ ದಾಳಿ ಮಾಡಲ್ಪಟುಟ್ಟಿ, ಹಿಂಸೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಅನೆಷೇಕ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಅವರಿಂದ

ಕದಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಜನರು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಧಮರ್ವ ವಿಶಾ್ವಸಗಳನೆಕೊ್ನುಳಗೆಕೊಂಡ ಅವಾ ಬಲಹಿಷೇನವಾದ ಇತರ ಜನರನು್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿರುತಾ್ತರೆ.

ಹಕೊದ್ಯ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರು ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರು, ಯಾಕಂದರೆ ಆತನು ಬೆಕೊಷೇಧನೆ ಮಾಡುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಅವರು (ಹಕೊದ್ಯರ

ನಾಯಕರು) ಇಷಟ್ಟಿಪಟ್ಟಿದಿ್ದುಲ್ಲ.

ಷೇಸು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಪರಕೊಷೇಕಯ್ಕೆ ಕೊಷೇದನು, ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರು ಮತು್ತ ರೆಕೊಷೇಮಾ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಆತನ ಹಿಂಬಾಲಕರನು್ನು

ಹಿಂಸಿಸಿದರು.

“ಹಿಂಸಿಸು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ತುಳಿಯುತಾ್ತ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ಕಠಿಣವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಅವಾ “ನಿರಂತರವಾಗಿ ತಪಾ್ಪಗಿ

ನಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಹಿಂಸೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ವಿಧಾನಗಳ್ಲ “ಕಠಿಣವಾದ ದೌಜರ್ವನ್ಯ” ಅವಾ “ದಬಾ್ಬಳಿ” ಅವಾ “ಕಠಿಣವಾದ

ದೌಜರ್ವನ್ಯವನು್ನು ಮುಂದೆವರಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಕ್ರೈಸ್ತ, ಸ, ದಬಾ್ಬಳಿ, ರೆಕೊಷೇಮಾ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:51-53

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.13:50-52

ಗಲಾತ್ಯ.01:13-14

ಷೇಹಾನ.05:16-18

ಮಾಕರ್ವ.10:29-31

ಮತಾ್ತಯ.05:9-10

ಮತಾ್ತಯ.05:43-45

ಮತಾ್ತಯ.10:21-23

ಮತಾ್ತಯ.13:20-21

ಫಿಪಿ್ಪ.03:6-7

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

33:07 “ಬಂಡೆಯ ನೆಲವು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಷೇಳಿದ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಮತು್ತ ಅದನು್ನು ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ಸಿ್ವಷೇಕರಿಸುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಆದರೆ ಅವನು ಕಠಿಣವಾದ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳನು್ನು ಅವಾ _ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು _ ಅನುಭವಿಸಿದಾಗ, ಅವನು ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಕೊಲಗಿ ಕೊಷೇಗುವನು.

45:06 ಆ ದಿನದಂದು ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕ ಜನರು ಷೇಸುವಿನ ಹಿಂಬಾಲಕರನು್ನು _ ಹಿಂಸಿಸವುದನ್ನು _ ಆರಂಭಿಸುತಾ್ತರೆ,

ಇದರಿಂದ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳು ಅನೆಷೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ದುರಿಕೊಷೇದರು.

46:02 “ಸೌಲಾ! ಸೌಲಾ! ನನ್ನುನು್ನು ಯಾ _ ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸುತಿ್ತಷೇಯಾ?” ಎಂದು ಯಾರೆಕೊಷೇ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವಂ ಸೌಲನು ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡನು.

“ನಿಷೇನು ಯಾರು, ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆಷೇ?” ಎಂದು ಸೌಲನು ಷೇಳಿದನು. “ನಿಷೇನು ನನ್ನುನು್ನು _ ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸತಿ್ತುರವ __, ಷೇಸು” ಎಂದು ಷೇಸು

ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟಟ್ಟಿನು.

46:04 ಆದರೆ “ಬೆಕೊಷೇಧಕನೆ, ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳನು್ನು _ ಹಿಂಸೆಗೆ _ ಗುರಿ ಮಾಡಿದ್ದುನೆನು್ನುವ ವಿಷಯವನು್ನು ನಾನು

ಷೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ್ದುನು” ಎಂದು ಅನನಿಷೇಯ ಷೇಳಿದನು.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1814, H4783, H7291, H7852, G1375, G1376, G1377, G1559, G2347

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಿಂಸಿಸು, ಹಿಂಸಿಸಿದೆ, ಹಿಂಸಿಸುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಹಿಂಸೆ, ಹಿಂಸೆಗಳು, ಹಿಂಸಕನು, ...
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ಹಿಂಸೆ, ಯತನೆ, ತೆಕೊಂದರೆ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹಿಂಸೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಂಕಷಟ್ಟಿ, ನೆಕೊಷೇವು, ಮತು್ತ ಯಾತನೆಯ ಸಮಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಕ್ರೈಸ್ತರು ಹಿಂಸೆಯ ಕಾಲವನು್ನು ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮೆಯ ಕಾಲವನು್ನು ಎದುರಿಸುತಾ್ತರೆಂದು ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಈ ಪದದ

ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಈ ಕೊಷೇಕದ್ಲರುವ ಅನೆಷೇಕಮಂದಿ ಜನರು ಷೇಸುವಿನ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಗಳನು್ನು ತಿರಸಾಯ್ಕೆರ ಮಾಡಿದಾ್ದುರೆ.

“ಮಹಾ ಹಿಂಸೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಅನೆಷೇಕ ವಷರ್ವಗಳ ಕಾಲ ಭಕೊಯ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರ ಕೊ್ರಷೇಧವನು್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಷೇಸುವಿನ ಬರೆಕೊಷೇಣ

ಬರುವುದಯ್ಕೆ ಮುಂತವಾಗಿ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಕಾಲವನು್ನು ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

“ಹಿಂಸೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ಮಹಾ ಶ್ರಮೆಗಳ ಸಮಯ” ಅವಾ “ಆಳವಾದ ನೆಕೊಷೇವು” ಅವಾ “ತಿಷೇವ್ರವಾದ ಸಂಕಷಟ್ಟಿಗಳು” ಎಂದಕೊ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಭಕೊ, ಬೆಕೊಷೇಧಿಸು, ಕೊ್ರಷೇಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಮಾಕರ್ವ.04:17

ಮಾಕರ್ವ.13:19

ಮತಾ್ತಯ.13:20-21

ಮತಾ್ತಯ.24:09

ಮತಾ್ತಯ.24:29

ರೆಕೊಷೇಮಾ.02:09

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6869, G2347, G4423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಿಂಸೆ, ಯಾತನೆ, ಕೊಂದರೆ
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ಹಿಮ, ಹಿಮ ದಿ್ದುದೆ, ಹಿಮ ವೇಳುತಿ್ತುದೆ

ಸತ್ಯಂಶಗಳು:

“ಹಿಮ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವಾಯು ತಾಪಮಾನವು ತಣಣ್ಣೆಗಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಮೆಷೇಘಗಳಿಂದ ಳಗೆ ಷೇಳುವ ಪು್ಪುಗಟ್ಟಿದ ನಿಷೇರಿನ ಳಿ ಪದರುಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇನ್ಲ ಎತ್ತರ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಹಿಮವು ಷೇಳುತಾ್ತ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅದು ನೆಲದ ಮೆಷೇ ದಾ್ದುಗ ್ಚನ ಸಮಯವಿರದೆ, ಅತಿಷೇ

ಷೇಘ್ರವಾಗಿ ಕರಗಿ ಕೊಷೇಗುತ್ತದೆ. ಪವರ್ವತಗಳ ರ ಭಾಗಗಳ್ಲ ್ಚನ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಹಿಮವು ಇರುತಿ್ತರಬಹುದು. ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದಾಲು

ಮಾಡಿದ ಹಿಮವು ಚಾ್ಚಗಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಬಾನೆಕೊಷೇನ್ ಪವರ್ವತವಾಗಿತು್ತ.

ಳಿಯ ಬಣಣ್ಣೆವನು್ನು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಹಿಮದ ಬಣಣ್ಣೆಯ್ಕೆ ಕೊಷೇಸುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕಟನೆ ಗ್ರಂದ್ಲ ಷೇಸುವು ಧರಿಸಿದ್ದು ವಸ್ತ್ರಗಳು ಮತು್ತ

ಕಕೊದಲುಗಳು “ಹಿಮದಂ ಳಿಯಾಗಿವೆ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.

ಹಿಮದ ಳುಪು ಕಕೊಡ ಪವಿತ್ರಗೆ ಮತು್ತ ಶುದ್ಧಗೆ ್ನುಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಹಿಮದಂ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳು ಕೊಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ”

ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಶುದಿ್ಧಷೇಕರಣೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ವ.

ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ಹಿಮವನು್ನು “ಪು್ಪುಗಟ್ಟಿದ ಮ” ಅವಾ “ಮಂಜುಗಡೆಡ್ಡೆ ಪರದಗಳು” ಅವಾ “ಪು್ಪುಗಟ್ಟಿದ ಪರದಗಳು” ಎಂದಕೊ

ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ.

“ಹಿಮದ ನಿಷೇರು” ಎನು್ನುವ ಮಾತು ಕರಗಿದ ಹಿಮದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನಿಷೇರನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

(ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ: ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲವುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾನೆಕೊಷೇನ್, ಪವಿತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.04:6-7

ಷೇಬ.37:4-6

ಮತಾ್ತಯ.28:3-4

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.147:15-16

ಪ್ರಕ.01:14-16

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಿಮ, ಹಿಮ ದಿ್ದುದೆ, ಹಿಮ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ

1121 / 1176



ಹಿರಿಯ, ಹಯದ, ಹಯ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಹಿರಿಯರು ಎನು್ನುವವರು ದೆಷೇವರ ಪ್ರಗಳ ಮ್ಯದ್ಲ ಪಾ್ರಷೇಗಾತ್ಮಕವಾದ ನಾಯಕತ್ವವನು್ನು ಮತು್ತ ಆತಿ್ಮಷೇಕವದ ಬಾಧ್ಯಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ

ಆತಿ್ಮಯಕವಾದ ಪರಿಪಕ್ವವುಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿರುತಾ್ತರೆ.

“ಹಿರಿಯ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ವೃದ್ಧರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಬಂದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾಕಂದರೆ ಅವರ ವಯಸು್ಸಾ ಮತು್ತ ಅನುಭವವು ಚಾ್ಚದ

ಾನವನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಷೇಶೆಯ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯದ್ಲ ಮತು್ತ ಸಾಮಾಕ ನಾ್ಯಯ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಗಳ್ಲ ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರನು್ನು

ನಡೆಸುವದರ್ಲ ಹಿರಿಯರು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದುರು.

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ್ಲ ಹಕೊದ್ಯ ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ಸಮುದಾಯಗಳ್ಲ ನಾಯಕರಾಗಿ ಮುಂದೆವರಿದರು ಮತು್ತ ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ

ನಾ್ಯಯಾಧಿಷೇಶರಾಗಿದ್ದುರು.

ಆದಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಗಳ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತ ಹಿರಿಯರು ಸ್ಥಳಿಷೇಯ ಸಗಳ್ಲರುವ ವಿಶಾ್ವಸಿಗಳಿಗೆ ಒ್ಳುಷೇಯ ಆತಿ್ಮಯ ನಾಯಕತ್ವವನು್ನು ಕೊಟಟ್ಟಿರು.

ಈ ಸಗಳ್ಲರುವ ಹಿರಿಯರ್ಲ ಆತಿ್ಮಕವಾದ ಪರಿಪಕ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಯೌವನಸ್ಥರಕೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುರು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ವೃದ್ಧ ಮನುಷ್ಯರು” ಅವಾ “ಸಯನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ ಆತಿ್ಮಯಕವಾಗಿ ಪರಿಪಕ್ವಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು”

ಎಂಬುದಾಗಿಯಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.11:1-3

1 ತಿಥೆ.03:1-3

1 ತಿಥೆ.04:14

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.05:19-21

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.14:23

ಮಾಕರ್ವ.11:28

ಮತಾ್ತಯ.21:23-24

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1419, H2205, H7868, G1087, G3187, G4244, G4245, G4850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಿರಿಯ, ಹಯದು, ಹಯ
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ಹಿರಿಸ, ಹಿರಿಸಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಹಿರಿಸ (ಕೌನಿ್ಸಾಲ್) ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಚರ್ವ ಮಾಡಲು, ಸಲಗಳನು್ನು ಕೊಡಲು ಮತು್ತ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು

ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲು ಷೇಯಾಗುವ ಜನರ ಗುಂಪು ಎಂದರ್ವ.

ಹಿರಿಸ (ಕೌನಿ್ಸಾಲ್) ಎನು್ನುವದನು್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಸಿ್ಥರವಾಗಿರಲು ಮತು್ತ ಅಧಿಷೇಕೃತವಾಗಿರಲು

ಆಷೇಜನೆಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್ಟಿಷೇಅಲ್ಲದೆಷೇ ಕಾನಕೊನುಬದ್ಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ನಿಣರ್ವಯಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ರಕೊಸಷೇನ್ಲರುವ “ಹಕೊದ್ಯ ಕೌನಿ್ಸಾಲ್ (ಹಿರಿಸ)” ಅವಾ 70 ಸದಸ್ಯರು ಇರುವ “ಸೆನೆನ್ಹೆದಿ್ರನ್” ಸಯ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಜಕರು,

ಹಿರಿಯರು, ಶಾಸಿ್ತ್ರಗಳು, ಫರಿಸಾಯರು, ಮತು್ತ ಸದು್ದುಕಾಯರು ಹಕೊದ್ಯರ ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸಲು ನಿಯತವಾಗಿ

ಕಕೊಡಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು. ಈ ಹಿರಿಸಯ (ಕೌನಿ್ಸಾಲ್) ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರು ಸೆಷೇರಿ ಷೇಸುವನು್ನು ತಿಷೇಪಿರ್ವಗೆ ನಿ್ಲಸಿದರು ಮತು್ತ ಆತನು

ಕೊಂದುಹಾಕಬೆಷೇಂದು ನಿಣರ್ವಯಿಸಿದರು.

ಇತರ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ಕಯ್ಕೆ ಕಯ್ಕೆ ಹಕೊದ್ಯ ಹಿರಿಸಗಳು (ಕೌನಿ್ಸಾಲ್.ಗಳು) ಇದಿ್ದುದ್ದುವು.

ಸುವಾರ್ವಯನು್ನು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತಿ್ತದ್ದುಯ್ಕೆ ಅಪೊಸ್ತಲನಾದ ಪೌಲನನು್ನು ಸೆರೆಮನೆ ಹಾಕಿದಾಗ, ಆತನನು್ನು ರೆಕೊಷೇಮಾ ಕೌನಿ್ಸಾಲ್ ಮುಂದಯ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು

ಬಂದಿದ್ದುರು.

ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ, “ಹಿರಿಸ (ಕೌನಿ್ಸಾಲ್)” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಕಾನಕೊನು ಸ” ಅವಾ “ರಾಜಕಿಷೇಯ ಸ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಹಿರಿಸಯ್ಲ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನಾದರೆಕೊಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ನಿಣರ್ವಯಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಷೇಯಾಗುವ ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಕಕೊಟ ಎಂದರ್ವ.

ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ “ಕೌನ್ಸಾಲ್ (counsel)” ಎಂದು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪದವುಂಟು, ಆದರೆ ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಾನವುಳ್ಳು ಸಲ” ಎಂದರ್ವ. `

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ವಿಧಾನಸ, ಾನದ ಾನದ ಆಕೊಷೇಚನೆ, ಫರಿಸಾಯ, ಧಮರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಯಾಜಕ, ಸದು್ದುಕಾಯ, ಶಾಸಿ್ತ್ರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:57-58

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.24:20-21

ಷೇಹಾನ.03:1-2

ಲಕೊಕ.22:66-68

ಮಾಕರ್ವ.13:9-10

ಮತಾ್ತಯ.05:21-22

ಮತಾ್ತಯ.26:59-61

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H4186, H5475, H7277, G1010, G4824, G4892

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಿರಿಸ, ಹಿರಿಸಗಳು
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ಹಡಕ, ಹಡಕವುದ, ಹಡಕತ್ತು ಇರವುದ, ಪ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹುಡುಕು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುವುದು ಎಂದರ್ವ. ಇದಯ್ಕೆ ಭಕೊತ ಕಾಲ ಪದವು “ಪಡೆ”

ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ “ಚಾ್ಚಗಿ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸು” ಅವಾ “ಪ್ರಯಾಸೆಪಡು” ಎಂದರ್ವ.

ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ “ಹುಡುಕು” ಅವಾ “ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡು” ಎನು್ನುವುದಯ್ಕೆ ಇದನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

“ಸಮಯವನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸು” ಎಂದರ್ವ.

“ಕೊಷೇವನನು್ನು ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡು” ಎಂದರೆ “ಕೊಷೇವನನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ವಿಷೇಯ ಕೊಷೇರಿಸಲು

ಕತುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಪಡೆದು, ಸಮಯವನು್ನು ಕ” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹುಡುಕು” ಎಂದರೆ “ಅಪಾಯದಿಂದ ನಿನ್ನುನು್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಅವಾ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸು”

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ನಾ್ಯಯಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಹುಡುಕು” ಎಂದರೆ “ಜನರು ನಾ್ಯಯವನು್ನು ಕೊಂದುವಂ ಅವಾ ನಾ್ನುಗಿರಲು ನೆಕೊಷೇಡುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಸಪಡು”

ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಸತ್ಯವನು್ನು ಹುಡುಕು” ಎಂದರೆ “ಸತ್ಯವು ಏನೆಂಬುವುದನು್ನು ಕಂಡುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಸೆಪಡು” ಎಂದರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ದಗಾಗಿ ಹುಡುಕು” ಎಂದರೆ “ದಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸು” ಅವಾ “ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುವಂ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಮಾಡು” ಎಂದರ್ವ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ನಾ್ಯಯ, ನಿಜ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.10:13-14

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.17:26-27

ಇ್ರ.11:5-6

ಲಕೊಕ.11:9-10

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.027:7-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289,

H7125, H7592, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2052, G2212

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹುಡುಕು, ಹುಡುಕುವುದು, ಹುಡುಕುತಾ್ತ ಇರುವುದು, ಪಡೆ
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ಹಳಿ, ಹದಗ ಹಿಟಟ್ಟಿ, ಹದಗವುದ, ಹದಗಿದೆ, ಹದಗಿಲ್ಲ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹುದುಗು ಹಿಟುಟ್ಟಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾದಿದ ರೆಕೊಟೆಟ್ಟಿ ಹಿಟುಟ್ಟಿ ಉಬು್ಬವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಇನಕೊ್ನು ಆ ಹಿಟುಟ್ಟಿ ಚಾ್ಚಗುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಪದಾರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. “ಹುಳಿ” ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುದುಗು ಹಿಟಾಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದು ಆಂಗ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ್ಲ, ಹುದುಗು ಹಿಟುಟ್ಟಿ ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ಹುಳಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದುರೆ, ಇದು ಅಧುನಿಕವಾಗಿ

ಹುದುಗಿಸುವ ಕಿ್ರ ಮಾಡುವಂದು್ದು, ಇದು ನಾದಿದ ಹಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ಅನಿಲ ಗು್ಳುಗಳಿಂದ ತುಂಸುತ್ತದೆ, ಆ ನಾದಿದ ಹಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ಸುಡುವುದಯ್ಕೆ

ಮುಂತವಾಗಿ ಅದನು್ನು ಉಬು್ಬವಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹುಳಿ ಎನು್ನುವುದು ನಾದಿದ ಹಿಟ್ಟಿನ್ಲ ಹಾಕಿ ಹಿಸುಕುಬೆಷೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ಆ ಹಿಟ್ಟಿನ್ಲ

ಇದು ಎಲಾ್ಲ ಕಡೆಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.

ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿಯ ಕಾಲದ್ಲ ಹುಳಿಯುವಂ ಮಾಡುವುದು ಅವಾ ಉಬು್ಬವಂ ವಾಗುವುದೆನು್ನುವುದು ನಾದಿದ ಹಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊತು್ತ

ಹಾಗೆಷೇ ಇಡುವುದರ ಮಕೊಲಕ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಾದಿದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಕಯ್ಕೆ ಕಯ್ಕೆ ಚಕೊರುಗಳನು್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸಿ, ಮಕೊ್ತಮೆ್ಮ

ಹಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ಹುಳಿಯುವಂ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಐಗುಪ್ತದಿಂದ ಡುಗಡೆ ಕೊಂದಿದಾಗ, ಅವರ ಬಳಿ ಇರುವಂಹ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ಹಿಟುಟ್ಟಿ ಉಬು್ಬವವರೆಗಕೊ ಎದುರುನೆಕೊಷೇಡುವ

ಸಮಯವಿದಿ್ದುರಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣದ್ಲ ಆ ನಾದಿದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹುಳಿಯದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ. ಇದರ

ನೆನಪಿಗಾಗಿ, ಹಕೊದ್ಯ ಜನರು ಪ್ರತಿ ವಷರ್ವ ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿನು್ನುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಪಸಯ್ಕೆ ಹಬ್ಬವನು್ನು

ಆಚರಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

“ಹುದುಗಿಸುವ” ಅವಾ “ಹುಳಿ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಷೇವನದ ಮಕೊಲಕ ಪಾಪವು ಷೇಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ ಅವಾ ಪಾಪವು ಇತರ

ಜನರನು್ನು ಷೇಗೆ ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎನು್ನುವ ತ್ರಣವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ.

ಇದು ಅನೆಷೇಕಮಂದಿಯನು್ನು ಪ್ರಭಾವಗೆಕೊಳಿಸುವ ಮತು್ತ ಅನೆಷೇಕ ಜನರಿಗೆ ಅತಿಷೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಡಿಸುವ ಸುಳು್ಳು ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯನು್ನು ಕಕೊಡ

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

“ಹುದುಗಿಸುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯಿಂದ ಮಕೊ್ತಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಕಡೆಗೆ ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯವು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಪ್ರಭಾವ ಷೇರುತ್ತದೆಂದು

ವಿವರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಸಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಾನದ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಹುದುಗಿಸುವ” ಅವಾ “ನಾದಿದ ಹಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ಉ್ಬಸುವ ಪದಾರ್ವ” ಅವಾ “ಹರಡಿಸುವ ಕಾಯರ್ವಕಾರಿ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಉಬು್ಬವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು “ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು” ಅವಾ “ದೆಕೊಡಡ್ಡೆದಾಗಿ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಉ್ಬಕೊಳು್ಳುವುದು” ಎಂದಕೊ ವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಿಸ

ಬಹುದು.

ಒಂದುವೆಷೇ ಸ್ಥಳಿಷೇಯವಾಗಿ ಹುದುಗಿಸುವ ಪದಾರ್ವವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ನಾದಿದ ಹಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ಉ್ಬಕೊಳು್ಳುವಂ ಮಾಡುವಂತಿದ್ದುರೆ, ಆ

ಪದಾರ್ವದ ಸರನೆ್ನುಷೇ ನಿಷೇವು ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು. “ಹುದುಗಿಸುವ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವ ಬರುವ ಪದವು ಭಾಯ್ಲ ನಾ್ನುಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತದ್ದುರೆ, ಈ

ಪದವನೆ್ನುಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದು ಒ್ಳುಯದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಐಗುಪ್ತ, ಪಸಯ್ಕೆ, ಹುಳಿಯಿಲ್ಲದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ವಿಷೇ.12:5-8

ಗಲಾತ್ಯ.05:9-10

ಲಕೊಕ.12:1

ಲಕೊಕ.13:20-21

ಮತಾ್ತಯ.13:33

ಮತಾ್ತಯ.16:5-8

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2556, H2557, H4682, H7603, G106, G2219, G2220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹುಳಿ, ಹುದುಗು ಹಿಟುಟ್ಟಿ, ಹುದುಗುವುದು, ಹುದುಗಿದೆ, ಹುದುಗಿಲ್ಲ
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ಹಕೊಳಿಡವುದ, ಸಮಧಿ ಮಡವುದ, ಸಮಧಿ ಮಡಿದೆ, ಸಮಧಿ ಮಡತಿ್ತುದೆ್ದುವೇ, ಸಮಧಿ

ಕಿ್ರ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಹಕೊಳಿಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಗುಂಡಿಯ್ಲ ಶವವನು್ನು ಇಡುವುದನು್ನು ಅವಾ ಇತರ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ

ಸತ್ತಂತವರನಿ್ನುಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಸಮಾಧಿ ಕಿ್ರ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುವ ಕಿ್ರಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ

ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಉಪಷೇಸಿಸುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ವಿವರಿಸಲು ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಜನರು ನೆಲದ್ಲ ಒಂದು ಆಳವಾದ ಗುಂಡಿಯನು್ನು ಅಗೆದು, ಅದರೆಕೊಳಗೆ ಶವವನಿ್ನುಟುಟ್ಟಿ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಆದರ ಮೆಷೇ

ಮಣಣ್ಣೆನು್ನು ಹಾಕುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಶವವನು್ನು ಸಮಾಧಿ ಕಿ್ರಷೇಯ ಮುಂತವಾಗಿ ಒಂದು ಶವ ಟ್ಟಿಗೆಯ್ಲ ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಸತ್ತವರನು್ನು ಒಂದು ಗುಯ್ಲ ಅವಾ ಗುಯಂರುವ ಸ್ಥಳಗಳ್ಲ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು. ಷೇಸು ಮರಣ

ಕೊಂದಿದನಂತರ, ಆತನ ದೆಷೇಹವನು್ನು ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸುತಿ್ತ, ಅದನು್ನು ಕ್ಲನ ಸಮಾಧಿಯ್ಲಟ್ಟಿದ್ದುರು, ಆ ಸಮಾಧಿಗೆ ಒಂದು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಕಲ್ಲನು್ನು

ಕೊರೆಸಿ ಹರು ಮಾಡಿದ್ದುರು.

“ಸಮಾಧಿ ಸ್ಥಳ” ಅವಾ “ಸಮಾಧಿ ಕೊಠಡಿ” ಅವಾ “ಸಮಾಧಿ ಕೊಷೇಣೆ” ಅವಾ “ಸಮಾಧಿ ಗು” ಎನು್ನುವ ಪದಗಲ್ಲವಪೊ ಶವಗಳನು್ನು

ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ.

ಆಕಾನನು ರಿಕೊಷೇಯಿಂದ ಕದಿ್ದುರುವ ಬೆಳಿ್ಳು ಮತು್ತ ಇತರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ ಇತರ ಬೆಷೇರೆ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಸಮಾಧಿ

ಮಾಡಬಹುದು,

“ತನ್ನು ಮುವನು್ನು ಸಮಾಧಿಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ “ತನ್ನು ದೈಗಳಿಂದ ತನ್ನು ಮುವನು್ನು ಬ್ಚಟುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾ್ದುನೆ” ಎಂದರ್ವ.

ಆಕಾನನು ರಿಕೊಷೇಯಿಂದ ಕದಿ್ದುರುವ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ನೆಲದ್ಲ ಬ್ಚಟ್ಟಿರುವ ಹಾಗೆಷೇ “ಬ್ಚಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ

“ಸಮಾಧಿ” ಎಂದು ಅರ್ವವನು್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಅವನು ನೆಲದ್ಲ ಅವುಗಳನು್ನು ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ವ ಬರುತ್ತದೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ರಿಕೊಷೇ, ಸಮಾಧಿ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಅರಸ.09:9-10

ಆದಿ.35:4-5

ರೆ.25:32-33

ಲಕೊಕ.16:22-23

ಮತಾ್ತಯ.27:6-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.079:1-3

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H6900, H6912, H6913, G1779, G1780, G2290, G4916, G5027

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಹಕೊಳಿಡುವುದು, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುವುದು, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದೆ, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ, ಸಮಾಧಿ ...
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ಹೆಣಣ್ಣೆಕರಿ, ಹೆಣಣ್ಣೆಕರಿಗಳು, ಟಗರ, ಟಗರಗಳು, ಕರಿ, ಕರಿಮರಿ, ಕರಿಮರಿಗಳು, ಕರಿಗಳ

ಕರಬರ, ಕರಿ ಚಮರ್ಥಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕುರಿ” ಎನು್ನುವುದು ಮಧ್ಯಮ ಗಾತ್ರದ ನಾಲುಯ್ಕೆಗಳ ಪಾ್ರಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ ದೆಷೇಹದ ಸುತ್ತಲಕೊ ಉಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಗಂಡು ಕುರಿಯನು್ನು

“ಟಗರು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ಣುಣ್ಣೆ ಕುರಿಯನು್ನು “ಮೆಷೇಷಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. “ಕುರಿ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಬಹುವಚನ ಪದವು “ಕುರಿಗಳು”

ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕುರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮರಿಯನು್ನು “ಕುರಿಮರಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಕುರಿಗಳನು್ನು ಸವಾರ್ವಂಗ ಕೊಷೇಮಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಗಂಡು ಕುರಿಯನು್ನು ಮತು್ತ

ಕುರಿಮರಿಯನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಬಳಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಜನರು ಕುರಿಯ ಮಾಂಸವನು್ನು ತಿನು್ನುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ಅದರ ಉಣೆಣ್ಣೆಯನು್ನು ಬಟೆಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಮಾಡುವದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ಇತರ ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ

ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಕುರಿಗಳು ನಂಗಸ್ತವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು, ಬಲಹಿಷೇನವಾಗಿದ್ದುವು ಮತು್ತ ದರುವ ಪಾ್ರಣಿಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಅವು ತುಂಬಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಾಗರ್ವವನು್ನು

ತಪು್ಪುತಾ್ತ ಕೊಷೇಗುತಾ್ತ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನು್ನು ನಡೆಸುವುದಯ್ಕೆ, ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಯ್ಕೆ, ಮತು್ತ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನು್ನು, ನಿಷೇರನು್ನು, ತಂಗುದಾಣವನು್ನು

ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಕುರುಬನ ಅಗತ್ಯ ಇದಿ್ದುತು್ತ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ದೆಷೇವರು ಕುರುಬನಾಗಿ ಮತು್ತ ಆತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿ ಜನರು ಕುರಿಗಳಾಗಿ ಕೊಷೇಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ.

(ಅನುವಾದ ಸಲಗಳು: ಸರುಗಳನು್ನು ಯಾವರಿಷೇತಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೆಷೇಕು)

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಕುರಿಮರಿ, ಕೊಷೇಮ, ಕುರುಬ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.08:32-33

ಆದಿ.30:31-32

ಷೇಹಾನ.02:13-14

ಲಕೊಕ.15:3-5

ಮಾಕರ್ವ.06:33-34

ಮತಾ್ತಯ.09:35-36

ಮತಾ್ತಯ.10:5-7

ಮತಾ್ತಯ.12:11-12

ಮತಾ್ತಯ.25:31-33

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

09:12 ಒಂದು ದಿನ ಷೇಶೆ ತನ್ನು _ ಕರಿಗಳನ್ನು _ ಕಾಯುತಿ್ತರುವಾಗ, ಆತನು ಉರಿಯುತಿ್ತರುವ ಒಂದು ಪೊದೆಯನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದನು.

17:02 ಬೆ್ಲಷೇನ್ಲ ದಾವಿಷೇದನು ಕುರುಬನಾಗಿದ್ದುನು. ಅನೆಷೇಕ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ತನ್ನು ತಂದೆ _ ಕರಿಗಳನ್ನು ಕಾಯುತಿ್ತರುವಾಗ, ತನ್ನು ಕರಿಗಳ

_ ಮೆಷೇ ಧಾಳಿ ಮಾಡಿದ ಸಿಂಹವನು್ನು ಮತು್ತ ಕರಡಿಯನು್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು.

30:03ಈ ಜನರೆಲ್ಲರು ಕುರುಬನಿಲ್ಲದ _ ಕರಿಗಳಗಿದ್ದುರೆ _ ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು.

38:08 “ಈ ರಾತಿ್ರ ನಿಷೇವೆಲ್ಲರಕೊ ನನ್ನುನು್ನು ದೈ ಡುತಿ್ತಷೇರಿ, “ನಾನು ಕುರುಬನನು್ನು ಕೊಡೆಯು್ತಷೇನೆ ಮತು್ತ ಎಲಾ್ಲ _ ಕರಿಗಳು _ ದರಿಕೊಷೇಗುತ್ತವೆ”

ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ.

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629,

H6792, H7353, H7462, H7716, G4165, G4262, G4263

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಣುಣ್ಣೆಕುರಿ, ಣುಣ್ಣೆಕುರಿಗಳು, ಟಗರು, ಟಗರುಗಳು, ಕುರಿ, ಕುರಿಮರಿ, ಕುರಿಮರಿಗಳು, ...
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ಹೆಮೆ್ಮ, ಹೆಮೆ್ಮಯ, ಗವರ್ಥ, ಗವರ್ಥದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಮೆ್ಮ” ಮತು್ತ “ಗವರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಅತಿಷೇ ಉನ್ನುತವಾಗಿ ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು, ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ, ಇತರ

ಜನರಿಗಿಂತ ತಾನು ಉತ್ತಮನೆಂದು ಆಕೊಷೇಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಮೆ್ಮಯುಳ್ಳು ವ್ಯಕಿ್ತ ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ತನ್ನು ತಪು್ಪುಗಳನು್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ವಿನಯವುಳ್ಳುವನಲ್ಲ.

ಗವರ್ವವು ಇತರ ಮಾಗರ್ವಗಳ್ಲ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಅವಿಷೇಯಯನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುವುದಯ್ಕೆ ನಡೆಸುತ್ತದೆ.

“ಮೆ್ಮ” ಮತು್ತ “ಗವರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದಗಳು ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ಭಾವನೆಯ್ಲಯಕೊ ಉಪಷೇಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಯಾರಾದರೆಕೊಬ್ಬರು

ಏನಾದರೆಕೊಂದು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರ ವಿಷಯದ್ಲ “ಮೆ್ಮ” ಪಡು್ತಷೇವೆ ಮತು್ತ ನಿಮ್ಮ ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ “ಗವರ್ವ” ಪಡು್ತಷೇವೆ. “ನಿನ್ನು

ಲಸದ್ಲ ಮೆ್ಮ ಪಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ನಿಷೇನು ನಿನ್ನು ಲಸವನು್ನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವಾಗ ಸಂಕೊಷೇಷವನು್ನು ಕೊಂದಿಕೊಳು್ಳುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ತಾನು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದರ ವಿಷಯದ್ಲ ಅದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಗವರ್ವದಿಂದರದಂ ಮೆ್ಮ ಪಡಬಹುದು. “ಗವರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಈ

ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಅರ್ವಗಳಿಗೆ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳ್ಲ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಪದಗಳನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.

“ಗವರ್ವಭರಿತ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಯಾವಾಗಲಕೊ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಪದಯ್ಕೆ “ಅಹಂಕಾರಿ” ಅವಾ “ಸ್ವಯಂ ಂತನೆ” ಅವಾ

“ಸ್ವಯಂ ಪಾ್ರಮು್ಯ” ಎನು್ನುವ ಅರ್ವಗಳಿಂದ ಕಕೊಡಿರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

“ಗವರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಅಹಂಕಾರ” ಅವಾ “ಜಂಭ” ಅವಾ “ಸ್ವಯಂ-ಪಾ್ರಮು್ಯ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಇತರ ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ “ಗವರ್ವ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಸಂಕೊಷೇಷ” ಅವಾ “ತೃಪಿ್ತ” ಅವಾ “ಹಷರ್ವ” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ಗವರ್ವದಿಂದ ಇರುವುದು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಆರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಕೊಷೇಷದಿಂದ ಇರುವುದು” ಅವಾ “ಅದರೆಕೊಂದಿಗೆ ತೃಪಿ್ತಪಡುವುದು” ಅವಾ

“(ಸಾಧನೆಗಳನು್ನು ಮಾಡಿದವುಗಳ) ಕುರಿತಾಗಿ ಸಂಕೊಷೇಷಪಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ನಿನ್ನು ಲಸ್ಲ ಗವರ್ವಪಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ನಿನ್ನು ಲಸದ್ಲ ತೃಪಿ್ತಯನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಳು್ಳು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ

ಮಾಡಬಹುದು.

“ಕೊಷೇವನ್ಲ ಮೆ್ಮಪಡು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ಕೊಷೇವನು ಮಾಡಿದ ಅಧು್ಬತವಾದ ಕಾಯರ್ವಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಂಕೊಷೇಷಪಡುವುದು”

ಅವಾ “ಕೊಷೇವನು ಎಷುಟ್ಟಿ ಆಶ್ಚಯರ್ವಕರನೆನು್ನುವುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಆನಂದಪಡುವುದು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಹಂಕಾರಿ, ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಷೇ, ಸಂಕೊಷೇಷ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ತಿಥೆ.03:6-7

2 ಕೊರಿಂ.01:12-14

ಗಲಾತ್ಯ.06:3-5

ಶಯಾ.13:19-20

ಲಕೊಕ.01:50-51

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು:

04:02 ಅವರು ತುಂಬಾ _ ಅಹಂಕರಿಗಳಗಿದ್ದುರ _ , ಮತು್ತ ಅವರು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದ ಮಾತುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರು ಎಚ್ಚರಿ

ಗೆದುಕೊಳ್ಳುಲ್ಲ.

34:10 “ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸತ್ಯವನು್ನು ಷೇಳು್ತಷೇನೆ, ರಿಗೆದಾರನ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ದೆಷೇವರು ಷೇಳಿದನು ಮತು್ತ ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗಿರಬೆಷೇಂದು

ಪ್ರಕಸಿದನು. ಆದರೆ ಆತನು ಧಮರ್ವದ ನಾಯಕ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ಇಷಟ್ಟಿಪಡಲ್ಲ. ದೆಷೇವರು _ ಅಹಂಕರಿಗಳನ್ನು _ ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸುವನು, ಮತು್ತ

ಆತನು ತಗಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎತು್ತವನು.”

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,

H1467, H1984, H2086, H2087, H2102, H2103, H2121, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965,

H7293, H7295, H7312, H7342, H7311, H7407, H7830, H8597, G212, G1391, G1392, G2744, G2745, G2746,

G3173, G5187, G5229, G5243, G5244, G5308, G5309, G5426, G5450

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಮೆ್ಮ, ಮೆ್ಮಯ, ಗವರ್ವ, ಗವರ್ವದ
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ಹೆಕೊಟಟ್ಟಿ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಎನು್ನುವುದು ಧಾನ್ಯ ಷೇಜದ ಮೆಷೇ ಸುತ್ತಲಕೊ ಒಣಗಿದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಕವಚ ಎಂದು ಷೇಳಬಹುದು. ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಆಹಾರಯ್ಕೆ ಒ್ಳುಯದಲ್ಲ, ಆದ್ದುರಿಂದ

ಜನರು ಇದನು್ನು ಷೇಜಗಳಿಂದ ಅವಾ ಕಾಳುಗಳಿಂದ ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸಿ, ಅದನು್ನು ಸಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಅನೆಷೇಕಸಲ ಧಾನ್ಯವನು್ನು ಗಾಳಿಯ್ಲ ಹಾರಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ಕಾಳುಗಳಿಂದ ಈ ಕೊಟಟ್ಟಿನು್ನು ಬೆಷೇಪರ್ವಡಿಸುತಾ್ತರೆ. ಆ ಗಾಳಿಯು ಕೊಟೆಟ್ಟಿಲಾ್ಲ ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ

ಕೊಷೇಗುವಂ ಮಾಡಿ, ಕಾಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ನೆಲದ ಮೆಷೇ ಷೇಳುವಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯನೆ್ನುಷೇ “ತಕೊರಾಡುವುದು ಅವಾ ತಕೊರು

ಎತು್ತವುದು” ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಈ ಪದವನು್ನು ದುಷಟ್ಟಿ ಜನರಿಗೆ ಮತು್ತ ದುಷಟ್ಟಿತನಯ್ಕೆ, ವ್ಯ್ಯರ್ವವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ರಕೊಪಕವಾಗಿ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಧಾನ್ಯ, ಗೆಕೊಷೇಧಿ, ತಕೊರು)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ದಾನಿ.02:34-35

ಷೇಬ.21:16-18

ಲಕೊಕ.03:17

ಮತಾ್ತಯ.03:10-12

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2842, H4671, H5784, H8401, G892

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಟುಟ್ಟಿ
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ಹೆಕೊಟೆಟ್ಟಿಕಿಚ್ಚ, ಆಸೆಪಡವುದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಟೆಟ್ಟಿಕಿಚು್ಚ” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗಿರುವ ಸಂಪತ್ತನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ಅವಾ ಅವನಿಗಿರುವ ಒ್ಳು ಸದುಗ್ಗಿಣಗಳ ಕಾರಣ ಅವನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ಅಸಕೊ

ಪಡುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಆಸೆಪಡುವುದು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಏನಾದರು ಬೆಷೇಂದು ಬಲವಾಗಿ ಬಯಸುವುದು ಎಂದರ್ವ.

ಬೆಷೇರೆಯವರ ಯಶಸಿ್ವಯನು್ನು, ಸಿರಿ ಸಂಪತು್ತ ಅವಾ ಒ್ಳು ಭಾಗ್ಯವನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿ ಅಸಮಧಾನ ಕೊಂದಿರುವ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವನೆಯನು್ನು

ಕೊಟೆಟ್ಟಿಕಿಚು್ಚ ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ.

ಬೆಷೇರೆಯವರ ಆಸಿ್ತ, ಅವಾ ಬೆಷೇರೆಯವರ ಂಡತಿಯನು್ನು ಸಹ ಬೆಷೇಂದು ಬಲವಾಗಿ ಬಯಸುವದನು್ನು ಆಸೆಪಡುವುದು ಎನು್ನುತಾ್ತರೆ.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಅಸಕೊ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

1 ಕೊರಿಂ.13:4-7

1 ಷೇತ್ರನು.02:01

ವಿಷೇ.20:17

ಮಾಕರ್ವ.07:20-23

ಾನೆಕೊಷೇ.03:31-32

ರೆಕೊಷೇಮಾ.01:29

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H183, H1214, H1215, H2530, H3415, H5869, H7065, H7068, G866, G1937, G2205, G2206, G3713,

G3788, G4123, G4124, G4190, G5354, G5355, G5366

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಟೆಟ್ಟಿಕಿಚು್ಚ, ಆಸೆಪಡುವುದು
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ಹೆಕೊರ ಹಕ, ಹೆಕೊರಗೆ ಎಸೆ, ಹೆಕೊರಗೆ ಸಡ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಒಬ್ಬರನು್ನು ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದನು್ನು “ಕೊರ ಹಾಕು” ಅವಾ “ಕೊರ ಎಸೆ” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನಾ್ನುಗ ಅವಾ ಯಾವುದಾದರೆಕೊಂದು

ವಸು್ತವನಾ್ನುಗ ಕೊರ ಹಾಕುವುದಯ್ಕೆ ಬಲವಂತಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ವ.

“ಹಾಕು” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ “ಎಸೆ” ಎಂದು ಷೇಳುವ ಅರ್ವವೆಷೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಬಯನು್ನು ಹಾಕು ಎಂದರೆ ನಿಷೇರಿನೆಕೊಳಗೆ ಬಯನು್ನು ಎಸೆ ಎಂದರ್ವ.

ಅಲಂಕಾರ ಭಾವನೆಯ್ಲ ಒಬ್ಬರನು್ನು “ಕೊರ ಹಾಕು” ಅವಾ “ಕೊರ ಕಳುಹಿಸು” ಎನು್ನುವದಯ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು ಮತು್ತ ಆ

ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ತಿರಸಯ್ಕೆರಿಸು ಎನು್ನುವ ಅರ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ.

ಅನವದ ಸಲಹೆಗಳು:

ಸಂದಭಾರ್ವನುಸಾರವಾಗಿ, ಇದನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಾದರೆ, “ಬಲವಂತ ಮಾಡು” ಅವಾ “ಪಕಯ್ಕೆಯ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು”

ಅವಾ “ಕೊಲಗಿಸು” ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

“ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ಕೊರ ಹಾಕು” ಎನು್ನುವ ಮಾತನು್ನು “ದೆವ್ವಗಳು ಟುಟ್ಟಿ ಕೊಷೇಗುವಂ ಮಾಡು” ಅವಾ “ದುಷಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಗಳನು್ನು ಕೊರ ನಡೆಸು”

ಅವಾ “ದೆವ್ವಗಳನು್ನು ಕೊರತಳು್ಳು” ಅವಾ “ಕೊರ ಬರುವುದಯ್ಕೆ ದೆವ್ವಗಳಿಗೆ ಆಾಪಿಸು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ದೆವ್ವ, ದೆವ್ವ ಪಿಷೇಡಿತ)

[lots] ವೇಟ, ವೇಟಗಳು ಹಕವುದ (p.794)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು:

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.07:17-19

ಮಾಕರ್ವ.03:13-16

ಮಾಕರ್ವ.09:29

ಮತಾ್ತಯ.07:21-23

ಮತಾ್ತಯ.09:32-34

ಮತಾ್ತಯ.12:24

ಮತಾ್ತಯ.17:19-21

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H1272, H1644, H1920, H3423, H7971, H7993, G1544

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊರ ಹಾಕು, ಕೊರಗೆ ಎಸೆ, ಕೊರಗೆ ಸಾಡು
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ಹೆಕೊರೆ, ಹೆಕೊರೆಗಳು, ಭರವದ, ಪ್ರಯಸಕರವದ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

ಕೊರೆ ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಭಾರವಾದದು್ದು ಎಂದರ್ವ. ಈ ಪದವು ಅಕ್ಷರಾರ್ವವಾಗಿ ಭಾರ ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವ ಒಂದು ಪಾ್ರಣಿಯಂ ಭೌತಿಕವಾದ

ಭಾರವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. “ಕೊರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಅನೆಷೇಕವಾದ ಸಾಂಷೇತಿಕ ಅರ್ವಗಳಿವೆ:

ಕೊರೆ ಎನು್ನುವುದು ಒಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಕತರ್ವವ್ಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಾಡಬಹುದಾದ ತುಂಬಾ ಪಾ್ರಮು್ಯವಾದ

ಬಾಧ್ಯಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಅದಯ್ಕೆ ಆ ಕೊರೆಯನು್ನು ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಕುರಿತು “ತಾಳಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ

ಚಾ್ಚದ ಭಾರವನು್ನು” “ಕೊತಿ್ತಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ” ಎಂದು ಷೇಳುತಾ್ತರೆ.

ಒಬ್ಬ ಕಕೊ್ರರ ನಾಯಕನು ತಾನು ಆಳುತಿ್ತರುವ ಜನರ ಮೆಷೇ ಕಠಿಣವಾದ ಭಾರಗಳನು್ನು ಇಡಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಹು ಚಾ್ಚದ

ರಿಗೆಗಳನು್ನು ಕಟಟ್ಟಿಬೆಷೇಂದು ಅವರನು್ನು ಬಲವಂತಿ ಮಾಡಬಹುದು.

ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಿಗೆ ಭಾರವಾಗಿರಬಾರದೆಂದು ಬಯಸುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತಯಾಗಿರಬಾರದು.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಪಾಪದ ಅಪರಾಧವು ಅವನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೊರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.

“ಕತರ್ವನ ಕೊರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು ಪ್ರವಾದಿ ತಪ್ಪದೆಷೇ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ “ದೆಷೇವರಿಂದ ಸಂದೆಷೇಶ” ಎನು್ನುವದನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ

ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದೆ.

“ಕೊರೆ” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಾಧ್ಯ” ಅವಾ “ಕತರ್ವವ್ಯ” ಅವಾ “ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚದ ಭಾರ” ಅವಾ “ಸಂದೆಷೇಶ” ಎಂದು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ

ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

2 ಥೆಸ್ಸಾ.03:6-9

ಗಲಾತ್ಯ.06:1-2

ಗಲಾತ್ಯ.06:3-5

ಆದಿ.49:14-15

ಮತಾ್ತಯ.11:28-30

ಮತಾ್ತಯ.23:4-5

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H92, H3053, H4614, H4853, H4858, H4864, H4942, H5445, H5447, H5448, H5449, H5450, H6006,

G4, G916, G922, G1117, G2347, G2599, G2655, G5413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊರೆ, ಕೊರೆಗಳು, ಭಾರವಾದ, ಪ್ರಯಾಸಕರವಾದ
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ಹೆಕೊ, ಹೆಕೊಮಡಿದೆ, ಹೆಕೊ ಮಡತಿ್ತುದೆ್ದುವೇ

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊ” ಎನು್ನುವ ಪದಯ್ಕೆ ಆರಾಧನೆಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಅಂಗಿಷೇಕೃತವಾಗದ ವಿಧಾನದ್ಲ ವಸು್ತಗಳನಾ್ನುಗ ಅವಾ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳವನು್ನು

ಕಲುಷಿತಗೆಕೊಳಿಸುವುದಾಗ ಅವಾ ಹಾನಿ ಮಾಡುವುದಾಗ ಎಂದರ್ವ.

ಅನೆಷೇಕಬಾರಿ ಯಾವುದನಾ್ನುದರು ಕೊ ಮಾಡುವುದರ್ಲ ಅದನು್ನು ಅತಿಷೇ ಚಾ್ಚಗಿ ಅವಮಾನಯ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುವುದನು್ನು ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅನ್ಯ ಅರಸರು ತಾವು ತಮ್ಮ ಅರಮನೆಗಳ್ಲ ಔತಣ ಕಕೊಟಗಳ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವುದರ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರ ಆಲಯದಿಂದ

ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊ ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು.

ದೆಷೇವರ ಆಲಯದ್ಲ ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿಯನು್ನು ಕೊ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ಶತು್ರಗಳು ಸತ್ತವರಿಂದ ಗೆದ ಎಲುಬುಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು.

ಈ ಪದವನು್ನು “ಅಪರಿಶುದ್ಧವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಅವಾ “ಅಪವಿತ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವದರಿಂದ ಅವಮಾನ ಮಾಡು” ಅವಾ

“ಅಗೌರವದಿಂದ ಅಶುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು” ಅವಾ “ಅಪವಿತ್ರವಾಗುವುದಯ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು” ಎಂದಕೊ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಯಜ್ಞವೆಷೇದಿ, ಮೆದೈಗೆ, ಅವಮಾನ, ಅಶುದ್ಧ, ಪವಿತ್ರ, ದೆಷೇವಾಲಯ, ಪರಿಶುದ್ಧ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ.24:4-6

ಶಯಾ.30:22

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.074:7-8

ಕಿಷೇತರ್ವನೆ.089:38-40

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H2490, H2610, H2930, G953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊ, ಕೊಮಾಡಿದೆ, ಕೊ ಮಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇವೆ
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ಹೆಕೊಸಿ್ತುಲ, ಹೆಕೊಸಿ್ತುಲಗಳು

ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:

“ಕೊಸಿ್ತಲು” ಎನು್ನುವ ಪದವು ಬಾಗಿಲ್ಲ ಳಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಅವಾ ಬಾಗಿನ ಒಳಗಿರುವ ಭವನದ ಕಯ್ಕೆ ಭಾಗವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವೆಪೊಂದುಬಾರಿ ಕೊಸಿ್ತಲು ಎನು್ನುವುದು ಕೊಠಡಿಳಗೆ ಅವಾ ಭವನದೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಜ್ಜ ಹಾಕಬೆಷೇಕಾದಗ ತಪ್ಪದೆಷೇ ದಾಟ

ಬೆಷೇಕಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ತುಂಡಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವಾ ಕಲಾ್ಲಗಿರುತ್ತದೆ.

ಬಾಗಿಲು ಮತು್ತ ಗುಡಾರ ದಾ್ವರಗರಡಕಕೊಯ್ಕೆ ಕೊಸಿ್ತಲು ಇಟ್ಟಿರುತಾ್ತರೆ.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ದಾ ಕೊಷೇಗುವುದಯ್ಕೆ ಮನೆಯ ದಲ ಪ್ರವೆಷೇಶ ದಾ್ವರದ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಸಕೊಸುವುದಯ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಷೇಗಿಸುವ

ಪದದೆಕೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಒಂದು ಈ ಪದಯ್ಕೆ ಯಾವ ಪದವಪೊ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, “ಕೊಸಿ್ತಲು” ಎನು್ನುವ ಪದವನು್ನು “ಬಾಗಿಲು ಮಾಗರ್ವ” ಅವಾ “ರೆದಿರುವ” ಅವಾ “ಪ್ರವೆಷೇಶ

ಮಾಗರ್ವ” ಎಂದು ಸಂದಭರ್ವಯ್ಕೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

(ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಸಹ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ : ಬಾಗಿಲು, ಗುಡಾರ)

ಸತ್ಯವೇದದ ಅನಬಂಧ ವಕ್ಯಗಳು :

1 ಪಪೊವರ್ವ.09:17-19

.09:3-4

ಶಯಾ.06:4-5

ಾನೆಕೊಷೇ.17:19-20

ಪದ ವೇಟ:

Strong's: H624, H4670, H5592

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ಕೊಸಿ್ತಲು, ಕೊಸಿ್ತಲುಗಳು
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತಗಳು ಎಂದರೆಷೇನು?

ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣ ಎಂದರೆಷೇನು? ನಾನು ಅವುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ

ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ಅತಿಶವೇಕಿ್ತು

ವಿವರಣೆ

ಮಾತನಾಡುವವನು ಅವಾ ಬರಹಗಾರನು ತಾನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಿಜವಾದ,

ಅವಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಜವಾದ ಅವಾ ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತಯಾಗಿರುವ ಎಂದು

ಉದೆ್ದುಷೇಸುವಂದ್ದುನು್ನು ಷೇಳಲು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಿರುವ ಪದಗಳನು್ನು

ಬಳಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದಷೇ ಇದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಬೆಷೇಕಾದ ಪದವನು್ನು

ನಿಧರ್ವರಿಸುವುದು ಕಷಟ್ಟಿವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಳಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಮಕೊರು

ರಿಷೇತಿಯ ಅರ್ವ ಕೊಡಬಹುದು.

ಇ್ಲ ಪ್ರತಿ ರಾತಿ್ರ ಮ ಬರುತ್ತದೆ.

ಮಾತನಾಡುವವನು ಇ್ಲ ಪ್ರತಿ ರಾತಿ್ರ ಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಉದೆ್ದುಷೇಸುವಾಗ ಅದು ಅಕ್ಷರಶಃವಾಗಿ ನಿಜವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಅವನು

ಷೇಳುತಿ್ತರುವುದರ ಅರ್ವವಾಗಿದೆ.

ಮಾತನಾಡುವವನು ಇ್ಲ ಪ್ರತಿ ರಾತಿ್ರ ಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಉದೆ್ದುಷೇಸುವಾಗ ಅದು ಸಮನಿ್ಯವೇಕರಣ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಅವನು

ಷೇಳುತಿ್ತರುವುದರ ಅರ್ವವಾಗಿದೆ.

ಮಯ ್ಚನ ಪ್ರಮಾಣದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲವಾದ ಭಾವನೆಗಳಾದ ಕಿರಿಕಿರಿಯನು್ನು ಅವಾ ಅತಿಯಾದ ಸಂಕೊಷೇಷವನು್ನು

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುವ ಮಗಿಂತ ಚಾ್ಚಗಿ ಮ ಬರುತಿ್ತದೆ ಎಂದು ಷೇಳಲು ಮಾತನಾಡುವವನು ಅತಿಶವೇಕಿ್ತು ಆಗಿ

ಅದನು್ನು ಷೇಳಿರಬಹುದು.

ಅತಿಶವೇಕಿ್ತು: ಇದು ಉತೆತ್ಪ್ರವೇಕ್ಷೆ ಯನು್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬಳಸುವ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಮಾತನಾಡುವವನು ವಿಷಯದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಇರುವ ತನ್ನು

ಕಡುವಾದ ಭಾವನೆ ಅವಾ ಅಭಿಪಾ್ರಯಗಳನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಲು ಉದೆ್ದುಷೇಶಪಪೊವರ್ವಕವಾಗಿ ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ ನಿಜವಲ್ಲದ ವಿಷಯವನು್ನು ವಿವರಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಅವನು ಷೇಳುವ ಉ್ಪ್ರಷೇಕ್ಷಿತ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಜನರು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ನಿರಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಅವರು ಕ್ಲನ ಮೆವೇ ಕಲ್ಲ ಇರವುದ್ಕು ಡುವುದಿಲ್ಲ (ಲಕೊಕ 19:44 ULT)

ಇದೆಕೊಂದು ಉ್ಪ್ರಷೇಕ್ಷೆ. ಇದರ ಅರ್ವ ಶತು್ರಗಳು ರಕೊಸಷೇಮನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವರು.

ಷೇಶೆಯು ಐಗಪ್ತುದವರ ಸವರ್ಥ ವಿದೆ್ಯಗಳ್ಲ ಕ್ಷಿತನಾದನು (ಅಪೊ.ಕೃತ್ಯ. 7:22 ULT)

ಈ ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅರ್ವವೆಷೇನಂದರೆ ಅವನು ಐಗುಪ್ತದವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮತು್ತ ಅವರು ಕಸುವ ಬಹುಷೇಕ ಎಲ್ಲವನು್ನು ಕತುಕೊಂಡನು,

ಆದ್ದುರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಐಗುಪ್ತದವನಂಷೇ ಕ್ಷಿತನಾದನು.

ಸಮನಿ್ಯವೇಕರಣ: ಈ ಷೇಳಿಯು ಅನ್ವಯವಾಗುವಂ ಬಹುಷೇಕ ಸಮಯದ್ಲ ಅವಾ ಬಹುಷೇಕ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳ್ಲ ನಿಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕ್ಷೆಯನು್ನು ನಿಲರ್ವಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ಬಡತನ ಮತ್ತು ಅವಮನ ಆಗತ್ತುದೆ, ಆದರೆ ತಿದು್ದುವಿಯಿಂದ ಕತುಕೊಳು್ಳುವವನಿಗೆ 

ಮನವು ಬರತ್ತುದೆ. (ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳು 13:18)

ಕ್ಷೆಯನು್ನು ನಿಲರ್ವಕ್ಷಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ತಿದು್ದುವಿಯಿಂದ ಕತುಕೊಳು್ಳುವ ಜನರಿಗೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಈ

ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣದ ಷೇಳಿಗಳು ಷೇಳುತ್ತವೆ. ಈ ಷೇಳಿಗಳಿಗೆ ಲವು ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆಗಳು ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವು ನಿಜವಾಗಿವೆ.

ಆದರೆ ನಿಷೇವು ಪಾ್ರರ್ವನೆಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ಯಜನಗಳ ಹಾಗೆ ಷೇಳಿದ್ದುನೆ್ನುಷೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಮ್ತ ಮ್ತ ಷೇಳಬೆಷೇಡಿ; ಅವರ ಬಹಳ

ಮತಗಳನ್ನುಡಿದರೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರರ್ಥನೆಯನ್ನು ದೆವೇವರ ವೇಳುತ್ತುನೆಂದ ಭವಿಸತ್ತುರೆ. (ಮತಾ್ತಯ 6:7)

ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣ ಷೇಳಿಯು ಅನ್ಯಜನರು ಯಾವುದಯ್ಕೆ ಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದುರು ಎಂಬುದನು್ನು ಷೇಳುತ್ತದೆ. ಅನೆಷೇಕ ಅನ್ಯಜನರು ಇದನು್ನು

ಮಾಡುತಿ್ತದ್ದುರು. ಸ್ಪಲ್ಪ ಜನರು ಅದನು್ನು ಮಾಡದೆ ಕೊಷೇದರಕೊ ಅದು ಪಾ್ರಮು್ಯವೆಷೇನು ಅಲ್ಲ. ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ಸರುವಾಸಿಯಾಗಿರುವ ಈ

ಆಚರಣೆಯ್ಲ ಪಾಲುಗಾರರಾಗಬಾರದು ಎಂಬುದು ಇದರ್ಲನ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ.

"ಎಲ್ಲ," "ಯಾವಾಗಲಕೊ," "ಯಾವುದಕೊ ಇಲ್ಲ," ಅವಾ "ಎಂದಿಗಕೊ ಇಲ್ಲ" ಎಂಬ ಬಲಪ್ರಷೇಗ ಇರುವ ಪದಗಳು ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ

ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣ ಷೇಳಿಗಳ್ಲ ಇದ್ದುರಕೊ, ಇದು ನಿದಿರ್ಥಷಟ್ಟಿವಗಿ "ಎಲಾ್ಲ," "ಯಾವಾಗಲಕೊ," "ಯಾವುದಕೊ ಇಲ್ಲ," ಅವಾ "ಎಂದಿಗಕೊ ಇಲ್ಲ" ಎಂಬ

ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ವವಲ್ಲ. ಇದು ಸರಳವಾಗಿ "ಬಹುಷೇಕ," "ಬಹುಷೇಕ ಸಮಯ," "ಕನಿಷಟ್ಟಿ ಯಾವುದಾದರಕೊ" ಅವಾ "ವಿರಳವಾಗಿ"

ಎಂಬ ಅರ್ವ ನಿಷೇಡುತ್ತದೆ.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದ ಭಷಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯಗಿದೆ

ಓದುಗರು ಷೇಳಿಯು ಅಕ್ಷರಶಃವಾಗಿ ನಿಜವೆಪೊಷೇ, ಅಲ್ಲವೆಪೊಷೇ ಎಂದು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರಬೆಷೇಕು.
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ಓದುಗರು ಷೇಳಿಯು ಅಕ್ಷರಶಃವಾಗಿ ನಿಜವಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಈ ಷೇಳಿಯು ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತಷೇ, ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣ ವಾಕ್ಯವೆಷೇ

ಅವಾ ಅಸತ್ಯವೆಷೇ ಎಂದು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರಬೆಷೇಕು. (ಸತ್ಯವೆಷೇದವು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಿಜವೆಷೇ ಆಗಿದ್ದುರಕೊ, ಸತ್ಯವೆಷೇದವು

ಯಾವಾಗಲಕೊ ಸತ್ಯವನು್ನು ಷೇಳದ ಜನರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಳುತ್ತದೆ.)

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಅತಿಶವೇಕಿ್ತುಯ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನು ದೈ ಪಾಪ ಮಾಡಲು ನಿನಗೆ ಕಾರಣವಾದರೆ, ಅದನ್ನು ಕತ್ತುರಿಸಿಡ. ಅಂಗಹಿಷೇನನಾಗಿ ನಿತ್ಯಷೇವದ್ಲ

ಸೆಷೇರುವುದು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮ… (ಮಾಕರ್ವ 9:43 ULT)

ಷೇಸು ದೈಯನು್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಡು ಎಂದು ಷೇಳುವಾಗ ಆತನು ಉದೆ್ದುಷೇಸಿದೆ್ದುಷೇನಂದರೆ ನಾವು ಪಾಪ ಮಾಡದೆಷೇ ಇರುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಏನೆಲ್ಲ ತಿವೇವ್ರವದ

ಕಯರ್ಥವನ್ನು ಮಡವೇಕೊವೇ ಅದನು್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಪಾಪ ಮಾಡುವುದನು್ನು ನಿ್ಲಸಲು ಪ್ರಯತಿ್ನುಸುವುದು ಎಷುಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಮು್ಯ ಎಂಬುದನು್ನು

ತಿಳಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆತನು ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸಿದನು.

ಆಗ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಕಕೊಡಿಬಂದರು: ಮಕೊವತು್ತ ಸಾವಿರ

ರಗಳನು್ನು, ರಗಳನು್ನು ಓಡಿಸಲು ಆರು ಸಾವಿರ ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ಸಮದ್ರ ತಿವೇರದ ಮರಳಿನಷಟ್ಟಿ ಅಸಂಖ್ಯತ

ಕಾಲ್ಬಲವನಕೊ್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. (1 ಸಮುವೆಷೇಲ 13:5 ULT)

ಗುರುತು ಮಾಡಿರುವ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ, ಫಿಪಿ್ಪಯರ ಸೆದೈನ್ಯವು ಸಂ್ಯಯ್ಲ ಅಸಂಖಾ್ಯತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ

ಬಳಸಿರುವ ಉ್ಪ್ರಷೇಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ. ಫಿಪಿ್ಪಯರ ಸೆದೈನ್ಯದ್ಲ ಅನೆವೇಕನೆವೇಕ ಸೆದೈನಿಕರು ಇದ್ದುರು ಎಂಬುದು ಇದರರ್ವವಾಗಿದೆ.

ಆದರೆ ಆತನ ಅಭಿಷೇಕವು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗ್ಗಿ ನಿಮಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿದಂಷೇ ಅದು ನಿಜವಾಗಿದೆ, ಅದು ಸುಳ್ಳುಲ್ಲ, ಮತು್ತ

ಅದು ನಿಮಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ ಆತನ್ಲ ನೆಗೆಕೊಳಿ್ಳುರಿ. (1 ಷೇಹಾನ 2:27 ULT)

ಇದು ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತಯಾಗಿದೆ. ನವು ತಿಳಿದಕೊಳ್ಳುವೇಕದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗ್ಗಿ ದೆಷೇವರ ಆತ್ಮನು ನಮಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತಾ್ತನೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನು್ನು

ಇದು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಎಲ್ಲದರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ದೆಷೇವರ ಆತ್ಮನು ನಮಗೆ ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

ಅವರು ಆತನನು್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅತನಿಗೆ, “ಎಲ್ಲರಕೊ ನಿನ್ನುನು್ನು ಹುಡುಕುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ” ಎಂದು ಷೇಳಿದರು. (ಮಾಕರ್ವ 1:37 ULT)

ಪಟಟ್ಟಿಣದ್ಲರುವ ಪ್ರತಿಬ್ಬರಕೊ ಷೇಸುವನು್ನು ಹುಡುಕುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂಬದು ಬಹುಶಃ ಷ್ಯರ ಮಾತಿನ ಅರ್ವವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅನೆವೇಕ ಜನರ ಆತನನು್ನು

ಹುಡುಕುತಿ್ತದಾ್ದುರೆ, ಅವಾ ಅ್ಲ ಷೇಸುವಿಗೆ ಅಪ್ತರಾಗಿದ್ದು ಸೆ್ನುಷೇಹಿತರೆಲ್ಲರಕೊ ಆತನನು್ನು ಹುಡುಕುತಿ್ತದಾ್ದುರೆಂಬ ಅರ್ವವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದು ಅವರು ಮತು್ತ

ಇತರರು ಆತನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಂತಿತರಾಗಿದಾ್ದುರೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶದಿಂದ ಬಳಸಿರುವ ಉ್ಪ್ರಷೇಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ.

ಸಮನಿ್ಯವೇಕರಣದ ಉದಹರಣೆಗಳು

ನಜರೆವೇತಿನಿಂದ ಒ್ಳುಯದೆವೇನದರಕೊ ಬರಲ ಸಧ್ಯಪೊವೇ? (ಷೇಹಾನ 1:46 ULT)

ಈ ಭಾವೆಪೊಷೇ್ತಷೇಜಕ ಪ್ರಶೆ್ನುಯು ನಜರೆಷೇತಿನ್ಲ ಒ್ಳುಯದು ಯಾವುದಕೊ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶವುಳ್ಳುದಾ್ದುಗಿದೆ. ಅ್ಲನ

ಜನರು ಅಕ್ಷಿತರು ಮತು್ತ ಕಟುಟ್ಟಿನಿಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಧಮರ್ವವನು್ನು ಪಾಸುವವರಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಪಖಾ್ಯತಿ ಉಳ್ಳುವರಾಗಿದ್ದುರು. ಂಡಿತವಾಗಿ, ಇದಯ್ಕೆ ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆಗಳು

ಇದ್ದುವು.

“್ರವೇತದವರ ಯವಗಲಕೊ ಸಳು್ಳುಗರರಕೊ, ದಷಟ್ಟಿ ಮೃಗಗಳೂ, ಸೆಕೊವೇಮರಿಗಳದ ಹೆಕೊಟೆಟ್ಟಿಬಕರಕೊ”

ಆಗಿದಾ್ದುರೆಂದು ಅವರ್ಲ ಒಬ್ಬನಾದ ಅವರ ಸ್ವಂತ ಪ್ರವಾದಿಷೇ ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ. (ತಿಷೇತ 1:12 ULT)

ಇದು ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣವಾಗಿದೆ, ಇದರರ್ವ ್ರಷೇತದವರಿಗೆ ಈ ರಿಷೇತಿಯಾದ ಅಪಖಾ್ಯತಿ ಇತು್ತ, ಏಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ್ರಷೇತದವರು ಈ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ

ವತಿರ್ವಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇದಕಕೊಯ್ಕೆ ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆಗಳು ಇರುವ ಸಾಧ್ಯಯಿದೆ.

ಸೆಕೊವೇಮರಿತನದ ದೈ ಬಡತನವನ್ನು ಉಂಟಮಡತ್ತುದೆ, ಆದರೆ ಚರಕಗೆದೈ ಅವನನ್ನು ್ರವೇಮಂತನನ್ನುಗಿ

ಮಡತ್ತುದೆ. (ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತ 10:4 ULT)

ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿ, ಮತು್ತ ಬಹುಷೇಕ ಜನರ ಅನುಭವವನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಲವು ಸಂದಭರ್ವಗಳ್ಲ ಆಕ್ಷೆಷೇಪಣೆಗಳಿರುವ

ಸಾಧ್ಯಯಿದೆ.

2. 
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ಎಚ್ಚರಿ

ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಕೊಷೇರುವ ಕಾರಣ ಒಂದು ವಿಷಯವು ಉ್ಪ್ರಷೇಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೆಷೇವರು ಅದು್ಭುತಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು

ಮಾಡುತಾ್ತನೆ.

…ಷೇಸು ಸಮದ್ರದ ಮೆವೇ ನಯತ್ತು ದೆಕೊಷೇಣಿಯ ಸಷೇಪಯ್ಕೆ ಬರುವುದನು್ನು ಅವರು ನೆಕೊಷೇಡಿದರು… (ಹಾನ 6:19

ULT)

ಇದು ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತಯಲ್ಲ. ಷೇಸು ನಿಜವಾಗಲಕೊ ಸಮುದ್ರದ ನಿಷೇರಿನ ಮೆಷೇ ನಡೆದು ಬಂದನು. ಇದು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜವಾದ ಷೇಳಿ.

"ಎಲಾ್ಲ" ಎಂಬ ಪದ ಯಾವಾಗಲಕೊ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣದ ಪದವಾಗಿದು್ದು "ಬಹುಷೇಕ" ಎಂಬ ಅರ್ವಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಡಿರಿ.

ಕೊಷೇವನ ತನ್ನು ಎಲ್ಲ ಮಾಗರ್ವಗಳ್ಲ ನಿಷೇತಿಯುಳ್ಳುವನು; ಆತನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳ್ಲ ಕೃಯುಳ್ಳುವನು.

(ಕಿಷೇತರ್ವನೆ. 145:17 ULT)

ಕೊಷೇವನು ಯಾವಾಗಲಕೊ ನಿಷೇತಿಯುಳ್ಳುವನು. ಇದು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ನಿಜವಾದ ಷೇಳಿಯಾಗಿದೆ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣದ ಷೇಳಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿದು್ದು, ಜನರಿಗೆ ಅರ್ವವಾಗಲು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಅದು ಸುಳು್ಳು ಎಂದು ಜನರು

ಅಂದುಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರೆ ಅದನೆ್ನುಷೇ ಬಳಸಲು ಪರಿಗಣಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ಇ್ಲ ಲವು ಆಯ್ಕೆಗಳಿವೆ ಗಮನಿಸಿ.

ಯಾವುದೆಷೇ ಉ್ಪ್ರಷೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅರ್ವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರಿ.

ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣದ ವಿಷಯದ್ಲ, "ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ" ಅವಾ "್ಚನ ಪ್ರಕರಣಗಳ್ಲ" ಎಂಬಂ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಿ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣವನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಡಿರಿ.

ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣ ಅಕೊಟ್ಟಿಂದು ತವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಲು "ಅನೆಷೇಕ" ಅವಾ "ಬಹುಷೇಕ"

ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣಯ್ಕೆ ಸೆಷೇರಿಸಿರಿ.

ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣದ್ಲರುವ "ಎಲಾ್ಲ", "ಯಾವಾಗಲಕೊ," "ಯಾವುದಕೊ ಇಲ್ಲ," ಅವಾ "ಎಂದಿಗಕೊ ಇಲ್ಲ," ಎಂಬ

ಪದಗಳು ಗೆದುಹಾಕಲು ಪರಿಗಣಿಸಿರಿ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಾಯಿಸಲಗಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು

(1) ಯಾವುದೆಷೇ ಉ್ಪ್ರಷೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅರ್ವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರಿ.

ಆಗ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಕಕೊಡಿಬಂದರು: ಮಕೊವತು್ತ ಸಾವಿರ

ರಗಳನು್ನು, ರಗಳನು್ನು ಓಡಿಸಲು ಆರು ಸಾವಿರ ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ಸಮದ್ರ ತಿವೇರದ ಮರಳಿನಷಟ್ಟಿ ಅಸಂಖ್ಯತ

ಕಾಲ್ಬಲವನಕೊ್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. (1 ಸಮುವೆಷೇಲ 13:5 ULT)

ಆಗ ಫಿಷಿಟ್ಟಿಯರು ಇಸಾ್ರಷೇಲರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕೊಯ್ಕೆಷೇಸಯ್ಕೆರ ಕಕೊಡಿಬಂದರು:

ಮಕೊವತು್ತ ಸಾವಿರ ರಗಳನು್ನು, ರಗಳನು್ನು ಓಡಿಸಲು ಆರು ಸಾವಿರ ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ಬಹ

ಸಂ್ಯಯ್ಲ ಕಲ್ಬಲವನಕೊ್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು.

(2) ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣದ ವಿಷಯದ್ಲ, "ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ" ಅವಾ "್ಚನ ಪ್ರಕರಣಗಳ್ಲ" ಎಂಬಂ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಿ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣವನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸಿಕೊಡಿರಿ.

ಕ್ಷೆಯನು್ನು ನಿಲರ್ವಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ಬಡತನ ಮತು್ತ ಅವಮಾನ ಆಗುತ್ತದೆ… (ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳು 13:18 ULT)

ಸಮನ್ಯವಗಿ, ಕ್ಷೆಯನು್ನು ನಿಲರ್ವಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ಬಡತನ ಮತು್ತ ಅವಮಾನ ಆಗುತ್ತದೆ.

ಆದರೆ ನಿಷೇವು ಪಾ್ರರ್ವನೆಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ಯಜನಗಳ ಹಾಗೆ ಷೇಳಿದ್ದುನೆ್ನುಷೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಮ್ತ ಮ್ತ ಷೇಳಬೆಷೇಡಿ; ಅವರು ಬಹಳ

ಮಾತುಗಳನಾ್ನುಡಿದರೆ ತಮ್ಮ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು ದೆಷೇವರು ಷೇಳುತಾ್ತನೆಂದು ಭಾವಿಸುತಾ್ತರೆ. (ಮತಾ್ತಯ 6:7)

ಆದರೆ ನಿಷೇವು ಪಾ್ರರ್ವನೆಮಾಡುವಾಗ ಸಮನ್ಯವಗಿ ಅನ್ಯಜನಗಳು ಷೇಳುವ ಹಾಗೆ ಷೇಳಿದ್ದುನೆ್ನುಷೇ

ಸುಮ್ಮನೆ ಮ್ತ ಮ್ತ ಷೇಳಬೆಷೇಡಿ; ಅವರು ಬಹಳ ಮಾತುಗಳನಾ್ನುಡಿದರೆ ತಮ್ಮ ಪಾ್ರರ್ವನೆಯನು್ನು

ದೆಷೇವರು ಷೇಳುತಾ್ತನೆಂದು ಭಾವಿಸುತಾ್ತರೆ.

1. 

2. 
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(3) ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣ ಅಕೊಟ್ಟಿಂದು ತವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸಲು "ಅನೆಷೇಕ" ಅವಾ "ಬಹುಷೇಕ" ಎಂಬ

ಪದಗಳನು್ನು ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣಯ್ಕೆ ಸೆಷೇರಿಸಿರಿ.

ಆಗ ಇಡಿವೇ ಯಕೊದಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯು ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ ಎಲ್ಲ ಜನರು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇದರು. (ಮಾಕರ್ವ 1:5 ULT)

ಬಹತೆವೇಕ ಎಲ್ಲ ಯಕೊದಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯು ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ ಬಹತೆವೇಕ ಎಲ್ಲ ಜನರು

ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇದರು."

ಅವಾ:

ಯಕೊದಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯ ಅನೆವೇಕರ ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ ಅನೆವೇಕ ಜನರು ಆತನ ಬಳಿಗೆ

ಕೊಷೇದರು."

(4) ಅತಿಶಷೇಕಿ್ತ ಅವಾ ಸಾಮಾನಿ್ಯಷೇಕರಣದ್ಲರುವ "ಎಲಾ್ಲ", "ಯಾವಾಗಲಕೊ," "ಯಾವುದಕೊ ಇಲ್ಲ," ಅವಾ "ಎಂದಿಗಕೊ ಇಲ್ಲ," ಎಂಬ ಪದಗಳು

ಗೆದುಹಾಕಲು ಪರಿಗಣಿಸಿರಿ.

ಆಗ ಇಡಿವೇ ಯಕೊದಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯು ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ ಎಲ್ಲ ಜನರು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇದರು. (ಮಾಕರ್ವ 1:5 ULT)

ಯಕೊದಾಯ ಸಿಷೇಮೆಯವರು ಮತು್ತ ರಕೊಸಷೇನ ಜನರು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಕೊಷೇದರು.

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ವಿಧಾನಸ, ವಿಧಾನಸಗಳು, ಗುಂಪುಸೆಷೇರಿಸು, ಗುಂಪು ಗಕೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ಎಂದರೆಷೇನು ? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ಉಪಮಲಂಕರ.

ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಸು್ತಗಳ, ನಡುವೆ ಇರುವ ಕೊಷೇಯನು್ನು

ಕುರಿತು ಷೇಳುವುದು, ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ

ಒಂದು ವಸು್ತ ಅವಾ ವ್ಯಕಿ್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಂದರಂ ಇದೆ, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರಂ ಇದಾ್ದುರೆ ಎಂದು

ಷೇಳಲು ಬಳಸುವಂತದು್ದು. ಎರಡು ವಸು್ತಗಳ ನಡುವೆ, ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳ ನಡುವೆ

ಕೊಷೇ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು/ ಅಂಶಗಳು ಇದ್ದುರೆ ಅವುಗಳನು್ನು "ಅಂ," "ಹಾಗೆ" ಎಂಬ

ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಲಾಗುವುದು.

ವಿವರಣೆ

ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಸು್ತ, ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಕೊಷೇಯನು್ನು ಕುರಿತು ಷೇಳುವುದು, ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ

ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ

ಇದು ಎರಡು ವಸು್ತಗಳು ಅವಾ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಸಮಾನ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುರೆ ಮತು್ತ "ಅಂ," "ಹಾಗೆ " ಎಂಬ

ಪದಗಳನು್ನುಕೊಂದಿರುವಂ ಗಮನವಹಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಜನರ ಗುಂಪುಗಳನು್ನು ನೆಕೊಡಿ ಅವರು ಕುರುಬನಿಲ್ಲದ ಕುರಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕೊಳ ಬಳ ಕೊಷೇಗಿದಾ್ದುರಲಾ್ಲ .ಎಂದು ಅವರ ಮೆಷೇ

ಕನಿಕರಪಟಟ್ಟಿನು. (ಮತಾ್ತಯ 9:36)

ಷೇಸುವು ಜನರ ಗುಂಪನು್ನು ಕುರುಬನಿಲ್ಲದ ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇ ಮಾಡಿದಾ್ದುನೆ. ತಮ್ಮನು್ನು ಮುನ್ನುಡೆಸುವ ಕುರುಬನಿಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಕುರಿಗಳು ಭಯದಿಂದ

ಇರುತ್ತವೆ. ಜನರ ಗುಂಪು ಸಹ ಕುರಿಗಳಂ ದಿಕಿಯ್ಕೆಲ್ಲದವರಾಗುತಾ್ತರೆ.ಏಂದರೆ ಅವರನು್ನು ಮುನ್ನುಡೆಸಲು ಉತ್ತಮ ಧಾರ್ವಕ ನಾಯಕರು ಇಲ್ಲದೆ

ಕಂಗೆಡುತಾ್ತರೆ.

ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ,ಕೊಷೇಳಗಳ ನಡುವೆ ಕುರಿಗಳನು್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂ ನಾನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಡು್ತಷೇನೆ.ಆದುದರಿಂದ ಸಪರ್ವಗಳಂ

ಜಾಣರು . ಪಾರಿವಾಳಗಳಂನಿಷಯ್ಕೆಪಗಳು ಆಗಿರಿ , (ಮತಾ್ತಯ10:16 ULB)

ಷೇಸು ಆತನ ಷ್ಯರನು್ನು ಕುರಿಗಳಿಗೆ, ಅವರ ಶತೃಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಳಗಳಿಗೆ ಕೊಷೇಸಿದಾ್ದುನೆ. ಕೊಷೇಳಗಳು ಕುರಿಗಳ ಮೆಷೇ ದಾಳಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಷೇಸುವಿನ

ನಿಂದಕರು ಆತನ ಷ್ಯರನು್ನು ಎದುರಿಸುತಾ್ತರೆ.

ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವು ಸಷೇವವಾದದು್ದು, ಕಾಯರ್ವಸಾಧಕವಾದದು್ದು ಯಾವ ಇಬಾ್ಬಯಿ ಕತಿ್ತಗಿಂತಲಕೊ ಹದವಾದದು್ದು . (ಇ್ರಯ 4:12

ULB)

ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಇಬಾ್ಬಯಿ ಕತಿ್ತಗೆ ಕೊಷೇಸಿದೆ. ಇಬಾ್ಬಯಿ ಕತಿ್ತಯು ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನು್ನು ಷೇದಿಸಿ ತಕೊರಿಕೊಷೇಗುವಂತಹ ಆಯುಧ. ದೆಷೇವರ

ವಾಕ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರತಿಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಹೃದಯವನು್ನು ಮತು್ತ ಆಕೊಷೇಚನೆಗಳನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಂತದು್ದು.

ಉಪಮಲಂಕರದ ಉದೆ್ದುವೇಶ.

ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ವಿಶೆಷೇಷ ಎಂದರೆ ಅದು ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ವಿಚಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಸಮಾನ

ಅಂಶಗಳನು್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಷೇಳುವ ಮಕೊಲಕ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ಒಂದು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ವಿಚಾರದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ವಿಶೆಷೇಷ ಒತು್ತ ನಿಷೇಡಿ ಷೇಳುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಜನರ ಗಮನವನು್ನು ತನೆ್ನುಡೆ ಸೆದುಕೊಳು್ಳುವ

ಉದೆ್ದುಷೇಶವಿದೆ.

ಉಪಮಾಲಂಕಾರ ಓದುಗರ ಮತು್ತ ಅವರ ಮನಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಮಕೊಡುವ ತ್ರಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಅವರು ಓದುವಾಗ ಅನುಭವಯ್ಕೆ ಬರುವ

ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ.

ಏಂದರೆ ಇದೆಕೊಂದ ಭಷಂತರದ ತೆಕೊಡಕ.

ಓದುವವರಿಗೆ ಈ ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದೆ ಇರಬಹುದು.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಓದುಗರಿಗೆ ಈ ಕೊಷೇಯ ವಿಚಾರಗಳು ಅಪರಿತವಾಗಿರಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಕಿ್ರಸ್ತ ಷೇಸುವಿನ ಒ್ಳುಸೆದೈನಿಕನಂ ನನೆಕೊ್ನುಂದಿಗೆ ಶ್ರಮೆಯನು್ನು ಅನುಭವಿಸು . (2 ತಿಷೇ2:3 ULB)

• 

• 

• 

• 

• 

translationAcademy ಉಪಮಾಲಂಕಾರ.
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ಈ ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ವಾಕ್ಯದ್ಲ ಪೌಲನು ಸೆದೈನಿಕರು ಷೇಗೆ ಶ್ರಮೆಯನು್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಹಾಗೆ ತಿಷೇಯಕೊ ಇರಬೆಷೇಂದು ಉದಾಹರಣೆ

ಷೇಳಿ ತಿಳಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಮನುಷ್ಯಕುಮಾರನು ಂಚು ಂಚುತಾ್ತ ಆಕಾಶದ್ಲ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಮಕೊ್ತಂದು ಕಡೆಯವರೆಗಕೊ ಷೇಗೆ

ಕೊಯುವುದೆಕೊಷೇ .ಹಾಗೆಷೇ ತನ್ನು ದಿನದ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವನು. (ಲಕೊಕ17:24 ULB)

ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮಕೊಲಕ ದೆಷೇವರ ಮಗನು ಂನಂ ಎಂದು ನೆಷೇರವಾಗಿ ಷೇಳಿಲ್ಲ

ಆದರೆ ವಾಕ್ಯ ಷೇಳಿರುವ ಸಂದಭರ್ವದಿಂದ ಂಚು ಷೇಗೆ ಇದ್ದುಕಿಯ್ಕೆದ್ದುಂ ಆಕಾಸದ್ಲ ಮಕೊಡಿ ಬರುತ್ತದೆಕೊಷೇ ಹಾಗೆಷೇ ಮನುಷ್ಯಕುಮಾರನಕೊ ಸಹ ನಮ್ಮ ಮ್ಯ

ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು್ಳುವನು ಮತು್ತ ಆತನನು್ನು ಎಲ್ಲರಕೊ ನೆಕೊಷೇಡುವರು. ಯಾರಿಗಕೊ ಅದನು್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ.

ಭಷಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು

ಓದುಗರು ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ಅರ್ವವನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಾದರೆ ಅದನೆ್ನುಷೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ. ಅವರು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು

ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಳಗೆ ನಮಕೊದಿಸಿರುವ ತಂತ್ರಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು :

ಎರಡು ವಸು್ತ ಅವಾ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿದಾ್ದುರೆ ಎಂದು ಓದುಗರು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರೆ ಅವು ಷೇಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ ಎಂದು

ವಿವರಿಸಬೆಷೇಕು. ಮಕೊಲ ಓದುಗರಿಗೆ ಇದರ ಅರ್ವ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಇದನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಬಾರದು.

ಓದುಗರಿಗೆ ನಿಷೇವು ಕೊಷೇಗೆ ಬಳಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗದಿದ್ದುರೆ, ಅಪರಿತವಾಗಿದ್ದುರೆ ನಿಷೇವು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಭಾಯ

ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆ ಬಳಸಿಕೊಳಿ್ಳು. ಆದರೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಬಳಸಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನು್ನು ಷೇರಿ

ಬೆಷೇರೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನು್ನು, ವಾಕ್ಯಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಾರದು.

ಇ್ಲ ಇನೆಕೊ್ನುಂದರೆಕೊಂದಿಗೆ ಕೊಷೇಸದೆ ಸರಳವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.

ಭಷಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿರವ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಉದಹರಣೆಗಳು.

ಓದುಗರಿಗೆ ಎರಡು ವಸು್ತಗಳು, ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಷೇಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದಾ್ದುರೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಆಗದಿದ್ದುರೆ ನಿಷೇವು ಅವರಿಗೆ

ಅರ್ವವಾಗುವಂ ತಿಳಿಸಿ. ಮಕೊಲ ಓದುಗರಿಗೆ ಇದರ ಅರ್ವ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾನ ಗುಣವನು್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ

ನೆಕೊವೇಡಿರಿ, ನನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೆಕೊವೇಳಗಳ ನಡ ಕರಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸವಂತೆ , ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸನ.! (ಮತಾ್ತಯ 10:16 ULB) –

ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮಕೊಲಕ ಕುರಿಗಳನು್ನು ಕೊಷೇಳಗಳ ನಡುವೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅಪಾಯಯ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿದಂ ತನ್ನು ಷ್ಯರನು್ನು ಶತು್ರಗಳ ಮಧ್ಯದ್ಲ ಕಳುಹಿಸಿ

ಅಪಾಯಯ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಕೊಷೇಸಿ ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ. 

ನೆಕೊಷೇಡಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕಪಗಳ, ದುಷಟ್ಟಿರ ನಡುವೆ ಕಳುಹಿಸು್ತಷೇನೆ ಇದರಿಂದ ನಿಷೇವು ಅಪಾಯಯ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವಿರಿ ಷೇಗೆಂದರೆ

ಕೊಷೇಳಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟಟ್ಟಿ ಕುರಿಗಳಂ ಆಗುವಿರಿ ಎಂದನು. .

ದೆವೇವರ ವಕ್ಯವು ಸವೇವವದದ್ದು, ಕಯರ್ಥಸಧಕವದದ್ದು ಇಬ್ಬಯಿ ಕತಿ್ತುಗಿಂತಲಕೊ ಹರಿತವಗಿಯಕೊ ಹದವದದ್ದು , ! (ಇ್ರಯ

4:12 ULB) 

ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವು ಸಷೇವವಾಗಿಯಕೊ, ಕಾಯರ್ವತತ್ಪರವಾಗಿಯಕೊ ಇರುವುದು ಮತು್ತ ಇಬಾ್ಬಯಿ ಕತಿ್ತಗಿಂತ ಹರಿತವಾಗಿಯಕೊ

ಹದವಾಗಿಯಕೊ ಇರುವಂತದು್ದು .

ಓದುಗರಿಗೆ ನಿಷೇವು ಕೊಷೇಗೆ ಬಳಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗದಿದ್ದುರೆ, ಅಪರಿತವಾಗಿದ್ದುರೆ ನಿಷೇವು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಭಾಯ

ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಯನು್ನು ಬಳಸಿಕೊಳಿ್ಳು. ಆದರೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಬಳಸಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನು್ನು

ಷೇರಿ ಬೆಷೇರೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನು್ನು, ವಾಕ್ಯಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಾರದು.

ನಿಮ್ಮ ಓದಗರಿಗೆ ತೆಕೊವೇಳಗಳು ಕರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ತಿನ್ನುತ್ತು ಎಂದ ತಿಳಿದಕೊಳ್ಳುಲ ಅಸಮರ್ಥರದರೆ ಯವ ಪ್ರಣಿ

ಇನೆಕೊ್ನುಂದ ಪ್ರಣಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲತ್ತುದೆವೇ ಅದರ ಉದಹರಣೆ ಕೊಡಬಹದ. ನೆಕೊವೇಡಿರಿ, ನನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವೇಟೆನಯಿಗಳ

ಮಧ್ಯದ್ಲ ಕೊವೇಳಿಮರಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿದಂತೆ ಕಳುಹಿಸನ. , ! (ಮತಾ್ತಯ 10:16 ULB)

ಕೊವೇಳಿ ತನ್ನು ಮರಿಗಳನ್ನು ರೆ್ಕುಗಳ ಳಗೆ ಕಕೊಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನು ಮಕ್ಕುಳನ್ನು ಕಕೊಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದ್ಕು , ನನಗೆ ಎಕೊಟ್ಟಿವೇಸಲ

ಮನಸಿ್ಸಾತ್ತು, ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ಮನಸಿ್ಸಾಲ್ಲದೆ ಹೆಕೊವೇಯಿತ!. (ಮತಾ್ತಯ 23:37 ULB) 

ತಾಯಿ ತನ್ನು ಮಕಯ್ಕೆಳನು್ನು ಷೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುತಾ್ತಳೊಷೇ ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೆಷೇಂದು ಕಾಯುತಿ್ತದೆ್ದು ಆದರೆ ನಿಷೇವು ಅದನು್ನು

ನಿರಾಕರಿಸಿದಿರಿ.

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

• 

◦ 
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ಮುಂದೆ ನಿಷೇವು ಕಯಲು ಫಾರಸು ಮಾಡು್ತಷೇವೆ: 

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರ (UTA PDF)

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ /ಉದಾಹರಣೆಗಳು – ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾದರಿಗಳು. (UTA PDF)

ನಿಮಗೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಗಿ ಹೆವೇಳುತೆ್ತುವೇನೆ ಸಸಿ ಕಳಷಟ್ಟಿ ನಂ ನಿಮಗೆ ಇರವುವದದರೆ , ! (ಮತಾ್ತಯ 17:20ULB) 

ನಿಮಗೆ ಸಣಣ್ಣೆ ಕಾಳಿನಷಾಟ್ಟಿದರಕೊ ನಂ ಇದ್ದುರೆ .

ಯಾವುದೆಷೇ ಕೊಷೇಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇದನು್ನು ಸರಳವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ.

ನೆಕೊವೇಡಿರಿ ನನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೆಕೊವೇಳಗಳ ನಡಕರಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸವಂತೆ ಕಳುಹಿಸತೆ್ತುವೇನೆ , ! (ಮತಾ್ತಯ 10:16 ULB) 

ನೆಕೊಷೇಡಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ನಿಮಗೆ ಟಟ್ಟಿದ್ದುನು್ನು ಮಾಡುವ ಜನರ ಮ್ಯ ಕಳುಹಿಸು್ತಷೇನೆ .

ಕೊವೇಳಿ ತನ್ನು ಮರಿಗಳನ್ನು ರೆ್ಕುಗಳ ಳಗೆ ಕಕೊಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನು ಮಕ್ಕುಳನ್ನು ಕಕೊಡಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದ್ಕು , ನನಗೆ ಎಕೊಟ್ಟಿವೇ ಸಲ

ಮನಸಿ್ಸಾತ್ತು, ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ಮನಸಿ್ಸಾಲ್ಲದೆ ಹೆಕೊವೇಯಿತ!. (ಮತಾ್ತಯ 23:37 ULB) 

ನಾನು ಎಷುಟ್ಟಿ ಸಲ ನಿಮ್ಮನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು , ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಿದರಕೊ ನಿಷೇವು ನಿರಾಕರಿಸಿದಿರಿ.

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ಷೇನು, ಷೇನು ಗಕೊಡು; ಇಷಟ್ಟಿ, ಒಂದೆಷೇರಿಷೇತಿಯಾದ ಮನಸು್ಸಾ, ಕೊಷೇಸು, ಕೊಷೇ, ಕೊಷೇಲುತ್ತದೆ, ಅದರಂಷೇ, ಸಮಾನವಾಗಿ,

ಭಿನ್ನುವಾಗಿ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ ಇದರ

ಅರ್ವವೆಷೇನು ಮತು್ತ ನಾನು ಅಂತಹ ವಿಷಯವನು್ನು ನನ್ನು ಭಾಗೆ ಷೇಗೆ

ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ಉಪಲಕ್ಷಣಲಂಕರ

ವಿವರಣೆ

ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ ಎಂಬುದು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ, ಮಾತನಾಡುವವನು ಈ

ಅಲಂಕಾರದ್ಲ ಪಪೊಣರ್ವ ವಸು್ತವಿಗೆ ಬದಲು ಭಾಗವನು್ನು ಅವಾ ಭಾಗಯ್ಕೆ ಬದಲು

ಪಪೊಣರ್ವ ವಸ್ತವನು್ನು ಸಕೊಸುತಾ್ತನೆ.

ನನ್ನು ಆತ್ಮವು ಕತರ್ವನನು್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ. (ಲಕೊಕ 1:46 ULT)

ಮರಿಯಳು ಕತರ್ವನು ಮಾಡುತಿ್ತರುವ ಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ತುಂಬಾ ಸಂಕೊಷೇಷಭರಿತಳಾಗಿದ್ದುಳು, ಆದ್ದುರಿಂದ "ನನ್ನು ಆತ್ಮವು/ ಪಾ್ರಣವು" ಎಂದರೆ ಅವಳ

ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅಂಗವಾದ ಅಂತರಂಗವು, ಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಅವಳನೆ್ನುಷೇ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಫರಿಸಯರ ಆತನಿಗೆ, "ನೆಕೊಷೇಡು ಇವರು ಧಮರ್ವಸಮ್ಮತವಲ್ಲದ ಲಸವನು್ನು ಏ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ..?" ಎಂದು ಷೇಳಿದರು.

(ಮಾಕರ್ವ 2:24 ULT)

ಅ್ಲ ನಿಂತಿದ್ದು ಎಲಾ್ಲ ಫರಿಸಾಯರು ಒಂದೆಷೇ ಸಮಯದ್ಲ ಅದೆಷೇ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು, ಆ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿ ಈ

ಮಾತುಗಳನು್ನು ಆಡಿದನು.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದ ಭಷಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯಗಿದೆ

ಲವು ಓದುಗರು ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದುರಿಂದ ಇದನು್ನು ವಾಚಾ್ಯರ್ವಯುಳ್ಳು ವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಪಾ್ಪಗಿ

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಲವು ಓದುಗರು ತಾವು ಪದಗಳನು್ನು ವಾಚಾ್ಯರ್ವವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಾರದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವರು, ಆದರಕೊ ಇದರ

ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂದು ಅವರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುದಿರಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

ನನ್ನು ದೈಗಳು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಂ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನಾನು ನೆಕೊಷೇಡಿದೆನು (ಪ್ರಸಂಗಿ 2:11 ULT)

"ನನ್ನು ದೈಗಳು" ಎಂಬುದು ಇಡಿಷೇ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ. ಏಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವ ಕಾಯರ್ವಗಳ್ಲ

ಅವನ ಕೊಷೇಳುಗಳು ಮತು್ತ ದೆಷೇಹದ ಎಲಾ್ಲ ಅಂಗಾಂಗಗಳು, ಮನಸು್ಸಾ ಎಲ್ಲವಪೊ ಒಳಗೆಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲು ದೈಗಳನು್ನು

ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲಾಗಿದೆ ಏಂದರೆ ಅವುಗಳು ಲಸದ್ಲ ನೆಷೇರವಾಗಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ದೆಷೇಹದ ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ ಪ್ರಷೇಗವು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದಾದರೆ ಮತು್ತ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಅದನು್ನು ಬಳಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಇ್ಲ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಆಯ್ಕೆಯಿದೆ:

ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವು ಯಾವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆಕೊಷೇ ಅದನು್ನು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ.

ಭಷಂತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಉದಹರಣೆಗಳು.

(1) ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವು ಯಾವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆಕೊಷೇ ಅದನು್ನು ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ.

"ನನ್ನು ಆತ್ಮವು ಕತರ್ವನನು್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ." (ಲಕೊಕ 1:46 ULT)

"ನನ ಕತರ್ವನನು್ನು ಕೊಂಡಾಡು್ತಷೇನೆ.

...ಫರಿಸಯರ ಆತನಿಗೆ ಷೇಳಿದರು (ಮಾಕರ್ವ 2:24 ULT)

...ಫರಿಸಯರ ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಆತನಿಗೆ ಷೇಳಿದರು...

....ನನ್ನು ದೈಗಳು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಂ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನಾನು ನೆಕೊಷೇಡಿದೆನು (ಪ್ರಸಂಗಿ 2:11 ULT)

• 

• 

1. 
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ಮುಂದೆ ನಿಷೇವು ಕಯಲು ಫಾರಸು ಮಾಡು್ತಷೇವೆ: 

ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ (UTA PDF)

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ತ್ರಣಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಟೆಕೊಷೇನಿಗಳು. (UTA PDF)

ನಾನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಂ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ನಾನು ನೆಕೊಷೇಡಿದೆನು

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ಪ್ರವಾದಿ, ಪ್ರವಾದಿಗಳು, ಪ್ರವಾದನೆ, ಪ್ರವಾದಿಸು, ದರ್ವ, ಪ್ರವಾದಿನಿ; ಅಮಾಷೇಕ, ಅಮಾಷೇಕ್ಯ, ಅಮಾಷೇಕ್ಯರು; ಬಾಬೆಲ್,

ಬಾಬೆಲು, ಬಾಬೆನವರು; ನಫಾ್ತ; ರೆಕೊಟ್ಟಿ; ಡೆಷೇರೆ, ಡೆಷೇರೆಗಳು, ಗುಡಾರ ಮಾಡುವವರು; ನಾಗೆ, ನಾಗೆಗಳು; ಸ್ವರ, ಸ್ವರಗಳು 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷಾಂತರ

ಕ್ಪತ ಾನ ಮತು್ತ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿಂದಿಗೆ ಮಕೊಲ ಸಂದೆಷೇಶದ

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ  ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಷೇಗೆ

ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು? 

ಕ್ಪತ ನ ಮತ್ತು ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿ

ಮಾತನಾಡುವವನು ತಾನು ಮಾತನಾಡುವ ಮತು್ತ ಅವರಿಗೆ ಲವೆಪೊಂದು

ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ದಷೇ ತನ್ನು ಶೆಕೊ್ರವೇತೃಗಳಿಗೆ ಅದ ತಿಳಿದಿದೆ

ಎಂದ ಊಹಿಸಿಕೊಳು್ಳುವಂ ಎಲ್ಲವು ಕ್ಪತ ನ ಆಗಿದೆ.

ಮಾತನಾಡುವವನು ಈ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ

ಏಂದರೆ ಅದು ಈಗಾಗಷೇ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ ಎಂದು ಅವನು ಭಾವಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಮತನಡವವನ ಶೆಕೊ್ರವೇತೃಗಳಿಗೆ ಮಹಿತಿಯನ್ನು ಕೊಡವಗ ಅವನು ಎರಡು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ನಿಷೇಡುತಾ್ತನೆ:

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವದ ಮಹಿತಿ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವವನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ವಿಷಯವನು್ನು ತಿಳಿಸುತಾ್ತನೆ.

ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವವನು ವಿಷಯವನು್ನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ಷೇಳದೆ ತಾನು ಷೇಳುತಿ್ತರುವ ವಿಷಯವನು್ನು ತನ್ನು ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು

ಕತುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ನಿರಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ.

ವಿವರಣೆ

ಒಬ್ಬನು ಬರೆಯುವಾಗ ಅವಾ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಯಾವುದಾದರಕೊ ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನು್ನು ಜನರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು, ಮಾಡಬೆಷೇಕು ಅವಾ ಅದರ

ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಸಬೆಷೇಕು ಎಂದು ಬಯಸುತಾ್ತನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ಇದನು್ನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ಷೇಳುತಾ್ತನೆ. ಇದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವದ ಮಹಿತಿ ಆಗಿದೆ.

ಇ್ಲ ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ತನ್ನು ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ತಾನು ಷೇಳಬೆಷೇಕಾಗಿರುವ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಈಗಾಗಷೇ ತಿಳಿದಿರುತಾ್ತರೆ ಮತು್ತ ತಾನು ಷೇಳುವ

ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಬಲ್ಲರು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತಾ್ತನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ಈ ವಿಚಾರವನು್ನು ತನ್ನು ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ

ಷೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಏಂದರೆ ಈಗಾಗಷೇ ಅವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು ಕ್ಪತ ನ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಮಾತನಾಡುವವನು ಎಲ್ಲವನು್ನು ಯಾವಾಗಲಕೊ ನೆಷೇರವಾಗಿ ಷೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಅವನು ಷೇಳುವ ವಿಷಯದ ಒಳಾರ್ವವನು್ನು ಅವರು ತಿಳಿಯಬೆಷೇಕು ಎಂದು

ಭಾವಿಸುತಾ್ತನೆ. ಅವನು ನೆಷೇರವಾಗಿ ವಿಷಯವನು್ನು ಷೇಳದಿದ್ದುರಕೊ ತಾನು ಷೇಳಿರುವ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳನು್ನು ಅವರು

ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ನಿರಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ, ಇದೆಷೇ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿ ಆಗಿದೆ.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ಈ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿಯನ್ನು ಅವರು ಈಗಾಗಷೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಮತು್ತ ಮಾತನಾಡುವವನು ನೆಷೇರವಾಗಿ

ಷೇಳಿರುವಂ (ಕ್ಪತ ನ) ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವದ ಮಹಿತಿ ಕೊಗೆ ಸೆಷೇರಿಸಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದ ಭಷಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯಗಿದೆ

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಮಕೊರು ಮಾಹಿತಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವವನ ಸಂದೆಷೇಶಗಳ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಕೊರರ್ಲ ಒಂದು ತಪಿ್ಪದರಕೊ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ಮಾತನಾಡುವವನ

ಸಂದೆಷೇಶದ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದವನು್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುತಿ್ತರುವ ಭಾಯು

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಉದಿ್ದುಷೇಷಟ್ಟಿ ಭಾಗಿಂತ ಭಿನ್ನುವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಸದರಿ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲಕಿಯ್ಕೆಂತ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ಸಮಯ ಮತು್ತ ಬೆಷೇರೆ ಸ್ಥಳದ್ಲ

ವಾಸಿಸುತಿ್ತರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನೆಷೇಕಸಲ ಕ್ಪತ ನ ಅವಾ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿ ಸಂದೆಷೇಶದಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವ ಸಾಧ್ಯ

ಇರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ ಮಕೊಲ ಷೇಕರು, ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ತಿಳಿದಿರುವಂ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಓದುಗರಿಗೆ, ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವಪೊ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ.

ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಈ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ನಿಷೇವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಭಾಗದ್ಲ ಅವಾ ಅಡಿಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಆಗ ಒಬ್ಬ ಶಾಸಿ್ತ್ರಯು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, "ಗುರುವೆಷೇ, ನಿಷೇನು ಎ್ಲಗೆ ಕೊಷೇದರಕೊ ನಾನು ನಿನ್ನು ಹಿಂಬಾಸು್ತಷೇನೆ" ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು. ಷೇಸು ಅವನಿಗೆ "ನರಿಗಳಿಗೆ ಗದ್ದುಗಳಿ, ಆಕಾಶದ್ಲ ಹಾರಾಡುವ ಹಕಿಯ್ಕೆಗಳಿವೆ ಗಕೊಡಗಳಿ, ಆದರೆ

ಮನುಷ್ಯಕುಮಾರನಿಗೆ ತ ಇಡುವಷುಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳವಪೊ ಇಲ್ಲ" ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. (ಮತಾ್ತಯ 8:20 ULT)

ಷೇಸು ನರಿಗಳು ಮತು್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗುದು್ದುಗಳನು್ನು, ಗಕೊಡುಗಳನು್ನು ಏ ಉಪಷೇಗಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಷೇಳಲ್ಲ, ಏಂದರೆ ನರಿಗಳು ಗವಿ

ಗುದು್ದುಗಳ್ಲ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗಕೊಡುಗಳ್ಲ ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆ ಶಾಸಿ್ತ್ರಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ ಎಂದು ಆತನು ಕ್ಪಸಿಕೊಂಡನು. ಇದು ಕ್ಪತ ನ ಅಗಿದೆ.

ಷೇಸು ಇ್ಲ "ನಾನೆಷೇ ಮನುಷ್ಯಕುಮಾರನು" ಎಂದು ನೆಷೇರವಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆ ಶಾಸಿ್ತ್ರಗೆ ಇದು ತಿಳಿಯದೆಷೇ ಇದ್ದುರೆ, ಆಗ ಈ ವಿಷಯವು ಷೇಸು

ತನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಈ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಸಕೊಸಿದನು ಎಂದು ಅವನು ಕತುಕೊಳ್ಳುಬಹುದಾದ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿ ಆಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಷೇಸು ಇ್ಲ ಪ್ರಯಾಣ

ಮಾಡಿದ ಕಡೆಗಳ್ಲಲಾ್ಲ ರಾತಿ್ರಯ್ಲ ಮಲಗಲು ತನಗಾಗಿ ಮನೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಷೇಳಲ್ಲ. ಇದು ತ ಇಡುವಷುಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳವಪೊ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಷೇಸು

ಷೇಳಿದಾಗ ಆ ಶಾಸಿ್ತ್ರಷೇಯು ಕತುಕೊಳ್ಳುಬಹುದಾದಂ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿ ಆಗಿದೆ.

ಅ್ಯಷೇ ಕೊರಾನೆಷೇ! ಅ್ಯಷೇ ಬೆಷೇತಾ್ಸಾಯಿದವೆಷೇ! ನಿನ್ನು್ಲ ನಡೆದ ಮಹತಾಯ್ಕೆಯರ್ವಗಳು ತಕೊರ್ ಮತ್ತು ಸಿದೆಕೊವೇನ್

ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ್ಲ ನಡೆದಿದ್ದುರೆ ಅ್ಲಯವರು ಆಗ ಗೆಕೊಷೇಣಿತಟುಟ್ಟಿ ಕೊದು್ದುಕೊಂಡು ಬಕೊದಿಯ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ದೆಷೇವರ ಕಡೆಗೆ

• 

• 

• 

• 
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ತಿರುಗಿಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು. ಆದರೆ ನ್ಯಯ ವಿಚರಣೆಯ ದಿನದ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಗತಿಗಿಂತಲಕೊ ತಕೊರ್, ಸಿದೆಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಗತಿಯು

ಮೆಷೇಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿಮಗೆ ಷೇಳು್ತಷೇನೆ. (ಮತಾ್ತಯ 11:21, 22 ULT)

ತಾನು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವ ಜನರಿಗೆ ತಕೊರ್ ಮತು್ತ ಸಿದೆಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳು ತುಂಬಾ ದುಷಟ್ಟಿ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳಾಗಿದ್ದುವು ಮತು್ತ ನಾ್ಯಯವಿಚಾರಣೆಯ ದಿನ

ಎಂದರೆ ಎಲಾ್ಲ ಜನರಿಗೆ ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವ ಸಮಯ ಎಂದು ಆ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ ಎಂದು ಷೇಸು ಭಾವಿಸಿದ್ದುನು. ಷೇಸುವಿಗೆ ತಾನು

ಯಾರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆಕೊಷೇ ಆ ಜನರು ಒ್ಳುಯವರು ಮತು್ತ ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಪಡುವ ಅವಶ್ಯಕ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ನಂಬುವವರಾಗಿದ್ದುರು ಎಂದು

ತಿಳಿದಿತು್ತ. ಷೇಸು ಈ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕ ಇರ್ಲಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲವಪೊ ಕ್ಪತ ನ ಆಗಿದೆ.

ಈ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿ ಯ ಬಹು ಮು್ಯವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಆತನು ಮಾತನಾಡುತಿ್ತರುವ ಜನರು ಪಶಾ್ಚತಾ್ತಪ ಪಡದಿದ್ದುರೆ ನಾ್ಯಯ ವಿಚಾರಣೆಯ

ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ತಕೊರ್ ಮತು್ತ ಸಿದೆಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಜನರಿಗಿಂತ ಬಹು ಳೊಷೇರವಾದ ನಾ್ಯಯ ತಿಷೇಪುರ್ವ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು.

ನಿನ್ನು ಷ್ಯರು ಹಿರಿಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನು್ನು ಏ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುತಾ್ತರೆ? ಅವರ ಊಟ ಮಡವಗ ಅವರ ತಮ್ಮ ದೈ

ತೆಕೊದಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ. (ಮತಾ್ತಯ 15:2 ULT)

ಹಿರಿಯರಿಂದ ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ದೈಕಿ ಒಂದು ಜನರು ತಾವು ಧಾರ್ವಕ ಸಂಸಾಯ್ಕೆರದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಸ್ವಚ್ಛಾವಾಗಿರುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಊಟಮಾಡುವ

ದಲು ತಮ್ಮ ದೈಗಳನು್ನು ಕೊದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು. ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗಿರುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಹಿರಿಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನು್ನು ಪಾಸಬೆಷೇಕು ಎಂದು ಜನರು

ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದುರು. ಇದು ಕ್ಪತ ನ ಆಗಿದೆ, ಷೇಸುವಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದ್ದು ಫರಿಸಾಯರು ಈ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಆತನು

ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದರು. ಇದನು್ನು ಷೇಳುವ ಮಕೊಲಕ ಆತನ ಷ್ಯರು ಸಂಪ್ರದಾಯವನು್ನು ಪಾಸುತಿ್ತಲ್ಲ ಆದ್ದುರಿಂದ ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು

ಅವರು ಆರೆಕೊಷೇಪಿಸುತಿ್ತದ್ದುರು. ಇದು ಅವರು ಷೇಳುತಿ್ತರುವುದನು್ನು ಆತನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದ್ದುಂ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಹಿತಿ ಅಗಿದೆ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ಓದುಗರಿಗೆ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಮಾಹಿತಿಂದಿಗೆ ಬರುವಂ ಮು್ಯ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿಯ ಮಕೊಲಕ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವಷುಟ್ಟಿ ಕ್ಪತ ಾನ

ಇರುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಾನವನು್ನು ವಿವರಿಸದೆ ಹಾಗೆಷೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು ಮತು್ತ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಸಕೊಚ್ಯವಾಗಿಷೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಇವುಗಳ್ಲ ಒಂದು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ್ದುರಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ಈ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಆಗ ಈ ಳಗಿರುವ

ಕಾಯರ್ವತಂತ್ರಗಳನು್ನು ಬಳಸಿರಿ:

ಓದುಗರಿಗೆ ಕ್ಪತ ಾನವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಆಗ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು

ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಹುದು.

ಓದುಗರಿಗೆ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಆಗ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಮಾಹಿತಿ ನಿಷೇಡಿ

ಅರ್ವವಾಗುವಂ ಮಾಡಬೆಷೇಕು. ಆದರೆ ಮಕೊಲ ಓದುಗರಿಗೆ ಈ ಮಾಹಿತಿಯು ಕೊಸದಾಗಿತು್ತ ಎಂಬ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡದಂ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಬೆಷೇಕು.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಾಯಿಸಲಗಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು

(1) ಓದುಗರಿಗೆ ಕ್ಪತ ಾನವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಆಗ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು

ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಹುದು.

ಷೇಸು ಅವರಿಗೆ, "ನರಿಗಳಿಗೆ ಗದ್ದುಗಳಿ, ಮತು್ತ ಆಕಾಶದ್ಲ ಹಾರಾಡುವ ಹಕಿಯ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಗಕೊಡಗಳಿ, ಆದರೆ

ಮನುಷ್ಯಕುಮಾರನಿಗೆ ತ ಇಡುವಷುಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳವಪೊ ಇಲ್ಲ" ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. (ಮತಾ್ತಯ 8:20 ULT) ನರಿಗಳು ಗುದು್ದುಗಳ್ಲ

ಮಲಗುತ್ತವೆ, ಮತು್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗಕೊಡುಗಳ್ಲ ಮಲಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಕ್ಪತ ಾನವಾಗಿದೆ.

ಷೇಸು ಅವರಿಗೆ, "ನರಿಗಳಿಗೆ ವಸಿಸವುದ್ಕು ಗದ್ದುಗಳಿ, ಮತು್ತ ಆಕಾಶದ್ಲ ಹಾರಾಡುವ

ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ವಸಿಸವುದ್ಕು ಗಕೊಡಗಳಿ, ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯಕುಮಾರನಿಗೆ ತ ಇಟುಟ್ಟಿ ನಿದಿ್ರಸಲು

ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ" ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

ನಾ್ಯಯ ವಿಚಾರಣೆಯ ದಿನದ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಗತಿಗಿಂತಲಕೊ ತಕೊರ್, ಸಿದೆಕೊವೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಗತಿಯು ಮೆಷೇಲಾಗಿರುವುದು

(ಮತಾ್ತಯ 11:22 ULT) - ತಕೊರ್ ಮತು್ತ ಸಿದೆಕೊಷೇನ್ ಜನರು ತುಂಬಾ ತುಂಬಾ ದುಷಟ್ಟಿರಾಗಿದಾ್ದುರೆ ಎಂಬುದು ಕ್ಪತ

ಾನವಾಗಿದೆ. ಇದನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಷೇಳಬಹುದು.

… ನಾ್ಯಯ ವಿಚಾರಣೆಯ ದಿನದ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಗತಿಗಿಂತಲಕೊ ತಂಬ ದಷಟ್ಟಿರಗಿದ್ದು ತಕೊರ್ ಮತ್ತು

ಸಿದೆಕೊವೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಜನರ, ಗತಿಯು ಮೆಷೇಲಾಗಿರುವುದು.

ಅವಾ:

…ನಾ್ಯಯ ವಿಚಾರಣೆಯ ದಿನದ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಗತಿಗಿಂತಲಕೊ ದಷಟ್ಟಿ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳದ ತಕೊರ್ ಮತ್ತು

ಸಿದೆಕೊವೇನ್, ಗತಿಯು ಮೆಷೇಲಾಗಿರುವುದು.

ನಿನ್ನು ಷ್ಯರು ಹಿರಿಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನು್ನು ಏ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುತಾ್ತರೆ? ಏಂದರೆ ಅವರ ಊಟ ಮಡವಗ ಅವರ

ತಮ್ಮ ದೈ ತೆಕೊದಕೊಳು್ಳುವುದಿಲ್ಲ. (ಮತಾ್ತಯ 15:2 ULT) – ಇದರ್ಲ ಕ್ಪತ ಾನವೆಂದರೆ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಬಂದ

1. 

2. 
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ಮುಂದೆ ನಿಷೇವು ಕಯಲು ಫಾರಸು ಮಾಡು್ತಷೇವೆ: 

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಸಕೊಚ್ಯವಾಗಿ ಷೇಳುವುದು. (UTA PDF)

ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ದೈಕಿ ಒಂದು ಜನರು ತಾವು ಧಾರ್ವಕ ಸಂಸಾಯ್ಕೆರದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಸ್ವಚ್ಛಾವಾಗಿರುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಊಟಮಾಡುವ

ದಲು ತಮ್ಮ ದೈಗಳನು್ನು ಕೊದುಕೊಳು್ಳುತಿ್ತದ್ದುರು. ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗಿರುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಹಿರಿಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನು್ನು

ಮಾಡಬೆಷೇಕಾಗಿತು್ತ. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಓದುಗರು ತಿಳಿದಂ ಊಟಮಾಡುವ ದಲು ದೈ ಕೊಯುವುದರಿಂದ ದೈಗಳ್ಲರುವ

ಕಿ್ರ, ಬಾ್ಯಕಿಟ್ಟಿಷೇರಿಯಾಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಅಲ್ಲ.

ನಿನ್ನು ಷ್ಯರು ಹಿರಿಯರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನು್ನು ಏ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುತಾ್ತರೆ? ಏಂದರೆ ಅವರು

ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ನಿವೇತಿಯ ಕಮರ್ಥಚರಣೆಯ ಪ್ರಕರ ವಿಧ್ಯಕ್ತುವದ ರಿವೇತಿಯ್ಲ

ಅನಸರಿಸವುದಿಲ್ಲ.

(2) ಓದುಗರಿಗೆ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಆಗ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಮಾಹಿತಿ ನಿಷೇಡಿ

ಅರ್ವವಾಗುವಂ ಮಾಡಬೆಷೇಕು. ಆದರೆ ಮಕೊಲ ಓದುಗರಿಗೆ ಈ ಮಾಹಿತಿಯು ಕೊಸದಾಗಿತು್ತ ಎಂಬ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡದಂ ಪ್ರಯತಿ್ನುಸಬೆಷೇಕು.

ಆಗ ಒಬ್ಬ ಶಾಸಿ್ತ್ರಯು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, "ಗುರುವೆಷೇ, ನಿಷೇನು ಎ್ಲಗೆ ಕೊಷೇದರಕೊ ನಾನು ನಿನ್ನು ಹಿಂಬಾಸು್ತಷೇನೆ" ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು. ಷೇಸು ಅವನಿಗೆ "ನರಿಗಳಿಗೆ ಗದ್ದುಗಳಿ, ಆಕಾಶದ್ಲ ಹಾರಾಡುವ ಹಕಿಯ್ಕೆಗಳಿವೆ ಗಕೊಡಗಳಿ, ಆದರೆ

ಮನುಷ್ಯಕುಮಾರನಿಗೆ ತ ಇಡುವಷುಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳವಪೊ ಇಲ್ಲ" ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. (ಮತಾ್ತಯ 8:20 ULT) – ಇ್ಲ ಷೇಸು

ಮನುಷ್ಯಕುಮಾರನಾಗಿದಾ್ದುನೆ ಎಂಬುದು ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿಯಾಗಿದೆ. ಆ ಶಾಸಿ್ತ್ರಯು ಷೇಸುವನು್ನು ಹಿಂಬಾಸಲು ಬಯಸಿದರೆ

ಅವನು ಷೇಸುವಿನಂ ಮನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಷೇವಿಸಬೆಷೇಕು ಎಂಬುದು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿಯಾಗಿದೆ.

ಷೇಸು ಅವನಿಗೆ, "ನರಿಗಳಿಗೆ ಗುದು್ದುಗಳಿವೆ ಮತು್ತ ಆಕಾಶದ್ಲ ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ

ಗಕೊಡುಗಳಿವೆ ಮತು್ತ ಮನಷ್ಯಕಮರನದ ನನಗೆ, ವಿಶ್ರಂತಿ ಪಯಲ ಮನೆ ಇಲ್ಲ. ನಿವೇನ

ನನ್ನುನ್ನು ಹಿಂಬಸಿ ಬಯಸವುದದರೆ ನನ್ನುಂತೆವೇ ನಿವೇನ ವೇವಿಸವೇಕ" ಎಂದು

ಷೇಳಿದನು.

ನಾ್ಯಯ ವಿಚಾರಣೆಯ ದಿನದ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಗತಿಗಿಂತಲಕೊ ತಕೊರ್, ಸಿದೆಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣಗಳ ಗತಿಯು ಮೆಷೇಲಾಗಿರುವುದು (ಮತಾ್ತಯ

11:22 ULT) – ದೆಷೇವರು ಜನರಿಗೆ ನಾ್ಯಯತಿಷೇಪುರ್ವ ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಆತನು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ ಎಂಬುದು

ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿ. ಇದನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಪಡಿಸಿ ಷೇಳಬಹುದು.

ನಾ್ಯಯ ವಿಚಾರಣೆಯ ದಿನದಂದು ದೆಷೇವರು ತುಂಬಾ ದುಷಟ್ಟಿರಾಗಿರುವ ತಕೊರ್ ಮತ್ತು ಸಿದೆಕೊವೇನ್

ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಜನರನ್ನು ಕ್ಷಿಸವನ, ಆದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಿಸವುದಕಿ್ಕುಂತ ಅತಿ ಕಡಿಮೆಯಗಿ

ಕ್ಷಿಸವನ.

ಅವಾ:

ನಾ್ಯಯ ವಿಚಾರಣೆಯ ದಿನದ್ಲ ದುಷಟ್ಟಿರಾದ ತಕೊರ್ ಮತು್ತ ಸಿದೆಕೊಷೇನ್ ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಜನರಿಗಿಂತ 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೆವೇವರ ಬಹ ೂವೇರವಗಿ ಕ್ಷಿಸವನ.

ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಜನರಿಗೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದ ಕಾಲದ ಜನರಿಗೆ ಮತು್ತ ದಲ ಓದುಗರಿಗೆ ಗೆಕೊತಿ್ತರುವ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯದೆ ಇರಬಹುದು. ಇದು

ಮಾತನಾಡುವವನು ಅವಾ ಬರಹಗಾರನು ಷೇಳುವಂದ್ದುನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಮತು್ತ ಸಕೊಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿಗಳನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಲು

ಕಷಟ್ಟಿವಾಗಬಹುದು. ಭಾಷಾಂತರಗಾರರು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವಾಗ ಮಕೊಲ ಷೇಕನು ಅವಾ ಮಾತನಾಡುವವನು ಸಕೊಚ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಲವು

ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೆಷೇಕು.

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ಕೊಚ್ಚಲು 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ದಿ್ವರುಕಿ್ತಗಳು ಎಂದರೆಷೇನು?

ಅವುಗಳನು್ನು ನಾನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ದಿ್ವಾರಕಿ್ತುಗಳು

ವಿವರಣೆ

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಳಸುವ ಮತು್ತ ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವಕೊಡುವ ಅವಾ ಒಂದೆಷೇ ವಿಷಯಯ್ಕೆ

ಹತಿ್ತರವಾದ ಅರ್ವವಿರುವ ಎರಡು ಪದಗಳನು್ನು ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ದಿ್ವರುಕಿ್ತಯನು್ನು ನಾವು ಬಳಸು್ತಷೇವೆ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಈ ಪದಗಳನು್ನು

"ಮತು್ತ" ಎಂಬ ಪದದ ಸಹಿತ ಒಂದು ಪದವಾಗಿ ಬಳಸು್ತಷೇವೆ. ಇದು 

ದಿ್ವಪದಾಲಂಕಾರಗಳ ಹಾಗಲ್ಲ, ದಿ್ವಪದಾಲಂಕಾರದ್ಲ ಒಂದು ಪದವು ಇನೆಕೊ್ನುಂದನು್ನು

ಮಾಪರ್ವಡಿಸುತ್ತದೆ, ದಿ್ವರುಕಿ್ತಯ್ಲ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತು್ತ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳ

ಮಕೊಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರವನು್ನು ಒತಿ್ತಷೇಳಲು ಅವಾ ತಿಷೇವ್ರಗೆಕೊಳಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದ ಭಷಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯಗಿದೆ

ಲವು ಭಾಗಳ್ಲ ಜನರು ದಿ್ವರುಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅವಾ ಅವರು ದಿ್ವರುಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಲವು ಸನಿ್ನುವೆಷೇಶಗಳ್ಲ ಮಾತ್ರ ಬಳಸಬಹುದು,

ಆದ್ದುರಿಂದ ಅವರ ಭಾಯ್ಲ ಲವೆಪೊಂದು ವಚನಗಳ್ಲ ದಿ್ವರುಕಿ್ತಯು ಅರ್ವಹಿಷೇನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಚನವು ಒಂದೆಷೇ ವಿಚಾರವನು್ನು ಅವಾ

ಕಿ್ರಯನು್ನು ವಿವರಿಸುತಿ್ತರುವಾಗಲಕೊ, ಜನರು ಇದುಎರಡು ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ಅವಾ ಕಿ್ರಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸುತಿ್ತದೆ್ದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಈ

ಸಂಗತಿಯ್ಲ, ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವವರು ದಿ್ವರುಕಿ್ತಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅರ್ವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಯ್ಕೆ ಬೆಷೇರೆ ಯಾವುದಾದರಕೊ ಮಾಗರ್ವವಿದೆಷೇ

ಎಂದು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು.

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ದಿನತಂದ ಮದಕನಾಗಿದ್ದುನು. (1 ಅರಸುಗಳು 1:1 ULT)

ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಅಕ್ಷರಗಳ್ಲ ಇರುವ ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಂದಿವೆ. ಎರಡಕೊ ಪದಗಳು ಅವನು ತುಂಬಾ ವಯಸಾ್ಸಾದವನು ಎಂಬುದನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

…ಅವನು ತನಗಿಂತ ಉತ್ತುಮರಕೊ ಮತು್ತ ನಿವೇತಿವಂತರ ಆದ ಇಬ್ಬರನು್ನು ಕೊಂದನು (1 ಅರಸುಗಳು 2:32 ULT)

ಇದರ ಅರ್ವ ಅವರು ಅವನಿಗಿಂತ "ಚು್ಚ ನಿಷೇತಿವಂತರಾಗಿದ್ದುರು."

ನಿಷೇವು ಸಳು್ಳು ಮತು್ತ ವೇಸದ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳಲು ನಿಧರ್ವರಿಸಿ ಸಿದ್ದುವಾಗಿದಿ್ದುಷೇರಿ (ದಾನಿಷೇಲ 2:9 ULT)

ಇದರ ಅರ್ವವೆಷೇನಂದರೆ ಅವರು ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವುದಯ್ಕೆ ನಿಧರ್ವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು, ಇದು ಅವರು ಜನರನು್ನು ಷೇಸಗೆಕೊಳಿಸಲು ಬಯಸಿದ್ದುರು ಎಂದು

ಷೇಳುವುದಕಿಯ್ಕೆರುವ ಮಕೊ್ತಂದು ರಿಷೇತಿಯಾಗಿದೆ.

… ಪಪೊಣರ್ಥಂಗವದ ಮತು್ತ ನಿಷ್ಕುಳಂಕವದ ಕುರಿಯಾಗಿರುವ. (1 ಷೇತ್ರ 1:19 ULT)

ಆತನು ಯಾವುದೆಷೇ ಕುಂದುಕೊರ ಇಲ್ಲದ ಕುರಿಯಂ ಇದಾ್ದುನೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ವವಾಗಿದೆ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ದಿ್ವರುಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಬಳಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಅವು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವಕೊಡುವುದಾದರೆ ಅದನು್ನು ಬಳಸಿರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಈ

ಳಗೆ ಸಕೊಸಿರುವ ಕಾಯರ್ವತಂತ್ರಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು.

ಎರಡರ್ಲ ಒಂದು ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾವನು್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರಿ.

ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಷೇವ್ರಗೆಕೊಳಿಸಲು ದಿ್ವರುಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸಿದ್ದು್ಲ, ಎರಡರ್ಲ ಒಂದು ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾವನು್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರಿ ಮತು್ತ

ಅದಯ್ಕೆ ತಿಷೇವ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವ ಪದಗಳಾದ "ತುಂಬಾ", "ಅಧಿಕ" ಅವಾ "ಬಹಳ" ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿರಿ.

ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಷೇವ್ರಗೆಕೊಳಿಸಲು ಅವಾ ಒತಿ್ತಷೇಳಲು ದಿ್ವರುಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಬಳಸಿದ್ದು್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಅದಕಯ್ಕೆನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮ

ರಿಷೇತಿಯನು್ನು ಬಳಸಿ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರಿ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಾಯಿಸಲಗಿದೆ

(1) ಎರಡರ್ಲ ಒಂದು ಪದವನು್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ.

1. 

2. 

3. 
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ನಿಷೇವು ಸಳು್ಳು ಮತು್ತ ವೇಸದ ಮಾತುಗಳನು್ನು ಷೇಳಲು ನಿಧರ್ವರಿಸಿ ಸಿದ್ದುವಾಗಿದಿ್ದುಷೇರಿ (ದಾನಿಷೇಲ 2:9 ULT)

"ನಿಷೇವು ಸಳು್ಳು ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ಷೇಳಲು ನಿಧರ್ವರಿಸಿದಿ್ದುಷೇರಿಷೇ."

(2) ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಷೇವ್ರಗೆಕೊಳಿಸಲು ದಿ್ವರುಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸಿದ್ದು್ಲ, ಎರಡರ್ಲ ಒಂದು ಪದವನು್ನು ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾವನು್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರಿ ಮತು್ತ

ಅದಯ್ಕೆ ತಿಷೇವ್ರಗೆಕೊಳಿಸುವ ಪದಗಳಾದ "ತುಂಬಾ", "ಅಧಿಕ" ಅವಾ "ಬಹಳ" ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿರಿ.

ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ದಿನತಂದ ಮದಕನಾಗಿದ್ದುನು. (1 ಅರಸುಗಳು 1:1 ULT)

"ಅರಸನಾದ ದಾವಿಷೇದನು ತಂಬ ವಯಸ್ಸಾದವನಗಿದ್ದುನ."

(3) ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಷೇವ್ರಗೆಕೊಳಿಸಲು ಅವಾ ಒತಿ್ತಷೇಳಲು ದಿ್ವರುಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಬಳಸಿದ್ದು್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಅದಕಯ್ಕೆನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮ ರಿಷೇತಿಯನು್ನು

ಬಳಸಿ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರಿ.

… ಪಪೊಣರ್ಥಂಗವದ ಮತು್ತ ನಿಷ್ಕುಳಂಕವದ ಕುರಿ. (1 ಷೇತ್ರ 1:19 ULT) – ಆಂಗ್ಲ ಭಾಯ್ಲ ಇವುಗಳನು್ನು ಚು್ಚ ಒತು್ತ

ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಷೇಳಲು "ಯಾವುದೆಷೇ" ಮತು್ತ "ಇಲ್ಲದ" ಎಂದು ಬಳಸಿದಾ್ದುರೆ.

"…ಯವುದೆವೇ ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಕುರಿಮರಿ…"

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ಸಮಯ, ಅಕಾಕ, ದಿನಾಂಕ 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ಗುಣವಾಚಕಗಳು ನಾಮಪದಗಳಾಗಿ

ಬರುವಾಗ ನಾನು ಷೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಬೆಷೇಕು ? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಪಾಟ್್ಸಾರ್ವ ಆಫ್ ಸಿ್ಪಷೇಚ್. (UTA PDF)

ನಮವಚಕ ಗಣವಚಕಗಳು.

ವಿವರಣೆ

ಲವು ಭಾಯ್ಲ ಗುಣವಾಚಕಗಳನು್ನು ವಿವರಿಸಲು ಲವು ವಗರ್ವದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು

ತಿಳಿಸವ ಗುಣವಾಚಕಗಳನು್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ರಿಷೇತಿಯಾದಾಗ ಅದು

ನಾಮಪದದಂ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತ ಒಂದು

ಗುಣವಾಚಕ ಪದ. ಇ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಉದಾರಹಣೆಗಳು " ್ರಷೇಮಂತ " ಎಂಬ

ಪದ ಗುಣವಾಚಕ ಎಂಬುದನು್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

.. ಒಬ್ಬ ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕುರಿಗಳು ಮತು್ತ ದನಗಳು ಇದ್ದುವು. (2ನೆಷೇ ಸಮುವೆಷೇಲ 12:2 ULB)

ಗುಣವಾಚಕ ಪದ ಮನುಷ್ಯ/ವ್ಯಕಿ್ತ ಪದದ ದಲು ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಆವ್ಯಕಿ್ತಯ ವಿಶೆಷೇಷಯನು್ನು ವಣಿರ್ವಸುತ್ತದೆ/ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಇಂತವನು ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅವನ ಸಿರಿಯು ನಿಲು್ಲವುದಿಲ್ಲ ; (ಷೇಬ 15:29 ULB)

ಇ್ಲ "ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತ" ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕದ ನಂತರ ಬರುವ ಪದ ಅವನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಕೊ್ಲಂದು ವಾಕ್ಯ ಷೇಗೆ " ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತ " ಎಂಬ ಪದ

ನಾಮಪದವಾಗಿ ಬಳಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ.

…ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತರು ಅಧರ್ವ ಶೆಕಲ್ ಗಿಂತ ಚು್ಚ ಕೊಡಬಾರದು.ಮತು್ತ ಬಡವರು ಅಧರ್ವ ಶೆಕಲ್ ಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಕೊಡಬಾರದು.

(ವಿಷೇಚನಾಕಾಂಡ 30:15 ULB)

ವಿಷೇಚನಾಕಾಂಡ 30:15ರ್ಲ ಬರುವ " ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತ " ಎಂಬ ಪದ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. " ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತ "ಎಂಬ ಪದ " ಐಶ್ವಯರ್ವವಂತ "

ಜನರನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. "ಬಡವರು" ಎಂಬ ಪದ ಸಹ ಇ್ಲ ನಾಮಪದವಾಗಿ ಬಡಜನರನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಕರಣ ಇದೆಕೊಂದ ಭಷಂತರ ತೆಕೊಡಕ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಸಲ ಗುಣವಾಚಕಗಳನು್ನು ನಾಮಪದಗಳನಾ್ನುಗಿ ಬಳಸಿ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಜನರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಲವು ಭಾಯ್ಲ ಗುಣವಾಚಕಗಳನು್ನು ಹಿಷೇಗೆ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ.

ಈ ಭಾಗಳ ಓದುಗರು ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ವಿವರಿಸುತಿ್ತದ್ದುರಕೊ ಅದು ಒಂದು ಗುಂಪಿನ / ಸಮಕೊಹದ ಜನರನು್ನು ಕುರಿತು

ಷೇಳುತಿ್ತದೆ ಮತು್ತ ಗುಣವಾಚಕವನು್ನು ವಿವರಿಸುತಿ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವರು.

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು.

ದುಷಟ್ಟಿರ ದಂಡಾಧಿಕಾರವು ನಿಷೇತಿವಂತರ ನಾಡಿನ್ಲ .ಉಳಿಯಬಾರದು. (ದಾ.ಕಿಷೇ. 125:3 ULB)

"ನಿಷೇತಿವಂತರು " ಎಂಬುದು ಇ್ಲ ಜನರು ಯಾರು ನಿಷೇತಿಪರರಾಗಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಅವರು ಯಾರೆಕೊಷೇ ಒಬ್ಬ ನಿಷೇತಿವಂತನಲ್ಲ.

ಶಾಂತರು ಧನ್ಯರು (ಮತಾ್ತಯ 5:5 ULB)

“ ಶಾಂತರು “ ಎಂಬುದು ಯಾರು ಶಾಂತಿಯನು್ನು ಬಯಸುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಅವರು. ಶಾಂತಿ ಬಯಸುವ ಷೇವಲ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅಲ್ಲ

ಭಷಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು.

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಒಂದು ವಗರ್ವದ ಜನರನು್ನು ಕುರಿತು ಷೇಳುವಾಗ ಗುಣವಾಚಕಗಳನು್ನು ನಾಮಪದವನಾ್ನುಗಿ ಬಳಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದುರೆ ಅದನು್ನು

ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇದು ಸರಿಕೊಂದದಿದ್ದುರೆ, ಅರ್ವ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿದ್ದುರೆ ಅವಾ ತಪಾ್ಪದರೆ ಅದರ ಬದಲು ಇ್ಲ ಲವು ಮಾಗರ್ವಗಳನು್ನು ಸಕೊಸಲಾಗಿದೆ.

ಗುಣವಾಚಕಗಳನು್ನು ಬಹುವಚನ ರಕೊಪದ್ಲ ಬಳಸಿದರೆ ನಾಮಪದ ಅದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

• 

• 

• 
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ಭಷಂತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಉದಹರಣೆಗಳು.

ಗುಣವಾಚಕಗಳನು್ನು ಬಹುವಚನ ರಕೊಪದ್ಲ ಬಳಸಿದರೆ ನಾಮಪದ ಅದನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.

ದಷಟ್ಟಿರ ದಂಡಧಿಕರವು ನಿವೇತಿವಂತರ ನಡಿನ್ಲ ಉಳಿಯಬರದ . (ದಾ.ಕಿಷೇ. 125:3 ULB) 

ದುಷಟ್ಟಿರ ದಂಡಾಧಿಕಾರವು ನಿಷೇತಿವಂತರ ನಾಡಿನ್ಲ ಆಳಿ್ವ ನಡೆಸಬಾರದು.

ಶಂತರ ಧನ್ಯರ.. (ಮತಾ್ತಯ 5:5 ULB) 

ಶಾಂತಿಪಿ್ರಯರಾದ ಜನರು ಆಷೇವರ್ವದಿಸಲ್ಪಡುವವರು / ಧನ್ಯರು ..

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳು, ದೆದೈವಭಕಿ್ತ, ದೆದೈವಭಕಿ್ತಯಿಲ್ಲದ, ದೆದೈವಹಿಷೇನ, ಭಕಿ್ತಹಿಷೇನ, ದೆಷೇವರಿಲ್ಲದಿರುವಿ; ಮರಣಿಸು, ಮರಣಿಸುತಾ್ತನೆ,

ಮರಣಕರವಾದ, ಮರಣ, 

1. 

• 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳು ಎಂದರೆಷೇನು ? ಮತು್ತ

ನಾನು ಅವುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಬಹುದು ? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ನಡಿಗಟಟ್ಟಿಗಳು.

"ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳು" ಇವು ಸಹಅಲಂಕಾರವಾಗಿದು್ದು ಪದಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ.

ಒಂದು ಪದಯ್ಕೆ ಅರ್ವವಿರುವಂ ಈ ಪದದ ಗುಂಪಿಗೆ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ

ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಟುಟ್ಟಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಬೆಷೇರೆ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲನ ಜನರಿಗೆ ಇಂತಹ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ, (ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ನಾಣು್ನುಡಿ)

ಅರ್ವವಾಗದೆಷೇ ಇರಬಹುದು. ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ ಯಾವಭಾಯ್ಲದೆಷೇ ಆ ಭಾಯ/

ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ ಜನರಿಗೆ ಇದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲಾ್ಲ

ಭಾಯಲಕೊ್ಲ ಇಂತಹ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ/ ನಾಣು್ನುಡಿಗಳ ಬಳಯಿದೆ. ಇಂಗಿ್ಲಷೇಷ್

ಭಾಯ್ಲನ ಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು.

"ನಿಷೇನು ನನ್ನು ಕಾಲು ಏಯುತಿ್ತದಿ್ದುಷೇಯಾ", ಇದರ ಅರ್ವ(ನಿಷೇನು ನನಗೆ ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುತಿ್ತರುವಿ)

ಈ ಲಕೊಷೇಟೆಯನು್ನು (envelope) ನಕೊಕಬೆಷೇಡ (ಇದರ ಅರ್ವ ವಿಷಯವನು್ನು ಅತಿರೆಷೇಕಯ್ಕೆ ಗೆದುಕೊಡು ಕೊಷೇಗಬೆಷೇಡ)

ಈ ಮನೆ ನಿಷೇರಿನ್ಲ ಮುಳುಗಿದೆ (ಇದರ ಅರ್ವ ಈ ಮನೆಗೆ ಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಲದ ತ್ತ ಮನೆಯ ನಿಜವಾದ ಮೌಲ್ಯಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚಾ್ಚಗಿದೆ).

ನಾವು ನಗರವನು್ನು ಂಪುಬಣಣ್ಣೆದಿಂದ ಬಯು್ತಷೇವೆ, ಇದರ ಅರ್ವ ಈ ರಾತಿ್ರ ನಾವು ನಗರದ ಸುತ್ತ ಸಂಭ್ರಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ

ಸಂಕೊಷೇಷಿಸು್ತಷೇವೆ, ಎಂದು.

ವಿವರಣೆಗಳು.

ಒಂದು ಭಾಯ/ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ ಜನರಿಗೆ ವಿಶೆಷೇಷ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ/ ನಾಣು್ನುಡಿ ಬಳಸಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ಈ ಪದಗಳ

ಅರ್ವವನು್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಒಂದು ಪದವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಭಿನ್ನುವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಆತನು ರಕೊಸಷೇಗೆ ಕೊಷೇಗಲು ಮನಸ್ಸಾನು್ನು ದೃಢಮಾಡಿಕೊಂಡನು (ಮಕೊಲದ್ಲ ಮನಸು್ಸಾ ಬದಲು ಮು ಎಂದಿದೆ)

(ಲಕೊಕ 9:51 ULB)

ಇ್ಲ " ಮನಸ್ಸಾನು್ನು ದೃಢಮಾಡಿಕೊಂಡನು " ಎಂಬುದು ನಿಧರ್ವರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ವ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಜನರು ಬೆಷೇರೆ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ ಆಧಾರದ

ಮೆಷೇ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಆಗ ಇದು ವಿಭಿನ್ನು ರಿಷೇತಿಯ ಅರ್ವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಬಹುದು.

ನಿಷೇನು ನನ್ನು ಛಾವಣಿಗೆ ಬರತಕಯ್ಕೆಷುಟ್ಟಿ ಷೇಗ್ಯ ನನಗಿಲ್ಲ . (ಲಕೊಕ 7:6 ULB)

" ನನ್ನು ಛಾವಣಿಗೆ ಬರಲು” ಎಂದರೆ “ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಬರಲು” ಎಂದು ಅರ್ವ

ಮಾತುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಯ್ಲ ಮನಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಆಳವಾಗಿ ಪ್ರವೆಷೇಸ . (ಲಕೊಕ 9:44 ULB)

ಈ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಅರ್ವ ನನ್ನು ಮಾತುಗಳನು್ನು " ಎಚ್ಚರಿಯಿಂದ ಆಸಿ ಮತು್ತ ನೆನಪಿನ್ಲಡಿ ಎಂದು "

ಉದೆ್ದುವೇಶ:

ಈ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಆಯಾ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ಬಹುಶಃ ಜನರು ತಾವು ಷೇಳುವ ವಿಷಯಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಮನದಟಾಟ್ಟಿಗುವಂ ವಿವರಿಸಲು ಇಂತಹ

ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಿರಬಹುದು. ಅವಾ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಆಕಸಿ್ಮಕವಾಗಿಯಕೊ ಬಳಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಾವಾಗ ಇಂತಹ ಪದಗಳು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ

ಅರ್ವವನು್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ವವಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಜನರು ಅದನು್ನು ಬಳಸಲು ಪಾ್ರರಂಭಿಸುತಾ್ತರೆ. ಕ್ರಮೆಷೇಣ ಇಂತಹ

ಪದಗಳನು್ನು ಎಲಾ್ಲ ಜನರು ಸಹಜವಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುತಾ್ತರೆ.

ಕರಣ ಇದೆಕೊಂದ ಭಷಂತರದ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಮಕೊಲಭಾಯ್ಲನ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಜನರು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಪಾರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಸಾಧ್ಯ ಇರುತ್ತದೆ.(ಅವರಿಗೆ

ಅಂದಿನ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ) ಮತು್ತ ಆ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ ಸತ್ಯವೆಷೇದವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಕಷಟ್ಟಿವಾಗಬಹುದು.

ಮಕೊಲಭಾಯ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡದಿದ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಅಂದಿನ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ ಪರಿಚಯ

ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಓದುವ ಜನರು ಇದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಅಸಮರ್ವರಾಗುತಾ್ತರೆ.

ಭಾಷಾಂತರವಾಗುತಿ್ತರುವ ಭಾಯ ಜನರಿಗೆ ಈ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳು (ಪ್ರತಿಂದು ಪದದ ಅರ್ವ) ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು

ವ್ಯರ್ವ
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ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು.

ಅನಂತರ ಇಸಾ್ರಷೇಲರೆಲ್ಲರಕೊ ಬೆಕೊ್ರಷೇನಿನ್ಲದ್ದು ದಾವಿಷೇದನ ಬಳಿ ಬಂದು ನೆಕೊಷೇಡು ನಾವು ನಿನ್ನು ದೆಷೇಹದ ರಕ್ತ ಮಾಂಸ ಮತು್ತ

ಮಕೊಗಳಾಗಿದೆ್ದುಷೇವೆ (ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿಗಳು) ಆಗಿದೆ್ದುಷೇವೆ ಎಂದರು . " (1 ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತ 11:1 ULB)

ಇದರ ಅರ್ವ " ನಾವು ನಿನ್ನು ಕುಲವನು್ನು ಸೆಷೇರಿದವರು, ನಿನ್ನು ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರು ಆಗಿದೆ್ದುಷೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ವ."

ಇಸಾ್ರಷೇನ ಮಕಯ್ಕೆಲ್ಲರಕೊ ಮೆಷೇಲುಗೆದೈ ಆಗಿ ಅಟಟ್ಟಿಹಾಸದಿಂದ ಕೊರಗೆ ಕೊರಟರು . (ವಿಷೇಚನಾಕಾಂಡ14:8 ASV)

ಇಸಾ್ರಷೇಲರೆಲ್ಲರಕೊ " ಪ್ರತಿಭಸಿ ಅಟಟ್ಟಿಹಾಸದಿಂದ, ಕೊರಟರು ಎಂದು ಅರ್ವ."

ನನ್ನು ತಯನು್ನು ಮೆಷೇಲಯ್ಕೆ ಎತು್ತವಂ ಮಾಡುವವನು ಆಗಿದಿ್ದುಷೇ (ದಾ.ಕಿಷೇ.3:3 ULB)

ಇದರ ಅರ್ವ ನನ್ನು ಗೌರವಯ್ಕೆ ಕಾರಣನಕೊ, " ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವನು " ಎಂದು

ಭಷಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು.

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ವವಾಗುವುದಾದರೆ ಅದನೆ್ನುಷೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಇ್ಲ ಇಂತಹ ಲವು ಅವಕಾಶವಿರುವ

ಅಂಶಗಳನು್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.

ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ ಬಳಸದೆ ಸರಳವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವಂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ.

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಇದೆಷೇ ಅರ್ವಕೊಡುವ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳಿದ್ದುರೆ ಅದನು್ನು ಬಳಿಸಿಕೊಳಿ್ಳು.

ಭಷಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಅಳವಡಿಸಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು.

ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ ಬಳಸದೆ ಸರಳವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವಂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ.

ಅನಂತರ ಇಸ್ರವೇಲರೆಲ್ಲರಕೊ ಹೆಕೊ್ರವೇನಿನ್ಲದ್ದು ದವಿದನ ಬಳಿ ಬಂದ ನೆಕೊವೇಡ ನವು ನಿನ್ನು ದೆವೇಹದ ರಕ್ತು ಮಂಸ ಮತ್ತು

ಮಕೊಗಳಗಿದೆ್ದುವೇ (ರಕ್ತುಸಂಬಂಧಿಗಳು) ಆಗಿದೆ್ದುವೇ ಎಂದರ ." " (1 ಪಪೊವರ್ವಕಾಲದ ವೃತಾ್ತಂತ 11:1 ULB) 

..ನೆಕೊಷೇಡು ನಾವೆಲ್ಲರಕೊ ಒಂದೆಷೇ ರಾಷಷ್ಟ್ರಯ್ಕೆ ಸೆಷೇರಿದವರು .

ಆತನ ರೆಕೊವೇಸಲಗೆ ಹೆಕೊವೇಗಲ ತನ್ನು ಮಖವನ್ನು /ಮನಸ್ಸಾನ್ನು ತಿರಗಿ ನಿಧರ್ಥರಿಸಿದನ . (ಲಕೊಕ 9:51 ULB) 

ಆತನು ರೆಕೊಷೇಸಲನ ಕಡೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸಲು ಷೇಸಿ ಅದನು್ನು ತಲುಪಲು ನಿಧರ್ವರಿಸಿದನು .

ನಿವೇನ ನನ್ನು ಛವಣಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಸಲ ವೇಗ್ಯನಲ್ಲ. (ಲಕೊಕ 7:6 ULB) 

ನಿಷೇನು ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಬರುವಷುಟ್ಟಿ .ಷೇಗ್ಯ ನನಗಿಲ್ಲ.

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲರುವ ಸಮಾನ ಅರ್ವಕೊಡುವ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಿ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿಗಳನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಅವಕಾಶವನು್ನು ನಿಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ

ಕೊಡಿ.

ಈ ಮತಗಳು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಳಗೆ ಆಳವಗಿ ಹೆಕೊವೇಗ (ಲಕೊಕ 9:44 ULB) 

ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಗಕೊ ನಾನು ಷೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಷೇಳಿಸ.

ದಃಖದಿಂದ ನನ್ನು ಕಣಣ್ಣೆಗಳು ಮಬ್ಬಯಿತ (ದಾ.ಕಿಷೇ. 6:7 ULB) 

ನಾನು ಅಳುತಿ್ತರುವುದರಿಂದ ನನ್ನು ಕಣುಣ್ಣೆಗಳು ಕಣಿಣ್ಣೆಷೇರಿನಿಂದ ತುಂವೆ.

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ಉ್ಬಕೊಂಡಿದೆ 

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ನನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ

ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು / ಭಾಷಾಂತರಿಸ ಬಹುದು? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ವಾಕ್ಯದ ರಚನೆ. (UTA PDF)

ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನವದಿಸವುದ / ಭಷಂತರಿಸವುದ.

ಸಿಂಹ, ಅಂಜಕೊರದ ಮರ, ಟಟ್ಟಿ,

ಯಜಕ/ ಪದಿ್ರ, ದೆವೇವಲಯ ಎಂಬ

ಪದಗಳನ್ನು ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕುೃತಿಯ ಜನರಿಗೆ

ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ನಮ್ಮ

ಭಯ್ಲ ಅದ್ಕು ಸಮನದ ಪದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ನನ

ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆವೇಗೆ ಅನವದ/ ಭಷಂತರ ಮಡಬಹದ?

ವಿವರಣೆ.

ಮಕೊಲ ಪ್ರತಿಯ್ಲ ಇರುವ ಲವು ಪದಗಳಿದು್ದು ಅವು ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದುರೆ ಅದನು್ನು ಅಪರಿತ ಪದಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ‘ಅನುವಾದದ ಪದಗಳ ಪುಟಗಳು’ ಮತು್ತ ‘ಅನುವಾದದ ಪ್ಪಣಿಗಳು’ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದನು್ನು ನಿಷೇವು

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಂಡ ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಅನುವಾದವನು್ನು ಓದುವ ಜನರಿಗೆ ಅದನು್ನು ಷೇಗೆ ಅಥೆದೈರ್ವಸಬೆಷೇಕು ಎಂಬುದನು್ನು ನಿಷೇವು ತಿಳಿಯಬೆಷೇಕು.

ಇ್ಲ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಷೇವಲ ಐದು ರೆಕೊಟ್ಟಿಮತು್ತ ಎರಡು ಷೇನುಗಳಿವೆ (ಮತಾ್ತಯ 14:17 ULT)

ಧಾನ್ಯಗಳನು್ನು ಸಣಣ್ಣೆಗೆ ಪುಡಿಮಾಡಿ ಅದನು್ನು ಎಣೆಣ್ಣೆಯ್ಲ ಶ್ರಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಆಹಾರವೆಷೇ ರೆಕೊಟ್ಟಿ. (ಇ್ಲ ಧಾನ್ಯ ಎಂದರೆ ಹು್ಲನ ಷೇಜಗಳು).

ಲವಾರು ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ಈ ರಿಷೇತಿಯಾದ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು ಜನರು ತಿಳಿಯದೆ ಇರಬಹುದು.

ಕರಣ ಇದೆಕೊಂದ ಭಷಂತರ ಸಮಸೆ್ಯ 

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಇರುವ ಲವಾರು ವಸು್ತಗಳು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರಬಹುದು ಇದಯ್ಕೆ ಕಾರಣ ಜನರು ಆ ಹಿಂದಿನ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗೆ

ಸಂಬಂಧಪಟಟ್ಟಿವರಲ್ಲ.

ಪಠೄದ್ಲರುವ ಲವಾರು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದುರೆ ಅವರು ಅದನು್ನು ಅರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.

ಭಷಂತರ ತತ್ವಾಗಳು

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲರುವ ಪದಗಳನೆ್ನುಷೇ ಉಪಷೇಗಿಸಲು ಆದಷುಟ್ಟಿ ಪ್ರಯತ್ನುಪಡಿರಿ.

ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಗಳು ಸಣಣ್ಣೆದಾಗಿರ.

ದೆಷೇವರ ಆಜ್ಞೆಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಪ್ರಕಸಿರಿ.

ಸತ್ಯವೇದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು

ನಾನು ರಕೊಸಷೇಮನು್ನು ಹಾಳುದಿಬ್ಬಗಳನಾ್ನುಗಿಯಕೊ ನರಿಗಳ ಹಯ್ಕೆಯನಾ್ನುಗಿಯಕೊ ಮಾಡುವೆನು (ರೆಷೇಯ 9:11 ULT)

ನರಿಗಳು ವಿಶ್ವದ ಲವು ಭಾಗಗಳ್ಲ ಕಂಡು ಬರುವ ನಾಯಿಯಂತಹ ಕಾಡು ಪಾ್ರಣಿ. ಲವು ಪ್ರದೆಷೇಶದ್ಲ ಅವುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು.

ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ್ರ, ಅವರು ಕುರಿ ವೆಷೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿ ಬರುತಾ್ತರೆ ಆದರೆ ಒಳಗೆ

ನೆಕೊಷೇಡಿದರೆ ಅವರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೊಷೇಗುವ ಕೊಷೇಳಗಷೇ. (ಮತಾ್ತಯ 7:15 ULT)

ನಿಮ್ಮ ಅನುವಾದವನು್ನು ಓದುವ ಸ್ಥಳದ್ಲ ಕೊಷೇಳ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಅ್ಲಯ ಜನರು ಇದು ನಾಯಿಯ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಒಂದು ಉಗ್ರ ಕಾಡು ಪಾ್ರಣಿ, ಅವು

ಕುರಿಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.

ಅ್ಲ ಆತನಿಗೆ ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳಬೆರೆಸಿದ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಕುಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಟಟ್ಟಿರು. ಆದರೆ ಆತನು ಅದನು್ನು ಕುಡಿಯ್ಲಲ್ಲ.

(ಮಾಕರ್ವ 15:23 ULT)

ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳ ಎಂದರೆಷೇನು ಅದನು್ನು ಔಷಧಯ್ಕೆ ಬಳಸಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರಬಹುದು

• 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 
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ಆತನು ಮಹಾಕೊ್ಯಷೇತಿಮರ್ವಂಡಲಗಳನು್ನುಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾ್ದುನೆ (ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 136:7 ULT)

ಬೆಳಕು ಕೊಡುವ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಲವು ಭಾಗಳ್ಲ ಬೆಳಕು, ಸಕೊಯರ್ವ ಮತು್ತ ಬೆಂಕಿ ಪದಗಳಿದು್ದು ಅದಯ್ಕೆ ಆದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪದವಿಲ್ಲ.

ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳು.. ಹಿಮದ ಹಾಗೆ ಳುಪಾಗುವುದು (ಶಾಯ. 1:18 ULT)

ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೆಷೇಕ ಬಾಗಗಳ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಹಿಮವನು್ನು ಕಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನು್ನು ಷೇವಲ ತ್ರಗಳ್ಲ ನೆಕೊಷೇಡಿರುತಾ್ತರೆ

ಭಷಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು.

ನಿಮ್ಮ ಭಾಗೆ ಅಪರಿತವಾದ ಪದಗಳನು್ನು ಈ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ನಿಷೇವು ಅನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದು.

ಅಪರಿತ ವಸು್ತವನು್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲು ಒಂದು ನುಡಿಗುಚ್ಚವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ ಅವಾ ಆ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ್ಲ ಆ

ಅಪರಿತ ವಸು್ತವಿನ ಎಷುಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಮು್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ.

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಅದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ಮಕೊ್ತಂದು ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಾಸ್ತವವನು್ನು

ತಪಾ್ಪಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

ಬೆಷೇರೆ ಭಾಯಿಂದ ಒಂದು ಪದವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಜನರಿಗೆ ಅರ್ವವಾಗುವಂ ಅದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ

ನುಡಿಗಟಟ್ಟಿನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರಿ.

ಸರಳ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ.

ನಿಧಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ನುಡಿಗಟಟ್ಟಿನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ

ಅನವದದ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಅಪರಿತ ವಸು್ತವನು್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲು ಒಂದು ನುಡಿಗುಚ್ಚವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ ಅವಾ ಆ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ್ಲ ಆ

ಅಪರಿತ ವಸು್ತವಿನ ಎಷುಟ್ಟಿ ಪಾ್ರಮು್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ.

ಸಳು್ಳು ಪ್ರವದಿಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ಎಚ್ಚರವಗಿರಿ್ರ, ಅವರ ಕರಿ ವೇಷ ಹಕಿಕೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿ ಬರತ್ತುರೆ ಆದರೆ ಒಳಗೆ ನೆಕೊವೇಡಿದರೆ

ಅವರ ಹಿಡಿದಕೊಂಡ ಹೆಕೊವೇಗವ ತೆಕೊವೇಳಗವೇ. (ಮತಾ್ತಯ 7:15 ULT)

ಕುರಿ ವೆಷೇಷವನು್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡರಕೊ ಹಸಿದಿರುವ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಪಾ್ರಣಿಗಳಹಾಗೆ ಬರುವ ಸುಳು್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ್ರ

ಇ್ಲ ನಾವು ಕಾಣುವ “ಕಕೊ್ರರವಾದ ಕೊಷೇಳಗಳು” ರಕೊಪಕದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊಷೇಳಗಳು ಕುರಿಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದ ಪಾ್ರಣಿಗಳು

ಎಂದು ಶೆಕೊಷೇತೃಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದುರೆ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಈ ರಕೊಪಕವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯ. (ಕುರಿಯು ಷ ಜನರಿಗೆ ಅಪರಿತವಾಗಿದ್ದು ಪಕ್ಷದ್ಲ ಅದನು್ನು

ಅಥೆದೈರ್ವಸಲು ಭಾಷಾಂತರ ಕೌಶಲ್ಯವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ಕುರಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪದವನು್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಿ ಅವಾ ಭಾಷಾಂತರ ಕೌಶಲ್ಯವನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಿರಕೊಪಕವನು್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿರಿ. ವಿವರಗಳಿಗಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ Translating Metaphors.)

ಇ್ಲ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ವೇವಲ ಐದ ರೆಕೊಟಿಟ್ಟಿಯ ತಂಡಗಳುಮತ್ತು ಎರಡ ವೇನಗಳಿ (ಮತಾ್ತಯ 14:17 ULT) 

ಇ್ಲ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಷೇವಲ ಐದು ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ತುಂಡುಗಳುಮತು್ತ ಎರಡು ಷೇನುಗಳಿವೆ.

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಅದೆಷೇ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ಮಕೊ್ತಂದು ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಾಸ್ತವವನು್ನು

ತಪಾ್ಪಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ.

ನಿಮ್ಮ ಪಪಗಳು.. ಹಿಮದಹಗೆ ಳುಪಗವುದ (ಶಾಯ. 1:18 ULT). ಈ ವಾಕ್ಯ ಹಿಮದ ಕುರಿತಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜನರು ಅದು

ಎಷಟ್ಟಿರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳ್ಳುಗಿದೆ ಎಂದು ಕೊಷೇರಿಸಲು ಅಲಂಕಾರದ ಮಕೊಲಕ ಹಿಮದ ತ್ರವನು್ನು ನಿಷೇಡಲಾಗಿದೆ. 

ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳು.. ಹಾನಹಾಗೆ ಳುಪಾಗಿರುವುದು

ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳು.. ಚಂದ್ರನಹಾಗೆ ಳುಪಾಗಿರುವುದು

ಬೆಷೇರೆ ಭಾಯಿಂದ ಒಂದು ಪದವನು್ನು ಗೆದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಜನರಿಗೆ ಅರ್ವವಾಗುವಂ ಅದಯ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದವನು್ನು ಅವಾ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ

ನುಡಿಗಟಟ್ಟಿನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರಿ.

ಅ್ಲ ಆತನಿಗೆ ರಕ್ತುಕೊವೇಳರೆಸಿದ ದ್ರರಸವನ್ನು ಕಡಿಯವುದ್ಕು ಕೊಟಟ್ಟಿರ. ಆದರೆ ಆತನ ಅದನ್ನು ಕಡಿಯ್ಲಲ್ಲ (ಮಾಕರ್ವ

15:23 ULT). ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಸಲು ಅದನು್ನು ಔಷಧಿ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ. 

ಅ್ಲ ಆತನಿಗೆ ರಕ್ತಬೆಕೊಷೇಳ ಎಂಬ ಔಷಧಿಯನು್ನುಬೆರೆಸಿದ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಕುಡಿಯುವುದಯ್ಕೆ ಕೊಟಟ್ಟಿರು. ಆದರೆ ಆತನು ಅದನು್ನು

ಕುಡಿಯ್ಲಲ್ಲ
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ಮುಂದೆ ನಿಷೇವು ಕಯಲು ಫಾರಸು ಮಾಡು್ತಷೇವೆ: 

ನಕಲು ಮಾಡು ಅವಾ ಪದಗಳನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಷೇ. (UTA PDF)

ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು (UTA PDF)

ಇ್ಲ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ವೇವಲ ಐದ ರೆಕೊಟಿಟ್ಟಿಯ ತಂಡಗಳುಮತ್ತು ಎರಡ ವೇನಗಳಿ (ಮತಾ್ತಯ 14:17 ULT). ಇದನು್ನು

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದರೆ ಇದನು್ನು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಬೆಷೇಕು. 

ಇ್ಲ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಷೇವಲ ಐದು ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ತುಂಡುಗಳುಮತು್ತ ಎರಡು ಷೇನುಗಳಿವೆ*

ಸರಳ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ.

ನನ ರಕೊಸವೇಮನ್ನು ಹಳುದಿಬ್ಬಗಳನ್ನುಗಿಯಕೊ ನರಿಗಳ ಹ್ಕುಯನ್ನುಗಿಯಕೊ ಮಡನ (ರೆಷೇಯ 9:11 ULT)

ನನ ರಕೊಸವೇಮನ್ನು ಹಳುದಿಬ್ಬಗಳನ್ನುಗಿಯಕೊ ನರಿಗಳ ಹ್ಕುಯನ್ನುಗಿಯಕೊ ಮಡನ

ಇ್ಲ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ವೇವಲ ಐದ ರೆಕೊಟಿಟ್ಟಿಯ ತಂಡಗಳುಮತ್ತು ಎರಡ ವೇನಗಳಿ (ಮತಾ್ತಯ 14:17 ULT) 

ಇ್ಲ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಷೇವಲ ಐದು ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ತುಂಡುಗಳುಮತು್ತ ಎರಡು ಷೇನುಗಳಿವೆ.

ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿ ಅರ್ವವನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ನುಡಿಗಟುಟ್ಟಿ ಮತು್ತ ಪದವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿರಿ

ಆತನ ಮಹಜೆಕೊ್ಯವೇತಿಮರ್ಥಂಡಲಗಳನ್ನುಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ್ದುನೆ (ಕಿಷೇತರ್ವನೆ 136:7 ULT) 

ಆತನು ಸಕೊಯರ್ವ ಮತು್ತ ಚಂದ್ರನನು್ನುಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದಾ್ದುನೆ

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ದೆಷೇವದಕೊತ, ಪ್ರಧಾನದಕೊತ; ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿ, ಕಿ್ರಸ್ತವಿರೆಕೊಷೇಧಿಗಳು; ಅಪೊಸ್ತಲ, ಅಪೊಸ್ತಲತ್ವ; ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ ಮಾಡಿಸು, ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ

ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಲಾದೆ, ದಿಷೇಾಸಾ್ನುನ; ಕಿ್ರಸ್ತ, ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ; ಕ್ರೈಸ್ತನು; ಸ, ಸಗಳು; ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡು, ಸುನ್ನುತಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಸುನ್ನುತಿ, ಸುನ್ನುತಿಯಿಲ್ಲದವರು,

ಸುನ್ನುತಿಯಾಗದವರು; ಲುಬೆ; ದೆವ್ವ, ದುಷಾಟ್ಟಿತ್ಮ, ಅಶುದ್ಧ ಆತ್ಮ; ನಿತ್ಯ, ಅಮರತ್ವ, ನಿತ್ಯ, ನಿರಂತರ; ಪಾತಾಳ (ಷೇಡೆಸ್), ಸಮಾಧಿ (ಷಿಷೇಲ್); 

ಕುರಿಮರಿ, ದೆಷೇವರ ಕುರಿಮರಿ; ಮನ್ನು; ರ್ಬ; ಸಬ್ಬತ್; ಸೆದೈತಾನ, ದೆವ್ವ, ದುಷಟ್ಟಿ; ಜಾಷೇಮರ; ರಾಯಭಾರಿ, ಪ್ರತಿನಿಧಿ; ಜವೆಗೆಕೊಷೇದಿ; ಕಂಚು; ಒಂಟೆ,

ಒಂಟೆಗಳು; ರ, ರಗಳು, ಸಾರಗಳು; ರಕೊ, ರಕೊಗಳು, ರಕೊಯರು; ಆಕಳು, ಆಕಳುಗಳು, ದನ, ದನಗಳು, ಕರು, ಕರುಗಳು, ಜಾನುವಾರು,

ಪಡೆಡ್ಡೆ, ಎತು್ತ, ಎತು್ತಗಳು; ಂ, ಣುಣ್ಣೆ ಂ, ಣುಣ್ಣೆ ಂಗಳು, ಂ ಮರಿಗಳು, ಗಂಡು ಂ, ಗಂಡು ಂಗಳು; ಕ್ತ, ಸರುಗ್ತ; ಪಾರಿವಾಳ,

ಕಪೊಷೇತ; ಹದು್ದು, ಹದು್ದುಗಳು; ತುರಾಯಿ; ಗೆಕೊರಸ, ಗೆಕೊರಸಗಳು, ಕಾಕೊಗ್ಗಿರಸು; ರ, ರಗಳು; ಸಿಂಹಗಳು, ಸಿಂಹ, ಣುಣ್ಣೆ ಸಿಂಹ, ಣುಣ್ಣೆ ಸಿಂಹಗಳು; 

ಏಲಾ, ಏಲಾಗಳು; ಹಂದಿ, ಹಂದಿಗಳು, ಹಂದಿಮಾಂಸ, ಹಂದಿಗಳ ಗುಂಪು; ಗೆಕೊಷೇಣಿ; ಸಮುದ್ರ ಹಸು; ಣುಣ್ಣೆಕುರಿ, ಣುಣ್ಣೆಕುರಿಗಳು, ಟಗರು, ಟಗರುಗಳು,

ಕುರಿ, ಕುರಿಮರಿ, ಕುರಿಮರಿಗಳು, ಕುರಿಗಳ ಕುರುಬರು, ಕುರಿ ಚಮರ್ವಗಳು; ಹಿಮ, ಹಿಮ ದಿ್ದುದೆ, ಹಿಮ ಷೇಳುತಿ್ತದೆ; ಡಗ್ಗಿ, ಡಗ್ಗಿಗಳು, ಡಗ್ಗಿಗಗಳನು್ನು

ಹಿಡಿಯುವವರು; ಒಳ ಅಂಗಿ, ಒಳ ಅಂಗಿಗಳು; ದಾ್ರಕ್ಷರಸ, ಬುದ್ದು, ಕೊಸ ದಾ್ರಾರಸ; ತಕೊರು, ತಕೊರುವುದು, ತಕೊರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ತಕೊರುತಾ್ತಯಿರುವುದು,

ಸೆಕೊಷೇಸು, ಸೆಕೊಷೇಸುವುದು 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಂದರೆ

ಏನು? ಅವುಗಳನು್ನು ಭಾಷಾಂತರದ್ಲ ಷೇಗೆ ಬಳಸಬಹುದು? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಪಾಟ್್ಸಾರ್ವ ಆಫ್ ಸಿ್ಪಷೇಚ್. (UTA PDF)

ವಾಕ್ಯದ ರಚನೆ. (UTA PDF)

ಭವವಚಕ ನಮಪದಗಳು

ವಿವರಣೆ

ಮನೆಕೊಷೇಭಾವಗಳು, ಗುಣಗಳು, ಸಂಗತಿಗಳು ಅವಾ ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವ

ನಾಮಪದಗಷೇ ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳು ಕಣಿಣ್ಣೆನಿಂದ

ನೆಕೊಷೇಡುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಷೇ, ಶಾರಿಷೇರಿಕ ಇಂದಿ್ರಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ವಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಷೇ

ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಂ ಸಂಕೊಷೇಷ, ತಕೊಕ, ಒಗಗ್ಗಿಟುಟ್ಟಿ, ಸೆ್ನುಷೇಹ, ಆರೆಕೊಷೇಗ್ಯ, ಮತು್ತ ಯುಕಿ್ತ

ಎಂಬಂವುಗಳಾಗಿವೆ. ಇದೆಕೊಂದು ಅನುವಾದದ ಸಮಸೆ್ಯಯಾಗಿದೆ. ಏಂದರೆ ಲವು

ಭಾಗಳ್ಲ ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ನಿದಿರ್ವಷ್ಠಾ ವಿಷಯಗಳನು್ನು

ಬಳಸಬಹುದು, ಇನಕೊ್ನು ಲವು ಭಾಗಳ್ಲ ವಿಭಿನ್ನು ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಸಬೆಷೇಕಾಗಬಹುದು.

ನಾಮಪದಗಳು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು, ಸ್ಥಳವನು್ನು, ವಸು್ತವನು್ನು ಅವಾ ಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುವಂವುಗಳಾಗಿವೆ. ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳು

ಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇವು ಮನೆಕೊಷೇಭಾವಗಳು, ಗುಣಗಳು, ಸಂಗತಿಗಳು, ಸನಿ್ನುವೆಷೇಶಗಳು ಅವಾ ಈ ವಿಚಾರಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧಗಳು

ಆಗಿರಬಹುದು. ಇವು ನೆಕೊಷೇಡಲು, ಅವಾ ಶಾರಿಷೇರಿಕ ಇಂದಿ್ರಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ವಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಂಗಳಾದ ಸಂಕೊಷೇಷ, ಸಮಾಧಾನ, ಸೃಷಿಟ್ಟಿ, ಒ್ಳುತನ,

ತೃಪಿ್ತ, ನಾ್ಯಯ, ಸತ್ಯ, ಸಾ್ವತಂತ್ರ, ದೆ್ವಷೇಷ, ಮಂದಬುದಿ್ದು, ಎತ್ತರ, ಉದ್ದು, ತಕೊಕ ಇತಾ್ಯದಿ.

ಸತ್ಯವೆಷೇದಾತ್ಮಕ (್ಲಕಲ್) ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಮತು್ತ ಅಂಗ್ಲ ಭಾಗಳಂತಹ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳು ಬಹಳಷುಟ್ಟಿ ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸುತ್ತವೆ. ಈ

ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳು ಕಿ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಸರನು್ನು ನಿಷೇಡುವ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿರುವುದ್ದುರಿಂದ ಈ ಭಾಗಳನು್ನು ಮಾತನಾಡುವ ಜನರು

ಅವುಗಳನು್ನು ವಸು್ತಗಳೊಷೇ ಎಂಬಂ ಷೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸುವ ಭಾಗಳ್ಲ "ನಾನು ಪಾಪ

ಕ್ಷಮಾಪಣೆಯನು್ನು ನಂಬು್ತಷೇನೆ" ಎಂದು ಜನರು ಷೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಲವೆಪೊಂದು ಭಾಗಳು ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ

ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾಗಳ್ಲ "ಕ್ಷಮಾಪಣೆ" ಮತು್ತ "ಪಾಪ," ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳು ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಅವರು ಅದೆಷೇ

ಅರ್ವವನು್ನು ಬೆಷೇರೆ ರಿಷೇತಿಗಳ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅವರು ಆ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ನಾಮಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸುವ ಬದಲು ಕಿ್ರಯಾಪದಗಳನು್ನು

ಬಳಸಿಕೊಂಡು, "ಜನರು ಪಾಪ ಮಾಡಿದ ಮೆಷೇ ದೆಷೇವರು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಸಲು ಇ್ಛಾಯುಳ್ಳುವನಾಗಿರುತಾ್ತನೆ" ಎಂದು ಷೇಳಬಹುದು.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದ ಭಷಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯಗಿದೆ

ನಿಷೇವು ಯಾವ ಬೆದೈಬನಿಂದ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುತಿ್ತರುವಿರೆಕೊಷೇ ಅದು ಲವೆಪೊಂದು ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳನು್ನು

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು. ಆ ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸದಿರಬಹುದು; ಅದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ,

ಆ ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳು ಬೆಷೇರೆ ರಿಷೇತಿಯ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ಅಂತಹ

ಪದಗಳು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಗುಣವಾಚಕ, ಕಿ್ರಯಾಪದಗಳು, ಕಿ್ರಯಾವಿಶೆಷೇಷಣ ಇವುಗಳನು್ನು ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದದ ಅರ್ವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು

ಬಳಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಅದರ ತಕೊಕ ಎಷುಟ್ಟಿ?” "ಇದು ಎಷುಟ್ಟಿ ತಕೊಕ ಇರಬಹುದೆಂದು ತಕೊಗಿ ನೆಕೊವೇಡ?" ಅವಾ “ಅದು ಎಷುಟ್ಟಿ ಭರ

ಇರಬಹುದು?”

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಬಲ್ಯದಿಂದಲಕೊ ನಿನಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ಗ್ರಂಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗಿದೆಯಲಾ್ಲ… (2 ತಿಥೆ 3:15 ULT)

"ಬಾಲ್ಯ" ಎಂಬ ಭಾವಸಕೊಚಕ ನಾಮಪದವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಮಗುವಾಗಿದ್ದು ಸಮಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಆದರೆ ಸಂತಷಿಟ್ಟಿ ಸಹಿತವಾದ ದೆದೈವಭಕಿ್ತು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಲಭವೇ ಆಗಿದೆ. (1 ತಿಥೆ 6:6 ULT)

"ದೆದೈವಭಕಿ್ತ" ಮತು್ತ "ಸಂತುಷಿಟ್ಟಿ" ಎಂಬ ಭಾವಸಕೊಚಕ ನಾಮಪದಗಳು ಭಕಿ್ತಯುಳ್ಳುವರು ಮತು್ತ ತೃಪಿ್ತಯುಳ್ಳುವರು ಆಗಿರುವುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. "ಲಾಭ"

ಎಂಬ ಭಾವಸಕೊಚಕ ನಾಮಪದವು ಲವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂ ಪ್ರಷೇಜನಗಳನು್ನು ಅವಾ ಸಹಾಯವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಇಂದು ಈ ಮನೆಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಯಿತು, ಏಂದರೆ ಇವನು ಸಹ ಅಬ್ರಹಾಮನ ವಂಕನಾಗಿದಾ್ದುನೆ (ಲಕೊಕ 19:9 ULT)

ಇ್ಲ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಭಾವಸಕೊಚಕ ನಾಮಪದವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಿ್ತರುವನು ಎಂಬುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಲವರು ತಡ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ಪ್ರಕಾರ, ಕತರ್ವನು ತನ್ನು ವಾಗಾ್ದುನಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ತಡಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (2 ಷೇತ್ರ

3:9 ULT)

ತಡ ಎಂಬ ಭಾವಸಕೊಚಕ ನಾಮಪದವು ಮುಗಿಸಬೆಷೇಕಾದ ಲಸವನು್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮಾಡುವಂದ್ದುನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.
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ಆತನು ಕತ್ತಯ್ಲ ಅಡಗಿರುವ ಗುಪ್ತ ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವನು ಮತು್ತ ಹೃದಯದ ಉದೆ್ದುವೇಶಗಳನ್ನು

ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವನು. (1 ಕೊರಿಂ 4:5 ULT)

ಉದೆ್ದುವೇಶಗಳು ಎಂಬ ಭಾವಸಕೊಚಕ ನಾಮಪದವು ಜನರು ಮಾಡಬೆಷೇಂದಿರುವ ಮತು್ತ ಅವುಗಳನು್ನು ಏ ಮಾಡಬೆಷೇಂದಿರುವರು ಎಂಬ ಕಾರಣಗಳನು್ನು

ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದದಂತಹ ಪದಗಳು ಇದು್ದು, ಅವು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವ ನಿಷೇಡುವಂತಾಗಿದ್ದುರೆ ಅಂತಹ ಪದಗಳನೆ್ನುಷೇ

ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಬಳಸಲು ಪದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಬೆಷೇರೆಕೊಂದು ಆಯ್ಕೆಯಿದೆ:

ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದದ ಅರ್ವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂ ಪದಗುಚ್ಛಾದೆಕೊಂದಿಗೆ ಬೆಷೇರೆ ಪದಗಳ್ಲ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ರಸಿರಿ. ಭಾವವಾಚಕ

ನಾಮಪದದ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ನಾಮಪದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೊಸ ಪದಗುಚ್ಛಾವು ಕಿ್ರಯಾಪದವನು್ನು, ಕಿ್ರಯಾವಿಶೆಷೇಷಣವನು್ನು

ಮತು್ತ ಗುಣವಾಚಕವನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಾಯಿಸಲಗಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು

(1) ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದದ ಅರ್ವವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂ ಪದಗುಚ್ಛಾದೆಕೊಂದಿಗೆ ಬೆಷೇರೆ ಪದಗಳ್ಲ ವಾಕ್ಯವನು್ನು ರಸಿರಿ. ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದದ

ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ನಾಮಪದಯ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೊಸ ಪದಗುಚ್ಛಾವು ಕಿ್ರಯಾಪದವನು್ನು, ಕಿ್ರಯಾವಿಶೆಷೇಷಣವನು್ನು ಮತು್ತ

ಗುಣವಾಚಕವನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು.

…ಬಲ್ಯದಿಂದಲಕೊ ನಿನಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ಗ್ರಂಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗಿದೆಯಲಾ್ಲ… (2 ತಿಥೆ 3:15 ULT)

ನಿವೇನ ಕ್ಕು ಮಗವಗಿದ್ದುಗಿನಿಂದಲಕೊ ಪರಿಶುದ್ಧ ಗ್ರಂಗಳು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ.

ಆದರೆ ಸಂತಷಿಟ್ಟಿ ಸಹಿತವಾದ ದೆದೈವಭಕಿ್ತು ದೆಕೊಡಡ್ಡೆ ಲಭವೇ ಆಗಿದೆ. (1 ತಿಥೆ 6:6 ULT)

ಆದರೆ ಭಕಿ್ತುಯಳ್ಳುವರ ಮತು್ತ ಸಂತೃಪಿ್ತುಯಳ್ಳುವರ ಆಗಿರುವುದು ತುಂಬಾ ಲಾಭಕರವಾದುದು

ಆಗಿದೆ.

ಆದರೆ ನಾವು ಭಕಿ್ತುಯಳ್ಳುವರ ಮತು್ತ ಸಂತೃಷಟ್ಟಿರ ಆಗಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಚು್ಚ

ಪ್ರಷೇಜನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾವು ದೆವೇವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ವಿವೇಯರಗವಗ ಮತು್ತ ನಾವು 

ನಮಗೆ ಇರವುದರ್ಲ ಸಂತೆಕೊವೇಷ ಪಡುವಾಗ ನಮಗೆ ಚು್ಚ ಲಾಭವಾಗುತ್ತದೆ.

ಇಂದು ಈ ಮನೆಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಯಿತು, ಏಂದರೆ ಇವನು ಸಹ ಅಬ್ರಹಾಮನ ವಂಕನಾಗಿದಾ್ದುನೆ (ಲಕೊಕ 19:9 ULT)

ಇಂದು ಈ ಮನೆಯ್ಲರುವ ಜನರು ರಕ್ಷಣೆ ಹೆಕೊಂದಿದರ… ಇಂದು ದೆಷೇವರು ಈ ಮನೆಯ್ಲರುವ

ಜನರನು್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನ…

ಲವರು ತಡ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ಪ್ರಕಾರ, ಕತರ್ವನು ತನ್ನು ವಾಗಾ್ದುನಗಳ ವಿಷಯದ್ಲ ತಡಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (2 ಷೇತ್ರ

3:9 ULT)

ಲವರು ನಿಧನ ಮಡತ್ತುನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ಪ್ರಕಾರ, ಕತರ್ವನು ತನ್ನು ವಾಗಾ್ದುನಗಳ

ವಿಷಯದ್ಲ ನಿಧಾನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ

ಆತನು ಕತ್ತಯ್ಲ ಅಡಗಿರುವ ಗುಪ್ತ ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವನು ಮತು್ತ ಹೃದಯದ ಉದೆ್ದುವೇಶಗಳನ್ನು

ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವನು. (1 ಕೊರಿಂ 4:5 ULT)

ಕತ್ತಯ್ಲರುವ ಗುಪ್ತ ವಿಚಾರಗಳನು್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವನು ಮತು್ತ ಜನರ ಮಡವೇಂದಿರವ

ಕಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಡವೇಂದಿರವುದ್ಕು ಕರಣವನ್ನು ಬಹಿರಂಗ

ಪಡಿಸುವನು.

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ವಿಶಾ್ವಸ; ನಾ್ಯಯ, ನಾ್ಯಯವಾದ, ಅನಾ್ಯಯ, ಅನಾ್ಯಯವಾಗಿ, ಸಮರ್ವಸಿ, ಸಮರ್ವನೆ ಮಾಡುವುದು 

1. 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರ ಎಂದರೆಷೇನು?

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ವಾಕ್ಯದ್ಲರುವ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವನು್ನು ನಾನು ಷೇಗೆ

ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. (UTA PDF)

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರ

ವಿವರಣೆ

ರಕೊಪಕ ಎಂಬುದು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ, ಈ ಅಲಂಕಾರದ್ಲ ಒಬ್ಬನು ಒಂದು ವಸು್ತವಿನ

ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಅದನು್ನು ವಿಭಿನ್ನು ವಸು್ತವೆಪೊಷೇ ಎಂಬಂ ಮಾತನಾಡುತಾ್ತನೆ

ಏಂದರೆ ಜನರು ಆ ಎರಡು ವಸು್ತಗಳು ಷೇಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗ್ಗಿ

ಷೇಸಬೆಷೇಂದು ಅವನು ಬಯಸುತಾ್ತನೆ.

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಒಬ್ಬನು ಹಿಷೇಗೆ ಷೇಳಬಹುದು:

ನಾನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ ಹುಡುಗಿ ಂಪಾದ ಗುಲಾ.

ಹುಡುಗಿ ಮತು್ತ ಗುಲಾ ಎಂಬ ವಸು್ತಗಳು ತುಂಬಾ ವಿಭಿನ್ನುವಾದ ವಸು್ತಗಳಾಗಿವೆ, ಆದರೆ ಮಾತನಾಡುವವನು ಅವುಗಳು ಯಾವುದೆಕೊಷೇ ಒಂದು

ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತಾ್ತನೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದದು್ದು

ಷೇಳುಗರ ಕತರ್ವವ್ಯವಾಗಿದೆ.

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರದ ಭಗಗಳು

ಮೆಷೇನ ಉದಾಹರಣೆಯು ಒಂದು ರಕೊಪಕಾಲಂಕಾರದ್ಲ ಮಕೊರು ಭಾಗಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ್ಲ,

ಮಾತನಾಡುವವನು “ತಾನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ ಹುಡುಗಿಯ” ಬಗೆಗ್ಗಿ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ. ಇದು ಉಪಮೆವೇಯ. ಮಾತನಾಡುವವನು ಅವಳಿಗಕೊ ಮತು್ತ

"ಂಪಾದ ಗುಲಾಗಕೊ" ನಡುವೆಯಿರುವ ಸಾಮ್ಯ ಏನು ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಳುಗನು ಷೇಸಬೆಷೇಂದು ಬಯಸುತಾ್ತನೆ. ಂಪಾದ ಗುಲಾಯು

ಅವನು ಹುಡುಗಿಯನು್ನು ಕೊಷೇಸುತಿ್ತರುವುದರ ಉಪಮನ ಆಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ, ಷೇಳುಗನು ಅವೆರಡಕೊ ಸಂದರವಗಿ ಎಂದು ಷೇಸಬೆಷೇಂದು

ಅವನು ಬಯಸುತಾ್ತನೆ. ಇದು ಹುಡುಗಿ ಮತು್ತ ಗುಲಾ ಇವೆರಡರ್ಲರುವ ಗಣ ಆಗಿದೆ, ಆದ್ದುರಿಂದ ನಾವು ಇದನು್ನು ಹೆಕೊವೇಯ ಅಂಶ ಎಂದಕೊ

ಕರೆಯಬಹುದು.

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ್ಲ ಮಕೊರು ಭಾಗಗಳಿವೆ:

ಉಪಮೆವೇಯ, ಎಂಬುದು ಬರಹಗಾರನು/ಮಾತನಾಡುವವನು ಕಕೊಡಷೇ ಚರ್ವಸುವಂ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ.

ಉಪಮನ - ಉಪಮೆಷೇಯನು್ನು ವಿವರಿಸಲು ಮಾತನಾಡುವವನು ಬಳಸುವ ಭೌತಿಕ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ (ವಸು್ತ, ಘಟನೆ, ಕಾಯರ್ವ, ಇತಾ್ಯದಿ).

ಉಪಮನ ಮತು್ತ ಉಪಮೆವೇಯ ಷೇಗೆ ಸಾಮ್ಯ ಉಳ್ಳುವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಷೇಸುವಾಗ ಭೌತಿಕ ಉಪಮನವು ಷೇಳುಗರ

ಮನಸಿ್ಸಾನ್ಲ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಭಾವವಾಚಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಅವಾ ಲಕ್ಷಣವೆಷೇ ಗಣ ಆಗಿದೆ. ಅನೆಷೇಕಸಾರಿ, ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ್ಲರುವ 

ಗಣವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಸಂದಭರ್ವವೆಷೇ ಇದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಷೇಳುಗರು ಅವಾ

ಓದುಗರು ತಾವೆಷೇ ಗಣದ ಕುರಿತು ಷೇಸಬೆಷೇಕಾಗುತ್ತದೆ.

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರ ಎಂಬುದು ಭೌತಿಕ ಉಪಮನವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವವನು ಷೇಳುತಿ್ತರುವ ಉಪಮೆವೇಯ್ಕು ಭಾವವಾಚಕ 

ಗಣವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನಾವು ಷೇಳಬಹುದು.

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಉಪಮೆವೇಯದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಬರಹಗಾರನು ಅವಾ ಮಾತನಾಡುವವನು ಉಪಮೆವೇಯ ಮತು್ತ 

ಉಪಮನದ ನಡುವೆಯಿರುವ ಕನಿಷ್ಠಾ ಒಂದು ಹೆಕೊವೇಯ ಅಂಶದ (ಗಣ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವನು್ನು ಬಳಸುತಾ್ತನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳ್ಲ, ಉಪಮೆವೇಯವನ್ನು ಮತು್ತ ಉಪಮನವನ್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತಾ್ತರೆ, ಆದರೆ ಗಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಕೊಸುತಾ್ತರೆ. 

ಉಪಮೆವೇಯ ಮತು್ತ ಉಪಮನದ ನಡುವೆಯಿರುವ ಸಾಮ್ಯಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಸುವುದಯ್ಕೆ ಮತು್ತ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಣವನ್ನು ತಾವೆಷೇ

ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ಓದುಗರನು್ನು/ಷೇಳುಗರನು್ನು ಆಹಾ್ವನಿಸಲು ಬರಹಗಾರನು/ಮಾತನಾಡುವವನು ಚಾ್ಚಗಿ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವನು್ನು ಬಳಸುತಾ್ತನೆ.

ಮಾತನಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ಬಲಗೆಕೊಳಿಸಲು, ತಮ್ಮ ಭಾಯನು್ನು ಚು್ಚ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಗೆಕೊಳಿಸಲು, ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನು್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು, ಬೆಷೇರೆ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಷೇಳಲು ಕಷಟ್ಟಿಕರವಾದದ್ದುನು್ನು ಷೇಳಲು ಅವಾ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸಂದೆಷೇಶವನು್ನು ನೆನಪಿಟುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳನು್ನು ಚಾ್ಚಗಿ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಮಾತನಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳನು್ನು ಬಳಸುತಾ್ತರೆ. ಆದಾಗಕೊ್ಯ, ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ

ಮಾತನಾಡುವವರು ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳನು್ನು, ವಿಷಟ್ಟಿವಾಗಿರುವ ಇನಕೊ್ನು ಲವು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳನು್ನು ಸಹ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

ಒಂದು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವು ಒಂದು ಭಾಯ್ಲ ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಟಾಟ್ಟಿಗ, ಅದು “ನಿಷಿ್ಕ್ರುಯ” ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ,

ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ, ಇದನು್ನು ನಾವು “ಸಕಿ್ರಯ” ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರ ಎಂದು ವಿವರಿಸು್ತಷೇವೆ. ಪ್ರತಿಂದು

ನಿಷಿ್ಕ್ರುಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಮತು್ತ ಸಕಿ್ರಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು ವಿಭಿನ್ನು ರಿಷೇತಿಯ ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯನು್ನು ತಂದೆಕೊಡುಡ್ಡೆತ್ತವೆ, ಅದನು್ನು

ನಾವು ಮುಂದೆ ಚರ್ವಸದೆ್ದುಷೇವೆ.

• 

• 

• 

• 
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ನಿಷಿಷ್ಕ್ರಿಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರಗಳು

ಈ ನಿಷಿ್ಕ್ರುಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವು ಒಂದು ಭಾಯ್ಲ ಚಾ್ಚಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುವ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ, ಆ ಭಾಯನು್ನು ಮಾತನಾಡುವವರು ಅದನು್ನು

ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇವುಗಳನು್ನು

"ಮೃತ ರಕೊಪಕಗಳು" ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ. ನಿಷಿ್ಕ್ರುಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಸವೆಷೇರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಇದಯ್ಕೆ ಇಂಗಿ್ಲಷೇಷ್ ಭಾಯ್ಲನ

ಉದಾಹರಣೆಗಂದರೆ “ಮೆಷೇನ ಕಲ“ "ವಂಶ ವೃಕ್ಷ" "ಪುಸ್ತಕದ ಎ" (ಅಂದರೆ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಹಾ), ಅವಾ "್ರಷೇನ್" (ಭಾರವಾದ

ವಸು್ತಗಳನು್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿಸುವ ಯಂತ್ರ). ಇಂಗಿ್ಲಷೇಷ್ ಮಾತನಾಡುವವರು ಇಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅರ್ವಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚು್ಚ

ಅರ್ವವಿದೆ ಎಂದು ಷೇಸುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಹಿಬಕೊ್ರ ಭಾಯ್ಲ "ದೈ" ಎನು್ನುವುದು "ಬಲವನು್ನು" ಸಕೊಸುತ್ತದೆ, "ಮು"

ಎನು್ನುವುದು "ಪ್ರಸನ್ನುಯನು್ನು" ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಭಾವನೆಗಳನು್ನು ಅವಾ ನೆದೈತಿಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ಬಗೆಗ್ಗಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ "ವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸುವುದು"

ಎಂಬಂ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ.

ವಿನ್ಯಸಿತ ಜೆಕೊವೇಡಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರದಂತೆ ಕಯರ್ಥನಿವರ್ಥಹಿಸತ್ತು

ರಕೊಪಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ರಿಷೇತಿಗಳು ಕೊಷೇಡಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ಅವಲಂಸಿರುತ್ತದೆ, ಅದರ್ಲರುವ ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಅದರ್ಲರುವ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು

ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷೇಷಿನ್ಲ ಮೆಷೇ/ಏರು (ಆಪ್) ಎಂಬ ದಿಕುಯ್ಕೆ ಸಕೊ ಚು್ಚ ಅವಾ ಉತ್ತಮ (ಕಲ್ಪನೆ) ಎಂಬ

ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಏಂದರೆ ಈ ಅದರ್ಲರುವ ಕೊಷೇಡಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮಕೊಲಕ ನಾವು ಈ ಳಗಿನಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳ ರಚನೆಗಳನು್ನು

ಮಾಡಬಹುದು: "ಇಂಧನದ ಬೆ ಏರಿ ಆಗುತಿ್ತದೆ," "ಒಬ್ಬ ಅತಿ ಬುದಿ್ಧವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯ" ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಿಚಾರಗಳನು್ನು

ಮಾಡಬಹುದು: "ತಾಪಮಾನ ಕುಸಿಯುತಿ್ತದೆ" ಮತು್ತ "ನಾನು ತುಂಬಾ ಕುಗಿಗ್ಗಿದವನಂ ಭಾವಿಸುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನೆ."

ಜಾಗತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಭಾಗಳ್ಲ ವಿನಾ್ಯಸಿತ ಕೊಷೇಡಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ರಕೊಪಕವಾದ ಉದೆ್ದುಷೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಳಸುತಾ್ತರೆ, ಯಾಂದರೆ

ಆಕೊಷೇಚನೆಯನು್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿಡಲು ಇವು ಅನುಕಕೊಲವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಭಾವವಾಚಕ ಗುಣಗಳನು್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ (ಬಲ ,

ಅಸಿ್ಥತ್ವ , ಭಾವನೆಗಳು, ನೆದೈತಿಕಗುಣಗಳು) ಇವುಗಳನು್ನು ದೆಷೇಹದ ಅಂಗಾಂಗಗಳೊಷೇ, ಅವಾ ಕಣಿಣ್ಣೆಗೆ ಕಾಣುತಿ್ತರುವ ಅವಾ ಮುಟಟ್ಟಿಬಹುದಾದಂ

ವಸು್ತಗಳೊಷೇ, ಅವಾ ನೆಕೊಷೇಡಬಹುದಾದಂ ನಡೆಯುತಿ್ತರುವ ಘಟನೆಗಳೊಷೇ ಎಂಬಂ ಮಾತನಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಈ ಅಲಂಕಾರಗಳನು್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಬಳಸುವಾಗ ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ಇವುಗಳನು್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಂದು

ಎಣಿಸುವರು. ಇಂಗಿ್ಲಷೇಷ್ ಭಾಯ್ಲ ಲವು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಪರಿಗಣೆನೆಗೆ ಬಾರದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅಂತಹವು:

"ಶಾವನು್ನು ಏರಿಸು. ಏರಿಸು ಎಂಬ ಪದವನು್ನು ್ಚಸು ಎಂಬಂ ಮಾತನಾಡುತಾ್ತರೆ.

"ನಾವು ನಮ್ಮ ವಾದವನು್ನು ಮುಂದುವರೆಸೆಕೊಷೇಣ". ಷೇಸಿದಂ ಮಾಡುವುದನು್ನು ಮುನ್ನುಡೆಷೇಣ ಅವಾ ಮುಂದುವರೆಸೆಕೊಷೇಣ ಎಂಬಂ

ಮಾತನಾಡುತಾ್ತರೆ.

"ನಿಷೇವು ನಿಮ್ಮ ವಾದವನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ಸಮರ್ವಸಿಕೊಂಡಿರಿ". ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ವಾದವಿವಾದವನು್ನು ಯುದ್ಧವು ಎಂಬಂ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವರು.

"ಪದಗಳ ಹರಿವು" ಎಂಬುದರ್ಲ ಪದಗಳನು್ನು ದ್ರವ್ಯವೆಪೊಷೇ ಎಂಬಂ ಮಾತನಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಇಂಗಿ್ಲಷೇಷ್ ಭಾ ಮಾತನಾಡುವವರು ಇವುಗಳನು್ನು ರಕೊಪಕವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕಿ್ತಗಳಾಗಿ ಅವಾ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಗಾಗಿ

ಇವುಗಳನು್ನು ಜನರು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಯ ಎಂದು ವಿಶೆಷೇಷ ಗಮನ ನಿಷೇಡುವಂ ಇತರ ಭಾಗಳ್ಲ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ತಪಾ್ಪಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ

ಪ್ರಮು ವಿನಾ್ಯಸವುಳ್ಳು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಭಾಯ್ಲ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅವುಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಇದು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಕರೆದೆಕೊಯು್ಯವ

ಪುಟಗಳನು್ನು ದಯವಿಟುಟ್ಟಿ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲನ ಅಲಂಕಾರಗಳು – ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿನಾ್ಯಸಗಳು.

ನಿಷಿ್ಕ್ರುಯ ಅಲಂಕಾರಗಳನು್ನು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಭಾಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಾಗ ಅದನು್ನು ರಕೊಪಕ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಾರದು. ಅದರ ಬದಲು ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ

ಭಾಯ್ಲ ಆ ವಿಷಯಯ್ಕೆ ಅವಾ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಯಾವ ಅತು್ಯತ್ತಮ ಭಾವನೆಯನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಪೊಷೇ ಅದನು್ನು ಬಳಸಿ.

ಸಕಿ್ರಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರಗಳು

ಇಂತಹ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನು್ನು ಅವಾ ಒಂದು ವಸು್ತವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು

ವಸು್ತವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆ. ಇವುಗಳು ಒಂದು ವಸು್ತ ಇನೆಕೊ್ನುಂದರಂ ಇರಲು ಷೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಜನರು

ಷೇಸುವಂ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಏಂದರೆ ಅನೆಷೇಕ ಸಲ ಈ ಎರಡಕೊ ವಸು್ತಗಳು ಭಿನ್ನುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಸಂದೆಷೇಶಯ್ಕೆ ಚು್ಚ ಬಲ

ನಿಷೇಡುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಸಂದೆಷೇಶದ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನು್ನು ನಿಷೇಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಜನರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತಾ್ತರೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಷೇ ಜನರು

ಈ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಕಡೆ ಗಮನಹರಿಸುತಾ್ತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ,

ನನ್ನು ನಾಮದ್ಲ ಭಯಭಕಿ್ತ ಇಟ್ಟಿರುವ ನಿಮಗೆಕೊಷೇ ಧಮರ್ವವೆಂಬ ನಿಷೇತಿಸಕೊಯರ್ವನು ತನ್ನು ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳು ರೆಯ್ಕೆಯಿಂದ

ಸ್ವಸ್ಥಯನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. (ಮಲಾಕಿ 4:2 ULT)

ಇ್ಲ ದೆಷೇವರು ಆತನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಸಕೊಯರ್ವನು ತನ್ನು ಕಿರಣಗಳನು್ನು ಆತನು ಪಿ್ರಷೇತಿಸುವ ಜನರ ಮೆಷೇ ಕೊಯುವಂ ಮಾಡಲು

ಉದಯಿಸುತಾ್ತನೆಕೊಷೇ ಎಂಬಂ ಮಾತನಾಡುತಾ್ತನೆ. ಆತನು ಸಕೊಯರ್ವನ ಕಿರಣಗಳನು್ನು ರೆಯ್ಕೆಗಳೊಷೇ ಎಂಬಂ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ಈ ರೆಯ್ಕೆಗಳು ಆತನ

ಜನರನು್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಔಷಧಿಯನು್ನು ತರುತಿ್ತವೆಷೇ ಎಂಬಂ ಷೇಳುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ. ಇ್ಲ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ:

• 

• 

• 

• 
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"ಕೊಷೇಗಿ ಆ ನರಿಗೆ ಷೇಳಿರಿ" ಎಂದು ಷೇಸು ಷೇಳಿದನು. (ಲಕೊಕ 13:32 ULT)

ಇ್ಲ, "ಆ ನರಿ" ಎಂಬುದು ಷೇರೆಕೊಷೇದನನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ. ಷೇಸುವಿನ ಮಾತನು್ನು ಆಸುತಿ್ತದ್ದು ಜನರು ಂಡಿತವಾಗಿಯಕೊ ಷೇರೆಕೊಷೇದನ್ಲ ನರಿಯಂತಹ

ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಬಯಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇದನು್ನು ಷೇಳಿದ ಜನರು ಷೇರೆಕೊಷೇದನು

ನಾಶಮಾಡುವವನು, ಕೊಗಡುಕನು ಅವಾ ಅವನಿಗೆ ಸೆಷೇರದ ವಸು್ತಗಳನು್ನು, ಆಸಿ್ತಯನು್ನು ಷೇಸದಿಂದ ಕಬಳಿಸುವವನು ಅವಾ ಈ ಎಲಾ್ಲ

ಗುಣಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವ ದುಷಟ್ಟಿನಾದ ವ್ಯಕಿ್ತ ಎಂದು ಷೇಳಲು ಷೇಸು ಉದೆ್ದುಷೇಸಿದನು ಎಂದು ಅವರು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಂಡರು.

ಸಕಿ್ರಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳನು್ನು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಬೆಷೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಯ್ಕೆ ನಾವು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ

ಭಾಗಗಳನು್ನು, ಅವು ಷೇಗೆ ಒಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಅರ್ವಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಕಾಯರ್ವಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು.

"ನಾನೆಷೇ ಷೇವ ಕೊಡುವ ರೆಕೊಟ್ಟಿ, ನನ್ನು ಬಳಿ ಬರುವವರಿಗೆ ಎಂದಿಗಕೊ ಹಸಿವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನುನು್ನು ನಂಬುವವನಿಗೆ ಎಂದಿಗಕೊ

ನಿಷೇರಡಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ" ಎಂದು ಷೇಸು ಅವರಿಗೆ ಷೇಳಿದನು. (ಷೇಹಾನ 6:35 ULT)

ಈ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ್ಲ ಷೇಸು ತನ್ನುನು್ನು ಷೇವ ಕೊಡುವ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಎಂದು ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ. ಇ್ಲ "ನಾನು" ಎಂಬುದು ಉಪಮೆವೇಯ ಮತು್ತ "ರೆಕೊಟ್ಟಿ"

ಎಂಬುದು ಉಪಮನ. ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಮತು್ತ ಆ ಸ್ಥಳದ ಜನರ ಪ್ರಮು ಆಹಾರವಾಗಿತು್ತ. ಇ್ಲ ರೆಕೊಟ್ಟಿ ಮತು್ತ ಷೇಸುವಿನ ನಡುವೆ

ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ ಏನೆಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಬದುಕಲು ಇವೆರಡು ಅವಶ್ಯವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದೆಷೇ. ಶಾರಿಷೇರಿಕವಾದ ಷೇವನವನು್ನು ಕೊಂದಲು ಷೇಗೆ ರೆಕೊಟ್ಟಿಯನು್ನು

ಜನರು ತಿನು್ನುವುದರ ಅವಶ್ಯಕಯಿದೆಷೇ ಹಾಗೆಷೇ ನಿತ್ಯ ಷೇವವನು್ನು ಕೊಂದಲು ಷೇಸುವನು್ನು ನಂಬಬೆಷೇಕು. ಈ ರಕೊಪಕ ಆಲಂಕಾರದ ಗಣವು

"ಷೇವ" ಆಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗತಿಯ್ಲ ಷೇಸು ರಕೊಪಕ ಆಲಂಕಾರದ ಮು್ಯ ಗುಣವನು್ನು ತಿಳಿಸಿದನು, ಆದರೆ ಅನೆಷೇಕಸಾರಿ ಗುಣವನು್ನು ಸಕೊಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರಗಳ ಉದೆ್ದುವೇಶಗಳು

ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವನು್ನು (ಉಪಮೆವೇಯ), ಈಗಾಗಷೇ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯದ ಮಕೊಲಕ (ಉಪಮನ) ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುವುದು

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ ಒಂದು ಉದೆ್ದುಷೇಶವಾಗಿದೆ.

ಒಂದು ವಿಷಯದ್ಲ (ಉಪಮೆವೇಯ) ವಿಶೆಷೇಷವಾದ ಗುಣಲಕ್ಷಣ (ಗಣ) ಎತಿ್ತ ಕೊಷೇರಿಸುವುದು ಅವಾ ಅದರ್ಲ ತಿಷೇವ್ರವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ ಎಂದು ಕೊಷೇರಿಸುವುದು ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಉದೆ್ದುಷೇಶವಾಗಿದೆ.

ಜನರು ಉಪಮನದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಗೆ ಭಾವಿಸುತಾ್ತರೆಕೊಷೇ ಹಾಗೆಷೇ *ಉಪಮೆಷೇಯ ಬಗೆಗ್ಗಿಯಕೊ ಭಾವಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಜನರನು್ನು ಮುನ್ನುಡೆಸುವುದು

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಉದೆ್ದುಷೇಶವಾಗಿದೆ.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದ ಭಷಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯಗಿದೆ

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಜನರು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವೆಂಬುದನು್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಮರ್ವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ ವಾಕ್ಯವನು್ನು

ವಾಚಾ್ಯರ್ವದ ವಾಕ್ಯದಂ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವುದರಿಂದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಅಪಾರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವರು.

ಜನರಿಗೆ ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವ ವಸು್ತವಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.

ಉಪಮೆಷೇಯವನು್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದುರೆ ಉಪಮೆಷೇಯ ಏನೆಂಬುದು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.

ಮಾತನಾಡುವವನು ಜನರು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದು ಬಯಸುವ ಕೊಷೇಯ ಅಂಶಗಳನು್ನು ಜನರು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದಿರಬಹುದು.

ಅವರು ಕೊಷೇಯ ಅಂಶಗಳ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಸದಿದ್ದುರೆ ಅವರು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲಾರರು.

ಜನರು ತಾವು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳನು್ನು ನಾ್ನುಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬ್ಲವು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತಾ್ತರೆ ಆದರೆ ಅದು ಅವರಿಗೆ

ಅರ್ವವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸನಿ್ನುವೆಷೇಶ ಅವರು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಸಾಂಸಯ್ಕೆೃತಿಕ ಹಿನ್ನುಯ್ಲ ಕೊಷೇಗಳನು್ನು ಬಳಸದೆ ತಮ್ಮ ಸಾಂಸಯ್ಕೆೃತಿಕ

ಹಿನ್ನುಯ್ಲ ಬಳಸಿದಾಗ ಉಂಟಾಗಬಹುದು.

ಭಷಂತರದ ತತ್ವಾಗಳು

ಮಕೊಲ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಷೇಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾ್ದುರೆಕೊಷೇ ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿ ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗಕೊ ಅರ್ವವಾಗುವಂ ರಕೊಪಕ

ಅಲಂಕಾರಗಳ ಅರ್ವ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ.

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ ಅರ್ವವು ಮಕೊಲ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಂ ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೆಷೇಷೇ ಕೊರತು ತಿಷೇರಾ

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಾರದು.

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಭಷನಿನ ಆಕಳುಗಳದ ನಿವೇವು, ಈ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಗೆಕೊಡಿರಿ (ಅಷೇಸ 4:1 ULT)

ಈ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರದ ಮಕೊಲಕ ಆಷೇಸನು ಸಮಾಯರ್ವದ ಉನ್ನುತ ವಗರ್ವದ ಮಹಿಯರನು್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ("ನಿಷೇವು" ಎಂಬುದು

ಉಪಮೆಷೇಯ) ಅವರು ಆಕಳು ಎಂಬಂ ಮಾತನಾಡುತಾ್ತನೆ (ಉಪಮಾನ). ಆಷೇಸನು ಇ್ಲ ಮಹಿಯರು ಮತು್ತ ಆಕಳುಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ

ಸಾಮ್ಯ ಇದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಷೇಳುತಿ್ತಲ್ಲ. ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ತಾವೆಷೇ ಅದರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು ಮತು್ತ ತಮ್ಮ ಸಾಂಸಯ್ಕೆೃತಿಕ ಹಿನೆ್ನುಯ ಾನದಿಂದ
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ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಕೊಳು್ಳುವರು ಎಂದು ನಿರಿಷೇಕ್ಷಿಸುತಾ್ತನೆ. ಈ ವಿಷಯ ಸಂದಭರ್ವದ ಮಕೊಲಕ ಆಷೇಸನು ಆಕಳು ಮತು್ತ ಮಹಿಯರು ಇಬ್ಬರಕೊ

ಒಂದೆಷೇ ಗುಣವುಳ್ಳುವರು, ಇಬ್ಬರಕೊ ದಪ್ಪ ಇದಾ್ದುರೆ ಮತು್ತ ಚು್ಚ ಚು್ಚ ತಿನ್ನುಲು ಆಸಕಿ್ತ ಉಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಷೇಳಿದಾ್ದುನೆ. ಇದರ್ಲ ನಾವು ಸಾಂಸಯ್ಕೆೃತಿಕ

ಕೊಷೇಯ ಅಂಶಗಳನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದರೆ ಹಸುಗಳನು್ನು ಪವಿತ್ರವಾದುವು ಎಂದು ಪಪೊಸುವರಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಂದಭರ್ವದ್ಲ ಆಷೇಸನ ಕೊಷೇ

ತಪಾ್ಪಗಬಹುದು.

ಗಮನಿಸಿರಿ: ಆಷೇಸನು ನಿಜವಾಗಿಯಕೊ ಮಹಿಯರನು್ನು ಆಕಳುಗಳು ಎಂದು ಷೇಳಿಲ್ಲ. ಅವನು ಅವರನು್ನು ಮನುಷ್ಯರಂ ಗುರುತಿಸಿ

ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ.

ಈಗಲಾದರೆಕೊಷೇ ಕೊಷೇವನೆಷೇ ನಿಷೇನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾಗಿದಿ್ದುಷೇ ನವು ಜೆವೇಡಿಮಣಣ್ಣೆ, ನಿವೇನ ನಮ್ಮ ಕಂಬರನ,

ನಾವೆಲ್ಲರಕೊ ನಿನ್ನು ದೈಲಸವೆಷೇ. (ಶಾಯ 64:8 ULT)

ಮೆಷೇನ ಉದಾಹರಣೆಯ್ಲ ಸಂಬಂಧಿತ ಎರಡು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳಿವೆ. ಇ್ಲ "ನಾವು" ಮತು್ತ "ನಿಷೇನು" ಎಂಬುದು ಉಪಮೆಷೇಯಗಳು ಮತು್ತ

"ಷೇಡಿಮಣುಣ್ಣೆ" ಹಾಗಕೊ "ಕುಂಬಾರ" ಎಂಬುದು ಉಪಮಾನಗಳು ಆಗಿವೆ. ಇ್ಲ ಕುಂಬಾರನಿಗಕೊ ಮತು್ತ ದೆಷೇವರಿಗಕೊ ನಡುವೆಯಿರುವ ಸಾಮ್ಯ ಎಂದರೆ

ಇಬ್ಬರಕೊ ತಮ್ಮ ಸಾಮಾಗಿ್ರಗಳಿಂದ ತಾವು ಉದೆ್ದುಷೇಸಿದ್ದುನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತಾ್ತರೆ. ಕುಂಬಾರನು ಷೇಡಿಮಣಿಣ್ಣೆನಿಂದ ತಾನು ಬಯಸಿದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ಮಾಡುತಾ್ತನೆ, ದೆಷೇವರು ತನ್ನು ಜನರಿಂದ ತಾನು ಬಯಸಿದಂ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ. ಇ್ಲ ಕುಂಬಾರನ ಷೇಡಿಮಣುಣ್ಣೆ ಮತು್ತ ನವು ಎಂಬುದರ ನಡುವಿನ

ಕೊಷೇಯ ಅಂಶಗಳನು್ನು ಷೇಡಿಮಣಾಣ್ಣೆಗಷೇ ಅವಾ ನಾವು ಯಾವ ರಿಷೇತಿ ಸೃಷಿಟ್ಟಿಯಾದರಕೊ ಅದನು್ನು ಪ್ರ್ನುಸುವ ಅಧಿಕಾರವಾಗಷೇ ಅವಾ ಹಕಾಯ್ಕೆಗಷೇ

ನಮಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ.

ಷೇಸು ಅವರಿಗೆ "ಫರಿಸಯರ ಮತ್ತು ಸದ್ದುಕಯರ ಹಳಿಹಿಟಿಟ್ಟಿನ ವಿಷಯದ್ಲ ಜಾಗರಕೊಕರಾಗಿರಿ" ಎಂದು ಷೇಳಿದನು.

ಅದಯ್ಕೆ ಷ್ಯರು, "ನಾವು ರೆಕೊಟ್ಟಿಬುತಿ್ತಗಳನು್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುದೆಷೇ ಬಂದೆವಲಾ್ಲ" ಅದಯ್ಕೆ ಎಂದು ತಮ್ಮತ್ಮಳಗೆ

ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. (ಮತಾ್ತಯ 16:6-7 ULT)

ಷೇಸು ಇ್ಲ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವನು್ನು ಬಳಸಿದನು, ಆದರೆ ಆತನ ಷ್ಯರು ಅದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲ್ಲ. ಇ್ಲ ಷೇಸು "ಹುಳಿಹಿಟುಟ್ಟಿ" ಎಂದು

ಷೇಳಿದಾಗ ಆತನು ರೆಕೊಟ್ಟಿಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಮಾತನಾಡುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ ಎಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿದರು, ಆದರೆ ಈ ರಕೊಪಕ ಆಲಂಕಾರದ್ಲ "ಹುಳಿಹಿಟುಟ್ಟಿ" ಎಂಬುದು

ಉಪಮಾನವಾಗಿತು್ತ, ಫರಿಸಾಯರ ಮತು್ತ ಸದು್ದುಕಾಯರ ಬೆಕೊಷೇಧನೆಯು ಉಪಮೆಷೇಯವಾಗಿತು್ತ. ಇ್ಲ ಆತನ ಷ್ಯರು (ಮಕೊಲ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು) ಷೇಸು

ಯಾವ ಉದೆ್ದುಷೇಶದಿಂದ ಇದನು್ನು ಷೇಳಿದ ಎಂಬುದನು್ನು ಅರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಷೇ ಕೊಷೇದುದರಿಂದ ಇ್ಲ ಅದನು್ನು ತಿಷೇರಾ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ

ಷೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ಮಕೊಲ ಓದುಗರು ರಕೊಪ ಅಲಂಕಾರವನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪ್ರಕಾರವೆಷೇ ಜನರು ಅದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಾದರೆ ಅದನು್ನು

ಹಾಗೆಷೇ ಬಳ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಷೇವು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ ಮೆಷೇ ನಿಮ್ಮ ಜನರು ಅದನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತಿ್ತದೆಷೇ

ಎಂಬುದನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಹಾಗೆ ಓದುಗರು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಾಯರ್ವತಂತ್ರಗಳನು್ನು ಬಳಸಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಹಾಯ

ಮಾಡಬಹುದು.

ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದರೆ ಅವಾ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಭಾಯ್ಲ ವಿನಾ್ಯಸಿತ ಕೊಷೇಡಿ

ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರೆ (ನಿಷಿ್ಕ್ರುಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರ), ಆಗ ಗಣವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಸರಳವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು.

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವು ಸಕಿ್ರಯ ರಕೊಪಕವಾಗಿದ್ದುರೆ, ಸತ್ಯವೇದದ್ಲರವ ಅದೆವೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡವ ರಿವೇತಿಯ್ಲ ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಯಲಕೊ್ಲ

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರವನ್ನು ಬಳಸಲಗಿದೆ ಎಂದ ನಿವೇವು ಭವಿಸವುದದರೆ ನಿಷೇವು ಅದನು್ನು ಯಥಾವತಾ್ತಗಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು.

ನಿಷೇವು ಈ ರಿಷೇತಿ ಮಾಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದವರು ಇದನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿ ಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆಷೇ ಎಂಬುದನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಿ

ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃವು ಅದು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರೆ ಆಗ ಅದನು್ನು ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರವನಾ್ನುಗಿ

ಬದಲಾಯಿಸಿ. ಲವು ಭಾಯ್ಲ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ "ಅಂ" ಅವಾ "ಹಾಗೆ" ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಿ ವಾಕ್ಯಮಾಡುತಾ್ತರೆ. ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ 

ಉಪಮಾಲಂಕಾರ.

ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಮನದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದುರೆ ಆ ಗುಣವನು್ನು ಷೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೆಷೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನು್ನು

ತಿಳಿಯಲು. ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದುದರ ಭಾಷಾಂತರ

ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ಆ ಅರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆ ಉಪಮನವನ್ನು ಬಳಸದಿರುವುದಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ಬಳಸುವ

ಉಪಮಾನವನು್ನು ಬಳಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಉಪಮಾನವು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಬಳಯಾದ ವಿಷಯಗಳಾಗಿದ್ದುವು ಎಂಬುದನು್ನು

ತಪಡಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಮೆವೇಯದ ಬಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದುರೆ ನಿಷೇವು ಉಪಮೆಷೇಯವನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ. (ಆದರೆ ಮಕೊಲ

ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಮೆಷೇಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದುರೆ ಹಿಷೇಗೆ ಮಾಡಬೆಷೇಡಿ)

ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಮೆಷೇಯ ಮತು್ತ ಉಪಮಾನದ ನಡುವೆಯಿರುವ ಸಾಮ್ಯಯು (ಗಣ) ತಿಳಿಯದಿರುವುದಾದರೆ ಆಗ

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಈ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವತಂತ್ರಗಳು ತೃಪಿ್ತಕರವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಗಣವನ್ನು ರಕೊಪಕಗಳನು್ನು ಬಳಸದೆ ಸರಳವಾಗಿ ವಾಕ್ಯದ್ಲ ತಿಳಿಸಿರಿ.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಾಯಿಸಲಗಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು

(1) ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದರೆ ಅವಾ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಭಾಯ್ಲ ವಿನಾ್ಯಸಿತ ಕೊಷೇಡಿ

ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರೆ (ನಿಷಿ್ಕ್ರುಯ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರ), ಆಗ ಗಣವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಸರಳವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು.

ಆಗ ಸಭಾಮಂದಿರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾದ ಯಾಯಿಷೇರನೆಂಬುವವನು ಬಂದು ಆತನನು್ನು ಕಂಡು ಆತನ ಪದಗಳಿಗೆ

ದ್ದು. (ಮಾಕರ್ವ 5:22 ULT)

ಆಗ ಸಭಾಮಂದಿರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ್ಲ ಒಬ್ಬನಾದ ಯಾಯಿಷೇರನೆಂಬುವವನು ಬಂದು ಆತನನು್ನು

ಕಂಡಾಗ, ಆತನ ಮಂದೆ ತಬಗಿ ನಮಸ್ಕುರಿಸಿದನ.

(2) ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವು ಸಕಿ್ರಯ ರಕೊಪಕವಾಗಿದ್ದುರೆ, ಸತ್ಯವೇದದ್ಲರವ ಅದೆವೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡವ ರಿವೇತಿಯ್ಲ ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಯಲಕೊ್ಲ

ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕರವನ್ನು ಬಳಸಲಗಿದೆ ಎಂದ ನಿವೇವು ಭವಿಸವುದದರೆ ನಿಷೇವು ಅದನು್ನು ಯಥಾವತಾ್ತಗಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು. ನಿಷೇವು ಈ ರಿಷೇತಿ

ಮಾಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದವರು ಇದನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿ ಕೊಳು್ಳುತಾ್ತರೆಷೇ ಎಂಬುದನು್ನು ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ನಿಮ್ಮ ಕಠಿಣ ಹೃದಯಗಳ ನಿತ್ತ ಅವನು ನಿಮಗೆ ಇಂತಹ ಆಜ್ಞೆ ಬರೆದನು (ಮಾಕರ್ವ 10:5 ULT)

ನಿಮ್ಮ ಕಠಿಣ ಹೃದಯಗಳ ನಿತ್ತ ಅವನು ನಿಮಗೆ ಇಂತಹ ಆಜ್ಞೆ ಬರೆದನು.

ಇದರ್ಲ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನು್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ಈ ರಕೊಪಕವನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವರು ಎಂದು

ಪರಿಷೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು.

(3) ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃವು ಅದು ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರೆ ಆಗ ಅದನು್ನು ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರವನಾ್ನುಗಿ

ಬದಲಾಯಿಸಿ. ಲವು ಭಾಯ್ಲ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ "ಅಂ" ಅವಾ "ಹಾಗೆ" ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಿ ವಾಕ್ಯಮಾಡುತಾ್ತರೆ.

ಈಗಲಾದರೆಕೊಷೇ ಕೊಷೇವನೆಷೇ, ನಿಷೇನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾಗಿದಿ್ದು, ನಾವು ಜೆವೇಡಿಮಣಣ್ಣೆ ನಿಷೇನು ನಮ್ಮ* *ಕುಂಬಾರನು; ಮತು್ತ

ನಾವು ನಿನ್ನು ದೈ ಲಸವೆ (ಶಾಯ 64:8 ULT)

ಕೊಷೇವನೆಷೇ, ನಿಷೇನು ನಮ್ಮ ತಂದೆ; ನಾವು ಷೇಡಿಮಣಿಣ್ಣೆನ ಹಗೆ ಇದೆ್ದುಷೇವೆ. ನಿಷೇನು ಕುಂಬಾರ ಹಗೆ

ಇದಿ್ದು; ನಾವೆಲ್ಲರಕೊ ನಿನ್ನು ದೈ ಲಸವೆ.

(4) ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಮನದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದುರೆ ಆ ಗುಣವನು್ನು ಷೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೆಷೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ತಿಳಿಯಲು

ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ ಗೆಕೊತಿ್ತಲ್ಲದುದರ ಭಾಷಾಂತರ

ಸೌಲನೆಷೇ, ಸೌಲನೆಷೇ, ನನ್ನುನು್ನು ಏ ಹಿಂಸಿಸುತಿ್ತಷೇ? ಮಳು್ಳುಗೆಕೊವೇಲನ್ನು ಒದೆಯವುದ ನಿನಗೆ ಕಷಟ್ಟಿವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅ.ಕೃ. 26:14

ULT)

ಸೌಲನೆಷೇ, ಸೌಲನೆಷೇ, ನನ್ನುನು್ನು ಏ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತಿ್ತಷೇ? ನಚದ ಕೊವೇಲನ್ನು ಒದೆಯವುದ

ನಿನಗೆ ತುಂಬಾ ಕಷಟ್ಟಿವಾಗುತ್ತದೆ.

(5) ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳು ಆ ಅರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಆ ಉಪಮನವನ್ನು ಬಳಸದಿರುವುದಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲ ಬಳಸುವ ಉಪಮಾನವನು್ನು

ಬಳಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಉಪಮಾನವು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಕಾಲದ್ಲ ಬಳಯಾದ ವಿಷಯಗಳಾಗಿದ್ದುವು ಎಂಬುದನು್ನು ತಪಡಿಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಈಗಲಾದರೆಕೊಷೇ ಕೊಷೇವನೆಷೇ , ನಿಷೇನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾಗಿದಿ್ದು ನಾವು ಜೆವೇಡಿಮಣಣ್ಣೆ ನಿಷೇನು ನಮ್ಮ ಕಂಬರನ; ಮತು್ತ

ನಾವು ನಿನ್ನು ದೈ ಲಸವೆ (ಶಾಯ 64:8 ULT)

"ಕೊಷೇವನೆಷೇ, ನಿಷೇನೆಷೇ ನಮ್ಮ ತಂದೆ, ನಾವು ಮರ. ನಿಷೇನೆಷೇ ನಮ್ಮ ತ್ತುನೆಗರ ನಾವು ನಿನ್ನು

ದೈಲಸ."

"ಕೊಷೇವನೆಷೇ, ನಿಷೇನೆಷೇ ನಮ್ಮ ತಂದೆ, ನಾವು ದರದ ಎ. ನಿಷೇನೆಷೇ ನಮ್ಮ ನೆವೇಕರ; ನಾವೆಲ್ಲರಕೊ

ನಿನ್ನು ದೈಲಸ.

(6) ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಮೆವೇಯದ ಬಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದುರೆ ನಿಷೇವು ಉಪಮೆಷೇಯವನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ. (ಆದರೆ ಮಕೊಲ ಭಾಯ

ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಮೆಷೇಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದುರೆ ಹಿಷೇಗೆ ಮಾಡಬೆಷೇಡಿ)

ಕೊಷೇವನು ಷೇವಸ್ವರಕೊಪನು; ನನ್ನು ಬಂವೇ ನಿನಗೆ ಸೆಕೊ್ತಷೇತ್ರವಾಗ. ನನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಂಡಾಟವಾಗ.

(ಕಿಷೇತರ್ವನೆ. 18:46 ULT)

ಕೊಷೇವನು ಷೇವಸ್ವರಕೊಪನು; ಆತನ ನನ್ನು ಬಂಯ. ಆತನಿಗೆ ಸೆಕೊ್ತಷೇತ್ರವಾಗ. ನನ್ನುನು್ನು

ರಕ್ಷಿಸುವ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಂಡಾಟವಾಗ.
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(7) ಉದಿ್ದುಷಟ್ಟಿ ಭಾಯ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಮೆಷೇಯ ಮತು್ತ ಉಪಮಾನದ ನಡುವೆಯಿರುವ ಸಾಮ್ಯಯು ತಿಳಿಯದಿರುವುದಾದರೆ ಆಗ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾಗಿ

ತಿಳಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಕೊಷೇವನು ಷೇವಸ್ವರಕೊಪನು; ನನ್ನು ಬಂವೇ ನಿನಗೆ ಸೆಕೊ್ತಷೇತ್ರವಾಗ. ನನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೆಷೇವರಿಗೆ ಕೊಂಡಾಟವಾಗ.

(ಕಿಷೇತರ್ವನೆ. 18:46 ULT)

ಕೊಷೇವನು ಷೇವಸ್ವರಕೊಪನು; ಆತನು ನನ ನನ್ನು ಶತ್ರಗಳಿಂದ ಮರೆಯಗಿರವಂತೆ

ಅಡಗಿಕೊಳು್ಳುವ ಬಂಡೆಯಾಗಿರುವುದ್ದುರಿಂದ ಆತನು ಸು್ತತಿಸಲ್ಪಡ. ನನ್ನುನು್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೆಷೇವರಿಗೆ,

ಕೊಂಡಾಟವಾಗ.

ಸೌಲನೆಷೇ, ಸೌಲನೆಷೇ, ನನ್ನುನು್ನು ಏ ಹಿಂಸಿಸುತಿ್ತಷೇ? ಮಳು್ಳುಗೆಕೊವೇಲನ್ನು ಒದೆಯವುದ ನಿನಗೆ ಕಷಟ್ಟಿವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅ.ಕೃ. 26:14

ULT)

ಸೌಲನೆಷೇ , ಸೌಲನೆಷೇ , ನನ್ನುನು್ನು ಏ ಹಿಂಸಿಸುತಿ್ತಷೇ? ನಿಷೇನು ಎತ್ತು ಹೆವೇಗೆ ಮವೇಕನ ನಚದ

ಕೊವೇಗೆ ಒದ ಗಯಮಡಿಕೊಳು್ಳುತ್ತುದೆಕೊವೇ ಹಗೆ ನಿವೇನ ನನ್ನು ವಿರದ್ಧ ಹೆಕೊವೇರಡಿ

ಗಯಗೆಕೊಳು್ಳುವಿ.

(8) ಈ ಎಲಾ್ಲ ಕಾಯರ್ವತಂತ್ರಗಳು ತೃಪಿ್ತಕರವಾಗದಿದ್ದುರೆ ಗಣವನ್ನು ರಕೊಪಕಗಳನು್ನು ಬಳಸದೆ ಸರಳವಾಗಿ ವಾಕ್ಯದ್ಲ ತಿಳಿಸಿರಿ.

ನಾನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಮನಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಡಿಯವ ಸ್ತುರನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವೆನು (ಮಾಕರ್ವ 1:17 ULT)

ನಾನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಜನರನ್ನು ಒಂದಗಕೊಡಿಸವ ಜನರನ್ನುಗಿ ಮಾಡು್ತಷೇನೆ.

ಈಗ ನಿಷೇವು ಷೇನುಗಳನು್ನು ಹಿಡಿದು ಒಟುಟ್ಟಿಗಕೊಡಿಸುತಿ್ತದಿ್ದುರಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನು್ನು ಜನರನ್ನು

ಒಟಟ್ಟಿಗಕೊಡಿಸವವರನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವೆನು.

ನಿದಿರ್ವಷಟ್ಟಿವಾದ ರಕೊಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಚು್ಚ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಲು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ಅಲಂಕಾರದ – ಸಾಮಾನ್ಯ ರಚನೆಗಳು ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ.

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ಮೃಗ; ವಧು, ವಧುವಿನ; ಕತ್ತಲು; ಪ್ರಳಯ, ಪ್ರಳಯಗಳು, ಪ್ರಳಯ ಬಂದಿದೆ, ಪ್ರಳಯವಾಗುತಿ್ತದೆ, ಪ್ರಳಯದ ನಿರು; ಷೇನು, ಷೇನು

ಗಕೊಡು; ಕೊಯು್ಯ, ಕೊಯು್ಯತ್ತದೆ, ಕೊಯಿ್ದುದೆ, ಕೊಯು್ಯವವನು, ಕೊಯು್ಯವವರು, ಕೊಯು್ಯತಿ್ತರುವುದು; ಕುರುಬ, ಕುರುಬರು, ಕಾಯುಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ,

ಕಾಯುತಿ್ತರುವುದು; ದುಗರ್ವ, ದುಗರ್ವಗಳು, ಕೊಷೇಟೆ ನಿಮಾರ್ವಣಗಳು, ಬಲವಾದ, ಕೊಷೇಟೆ, ಕೊಷೇಟೆಗಳು; ಡಗ್ಗಿ, ಡಗ್ಗಿಗಳು, ಡಗ್ಗಿಗಗಳನು್ನು ಹಿಡಿಯುವವರು; 

ಬಳಿ್ಳು, ಬಳಿ್ಳುಗಳು; ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟ, ದಾ್ರಕ್ಷಿಕೊಷೇಟಗಳು; ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರ, ಕಾವಲು ಗೆಕೊಷೇಪುರಗಳು, ಗೆಕೊಷೇಪುರ; ದಾ್ರಾರಸ ಗಾಣ 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ ಎಂದರೆಷೇನು? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ಲಕ್ಷಣಲಂಕರ

ವಿವರಣೆ

ಲಕ್ಷಣಲಂಕರ ಎಂಬುದು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ, ಇದರ್ಲ ಒಂದು ವಸು್ತ ಅವಾ

ವಿಷಯವನು್ನು ಅದರ ಸರಿನಿಂದ ಗುರುತಿಸಿ ಷೇಳದೆ ಅದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ,

ಹತಿ್ತರವಾದ ಪದದಿಂದ ಗುರುತಿಸಿ ಷೇಳುವುದು. ಅದಯ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವುದಾದರು

ಒಂದು ಪದದ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸುವ ಪದ ಅವಾ ನುಡಿಗುಚ್ಛಾವೆ 

ಲಕ್ಷಣಲಂಕರ.

ಮತು್ತ ಆತನ ಮಗನಾದ ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತನ ರಕ್ತುವು ಸಕಲ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನು್ನು ಶುದಿ್ಧಮಾಡುತ್ತದೆ. (1 ಹಾನ 1:7 ULT)

ಇ್ಲ ರಕ್ತ ಎಂಬ ಪದವು ಷೇಸುವಿನ ಮರಣವನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಊಟವಾದ ಮೆಷೇ ಆತನು ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಪತೆ್ರಯನ್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಪತೆ್ರಯ ನಿಮಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುವ

ನನ್ನು ರಕ್ತದಿಂದ ಸಾ್ಥಪಿತವಾಗುವ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. (ಲಕೊಕ 22:20 ULT)

ಪಾ್ರ ಅದರ್ಲರುವ ದಾ್ರಾರಸವನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ.

ಲಕ್ಷಣಲಂಕರವನ್ನು ಳಗೆ ಕೊಟಿಟ್ಟಿರವ ರಿವೇತಿಯ್ಲ ಉಪವೇಗಿಸಬಹದ.

ಒಂದು ವಿಷಯವನು್ನು ಸಂಕ್ಷೆಷೇಪವಾದ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಸಕೊಸಲು

ಭಾವವಾಚಕ ಕಲ್ಪನೆಯನು್ನು ಚು್ಚ ಅರ್ವಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ ಸಕೊಸಲು ಅದಯ್ಕೆ ಹತಿ್ತರವಿರುವ ಭೌತಿಕ ವಸು್ತವಿನ ಸರನು್ನು ಬಳಸುವುದು.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದ ಭಷಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯಗಿದೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಪದೆಷೇಪದೆಷೇ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಲವು ಭಾಯ ಜನರು ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತು್ತ ಅವರು

ಸತ್ಯವೆಷೇದವನು್ನು ಓದುವಾಗ ಅದರ್ಲರುವ ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ ವಾಕ್ಯಭಾಗವನು್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಅಸಮರ್ವರಾಗಿ, ತಪಾ್ಪಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವ ಸಾಧ್ಯ

ಇರುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಉಪಷೇಗಿಸಿದಾಗ್ಲಲಾ್ಲ ಜನರು ಅದು ಏನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು

ಸಮರ್ವರಾಗಿರಬೆಷೇಕು.

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಕತರ್ವನಾದ ದೆಷೇವರು ಆತನ ಮಕೊಲ ಪಿತನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಸಿಂಹಸನವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಕೊಡುವನು. (ಲಕೊಕ 1:32 ULT)

ಸಿಂಹಾಸನ ಎಂಬುದು ರಾಜನ ಆಧಿಕಾರವನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. "ಸಿಂಹಾಸನ" ಎಂಬುದು "ರಾಜನ ಆಧಿಕಾರ," "ರಾಜತ್ವ" ಅವಾ "ಆಳಿ್ವ" ಎಂಬ

ಪದಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ವ ದಾವಿಷೇದನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದುಂ ಈತನನು್ನು ರಾಜನನಾ್ನುಗಿ ಮಾಡುತಾ್ತನೆ ಎಂದಾಗಿದೆ.

ತಕ್ಷಣವೆಷೇ ಅವನ ಬಯಿ ರೆಯಿತು (ಲಕೊಕ 1:64 ULT)

ಇ್ಲ “ಬಾಯಿ“ ಎಂಬುದು ಮಾತನಾಡುವ ಶಕಿ್ತಯನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅರ್ವ ಮಾತನಾಡಲು ಪುನಃ ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.

.. ಮುಂದೆ ಕಾಣಬರುವ ಕೊವೇಪದಿಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಉಪದೆಷೇಶ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರು? (ಲಕೊಕ 3:7 ULT)

ಇ್ಲ "ಕೊಷೇಪ" ಅವಾ "ಸಿಟುಟ್ಟಿ" ಎಂಬ ಪದವು "ಕ್ಷೆ" ಎಂಬ ಪದಯ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವಾಗಿದೆ. ದೆಷೇವರು ಜನರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ತುಂಬಾ ಕೊಷೇಪಗೆಕೊಂಡಿದ್ದುನು ಅದರ

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಆತನು ಅವರನು್ನು ಕ್ಷಿಸುವನು.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ಜನರು ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವುದಾದರೆ ಅದನೆ್ನುಷೇ ಬಳಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ, ಇ್ಲ ಲವು ಆಯ್ಕೆಗಳಿವೆ.

ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಅದು ಯಾವ ವಸು್ತವನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತಿ್ತದೆಷೇ ಅದರ ಸರಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಬಳಸಬಹುದು.

ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ವಸು್ತವಿನ ಸರನು್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಬಹುದು.

• 

• 

1. 

2. 
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ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಾಯಿಸಲಗಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಅದು ಯಾವ ವಸು್ತವನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತಿ್ತದೆಷೇ ಅದರ ಸರಿನೆಕೊಂದಿಗೆ ಬಳಸಬಹುದು.

ಊಟವಾದ ಮೆಷೇ ಆತನು ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಪಾ್ರಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಪತೆ್ರಯ ನಿಮಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುವ

ನನ್ನು ರಕ್ತದಿಂದ ಸಾ್ಥಪಿತವಾಗುವ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಷೇಳಿದನು. (ಲಕೊಕ 22:20 ULT)

"ಊಟವಾದ ಮೆಷೇ ಆತನು ಅದೆಷೇ ರಿಷೇತಿಯಾಗಿ ಪಾ್ರಯನು್ನು ಗೆದುಕೊಂಡು ಈ

ಪತೆ್ರಯ್ಲರವ ದ್ರರಸವು ನಿಮಗೆಕೊಷೇಸಯ್ಕೆರ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುವ ನನ್ನು ರಕ್ತದಿಂದ ಸಾ್ಥಪಿತವಾಗುವ

ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಷೇಳಿದನು."

(2) ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನು್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ವಸು್ತವಿನ ಸರನು್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಬಹುದು.

ಕತರ್ವನಾದ ದೆಷೇವರು ಆತನ ಮಕೊಲ ಪಿತನಾದ ದಾವಿಷೇದನ ಸಿಂಹಸನವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಕೊಡುವನು. (ಲಕೊಕ 1:32 ULT)

"ಕತರ್ವನಾದ ದೆಷೇವರು ಆತನಿಗೆ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ದಾವಿಷೇದನ ರಜತ್ವಾ ಆಧಿಕರವನ್ನು

ಕೊಡುವನು." ಅವಾ: "ಕತರ್ವನಾದ ದೆಷೇವರು ಆತನ ಪಪೊವಿರ್ವಕನಾದ ದಾವಿಷೇದನಂ ಆತನನು್ನು 

ರಜನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವನು.

ಮುಂದೆ ಕಾಣಬರುವ ಕೊವೇಪದಿಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳು್ಳುವುದಯ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಎಚ್ಚರಿ ಕೊಟಟ್ಟಿವರು ಯಾರು?

(ಲಕೊಕ 3:7 ULT)

ಬರರುವ ದೆಷೇವರ ಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಪಿ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳುಲು ಎಚ್ಚರಿ ಕೊಟಟ್ಟಿವರು ಯಾರು?"

ಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರಗಳ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಕಯಲು, ಇದನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ Biblical Imagery-Common Metonymies.

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ದೆಷೇವರ ರಾಜ್ಯ, ಪರಕೊಷೇಕ ರಾಜ್ಯ; ಸರು; ಷೇಷೇನ್, ಷೇಷೇನ್ ಪವರ್ವತ; ಹಸ್ತ, ಹಸ್ತಗಳು, ದೈಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಹಸಾ್ತಂತರ,

ಹಸ್ತದಿಂದ, ಮೆಷೇ ಹಸ್ತವನಿ್ನುಡು, ಮೆಷೇ ತನ್ನು ಹಸ್ತವನಿ್ನುಡುವುದು, ಬಲಗೆದೈ, ನಿಷೇತಿ ಹಸ್ತಗಳು, ಹಸ್ತದಿಂದ; ಆನಂದ, ಆನಂದಭರಿತ, ಆನಂದದಾಯಕ,

ಆನಂದಿಸು; ಸಿಂಹಾಸನ, ಸಿಂಹಾಸನಗಳು, ಸಿಂಹಾಸನದ್ಲರುವುದು; ನಾಗೆ, ನಾಗೆಗಳು 

1. 

• 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂದರೆಷೇನು ? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ಸದೃಶ್ಯತೆ.

ವಿವರಣೆಗಳು

ಸದೃಶ್ಯತೆ ಎರಡು ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳು ಅವಾ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳು ರಚನೆಯ್ಲ ಒಂದೆಷೇ

ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಹಾಗಕೊ ಒಂದೆಷೇ ಉದೆ್ದುಷೇಶಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಲ ವಿವಿಧ ರಿಷೇತಿಯ

ಸಾದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ್ಲ ಲವನು್ನು ಳಗೆ ನಿಷೇಡಿದೆ.

ಎರಡನೆಷೇ ವಾಕ್ಯಭಾಗವು ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳು ದಲ ವಾಕ್ಯಭಾಗ ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳು ಇದೆಷೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನು್ನು ಪಯಾರ್ವಯ ಪದದ

ಸಾದೃಶ್ಯ ಅವಾ ಏಕಾರ್ವ ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

ಎರಡನೆಷೇ ವಾಕ್ಯಭಾಗ ದಲ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ ಅರ್ವವನು್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತು್ತ ಬಲಪಡಿಸುತ್ತದೆ.

ಎರಡನೆಷೇ ವಾಕ್ಯಭಾಗ ದಲ ಭಾಗದ್ಲ ಷೇಳಿದ್ದುನು್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ವಗೆಕೊಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಎರಡನೆಷೇ ವಾಕ್ಯ ದಲ ಪದಯ್ಕೆ ವಿಭಿನ್ನುವಾದುದುದನು್ನು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಷೇಳಿದರಕೊ ಒಂದೆಷೇ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಿ ಷೇಳುತ್ತದೆ.

ಇಂತಹ ಸಾದೃಶ್ಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಯ ಒಡಂಬಡಿಯ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದಾವಿಷೇದನ ಕಿಷೇತರ್ವನೆಗಳು

ಮತು್ತ ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳ್ಲ. ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಭಾಯ ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿಯ ಭಾಗದಲಕೊ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ನಾಲುಯ್ಕೆ ಸುವಾರ್ವಗಳ್ಲ ಹಾಗಕೊ ಅಪೊಷೇಸ್ತಲರ

ಪತ್ರಗಳ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪಯಾರ್ವಯ ಪದದ ಸಾದೃಶ್ಯ ಅವಾ ಏಕಾರ್ವ ಪದದ ಸಾದೃಶ್ಯ (ಎರಡು ಪದಗಳು ಒಂದೆಷೇ ಅರ್ವಕೊಡುವಂತದು್ದು)

ಪದಗಳು ಮಕೊಲಭಾಯ ಪದ್ಯಭಾಗದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಪ್ರಭಾವವನು್ನು ಷೇರುತ್ತದೆ.

ಇದು ಲವು ವಿಷಯ ತುಂಬಾ ಮು್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಕೊಷೇರಿಸಲು ಒಂದುಸಲಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚು್ಚಸಲ ಚು್ಚ ರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ.

ಇದರಿಂದ ಶೆಕೊ್ರಷೇತೃಗಳಿಗೆ, ಓದುಗರಿಗೆ ವಿವಿಧರಿಷೇತಿಯ್ಲ ಷೇಳುವ ವಿಚಾರಗಳು ಚು್ಚ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಎಂದು ಅರ್ವವಾಗುತ್ತದೆ.

ಇಂತಹ ಬಳಯಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತ ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಭಾಯ ಸೌಂದಯರ್ವವನು್ನು ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದಯರ್ವವನು್ನು ್ಚಸುತ್ತದೆ.

ಕರಣ ಇದೆಕೊಂದ ಭಷಂತರ ವಿಷಯ.

ಲವು ಭಾಯ್ಲ ಪಯಾರ್ವಯ ಪದದ ಸಾದೃಶ್ಯ /ಏಕಾರ್ವ ಸಾದೃಶ್ಯ ಯನು್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಂದರೆ ಎರಡೆರಡುಸಲ ಬಳಸಿದ ಪದಗಳು

ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅಸಹಜವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆಷೇ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅವಾ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ವದ್ಲ ವಿಭಿನ್ನುವಾಗಿರಬಹದು.ಎಂದು

ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅವರಿಗೆ ಭಾಯ ಸೌಂದಯರ್ವವನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವ ಬದಲು ಗೆಕೊಂದಲ ಉಂಟಾಗಬಹುದು.

ಗಮನಿಸಿ : ನಾವು ಈ ಪಯಾರ್ವಯಸಾದೃಶ್ಯ ಪದಗಳನು್ನು /ಏಕಾರ್ವ ಸಾದೃಶ್ಯ ಪದಗಳನು್ನು ದಿಷೇಘರ್ವವಾದ ಪದಗುಚ್ಛಾ ಅವಾ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಒಂದೆಷೇ

ಅರ್ವವಿರುವಂ ಉಪಷೇಗಿಸು್ತಷೇವೆ. ನಾವು ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ದಿ್ವರುಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಪದಗಳಿಗಾಗಿ ಮತು್ತ ಕಯ್ಕೆಪದಗಳನು್ನು ಮಕೊಲಭಕೊತವಾಗಿ ಒಂದೆಷೇ

ಅರ್ವಕೊಡುವಂ ಒಟಾಟ್ಟಿಗಿ ಬಳಸು್ತಷೇವೆ.

ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಹರಣೆಗಳು.

ಎರಡನೆವೇ ವಕ್ಯಭಗ ಅವ ಪದಗಚ್ಛಾಗಳು ದಲ ವಕ್ಯಭಗದಂತೆ ಒಂದೆವೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತ್ತುದೆ.

ನಿನ್ನು ವಾಕ್ಯ ನನ್ನು ಕಾಗೆ ದಿಷೇಪವು.

ನನ್ನು ಮಾಗರ್ವಯ್ಕೆ ಬೆಳಕು (Psalm 119:105 ULB)

ಎರಡಕೊ ವಾಕ್ಯಗಳ್ಲರುವ ರಕೊಪಕ ಪದವು ದೆಷೇವರ ವಾಕ್ಯವು ಜನರಿಗೆ ಷೇಗೆ ಷೇವನ ನಡೆಸಬೆಷೇಂದು ಬೆಕೊಷೇಧಿಸುತ್ತವೆ.

ನಿಷೇನು ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸಿದ ಎಲಾ್ಲ ವಸು್ತಗಳ ಮೆಷೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನು್ನು ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ.

ಎಲ್ಲವನಕೊ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಷೇನ ಮಾಡಿ ಅವನ ಪಾದದಡಿಗೆ ಸೆಷೇರಿಸಿರಿ (ದಾ.ಕಿಷೇ. 8:6 ULB)

ಎರಡಕೊ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೆಷೇವರು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲದರ ಮೆಷೇನ ಒಡೆತನವನು್ನು ನಿಷೇಡಿದಾ್ದುನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ.

ಎರಡನೆವೇ ವಕ್ಯ ದಲನೆವೇ ವಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಗಿ ಬಲಪಡಿಸತ್ತುದೆ.

ಕೊಷೇವನ ದೃಷಿಟ್ಟಿಯು ಎಲಾ್ಲ ಕಡೆಯಕೊ ವಾ್ಯಪಿಸುವುದು.

ಆತನು ಟಟ್ಟಿವರನು್ನು, ಒ್ಳುಯವರನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುತ್ತಷೇ ಇರುವನು. (ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳು 15:3 ULB)

ಎರಡನೆಷೇ ವಾಕ್ಯ ಕೊಷೇವನು ವಿಶೆಷೇಷವಾಗಿ ಏನನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುತಾ್ತನೆ / ಗುರುತಿಸುತಾ್ತನೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಎರಡನೆವೇ ವಕ್ಯ ದಲ ವಕ್ಯದ್ಲ ಹೆವೇಳಿರವುದನ್ನು ಸಂಪಪೊಣರ್ಥಗೆಕೊಳಿಸತ್ತುದೆ.
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ನಾನು ಕೊಷೇವನಿಗೆ ರೆ ಇಡುವಾಗ.

ಆತನು ತನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಪವರ್ವತದಿಂದ ಸದುತ್ತರವನು್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತಾ್ತನೆ. (ದಾ.ಕಿಷೇ. 3:4 ULB)

ದಲ ವಾಕ್ಯದ್ಲ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ಕಿ್ರಗೆ ತಕಯ್ಕೆಂ ಕೊಷೇವನು ಷೇಗೆ ಪ್ರತಿಕಿ್ರ ನಿಷೇಡುತಾ್ತನೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಎರಡನೆಷೇ ವಾಕ್ಯ ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಎರಡನೆವೇ ವಕ್ಯ ದಲ ವಕ್ಯದೆಕೊಂದಿಗೆ ಭಿನ್ನುವಗಿ ತೆಕೊವೇರಿದರಕೊ ಒಂದೆವೇ ಉದೆ್ದುವೇಶವಿರವುದನ್ನು ತೆಕೊವೇರಿಸತ್ತುದೆ.

ಕೊಷೇವನು ನಿಷೇತಿವಂತ ಮಾಗರ್ವವನು್ನು ಲಕ್ಷಿಸುವನು.

ದುಷಟ್ಟಿರ ಮಾಗರ್ವವು ನಾಶವಾಗುವುದು. (ದಾ.ಕಿಷೇ 1:6 ULB)

ಎರಡು ಭಿನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದುರಕೊ ಒಂದೆಷೇ ಉದೆ್ದುಷೇಶ ಕೊಂದಿದೆ.ಅಂದರೆ ನಿಷೇತಿವಂತರಿಗೆ ಆಗುವ ಮೆಷೇಲು, ದುಷಟ್ಟಿರಿಗೆ ಆಗುವ ದುಃಸಿ್ಥತಿ ಬಗೆಗ್ಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

(ನಿಷೇತಿವಂತರಿಗಕೊ, ದುಷಟ್ಟಿರಿಗಕೊ ಆಗುವ ಪರಿಣಾಮದ ಬಗೆಗ್ಗಿ).

ಮೃದುವಾದ ಪ್ರತು್ಯತ್ತರವು ಸಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ತಣಿಸುತ್ತದೆ.

ರುನುಡಿಗಳು ಸಿಟಟ್ಟಿನು್ನು ರಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳು 15:1 ULB)

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತು್ತ ರುಸಾಗಿ ನುಡಿಯುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮ ಷೇರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನು್ನು

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.

ಭಷಂತರ ತಂತ್ರಗಳು.

ಎಲಾ್ಲ ರಿಷೇತಿಯ ಏಕಾರ್ವ ಸಾದೃಶ್ಯ ಇರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನು್ನು ಮತು್ತ ಪದಗಳನು್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದು ಒ್ಳುಯದು. ಪಯಾರ್ವಯ ಪದದ ಸಾದೃಶ್ಯ/

ಏಕಾರ್ವ ಸಾದೃಶ್ಯ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲ ಅವಾ ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳ್ಲ ಇರುವ ಪದಗಳನು್ನು ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಜನರು ಸರಿಯಾಗಿ

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂತಹ ಪದಗಳನು್ನು ಎರಡೆರಡುಸಲ ಬಳಸಿದಾಗ ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ಒಂದೆಷೇ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ಮನದಟುಟ್ಟಿ ಮಾಡಲು ಇಲ್ಲವೆಷೇ

ಬಲಪಡಿಸಲು ಷೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಇಂತಹ ಏಕಾರ್ವ ಸಾದೃಶ್ಯ ಪದಗಳ ಬಳ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಳಗೆ ನಿಷೇಡಿರುವ

ಭಾಷಾಂತರ ತಂತ್ರಗಳ್ಲ ಯಾವುದಾದರಕೊ ಒಂದನು್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದು.

ಎರಡಕೊ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಇರುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ಒಟುಟ್ಟಿಗಕೊಡಿಸಿ ಒಂದೆಷೇವಾಕ್ಯಮಾಡಿ.

ಇ್ಲರುವ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳು ಕೊಯಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅದು ನಿಜವಾದುದು ಎಂದು ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅದನು್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂ

"ನಿಜವಾಗಿ," "ಂಡಿತವಾಗಿ," ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು.

ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಕೊಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಉದೆ್ದುಷೇಶಗಳನು್ನು ಬಲಪಡಿಸಲು, ದೃಢಪಡಿಸಲು, "ತುಂಬಾ," "ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ," ಅವಾ

"ಎಲಾ್ಲ," ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು.

ಭಷಂತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಉದಹರಣೆಗಳು

ಎರಡಕೊ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಇರುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ಒಂದುಗಕೊಡಿಸಬೆಷೇಕು

ಇದವರೆಗಕೊ ನಿವೇನ ನನ್ನುನ್ನು ವಂಸಿದಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಳು್ಳು ಹೆವೇಳಿದಿ. (ನಾ್ಯಯಸಾ್ಥಪಕರು 16:13, ULB) – ದೆಲಾಳು ಒಂದೆಷೇ

ಉದೆ್ದುಷೇಶವನು್ನು ಎರಡು ಸಲ ಷೇಳುವ ಉದೆ್ದುಷೇಶವೆಂದರೆ ತಾನು ಇದರಿಂದ ತುಂಬಾ ಬೆಷೇಸರಗೆಕೊಂಡಿದೆ್ದುಷೇನೆ ಎಂಬುದನು್ನು ತಿಳಿಸಲು. 

" ಇದುವರೆಗಕೊ ನಿಷೇನು ಸುಳು್ಳು ಷೇಳುವ ಮಕೊಲಕ ನನ್ನುನು್ನು ವಂಸಿರುವೆ. "

ಹೆಕೊವೇವನ ಮನಷ್ಯನ ಮಡವ ಎಲ್ಲವನಕೊ್ನು ನೆಕೊವೇಡತ್ತುನೆ ಮತ್ತು ಅವನ ನಯವ ಎಲ್ಲ ಮಗರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸತ್ತುನೆ.

(ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳು 5:21 ULB) – ಇ್ಲ ಬಳಸಿರುವ ಪದ " ಅವನು ನಡೆಯುವ ಎಲಾ್ಲ ಮಾಗರ್ವಗಳು " ಎಂಬುದು ಅವನು ಮಾಡುವ ಎಲಾ್ಲ

ಲಸಗಳು ಎಂಬುದಯ್ಕೆ ರಕೊಪಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

"ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾಯರ್ವಗಳನು್ನು ಕೊಷೇವನು ಗಮನಿಸುತಾ್ತನೆ. "

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

translationAcademy ಸಾದೃಶ್ಯ.

1168 / 1176



ಮುಂದೆ ನಿಷೇವು ಕಯಲು ಫಾರಸು ಮಾಡು್ತಷೇವೆ: 

ವ್ಯಕಿ್ತಷೇಕರಣ (UTA PDF)

ಹೆಕೊವೇವನಿಗೆ ಆತನ ಪ್ರಜೆಗೂಂದಿಗೆ ವ್ಯಜ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ಆತನ ಇಸ್ರವೇನೆಕೊಂದಿಗೆ ವದಿಸತ್ತುನೆ. (ಷೇಕ 6:2 ULB) - ಈ

ಸಾದೃಶ್ಯ ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಜನರ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಇರುವ ಅಸಮಧಾನವನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಸ್ಪಷಟ್ಟಿವಾದ ಪದಗುಚ್ಛಾಗಳನು್ನು

ಸೆಷೇರಿಸಿ ಷೇಳಬಹುದು. 

" ಕೊಷೇವನಿಗೆ ಆತನ ಜನರೆಕೊಂದಿಗೆ, ಇಸಾ್ರಷೇಲರೆಕೊಂದಿಗೆ ವಾ್ಯಜ್ಯವಿದೆ.

ಇ್ಲರುವ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳು ಕೊಯಾಗಿ ಉಪಷೇಗಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅದು ನಿಜವಾದುದು ಎಂದು ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅದನು್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂ

"ನಿಜವಾಗಿ," "ಂಡಿತವಾಗಿ," ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು.

ಹೆಕೊವೇವನ ಮನಷ್ಯನ ಮಡವ ಎಲ್ಲವನಕೊ್ನು ನೆಕೊವೇಡತ್ತುನೆ ಮತ್ತು ಅವನ ನಯವ ಮಗರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸತ್ತುನೆ.

(ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳು 5:21 ULB) 

" ಕೊಷೇವನು ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲವನಕೊ್ನು ಂಡಿತವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುತಾ್ತನೆ. "

ಅದೆಷೇರಿಷೇತಿ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳ್ಲ ಕೊಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಉದೆ್ದುಷೇಶಗಳನು್ನು ಬಲಪಡಿಸಲು, ದೃಢಪಡಿಸಲು, " ತುಂಬಾ," " ಸಂಪಪೊಣರ್ವವಾಗಿ," ಅವಾ

"ಎಲಾ್ಲ," ಎಂಬ ಪದಗಳನು್ನು ಬಳಸಬಹುದು.

ನಿವೇನ ನನ್ನುನ್ನು ವಂಸಿರ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಳು್ಳುಹೆವೇಳಿರ. (ನಾ್ಯಯಸಾ್ಥಪಕರು 16:13 ULB) 

" ನಿಷೇನು ಮಾಡಿದೆ್ದುಷೇನೆಂದರೆ ನನಗೆ ಸುಳು್ಳುಷೇಳಿರುವುದು."

ಹೆಕೊವೇವನ ಮನಷ್ಯನ ಮಡವ ಎಲ್ಲವನಕೊ್ನು ನೆಕೊವೇಡತ್ತುನೆ ಮತ್ತು ಅವನ ನಯವ ಮಗರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸತ್ತುನೆ.

(ಾನೆಕೊಷೇಕಿ್ತಗಳು 5:21 ULB) 

" ಕೊಷೇವನು ಂಡಿತವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲವನಕೊ್ನು ನೆಕೊಷೇಡುತಾ್ತನೆ. "

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ನಿಷೇತಿ, ನಿಷೇತಿಯುತ, ಅನಿಷೇತಿ, ಅನಿಷೇತಿಯುತ, ನಿಷೇತಿ, ನಿಷೇತಿಯುತ; ಬಲಗೆದೈ; ಅತಿಕ್ರಮಣ, ಅತಿಕ್ರಮಣಗಳು, ಉಲ್ಲಂಘನೆ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತ ಎಂದರೆಷೇನು ? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಅಲಂಕಾರಗಳು. (UTA PDF)

ಸೌ್ಯವೇಕಿ್ತುಗಳು.

ವಿವರಣೆ

ಸಾಹಿತ್ಯದ್ಲ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಅಹಿತಕರ ಘಟನೆಗಳು, ಗಗೆಕೊಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳು

ಸಂಕೊಷೇಚಯ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುವ ಸಂಗತಿಗಳು, ಸಾಮಾಕವಾಗಿ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲದ,

ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೆ ಷೇಳಲಾರದಂ ಮಾತುಗಳಿದ್ದುರೆ ಅವುಗಳನು್ನು ನಯವಾದ ಮಾತುಗಳ್ಲ

ತಿಳಿಸುವುದನು್ನು ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಂದು ಕರೆಯು್ತಷೇವೆ. ಉದಾಹರನೆಗೆ ಸಾವಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ

ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಷೇಳದೆ ಅವಾ ಲಸಗಳ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಷೇಳುವಾಗ ಉಪಷೇಗಿಸಬಹುದಾದ ನಯ ನುಡಿಗಳು.

... ಅವರು ಸೌಲನು ಮತು್ತ ಅವನ ಮಕೊವರು ಗಂಡುಮಕಯ್ಕೆಳು ಗಿಕೊಟ್ಟಿಷೇವಾ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇ ದಿ್ದುರವುದನ್ನು ಕಂಡರು. (1 ನೆಷೇ

ಪಪೊವರ್ವಕಾಲ ವೃತಾ್ತಂತ 10:8 ULT)

ಸೌಲ ಮತು್ತ ಅವನ ಗಂಡುಮಕಯ್ಕೆಳು "ಸತು್ತಕೊಷೇಗಿದ್ದುರು" ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ವ. ಇದೆಕೊಂದು ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತ, ಏಂದರೆ ಇ್ಲ ಮು್ಯ ವಿಷಯವೆಂದರೆ

ಸೌಲ ಮತು್ತ ಅವನ ಮಕಯ್ಕೆಳ ಮರಣಕೊಂದಿರುವುದನು್ನು ಆದರೆ ಅ್ಲ ಅವರು ದಿ್ದುದ್ದುರು ಎಂದು ಷೇಳಲಾಗಿದೆ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಜನರು ಸಾವಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ

ನೆಷೇರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುತಾ್ತರೆ. ಏಂದರೆ ಅದೆಕೊಂದು ಅಹಿತಕರವಾದ ಅನುಭವ.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದೆಕೊಂದ ಭಷಂತರ ಸಮಸೆ್ಯ

ಬೆಷೇರೆ ಬೆಷೇರೆ ಭಾಗಳ್ಲ ಬೆಷೇರೆಬೆಷೇರೆ ರಿಷೇತಿಯ ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಬಳಸುತಾ್ತರೆ. ಮಕೊಲ ಭಾಯ್ಲರುವ ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳಂ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ

ಭಾಯ್ಲ ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳನು್ನು ಬಳಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ, ಓದುಗರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವ ತಿಳಿಯದೆ ಕೊಷೇಗಬಹುದು. ಬರಹಗಾರರು ಬರೆದ ಷೇವಲ

ಪದಶಃ ಅರ್ವ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಷೇ ಕೊರತು ಅದರ ಒಳಾರ್ವ ತಿಳಿಯದೆ ಕೊಷೇಗಬಹುದು.

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

... ಅ್ಲದ್ದು ಗುಯಿತು್ತ. ಸೌಲನು ತನ್ನು ಪದಗಳನ್ನು ಮಚ್ಚವುದಕ್ಕುಗಿ ಗುಳಗೆ ಕೊಷೇದನು. (1 ಸಮುವೆಷೇಲ 24:3

ULT)

ಮಕೊಲ ಓದುಗರು ಸೌಲನು ಆ ಗುಳಗೆ ತನ್ನು ಶೌಚಕಾಯರ್ವಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಕೊಷೇದನು ಎಂದು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುರು. ಆದರೆ ಇದನು್ನು ಬರೆದ ಷೇಕನು

ಓದುಗರಿಗೆ ಮುಜುಗರವನು್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದನಾ್ನುಗ ಅವಾ ಗಮನವನು್ನು ಹಾಳಮಾಡುವುದನಾ್ನುಗ ತಪಿ್ಪಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ, ಸೌಲನು ಗುಳಗೆ

ಏನು ಮಾಡಿದನು ಅವಾ ಅವನು ಅ್ಲ ಏನು ಟುಟ್ಟಿ ಬಂದನು ಎಂದು ಅವನ ಅದನ್ನು ನಿದಿರ್ಥಷಟ್ಟಿವಗಿ ಹೆವೇಳಲ್ಲ.

ಆದರೆ ಮರಿಯಳು ದೆಷೇವದಕೊತನಿಗೆ, “ಇದು ಷೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ನಾನು ಪುರಷನನ್ನು ಅರಿತವಳಲ್ಲವಲ್ಲ?” ಎಂದು ಷೇಳಿದಳು.

ಲಕೊಕ 1:34 ULT

ನಯವಗಿ ಹೆವೇಳಲ, ಮರಿಯಳು ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸಿ, ಆ ಇದುವರೆಗಕೊ ಯಾವ ಪುರುಷನ ದೆದೈಹಿಕ ಸಂಪಕರ್ವ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಎಂದು ಷೇಳಿದಳು.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳು ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಸಹಜವಾದ ಮತು್ತ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ವವನು್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳನೆ್ನುಷೇ ಬಳಸಿರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರೆ ಇ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿರುವ

ಲವು ಅಂಶಗಳನು್ನು ಗಮನಿಸಿರಿ:

(1) ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲರುವ ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸಿರಿ.

(2) ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಯು ಅವಮಾನಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅನಿ್ನುಸುವುದಾದರೆ, ಅದರ್ಲರುವ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸದೆ ಸರಳವಾಗಿ

ಷೇಳಬಹುದು.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಾಯಿಸಿಯಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು

(1) ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಯ್ಲರುವ ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸಿರಿ.

… ಅ್ಲ ಗುಯಿತು್ತ. ಸೌಲನು ತನ್ನು ಪದಗಳನ್ನು ಮಚ್ಚವುದಕ್ಕುಗಿ ಗುಳಗೆ ಕೊಷೇದನು. (1 ಸಮುವೆಷೇಲ 24:3

ULT) — ಲವು ಭಾಗಳ್ಲ ಹಿಷೇಗೆ ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಬಹುದು:
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“…ಅ್ಲ ಗುಯಿತು್ತ. ಸೌಲನು ಗುಳಗೆ ಕೊಷೇಗಿ ಅ್ಲ ಒಂದ ಗಂಡಿಯನ್ನು ತೆಕೊವೇಡಿದನ"

“…ಅ್ಲ ಗುಯಿತು್ತ. ಸೌಲನು ಗುಳಗೆ ಕೊಷೇದನು ಅ್ಲ ಸ್ವಾಲ್ಪ ಸಮಯ

ಏಕಂತವಗಿದ್ದುನ"

ಆದರೆ ಮರಿಯಳು ದೆಷೇವದಕೊತನಿಗೆ, “ಇದು ಷೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ನಾನು ಪುರಷನನ್ನು ಅರಿತವಳಲ್ಲವಲ್ಲ?” ಎಂದು ಷೇಳಿದಳು.

ಲಕೊಕ 1:34 ULT

ಆದರೆ ಮರಿಯಳು ದೆಷೇವದಕೊತನಿಗೆ, “ ಇದು ಷೇಗೆ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ?, ನನ ಪುರಷನೆಕೊಂದಿಗೆ

ಮಲಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ?" ಅಂದಳು.

(2) ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಯು ಅವಮಾನಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅನಿ್ನುಸುವುದಾದರೆ, ಅದರ್ಲರುವ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನು ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಯನು್ನು ಬಳಸದೆ ಸರಳವಾಗಿ

ಷೇಳಬಹುದು.

ಅವರು ಸೌಲನು ಮತು್ತ ಅವನ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳು ಗಿಕೊಟ್ಟಿಷೇವಾ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇ ದಿ್ದುರವುದನ್ನು ಕಂಡರು. (1 ನೆಷೇ

ಪಪೊವರ್ವಕಾಲವೃತಾ್ತಂತ 10:8 ULB)

”ಅವರು ಸೌಲನು ಮತು್ತ ಅವನ ಗಂಡು ಮಕಯ್ಕೆಳು ಗಿಕೊಟ್ಟಿಷೇವಾ ಬೆಟಟ್ಟಿದ ಮೆಷೇ ಸತ್ತು

ದಿ್ದುರವುದನ್ನು ಕಂಡರು."

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಹಾದರ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿ; ಶರಿಷೇರ; ನಡುವು (ಅವಾ ಸೆಕೊಂಟ); ಸಕೊ, ಸಕೊತನ ಮಾಡಿದೆ,

ಸಕೊಯಾಗಿಸು, ವೆಷೇಶೆ್ಯ, ಹಾದರಗಿತಿ್ತ; ಷೇಜ, ವಿಷೇಯರ್ವ; ಬಂಧಿಸು, ಬಂಧಿಸುವುದು, ಬಂಧಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸಾ್ವಧಿಷೇನ; ಸಂಬಂಧಗಳನು್ನು ಕೊಂದಿರುವುದು, ಪಿ್ರಷೇತಿ

ಮಾಡುವುದು, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗುವುದು, ಮಲಗಿಸುವುದು, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗಿದೆ, ಇನೆಕೊ್ನುಬ್ಬರೆಕೊಂದಿಗೆ ಮಲಗುತಾ್ತಯಿರುವುದು; ಕನಿ್ನು,

ಕನಿ್ನುಗಳು, ಕನ್ಯತ್ವ; ಗಭರ್ವ, ಗಭರ್ವಗಳು 

translationAcademy ಸೌ್ಯಷೇಕಿ್ತಗಳು.
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ಈ ಪುಟವು ಪ್ರಶೆ್ನುಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ: ನನ್ನು ಸಂಸಯ್ಕೆೃತಿಗೆ ಕೊಸದಾಗಿರುವ

ಸರುಗಳನು್ನು ನಾನು ಷೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಹುದು? 

ಈ ವಿಷಯವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು, ಅದು ಓದುವುದು ಒ್ಳುಯದು:

ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನು್ನು ಅನುವಾದಿಸುವುದು /

ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು. (UTA PDF)

ಹೆಸರಗಳನ್ನು ಹೆವೇಗೆ ಭಷಂತರಿಸವುದ

ವಿವರಣೆ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಜನರ ಸರುಗಳಿವೆ, ಅನೆಷೇಕ ಜನಾಂಗಗಳ ಮತು್ತ ಸ್ಥಳಗಳ

ಸರುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ್ಲ ಲವು ಸರುಗಳು ವಿತ್ರವೆನಿ್ನುಸಬಹುದು ಮತು್ತ ಷೇಳಲು

ಕಷಟ್ಟಿವಾಗಬಹುದು. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಓದುಗರಿಗೆ ಸರುಗಳು ಏನನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತವೆ ಎಂದು

ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು ಮತು್ತ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಸರುಗಳ ಅರ್ವವೆಷೇನೆಂಬುದನು್ನು

ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾಗು್ತ. ಈ ಪುಟವು ಅಂತಹ ಲವು ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ

ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು ಮತು್ತ ಜನರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳು್ಳುವಂ ಷೇಗೆ

ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದನು್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.

ಹೆಸರಗಳ ಅರ್ಥ

ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಬಹುಷೇಕ ಎಲಾ್ಲ ಸರುಗಳಿಗೆ ಅರ್ವವಿದೆ. ್ಚನ ಸಮಯದ್ಲ, ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಸರುಗಳು ಜನರನು್ನು ಮತು್ತ ಸ್ಥಳಗಳನು್ನು

ಗುರುತಿಸುವುದಕಾಯ್ಕೆಗಿ ಬಳಸಿರುವಂವುಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಸರುಗಳ ಅರ್ವಗಳು ವಿಶೆಷೇಷ ಪಾ್ರಮು್ಯಯನು್ನು ಕೊಂದಿರುತ್ತವೆ.

ಈ ಮೆ್ಕುಜೆದೆವೇಕನ ಸಾಷೇನ ಅರಸನಕೊ ಮಕೊಷೇನ್ನುತನಾದ ದೆಷೇವರ ಯಾಜಕನಕೊ ಆಗಿದ್ದುನು. ಈತನು ರಾಜರನು್ನು

ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತಿ್ತದ್ದು ಅಬ್ರಹಾಮನನು್ನು ಎದುರುಗೆಕೊಂಡು ಅವನನು್ನು ಆಷೇವರ್ವದಿಸಿದನು. (ಇ್ರಯ 7:1

ULT)

ಇ್ಲನ ಷೇಕನು "ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಷೇಕ" ಎಂಬ ಸರನು್ನು ಬಳಸಿದಾ್ದುನೆ. ದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದು ಈ ಸರನು್ನು ಕೊಂದಿದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬುದನು್ನು

ಕೊಷೇರಿಸುತ್ತದೆ. "ಸಾಷೇನ ಅರಸ" ಎಂಬ ಪದ ಅವನು ಸಾಷೇಮ್ ಎಂಬ ಪಟಟ್ಟಿಣವನು್ನು ಆಳುತಿ್ತದ್ದುನು ಎಂಬುದನು್ನು ಸಕೊಸುತ್ತದೆ.

ಆತನ ಸರು "ಮೆಯ್ಕೆದೆಷೇಕ" ಇದರ ಅರ್ವವೆಷೇನಂದರೆ "ನಿಷೇತಿಯ ರಾಜ" ಎಂದಕೊ ಮತು್ತ "ಸಾಷೇನ ರಾಜ" ಎಂದರೆ

"ಸಮಾಧಾನದ ರಾಜ." (ಇ್ರಯ 7:2 ULT)

ಇ್ಲ ಷೇಕನು ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಷೇಕನ ರುದು ಮತು್ತ ಸರಿನ ಅರ್ವವನು್ನು ವಿವರಿಸುತಿ್ತದಾ್ದುನೆ, ಏಂದರೆ ಆ ವಿಷಯಗಳು ಆ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಬಗೆಗ್ಗಿ ನಮಗೆ ್ಚನ

ವಿಷಯಗಳನು್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಷೇಕನು ಸರಿನ ಅರ್ವವನು್ನು ವಿವರಿಸದೆ ಕೊಷೇಗಬಹುದು ಏಂದರೆ ಓದುಗರು ಈಗಾಗಷೇ ಅದರ

ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುತಾ್ತರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರುತಾ್ತನೆ. ವಾಕ್ಯಭಾಗವನು್ನು ಅರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸರಿನ ಅರ್ವ ಷೇಳುವುದು ಮು್ಯವಾದರೆ

ಅದನು್ನು ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲ ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆಷೇ ಅಡಿಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ಬರೆಯಬಹುದು.

ಕರಣವೇನಂದರೆ ಇದ ಭಷಂತರದ ಸಮಸೆ್ಯಯಗಿದೆ

ಓದುಗರಿಗೆ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲರುವ ಲವು ಸರುಗಳು ಗೆಕೊತಿ್ತರುವುದಿಲ್ಲ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಈ ಸರುಗಳು ವ್ಯಕಿ್ತಯನು್ನು ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಅವಾ

ಬೆಷೇರೆ ಏನನಾ್ನುದರಕೊ ಸಕೊಸುತ್ತವೆಷೇಷೇ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ

ಓದುಗರು ವಾಕ್ಯಭಾಗವನು್ನು ಅರ್ವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಂದರೆ ಇದರ್ಲ ಬರುವ ಸರುಗಳ ಅರ್ವ ತಿಳಿದುಕೊಳು್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕ ಇದೆ.

ಲವು ಸರುಗಳ ಧ್ವನಿ ಉಚಾ್ಛಾರಣೆಯ್ಲ ಅವಾ ಧ್ವನಿ ಉಚಾ್ಛಾರಣೆಯ ಸಂಷೇಜನೆಯ್ಲ ವಿಭಿನ್ನು ಇರಬಹುದು. ಇವುಗಳನು್ನು

ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಭಾಯ್ಲ ಅಸಹಜವಾಗಿ, ಅಪಿ್ರಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಈ ಸಮಸೆ್ಯಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕು

ಎಂಬುದಯ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುಬಹುದಾದ ಕಾಯರ್ವತಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡಿರಿ ಪದಗಳನು್ನು ಗೆದುಕೊಳಿ್ಳುರಿ.

ಲವು ವ್ಯಕಿ್ತಗಳಿಗೆ ಮತು್ತ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಎರಡೆರಡು ಸರುಗಳು ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲದೆ. ಲವೆಪೊಮೆ್ಮ ಓದುಗರು ಎರಡು ಸರುಗಳು ಒಬ್ಬನೆಷೇ ವ್ಯಕಿ್ತ

ಅವಾ ಒಂದೆಷೇ ಸ್ಥಳವನು್ನು ಕುರಿತು ಷೇಳಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಲಾರರು.

ಸತ್ಯವೇದದ್ಲನ ಉದಹರಣೆಗಳು

ನಿಷೇವು ವೇದರ್ಥನನನ್ನು ದಾ ರಿಕೊವೇವಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿದಿ್ದುಷೇರಿ. ಆಗ ರಿಕೊಷೇವಿನ ನಾಯಕರು ಅವೇರಿಯರ ಕೊ

ಸೆಷೇರಿ ನಿಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. (ಕೊಷೇಶುವ 24:11 ULT)

ಓದುಗರಿಗೆ "ಷೇದಾರ್ವನ್ " ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಸರು, "ರಿಕೊಷೇ" ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಟಟ್ಟಿಣದ ಸರು, "ಅಷೇರಿಯರು" ಎಂಬುದು

ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಸರು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ.

..."ಆತನು ನನ್ನುನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದ ನಂತರವಪೊ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯಕೊ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನಲಾ್ಲ?" ಎಂದು ಅವಳು

ಷೇಳಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಬಾವಿಯನು್ನು ವೇರ್ಲಹೆದೈರೆಕೊವೇಯಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ; (ಆದಿಕಾಂಡ 16:13-14 ULT)

• 

• 

• 

• 
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ಓದುಗರು "ಷೇರ್ಲದೈರೆಕೊಷೇಯಿ" ಎಂದರೆ "ನನ್ನುನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡುವ ಷೇವಸ್ವರಕೊಪನಾದ ಬಾವಿ" ಎಂದು ಅರ್ವವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುದಿದ್ದುರೆ ಎರಡನೆಷೇ ವಾಕ್ಯದ

ಅರ್ವವನು್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.

"ನಾನು ಅವನನು್ನು ನಿಷೇರಿನಿಂದ ಸೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುರಿಂದ" ಅವನಿಗೆ ವೇಶೆ ಎಂದು ಸರಿಟೆಟ್ಟಿನು ಎಂದಳು. (ವಿಷೇಚನಾಕಾಂಡ

2:11 ULT)

ಓದುಗರಿಗೆ ಹಿಬು್ರ ಭಾಯ್ಲ ಷೇಶೆ ಎಂಬ ಸರಿಗೆ "ಕೊರಗೆ ಎ" ಎಂದು ಅರ್ವವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಯದಿದ್ದುರೆ ಅವಳು ಏ ಇದನು್ನು ಷೇಳಿದಳು

ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.

ಸೌಲನ ಅವನ ಮರಣಯ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿ ನಿಷೇಡುವವನಾಗಿದ್ದುನು (ಅಪೊಷೇಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳು 8:1 ULT)

ಇಕೊಷೇನ್ಯದ್ಲ ಪೌಲನ ಮತು್ತ ಬಾನರ್ವಬನು ಹಕೊದ್ಯರ ಸಭಾಮಂದಿರದೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಿದರು (ಅಪೊಷೇಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳು

14:1 ULT)

ಓದುಗರಿಗೆ ಸೌಲ ಮತು್ತ ಪೌಲ ಎರಡಕೊ ಒಬ್ಬನೆಷೇ ವ್ಯಕಿ್ತಯ ಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆಷೇ ಇರಬಹುದು.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳು

ಓದುಗರಿಗೆ ಸಂದಭರ್ವದಿಂದ ಸರು ಏನನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ್ದು ಎಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ, ಅದನು್ನು

ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಗೆಕೊಳಿಸಲು ನಿಷೇವು ಅದಯ್ಕೆ ಪದವನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

ಸರಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಏನನು್ನು ಷೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಓದುಗರು ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದರೆ,

ಸರನು್ನು ನಕಮಾಡಿ ಮತು್ತ ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲ ತಿಳಿಸಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆಷೇ ಅಡಿ ಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ಅದನು್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು.

ಅವಾ ಸರಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಏನನು್ನು ಷೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಓದುಗರು ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದರೆ

ಮತು್ತ ಆ ಸರು ಒಂದೆಷೇ ಒಂದು ಸಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದ್ದುರೆ, ಸರನು್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಸರಿನ ಅರ್ವವನು್ನು ಭಾಷಾಂತರ

ಮಾಡಬೆಷೇಕು.

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಅವಾ ಒಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನು ಸರು ಇದ್ದುರೆ ಒಂದು ಸರನು್ನು ಎಲಾ್ಲ ಸಮಯದ್ಲ ಬಳಸಿರಿ, ಮತು್ತ ಒಂದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚು್ಚ

ಸರಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಸ್ಥಳದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ವಾಕ್ಯಭಾಗವು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಅವಾ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಈ ಸರನು್ನು ಏ ನಿಷೇಡಲಾಯಿತು

ಎಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರನು್ನು ಬಳಸಿರಿ. ಮಕೊಲ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲ ಈ ಸರುಗಳನು್ನು ಅಟ್ಟಿಷೇನು ಚು್ಚ ಸಲ ಬಳಸದಿದ್ದುರೆ

ಅಡಿ ಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ಈ ಬಗೆಗ್ಗಿ ನಮಕೊದಿಸಿರಿ.

ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಒಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನು ಸರುಗಳಿದ್ದುರೆ ಮಕೊಲ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲರುವ ಸರನು್ನು ಬಳಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ ಮತು್ತ

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಅಡಿ ಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ವಿವರಿಸಿ ಬರೆದಿಡಿ.

ಭಷಂತರದ ಕಯರ್ಥತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಾಯಿಸಲಗಿರವ ಉದಹರಣೆಗಳು

(1) ಓದುಗರಿಗೆ ಸಂದಭರ್ವದಿಂದ ಸರು ಏನನು್ನು ಸಕೊಸುತಿ್ತದೆ್ದು ಎಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದುರೆ, ಅದನು್ನು ಸ್ಪಷಟ್ಟಿಗೆಕೊಳಿಸಲು

ನಿಷೇವು ಅದಯ್ಕೆ ಪದವನು್ನು ಸೆಷೇರಿಸಬಹುದು.

ನಿಷೇವು ವೇದರ್ಥನನನ್ನು ದಾ ರಿಕೊವೇವಿಗೆ ಕೊಷೇಗಿದಿ್ದುಷೇರಿ. ಆಗ ರಿಕೊಷೇವಿನ ನಾಯಕರು ಅವೇರಿಯರ ಕೊ

ಸೆಷೇರಿ ನಿಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. (ಕೊಷೇಶುವ 24:11 ULT)

ನಿಷೇವು ವೇದರ್ಥನ್ ನದಿಯನ್ನು ದಾ ರಿಕೊವೇ ಪಟಟ್ಟಿಣ್ಕು ಕೊಷೇಗಿದಿ್ದುಷೇರಿ. ಆಗ

ರಿಕೊಷೇವಿನ ನಾಯಕರು ಅವೇರಿಯರೆಂಬ ಎಂಬ ಕಲದವರ ಕೊ ಸೆಷೇರಿ ನಿಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ

ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು.

ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊತಿ್ತನ ನಂತರ ಲವು ಮಂದಿ ಫರಿಸಾಯರು ಷೇಸುವಿನ ಬಳಿ ಬಂದು ಆತನಿಗೆ, "ನಿಷೇನು ಇ್ಲಂದ ಕೊರಟು ಕೊಷೇಗು

ಏಂದರೆ ಹೆರೆಕೊವೇದನ ನಿನ್ನುನು್ನು ಕೊಲ್ಲಬೆಷೇಂದಿದಾ್ದುನೆ" ಎಂದು ಷೇಳಿದರು. (ಲಕೊಕ 13:31 ULT)

ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊತಿ್ತನ ನಂತರ ಲವು ಮಂದಿ ಫರಿಸಾಯರು ಸುವಿನ ಬಳಿ ಬಂದು ಆತನಿಗೆ, "ನಿಷೇನು

ಇ್ಲಂದ ಕೊರಟು ಕೊಷೇಗು ಏಂದರೆ ರಜನದ ಹೆರೆಕೊವೇದನ ನಿನ್ನುನು್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬೆಷೇಂದಿದಾ್ದುನೆ"

ಎಂದು ಷೇಳಿದರು.

(2) ಸರಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಏನನು್ನು ಷೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಓದುಗರು ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದರೆ, ಸರನು್ನು

ನಕಮಾಡಿ ಮತು್ತ ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲ ತಿಳಿಸಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆಷೇ ಅಡಿ ಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ಅದನು್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು.

"ನಾನು ಅವನನು್ನು ನಿಷೇರಿನಿಂದ ಸೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುರಿಂದ" ಅವನಿಗೆ ವೇಶೆ ಎಂದು ಸರಿಟೆಟ್ಟಿನು ಎಂದಳು. (ವಿಷೇಚನಾಕಾಂಡ

2:11 ULT)

1. 

2. 
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ನಾನು ಅವನನು್ನು ನಿಷೇರಿನಿಂದ ಸೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುರಿಂದ" ಅವನಿಗೆ ವೇಶೆ (ಇದರ ಅರ್ಥ ʼಹೆಕೊರ

ಎದʼ) ಎಂದು ಸರಿಟೆಟ್ಟಿನು ಎಂದಳು.

(3) ಅವಾ ಸರಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಏನನು್ನು ಷೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಲು ಓದುಗರು ಅದರ ಅರ್ವವನು್ನು ಅರ್ವಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಬೆಷೇಕಾದರೆ

ಮತು್ತ ಆ ಸರು ಒಂದೆಷೇ ಒಂದು ಸಾರಿ ಉಪಷೇಗಿಸಲಾಗಿದ್ದುರೆ, ಸರನು್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವ ಬದಲು ಸರಿನ ಅರ್ವವನು್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಬೆಷೇಕು.

…"ಆತನು ನನ್ನುನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದ ನಂತರವಪೊ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯಕೊ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನಲಾ್ಲ?" ಎಂದು ಅವಳು

ಷೇಳಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಬಾವಿಯನು್ನು ವೇರ್ಲಹೆದೈರೆಕೊವೇಯಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ; (ಆದಿಕಾಂಡ 16:13-14 ULT)

…"ಆತನು ನನ್ನುನು್ನು ನೆಕೊಷೇಡಿದ ನಂತರವಪೊ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯಕೊ ನಿರಂತರವಾಗಿ

ನೆಕೊಷೇಡುತಿ್ತದೆ್ದುಷೇನಲಾ್ಲ?" ಎಂದು ಅವಳು ಷೇಳಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಬಾವಿಯನು್ನು ನನ್ನುನ್ನು

ನೆಕೊವೇಡವ ವೇವಸ್ವಾರಕೊಪನ ಬವಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತಾ್ತರೆ.

(4) ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಅವಾ ಒಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನು ಸರು ಇದ್ದುರೆ ಒಂದು ಸರನು್ನು ಎಲಾ್ಲ ಸಮಯದ್ಲ ಬಳಸಿರಿ, ಮತು್ತ ಒಂದಕಿಯ್ಕೆಂತ ಚು್ಚ

ಸರಿರುವ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಸ್ಥಳದ ಬಗೆಗ್ಗಿ ವಾಕ್ಯಭಾಗವು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತಗೆ ಅವಾ ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಈ ಸರನು್ನು ಏ ನಿಷೇಡಲಾಯಿತು ಎಂದು

ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರನು್ನು ಬಳಸಿರಿ. ಮಕೊಲ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲ ಈ ಸರುಗಳನು್ನು ಅಟ್ಟಿಷೇನು ಚು್ಚ ಸಲ ಬಳಸದಿದ್ದುರೆ ಅಡಿ ಪ್ಪಣಿಯ್ಲ

ಈ ಬಗೆಗ್ಗಿ ನಮಕೊದಿಸಿರಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪೌಲನನು್ನು "ಸೌಲ" ಎಂದು ಆ.ಕೃ. 13ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯದವರೆಗೆ ಕರೆದು 13ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯದ ನಂತರ ಪೌಲ ಎಂದು

ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ನಿಷೇವು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಾಗ ಅವನ ಸರನು್ನು ಪೌಲನೆಂದೆಷೇ ಎಲಾ್ಲ ಸಮಯದಲಕೊ್ಲ ಬಳಸಬಹುದು ಆದರೆ ಆ.ಕೃ 13:9 ರ್ಲ ಅವನಿಗೆ

ಎರಡು ಸರುಗಳಿವೆ ಎಂದು ಷೇಳುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಸರುಗಳನು್ನು ಬಳಸಿರಿ.

…ಸೌಲ ಎಂಬ ಸರುಳ್ಳು ಒಬ್ಬ ಯೌವನಸ್ಥನು (ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳು 7:58 ULT)

…ಪೌಲ ಎಂಬ ಸರುಳ್ಳು ಒಬ್ಬ ಯೌವನಸ್ಥನು

ಅಡಿಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ಈ ರಿಷೇತಿ ಕಂಡುಬರಬಹುದು:

[1] ಇ್ಲ ಅನೆಷೇಕ ಪ್ರತಿಗಳ್ಲ ಸೌಲ ಎಂದು ಇದೆ. ಆದರೆ ಅನೆಷೇಕ ಸಮಯದ್ಲ ಸತ್ಯವೆಷೇದದ್ಲ

ಅವನನು್ನು ಪೌಲನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.

ಆದರೆ ಪೌಲ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸೌಲನ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮಭರಿತನಾದನು, (ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳು 13:9)

ಆದರೆ ಪೌಲ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸೌಲನ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮಭರಿತನಾದನು,

(5) ಅವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕಿ್ತ ಅವಾ ಒಂದು ಸ್ಥಳಯ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನು ಸರುಗಳಿದ್ದುರೆ ಮಕೊಲ ವಾಕ್ಯಭಾಗದ್ಲರುವ ಸರನು್ನು ಬಳಸಿಕೊಳಿ್ಳುರಿ ಮತು್ತ

ಇನೆಕೊ್ನುಂದು ಸರಿನ ಬಗೆಗ್ಗಿ ಅಡಿ ಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ವಿವರಿಸಿ ಬರೆದಿಡಿ.

…ಸೌಲ ಎಂಬ ಸರುಳ್ಳು ಒಬ್ಬ ಯೌವನಸ್ಥನು (ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳು 7:58 ULT)

…ಪೌಲ ಎಂಬ ಸರುಳ್ಳು ಒಬ್ಬ ಯೌವನಸ್ಥನು

ಅಡಿಪ್ಪಣಿಯ್ಲ ಈ ರಿಷೇತಿ ಕಂಡುಬರಬಹುದು:

[1] ಇದೆಷೇ ಮನುಷ್ಯನನು್ನು ಅಪೊಷೇಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳ 13 ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯ ಪಾ್ರರಂಭದಿಂದ ಪೌಲನೆಂದು

ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.

ಅನಂತರದ ಕಥೆಯ್ಲ ನಿಷೇವು ರಿಷೇತಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು:

ಆದರೆ ಪೌಲ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸೌಲನ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮಭರಿತನಾದನು, (ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳು 13:9)

ಆದರೆ ಪೌಲ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸೌಲನ ಪವಿತಾ್ರತ್ಮಭರಿತನಾದನು,

ಕಥೆಯ್ಲ ಸರು ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿರುವಂದ್ದುನು್ನು ವಿವರಿಸಿದ ನಂತರ, ನಿಷೇವು ಈ ರಿಷೇತಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು.

ಇಕೊಷೇನ್ಯದ್ಲ ಪೌಲನ ಮತು್ತ ಬಾನರ್ವಬನು ಹಕೊದ್ಯರ ಸಭಾಮಂದಿರದೆಕೊಳಗೆ ಪ್ರವೆಷೇಸಿದರು (ಅಪೊಷೇಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳು

14:1 ULT)

ಇಕೊಷೇನ್ಯದ್ಲ ಪೌಲನ 1 ಮತು್ತ ಬಾನರ್ವಬನು ಹಕೊದ್ಯರ ಸಭಾಮಂದಿರದೆಕೊಳಗೆ

ಪ್ರವೆಷೇಸಿದರು

ಅಡಿಪ್ಪಣಿಯು ಈ ರಿಷೇತಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ:

translationAcademy ಸರುಗಳನು್ನು ಷೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು

1174 / 1176



ಮುಂದೆ ನಿಷೇವು ಕಯಲು ಫಾರಸು ಮಾಡು್ತಷೇವೆ: 

ನಕಲು ಮಾಡು ಅವಾ ಪದಗಳನು್ನು ಪಡೆದುಕೊಷೇ. (UTA PDF)

[1] ಈ ಮನುಷ್ಯನನೆ್ನುಷೇ ಅಪೊಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳ 13 ನೆಷೇ ಅಧಾ್ಯಯಕಿಯ್ಕೆಂತ ದಲು ಸೌಲನೆಂದು

ಕರೆಯಲಾಗಿತು್ತ.

" 

ಹಿಂತಿರಗಿ ಹೆಕೊವೇಗಿ: ಸವರ್ವಶಕ್ತನು; ಕಿ್ರಸ್ತ, ಮೆಸಿ್ಸಾಷೇಯ; ವಿಶಾ್ವಸರಹಿತ, ವಿಶಾ್ವಸಘಾತುಕ; ದೆಷೇವರು; ತಂದೆಯಾದ ದೆಷೇವರು, ಪರಕೊಷೇಕದ ತಂದೆ, ತಂದೆ; 

ಇ್ರ, ಇ್ರಯರು; ಷೇಸು, ಷೇಸು ಕಿ್ರಸ್ತ, ಕಿ್ರಸ್ತ ಷೇಸು; ಕತರ್ವನಾದ ಕೊಷೇವ, ಕೊಷೇವ ದೆಷೇವರು; ನಾರ, ನಾರರು, ನಾರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ; 

ಪಂಚಾಶತ್ತಮ, ವಾರಗಳ ಹಬ್ಬಗಳ; ಸೆದೈತಾನ, ದೆವ್ವ, ದುಷಟ್ಟಿ; ದೆಷೇವರ ಮಗ, ಮಗ; ಕೊಷೇವ; ಆರೆಕೊಷೇನ; ಷೇಬೆಲ; ಅಷೇಯ; ಅಷೇಮೆಕ; ಅಬೆ್ನುಷೇರ; 

ಅಬ್ರಹಾಮ, ಅಬಾ್ರಮ; ಅಬಾ್ಷಾಕೊಷೇಮ; ಆದಾಮ; ಅದೆಕೊಷೇನಿಯ; ಅಹಾಬ; ಅಹ್ವಷೇರೆಕೊಷೇಷ; ಆಹಾಜ; ಅಹಜ್ಯ; ಅಹಿಷೇಯ; ಆಯಿ; ಅಮಾಷೇಕ,

ಅಮಾಷೇಕ್ಯ, ಅಮಾಷೇಕ್ಯರು; ಅಮಚ್ಯ; ಅ್ಮಷೇನ್, ಅ್ಮಷೇನಿಯ, ಅ್ಮಷೇನಿಯರು; ಆಷೇಸ; ಆಷೇಚ; ಅಂದೆ್ರಯ; ಅನ್ನು; ಅಂತಿಷೇಕ್ಯ; 

ಅಪೊಕೊ್ಲಷೇಸ; ಅಕಿ್ವಲ; ಆರಾಬಾ; ಅರ್ಬಷೇ, ಅರಯನು, ಅರ್ಬಷೇ ದೆಷೇಶದವರು; ಆರಾಮ್, ಅರಾಮ್ಯನು, ಅರಾಮ್ಯರು, ಅರಾಮ್ಯ ಪಿ (ಭಾ); 

ಅರಾರಟ್; ಅತರ್ವಷಸ್ತ; ಆಸ; ಆಸಾಫ; ಅಕೊ್ದುಷೇದ್, ಅಕೊಷೇತ್; ಆಶೆಷೇರ್; ಅಯ್ಕೆಕೊಷೇನ್; ಆಸ್ಯ; ಅತಲ್ಯ; ಅಜಯರ್ವ; ಬಾಳ್; ಬಾಷ; ಬಾಬೆಲ್; ಳಾಮ; 

ಬರಬ್ಬ; ಬಾನರ್ವಬ; ಬಾಕೊರ್ವಕೊಮಾಯ; ಬಾರಕೊಕ; ಬಾಷಾನ್; ಬ್ಷಾಬೆ; ಬೆಜ್ಜಬಕೊಲನು; ಬೆಷೇರ್ವಬ; ಬೆನಾ್ಯಷೇನ, ಬೆನಾ್ಯಷೇನ್ಯರು; ಬೆರೆಕೊಷೇಯ; 

ಬೆಷೇಥಾನ್ಯ; ಬೆಷೇಷೇಲ್; ಬೆಷೇತ್ ಮೆಷ್; ಬೆತಕೊವೆಷೇಲ್; ಬೆಕೊಷೇವಜ; ದೈಸರ; ದೈಸರೆದೈ, ಫಿಪ್ಪನ ದೈಸರೆದೈ; ಕಾಯಫ; ಕಾಯಿನ; ಕಾಷೇಬ್; ಕಾನಾನ್, ಕಾನಾನ್ಯ,

ಕಾನಾನ್ಯರು; ಕನೌರ್ವಮ; ಕಮೆರ್ವಲ್, ಕಮೆರ್ವಲ್ ಪವರ್ವತ; ಕ್ದುಷೇಯ, ಕ್ದುಷೇಯನು, ಕ್ದುಷೇಯರು; ರೆಷೇತ್ಯರು; ಕಿಕ್ಯ; ದಾವಿಷೇದ ನಗರ; ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾ,

ಕೊಕೊಸೆ್ಸಾಯದವರು; ಕೊರಿಂ, ಕೊರಿಂದವರು; ಕೊನೆಷೇರ್ವಲ್ಯ; ್ರಷೇತ, ್ರಷೇತ್ಯರು; ಕಕೊಷ್; ಕುಪ್ರ; ಕುರೆಷೇನೆ; ಕೊಷೇರೆಷನ್; ದಮಸಯ್ಕೆ; ದಾನ್; ದಾನಿಷೇಲ; 

ದಾಯಾರ್ವವೆಷೇಷ; ದಾವಿಷೇದ; ದೆಷೇಲಾ; ಏದೆನ್, ಏದೆನ್ ಉದಾ್ಯನವನ; ಎದೆಕೊಷೇಮ್, ಎದೆಕೊಷೇ, ಎದೆಕೊಷೇಯರು, ಇಡುಯ; ಐಗುಪ್ತ, ಐಗುಪ್ತ್ಯನು; 

ಎಕೊ್ರಷೇನ್, ಎಕೊ್ರಷೇನಿಯರು; ಏಲಾಮ್, ಏಲಾಷೇಯರು; ಎಲಾ್ಲಜಾರ್; ಎಲಾ್ಯಕಿಷೇಮ್; ಎಷೇಯ; ಎಷೇಷ; ಎಸಬೆಷೇತಳು; ಹನೆಕೊಷೇಕ, ಎನೆಕೊಷೇಷ; 

ಎಸ, ಎಸದವನು; ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮನು, ಎಫಾ್ರಯಿಷೇಮ್ಯರು; ಎಫಾ್ರತ, ಎಫಾ್ರತದವನು, ಎಫಾ್ರತದವರು; ಏಸಾವ; ಎಸೆ್ತಷೇರಳು; ಇಷೇಪ್ಯ,

ಇಷೇಪ್ಯದವನು; ಯಕೊ್ರಷೇಷೇಸ್ ನದಿ, ಮಹಾ ನದಿ; ಹವ್ವ; ಯ್ಕೆಷೇಲನು; ಎಜ್ರ; ಗ್ರಷೇಲ; ಗಾದ್; ಗಲಾತ್ಯ, ಗಲಾತ್ಯದವರು; ಗತಕೊರು, ಗತ್

ಊರಿನವನು, ಗತ್ ಊರಿನವರು; ಗಾಜಾ; ಗೆರಾರ್; ಗೆ್ಸಾಷೇಮನೆ; ಗೆಬೆಯಾ; ಗಿದೆಕೊ್ಯಷೇನ; ಗಿಲಾ್ಯದ್, ಗಿಲಾ್ಯದ್ಯನು, ಗಿಲಾ್ಯದ್ಯರು; ಗಿಲಾಗ್ಗಿಲ್; ಗಿಗಾರ್ವಷಿಯರು; 

ಗೆಕೊಕೊಗ್ಗಿಥಾ; ಗೆಕೊಲಾ್ಯತನು; ಗೆಕೊಷೇರ; ಗೆಕೊಷೇನ್; ಗಿ್ರಷೇಸ್, ಗಿ್ರಷೇಕರು; ಗಿ್ರಷೇಕ್, ಗಿ್ರಷೇಕನು ಗಿ್ರಷೇಕ್ ಪಂಡಿತ; ಹಬಕಕೊಯ್ಕೆಕ; ಹಾಗರಳು; ಹಗಾಗ್ಗಿಯ; ಹಾಮ್; 

ಹಮಾತ್, ಹಮಾತಿಯರು, ಬೆಕೊಷೇ ಹಮಾತ್; ಹಷೇರ; ಹನನ್ಯ; ಹನ್ನು; ರಾನ್; ಬೆಕೊ್ರಷೇನ್; ರೆಕೊಷೇದ, ರೆಕೊಷೇದ ಅಂತಿಪ; ರೆಕೊಷೇದ್ಯಳು; ಮಹಾ

ರೆಕೊಷೇದ್; ಹಿಯ್ಕೆಷೇಯ; ಹಿವಿ್ವಯನು, ಹಿವಿ್ವಯರು; ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ; ಕೊಷೇಶೆಷೇಯ; ದಾವಿಷೇದನ ಮನೆ; ಇಕೊಷೇನ್ಯ; ಇಸಾಕ; ಶಯಾ; ಇಷಾ್ಮಷೇಲ್,

ಇಷಾ್ಮಷೇಲನು, ಇಷಾ್ಮಷೇಲರು; ಇಸಾ್ಸಾಕಾರ್; ಇಸಾ್ರಷೇಲ್, ಇಸಾ್ರಷೇಲನು, ಇಸಾ್ರಷೇಲ್ಯರು, ಯಾಕೊಷೇಬ; ಯಾಕೊಷೇಬ (ಷೇಸು ಸಕೊಷೇದರ); 

ಯಾಕೊಷೇಬ (ಅಲಾ್ಫಾಯ ಮಗ); ಯಾಕೊಷೇಬ (ಬೆದಾಯನ ಮಗ); ತ್; ಬಕೊಸ್, ಬಕೊಸಿ, ಬಕೊಸಿಯರು; ಕೊಷೇಯಾಖಿಷೇನ; 

ಕೊಷೇಯಾದ; ಕೊಷೇಯಾಕಿಷೇಮ; ಕೊಷೇರಾಮ, ಷೇರಾಮ; ಕೊಷೇಷಾಫಾಟ @; ಷೇಹು; ಫಾ್ತಹ; ರೆಷೇಯ; ಯಾರೆಕೊಬಾ್ಬಮ; 

ಇಷಯ; ಇಕೊ್ರಷೇ, ರೆಗಕೊವೆಷೇಲ; ಈಬೆಲ್; ಷೇವಾಷ; ಷೇಬ; ಷೇವೆಷೇಲ; ಷೇಹಾನ ಮಾಕರ್ವ; ಷೇಹಾನ (ಅಪೊಸ್ತಲನು); ಷೇಹಾನ

(ಸಾ್ನುನಿಕನು); ಷೇನ; ಷೇನಾತಾನ; ಪ್ಪ; ಷೇರಾಮ; ಷೇಸೆಷೇಫ (ಕೊಸ ಒಡಂಬಡಿ); ಷೇಸೆಷೇಫ (ಹಷೇ ಒಡಂಬಡಿ); ಕೊಷೇಶುವ; 

ಷೇಷಿಷೇಯ; ಯಕೊದಾ; ಇಸಯ್ಕೆರಿಷೇತ ಯಕೊದ; ಯಾಕೊಷೇಬನ ಮಗನಾದ ಯಕೊದ; ಯಕೊದಯ ಸಿಷೇಮೆ; ಕಾದೆಷೇಶ್, ಕಾದೆಷೇಶ್-ಬನೆಷೇರ್ವಯ, ಕಾದೆಷೇನ

ಮೆರಿಷೇಬಾ; ಷೇದಾರ್; ಕಾದೆಷೇಶ್; ಕಿದೆಕೊ್ರಷೇನ್ ಕಣಿವೆ; ಲಾಬಾನ; ಮೆಕ; ಲಾಜರನು; ಷೇಯಾ; ಬನೆಕೊಷೇನ್; ವಾ್ಯತಾನ್; ಕೊಷೇಟ; ಲಕೊಕ; ಲಕೊಸ್ತ್ರ; 

ಮಾಕಾ; ಮದೆಕೊಷೇನ್ಯ; ಸೃಷಿಟ್ಟಿಸುವಾತನು; ಮಲಾಕಿ; ಮನಸೆ್ಸಾ; ಮಾರ್ವಳು; ಮರಿಯಳು, ಷೇಸುವಿನ ತಾಯಿ; ಮಗ್ದುಲದ ಮರಿಯ; ಮರಿಯ (ಮಾರ್ವಳ

ಸಕೊಷೇದರಿ); ಮತಾ್ತಯ, ಷೇವಿ; ಮೆಷೇದ್ಯರು, ಮೆಷೇದ್ಯ; ಸಮುದ್ರ, ಮಹಾ ಸಮುದ್ರ, ಪ್ಚಮ ಸಮುದ್ರ, ಮೆಡಿಟರೆಷೇನಿಯನ್ ಸಮುದ್ರ; ಮೆಯ್ಕೆಷೇದೆಕ; 

ಷೇಫ್; ಮೆಷೇಶೆಕ್; ಮೆಸಪೊಷೇತಾಮ್ಯ, ಆರಾಮ್ ನಹರೆಮ್; ಷೇಕ; ಷೇಕಾಷೇಲ; ಯಾರ್ವಮಳು; ಷೇಶಾಷೇಲ; ್ಪ; ಷೇವಾಬ್,

ಷೇವಾಬ್ಯನು, ಷೇವಾಬ್ಯರು; ಷೇಕ್; ದೆರ್ವದೈ; ಷೇಶೆ; ಷೇರ್ವನ್ ಪವರ್ವತ; ಎಣೆಣ್ಣೆಮರಗಳ ಪವರ್ವತ; ನಾಮಾನ್; ನಾಕೊಷೇರ್; ನಹಕೊಮ; 
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	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ದೇವರ ವಾಕ್ಯ, ದೇವರ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಯೆಹೋವನ ವಾಕ್ಯ, ಕರ್ತನ ವಾಕ್ಯ, ಸತ್ಯ ವಾಕ್ಯ, ಲೇಖನ, ಲೇಖನಗಳು
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	ದೇವರು, ಸುಳ್ಳು ದೇವರು, ದೇವತೆ, ವಿಗ್ರಹ, ವಿಗ್ರಹಾರಾಧಕ, ವಿಗ್ರಹಾರಾಧಿಕರು, ವಿಗ್ರಹ ಪೂಜೆ, ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ
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	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ದೈವಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ದೈವಭಕ್ತಿ, ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ, ದೈವಹೀನ, ಭಕ್ತಿಹೀನತೆ, ದೇವರಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ
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	ಸತ್ಯವೇದದ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಮೋಶೆಯ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ,ಯೆಹೋವನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ದೇವರ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ,
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	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ನಂಬಿಗೆಯ, ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹತೆ, ವಿಶ್ವಾಸ ದ್ರೋಹಿ, ವಿಶ್ವಾಸ ದ್ರೋಹ
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	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ನಂಬು, ನಂಬಿಕೆಗಳು, ನಂಬಿದೆ, ವಿಶ್ವಾಸಿ, ನಂಬಿಕೆ, ಅವಿಶ್ವಾಸಿ, ಅವಿಶ್ವಾಸಿಗಳು, ಆಪನಂಬಿಕೆ
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	ನರಕ, ಬೆಂಕಿಯ ಕೆರೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
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	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ನಾಜಿರ, ನಾಜಿರರು, ನಾಜಿರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ
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	ಪದದ ದತ್ತಾಂಶ:

	ನಾಶವಾಗುವುದು, ನಾಶವಾಗಿದೆ, ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವುದು, ನಾಶ ಹೊಂದುವ
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	ನಿಜ, ಸತ್ಯ, ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
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	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
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	ನಿತ್ಯತೆ, ಅಮರತ್ವ, ನಿತ್ಯ, ನಿರಂತರ
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	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ನಿರೀಕ್ಷೆ, ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ, ಭರವಸೆ
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	ನಿರ್ಣಯಿಸು, ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ
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	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
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	ನಿರ್ದೋಷ
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	ನೀತಿ, ನೀತಿಯುತ, ಅನೀತಿ, ಅನೀತಿಯುತ, ನೀತಿ, ನೀತಿಯುತ
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	ನ್ಯಾಯ, ನ್ಯಾಯವಾದ, ಅನ್ಯಾಯ, ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ, ಸಮರ್ಥಿಸಿ, ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದು
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	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
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	ಪರಿಶುದ್ಧ, ಪರಿಶುದ್ಧತೆ, ಅಪರಿಶುದ್ಧತೆ, ಪವಿತ್ರತೆ
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	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪರೀಕ್ಷೆ, ಪರೀಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪರೀಕ್ಷಿಸು, ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸು
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	ಪವಾಡ, ಪವಾಡಗಳು, ಅದ್ಭುತ, ಅದ್ಭುತಗಳು, ಸೂಚಕ ಕಾರ್ಯ, ಸೂಚಕ ಕಾರ್ಯಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
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	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸು, ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸುವುದು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಹೊಂದು, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡಿಸುವುದು, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪಸ್ಕ
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪಾತಾಳ (ಹೇಡೆಸ್), ಸಮಾಧಿ (ಷಿಯೋಲ್)
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪಾಪ ನಿವಾರಣೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪಾಪ, ಪಾಪಸಹಿತ, ಪಾಪಿ, ಪಾಪ ಮಾಡುವುದು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರರು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪುನರುತ್ಥಾನ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪುನಸ್ಥಾಪಿಸು, ಪುನಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಪುನಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪುನಸ್ಥಾಪನೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳು, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸು, ಪ್ರತಿಷ್ಟಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರಲಾಪ, ಪ್ರಲಾಪಗಳು
	ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರವಾದಿ, ಪ್ರವಾದಿಗಳು, ಪ್ರವಾದನೆ, ಪ್ರವಾದಿಸು, ದರ್ಶಿ, ಪ್ರವಾದಿನಿ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರಾಣ, ಸ್ವಂತ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಮುಚ್ಚಳ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ, ವಿಮೋಚನೆ, ಬಿಡುಗಡೆಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರಿಯ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರೀತಿಸುವ, ಪ್ರೀತಿಸುವುದು, ಪ್ರೀತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಫರಿಸಾಯ, ಫರಿಸಾಯರು
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಬಂಧ, ಕಟ್ಟು, ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಬಲಗೈ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸು, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವುದು, ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪಡಿಸು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಬಾಧ್ಯನಾಗು, ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ, ಬಾಧ್ಯಸ್ಥ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಭಯ, ಭಯಪಾಡು, ಕಳವಳ ಭೀತಿ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಭರವಸೆ, ಭರವಸೆವಿಡುವುದು, ಭರವಸೆವಿಟ್ಟಿದೆ, ನಂಬಿಗಸ್ತ, ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹತೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮಕ್ಕಳು, ಮಗು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ಮಾಡು, ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ವಿಜ್ಞಾಪನೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿ, ಮನಸ್ಸಾಕ್ಷಿಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮನುಷ್ಯ ಕುಮಾರನು, ಮನುಷ್ಯನ ಮಗ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮನ್ನ
	ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದದ ಡೇಟಾ:

	ಮಹತ್ವ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮಹಾ ಯಾಜಕ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮಹಾಯಾಜಕನ ಕವಚ (ಏಫೋದ್)
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮಹಿಮೆ, ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ, ಮಹಿಮೆಪಡಿಸು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಹಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕೆ
	ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆ

	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದದ ಮಾಹಿತಿ :

	ಮೂರ್ಖ,  ಮೂರ್ಖತೆ, ಮೂರ್ಖತನ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಮೂಲೆಗಲ್ಲು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಯಜ್ಞವೇದಿ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಉಲ್ಲೇಖ ವಚನಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಕಥೆಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದದ ದತ್ತಾಂಶ:

	ಯಾಜಕ, ಯಾಜಕರು, ಯಾಜಕತ್ವ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಯೆಹೂದಿ, ಯೆಹೂದ್ಯ, ಯೆಹೂದ್ಯರು
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಯೆಹೂದ್ಯರ ಅರಸ, ಯೆಹೂದ್ಯರ ಅರಸ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಯೆಹೋವ
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಯೇಸು, ಯೇಸು ಕ್ರಿಸ್ತ, ಕ್ರಿಸ್ತ ಯೇಸು
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	ವಾಗ್ಧಾನ, ವಾಗ್ಧಾನಗಳು, ವಾಗ್ಧಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ
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	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
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	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
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	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಶಿಲುಬೆಗೆ ಹಾಕುವುದು, ಶಿಲುಬೆಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟರು
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	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಶುದ್ಧ, ಶುದ್ಧೀಕರಿಸು, ಶುದ್ಧೀಕರಣೆ
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	ಸಾಕ್ಷ್ಯ, ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಹೇಳು, ಸಾಕ್ಷಿ, ಸಾಕ್ಷಿಗಳು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಾಕ್ಷಿ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಾಕ್ಷಿಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಾಮ್ಯ, ಸಾಮ್ಯಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸುನ್ನತಿ ಮಾಡು, ಸುನ್ನತಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಸುನ್ನತಿ, ಸುನ್ನತಿಯಿಲ್ಲದವರು, ಸುನ್ನತಿಯಾಗದವರು
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	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಹಿಸು, ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುವವನು, ಹೊತ್ತುಕೊ
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಹಿಸು, ಸಹಿಸುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ಸಹಿಸುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಯಿರು, ಸಹನೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಹೋದರಿ, ಸಹೋದರಿಯರು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಾತ್ವಿಕ, ಸಾಧುತ್ವ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಾಧಿಸು, ಪರಿಶ್ರಮ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕರಿಸು, ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಿಂಹಗಳು, ಸಿಂಹ, ಹೆಣ್ಣು ಸಿಂಹ, ಹೆಣ್ಣು ಸಿಂಹಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಿಂಹಾಸನ, ಸಿಂಹಾಸನಗಳು, ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿರುವುದು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸಿದ್ಧಾಂತ, ಬೋಧನೆ, ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಸೂಚನೆಗಳು, ಜ್ಞಾನ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೀಮೆ, ಸೀಮೆಗಳು, ಪ್ರಾಂತೀಯ
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸುಂಕ, ಸುಂಕಗಳು, ಸುಂಕ ಹಾಕಿದೆ, ಸುಂಕ ಹಾಕುವುದು, ತೆರಿಗೆ, ಸುಂಕವನ್ನು ಕಟ್ಟುವವರು, ತೆರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿ, ತೆರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸುರುಳಿ, ಸುರುಳಿಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸುಳ್ಳು ಪ್ರವಾದಿ, ಸುಳ್ಳು ಪ್ರವಾದಿಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸುಳ್ಳುಸುದ್ದಿ, ಅಪನಿಂದೆ ಮಾಡುವವರು, ನಿಂದಿಸುವುದು, ಅವಮಾನಿಸುವುದು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೂಳೆ, ಸೂಳೆತನ ಮಾಡಿದೆ, ಸೂಳೆಯಾಗಿಸು, ವೇಶ್ಯೆ, ಹಾದರಗಿತ್ತಿ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೃಷ್ಟಿಸು, ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು, ಬಂಧಿತರು, ಬಂಧಿಸುವುದು, ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾರೆ, ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೆರೆ, ಖೈದಿಗಳು, ಬಂಧನ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೆರೆ, ಸೆರೆಹೊಯ್ಯುವುದು
	ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದದ ಡೇಟಾ:

	ಸೆಲಾ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೇನಾಧಿಪತಿ
	ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದದ ಡೇಟಾ:

	ಸೇವಕ, ಸೇವೆ, ಗುಲಾಮ, ಕೆಲಸಗಾರ, ಯುವಕ, ಯುವತಿಯರು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೇವಿಸು, ಸೇವಿಸುವುದು, ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸೇವಿಸುವ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸೈನಿಕ, ಸೈನಿಕರು, ಯೋಧ, ಯೋಧರು
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸ್ತಂಭ, ಸ್ತಂಭಗಳು, ಕಂಬ, ಕಂಬಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಸ್ಥಾಪಕರು, ಅಸ್ಥಿವಾರ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸ್ವರ, ಸ್ವರಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸ್ವರಮಂಡಲ, ಕಿನ್ನರಿ, ಕಿನ್ನರಿಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊ, ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ, ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ, ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಗಳು ಹೊರದೂಡು
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಸ್ವೀಕರಿಸು, ಸ್ವಾಗತ, ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಸ್ವೀಕಾರ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಂದಿ, ಹಂದಿಗಳು, ಹಂದಿಮಾಂಸ, ಹಂದಿಗಳ ಗುಂಪು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಕ್ಕಲಾಯು, ಹಕ್ಕಲಾಯುವುದು, ಹಕ್ಕಲಾಯ್ದದ್ದು, ಹಕ್ಕಲಾಯುತ್ತಿರುವುದು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹತ್ತನೆಯ, ಹತ್ತರಲ್ಲಿ, ದಶಮಾಂಶ, ದಶಮಾಂಶಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹತ್ತು ಆಜ್ಞೆಗಳು
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹದ್ದು, ಹದ್ದುಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಬ್ಬ, ಹಬ್ಬಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಸ್ತ, ಹಸ್ತಗಳು, ಕೈಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಹಸ್ತಾಂತರ, ಹಸ್ತದಿಂದ, ಮೇಲೆ ಹಸ್ತವನ್ನಿಡು, ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಹಸ್ತವನ್ನಿಡುವುದು, ಬಲಗೈ, ನೀತಿ ಹಸ್ತಗಳು, ಹಸ್ತದಿಂದ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಾಳು ಮಾಡು, ವಿನಾಶ, ಹಾಳುಬಿದ್ದ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಾಳು, ಹಾಳುಮಾಡುವುದು, ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆ, ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಹಾಳು ಭೂಮಿ, ಹಾಳು ಭೂಮಿಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಿಂಡು, ಹಿಂಡುಗಳು, ಸಮೂಹ, ಮಂದೆ, ಮಂದೆಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಿಂತಿರುಗಿ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ, ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾಯಿದೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಿಂಸಿಸು, ಹಿಂಸಿಸಿದೆ, ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಇರುವುದು, ಹಿಂಸೆ, ಹಿಂಸೆಗಳು, ಹಿಂಸಕನು, ಹಿಂಸಕರು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಿಂಸೆ, ಯಾತನೆ, ತೊಂದರೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಿಮ, ಹಿಮ ಬಿದ್ದಿದೆ, ಹಿಮ ಬೀಳುತ್ತಿದೆ
	ಸತ್ಯಾಂಶಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಿರಿಯ, ಹಳೆಯದು, ಹಳೆಯ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹಿರಿಸಭೆ, ಹಿರಿಸಭೆಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹುಡುಕು, ಹುಡುಕುವುದು, ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇರುವುದು, ಪಡೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹುಳಿ, ಹುದುಗು ಹಿಟ್ಟು, ಹುದುಗುವುದು, ಹುದುಗಿದೆ, ಹುದುಗಿಲ್ಲ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೂಳಿಡುವುದು, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುವುದು, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದೆ, ಸಮಾಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಸಮಾಧಿ ಕ್ರಿಯೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೆಣ್ಣುಕುರಿ, ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಗಳು, ಟಗರು, ಟಗರುಗಳು, ಕುರಿ, ಕುರಿಮರಿ, ಕುರಿಮರಿಗಳು, ಕುರಿಗಳ ಕುರುಬರು, ಕುರಿ ಚರ್ಮಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೆಮ್ಮೆ, ಹೆಮ್ಮೆಯ, ಗರ್ವ, ಗರ್ವದ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೊಟ್ಟು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು, ಆಸೆಪಡುವುದು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೊರ ಹಾಕು, ಹೊರಗೆ ಎಸೆ, ಹೊರಗೆ ಬಿಸಾಡು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಅನುವಾದ ಸಲಹೆಗಳು:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು:
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೊರೆ, ಹೊರೆಗಳು, ಭಾರವಾದ, ಪ್ರಯಾಸಕರವಾದ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೊಲೆ, ಹೊಲೆಮಾಡಿದೆ, ಹೊಲೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:

	ಹೊಸ್ತಿಲು, ಹೊಸ್ತಿಲುಗಳು
	ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ:
	ಸತ್ಯವೇದದ ಅನುಬಂಧ ವಾಕ್ಯಗಳು :
	ಪದ ಡೇಟಾ:



	translationAcademy
	ಸಂವಹನ 24.1
	ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ
	ವಿವರಣೆ
	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ

	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಣದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಎಚ್ಚರಿಕೆ

	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು

	ಉಪಮಾಲಂಕಾರ.
	ವಿವರಣೆ
	ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ಉದ್ದೇಶ.
	ಏಕೆಂದರೆ ಇದೊಂದು ಭಾಷಾಂತರದ ತೊಡಕು.

	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು.

	ಉಪಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ
	ವಿವರಣೆ
	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ

	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು.

	ಕಲ್ಪಿತ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸೂಚ್ಯ ಮಾಹಿತಿ
	ವಿವರಣೆ
	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ
	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು

	ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು
	ವಿವರಣೆ
	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ

	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿದೆ

	ನಾಮವಾಚಕ ಗುಣವಾಚಕಗಳು.
	ವಿವರಣೆ
	ಕಾರಣ ಇದೊಂದು ಭಾಷಾಂತರ ತೊಡಕು.
	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು.
	ಭಾಷಾಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು.
	ಭಾಷಾಂತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು.

	ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು.
	ವಿವರಣೆಗಳು.
	ಕಾರಣ ಇದೊಂದು ಭಾಷಾಂತರದ.

	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು.
	ಭಾಷಾಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು.
	ಭಾಷಾಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಅಳವಡಿಸಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು.

	ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸುವುದು / ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು.

	ಸಿಂಹ, ಅಂಜೂರದ ಮರ, ಬೆಟ್ಟ, ಯಾಜಕ/ ಪಾದ್ರಿ, ದೇವಾಲಯ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜನರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಪದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುವಾದ/ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಬಹುದು?
	ವಿವರಣೆ.
	ಭಾಷಾಂತರ ತತ್ವಗಳು
	ಸತ್ಯವೇದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು.
	ಅನುವಾದದ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು

	ಭಾವವಾಚಕ ನಾಮಪದಗಳು
	ವಿವರಣೆ
	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ
	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು

	ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರ
	ವಿವರಣೆ
	ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರದ ಭಾಗಗಳು
	ನಿಷ್ಕ್ರಿಯ ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು
	ವಿನ್ಯಾಸಿತ ಜೋಡಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರದಂತೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ

	ಸಕ್ರಿಯ ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳು
	ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಉದ್ದೇಶಗಳು
	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ
	ಭಾಷಾಂತರದ ತತ್ವಗಳು

	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು

	ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರ
	ವಿವರಣೆ
	ಲಕ್ಷಣಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು.

	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ
	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು

	ಸಾದೃಶ್ಯತೆ.
	ವಿವರಣೆಗಳು
	ಕಾರಣ ಇದೊಂದು ಭಾಷಾಂತರ ವಿಷಯ.

	ಸತ್ಯವೇದದಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು.
	ಭಾಷಾಂತರ ತಂತ್ರಗಳು.
	ಭಾಷಾಂತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು

	ಸೌಮ್ಯೋಕ್ತಿಗಳು.
	ವಿವರಣೆ
	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದೊಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಸಮಸ್ಯೆ
	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಯಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು

	ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು
	ವಿವರಣೆ
	ಹೆಸರುಗಳ ಅರ್ಥ

	ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ಇದು ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ
	ಸತ್ಯವೇದದಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು
	ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು


	ಕೊಡುಗೆದಾರರು
	translationWords ಕೊಡುಗೆದಾರರು
	translationAcademy ಕೊಡುಗೆದಾರರು


